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PREFACE. 

Seripturis sanctis ubi et uerborum ordo mysterium est. 

Higroy., Ep. lvii. 

THE present volume contains the text of the Evangelion da- 
Mepharreshe, or Old Syriac Version of the Four Gospels, with such 
variants as I have been able to collect and with literal translations of 
text and variants into English. In the second volume I have described 
the mss at length, discussed the grammatical style of the version, 
examined the relation of the Evangelion da-Mepharreshe to the Peshitta 
and to the Diatessaron of Tatian, and attempted to estimate its 

place and value in the textual criticism of the Gospels. In this Preface 
I only wish to say a few words in explanation of the plan and arrange- 
ment of the present volume and in defence of the method of translation 
which I have adopted. 

First of all I must express my lasting regret that the name of the 

late Professor Bensly should appear in the Dedication instead of on the 
Title-Page. Professor Bensly had been for many years contemplating a 
new issue of the ‘Curetonian Gospels,’ and on the discovery of the Sinai 
Ms it seemed as if the man most fitted for the work of preparing a 
critical edition of our greatly increased material was on the spot and 
ready to do it. But to the grief of all students of Oriental Literature 
he died immediately after his return from Sinai in 1893, and when the 

present Dean of Westminster entrusted me with the work which 

Professor Bensly had undertaken for Texts and Studies I found that 
I had to begin from the very beginning. Of Professor Bensly’s long 

projected edition of the ‘Curetonian’ nothmg tangible remained after 
his death but his copy of Cureton’s edition containing an incomplete 
recollation of the ms. There were no notes, no specimens of a new 

translation, no sketches of Prolegomena. Bensly’s unrivalled familiarity 

with Syriac literature and the methods of Syriac translators would have 
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given his edition, had he lived to complete but a portion of it, a unique 

value. But so far as we can discover, this store of learning perished 

with him. It was therefore impossible to place his name on the title- 

page of this book ; but in dedicating it to his memory I wish to express 

the hope that my work may have attained some measure of the 

thoroughness and accuracy which Biblical and Oriental scholars have so 

justly associated with his name. 

The reason that this book of mine does not after all appear among 

the Cambridge Teats and Studies is its size. Such books as Dr 

Abbott’s edition of Codex Usserianus or Mr Horner’s edition of the 

Bohairic Coptic, in which the Four Gospels are distributed into two 

volumes, are practically inconvenient for purposes of reference. It was 

important to place the English translation opposite the Syriac text, 

and to do this in the size of Texts and Studies would have resulted in 

a book of nearly a thousand pages, even if the Introduction was reserved, 

as here, for a second volume. The plan of incorporating this edition of 

Evangelion da-Mepharreshe into the Cambridge Series was therefore 

reluctantly abandoned, and I have to thank the generous enterprise of 
the Syndics of the University Press for undertaking it as a separate 

work. 

It was clear from the first that no attempt should be made to re- 
construct an ideal text. The need of Syriac and Biblical students is to 
have the evidence set before them in such a way that one may see at 
a glance what authorities are extant for any given passage and what 
reading our several authorities preserve. To print our two mss S and 
C in full would swell the bulk of the volume, already large, to un- 
manageable dimensions; moreover such a course would obscure the 
fundamental agreement of the two mss, which is as important a 
feature as their perpetual divergence. One of the two therefore had 
to be printed in full, with the other exhibited in the form of various 

readings, and the question arose which was to be promoted to the place 
of honour. 

In many ways it would have been more interesting to have printed 

S in full, with the variants of C in the notes, but I was advised by 

Dr Armitage Robinson and by the ever-regretted Professor Robertson 
Smith to adopt the opposite course. I feel sure they were right even 

now ; nine years ago, when the decision had to be made, the case was 

still clearer. In the first place there is no other readily available 
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means of getting at the continuous text of C. Cureton’s edition has 
been long out of print, and it does not contain the Berlin leaves: 

I hope the text of Cis printed in this volume with sufficient accuracy 

to be and to remain the definite edition of the ‘Curetonian’ ms. But 
S was printed in full in 1894 (the “Syndics’ Edition”), and a glance 
at that book will shew that it is not very well suited to be the basis 

of an apparatus of variants. Since that date, it is true, our knowledge 
of the text of S has been greatly increased by the publication of Mrs 

Lewis's Some Pages (1896). The additional readings there supplied, 
together with the corrections published for the first time in this volume’, 
leave but a comparatively small harvest for the future decipherer of 

the Palimpsest to gather. But when I started on my work these 
subsidiary sources of information did not exist. 

When C fails us, as in the whole of 8. Mark, S is placed in the text. 

In any case it will be understood that the readings printed in the 
notes are of the same importance as those printed in the text. I have 
only aimed at collecting together the materials, not at a reconstruction 
of the original form of the Version. At the same time I ought to state 
at once my conviction, which I believe to be that of every other Syriac 
scholar, that S is on the whole a better representative of the Evangelion 
da-Mepharreshe than C, although there are not a few instances where 

S fails to maintain its habitual superiority. 
A few words must now be said about the translation. I venture 

to think that I need hardly apologise that the translation is in English. 
A reconstruction of the Greek text underlying the ‘Old Syriac’ would 
be most unsatisfactory, as can be seen from Baethgen’s attempt in 
Evangelienfragmente. It is unsatisfactory, because it seeks to establish 
what from the nature of things cannot be ascertained, vz. the continuous 

Greek text underlying the Syriac. Syriac is a language of very 
different genius to Greek, and the translator of the Hvangelion da- 

Mepharreshe was far more careful to reproduce the sense of the 

original than to express Greek idioms in a foreign tongue. This makes 

his work more natural and animated, while it does not seriously interfere 

with its value as a critical witness in matters of importance. But in 

many minor points the evidence of the Syriac is really ambiguous, and 

1 These corrections are incorporated into the text of S as here given and are also 

collected together in Appendix 11: they are about 300 in number. 



x Preface. 

in such cases to give a re-translation into Greek introduces an appear- 

ance of definiteness, where no such definiteness is justified. 

Similar arguments may be urged against a Latin rendering of the 

Syriac. A most important branch of the critical study of the Syriac 

is a comparison of its readings with the Latin Versions; for this 

purpose, the adoption of a particular Latin style or vocabulary in trans- 

lation would inevitably make the agreement of the Syriac and the 

Vulgate, or the Syriac and some branch of the ‘Old Latin,’ greater 

(or less) than the ascertainable facts actually warrant. 
I therefore decided upon an English translation, and here again a 

choice of alternatives had to be made. The first and most obvious 
course was to take either the Authorized Version of 1611 or the 

Revised Version of 1881 as a basis, and make only such changes as 
faithfulness demanded. The chief objection to this method is the 
same that has been urged against a Greek or Latin rendering, that it 
gives an appearance of agreement in detail when perhaps no agreement 
exists: moreover the inevitable occasional disagreement between a 
faithful translation executed on these principles and the English Bible 
in either form would produce a patchwork, open to more objection than 
the course I have actually followed. Another method would have been 
to try and copy the freedom of the Hvangelion da-Mepharreshe itself, 
to give an English rendering as idiomatic and nervous as the Syriac. 
The first and most decisive reason for not attempting this lies in the 
certainty of failure. The combination of scholarship and literary gift 
which would be required could scarcely be united in a single individual. 

But even if it were well done, we may fairly ask what use would such 

a translation serve? For purposes of edification indeed it might be 
valuable. It might shew to the English reader how well the Evangelion 
da-Mepharreshe had caught the fresh and unaffected spirit of the 
Gospel story. But people do not read the translation of a Syriac 
Version for purposes of edification. They require a translation as an 
aid in reading the Syriac text, or in comparing the text attested by 
the Syriac with other critical authorities. 

A knowledge of the letter rather than of the spirit is what is 

required by the readers of an ancient Biblical translation, and it is this 

that I have attempted to supply. I have tried to be as pedantically 

literal as possible, to render the same Syriac word by the same English 
word, and to make a distinction in the English where a distinction 8 
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made in the Syriac, whatever the underlying Greek may have been. 

The distinctions made in the Greek are not always represented in the 
Syriac, although on the other hand the Syriac sometimes makes a 
distinction where there is none in the Greek. For example, dyopd and 

mhareta are represented indifferently in Syriac by shdqd, i.e. ‘street’ 

or ‘bazaar,’ consequently we cannot tell whether the Syriac supports 

ayopais or mharefats in Mk vi 56. On the other hand S in Matt vi $, 
and both S and C in Lk xiv 21, are careful to render pvyy by the 
special term sh’gdqd, i.e. ‘lane.’ Again, the Syriac shanneq corre- 

sponds exactly to Bacavifew ‘to torment, and accordingly we find 
by we Bacavioyns in Matt viii 29 and Lk viii 28 appropriately rendered 
by ld @shann’qan, as in the Peshitta. But in Mk ¥ 7, a passage 
absolutely parallel to the others, S has /d Oeshtannaéd bi, a rendering 

which gives the same sense, but uses another verb. There is no trace 

of any various reading in the Greek, but the variation in the Syriac is 
interesting from the light it throws upon the methods of the translator : 
I have therefore tried to mark the difference in the English rendering 
of Mk v 7 by using ‘ torture me not,’ instead of ‘torment me not’ as in 
the parallels. 

The examples quoted above are of importance only as they help us 
to gauge the standard of accuracy aimed at by the Syriac Version, but 

occasionally distinctions are introduced or obliterated which have some 
exegetical significance. In such cases it becomes especially necessary to 
reproduce the peculiarities of the Syriac in our English rendering. 
Thus the somewhat rare word eO‘azzaz ‘to be excited,’ properly used 
of water stirred up by a storm, and then by a metaphor applied to 
personal feeling, occurs three times, and in each case it corresponds to a 

different Greek word. In Lk xxii 59 it is used of the indignation of 
S. Peter’s interlocutor (duwoxvpitero), in Mk viii 12 it is used of our 
Lord’s indignation at the crass materialism of the Pharisees (ava- 
atevdéas); while in Joh xi 33, 38 it is used of His emotion at the grave 

of Lazarus (€veBpipyoaro, éuBpimcdpevos). It seems therefore that the 
translator understood this emotion as indignation against the murmurs 
of the Jews rather than as expressing some inner conflict, but in any 

case it is clear that the Syriac word should be translated in all three 

passages by the same expression in English. 

Again, the Holy Spirit, in the Evangelion da-Mepharreshe as 

in the Peshitta, is commonly called Réhd 8’ Quéshd, lit. “Spirit of 
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Holiness.” But in Mk xiii 11, Lk ii 25, 26, xi 13 (C), Joh xx 22, we find 

70004 Qaddishtd. We ave scarcely justified in assuming that the two 

expressions were regarded as equivalent in Syriac because they equally 

represent [76] mvedua [70] dyov in Greek. But when we look at the 

context in which Réhd qaddishtd occurs, especially Lk 1 26 which 

speaks of “that Rihd qaddishtd,” it is evident that it is definitely 

not used in the sense of a Divine Hypostasis. I have retained “the 

Holy Spirit” as on the whole the best equivalent for 4 & Qudsha ; 

but this would be misleading for Réhd qaddishtd, which I have 

uniformly rendered ‘a holy Spirit.’ I did not adopt “the Spirit of 

Holiness” for Rihd 8’ Quéshd, because I venture to think that also 

would have conveyed a wrong idea. Quédshd is much nearer sanctum 

than sanctitas: in Matt iv 5 M’Sina@ QuSshd does not mean what 

“(City of Holiness” would mean in English, but simply and solely 7 ayia 

modus, as in the Greek. 

To sum up, my aim in the translation has been to give the reader 

who knows little or no Syriac such help as will enable him, by the 

exercise of reasonable care and intelligence, to understand the meaning 

of the Syriac on the opposite page, and also to compare the renderings 

of this Version in any given passage with its renderings elsewhere. 

To use the translation of a text for critical purposes instead of the 
original is always somewhat unsafe, but I have endeavoured to diminish 

the risk as much as possible. In this matter I cannot hope to please : 
I shall be content if my rendering is found to be serviceable. 

It only remains to express my very warm thanks for the kind help 
which has been extended to me from various quarters during the 
preparation of this work. Mr T, R. Glover, of 8. John’s College, gave 
me a line-for-line transcript of the three Berlin leaves of Codex C, which 
cleared up several doubtful points not ascertainable from Wright's 
printed text. Mrs Lewis was good enough during her last visit in 

1902 to examine the Sinai Palimpsest for me in several passages where 
the photograph was illegible. The two illustrations of the Ms (see 
vol. ii, pp. 28, 257) are made from her photographs, for one of which 
she kindly lent the original film. It cannot be out of place here to 

repeat what I have said on p. 18, that it is by her enterprise and 
liberality in presenting complete sets of her photographs to the 
Cambridge University Library that we are able satisfactorily to control 

the original transcripts of the decipherers of the Palimpsest. To 
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Mrs Pattrick, of Cambridge, I am indebted for the excellent likeness 

of her father, Dr Cureton. Dr G. Mercati, of the Vatican Library, 

has more than once kindly verified references to the reading of mss 
in the Vatican, and to the ever-ready kindness of Prof. Ignazio Guidi 

I owe an accurate transcript of the Genealogy in the Borgian ms of 
the Arabic Diatessaron (Ciasca’s Cod. B). The chapter on the linguistic 
characteristics of the Old Syriac version (vol. ii, chap. ii) was read 
throughout by my friend Professor R. H. Kennett, who thereby did the 
book a service which is but inadequately represented by the Notes 

actually signed with his initials. Finally, I should be indeed ungrateful 
if I did not shew my appreciation of the intelligence and skill of the 
Compositors and Readers of the Cambridge University Press. Only 
those who have practical experience of the difficulties of setting up 
Notes, partly written in English which runs one way, and partly in 

Syriac which runs the other, can have any idea of the difficulties which 
had to be surmounted both in composition and in correction. 

F. G. BURKITT. 
CAMBRIDGE, 

December, 1904. 





ERRATA AND CORRIGENDA. 

 .ܡܚܦܡܘ ܕܝܪܓܕ ܐܢܝܐܠ Lai am ܘܗܠ ܐܫܘܪܦ

 .ܐܬܘܬܐ ܗܒ ܐܕܝܪܓ ܐܠܕ .ܐܢܝܐܠ ܛܗܪ ܘܗ ܐܛܘܝܕܗ

The careful scholar loves to look 

Where faults are marked and variants collected 2 

Only a fool prefers a book 

Where not one single letter is corrected. 

Isaac or ANTIOCH xxviI 1852 f. 

(Bickell’s Edition, vol. ii, p. 348). 

8. Marruew, 

P. 9 Matt ii 18 Notes add will not] would not 8 

p- 11 ,, ii 23 tat. Sor spoken read said 

» Wé6 ܕܕ 45 their sins 39 118 8 

Se 5 6 «4 0 publicans 7 toll-gatherers 

p. 13 ,, i 13 tat. € Notes for to John 7 unto John 

p. 26 ,, ¥ 42 Notes add ܝܗܘܝܠܦܬ] ܝܣܝܠܦܬ § 

  v 47 tat. after pagans add alsoܝ, , 27 .}

pp. 38, 39 (margin) for (S) read [S] 

p. 39 ,, vili 3 tat. 7 his leprosy 20 the leprosy 

» vii 4 Notes add Beware lest] ¢f Matt xvii 9 

p. 41 ,, vill 21 6 Sor the disciples read his disciples 

p. 43 ,, vill 24 ,, 0 broken in 7} covered by 

  0 came ey wentܟܟ 9 18 .3 38 .®

0 5% 18 2 ruler 7 chief 

p. 47 ,, ix 22 ,, the woman 7 that woman 

ya 1S B38", 0 the ruler 7 that chief 

ge AR DBP 7 7 that was making » that they were making 

p48 4 ܐ 36 ܕ 0 ܢܘܗܠ 9 8 

p. 68 , ܝ x 27 Notes add light] daylight A 

» xX 28 tat. Jor but (1°) read and 

p55, x“ 8 ܟ 6 clothed 0 clad 

p. 57, xi 16 ,, 4 unto 3 to 

p. 59 ,ܝ xi 23 Notes 1. hath been 5 hast been 



 ܫܫ

p. 65 Matt. 

p. 08 ,, 

pp. 68, 69 ,, 

p. 69 ,, 

Pe 61 5 

Pot 45 

pe 790 5 

Errata and Corrigenda. 

xii 83 Notes 

xii 36 tat. 

xii 86 Notes 

xi 49 = ܝ 

xii 48, 

xii 8 

xi 19 ,, 

xii 8 tat. 

<r 12s 

xii 13 

xa 091 35 

xiv 9 ܝ 

read 

Sor 

add 

for 

after 

delete 

jor 

delete 

pp- 82, 83 Matt xiv 24 Notes 

p. 85 Matt xv 7 £ 

p. 87a, 

p. 89a, 

p. 91s, 

p- 95a, 

p. 156 ܨ 

p. 167 sa, 

p. 169 = ܕܕ 

p. 190 Mk 

p. 207 ,, 

p. 226 ,, 

XV 85, 

xv 21 ,, 

xv 28 Notes 

xv 806 = ܕܕ 

xv 39 tat. 

xvi 20 a 

xxvi 24 Notes 

pp. 160, 161 Matt xxvi 50 ܕ 

p. 160 Matt xxvi 60 
77 

xxvll 25 tat. 

plur. in C; sing. in 8 

speak read say 

speak] say S' 0 gay] speak S 

guilty] see Notes, vol. i, p. 268 

him which S read to him which ® 

S add :¢f A301, whereܬܒܗܝܘ] ܒܗܝܘ  
is taken as a participleܬܒܗܝܘ  

(ef Mt xviii 9) 

some sixty read and some sixty 

even and in Notes delete even] om. S 

in no wise read never 

the disciples = his disciples 
but 7 and yet 

A reference to syr.vgl shews that a 

more probable restoration of S would be 

hse \S ܢܡ ܬܫܓܬܫܐܘ ie. ‘and 

it (sc. the boat) was agitated by the waves 

Jor 

2 

2 

xxvil 34 tat. 0 Notes 

xxvli 48 tet. 

vi 49 tat. 

vi 49 Notes 

ix 50 tat. 

Xill 25 ,, 

xill 27*,, 

xill 28 ,, 

jor 

Sor 

jor 

of the lake’ 

said read had said 

,, their lips....their heart ,, its lips....its heart 

and Sidon 0 and of Sidon 

that hour ܨ this hour 

those seven 0 these seven 

went away 4) came away 

these same = those same 

pr. a 8 Re so also ® 

  7 S (see p. 544)ܝܨ

 ܐܬܪܝܪܫ ܕܢ  oaman\ 0ܐܬܪܝܪܫ

and they said 0 and said 

Jor 5151 9 gall 

dipped 2 moistened 

8. Mark. 

  , ~Maawܝܗܝܢܘܐܢ

49 amaaw] ܝܗܝܢܘܙܚ Slmen ܗܐܘ 
one read we 

  7 <haliyܗܬܘܠ̈ܝܚ

xi 0 ܗܫܪ 

 ݀ܘܦܪܕ 0 ܘܦܪܕ



SPP Ps US 

249 Lk i 50 Notes 

277 

297 

302 

804 

310 

311 

318 

329 

331 

391 

. 415 

. 419 

. 470 

471 

. 520 

Joh vii 45 Notes 

ii 48 

add 

vi 30 ,ܝ Sor 

vii 49 tat. 5 

vili 49 Notes after 

ix 18 ,, 

1x; 24). ܟ after 

x 6 

  afterܐ 6 ®

x 8 ܝܕ Jor 

xii 18 ܕܕ 0 

xi 9805 =, 0 

xi 91 ܨ 7 

xxi 16 ,ܝ 73 

xx. 108 ܨ ‘3 

xxiv 12 tat. 7 

xxiv 48, 445 tat. read 

Errata and Corrigenda. XVii 

S. Luge. 

unto the age...fear him] or, unto ages and for 

generations to them that fear him 

Cf A270 read Cf A270 

house 7 household 

they came S , add household] house S 

immediately under ݀ܐܳܠܨܡ jor ܕܦ read < ܕܦܘ 

addܡܘܝܠܦܒ] ܘܐ. €  : see Notes, vol. 1 

,, omit “dh 2°” and add ܐܐܠ ܢܝܕ ܢܐ̈ܘ] ܐܠܕ ܢܐ /§ (sic): see p. 550 

(see vol. ii, p. 305) 

Xvili 6 tat. 

49 

51 

1 45 

49 

If 8 add* but] om. S (ste) 

has: es read hss ܢܝܕ JS (sic) 

should 0 should S 

senseless A ܨ senseless A Hphr 

Ss 3 A 

that all your 3 such that your 

conquer 7 conquer you 

went away » went unto his house 

+ And while he took and was eating before their 

eyes, and took up that which was over and gave 

to them, “he saith to them: 

¢. Jouy. 

sas read ܐ̈ܫܢܦ 

  § (sic)ܐܐ݀ܫܝ̈ܪ ;§» 0 ܐܫܝܪ
ean St  gridܐܝܕܒ ݀ 

  ;§« 3 sax § (sic)ܥܡܫܡܙܕ

priests bs multitudes 

the mob] S ¢dlegible ,, the mob] praters 58 

: but see Notes, vol. ii, and Mk iv 11 
 ܢܘܗܪܬܣܒܠ  readܢܘܗܪܛܣܒܠ



TABLE OF ABBREVIATIONS USED IN THE TEXT AND NOTES. 

Syriac MSS and Writings. 

A=Aphraates’ Homilies, cited by the pages of Wright's edition. 

A*=Wright’s Codex A (=B.M. Add. 14619, saec. vi). 

Ab= 0 = 5 (=B.M. Add. 17182, 707, 1—99, A.D. 474). 

A= 4 » ܡ (=B.M. Add. 17182, fold. 100—175, A.D. 512). 

C=Cureton’s ms of the Erangeliin da-Mépharréshé. 

C* =the original reading of C, where there has been some alteration. 

C1=the corrected reading, if made by the original scribe. 

Cerra corrected reading made by a later hand. 

E=Ephraim’s Commentary on the Diatessaron, cited by the pages of Dr Moesinger’s Latin 

translation of the extant Armenian text. The Gospel quotations are regularly taken from 

Dr Armitage Robinson’s English translation of the Armenian in Hamlyn Hills Zarliest Life 

of Christ, pp. 334—377, but where it seemed advisable the renderings have been recompared 

with the Armenian. 

S'=the Sinai Palimpsest of the Evangelién da-Mépharréshé. 

S=the reading of S as hitherto published, where some error may be suspected. 

S%id=the apparent reading of S, where the photograph is not clear. 

iS" —the reading of S, where some correction appears to have been made. 
S' (sic)=the reading of S as definitely ascertained from the photograph. 

so also S'=a reading ascertained from the photugraph, where S agrees with the text of ¢ 

Syr.vg=the Peshitta. 
Syralest—any text of the Palestinian Bible or Lectionary. 

Syr.vt is occasionally used for the text of the Hv. da-Mepharreshe, especially where S' and 

C are agreed. 

Diat** = Ciasca’s Arabic Diatessaron, cited by the chapter and verse numeration given in 
Hamlyn Hill’s Earliest Life of Christ. The two extant Mss are called A and B, as in Ciasca. 

AspD=Cureton’s Ancient Syriac Documents. 

Addai=Phillips’s Doctrine of Addai. 
Cyrill=Bickell’s Cyrillona (ADMG xxvii 566—598). 

Ephr=8. Ephraim, cited by various editions. Ephr. v 1668 means p. 166 of the 2nd vol. 

of the Roman Edition, the three Syriac volumes being reckoned as the 4th, 5th and 6th of the 
whole six volumes : this is also Mr F. 11. Woods’s notation. The Carmina Nisibena are quoted 
as Wis., otherwise the editor’s name is given. 

Ephr®™ = Ephraim’s Commentary on the Pauline Epp., cited by the pages of the Mechitarists’ 

Latin translation. 
Eus. HE=the Syriac translation of Eusebius’ Ecclesiastical History. 

Eus. Theoph'* = Eusebius on the Theophania. 
Jul=the Romance of Julian (the Apostate), as edited by Hoffmann. 

Thos=the Acts of Judas Thomas in the original Syriac, cited by the Syriac pages of Wright’s 

edition (Apocryphal Acts of the Apostles, 1871). Wright’s ms is occasionally quoted as cod. a, 
and the Cambridge transcript (C.U.Z. Add. 2822) as cod. c. The ancient palimpsest fragments 
at Sinai are quoted wherever extant. 

Harris=Dr Rendel Harris’s Fragments of the Commentary of Ephrem Syrus on the 

Diatessaron (Cambridge, 1895), containing extracts from the unpublished Commentary of 

- fsho‘dad the Nestorian. 



Table of Abbreviations. xix 

Other Authorities. 

Greek :—X = Tischendorf’s Codex Sinaiticus, saec. iv. 

B=Codex Vaticanus, saec. iv. 
D= ܟܕ  Bezae, saec. ¥. 

L= ,,  Regius, saec. viii. 

s =the so-called Textus Receptus. 

Latin :—c=Codex Colbertinus, saec. xi. 

e= ,,  Palatinus, saec. v. 
k= ,,  Bobiensis, saec. iv. 

vg=the Latin Vulgate. 
JSuld=Victor of Capua’s Diatessaron, A.D. 546. 

Arm (or, arm.vg)=the Armenian version of the N. T. 
Aeth =the Ethiopic version of the N. T. 

Boh =the Bohairic Coptic version of the N. T. 
Arab%==the Arabic version of the Pauline Epp. at Sinai, published by Mrs Gibson 

(Studia Sinaitica 11). 

General Abbreviations. 

§ (in the text and margins)=here begins the text of such and such an authority. 

¶ =here ends that text. 

§ (in the Notes) = or C here begins a paragraph. 
{] indicate words supplied wholly by conjecture. 
ee indicate illegible words or letters supplied by conjecture, in 

accordance with the demands of space. 

+ indicates a suspected corruption. 
S (in the margin) indicates that Codex S is extant for this page. 
009 indicates that it is extant at the beginning but not at the end. 
[S] indicates that it is extant at the end but not at the beginning, 

the actual place of the change being indicated by § or 1. 

Italics are used, as in the English Bible, to indicate words supplied to eke out the sense in 

English, but not needed in the Syriac. 

NB. Where “See Introd. vol. ii” occurs in the Notes, look out the Note on the passage at 

the end of vol, ii to find the Cross-reference. 
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< 
«ge:ܝܿܬܡ .ܐܫܪܦܡܕ .ܢܘܝܠ̇ܓܢܘܐ . eh 

coda’ܗܬܕܠܘܬܕ  samaܡܗܪܒܐܕ ܗܪܒ ܕܝܘܕܕ ܗܶܪܒ .ܐܚܝܫܡ . 

wots’ܩܚܣܝܐ ܐ :ܩܚܣܝܐܠ ܕܠܘܐ  slaw܆ܒܘܩܥܝܠ  sans. 

 ih ܢܡ via ܨܪܦܠ ܕܠܘܐ ܐܕܘܗܝ' .ܝܗܘܚ̈ܐܠܘ ܐܕܘܗܝܠ ܕܠܘܐ

 ܕ ܠܘܐ ܡܪܐ .ܡܪܐܠ slow ܢܘܪܨܚ ܿܢܘܪܨܚܠ ܕܠܘܐ ܨܪܦܐ

 .ܐܠܫܠ ܕܠܘܐ sare To axel ܕܠܘܐ ܒܕܥܝ ܡܥ .ܒܕܢܝܡܥܠ

slaw wie”ܙܥܒ .܆ܒܚܪ ܢܡ ̈ܙܥܒܠ  slawܬܘܥܪܐ ܢܡ ܪܒܘܥܠ . 

pasܕܠܘܐ ܝܫܝܐ .ܝܫܝܐܠ ܕܠܘܐ  ‘sankܐܟܠܡ : aanܕܠܘܐ  

 .ܡܥܒܚܪܠ ܕܠܘܐ ܢܘܡܝܠܫ .ܐܝܪܘܐܕ ܗܬܬܢܐ ܢܡ ܢ ܘܡܼܝܠܫܠ

 ܕܠܘܐ ܐܣܐ ool ܕܠܘܐ dusk” ool ܕܠܘܐ ܡܥܒܚܪ
-\aramalܐܝܙܚܐܠ ܕܠܘܐ ܡܪܘܗܝ .ܡܪܘܗܝܠ ܕܠܘܐ ܛܦܫܘܗܝ . 

 ܐܝܨܘܡܐ .ܐܝܨܘܡܐܠ ܕܠܘܐ ܫܐܘܝ eras ܕܠܘܐ ܐܝܙܚܐ

 .ܙܚܐܠ ܕ ܠܘܐ ܡܬܘܝ .ܡܬܘܝܠ slaw ܐܝܙܘܥ' .ܐܝܙܘܥܠ ܕܠܘܐ

 ܕܠܘܐ ܐܫܢܡ .ܐܫܢܡܠ ܕܠܘܐ ܐܝܩܙܚ" .ܐܝܩܙܚܠ ܕܠܘܐ ܙܚܐ

“a archܢܘܡܐ  slaw’ܐܝܢܟܘܝܠ ܕܠܘܐ ܐܝܫܘܝ# .ܐܝܫܘܝܠ  

 .ܠܒܒܕ ܢܝܕ ܐܬܘܠܓ ths ܢܡ" .ܠܒܒܕ ܐܬܘܠܓܒ ܝܗܘ̈ܚܐܠܘ

 .ܠܒܒܪܘܙܠ slow ܠܝܐܬܠܐܫ  .ܠܝܐܬܠܐܫܠ slaw ܐܝܢܟܘܝ

 ܡܝܩܝܠܐ .ܡܝܩܝܠܐܠ ܕܠܘܐ ܪܘܝܒܐ .ܪܘܝܒܐܠ ܕܠܘܐ ܠܒܝܒܪܘܙ

 .ܢܝܟܐܠ ܕ ܠܘܐ ܩܘܕܨ .ܩܘܕܨܠ slaw ܪܘܙܥ“ .ܪܘܙܥܠ ܕܠܘܐ

slaw parܪܘܝܠܐܠ . dade”ܕܠܘܐ ܪܙܥܝܠܐ .ܪܙܥܝܠܐܠ ܕܠܘܐ  

The brackets correspond to holes in ¡ no title ts legible in §ܐܐ. ( 

1 <halaha § 2 mum] CS; pr. a A (and so throughout ov. 2—16) 

ynaix\a] so also S 6 ܪܒܘܥ . . . .ܪܒܘܥܠ] ¢ (3*) ; ܪܒܘܥ . . . . ܕ ܒܥܠ 8%; 

 § ܢܘܡܠܫ . ...ܢܘܡܠܫܠ  SA 6, 7ܕܝܒܘܥܘ .ܕܝܒܘܥܠ 4’ ܬܘܥܪ

 ; C4ܐܝܙܘܥܠ . ...ܐܝܙܚܐܠ] §  Vara § (A’) pia pialܛܦܫܘܝ 8

 ? 4ܠܝܐܬܠܫ §  4 12. §inܐܝܢܦܘܝ] ܢܝܦܝܘܝ  8 (om. rel.) 11ܐܝܙܘܥܠ

  SAܕܘܝܠܐ  A 14 pom 4 pew A* 14,15ܕܘܝܒܐ 13



 ܙܝ

n 

14 

15 

EVANGEL OF THE SEPARATED [BOOKS.] MATTHEW. 

The book of the genealogy of Jesus the Messiah, the son of David 

the son of Abraham. Abraham begat Isaac. ‘Isaac begat Jacob.? 

Jacob begat Judah and his brethren. Judah begat Perez and Zerah 

of Tamar. ’Perez begat Hezron. Hezron begat Aram. Aram begat 

Amminadab. Amminadab begat Nahshon.1 Nahshon begat Shala. 

SShala begat Boaz’! of Rahab. ‘Boaz begat Ober of Ruth. Ober 

CS 

89.4464 

$4465 

14 

814465 

84466 

begat Jesse. Jesse begat David‘ the king. David begat Solomon of 14 

the wife of Uria. Solomon begat Rehoboam. Rehoboam begat Abia. 

Abia begat Asa. Asa begat Jehoshaphat. Jehoshaphat begat 

Jehoram. Jehoram begat Ahazia. Ahazia begat Joash. Joash begat 

Amozia. Amozia begat Uzia. Uzia begat Jotham. Jotham begat 

Ahaz. Ahaz begat Hezekia. Hezekia begat Manasse. Manasse begat 

Amon. Amon begat Josia. Josia begat Jechonia and his brethren 

in the captivity of Babylon. Now after the captivity of Babylon, 

Jechonia begat Shealtiel. ‘Shealtiel begat Zorobabel. Zorobabel 

begat Abior. Abior begat Eliacim. Eliacim begat Azor. Azor 

begat Sadoc. Sadoc begat Achin. Achin begat Elior. Elior begat 

Tyotz. The brackets in the Syriac correspond to holes in C; no title 

is legible in S 2—16 Actual quotations in Aphraates are indicated in 

the margin, but all the male proper names of the genealogy occur in order 

A463—472 2 Isaac 2°] CS; and Isaac A (so throughout, rendering 

8é) 5 Obed A?; the diacritic point ts not clear in S 8 Joshaphat 

(bis) S Joram (bis) S Jehoram....... Uzia] CA; Jehoram begat 

Uzia S 11 Joiachin A (? from O. T.) 13 Abiud 4 14 Zadoc A 

Abin A? 14,15 Eliud S A 

34472 
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 4 ܝܬܡܕ

 ܘܗ .ܦܣܘܝܠ ܕܠܘܐ ܒܘܩܥܝ" .ܒܘܩܥܝܠ slaw ܢܬܡ ܚ ܬܡܠ

 ܥܘܫܝܠ halos ܝܗ .ܐܬܠܘܬܒ ܡܝܪܡ ܗܠ ham ܐܪܝܟܡܕ

 .1ܐܝܥܝܫܡ

liam pena”ܢܝܘܗ .ܕܝܘܕܠ ܐܡܕܥܘ ܡܗܪ ܒܐ ܢܡ ܐܬܒ̈ܖܫ  

 ܇ܠܒܒܕ ܐܬܘܠܠܠ ܐܡܕ ܥܘ ܕܝܘܕ ܢܡܘ .ܐܪܣܥܒ̈ܪܐ ܐܬܒ̈ܖܫ

 arc‘ ܐܡܕܥ ܠܒܒܕ ܐܬܘܠܓ ܢܡܘ .ܐܪܣܥܒ̈ܪܐ ܐܬܒ̈ܖܫ

con.”ܬܘܗ ܐܪܝܟܡ ܕܟ ܐܘܗ ܐܢܟܗ ܐܚܝܫܡܕ ܢܝܕ  maim 

 ܬܚܟܬܫܐ av‘ ܬܘܠ ܕܚ ܢܘܒܪܩܬܢ ܐܠ fast .ܦܣܘܝܠ ܗܡܐ

 ܐܘܗ ܐܪܒܓܕ ܠܛܡ ܢܝܕ ”was ܆:ܐܫܕܘܩܕ Swat ܢܡ ܐܢܛܒ

 ܐܘܗ ܝܥܪܬܐܘ :ܡܝܪܡܠ .ܗܝܣܪܦܢܕ ܐܘܗ roe ܐܠ .ܐܢܐܟ

 waa ܗܠ ܝܙܚܬܐ .ܝܥܪܬܐ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ܕܟ" .ܗܝܠܠܕܕ ܬܝܐܠܝܗܒܕ

 ܗܪܒ .Awa .ܗܠ ܪܡܐܘ alls wows ܐܝܪܡܕ ܐܟܐܠܡ

 ܕܠܝܬܡܕ ܪܝܓ ܘܗ .ܟܬܪܝܟܡ ܡܝܺܪܡܠ ܪܒܕܡܠ ܠܚܕܬ ܐܠ ܕܝܘܕܕ

minܐܚܘܪ ܢܡ  amܐܫܕܘܩܕ  culoܢܝܕ ܠ ܕܠܐܬ"  ID 

 .ܝܗܘܗܛ̈ܚ ܢܡ ܐܡܠܥܠ ܝܗܘܝܚܢ ܪܝܓ ܘܗ .ܥܘܫܝ ܗܡܫ ܐܪܩܬܢܘ

 ܡܘܦܒ ܐܝܪܡ ܢܡ ܪܡܐܬܐܕ ܡܕܡ ܐܠܡܬܢܕ .ܬܘܗܕ ܢܝܕ ܐܕܗ"

 ܕ ܠܐܬܘ ܢܛܒܬ ܐܬܠܘܬܒ ܐܗ" (Cam tos wan» ܐܝܥܫܐ

 ܒܘܩܥܝ  alowܦܣܘܝܠ . amaܕܠܘ ܐ. .ܐܬܠܘܬܒ ܡܝܪܡ ܗܠ ܬܘܗ ܐܪܝܦܡܕ 16

 ܥܘܫܝܠ §; ܦܣܘܝܘ .ܦܣܘܝܠ ܕܠܘܐ ܒܘܩܥܝܘ  winksܘ̇ ܐܚܝܫܡ . ,0‘

 §  alaܠܝܟܗ]  sinh A (of Lk iii 23) 17.ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝܠ ܐܒܐ
mana (bis)] ܐܡܕܥ 8 (bis) vom] om, S 18 ܐܠ a5] Eus. HE” 60; 

 §  ©; the = is illegible in S: see Notes, vol. ii 19 walt alasܐܠ ܕܟ

 ܪܒܕܡܠܲ]  om. Sܐܝܠܠܕ]  andܦܣܘܝܠ  2°] om. 8 20ܠܛܡ § ܐܘܗ  aaaܐܘܗ

 § inha> [ S 321 <iahoܒܣܡܠ § ܟܬܪܝܦܡ] ܟܬܬܢܐ &§ ܢܝܛܒ] ܘܙ,

pass] om. jar Sܐܡܠܥܠ] ܗܡܥܠ § 22 ܪܡܐ݀ܬܐܕ] ܠܠܡܬܐܕ §  
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8. MATTHEW I 5 

Eleazar. Eleazar begat Matthan. Matthan begat Jacob. Jacob 

begat Joseph, him to whom was betrothed Mary the Virgin, she 

who bare Jesus the Messiah.‘ 

All the generations therefore from Abraham even unto David 

are fourteen generations ; and from David even unto the captivity 

of Babylon fourteen generations ; and from the captivity of Babylon 

unto the Messiah fourteen generations. 

Now the birth of the Messiah was thus: When Mary his mother 

was betrothed to Joseph, tbefore evert+ they drew near one to the 

other, she was found with child of the Holy Spirit. Now Joseph, 

because he was an upright man, was not willing that he should expose 

Mary and had meditated that quietly he should divorce her. Now 

when he meditated these things there appeared to him, to Joseph, an 

angel of the Lorp in a vision of the night and said to him: “Joseph 

son of David, fear not to take Mary thy betrothed, for that which 

is being born from her is conceived from the Holy Spirit. Now 

she will bear thee a son, and his name shall be called Jesus, for 

he shall save alive the world from its sins.” Now this that came to 

pass happened that that might be fulfilled which was said by the 

Lorp through the mouth of Isaiah the prophet who had said: “Lo, 

16 Jacob begat Joseph. Joseph, to whom was betrothed Mary the virgin, 

begat Jesus that is called the Messiah S; ‘and Jacob begat Joseph, and 

Joseph was called father to Jesus the Messiah’ A: see Notes, vol. ii 

17 All...therefore] All these generations S 18 ‘The generation of Jesus 

the Christ was on this wise: When his mother Mary was betrothed to Joseph, 
and before she was given -to a husband, she was found with child of the Holy 
Spirit” #° 19 Now Joseph]+her husband S because he was upright S 
‘Joseph, because he was a just man, was not willing to make Mary a public 

example, and was minded to put her away quietly’ 7 20 to Joseph] 

om. S of the night] om. S take (dit. ‘lead’)] take S (both words 

commonly used for ‘marry’) betrothed] wife S conceived] om. S 

‘(the) angel appeared unto him and saith, Fear not to take Mary’ 979 
21 thee] cf Lk i 13, Joh iv 16 his name shall be called] thou shalt 

call his name S the world] his people S: ¢f Joh xviii 20 in syr.vg 

and Notes, vol. ii, p. 287 22 said 1°) spoken S the mouth of] om. 8 
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 6 ܝܬܡܕ

 ܢܗܠܐ ܡܓܪܬܬܡܕ .ܠܝܐܘ ܢܡ ܥ ܗܡܫ ܐܪܩܬܢܘ .ܐܪܒ°
 . ܗ . .ܢܡܥ

 ܗܠ ܕܩܦܕ ܐܢܟܝܐ ܕܒܥ :ܗܬܢܫ ܢܡ ܦܣܘܝ ܢܝܕ ܡܝܩ ܕܠ"
 ܐܘܗ ܪܡܥ ܬܝܐܝܟܕܘ" .:ܡܝܪܡܠ ̇ܗܪܒܕܘ .ܐܝܪܡܕ ܐܟܐܠܡ
 lo ܥܘܫܝ ܗܡܫ ܬܪܩܘ otal ܗܬܕܠܝܕ ܐܡܕܥ .ܗܡܥ

 ܣܕܘܪܗ ܝܡܘ̈ܝܒ .ܐܕܘܗܝܕ ܡܚܠ ܬܝܒ ܥܘܫܝ ܕ ܬܝܬܐ ܕܟܘ
 ܢܝܪܡܐܘ .ܡܠܫܪܘܐܠ ܐܚܢܕܡ ܢܡ ܘܬܐ ܐܫܘܓ̈ܡ ܐܗܘ .ܐܟܠܡ
 pls ܪܝܓ ’paid .ܕܠܝܬܐܕ examen ܐܟܠܡ am ܐܟܝܐ

 . . ܗܠ ܕܓܣ ܡܠ para .ܐܚܢܕܡܒ ܗܒܟܘܟ

 .ܗܡܥ ܡܠܫܪܘܐ ̇ܗܠܟܘ - asthe ܐܟܠܡ ܣܕܘܪܗ ܢܝܕ ܥܡܫ ܕܟ"

rina’̇ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܡܥܕ ܐܶܪܦܶܣܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܪ ܢܘܗܠܟܠ  

 ܐܢܟܗ .ܐܕܘܗܝܕ ܡܚܠ dus ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܇ܐܚܝܫܡ ܕܠܝܬܡ ܐܟܝܐ
 ܐܠ .ܐܕܘܗܝܕ ܡܚܠ dus ܝܬܢܐ ܦܐ .ܐܝܒܢܒ ܒܝܬܟ ܪܝܓ

 ܐܟܠܡ ܩܘܦܢ ܪܝܓ ܝܟܢܡ .ܐܕܘܗܝܕ ܐܬܘܟܠܡ ܢܡ ܐܪܝܨܒ ܝܬܝܘܗ

 ܐܪܩ ܬܝܐܝܫܛܡ ܣܕܘܪܗ ܢܝܕܝܗ .ܠܝܶܪܣܝܐ ܝܡܥܠ ܝܗܘܝܥ̈ܪܢ ܘܗܕ

 ܐܢܒܙ ܐܢܝܐܒ ܥܕܢܕ . ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܒܩܥܡܘ .ܐܫܘܓ̈ܡ ܢܘܢܗܠ

 ܪܡܐܘ .ܡܚܠ dual ܢܘܢܐ ’Tra .ܐܒܟܘܟ ܢܘܗܠ ܝܙܚܬܐ

 ܐܡܘ .ܬܝܐܛܝܦܚ ܐܝܠܛ ܠܥ ܝܗܘ ܠܥ anos ܘܠܙ ܢܘܗܠ

 sol ܕܘܓܣܐ ܐܢܐ ܦܐ ܠܙܐܕ .ܝܢܘܐܘܚ ܘܬ ܝܗܝܢܘܬܚܟܫܐܕ

 ܝܙܚܬܐܘ ܇ܘܠܙܐ ܐܟܠܡ ܢܡ ܐܢܕܩܘܦ ܘܠ ܒܩ ܕܟ ܢܝܕ ܢܘܢܗ'

 ًِ݈ܼܿ̄ܘܗܝܡܕܩ ܐܘܗ ܠܙܐ ܐܚܢܕܡܒ ܘܘܗ ܘܙܚܕ am ܐܒܟܘܟ ܢܘܗܠ

 ܢܘܢܗ" .ܐܝܠܛ ܐܘܗ ܢܡܬܕ ܪܟ ܢܡ ܠܥܠ ܡܩܘ ܐܬܐܕ ܐܡܕܥ

 ܐܬܝܒܠ ”alsa .ܘܝܕܚ ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܚ ܐܒܟܘܟܠ ܝܗܘܘܙܚ ܕܟ ܢܝܕ

 ܘܚܬܦܘ .ܗܠ ܘܕܓܣ ܘܠܦܢܘ .ܗܡܐ ܡܝܺܪܡ ܡܥ ܐܝܠܛܠ ܝܗܘܘܙܚܘ

 23 [inka ܢܘܪܩܢܘ S = ܡܓܪܬܡܕ § 8> § ® $ 706 .&9# 
 ܿܗܪܒܕܘ .to end of ver 25[ ܥܘܫܝ ܗܡܫ ina ܐܪܒ ܗܠ halo ܗܬܬܢܐܠ 4520 8

 [2eimdalaimdaS at ܐ̈ܦܠܝܐ  ܗܒܟܦܘܦܠ§ uim ܢܡ §

Srܐܦܠܝܙܐܐܕ  Saunt]ܥܝܙܬܬܐ] ܚܠܕܬܐ 8 4  § No § in8.  

om. ®ܬܝܘܗ 8 ܐܬܘܒܟܠܡ] ܐ݀ܦܠ̈ܡ § 8 ܬܝܐ ܛܝܦܚ]  §& aa6  

 «pica § 9 ܡܩܘ] ܡܩ § ܪܟ ܢܡ ܠܥܠ] ܪܬܐ § 11 ܘܕܓܣܘ ®
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the virgin shall conceive and shall bear a son, and his name CS 

shall be called Emmanuel, which is interpreted ‘Our God with 
>» 

us, 

Now when Joseph arose from his sleep, he did as the angel of the 

Lorp commanded him, and he took Mary, and purely was dwelling 

with her until she bare the son ; and she called his name Jesus. 

And when Jesus was born in Beth Lehem of Judah in the days 

of Herod the king, lo, Magians came from the east to Jerusalem. 

And they say: “Where is the king of the Jews that hath been born ? 

For we ourselves have seen his star in the east, and have come to 

worship him.” 

Now when Herod the king heard he was troubled, and all 

Jerusalem with him, and he gathered together all the chief priests 

and scribes of the people and said to them: “Where is the Messiah 

born?” They say to him: “In Beth Lehem of Judah, for thus it 

is written in the prophet: ‘Thou also, Beth Lehem of Judah, art 

not less than the kingdom of Judah ; for from thee shall go forth the 

king that shall tend my people Israel.” Then Herod secretly called 

those Magians, and was enquiring of them that he might know at what 

time the star appeared to them. And he sent them to Beth Lehem, 

and said to them: “Go enquire about this same lad eagerly, and what 

time ye have found him, come and shew me, that I may go myself 

also and worship him.” Now they, when they received command 

from the king, went away, and there appeared to them that star 

which they had seen in the east going before them, until it came 

and stood over where the lad was. Now they, when they saw the 

star, rejoiced with a great joy, and entered the house and saw the 

lad: with Mary his mother, and fell down and worshipped him, and 

93 his name shall be called] they shall call his name S: ef vv. 23, 25 

24 and he to end of 25] and he took his wife and she bare him a son, and he 

called his name Jesus S; ‘..he took her...he dwelt purely with her until she 

bare the first-born’ 7 2 say] said S from the east S 3 troubled] 

perturbed 6 kingdom] kings ¥ 8 eagerly] om. 8 9 and stood] 

and stood S over where] in the place where S 11 and} and S 
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 8 ܝܬܡܕ

 .ܐܬܢܘܒܠܘ Kiama ܐܒܗܕ .ܐܢܒܪܘܩ ܗܠ astna ܢܘܗܬܡ̈ܝܣ

aba dea”ܘܢܗܘ .ܣܕܘܪܗ ܬܘܠ ܢܘܟܦܗܢܕ ܐܠܕ ܐܘܙܚܢܒ ܢܘܗܠ  

 ܢܘܗܪܬܒ ܢܡܘ" ̇ܿܢܘܗܪܬܐܠ cam ܘܠܙܐ ܐܬܪܚܐ ܐܚܪܘܐܒ

 mas .ܗܠ : ܪܡܐܘ ܐܡܠܚܒ ܐܝܪܡܕ ܐܟܐܠܡ ܦܗܣܘܝܠ ܝܙܚܬܐ

 ܐܡܕܥ ܝܘܗ ܢܡܬܘ .ܢܝܪܨܡܠ ܩܘܪܥܘ ܗܡܐܠܘ ܐܝܠܛܠ ܠܘܩܫ

 ܐܝܠܛܠ ܗܝܥܒܡܠ ܣܕܘܪܗ ܘܗ ܕܝܬܥܕ ܠܘܛܡ 9 ܐܢܪܡܐܕ

 ܘ. ܝܗܘܝܕܒܘܢܕ ܐܢܟܝܐ

 ܗܠ ܠܙܐܘ alls ܗܡܐܠܘ ܐܝܠܛܠ ܗܠܩܫܘ ܡܩ ܢܝܕ ܦܣܘܝ"

 ܐܠܡܬܢܕ .ܐܟܠܡ ܣܕܘܪܗ ܬܝܡܕ ܐܡܕܥ ܢܡܬ ܐܘܗܘ" .ܢܝܪܨܡܠ

 ܢܡܕ .ܐܘܗ ܪܡܐܕ ܐܝܒܢ aap ܐܝܪܡ ܢܡ ܪܡܐܬܐܕ ܡܕܡ

tal duis 0ܘ . 

 ܬܡܚܬܐ .ܐܫܘܓ̈ܡ ܢܘܢܗ ܗܒ ܘܚܙܒܕ ܐܙܚ ܕܟ ܣܕܘܪܗ ܢܝܕܝܗ"

TIL a valܘܘܗ ܬܝܐܕ ܐܝ ܠܽܛ ܢ ܘܗܠܟܠ ܠܛܩ ܪ  fasܡܚܠ . 

 ܐܬܘܡܕܠ .ܬܚܬܠܘ pie ܢܝܬ̈ܪܬ ܪܒ ܢܡ .ܗܝܡ̈ܘܚܬ 0

isinܐܫܘܓ̈ܡ ܢܝܠܗ ܗܠ ܘܪܡܐܕ . peo”ܝܗ ܐܬܠܡ ܬܡܠܫ  

towsܐܝܒܢ ܐܝܡܪܐ . cle”ܐܝܟܒܘ ܐܝܠܐ .ܐܬܡܪܒ ܥܡܬܫܐ  

 ܐܠܘ .ܗܝܢ̈ܒ ܠܥ ܐܝܟܒܕ ܠܝܚܪܕ ܐܠܩ .ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܐܬ̈ܚܢܬܘ

 ܢܝܕ ܬܝܡ ܕܟ" ܢܘܢܐ ܬܝܐ ܐܠܕ ܠܛܡ .ܘܐܝܒܬܡܠ ܐܝܒܨ

 rata ܐܟܐܠܡ ܢܝܪܨܡܒ Boast ܝܙܚܬܐ .ܐܟܠܡ ܣܕܘܪܗ

 ܐܥܪܐܠ ܠܙܘ ܗ ܐܝܠܛܠ ܪܒܕ ’man .ܗܠ ܪܡܐܘ" ܐܡܠܚܒ

 ܗܫܦܢ ܘܘܗ ܢܝܥܒܕ ܢܘܢܗ ܢܘܗܠ ܘܬܝܡܕ ܠܛܡ .ܠܝܪܣܝܐܕ

12 hol] ܗܠ § aam]om. S 18 ܠܛܡ 8 (and so often) 14. NoSin 8 

 §& ܗܠܩܫ ܡܩ :§ 15 ܐܘܗ ܢܡܬܘ &§ ܪܡܐܬܐܕ] ܠܠܡܬܐܕ
ma] axed ass § ܢܡܕ] ܢܡ 8 10. No § in 8 [ܢܘܢܗ om. S 

 ܗܝܡ̈ܘܚܬ ܢܘܗܠܦܒܘ]  [ om. Sܘܘܗ  8 (sic)ܐܝܠ̈ܛ ܢܘܗܠܒܟܠ] ܠܘܦ ܐܝܠܺܛ
 § . omܢܝܠܗ]  S*vd (sic)ܗܠܦ ;” so also Smܗܠ]  § (sic)ܗܝܡܘ̇ܢܬܒܘ

17 sm] om. 8 [ܪܡܐ ܕ + om 8 18 Gass] + haa 9 5] 

 $ ܐܡܠܚܒ ܗܠ ܪܡܐܘ  § 19.8inṠܢܘܽܗܝܬܝܐ [ buẋܢܘܢܐ  Sܬܘܗ +

  /§ (sic)ܠܙܐܘ § ܠܝܐܪܣܝܐܕ  om. Aܪܒܕ] ܠܘܩܫ § 4 ܗܡܐܠܘ] 20
  S (sic) Aܢܘܢܗ ܢܝܠܝܐ
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opened their treasures and offered him an offering, gold and myrrh 

and frankincense. And it appeared to them in a vision that they 

should not return unto Herod, and they by another road went away 

to their own country. And after their visit the angel of the Lorp 

appeared to Joseph in a dream and said to him: “Arise, take up 

the lad and his mother and flee to Egypt, and there be until I 

say to thee, because Herod is about to seek for the lad, so that he 

may destroy him.” 

Now Joseph arose and took up the lad and his mother by night 

and went away to Egypt, and he was there until Herod the king died, 

that that might be fulfilled which was said by the Lorp through the 

prophet, who had said “From Egypt I have called my son.” 

Then Herod, when he saw that those Magians had mocked at 

him, was furious exceedingly, and sent and killed all the lads that 

were in Beth Lehem and in all its borders, from two years old and 

under, according to the time that these Magians said to him. 

Then was accomplished the word which Jeremiah the prophet said : 

“A voice was heard in Ramtha, wailing and weeping and much 

groaning, the voice of Rachel who weepeth over her sons and will 

not be comforted, because they are not!” Now when Herod the 

king was dead there appeared to Joseph in Egypt the angel of the 

Lorp in a dream, and said to him: “Arise, take the lad and his 

mother and go to the land of Israel, because those have died who 

12 unto] to 18 after their visit] lit. ‘after them’ S C: cf on Mt xi7 

14 and took] om. and S —-15 and there he was S said] spoken S__ by 

the mouth of Isaiah the prophet ¢ said: From 16 those] the 8 

all the lads] the lads, all 8; every lad 7 all 2°] om. 8 these] the S 

17 had said S 18 ‘In Rama a voice was cried’ 77 weepeth] was 

weeping Sh” 19, 20 and said to him in a dream § 20 take up S A 

and his mother] om. A those] they S.A 

B. 8. ®. 2 

CS 
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 10 ܝܬܡܕ

 ܐܬܐܘ .ܗܡܐܠܘ ܐܝܠܛܠ ܗܠܩܫ ܡܕ ܢܝܕ ܘܗ" .ܘܝܕܥܡܠ ܐܝܠܛܕ
 ܘ ܠܝܿܪܣܝܐܕ ܐܥܪܐܠ ܗܠ

 ܬܟܘܕܒ .ܕܘܗܝܒ wala ܐܘܗ ܣܘܐܠܟܪܐܕ ܦܣܘܝ ܢܝܕ ܥܡܫ ܕܟ
 ܐܘܙܚܒ ܗܠ ܝܙܚܬܐܘ .ܢܡܬܠ ܠܙܐܢܕ ܠܚܕ . ܝܗܘܒܐ ܣܕܘܪܗ
 ܐܘܗ ܪܡܥܘ .ܢܡܬܠ ܐܬܐܘ" .ܐܠܝܠܓܕ ܐܪܬܐܠ ܗܠ ܠܙܐܢܕ
 ܐܪܝܡܐܕ ܐܬܠܡ ܬܝܠܡܬܐܘ igs ܐܝܪܩܬܡܕ ܐܕܚ ܐܬܢܝܕܡܒ
 ܘ . toh ܐܝܪܨܢܕ .ܐܝܒܢܒ

 ܐܘܗ ܙܪܟܡܘ .ܐܢܕܡܥܡ ܢܢܝܚܘܝ ܐܬܐ .ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܘܢܗܒܘ݀

 cal ܬܒܪܩܕ ܠܛܡ .ܘܒܘܬܕ .ܐܘܗ ܪܡܐܘ ܕܘܗܝܕ ܐܪܒܕܡܒ

 ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐܒ ܝܗܘܠܥ ܒܝܬܟܕ ܪܝܓ ܘܢܗ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ
tarsܐܠܩ .ܐܘܗ  wienܐܝܪܡܠ ܐܚܪܘܐ ܘܒܝܛ .ܐܪܒܕܡܒ . 

 ܐܫܘܒܠ ܐܘܗ mal ܢܢܚܘܝ ܢܝܕ ’am ̇ܿܢܗܠܐܕ ° ܝܗܘܠܝ̈ܒܫ ܘܨܘܪܬܘ

 ܗܬܠܘܟ ܐܡܘ .ܝܗܘ̈ܨ̈ܚܒ ܐܬܩܪܥ ܐܘܗ woo .ܐܠܡ̈ܓܕ ܐܘܥܒܕ

 ܗܬܘܠ ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܢܝܕܝܗ 7 .ܐ̈ܪܒܕ ܐܫܒܕܘ ܐܨܡ̈ܩ ܬܘܗ ܗܝܬܝܐ

 .ܐܪܗܢ ܢܢܕܪܘܝ ܝܪܕ̈ܚܕ ܐܪܒܥ ܗܠܟܘ .ܕܘܗܝ ̇ܗܠܟܘ ܡܠܫܪܘܐ ܝܢ̈ܒ

 ܫܢܐ ܐܘܗ ܐܕܘܡ ܕܟ .ܐܪܗܢ ܢܢܕܪܘܝܒ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܕܡܥܡܘ

 ܢܝܬܐܕ ܐܝܩܘ̈ܕܙܘ ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܐܣܟ̈ܡ ܢܝܕ ܐܙܚ ܕܟ 7 .ܝܗܘܗܛ̈ܚܒ ܫܢܐ

 ܢܘܟܝܘܚ ܘܢܡ ܐܢܕܟ̈ܐܕ ܐܕܠܝ ̇ܢܘܗܠ ܪܡܐ .܆.ܗܬܝܕܘܡܥܡܠ

 ܢܝܘܫܕ wisn Naam ܘܕܒܥ' .ܐܬܐܕ ܐܙܓܘܪ ܢܡ ܩܪܥܡܠ

am] ama VS (sic) ad] om. 821 ܢܝܕ  ® CA; om.ܘܝܕܥܡܠ]  

 ܠܝܐܪܗܣܝܐܕ § 22. No§ in S (sic) © ܕܘܗܝܒ] om. S ܠܙܐܢܕ] ܠܙܐ݀ܡܠ §

van] om. Sܐܡܠܚܒ § 23  (sic) ors]ܗܠ ܝܙܚܬܐܘ] ܐܙܚܘ /§  

aim] am §8 ܪܝܓ  § No § in 8 aaa § aama1.  

gus §ܐ̈ܬܒܪܥ 276  om. Sܘܨܘܪܬܘ]  cals...ܘܒܝܛ ܿ . .ܐܠܩ] ܘܒܝܛܕ #  

of Lshd'ddd (Harris, p. 17,ܐܪܒܕ] ܐܵܪܘܛܕ §; . om. Sܬܘܗ ܗܝܬܝܐ]  
and see also Lk xii 28 5 <aam §ܐ̈ܪܘܛܕ ܐܒܠܚܘ ܐܫܒܕ ܗܬܠܘܦܐܡ)  

 ܢܢܕܪܘܝ ܝܪܕܶܚܕ] ܢܢܕܪܘܝܕ § 6 ܘܘܗ ܢܝܕܘܡ &§ 7 ...Im ܐܣ̈ܦܡ]

hea]ܪܡܐ ܐܝ̈ܩܘܕܙܘ ܐܫܝ̈ܪܦ ܢܡ ܗܬܝܕܘܡܥܡܠ ܢܝܬܐ݀ܕ ܐܐܝܓܣ §  

 ܐܬܡܠ ܕܝܬܥܕ §
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were seeking the lad’s life to snatch away‘.” Now he arose and 

took the lad and his mother, and came to the land of Israel. 

Now when Joseph heard that Archelaus was king in Judaea in 

the room of Herod his father, he feared to go thither, and it appeared 

to him in a vision that he should go to the country of Galilee; and 

he came thither and was dwelling in a certain city called Nazareth, 

and the word was fulfilled that was spoken by the prophet, that he 

should be called a Nazarene. 

And in those days came John the Baptist, and was preaching 

in the wilderness of Judaea and saying “Repent, because the king- 

dom of heaven hath drawn nigh.” For this is he of whom it is 

written in Isaiah the prophet, who had said: “A voice that calleth 

in the wilderness, ‘Make ready a way for the Lorp, and direct the 

paths of our God!’” Now John was clad with clothing of camels’ 

wool, and was girt with a thong upon his loins, and his meat was 

locusts and honey of the waste. Then were coming unto him the 

men of Jerusalem and all Judaea and all the other side round 

about the river Jordan, and he was baptizing them in the river 

Jordan, each one confessing their sins. Now when he saw publicans 

aud Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to 

them : “ Offspring of vipers, who is it hath shewed you to flee from 

the wrath that is coming? Bring forth therefore fruits meet for 

to snatch away] CA; om. S 21 Now] And S (sic) 22 in Judaea] 

om. Sit appeared to him] he saw S (sic) vision] dream S —-28 certain] 

om. S 1 AndinjInS  Judaea)] Judah S × 3 For this is he] This is S 

A voice...wilderness] om. S' and direct...God] om. S 4 camels’ wool] 

‘hair’? WH, but ¢¢? 14 (Harris, p. 22: ‘Mar Ephrem only reads 

wool’): the word ba‘wa ‘ wool’, used here in S C (but not in Syr. vg) means 

the soft under-hair of camels. Cf also Slee ܟܕ ܟ Diat*® iv 12 (cod. B). 

upon his loins with a thong S honey of the waste] honey of the hills S'; 

of Ishé‘dad (Harris, p. 17: ‘The Diatessaron says, His meat was honey and 

milk of the hills’). See Lk xii 28 S C, and Syr™** passim. 5 Judaea] 

Judah S — round about] om. 7 > 7 Now when he saw many coming to his 

baptism from the Pharisees and Sadducees S × coming 2°] about to come S 
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 12 ܝܬܡܕ

 * ܬܝܐ ܐܒܐܕ ܢܘܟܫܦܢܒ ܢܘܪܡܐܬ ܐܠܘ" .ܐܬܘܒܝܬܠ
 ܐܦ̈ܐܟ ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܗܠܐ ܚܟܫܡܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ .ܡܗܪܒܐ
 ܠܥ ܐܓܪܢ ܗܠ ܝܛܡ ܐܗܘ" (Sets ܐܝܢ̈ܒ ܘܡܩܡܠ
 ܐܠ ܐ̈ܒܛ ܐܪ̈ܐܦܕ ܠܝܟܗ ܐܢܠܝܐ ܠܘܟ .ܐܢܠܝ̈ܐܕ ܢܘܗܪܩܥ
 ܐܢܐ ܕܡܥܡ ܐܗ ܢܝܕ ܐܢܐ" Nw ܐܪܘܢܠܘ ܩܣܤܣܦܬܡ .ܕܒܥ
 pos ܝܪܬܒ ܐܬܐܕ ܐܢܝܐ ܢܝܕ ܘܗ .ܐܬܘܒܝܬܠ ܐܝ̈ܡܒ ܢܘܟܠ
 ܢܘܟܕܡܥܢ ܘܗ .ܠܩܫܡܠ ܝܗܘܢ̈ܗܡ ܐܢܐ ܐܘܫ ܐܠܘ .ܝܢܡ 3

 ܐܟܕܡܘ ܗܕܝܐܒ ܐܫܦܪ ܕܝܚܐܕ ”am .ܐܪܘܢܒܘ ܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܕܒ
 ܐܠܕ ܐܪܘܢܒ ܕܩܘܡ ܐܢܒܬܘ .ܝܗܘܪܨܘܐܒ ܠܡܚ ܐܛ̈ܚܘ .ܗܪܕܐ
 ܘ . ܐܟܥܕ

 pede ܬܘܠ .ܢܝܢܕܿܖ̇ܘܝܝܠ ܐܠܝܠܓ ܢܡ ܥܘܫܝ ܐܬܐ ܢܝܕܝܗ"

 ܐܢܐ ܚܫܚ ܐܢܐ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܢܢܚܘܝ ܝܗܝܠܟܘ" .ܝܗܘܝܕܡܥܢܕ
busܝܢܕܡܥܬ . duroܩܘܒܫ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ # . ܬܝܬܐ ܬܘܠ  

 ܢܝܕܝܗ .ܐܬܘܢܐܟ cla ܐܠܡܢܕ ܢܠ ܐܠܘ ܐܢܟܗܕ ܠܛܡ .ܐܫܗܕ

moarܕܡܥܡܠ . axa”ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒ ܕܡܥ ܕܟܘ ܥܘܫܝ ܐܘܗ  

 ܐܚܘܪ ܐܙܚܘ .ܐܝܡܫ ܘܚܬܦܬܐ ܐܗܘ .ܐܝ̈ܡ ܢܡ ܥܘܫܝ ܩܠܗܕ

 ܥܡܬܫܐ ܐܠܩܘ" .ܝܗܘܠܥ ܬܝܘܩܘ wa, ai ܬܬܚܢܕ ܐܗܠܐܕ

 .ܬܝܒܛܨܐ ܕ ܝܒܝܒܚܘ ܝܪܒ ܘܗ ܬܢܐ .ܗܠ ܪܡܐܕ ܐܝܡܫ ܢܡ

Germ’ܢܡ ܪܒܕܬܐ ܥܘܫܝ  Swotܐܪܒܕܡܠ ܐܫܕܘܩܕ . 

 ܪܝܓ ...ܐܢܪܡܐ]  SAܢܝܪܡܐ݀ܘ ܢܝܪܝܬܚ ܢܘܘܗܬ ܐܠ 4 ܢܘܦܫܦܢܒ] ܘ̄, 9

  Jܢܘܗܝ̈ܪܒܥ  4; was § 10ܢܝܠܗ ܢܡܕ  Matsܐܗܠܐ ܙܒܫܡ  Aܠܛܡ

  Jul al] om. § Julܕܒܥ ܐܠ ܠܕ  § Asa] om. S Jul irsܠܘܦܘ

Ai [ܐܪܘܢܠܘ C Jul; Ass ܐܪܘܢܒܘ § 11 <a] om. 8 amas § 

  § (and so generally)ܢܝܗܚ] ܒܪ 8 ܐܐ ܠܘ ܐܠܕ ܐܢܝܐܐ § ܐܢܘܫ

  om. Sܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪܒܘ ܐܪܘܢܒ § 12 ܗܪܨܘܐܒ § 18 ܢܢܕܪܘܝܠ]
 § sic (end of line); shod © [ § 14 hadܝܗܘܝܕܡܥܢܕ]+ ܢܢܕܪܘܝܒ

  S (and so often)ܐܐܝ 8 ܗܠܘܦ [ § Aoܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ 15

 ܥܘܫܝ .ܿ . . .̇ܗܒ]  om. Sܥܘܫܝ ܐܘܗ ܕܡܥܘ]  S 10ܕܡܥܡܠ] ܕܡܥܢܕ

  § For the additions to ver. 16 inܟܝܐ] ܐܢܘܝܕ ܐܬܘܡܕܒ  § 0sܩܠܣܘ

the Diatessaron, see Introd., vol. ii 1. §in ® [ܐܫܕܘܩܕ om. § 
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8. MATTHEW III, IV 13 

repentance ; ‘and do not say in yourselves ‘For a father we have 

Abraham,’ for I say to you that God is able from these stones to 

raise up sons to Abraham.™ And lo, the axe hath arrived at the root 

of the trees ; Severy tree therefore that bringeth not forth good fruits 

is hewn down and goeth unto the fire’ Now I, lo, I baptize 

you with water to repentance, but the one which cometh after me 

is stronger than IJ, and I am not worthy to take up his shoes; he 

shall baptize you with the Holy Spirit and with fire, who holdeth a 

fan in his hand and cleanseth his threshingfloor, and the wheat 

he storeth into his barns, and the chaff he burneth with fire 

unquenchable.” 

Then came Jesus from Galilee to the Jordan to John that he 

might baptize him. And John forbad him and said to him: “I am 

fit that thou shouldest baptize me, and thou unto me hast come?” 

Jesus saith to him: “Suffer ?6 at present, because thus it behoves 

us to fulfil all uprightness.” Then he suffered him to be baptized. 

And Jesus had been baptized; and when he was baptized, in the same 

hour that Jesus came up from the water, lo, the heavens were 

opened, and he saw the Spirit of God that came down as a dove 

and rested upon him. And a voice was heard from heaven, saying 

to him: “Thou art my son and my beloved in whom I have been 

pleased.” Then Jesus was led by the Holy Spirit into the wilderness, 

9 Be not boastful and saying A in yourselves] om. S A for I say 

... that] because A from these stones God is able A ܕ 2 10 hath 

arrived] CS #”: ef Jn iv 35 roots S  andeverytree S __ therefore] 

om. S Jul good] om. S Jul goeth unto] C Jul ; falleth into S 

1l lo] om. S stronger] greater S_—_and...shoes] one whose shoes I am not 

worthy to take up ܐ with fire and with the Holy Spirit S 183 his barn 8 

13 from Galilee to John that he might baptize him in the Jordan S × 10 saith] 

answered and said S it behoves us] it beseemeth us S ‘Suffer it now, 

that we may fulfil...” © 16 And Jesus had been baptized] um. S 

in the same hour...came up] and came up S as] in the likeness of S: 

of B® 17 ‘This is my beloved Son’ 9 1 Holy] CE”; om. S 
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 14 ܝܬܡܕ

 ܐܘܗ ܡܐܨܕ ܢܝܡ̈ܘܝ ܢܝܥܒ̈ܪܐ who ܢܡܘ" .ܐܢܛܣ ܢܡ ܐܣܝܢܬܢܕ
 ܗܪܒ ܢܐ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܣܢܡܕ am ܗܬܘܠ ܒܪܩܘ% .ܢܦܟ
 ܥܘܫܝ !wis .ܐܡܚܠ ܢܝܘܗܢ ܐܦ̈ܐܟ ܢܝܠܗܕ ܪܡܐ ܐܗܠܐܕ ܬܢܐ
 .ܐܫܢ̈ܪܒ ܐܝܚ ܕܘܚܠܒ ܐܡܚܠܒ ܐܘܗ ܐܠܕ ܘܗ ܒܝܬܟ al» ܪܡܐܘ
 ܗܶܪܒܕ ܢܝܕܝܗ 7 .ܐܝ̈ܪܡܕ ܗܡܘܦ ܢܡ AA ܡܓܬܦ ܠܟܒ ܐܠܐ
 ayo ܠܥ ܗܡܝܩܐܘ .ܐܫܕܘܩ ܬܢܝܕܡܠ ܗܝܬܝܐܘ ܐܨ̈ܪܩ ܠܟܐ
 ܟܫܦܢ ܐܡܪܐ ܐܗܠܐܕ ܬܢܐ ܗܪܒ ܢܐ ܗܠ ܪܡܐܘ .ܐܠܟܝܗܕ
 ܢܘܗܝܥ̈ܪܕ ܠܥܕ .ܟܝܠܥ ܕܩܦܢ ܝܗܘܟܐܠ̈ܡܠܕ ܪܝܓ ܒܝܬܟ .ܬܚܬܠ
 ܪܡܐ ` ܒܘܬ  .ܐܦܐܟܒ ܟܠܓܲܪܒ ܠܩܬܬ ܡܘܬܡܡ ܐܠܕ ْ ܟܢܘܠܩܫܢ

 ܒܘܬ ܪܣ ܠܐܘ ܒ ܐܣܢܬ ܐܠܕ ܘܗ ܒܝܬܟ ܥܘܫܝ ܗܠ

 ܢܝܗܠܟ ܗܝܘܚܘ .ܡܪ ܒܛܕ ܐܢܝܐ ܐܪܘܛܠ ܐܨܪܩ ܠܟܐ ܗܪܒܕ

 ܠܬܐ pola ܢܝܠܗ ܗܠ ܪܡܐܘ ' ܆ܢܝܗܚܒܘܫܘ ܐܡܠܥܕ ܐܬܘܟܠ̈ܡ
 . ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ”wim .ܝܡܕܩ ܕܘܓܗܬܘ ܠܦܬܕ ܘܗ ܢܐ ܟܠ

 ܟܗܠܐ ܟܪܡܠܕ ܪܝܓ ܘܗ ܒܝܬܟ .ܐܢܛܗܣ ܝܪܬܣܒܠ ܟܠ ܠܙ

mia “TAX wAܝܗܘܕܘܚܠܒ  po” -walahܐܨܪܩ ܠܟܐ ܗܩܒܫ  

 6: ܥܘܫܝܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܫܡܫܡܘ ܘܒܪܩ ܐܟܐܠ̈ܡ ܐܗܘ .ܐܢܒܙ ܕܥ

aa”ܡܠܬܫܐ ܢܢܚܘܝܕ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܥܡܫ . Siwܐܠܝܠܓܠ ܗܠ . 

 .ܐܡܝ ܕܝ ܠܥܕ .ܡܘܚܢܪܦܟܒ tan ܐܬܐܘ taal ܿܗܩܒܫܘ"

ale] OH; “in [ܠܦܐ ,§ 3 ܢܝ̈ܡܘܝ OH; + ܢܘܠ̈ܝܠ ܢܝܥܒܪܐ݀ܘ 8 Thos” 

 (.ܡܠܥܛ ܐܠ ܡܕܡܘ ̇ܢܪܡ ܡܨ ܢ̈ܘܠܝܠ ܢܝܥܒ̈ܪܐܘ ܢܝܡܡ̈ܝܐ ܪܝܓ ܢܝܥܒ̈ܪܐ)

3 misma am] ܐܫܝܣܥܡ § ܗܠ ima] C' on eras 

 [ 8 5 55ܐܝܚ] ܐܢܚܢܢ  § H 4 <amjom Sܢܝܠܗܠ  pama dara.ܐܡܚܠ

ais 5 6 ܬܚܬܠ <i] <mamM ܢܡ ܠܦ § ܢܒܝܬܦ] + ܘܗ J 

om. §7 ܒܘܬ]  Sܠܥܘ &§  ܡܘܬܡܡ] ܘܐܐ.  [ܠܥܕ SEܟܢܘܪܛܢܢܕ  +] 

 .ܟܗܠܐ ܐ̈ܝܪܡܠ § 8 ܐܨܪܩ ܠܟܐ ܐܢܛܣ § ܐܪܘܛܠ] ܗܡܝܩܐ ܩܣܐܘ

 ,aa ܠܥ SE im ܐܡܠܥܕ 8 ܢܝܗܢܢܒܘܫܘ] om. S 9[ ܗܠ ܪܡܐܘ

wa §ܝܡܕܩ ܕܘܓܣܬ ܠܦܬ ܢܐ ܢܝܢܐ ܠܬܐ ܟܠ ܬܝܙܚ ܢܝܗܝܢܒܘܫܘ ܐ̈ܬܘܦܠܡ  

im §10 ܝܪܬܣܒܠ ܟܠ ܟܪܬܣܒܠ &§ ܘܗ] ܐܐ. 8 ܟܪܡܠܕ]  

 11 ܐܨܪܩ ܠܟܐ [moar ܐܢܝܣܢܡ ܗܬܘܠ ܢܡ px § ܘܒܪܩ ܐܦܐܠ̈ܡ ܐܗܘ]

max]ܕܦܘ §  om. A 12 as]ܗܠ  Aܘܬܚܢ  S; Edsܠܡ ܘܒܪܩܘ  art 

 om. S ܡܠܬܫܐ] ܕܚܬܬܐ § [Ai ܝܢܫ S 18 ܡܘܚܢܪܦܦܠ ܗܠ ܐܬܐܘ §
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8. MATTHEW IV 15 

to be tempted by Satan, and after forty days that he was fasting he 

hungered. And he that tempteth drew near unto him, and said to 

him : “If thou be the son of God, say that these stones become bread.” 

Jesus answered and said to him: “It is written ‘Not by bread alone 

liveth man, but by every utterance that goeth forth from the mouth 

of the Lorp.” Then the Accuser took him and brought him to the 

Holy City, and made him stand upon the corner of the Temple, 

and said to him: “If thou be the son of God, cast thyself down ; 

for it is written ‘To his angels he shall command concerning thee, 

that on their arms they should bear thee up, that thou shouldest never 

dash with thy foot against a stone’” Again Jesus said to him: “It 

is written ‘Thou shalt not tempt thy Lord and thy God.” Again 

the Accuser took him to the hill which is exceeding high, and 

shewed him all the kingdoms of the world and their glory, and said 

to him: “These all will I give to thee, if so be that thou wilt fall 

down and worship before me.” Then Jesus said to him: “Get thee 

behind me, Satan; for it is written ‘Thy Lord thy God thou shalt 

worship, and him alone shalt thou serve.” Then the Accuser left 

him for a time, ‘and lo, angels drew near and were serving Jesus.4 

Now when Jesus heard that John was delivered up, he went 

away to Galilee and left Nazareth and came and dwelt in Kaphar- 

Satan] C #”; the Accuser S (8:aBodos) 2 forty days] ¢ #; + and 

forty nights S Thos (‘for our Lord fasted forty days and forty nights, and 

tasted nothing’) 3 he that tempteth] the tempter ® say to 

these stones that they become bread S 95 4 shall man live S £'” 

the Lorp] God 7 5 corner (iit. ‘horn’)] extremity (dit. ‘ wing’) S; 

‘corner’ 7 6 cast thyself down] fall from hence S; cast thyself from 

above down 98 concerning thee] + that they should keep thee S 4 

that on] and on S never] not S 7 Again] om. S thy Lord and] 

the Lorp S 8 the Accuser] C; Satan S; om. 7 (vid) took him to] 

took him and brought him up and made him stand upon S (£4) of this 

world S and their glory] om. S 9 and said to him: “These kingdoms 

and their glory hast thou seen? To thee will I give them if thou wilt fall 

down und worship before me” S 10 Get behind, Satan S; ‘Get thee 

behind, Satan’ 79 thy Lord] the Lorp S 11 Then the tempter 

removed from him for a time S (4) lo, angels drew near] angels drew 

near S'; angels came down A 12 Jesus] he S delivered up] taken S 

went away] removed S 13 and dwelt in K.] to Kapharnahum 8 

CS 

89.4 385 



CS 

84423 

TA 

fol 5 ¥ 

 16 ܝܬܡܕ

 ܕܝܒ ܪܡܐܬܐܕ ܡܕܡ ܐܠܡܬܢܕ × .ܝܠܬܦܢܕܘ ܢ ܘܠܘܒܙܕ ܐܡܘܚܬܒ

 .ܝܠܬܦܢܕ ܐܥܪܐܘ ܢܘܠܘܒܙܕ ܐܥܪܐ" . ܐܘܗ ܪܡܐܕ ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐ

 .ܐܡܡ̈ܥܕ ܐܠܝܠܓ .ܐܪܗܢ ܢܢܕܪܘܝܕ ܝܗܘ̈ܪܒܥ .ܐܡܝܕ ܐܚܪܘܐ

 ܢܝܒܬܝܕ ܢܝܠܝܐܘ .ܐܒܪ ܐܪܗܘܢ ܘܙܚ ܐܟܘܫܚܝܝܒ ܐܘܗ ܒܬܝܕ ܐܡܓ"

 . ܘ . ܢܘܗܝܠܥ ܚܢܕ ܐܒܪ ܐܪܗܘܢ .]ܐܬܘܡܕ ܐܠܠܛ̈ܒ ܘܘܗ

 ܐܬܘܟܠܡ ml ܬܒܪܩ .ܪܡܐܡܠܘ ܘܙܪܟܡܠ ܥܘܫܝ ܝܺܪܫ ܢܝܕܝܗ ܢܡ"

 .ܐ ܕ ܐܬܡܝ ܕܝ ܠܥ ܢܪܡ ܐܘܗ ܟܠܗܡ ܕܟܘ " .ܐܝܡܫܕ

 ܣܘܝܪܕܢܐܠܘ .ܐܦܐܟ ܐܪܩܬܡܕ ܢܘܥܡܫܠ .ܢܝܚ̈ܐ ܢܝ̈ܪܬ ܐܙܚ

 ܐܕܝ̈ܨܕ ܠܛܡ ܐܡܝܒ° ܢܘܗܬܕܝ̈ܨܡ ܘܘܗ ܢܝܡܪ ܕܟ .ܝܗܘܚܐ

 ܢ ܐܕ̈ܝܨ ܘܟܦܕܒܥܐܘ ܝܪܬܒ ܘܬ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܘܘܗ

 ܢܘܘ DAs Qnar .ܐܬܥܫܒ m5 ܢܘܢܗܘ" .ܐܫܢܐ ܝܫ̈ܒܕ
 .ܘ . MITKAS ܘܠܙܐܘ

 ܒܘܩܥܝܠ ْ ܢܝܢܺܶܪܚ݈ܐ ܢܝܚܐ ܢܝ̈ܬܠ ܐܙ ܚ .ܢܡܬ ܢܡ ܝܢܫ ܕܟܘ"

 ܡܥ ܐܬܢܝܦܣܒ ܘܘܗ pods ܕܟ .ܝܕܒܙ ܝܢ̈ܒ ܝܗܘܚܐ ܢܢܚܘܝܠܘ

 ܢܘܢܐ ܐܪܩܘ ْ ܢܘܗܬܕܝܨ̈ܡ ܢܝܢܩܬܡܘ .ܢܘܗܘܒܐ ܝܕܒܙ

 ܘܠܙܐܘ ܢܘܗܬܕ̈ܝܨܡ ܘܩܒܫ ܐܬܥܫܒ <m ܢܘܢܗܘ* .ܥܘܫܝ

 ܐܘܗ ܦܠܡܘ .ܐܠܝܠܓ ̇ܗܠܘܟܒ ܐܘܗ ”Lares ama .ܗܪܬܒ

 .....hasao ܠܥܕ] ܝܠܬܦܢܒܘ ܢܘܠܘܒܙܒ ܐܡܝ ܒܢܓ ܠܥ ܗܝܬܝܐܕ ܝܗ 8

alain §14 ܪܡܐܕ ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐܒ ܐܪܝܡܐܐܕ ܐܬܠܡ ܐܠܡܬܬܕ § 15  

 ܝܗܘ̈ܪܒܥܘ § 10 ܐܘܗ ] .om ܐܒܪ ܐܪܗܘܢ ܘܙܚ] ܐܙܚ ܐܪܖܗܘܢ §

 ܐܬܘܡܕ ܐ ܠܠܛ̈ܒ ܘܘܗ ܢܝܒܬܝܕ ܢܝܠܝܐܘ] ܐܬܘܡ ܝܠܠܛܒܘ ܐܬܢܘܐܒ ܢܝܒܬܝܕܘ /§;

‘sorrow’ is a substituteܐܬܢܘܐ  A: perk,ܐܬܘܡܕ ܗܠܠܛܒܘ ܐܬܢܘܐܒ ܢܝܒܬܝܘ  

om. 8 17. No § in S am wiz §ܐܐ ܒܪ]  for “san ‘abode’ 

Herta §ܪܒܥܕ  ana]ܪܡܐܡܠܘ] ܪܡܐܘ § ܬܒܪܩܕ § 18 ܟܠܗܡ  

Sܐܬܡܝ ܕܝ ܠܥ] ܐܡܝܕ ܗܬܦܗܣ ܒܢܓ ܠܥ  om. S witsܡ  

 ....wasructlo ܢܘܥܡܫܠ] ܣܘܝܪܕܢܐܘ ܢܘܥܡܫ /§ .om) ܐܳܦܐܦ ܐܪܩܬܡܕ)

as 9 aam)] + aaa §ܐܡܝܒ ܘܘܗ ܢܝܡܪܘ ܢܘܗܬܕܝܨܡ ܢܝܢܩܬܡ  

No § in Sܘܬܐܘ § 21.  [8 20 ܢܝܕ ܢܘܢܗ § ܘܠܙܐܘ sax] om.19  

om. 8 [ܝܗܘܚܐ ASܝܕܒܙ  Sܐܙܚܘ ܒܘܬ ܒܪܩܘ § ܢܝ̈ܪܬ  ]150 iy.... 

 am. 8 az] om. S [aam 22 ܢܘܗܬܕ̈ܝܨܡ ܣ ܢܘܢܗܘ]

Sܢܝܕ ܢܘܢܗ § 28 .ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܟܪܒܟܬܡܘ  goneܐܬܢܝܦܣܒ ܢܘܗܘܒܐ ܠ  
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8. MATTHEW IV 17 

nahum, which is by the sea side in the border of Zebulun and of 

Naphtali, that that might be fulfilled which was said through Isaiah 

the prophet, who had said: “The land of Zebulun and the land of 

Naphtali, the way of the sea, beyond the river Jordan, Galilee of 

the peoples ; the people that was sitting in darkness have seen a 

great light, Sand those that were sitting in the shadows of death,‘ 

a great light hath risen upon them.” 

From then Jesus began to preach and to say: “The kingdom 

of heaven hath drawn nigh.” And when our Lord was walking 

by the side of the lake of Galilee he saw two brothers, Simon 

called Kepha and Andrew his brother, casting their nets into the 

sea, because they were fishers. Jesus saith to them: “Come after 

me and I will make you fishers of men.” And they in the same 

hour left their nets and went after him. 

And when he removed thence he saw two other brothers, James 

and John his brother, sons of Zebedee, while they were sitting in the 

boat with Zebedee their father and mending their nets. And Jesus 

called them; and they in the same hour left their nets and went 

after him. And he was going about in all Galilee and was teaching 

in the border... Naphtali] in Zebulun and in Naphtali S 14 that... 

which] the word...that S through] by 8 had] om. S 15 and 

beyond S ܩ 16 was sitting] sit S have] hath 8 great] C Ho; 

om. S and they that sit in sorrow and in the shadow of death S A 

great] om. S 17 began] had begun S and to say:] and he said S 

18 when] as S our Lord] he S walking] passing S’ by the side of 

the shore of the sea S' (om. of Galilee) called Kepha] om. S mending 

their nets and casting into the sea S fishers] + of fish § 19 Jesus] 

He 8 20 And they] Now they S went] came S 21 And he 

drew near again and saw S his brother, sons of Zebedee] om. S while 

they were] om. S Jesus] he S 22 and they... nets] now they left 

their father in the boat S 23 he] Jesus S 
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 18 ܝܬܡܕ

 ܐܘܗ ܐܣܐܡܘ .ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܬܪܒܣ ܐܘܗ itama .ܐܬܫܘܢ̈ܦܒ

 ܗܠܟܒ ,mal ܥܡܬܫܐܘ* .ܐܡܥܒ pum Tas ܠܟܘ ܢܝܩܝܢ̈ܫܬ ܠܟ

 ܢܝܠܝܐܘ .ܢܝܕܝܒܥ ܫܝܒ ܫܝܒܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟ ܗܠ ܘܝܬܝܐܘ .ܐܝܪܘܣ

 ܐܓܠܦ̈ܕ ܐܐܝ̈ܓܣܘ .ܐܝܢ̈ܣ ܐܩܝܢܫܬ̈ܒܘ .ܐܠܛ̈ܥ ܐܢܗܪܘ̈ܦܒ ܢܝܗܝ̈ܪܟܕ

 ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܠܥ ama .ܐܵܪܓܐ ܪܒܕܘ .ܢܘܗܝܠܥ ܘܘܗ ܢܝܡܪ

 SS ܗܪܬܒ ܘܠܙܐܘ# .ܐܘܗ ܐܣܐܡ amlala .ܐܘܗ ܡܐܣ ܗܕܝܐ

 ܢܡܘ ܐܠܝܠܓ ܢܡ .ܐܐܝܓ̈ܣ ܐ̈ܫܢܟ  him.ܡܠܫܪܘܐ ܢܡܘ .ܐܬܢܝ̈ܕܡ

slo ܐܫܢ̈ܦܠ ܢܝܕ ܐܙܚ ܕܦ . ܢܢܕܪ̇ܘܝܕ ܐܶܪ݂ܒܥ ܢܡܘ .ܕܘܗܝ ܢܡܘ. 

 ܗܡܘܦ ܚܬܦܘ  .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܗܬܘܠ ܘܒܪܩܘ .ܐܪܘܛܒ ܗܠ ܒܬܝ

 .ܼܿܣ ܪܡܐܘ ܢܘܗܠ ܐܘܗ .ܦܠܡܘ

 ܐܬܘܟܠܡ ܝܗ ܢܘܗܠܝܕܕ ܢܘܗܚܘܪܒ° ܐܢܟ̈ܣܡܠ ܢܘܗܝܒܘܛܐ@

 ܆ 1 ܐܝܡܫܕ

odo ܐܥܪܐܠ ̇ܗܢܘܬܪܐܝܢ ܢܘܢܗܕ ܐܟܝܟ̈ܡܠ ܢܘܗܝܒܘܛܐ 

HO. 'ܢܘܐܝܒܬܢ ܢܘܢܗܕ ܐܠܝ̈ܒܐܠ ܢܘܗܝܒܘܛ 

 ܢܘܢܗܕ ܐܬܘ. ܩܝܕܙܠ ܢܝܗܨܘ ܢܝܢܦܟܕ ܢܝܠܝܐܠ ܢܘܗܝܒܘܛ'

Orr ܢܘܥܒ ܣܢ 

 .ܐܡܚ̈ܪ ܢܘܘܗܢ ܢܘܗܝܠܥܕ ܐܢܡܚ̈ܪܡܠ ܢܘܗܝܒܘܛܐ

RAIA ܢܘܢܗܕ ܢܘܗ ܒܠܒ ܢܝܟܕܕ ܢܝܠܝܐܠ ܢܘܗܝܒܘܛܐ 

dees ܐܗܠܐܠ 

 ܢܘܗܬ̈ܫܘܢܦܒ S ܢܝܩܝܢ̈ܫܬ] ܐܒܐ ;§ saan ܢܗܪܘܦ ܠܒܘ §

 24 ܐܝܪܼܘܗ . . . ..ܥܡܬܫܐܘ] .om ܬ .....wie mr hcsa ܘܝܬܝܐܘ]

 ܐ ܠܛܥ ܐܢܗ̈ܪܦܒܘ ܐܝ̈ܢܣ ܐܒܩܝܢܫܬܒ ܘܘܗ ܢܝܩܢܫܡܕ ܐܐܝܓܣ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܒܪܩܘ §

S On ver. 24, @¢¢@ 0ܠܥܘ  ama]ܠܥ  § om.ܐ̈ܪܓ̈ܐ ....ܐܐܝ̇ܓܣܘ]  

 ܘܘܗ ܢܝܗܝ̈ܪܦܕ ܐܗܝ̈ܪܦ ܘܘܗ ܢܝܣܐܬܡܘ ܿ...ܐܫܢܝܢ̈ܒ ܬܝܒ ܗܒܛ am> ܥܡܬܫܐܘ

in Sܐܝ̈ܪܫܡܘ .ܐܝܢ̈ܗ ܐܩܒܝܢ̈ܫܬܒܘ ܐܠܛ̈ܥ ܐܢܗ̈ܪܘܦܒ 25. § ... 

Sܕܦܘ § ܐ̈ܕܘܗܝ § ܗܪܒܥ  amܐ݀ܫܢܦ  Xoܢܡܕ  on oiea] — 

 1 ܢܝܕ om. S ܐܫ̈ܢܦܠ] + ܐܐܕܐ̈ܝܓܣ S ܘܒܪܩ ܒܬܝ ܕܦܘ ܐܪܘܛܠ ܗܠ ܩܠܣ §

 2 ܪܡܐ̈ܘ ....ܚܬܦܘ] ܢܘܗܠ .ܪܡܐ̈ܡܠ ܝܪܫܘ § 10-83 ܢܘܗܝܒܘܛ (11 ܢܘܟ

ver. 5 neat ver. 8] CH 4:41; afterܢܘܗܝܒܘܛ (11 ܢܘܒܝܿܒܘܛ) §  Cin red; 

 ver. 4S § ܐܥܪܐ ܗܢܘܬܪܐܢ § 6 ܐܬܘܩܝܕܙܠ] ܐܬܘܢܦܠ &§ 8 ܗܢܘܙܚܢ §
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in the synagogues and was preaching the gospel of the kingdom and was 

healing all torments and all infirmities in the people. And the tale of 

him was heard in all Syria; and they brought to him all those that 

were ill and those that were infirm with stubborn infirmities and 

with hateful torments and many that were struck with palsies and 

lunatics, and he—on each one of them he was laying his hand and 

healing them all. And there went after him great multitudes from 

Galilee and from the Ten Cities and from Jerusalem and from Judeea 

and from beyond Jordan. Now when he saw the multitudes he went 

up and sat in the hill, and his disciples drew near unto him, and 

he opened his mouth and was teaching them and saying : 

“SHappy is it for the poor in their spirit, that theirs is the 

kingdom of heaven 7 

“Happy is it for the lowly, that they shall inherit the earth ! 

“Happy is it for the mourners, that they shall be comforted ! 

“Happy is it for them that hunger and thirst after righteousness, 

that they shall be satisfied ! 

“Happy is it for the compassionate, that upon them shall be. 

compassion ! 

“Happy is it for them that are pure in their heart, that they 

shall see God ! 

in their synagogues S _all torments and all infirmities] every pain and 
every infirmity S 24 And the tale....Syria] om. S and they 

brought....torments] and many were drawing near to him who were tormented. 

with hateful torments and with stubborn infirmities S and many..... 

lunatics] om. S he—] om. S On ver. 24, ef Thos ‘ And the tale of 

him had been heard among men....and the infirm were being healed that 

were infirm with stubborn infirmities and with hateful torments, and the 

paralysed...’ 25—v 2] And when there was a great multitude, which 

had come from....beyond Jordan, when he saw the great multitudes he went 

up to the hill; and when he sat his disciples drew near unto him, and he 

began to say to them S (#'”) ver. 5 neat ver. 3] C B® A4l; after 

ver. 4S: on the teat of the Beatitudes in A41, see Introd. vol. ii. For a 

justification of the renderings, see Aphraates’ quotation of Lk vi 24, and of 

also Lk iv 36 in S and syr.vg 6 righteousness] uprightness 9 
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 20 ܝܬܡܕ

 .ܘ ..:ܢܘܪܩܬܢ ܐܗܠܐܕ ܝܗܘܢ̈ܒ ܢܘܢܗܕ ܐܡܠܫ ܝܕ̈ܒܥܠ ܢܘܗܝܒܘܛ'

 ܝܗ ܢܘܗܠܝܕܕ ܐܬܘܩܝܕܙ ܠܛܡ ܢܝܦܝܕܶܪܕ ܢܝܠܝܐܠ ܢܘܗܝܒܘܛ"

 .ܼܿ. ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ

 ̇ܢܘܟܠ ܢܝܕܣܚܡܘ ܐܫܢܐ ܝܥ̈ܒ ܢܘܟܠ ܢܝܦܕܪܕ ܐܡ ܢܘܟܝܒܘܛ"

 .ܝܡܫ ܠܛܡ ܐܬܘܠܓܕ ܒ nor ° ܡܕܡ ܠܘܟ ܢܘܟܝܠܥ ܢܝܪܡܐܘ
 ܝܓܣ ܢܘܟܪܓܐܕ .ܐܡܘܝ ܘܽܗܒ ALATA ܘܕܚ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ"

 ܢܝܠܝܐ .ܐܝ̈ܒܢܠ ܢܘܟܝܗܒܐܐ ܘܘܗ ܢܝܦܕܶܪ ܪܝܓ iam .ܐܝܡܫܒ

 .ܘܘܗ ܢ ܘܟܝܡܕܩܕ

 ܗܟܦܬ ܐܚܠܡ ܢܝܕ ܢܐ .ܐܥܪܐܕ ܐܚܠܡ ܢܘܢܐ ܢܘܬܢܐ #9

 ̇ܗܢܘܕܫܢܕ ܐܠܐ .ܐܠܙܐ ܐܠ ܡܕܡܠ .ܚܠܡܬܬ ܐܢܡܒ ܐܛܫܬܘ

 ܗܪܗܘܢ ܢܘܢܐ ܢܘܬܢܐ" .ܐܫܢܐ ܝܢܺ݁ܒ cal ܢܝܫܝܕ ܢܘܘܗܢܘ .ܪܒܠ

 .ܐܫܛܬܕ ܐܝܢܒ ܐܪܘܛ ܠܥܕ ܐܬܢܝܕܡ ܐܚܟܫܡ ܐܠܘ .ܐܡܠܥܕ

 ܐܠܐ .ܐܝܕܘܡ ܬܝܚܬ ܗܠ ܡܐܣܘ MAGE ܪܗܢܡ ܫܢܐ ܐܠܘ

 ܐܬܝܒܒܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟܠ ܪܗ ܢܡܘ .ܐܬܪܢܡ ܠܥ ܗܠ ܡܐܣ

 ܢ Ota ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܡܕܩ ܢܘܟܪܗܘܢ ܪܗܢܢ ܐܢܟܗ" .ܢܘܢܐ

 = ܘ ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐܠ ܢܘܚܒܫܢܘ .ܐܪܝܦ̈ܫ ܘܟܝܕܒ̇ܥ

wl”ܬܝܬܐܕ ܢܘܪܒܣܬ  winesܬܝܬܐ ܐܠ .ܐܝ̈ܒܢܘ ܐܣܘܡܢ  

 11 ܢܘܦܠ ܢܝܕܗܚܡܘ .....ܐ̈ܝܡ] ܢܘܦܠ ܢܝܦܕܪܘ ܐ݀ܫܢܙܐ ܝܢܒ ܢܘܦܠ ܢܝܢܣ pam ܕܦ 8

om. §ܢܝܪܡܐܕ ܐܡܘ § ܡܕܡ ܠܘܦ]  (ܢܝܘܗ may be a slip forܢܝܘܗܢ ) 

 ܐܬܘܠܓܸܒܒ] .om 5 ܝܡܫ ]+ yaa 05 12 ܝܓܣ]+ ܘܗ § ܢܘܦܝܗܒܐ]

om. S 13. §in S:ܢܘܗܝܗܒܐ § ܘܘܗ ܢܘܦܝܡܕܩܕ ܢܝܠܝܐ]  C (sic); 

Aܢܐ 8; ܢܐ݀ܕ  ax’)8( 4 ܢܝܕ ( ver. 12 ends a line in C cul 

C (sic) A’; see Wright’s note, p.15  “<Neho] om. 8(A) — eraaxsa]ܗܦܦܬ]  

 ܐܕܬܫܬܕ § [.vim to end of ver ܠܒܚܬܡܘ amhs> ܠܓܥܒ ܐܡܠܥ

in an allusion A271ܐܚܠܡ  (sic) aaah asܐܝܕܬܫܡ ܪܒܠ  A457, but of 

Ver. 13 ends a line in C and S, but is not clearly the end of a § in either Ms14.  

 15 ܐܝܕܘܡ] ܐܬܐ݀ܣ 414 [As ܢܡ ܠܥܠ § 4 ܢܘܢܐ .....ܪܗܢܡܘ]
as often)ܪܗܢܡ ܐܬܝܒܒ ܬܝܐܕ ܠܟܠܘ :§ 16 ܡܕܩ] ܡܕܩܠ § )= ܡܕܩܘܠ . 

 ܐ̈ܪܝܦܟܫ] ܐ̈ܒܛ 4 17 ܬܝܬܐܕ ...ܐܠ] ܬܝܬܐ ܐܠ 4 ܐܪܫܡܠ § 4

 ܐܗܣܘܡܢ] ܐܬܝܪܘܐ A ܢܘܢܐ ܐܪܫܐܕ ܬܝܬܐ .M om. A; om> ܢܘܢܐ §
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8. MATTHEW ¥ 21 

“SHappy is.it for the peace-makers, that they shall be called 

sons of 79 

“HAPPy is it for them that are persecuted for righteousness’ sake, 

that theirs is the kingdom of heaven ! 

“Happy is it for you what time men persecute you and reproach 

you, and say concerning you everything evil in a lie for my name’s 

sake. But ye, rejoice ye and exult in that day that your reward is 

great in heaven, for so were your fathers persecuting the prophets 

that were before you. 

“SYe are the salt of the earth ; but if salt lose its savour? and 

become foolish, wherewith shall it be salted? For nothing is it of 

use but that they should throw it away, and men will trample upon 

it. *Ye are the light of the world;* and the city that is built on 

the hill cannot be concealed. And no one lighteth a lamp and setteth 

it under the modius, but he setteth it on the lamp-stand, and it 

shineth for all those who are in the house. So Slet your light shine 

before men that they may see your fair deeds and glorify your Father 

in heaven.7 

“SSuppose not that I have come that I might remit the law and 

the prophets ; I have not come that I might remit them, but to fulfil 

11 what ¢ime...reproach] when men are hating you and persecuting S 

and what time they say S everything] om. S in a lie] om. S my 

name’s sake, even mine S 12 ‘Rejoice ye, and be exceeding glad ; for 

great is your reward in heaven, and in that day rejoice’ #™ their 

fathers S that were before you] om. S 13 but if]if S; forif A and 

become foolish] om. S A: see Notes, vol. 1 that it should be cast out S’ 

wherewith...salted ?] the world would quickly be putrefied and corrupted 

A457, but comp. ‘Salt when it loses its savour is cast away’ A 1 

15 modius] bushel S 4 on] upon 8 A and to all that are in the 

house it giveth light S 16 fair] good A 17 Suppose not that I have 

come] I have not come A 7 to remit S A law] Law A I have 

not.....remit them] om. A #”; om. them S 
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 22 ܝܬܡܕ

 ܐܢܪܡܐ ܪܝܓ ܢܝܡܐ" ܢܘܢܐ ܘܝܠܡܡܠ ܐܠܐ ܢܘܢܐ ܐܪܫܐܕ
 ܐܕܚ ܐܬܘܬܐ ܕܘܝ .ܐܥܪܐܘ ܐܝܡܫ ܢܘܪܒܥܢܕ ܐܡܕܥܕ ̇ܢܘܟܠ
 ܡܕܡ ܠܟܕ ܐܡܕܥ .ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܪܒܥܬ ܐܠ ܐܕܚ Kato ܘܐ

acsܐܶܪܘܽܥܙ ܢܝܠܗ ܐܢܕ̈ܩܘܦ ܢܡ ܕܚ ܠܝܟܗ ܐܪܫܢܕ ܠܟ" . 

alaܐܢܟܗ  walܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܒ ܐܪܩܬܢ ܐܪܝܨܒ .ܐܫܢܐ . 

 .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܒ ܐܪܩܬܢ ܐܒܪ ܐܢܗ aba. ܢܝܕ ܕܒܥܢܕ ܠܟ
 ܢܡ ܪܝܬܝ ܢܘܟܬܘܩܝܕܙ deh ܐܠܐܕ .ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ"

 ܢܘܬܥܡܫ" .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܠ walsh ܐܠ .ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ ܐ̈ܖܦܣ

 ܒܝܚܬܢ ܠܘܛܩܢܕ ܢܡ Sana .ܠܘܛܩܬ ܐܠܕ ܐܝܡ̈ܕܩܠ ܪܡܐܬܐܕ

 ܠܥ Wain ܢܡ ܠܟܕ ̇ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܕ ܐܢܐ* .ܐܢܝܕܒ

 ܝܗܘܚܐܠ ܪܡܐܢܕ ܢܡܘ .ܐܢܝܕܠ ܒܝܚܡ ܐܘܗܢ ܐܩܝܐ ܝܗܘܚܐ

 wale ܝܗܘܚܐܠ ܪܡܐܢܕ ܢܡ ܠܟܘ .ܐܬܫܘܢܟܠ ܒܝܚܡ ܐܘܗܢ ܐܩܪ
 .ܐܵܪܘܢܕ ܐܢܗܓܠ ܒܝܚܡ ܐܘܗܢ

 ܢܡܬܘ .ܐܚܒܕܡ ܡܕܩ ܪܘܩ ܬܢܐ ܒܪܩܡܕ ܠܝܟܗ ܝܬܡܐܐ8

 7 ܒ ”paar .ܐܬܟܐ ܟܝܠܥ ܘܗ ܕܝܚܐ ܡܕܡܕ ܕܗܥܬ

 2 ܒܥ ܡܥ ܐܥܪܬܐ ܡܕܩܘܠ Sia .ܐܚܒܕܡܕ ܝܗܘܡܕܩ ܢܡܬ

 ܘ." ܙܟܢܒܪܘܩ Sta ܐܬ ܢܝܕܝܗܘ °

dam”ܬܢܐ ܗܡܥ ܕܥ ܠܓܥܒ ْ܆ܟ.ܢܝܕ ܐܥܒ ܡܥ ܐܘܐܬܡ  

 ܝ ܪܡ Mista .ܐܝܢܝܕܠ ܥ $ ܒ ܐܡܠܕ .ܐܚܪܘܐܒ

 18 ܐܡܕܥ § ܐܕܚ ܐܢܪܩ ae] om. SA ܪܒܥܬ ܐܐܠ ܐܝ̈ܒܢܘ ܐܬܝܪܘܐ ܢܡ

 A30! (of ܐܝ̈ܒܢ ܢܡܘ ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܐܬܘܬܐ ܕܘܝ ܪܒܥܬ ܐܠ 430"( ܡܕܡ]

 [om. S A 19 As ܢܡܘ 8 ܠܝܦܗ] =om. § p ® ܦܠܢܘ 2°(
 + ܐܢܦܗ S 80 ܢܘܦܬܘܩܝܕܙ] ܘ also ܐ݀ܫܝ̈ܪܥܘ ܐ̈ܪܦܣ ܢܡ ܪܝܬܝ] ,om ܪܝܬܝ

S (rest as C, sic) 21. $ in S (wid); ver. 20 ends a line in C vis] 

 ܐܰܠ § 22 Wan § ܐܢܝܕܠ] ܐܢܝܕܒ § [yea ܠܘܦܘ §
 ܐܬܫܘܢܦܒ am ܒܝܚܡ § ܢܡ [Aso ܢܡܘ 8 ܒܝܚܡ ܐܘܗܢ |,wit ܘܗ ܒܝܚܡ 8

as 472,ܢܐ 8; ܐܢܒܪܘܩ ܒܪܩܬ  Ainaܪܘܩ ܬܢܐ ܒܪܩܡ  init.]23  
pan]ܬܢܐ ܐܒܨ ܐܢܒܪܘܩ ܕܦ 437 ܡܕܩ] ܠܥ 8 ܐܢܚܢܒܕܡ  sinha 

aoc yous §;ܟܝܠܥ  om. 17; hard... pasa] had1"; ܢܡܬ]  . om. 
 ܡܕܡ had bud> ܕܝܚܐ ܟܘܚܐ .Ass 4, 24 eeh)om 47, ܕ ܝܗܘܡܕܩ]

<h SA, 25. 79 § 4 ®49; ܡܕܩܘܠ] ܘ. 47, ܒܪܩ  panܠܥ 8;  
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8. MATTHEW ¥ 33 

them.. For amen, I say to you Until heaven and earth shall pass 

away ‘one Jéd-letter or one corner shall not pass away from the 

law till everything come to pass.1 Every one that shall remit there- 

fore one of these little commandments, and shall teach so to men, 

shall be called less in the kingdom of heaven; but every one that 

shall do and teach them, he shall be called great in the kingdom 

of heaven. For I say to you Except your righteousness shall 

abound more than the scribes and the Pharisees, ye shall not enter 

into the kingdom of heaven. Ye have heard that it was said to 

them of old time ‘Thou shalt not kill; and whosoever shall kill 

shall be condemned in judgement.’ But I say to you Whosoever 

shall be wroth with his brother without cause shall be condemned to 

judgement ; and he that shall say to his brother ‘Raca’ shall be 

condemned to the synagogue; and whosoever shall say to his brother 

‘Fool’ shall be condemned to the Gehenna of fire. 

“SWhensoever therefore thou offerest thy offering before the 

altar, and there thou shalt recollect that thy brother hath aught 

against thee of enmity, leave thy offering there before the altar, 

and go first be reconciled with thy brother, and then come and 

offer thy offering." 

“Be agreed with thine adversary quickly while yet with him thou 

art in the way; lest thine adversary deliver thee up to the judge, 

18 or one corner] om. S A?/,: see Introd. vol. ii from the law] 

+and (from) the prophets A/., with varying order everything] all 14 

19 Every one that] And he that 8 therefore] om. S 4 teach them] 

teach thus S 20 more than] more than S (sic) 21 to them of old time] 

om. B® 22 shall be 1°)is S condemned to 1° & 2°] condemned in S: 

see Notes, vol. 11 and whosoever] and every one that S shall be 3° & 4°] 

is ® 23 init.] If therefore thou offerest thy gift upon the altar S; when 

thou offerest an offering A 72, when an offering thou wishest to offer A 37 

(omitting ‘before the altar’ */.); ‘when thou hast offered thy offering upon 

the altar’ 7977 there] om. A®/, that thy brother hath against 

thee enmity S; that against thy brother thou hast aught of enmity A*/, 

24 there] om. A?/, before] on S first] om. A?/, B® 
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 24 ܝܬܡܕ

 .eis ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐܘ" .ܐܶܪܝܺܗܐ dus Naha .ܐܝܒܓܠ

 ` ܩ. ܐܝܪܚܐ ܐܢܘܡܫ ܠܬܬܕ ܐܡܕܥ .ܢܡܬ ܢܡ ܩܘܦܬ

 ܪܡܐ ܢܝܕ ܐܢܐ" .ܪܘܓܬ ܐܠܕ ܐܝܡ̈ܕܩܠ ܪܡܐܬܐܕ ܢܘܬܥܡܫ*

 .ܗܒܠܒ ̇ܗܪܓ al ܓܐܪܘ ܐܬܬܢܐ ܐܙܚܕ ܢܡ ܠܟܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ

 .ܟܢܡ ܗܝܕܫ ܝܨܚ ܟܠ ܐܠܫܟܡ ܐܢܝܡܝܕ ܝ 3
 ܠܙܐܢ a aa ܗܠܘܟ ܐܠܘ :ܕܒܐܢ ܝܠ ܕܚܕ ܪܝܓ ܟܠ ܚܩܦ

 ܗܝܕܫ ܩܘܣܦ ܟܠ ܐܠܫܟܡ ܐܢܝܡܚܝܝܕ ܨ ܢܐܘ" .ܐܢܗܓܠ

 ܗܠܟ ܐܠܘ .ܟܝܡ̈ܕܗ ܢܡ ܕܚ ܕܒܐܢܕ ܪܝܓ ܟܠ ܚܩܦ ܝܓ

WARܢܡܕ ܪܡ ܐܬܐ .ܐܢܗܓܠ ܠܙ ܐܢ  tenܠܬܢ ܗܬܬܢܐ  

colܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܕ ܐܢܐ“ .ܐܠܠܘܕܕ ܐܬܪܓܐ  
 sal ܪܝܓܡ ܘܝܘܗ .ܐܪܘܓ ܗܝܠܥ ܪܡܐܬܐ ܐܠܕ ܗܬܬܢܐ ܐܪܫܕ

 .ܪܐܓ ܪܓܡ ܐܬܩܝܒܫ ܠܩܫܕ ܢܡܘ

 ܐܬܡܘܡ ܐܡܐܬ ܐܠ .ܐܝܡܕ̈ܩܠ ܪܡܐܬܐܕ ܢܘܬܥܡܫ ܒܘܬ

 ܐܢܪܡܐ ܢܝܕ ܐܢܐ" .ܟܬܡܘܡ ܐܝܪܡܠ Shh ܐܠܐ .̈ܐܪܩܘܫܕ

 ܢܘܢܐ ܗܝܣܪܘܟܕ ܐܝܡܫܒ wis .ܢܘܡܐܬ ܐܠ ܢܘܟܡܘܢܩܕ ܢܘܟܠ

 .ܝܗܘܠܓ̈ܕ ܬܝܚܬܕ ܝܗ ܐܫܒܘܟܕ ܠܛܡ ܐܥܪܐܒ ܐܠ ”awa . ܐܗܠܐܕ

araܐܟܠܡܕ ܝܗ ܗܬܢܝܕܡܕ ܠܘܛܡ ܡܠܫܪܘܐܒ ܐܠ  wisi 

 ܗܒ ܕܒܥܡܠ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠܕ ܠܛܡ .ܐܡܐܬ wris ܐܠܦܐܘ#"

 ܐܘܗܬ ”Ac .ܐܬܪܘܚ ܘܐ ܐܬܡܟܘܐ ܐܪܥܣܕ ܐܕܚ ܐܬܢܡ

 ܢܡ ܪܝܬܝ ܢܝܠܗ ܢܡܕ ܢܝܕ ܡܕܡ .ܐܠ ܐܠܘ ܢܝܐ ܢܝܐ ܢܘܟܬܠܡ

 .ܘ. ܘܗ ܐܫܝܒ

 ܐܝܒܓܠ ܟܡܠܫܢ om. S [vag 27 ܐܝܡ̈ܕܩܠ] om. S ܐ ܠܕ] ܐܠ ,§

29] for A262, see Matt ±¥(11 9 ,ܗܝ ܨܢ § > 30.] ܘܐ <> 31. $inS = izes) 

para oan §)=/4”110( 32 ܒܣܢܕ. [ܠܩܒܫܕ 33 sah] om. § 
 ܟܬܡܘܡ]  SAܐ ܠ] ܐܠܕ 4 ܐܪܩܘܫ ܬܡܘܡ  om. Sܐܝܡܕ̈ܩܠ]

hom § 34 [ܢܘܦܡܘܢܩܒܕ 4” ܐܝܡܫܒ pr. ܐܡ ܐܬ 4 ܐܝܗܣܪܘܦܕ 4’ 

 § ܬܝܚܬ  SAܐܥܪܐ ܒ] + ܐܡܐܬ 4 ܠܛܡ °1] ܙ.  SAܦܐ 1”] ܘܐ. 85

A 2°] om. ® [ܡܠܫܪܘܐܒ + wh A ܗܬܢܝܕܡܕ] ܗܦܒܪܒܕ 4° 

  [ om. S.Aܢܝܕ * [ pr. Aܢܝܐ ܢܝܐ  §  <asjom. 4“ 87ܟܫܝܪܒ ܐܠܘ 86



26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

S. MATTHEW ¥ 25 

and the judge deliver thee up to the officer, and thou fall into 

prison—and amen, I say to thee Thou wilt not go forth from 

thence, till thou give the last mite. 

“Ye have heard that it was said to them of old time ‘Thou 

shalt not commit adultery.’ But I say to you Whosoever seeth a 

woman and longeth for her hath committed adultery with her in 

his heart. But if thy right eye offend thee pluck ¥? out and throw 

it from thee, for it is profitable for thee that thy one member should 

perish, and not all thy body go to Gehenna. And if thy right hand 

offend thee cut 2 off and throw it from thee, for it is profitable for 

thee that one of thy members should perish, and not all thy body 

go to Gehenna. It hath been said ‘He that dismisseth his wife 

shall give her a letter of divorce’. But I say to you He that 

dismisseth his wife concerning whom there hath not been alleged 

adultery, he causeth her to commit adultery; and he that taketh 

up a divorced woman doth indeed commit adultery. 

“Again ye have heard that it hath been said to them of old time: 

‘sThou shalt not swear an oath of falsehood,” but shalt give to the 

Lorp thy oath? But I say to you ‘Ye your own selves shall 

not swear :'—Snot by the heavens, because they are the throne of 

God; nor by the earth, because it is the footstool that ¢s under 

his feet; nor by Jerusalem, because it is the city of the great 

King; nor yet by thy head shalt thou swear, because thou canst 

not make in it one single lock black or white. But your word 

shall be Yea, yea, and Nay, nay; now whatsoever is more than 

these is from the Evil One.7 

and the judge deliver thee up to the officer] om. S 27 to them of old 

time] om. S 28 ‘whosoever looketh and lusteth hath committed 

adultery’ 957 29 it} it 8 30.] om. 8 31 dismisseth] 

leaveth § 32 taketh up] taketh S 33 Again] om. S to them 

of old time] om. S thy oath] an oath 34 Ye your own selves] 

see Jn 1x 34 by the heavens] pr. shalt thou swear A 35 by the earth] 

+ shalt thou swear A that 7s] om. S by Jerusalem] + shalt thou 

swear A city] town A’ single] om. A* 37 now] om. S A 
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 26 ܝܬܡܕ

 .ܐܢܫ ܦܠܚ ܐܢܫܘ .ܐܢܝܥ ܦܠܚ ܐܢܝܥܕ ܿܪܖܡܐܬܐܕ ܢܘܬܥܡܫ"

 .ܐܫܝܒ ܠܒܩܘܠ ܢܘܡܘܩܬ ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܕ ܐܢܐ"

 ܢܡܘ" .ܐܢܪܚܐ ܗܠ sto waa ܠܥ ܟܠ resin ܢܡ ܐܠܐ
 ܦܐ ܠܩܫ ܗܠ sane . ܬܘܟ ܠܘܩܫܢܘ ܟܡܥ ܢܘܕܢܕ ܐܒܨܕ

 ܗܡܥ ܠܙ ܆ܠܝܡ mms ܠܙܐܬܕ ܟܠ ܪܡܐܕ ܡ̈ .ܟܛܘܛܪܡ

 ܦܙܐܢܕ ܐܒܨܕ ܢܡܘ .ܗܠ ܒܗ ܟܠ ܠܐܫܕ ܢܡܘ“ ’ater ܢܝܪܬ

 mots .ܐܝܡ̈ܕܩܠ ܪܖܡܐܬܐܕ ”J ahs .ܝܗܘܝܠܟܬ ܐܠ ܡ

 ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܕ ܐܢܐ" .ܟܒܝܒܕ  ܠܥܒܠ ܝܢܣܘ ܪܩܠ

asus!ܢܝܦܕܪܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܘܠܨܘ ܿܢ̣ܘ ܬܥ ܝܒܒܕ ܠܥܒ ܠ  Te ash 

 ܘܗ .ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐܕ ܝܗܘܢ̈ܒ ܢܘܘܗܬܕ ܐܢܦܝܐ#

 ܗܪܛܡ ܬܚܡܘ .ܐܫ̈ܝܒ ܠܥܘ ;ral ܠܥ ܗܫܡܫ ܚܢܕܡܕ

 ܢܝܠܝܐܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܚܡ ܪܝܓ ܢܐ" .ܐܠܘܵܥ ܠܥܘ ܐܢ̈ܐܟ

 ܐܣܟ̈ܡ ܦܐ ܪܝܓ ܐܢܟܗ ܿܢܘܟ̈ܖܪܓܐ ܘܢܡ ܢܘܟܠ ܢܝܒܚܡܕ

Tansܢܐܘ  alteܕܘܚܠܒ ܢܘܟܝܚ̈ܐܕ ܐܡܠܫܒ ܢܘܬܢܐ . 

 ܘ ܢܝܕܒܥ ܐܢܟܗ ܐܦܢ̈ܚ ܦܐ ܐܗ ܐܠ .ܢܘܟܬܘܒܝܛ ܝܗ ܐܢܡ

 ܪ ̈ܝܡܓ ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐܕ ܐܢܟܝܐ .ܐ̈ܪܝܡܓ ܠܝܟܗ ܘܘܗ"

 .ܥܥ̈ܒ ܢܝܥܠ ܢܘܟܬܒܗܘܡ ܢܘܕ ܒܥܬ ܐܠܕ !ata .ܘܗ

 om. A [ omaܟܡܥ  @ (sic), see Introd. vol. ii 40=ܒ ܪܩ] 39

 ܩܘܒܫ] ܒܗ 4 ܠܒܫ  S; sana A aa 237ܠܘܩܫܢܘ] ܒܣܢܘ

om SA 41.] between vv. 39 and 40 in A ܢܡܘ] ܢܡ V8 [ܪܡܐܕ 

 § ܒܘܬ § 42 ܦܙ ܐܡܠ . S A Ay Ai 8 eid] prܪܚܫܡܕ

43. § in S [ܐܝܡ̈ܕܩܠ om. S ܝܢܣܘ ....ܡܚܪܕ] ܐܢܣܬܘ ....ܡܚܪܬܕ, S 

 44 ܘܒܚܐܕ] ܘܡܚ̈ܪܕ § 4 ܢܘܒܝܒܒܕܠܵܥܒܠ] + ܢܘܦܠ ܛܐ ܠܕ ܢܿܡܠ ܘܦܪܒܘ 4

of syr. ¥@ 6ܢܘܦܒ ܢܝܪܓܛܬܡܕ 4” (ܢܘܦܠ ܢܝܓܪܛܩܡܕ 4%  eaniaܢܝ݁ܦ݂ܦܰܪܕ |  

tus): Lk vi 27 is different in syr. vtܘܛܘ  tivܐܪܝܛܩܒ ܢܘܦܠ ܢܝܪܒܕܕ =  

 46 ܪܝܓ | om. A ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܚܡ] ܢܘܒܚܬ § 4 ܢܝܠܝܐܠ] ;ub ܢܿܡܠ

A )= Lk vi 32)ܢܒܚܡܕ 4 ܢܘܦܒܪܓܐ ܘܢܡ] ܢܘܦܬܘܒܝܛ ܝܗ ܐܢܡ  

 ܢܝܕܒܥ .ܿ . . .ܐ̈ܢܦܗ] ܢܝܕܒܥ ܐܢܦܗ ܐܵ̈ܣܦܡ ܧܐ ܇, ܢܿܡܠ ܬܢܐ ܒܚܡ BA ܢܐ

Aܦܐ . ܟܠ ܒܚܡܕ  iam wailsܢܝܕܒܥ . galܗܠ ܢܝܡܚܪ ܢܘܗܠ ܒܚܡܕ . 

added betweenܢܘܬܢܐ § ܐܢܦܝܕܐ]  +[ܠܝܦܗ om. S 48. No§inS ].47 

 *the lines by S — 1 ܐܠܕ ܘܪܗܕܙܐ] ܐܠܘ ܐ - ܢܘܦܬܒܗܘܡ] ܢܘܦܬܘܩܝܕܙ §
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“Ye have heard that it hath been said ‘Eye for eye, and tooth 

for tooth’ But I say to you Ye shall not stand up against the 

Evil One, but She that smiteth thee on thy cheek, offer him the 

other ; and he that willeth to go to law with thee and take away 

thy coat, let him take away thy cloak also; and he that saith to thee 

that thou shouldest go with him a mile, go with him two others.4 

And he that asketh thee—give to him, and he that would borrow 

from thee—forbid him not. Ye have heard that it hath been said 

to them of old time ‘Love thy neighbour and hate thine enemy.’ 

But I say to you ‘Be loving to your enemies, and pray for those 

that persecute you," so that ye may become the sons of your Father 

in heaven, he that maketh his sun to rise on the good and on the 

evil, and sendeth down his rain on the upright and on the wicked. 

‘For if ye be loving to them that are loving to you what is your 

reward? For so even the toll-gatherers do.’ And if ye greet your 

brethren only, what is your kindness? Nay, do not the pagans 

do so? 

“Become therefore perfect, as your Father in heaven is perfect. 

Beware that ye do not your gift before men, so that ye may be 

39 ...‘he that smiteth thy cheek, offer to him the other side also’ 

Lf ®, ©, 70, 138 40 go to law with thee and] om. A take away 1°] take 

SA (+ from thee A*) let him take away] let him have 8; give him A 

41 and] om. S saith to thee] compelleth thee S A two] pr. again S 

43 to them of old time] om. S Thou shalt love...and shalt hate § 

44 Be loving to] Love $A 70117 enemies] + bless whosoever curseth you A 

persecute] pr. use violence to you and A? (accuse you and A*) 46 For] 

om. A shall be loving S A them that are] him that is A 

reward] kindness A (= Lk vi 32) For...do] Even toll-gatherers so do 4; 

for if thou art loving to him that is loving to thee, even the pagans so do— 

him that is loving to them they love A 47.]om. S 48 Become] +ye 8 

vi 1 is quoted by Ephr™™ on 1 Cor xiii 3 Beware that ye do not] And 

do not S; ‘do not’ Hphr gift] ‘gifts’ Kphr; righteousness S 
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 28 ܝܬܡܕ

 C(S) ܢܘܟܠ ܬܝܠ wit ܐܠܕ . ܢܘܗܠ ܢܘܙܚܬܬܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܫܢ̄̈ܐ
 .ܐܬܩܕܙ ܬܢܐ ܕܒܥܕ ܠܝܟܗ ܝܬܡܐ .ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐ ܬܘܠ

 ܐܦ̈ܐܒ ܝܒ̈ܣܢ ܢܝܕܒܥܕ ܐܢܟܝܐ .ܟܝܡܕܩ ܐܢܪܩ ܐܪܩܬ ܐܠ

 .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܡ ܢܘܚܒܬܫܢܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܩܘ̈ܫܒܘ ܐܬܫܘܢܟ̈ܒ

 ܕܒܥܕ ܐܡ ܢܝܕ ܬܢܐ ܿܢܘܗܪܓܐ ܘܠܒܩܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ

 col2 ܐܘܗܬܕ .ܟܢܝܡܝ ܐܕܒܥ ܐܢܡ ’wine ܥܕܬ ܐܠ .ܐܬܩܕܙ ܬܢܐ

 ܐܡܘ .ܟܥܪܦܢ ܐܝܣ ܦܒ ܐܙܚܕ ܘܒܐܘ .ܐܝܣܟܒ ܟܬܩܕܙ

 ats ܝܒ̈ܣܢ ܢܘܢܗ ܟܝܐ ܐܘܗܬ ܐܠ .ܬܢܐ ܐܠܨܡܕ

 .ܘܝܠܨܡܠ ܐܩܘ̈ܫܕ ܐܬ̈ܝܘܙܒܘ ܐܬܫܘܢܟ̈ܒ ܢܘܡܘ ܩܢܕ ܢܝܡܚܪܕ

 ܿܢܘܗܪܓܐ ܘܠܒܘܕ ܢܘܟܠ wate .ܐܫܢ̈ܐ wal ܢܘܙܚܬܢܕ

 467, 68 ܕܘ ܚܐܘ .ܐܢܘܬܠ $ ’Nas ܬܢܐ ܐܠܨܡܕ ܝܬܡܐ ܢܝܕ ܬܢܐ

cathܐܙܚܕ ܟ¥ܘܡܒܐܘ .ܐܝܣܟܒ ܟܘܒܐܠ ܐܠܨܘ .ܟܝ̈ܦܐܒ  

 1A ܘܩ 'ܟܥܪܦܢ ܐܝܣܟܒ

 ܝܒܿܣܢ ܟܗ ܢܝܩܩܦܡ ܢܘܬܝܘܗ ܐܠ ̇ܿܢܘܬܢܐ ܢܝܠܨܡܕ ܝܬܡܐܘ

 ܐܠ .ܢܝܥܡܬܫܡ ܐܐܝܓܣ ܐܠܠܡܡܒܕ ܪܝܓ ܢܝܪܒܣܕ .ܐܦ̈ܐܒ

 0[ ܐܢܡ ̇ܢܘܟܘܒܐ ܪܝܓ ܘܗ ܥܕܝ ܝ ܘܗܠ ܢܘܡܕܬ ܠܝܟܗ

 > ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܕ "iam .¶, ܗܝܢܘܠ ܐܫܬ ܐܠܕܥ ܢܘܟܠ ܐܥܒܬܡ

 313 .ܟܬܘܟܠܡ “ܐܬܐܬ" .ܟܡܫ ܫܕܩܬܢ ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܒܐ .ܢܝܠܨܡ

 ܐܢܦܝܐ] ܟܝܐ 8 2 ܝܬܡܐ ܐܡ § ܠܝܦܗ] om. S ܐܢܒܝܐ]

J;8 ܐܩܘ̈ܫܒܘ] ܐܢܒܩܫܒܘ  (sic): of Mt xxiiiܟܝܐ § ܢܝܒܣܢ §  

 of Lk xiv 1 ܐܢܦܝܐ .om § 8 ܥܕܬ ܐܠ ܟܠܡܣ 6 4 ܟܘܒܐܘ]

 ܐܒܐܘ § ܟܥܪܦܢ] + .om [.Xs § 5 8 6 ܝܬܡܐ ] ܐܡ $

A68°ܟܡܘܦ ܢܐ ܐܠܐ... ܐܥܪܬ ܘܢܡܘ  om. S; cfܟܝܵܦܐܒ]  om. Aܟܠ  

 .pr [wi» aman arta A 403 ܘܗ 8 7 ܝܬܡܐܘ] ܐܡܘ 8

Batradoyjonte)ܢܘܘܗܬ § )=  vimܢܝܩܒܩܦܡ ܢܘܬܝܘܗ] .ܐܬܠܛܒ  

om. S wo] [ ܪܝܓ § we] vain <aܝܒ̇̈ܗܢ  as 

 prom S 8 ܢܘܡܕܬܬ &§ sa ܘܗ ܢܘܦܘܒܐ A ܝܗܝܢܘܠܐܫܬ ....ܐܢܡ]

A (Labi om. A)ܐܢܡ ܗܢܘܠܐܫܬ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܕܥ 8  asheܢܘܦܠ  

in ® 10 <heha §ܐܢܦܗ ܠܝܟܗ ܢܘܬܢܐ § ܢܘܡܐ §  iam]9 ܢܝܕ  
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seen by them, else ye have no reward with your Father in heaven. 

Whensoever therefore thou doest alms, do not blow a trumpet before 

thee, as the respecters of persons do in the synagogues and in the 

streets, so that they may be praised by men; amen, I say to you 

that they have received their reward. But thou, what ééme thou 

doest alms, let not thy left-hand know what thy right-hand doeth, 

that thy alms may be in secret, and thy Father that seeth in secret 

will repay thee. And what time thou prayest, be not as those 

respecters of persons, that love to stand in the synagogues and 

in the corners of the streets to pray, that they may be seen by 

men: I say to you that they have received their reward. But thou, 

whensoever thou prayest, Senter thou into the inner chamber, and 

shut the door in thy face and pray to thy Father in secret, and 

thy Father that seeth in secret will repay thee.7 

“ And whensoever ye pray, do not be babbling as the respecters of 

persons, for they hope that by much speaking they are heard. 

Be not therefore like to them, for ‘your Father knoweth what is 

required for you before ever ye ask it.1 But thus be praying: 

SOur Father in heaven, thy name be hallowed. Thy kingdom come.‘ 

else] for this rendering of ܐܐ ܠܕ cf Mt vi 24, ix 17, and Introd. vol. il; 

‘but if not’ Hphr 2 Whensoever therefore] What time S streets] lanes S 

(= pros) 4 thy Father] the Father S: cf Mt x 32 C, xv 13 S, Lk ii 49 0, 

Jn vi 82 C, and see Notes, vol. i 6[(8ܐ thee]+in the open S —5.] om. 0 

6 whensoever] what time S in thy face] om. S; ef ‘and what is the 

door... but thy mouth ?’ 468 and the Father that seeth what is secret A 

will repay] pr. he S 7 whensoever] what time ¥ babbling] saying 

idle things S (battalatha, to render Bartadoyeiv: ef syr™**, and see Mt xxiii 5) 

as....persons] just as the pagans S for they] that S 8 knoweth 

before ever ye ask it what is required for you S A 9 But thus] Ye 

therefore thus S’ 10 And [thy kingdom] come S Two leaves are here 

missing in S, to Mt viii 3 
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 30 ܝܬܡܕ

 ܐܢܝܡܐ ܢܡܚܠܘ" .ܐܝܡܫܒܕ > 3 ܐܥܪܐܒ ܟܝܢܝ̈ܒܨ ܢܘܘܗܢܘ

 ܢܢܝܥܢܐ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܝܒ̈ܘܚ ܢܠ ܩܘܒܫܘ ܐ ܢܠ ܒܗ ܐܡܘܝܕ
 ܢܡ ܢܨܦ ܐܠܐ .ܐܢܘܝܣܥܢܠ ܢܝܬܝܬ ܐܠܘ?" amiss ܩܘܒܫܢ

Itzaܢܝܡܠܥ ܡܠܥܠ ܆ܐܬܚܘܒܫܬܘ ܐܬܘܟܠܡ ܝܗ ܨ ܠܛܡ  

“oO: ܢܝܡܐ 

14 
 ܢܘܟܘܒܐ ܦܐ ̇ܿܢܘܗܬܘܠܟ̈ܣ ܐܫܢܐ wal ܢܘܩܒܫܬ ܪܝܓ ܢܗ

 ܢܘܩܒܫܬ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ am .ܢܘܟܠ ܩܘܒܫܕܢ ܐܝܡܫܒܕ

asl’ pans ܐܒܐ ܐܠܦܐܘ c_amhalin ܐܫܢܐ wl 
et 

IL aahalaw 

 Warts ܝܒ̈ܣܢ ' ܟ ܢܘܘܗܬ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝܨܕ ܝܬܡܐܘ "

 .ܢܝܡܝܨ ܡܨܡܕ ܐܫܢܐ wal ܢ ܘܙܚܬܢܕ ̈ܢܘܗܝܦܐ ܢܝܪܡܟܡܕ

 ܝܬܡܐ ܢܝܕ ܬܢܐ" .ܢܘܗܪܓܐ ܘܠܒܩܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐܘ

 ܐܙܚܬܬ ܐܠܕ" .ܟܫܪ ܚܘܫܡܘ ܐ ܓܝܫܐ .ܬܢܐ ܡܐܨܕ

yalܐܝܣܟܒ ܥܕܝܕ ܟܘܒܐܠ ܐܠܐ .ܬܢܐ ܡܐܨ ܡܨܡܕ ܐܫܢܐ . 

 .wah © ܢܘܟܠ ܢܘܡܝܣܬ ܐܠ" 9 ܐܝܣܟܦܒ ܐܙܚܕ ܐܒܐܘ

 ܐܒܢ̈ܓ ܢܝܫܠܦܕ ܪܬܐܘ .ܠܒܚܡܘ ܐܣܣ ܠܦܢܕ ܪܬܐ .ܐܥܪܐܒ

 ܐܠܕ ܪܬܐ .ܐܝܡܫܒ ܐܬܡܝܗ ܢܘܟܠ ܘܡܝܗ ܐܠܐ" .ܢܝܒܢܓܘ

 ܪܝܓ ܪܬܐ" .ܢܝܒܢܓܘ ܢܝܫܠܦ ܐ̈ܒܢܓ ܐܠܦܐܘ :܆ܠܒܚܡ ܐܤܣܗ

 ܪܝܓ ܗܓ̈ܕܙܫ" Iams ܢܡܬ ܢܘܟܕܒܠ ܦܐ ܐܘܗܬ ܢܘܟܬܡܝܗܣܕ °

 ES“ ܦܐ .ܐܛܝܫܦ ܐܘܗܬ ܝܒ ܢܐ . ܝܗ Mus ܐܪܓܦܕ

 .ܟܝܢܝ̈ܒܨ ™Thos (with a stop) = 11 ܐܡܘܝܕ umd ܐܡܚܠ ܢܠ ܒܗܘ 9

 Jac. Serug (see Introd. vol. ii) 12 ܢܝܒܘܽܢܐ ]+ paige Thos Jac Aca ܐܢܦܝܐ]

Jac 6 doxology37, %71 13 ܢܝܬܝܬ] ܢܝܠܥܬ  Aܘܐܘ  Sa A? 71 Thos™; 

 om. A [in 7 15 ea ܢܘܗܬܘܠ̈ܦܣ] + ܢܘܦܒ ܢܝܠܦܣܡܕ 4

 ܐܒܐ ܩܘܒܫܢ ܢܘܦܠ ܐܠ ܦܐ 4 ܢܘܟܬܘܠ̈ܦܣ] om. A 19, 20 ܐܬܵܡܝܣ 4?

 19 ܢܝܒܢܓܘ ...ܪܬܐ] ܠܒܚܡܘ ww Asin theo .ܢܝܒܢܓܘ AA ܢܝܫܠܦܕ ܪܬܐ 4

 20 .ܐܝܡܫܒ] + A>~ ܐܠܕ ܐܬܡܝܗܣ [A (¢f Lk xii 33) Asa ܐܠܘ 4

enh 4?ܢܘܦܒܠ ܦܐ ܐܘܗܢ  Aܪܬܐܘ  exis] om. A 21 ex abe]ܘ  
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$. MATTHEW VI 31 

And thy wishes be done in earth as in heaven. And our continual 

bread of the day give us. ‘And forgive us our debts, so that we 

also may forgive our debtors.1 And bring us not into temptation, 

But deliver us from the Evil One. Because thine is the kingdom 

and the glory, For ever and ever Amen. 

“For if ye forgive men their trespasses, your Father also in 

heaven will forgive you ; Sbut if ye yourselves forgive not men their 

trespasses, neither will the Father forgive you your trespasses.7 

“ And whensoever ye fast, do not be as ‘the respecters of persons, 

that make gloomy their faces,’ that they may be seen by men that 

they are indeed fasting—and amen, I say to you that they have 

received their reward. But thou, whensoever thou dost fast, wash thy 

face and anoint thy head, that thou be not seen by men that thou art 

indeed fasting, but by thy Father that knoweth in secret, and the 

Father that seeth in secret shall repay thee. SLay not up for 

yourselves treasure in the earth, where the moth falleth and 

corrupteth, and where thieves break through and thieve. But lay 

up for yourselves treasure in heaven, where no moth corrupteth, 

nor thieves break through and thieve. For where your treasure 

shall be, your heart shall be there also... For the lamp of the 

body is the eye: if thine eye be single, thy whole body also 

‘In earth’ separated by a stop from ‘thy wishes...’ Thos 11 And 

give us the continual bread of the day Thos Jac.Serug (see Introd. vol. ii) 

12 debts] + and our sins Thos Jac so] om. A71 Thos; ‘and we...will’ 

A 37, 71* 18 bring us not] make us not enter Jae No dowology in Thos 

15 but] om. A trespasses] + that they trespass against you A the 

Father A your trespasses] om. A 19, 20 treasures A* 19 where thieves 

break through and thieve, and where the moth falleth and corrupteth A 

20 in the heavens]+ a treasure which faileth not A break through and] 

om. A 21 For] And A there shall be your heart also A’ 
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 32 ܝܬܡܕ

  olaܦܐ .ܐܫܝܒ ܐܘܗܬ ܝ ܒ ܢܐ“ .ܪܝܗܢ ܐܘܗܢ ¢

 ܗܠܟ ܟ  .am a anidܠܝܟܗ ܢܐ  “en cimaܥ

“amܘ .܆ ܐܘܗܢ ܐܡܟ ܟܠ ܘܫܕ  

 A181 ܐܢܪܚܐܠܘ ܐܢܣܢ ܕܚܠ ܐܠܕ cats eth ܚܠܦ ܚܟܫܡ ܫܢܐ ܐܠ“
 ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ .ܛܘܫܢ ܐܢܪܚܐܠܘ ܪܒܝܣܢ ܕܚܠ ܘܐ .ܡܚܪܢ

 .ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܢܗ ܠܛܡ" .ܐܢܘܡܡܠܘ ܚܠܦܡܠ ܐܗܠܐܠ

 ܢܘܟܝ̈ܪܓܦܠ ܐܠܦܐܘ ̇ܢܘܠܟܐܬ ܐܢܡ ܢܘܟܫܦܢܠ ܢܘܦܨܐܬ ܐܠܕ
 cola WIAA .ܐܬܪܒܝܣ ܢܡ ܝܗ ܐܪܝܬܝ ܪܝܓ ܐܫܦܢ ܿܢܘܫܒܠܬ ܐܢܡ

 70194 ܢܝܐ ܢܝܢ ܐܠܘ ܢܝܥܪܙ ܐܠܕ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܚܪܦܒ ܘܪܘܚ" .ܐܫܘܒܠ ܢܡ

 ܐܠ ْ ܢܘܗܠ ܐܣܪܬܡ ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܦܘܒܐܘ .ܢܝܠܡܚ ܐܠܘ

 ܚܟܫܡ ܢܘܟܢܡ ܢܝܕ ܘܢܡ" .ܢܘܗܢܡ ܢܝܪܝܬܝ ܢܘܬܢܐ ܠܝܟܗ
 ܢܝܦܨܝ ܐܫܘܒܠ ܠܥܕ"# .ܐܕܚ ܐܬܡܐ ܗܬܡܘܩ ܠܥ ܘܦܣܘܡܠ

 ܢܠܙܥ ܐܠܕ stan ܐܢܟܝܐ ܐ̈ܪܒܕܕ ܐܢܫܘ̈ܫܠ at .ܢܘܬܢܐ

 ̇ܗܠܘܟܒ ܢܘܡܝܠܫ clans ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐܘ" .ܢܝܐܠ ܐܠܘ

 ܢܫ ܐܪܒܕܕ ܐܪܝܡܥܠ ܢܝܕ ܐܘ" .ܢܝܗܬܘܟܐ ܝܣܟܬܐ ܗܬܚܘܒܫܬ

 .ܫܒܠܡ ܐܗܠܐ ܐܪܘܢܬܒ ܠܦܢܘ ܛܩܠܬܡ ܪܚܡܘ .ܝܗܘܬܝܐ ܢܡܘܝܕ
folgv 

 Thos ܐܠ" .ܐܬܘܢܡܝܗ ܝܺܪܝܣܶܚ ܗܠ ܠܛܒܬܢ ܢ ܘܟܝܠܥ“ ܠܝܟܗ ܐܡܟ
: 194 

 .ܐܬܫܢ ܐܢܡܘ ܠܘܦܐܢ ܐܢܡ ܿܢܘܪܡܐܬܘ ܢܘܦܨܐܬ ܠܝܟܗ

 ܐܥܪܐܕ am ܐܡ̈ܡܥ ܢܝܗܠܟ ܪܝܓ ”pico .ܐܣܟܬܢ ܐܢܡܘ

 ܢܝܥܒܬܡ ܢܘܟܠ .ܦܐܕ ܢܘܟܘܒܐ ܪܝܓ ܘܗ ܥܕܝ .ܢܝܗܠ ܢܝܥܒ

 .ܗܬܘܩܝܕܙܘ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܡܕܩܘܠ ܘܥܒ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ“ .ܢܝܠܗ

 Thos WAN ܢܘܦܨ ܐܬ ܠܝܟܗ ܐܠ" . ܢܘܟܠ ܢܦܣܘܬܬܢ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܘ

 '9* ܗܬܫܝܒ ܐܡܘܝܠ ܗܠ ܩܦܗ Bee ܗܠܝܕ ܪܝܓ ܪܚܡܕ ܠܛܡ

 24 Lots ܢܝܬ̈ܪܬ ܚܠܦ ܐܫܢܪܒ ܚܦܫܡ ܪܝܓ ܐܠ 4 26, 30 @@

 ܇ ܢܝܕ ܨܚ ܐܠܘ es ܐܠܕ ܇ܐܝܡܫܕ cans ܘܩܒܬܐܘ ܐܒܥܢ̈ܒ ܘܪܘܚ

 ܐܬܘܢܡܝܗ ܝ̈ܪܝܣܚ ܗܠ Wahu ܢܘܦܝܠܥ ܠܝܦܗ ܐܡܦ" ̇ ܢܘܗܠ wih ܐ݀ܗܠܐܘ

(The words overlined come from Lk xii 24) 

 33 Of A105: <hswoh ܐܥܪܐܐܒ ܠܒܩܢܕ .ܗܬܘܩܝܕܙܘ ܗܬܘܦܠܡ ܐܥܒܢ

Thos™ܪܝܓ ܪܚܡܕ] ܪܚܡ ܘܗܕ  om. Thos!34 ܠܝܦܗ]  
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8. MATTHEW VI 33 

will be light; but if thine eye be evil, thy whole body also is dark. 

If therefore the light in thee is dark, thy darkness—how great it 

will be! 

“No man can serve two lords; else the one he will hate and the 

other he will love, or the one he will endure and the other he will 

despise: ye cannot serve God and mammon. Therefore I say to 

you Be not anxious for your life what ye shall eat, nor for your 

bodies wherewith ye shall be clothed ; for the life is more than the 

food, and the body than the clothing. Look at the birds of the 

heaven that they sow not nor reap nor store up, and your 

Father in heaven nourisheth them; are ye not therefore more 

than they? But which of you can add unto his stature one cubit, 

that about clothing ye are anxious? See the lilies of the plain 

how they grow, that they spin not nor toil—and amen, I say to 

you that not even Solomon in all his glory was covered like them. 

But if the grass of the field that to-day is, and to-morrow is plucked 

up and falleth into the furnace, God doth clothe, Show much more 

therefore over you will he be careful, O lacking in faith?" Be not 

therefore anxious and say ‘What shall we eat and what shall we 

drink, and wherewith shall we be covered?’ For all these things 

the peoples of the earth seek after, for your Father doth know 

that for you also these things are required. But ye, seek ye first the 

kingdom of God and his righteousness, and all these things shall be 

added to you. ‘Be not therefore anxious for to-morrow, because to- 

morrow for its own is anxious.“ Sufficient for the day is its evil. 

24 ‘For no human being can serve two dominions’ A else] see 

Mt vi 1 and Introd. vol. 11 26, 30 Cf Thos: Look at the ravens and 

consider the fowl of the heaven, that (they) neither sow nor reap, and God 

nourisheth them: “how much therefore... (The italicised words come from 

Lk xii 24) 33 Cf A105: ‘Let us seek his kingdom and his righteous- 

ness, that we may receive on earth the increase’ 34 therefore] 

om. Thos 

8. $. G. 
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 34 ܝܬܡܕ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܝܕܕ ܐܢܝܕ ܪܝܓ ܘܗܒ" .ܢܘܢܝܕܬܬ ܐܠܕ ܢܘܢܘܕܬ ܐܠ

 ̇ܢܘܟܠ ܠܝܟܬܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܝܟܡܕ ܐܬܠܝܟܒܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܝܕܬܡ
 ܬܝܐܕ ܐܬܝܪܩܘ .ܬܢܐ ܐܙܚ ܘܚܐܕ ܗܢܝܥܒܕ ܐܠܓ ܢܝܕ ܘܢܡ?

wussܪܡܐܡܠ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܐܢܦܝܐ ܘܐ 1 .ܬܢܐ ܪܚܒ ܐܠ  

 ܟܠܝܕ wa ܐܗܕ .ܟܠܝܥ ܢܡ ܐܠܓ ܩܦܐ ܩܘܒܫ ̇ܟܘܚܐܠ
 .ܟܢܝܥ ܢܡ ܐܬܝܪܩ ܡܕܩܘܠ ܩܦܐ ܐܦ̈ܐܒ ܒܗܢ 6 .ܐܡܝܣ ܐܬܝ̈ܪܩ

 Oo AAs. clas ܢܡ ܐܠܓ ܘܩܦܡܠ \ ܪܚܒܬܢ ܢܝܕܝܗܘ

 ܐܬܝܢܓ̈ܪܡ ܢܘܡܪܬ ܐܠܘ .ܐܒܠ̈ܟܠ ܐܫܕܘܘ ܢܘܠܬܬ ܐܠ

 ܢܘܟܦܗܢܘ .ܢܘܗܝܠܓ̈ܕܒ ܢܝܢܐ ܢܘܫܘܕܢ ܐܠܕ .ܐܪܝܺ̈ܙܚ ܡܕܩ
 ܘܫܘܩ ̇ܢܘܚܟܫܬܘ ܘܥܒܘ ̇ܢܘܒܗܬܘ ܘܠܐܫ" .ܢܘܟܢܘܥܙܒܢ

 ܐܥܒܕ ܢܡܘ .ܒܗܣܢ ܠܐܫܕ ܪܝܓ ܢܡ ܠܟ! Sl asl ܚܬܦܬܢܘ

 ܢܘܟܢܡ ܪܝܓ ܘܢܡ ml‘ .ܚܬܦܬܡ  ܫܩܢܕ ܢܡܘ .ܚܟܫܡ

 ܢܐ ܘܐ" al ܛܫܘܡ ܐܦܐܟ ܐܡܠ .ܐܡܚܠ ܗܪܒ ܝܗܘܝܠܐܫܢܕ
yarܠܝܟܗ ܢܐ .ܗܠ ܛܫܘܡ ܐܝܘܚ ܐܡܠ ܝܗܘܝܠܐܫܢ  

 ܐܬ̈ܒܛ ܐܬܒ̈ܗܘܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܿܢܘܬܢܐ ܐܫܝ̈ܒܕ ܢܘܬܢܐ

 ܠܬܢܕ .ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐ .ducted ܐܡܟ ̇ܢܘܟܝܢ̈ܒܠ ܠܬܡܠ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨܕ ܠܝܟܗ ܡܕܡܠܦ % .ܗܠ ܢܝܠܐܫܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܬ̈ܒܛ

 ܘܢܗ ̇ܢܘܗܠ ܢܝܕܒܥ ܢܘܬܝܘܗ .ܐܫܢܐ ܝܢܺܒ ܢܘܟܠ ܢܘܕܒܥܢܕ

 ܐܬܦܕ ܠܘܛܡ .ܐܨܝܠܐ ”maths alas .ܐܝ̈ܒܢܘ ܐܣܘܡܢ ܪܝܓ

 ܢܘܢܐ ܐܐܝܓ̈ܣܘ .ܐܢܕܒܐܠ ܐܠܒܘܡܕ ܐܚܪܘܐ ܐܚܝܘܪܘ ܐܥܪܬ
 ܐܠܒܘܡܕ ܐܚܪܘܐ ܐܢܝܛܩܘ ܐܥܪܬ ܨܝܠܐ ܐܡ" om ܢܝܠܙܐܕ
 ܘ ܘ ܗܠ ܢܝܚܟܫܡܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܢܐ ܐܪܘܥ̈ܙܘ .ܐܝ̈ܚܠ

CF Habib (asp 82):ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܝܕܬܡ] ܢܘܢܝܕܬܬ | 6.  om. A2 ܪܝܓ |  

 i pan> ܐܬܝܢܓ̈ܪܡ ܐܡܪܢ ܐܠܘ .ܐ̈ܒܠܦܠ ܐܫܕܘܩ ܠܬܢ ܐ ܠܕ ܠ ܐܒܝܬܒ

Thosܘܥܒܘ] ܘܥܒ  Thosܢܘܒܣܬܘ] ܢܘܦܠ ܒܗܝܬܢܘ  ? 

and 3°)ܢܡ 9"  | ale /| 486 8 AA] om.ܢܘܚܦܫܬ ܢܘܥܒܬ ܕܦܘ .ܘܒܣܘ  

 am. A whahs] aha 4 14 Cf ܐ ܨܝܠܐܘ ܐܢܝܛܩܕ ܐܢܪܘܐ ܘܝܘܗ

A 108; but of asoܨܝܠܐܘ ܐܢܝܛܩܕ ܐܚܪܘܐܠ .ܢܢܘܐ ܠ ܐܕ̈ܘܙ ܕܬܥܢ  < A288, and 

Adi’ 9, andܐܚܪܘܐܐܘ .ܼܘܗ ܐܢܝܛܩ ܐܵ̈ܝܢܕ ܐܥܪܬ  eal tinaܝܗ  

 ܐ ܨܝܠܐ ܐܥܪܬܒ ܢܝܠܐܥܘ .ܐܨܝܠܐܘ ܐܢܝܛܩܕ ܐܚܪܘܐܒ ܢܝܦܠܗܡܘ ܢܝܕܪ
 ܐܬܘܦܠܡܕ 4 9
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Judge not, that ye be not judged. ‘For with what judgement 

ye judge ye are judged,” and with the measure that ye mete it 
is meted to you. Now what is the mote that in thy brother's eye 

thou dost see, and the beam that is in thine eye thou dost not 

examine? Or how canst thou say to thy brother, ‘Let me put 

forth the mote from thine eye,’ for lo, in thine own eye a beam is 

set? Thou respecter of persons! put forth first the beam from 
thine eye, and then it will be approved for thee to put forth the 
mote from thy brother’s eye. 

“Give not a holy thing to dogs, neither cast pearls before 

swine, that they may not trample on them with their feet, and 

return and rend you. ‘Ask, and ye shall receive; and seek, and 

ye shall find; knock, and it shall be opened to you." ‘For 

whosoever asketh receiveth, and he that seeketh findeth, and he 

that knocketh—it is opened to him.* For which of you whose son 

shall ask for bread, will he hand him a stone? Or if for a fish he 

shall ask will he hand him a serpent? If therefore ye that are evil, 

know how to give good gifts to your sons, how much rather your 

Father in heaven /ioweth how to give good things to those that 

ask him. Everything therefore that ye would that men should do 

to you, be ye doing to them; for this is the law and the prophets. 

Enter by the strait gate, because wide is the gate and roomy the 

way that leadeth to destruction, and many there be that go therein. 

How strait the gate and narrow the way that leadeth unto life, and 

few are they which find it! 

2 For] om. A ye shall be judged A 6 Of Habib (asp 82): ‘It is 

written for us that we should not give a holy ¢hing to dogs, and not cast 

pearls before swine’ 7 ye shall receive] it shall be given to you Thos 

and seek] seek Thos ‘Ask and receive ; and when ye shall seek ye shall 

find’ A485 8 For] om. A he that 1° and 2°] who A it is opened | 

they open A 14 Of ‘He is the way that is narrow and strait’ 4288, aud 

‘Let us prepare provender for our stopping-place, for the way that is narrow 

and strait’ 4103; but cf ulso ‘The gate of life is narrow and the way of 

truth 18 strait’ Addai 9, and ‘They (the meek) journey and walk in the 

way that is narrow and strait, and enter by the strait gate of the kingdom’ 

A179: EL, a quotation fur from this context, has ‘ strait is the gate’ 
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 36 ܝܬܡܕ

aw,”ܐܫܘܒܠܒ ܢܘܟܬܘܠ ܢܝܬܐܕ 5 .ܐܪܩܘܫܕ ܐܝ̈ܒܢ ܢܡ ܢܘܟܫܦܢ  
 ܢܘܗܝܪܐܦ ܢܡ Waals“ ܢܘܢܐ ܐ̈ܒܐܕ ܘܓܠ ܢܡܘ .ܐܪܡ̄ܐܕ
 ܐ̈ܒܘܟ ܢܡ ܢܝܛܩܠ ܪܝܓ ܐܠ ܢܘܢܐ ܢܘܥܕܘܬܫܬ ܠܝܟܗ

tardܐ̈ܖܐܦ ܐܒܛ ܐܢܠܝܐ ܠܟ" .ܐܪܕ̈ܖܕ ܢܡ ܐܢ̈ܐܬ ܐܠܦܐ  
 ܚܟܫܡ ܐܠ" .ܕܒܥ ܐܫܝ̈ܒ ܐ̈ܪܐܦ ܐܫܝܒ ܐܢܠܝܐܘ .ܕܒܥ ܐ̈ܒܛ

 ܐܫܝܒ ܐܢܠܝܐ ܐܠܦܐܘ .ܐܫ̈ܝܒ ܐ̈ܙܐܦ ܕܒܥܢܕ ܐܒܛ ܐܝܠܝܐ
 ܐܠ wal ܐ̈ܖܐܦܕ ܠܝܟܗ male ܠܟ" Smal ܐ̈ܖܐܦ ܕܒܥܢܕ
 ܢܘܥܕܘܬܫܬ ܠܝܟܗ ܢܘܗܝ̈ܪܦ ܢܡ" .̇ ܠܦܢ ܐܪܘܢܒܘ ܩܣܤܦܬܡ .ܕܒܥ

 ܐܬܘܟܠܡܠ ܠ ܐܥ ܝܺܪܡ ܝܪܡ ܝܠ ܪܡܐܢܕ ܠܟ ܠܝܟܗ ܐܘܗ ܐܠ 9

 Nass am .ܐܝܡܫܒܕ ܝܒܐܕ ܗܢܝܒ ܨ FAL ܘܗ ܐܠܐ .ܐܝܡܫܕ

 ,ima ܘܗܒ ܝܠ ܢܘܪܡܐܢ ܪܝܓ ܐܐܝܺ̈ܓܣ .ܐܝܡܫ ܬܘܟܠܡܠ
 .ܢܝܒܢܬܐ ܟܡܫܒܘ .ܢܝܬܫܐܘ daw ܟܡܫܒ ܐܠ .ܢܪܡ ܢܪܡ

 ̇ܢܕ ܒܥ ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܠܝܺܚ ܟܘ ܡܒܘ ْ ܢܩܦܐ ܐܕ̈ܐܫ ܡܟ ܫܒܘ

am”ܢܘܟܠ ܘܠܙ ̇ܢܘܟܬܥܕܝ ܡܘܬܡ ܢܡ ܐܠܕ .ܢܘܗܠ ܪܡܐ  

 ae ce ܪ ܐܠܘܢ ܪܒܥ ܝܪܡ

 ܐܪܪܒܓܠ ܝܗܘܝܡܕܐ .ܢܝܗܠ ܕܒܥܘ ܢܝܠܗ ܝܠ̈ܡ ܥܡܫܕ ܫܢܐ ܠܟ 9

 ܘܬܐܘ .ܐ̈ܪܛܡ ”hea .ܐܥܘܫ ܠܥ ܗܬܝܒ ass .ܐܡܝܟܚ

 .̇ܠܦܢ a> ܐܬܝܒܒ ܗܒ ܘܝܪܛܬܐܘ ܐܚ̈ܘܪ ܒܫܢܘ .ܐܬܘ̈ܖܗܢ

 ܥܡܫܕ ܫܢܐ ܠܟܘ" .ܝܘܗ ܢܡܝܗ ܐܥܘܫ ܠܥ ܝܗܘܣܐܬ̈ܫܕ ܠܛܡ

 ܐܢܒܕ .ܐܠܟܣ wiatl ܐܡܕܬܢ .ܢܝܗܠ ܕܒܥ ܐܠܘ pion ܝܠ̈ܡ

 ܐܚ̈ܘܪ ܒܫܢܘ .ܐܬܘܪ̈ܗܢ ܘܬܐܘ .ܐܪܛܡ ܬܚܢܘ .ܐܠܚ ܠܥ ܗܬܝܒ

 oat ܗܬܠܘܦܡ ܬܘܗܘ aia am\- ܐܬܝܒܒ ܗܒ ܝܪ ܛܬܐܘ

 [ Asܢܘܢܐ  Thosܐܪ̈ܡܐܕ ܐܫܘܒܠ ܢܝܫܼܝܒܠܕ ܢܘܢܗ 15

 ܐ̈ܒܐܕ ܢܘܗܝܬܝܐ Tis 16 ܪܝܓ | [om. A wis ܐܠܘ 4

(bis) 1%),ܒܗܝ  (his)]1 186 ܕܒܥ  om.ܕ ܠܛܡ 1303;  As]17  
 18 ܕܒܥܢܕ [(his) ܠܬܡܠ (his) ّ | ¥, ܐܠܦܐܘ] ܐܠܘ | ,

 ܐܒܛ ̇ . ̇ ܐܫܝܒ ܿ ̇ ̇ ܐܫ̈ܢܒ ܿ ܿ . ܐܐܒܛ] ...no... al ܐ̈ܒܛ ܿ . .ܐܫܝܒ ܇| 180,

For the restܝܗܘ̈ܪܐ݀ܦ ܢܡܕ ܠܛܡ .  ADܥܕܝܬܡ  adding (from Mt xii 33) let 

of the quotation in A*/,, see on Lk vi 45 



21 

26 

27 
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“Keep yourselves from prophets of falsehood, ‘which come unto 

you in lambs’ clothing, and within they are ravening wolves.) From 

their fruits therefore ye shall recognise them ; ‘for they do not pluck 

from thorns grapes, nor figs from briers. ‘Every good tree bringeth 

forth good fruits, and the evil tree bringeth forth evil fruits. The 

good tree cannot bring forth evil fruits, neither can the evil tree 

bring forth good fruits ; every tree therefore that bringeth not forth 

good fruits is hewn down and falleth into the fire. From their 

fruits therefore ye shall recognise them. 

“Not every one therefore that shall say unto me ‘My Lord, my 

Lord, entereth into the kingdom of heaven; but he which doeth the 

will of my Father which 28 in heaven, he shall enter into the 

kingdom of heaven. For many will say to me in that day, ‘Our 

Lord, our Lord, in thy name have we not eaten and drunken, and 

in thy name prophesied, and in thy name cast out devils, and in 

thy name done many mighty works?’ Then I shall say to them 

Never have I known you; go ye away from me, doers of wickedness. 

“every one that heareth these my words and doeth them, I will 

liken him to a wise man, that built his house on the rock, and the 

rain came down and the rivers came, and the winds blew and were 

dashed against that same house and it fell not, because its foundations 

on the rock were laid. And every one that heareth these my words 

and doeth them not, shall be likened to a foolish man, that built 

his house upon the sand, and the rain came down and the rivers 

came, and the winds blew and were dashed against that same house 

and it fell, and its fall was great.” 

15 those which are clothed in lambs’ clothing Thos (not 4) 16 for] 

om. A 17 Every good tree] because the good tree A 303; the 

good tree A 186 17 and 18 bring forth] lit. ‘make’ C; lit. ‘give’ A 

good...evil...evil...good] evil...good...good...evil A186, adding at the end 

of ver. 18 (from Mt xii 33) ‘because from its fruits is the tree known.’ 

For the rest of the quotation in A*/,, see on Lk vi 45 and ef Diat® x 35—38 

22 mighty works) /it. ‘ powers’ (= dvvdpes) 

 ܨܣ
Thos84  

249 

8A 303 

84186 
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 38 ܝܬܡܕ

 ܠܥ ܐܫ̈ܙܟ ܘܘܗ ܢܝܗܝܡܬ .ܢܝܠܗ mals ܥܘܫܝ ܡܠܫ ܕܟܘ"

 ܟܝܐ ܐܠܘ . ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܦܠܡ ܐܛܠܫܡ ܚܐܕ .ܗܢܦܠܘܝ

 ܗܪܬܒ ܘܘܗ ܢܝܬܐ .ܐܪܿ̇ܘܛ ܢܡ ܬܝܝܢ ܕܟܘ ' .ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܢܘܗܝ̈ܪܦܣ

 .ܗܠ ܕܓܣ ܠܦܢ ܐܬܐ DIK ܕܚ ܐܪܒܓ ܐܗܘ ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܫ̈ܢܟ

 .ܝܢܬܘܝܟܕܡܠ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܬܢܐ ܐܒܨ ܢܐ .ܝܪܡ ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܐܢܐ ܐܒܨ ܗܠ ܪܡܐܘ .ܗܠ ܒܪ ܩܘ ܥܘܫܝ ܗܕܝܐ ܐ ܛܫܦܘ

 ܗܠ ܪܡܐܘ .ܐܒܪܓ mim ܝܟܕܬܐ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒܘ .ܐܟܕܬܐ

 ܫܦܢ was ܠܙ ܐܠܐ . ܬܢܐ ܪܡܐ ܫܢܐܠ ܐܡܠܕ ܥܘܫܝ

 ܢܘܗܠ ܐܘܗܬܕ .ܐܫܘܡ ܕܩܦܕ ܐܢܟܝܐ ܐܢܒܪܘܩ ܒܪܩܘ .ܐܢ̈ܗܟܠ

 . ܘ . ܐܬܘܕܗܤܣܠ

ids’ܐܥܒܘ .ܕܚ ܐܢܘܪܛܢܩ ܗܠ ܒܪܩ .ܡܘܚܢܿܪܦܟܠ ܠܥ ܕܟ ܢܝܠܗ  

 ܐܬܝܒܒ ܐܡܪܐܘ ܝܪܫܡ ܝܕܒܥ ’twa‘ ܗܠ ܦܫܟܬܡܘ mim ܐܘܗ

 .ܝܗܘܝܣܐܘ ܐܬܐ ܐܢܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܒܪ ܐܩܝܢܫܬܒ

 ܠܘܥܬܕ ܐܢܐ ܐܘܫ ܐܠ ܝܪܡ ml ܪܡܐܘ ܐܢܘܪܛܢܘ am ܐܢܥ?

 ak ܐܣܐܬܢܘ ܐܬܠܡܒ ܪܡܐ sanls ܐܠܐ . ܝ ܐܐܛܡ ܬܝܚܬ

 ܝܠ ܬܝܐܘ .ܐܢܛܠܘܫ ܬܝܚܬܕ ܐܢܐ ܐܪ ܒܓ ܚܓ ܐܢܐ ܦܐ“

 ܪܡܐܘ .ܝܕܝܐ ܬܝܚܬ ܬܝܐ .ܐܛܘܝܛܪܛܣ̈ܐܘ . ܝܠ ܦܐ ܐܢܛܠܘܫ

 ܝܕ ܒ ܥܠܘ .ܐܬܐܘ ܐܬܕ ܐܢܚ ܐܠܘ Mea Mtn ܐܢܗܠ ܐܢܐ

 .ܪܡܕܬܐ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܥܡܫ ܕܟ" ܆ܕܒܥܘ ܢܠܦܙ ܕܒܥܕ ܐܢܐ ܪܡܐ

 ܐܠܦܐܕ . ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܗܪܬܒ ܢܝܬܐܕ ܐܫܢܐܠ ܪܡܐܘ

  Vvܗܠ ܪܡܐ  ¥ 42amܢܪܡ [ ) 6, now washed out 3 Saxܐܐܒܪܓ] 2

Ay] Aw ܟܝܐ ^ 6 ܡܘܢܚܢܪܦܦܠ ܠܥ [ܐܢܦܝܐ as] om. 8 

 ; § (so also Hus. Theoph* iv 2, and see Introd. vol. ii)ܕܙ ܐܢܘܪܛܢܩ] ܐܦܪܝܠܦ

alm ܕܒܥ 4 20 (=Joh iv 46) [ܗܠ ܦܘܫܦܬܡܘ om. § 0 ܐܡܪܘ N 

 ? ܥܘܫܝ] om. S 8 ܐܢܘܪܛܢܩ] ܐܦܪܐܝܠܦ ; (sic) ܕܘܚܠܒ] ܘܙܐ.

om.ܝܝܠܛ] + ܗܬܘܢܡܝܗܒ ܢܪܡ ܪܡܕܬܐܘ ,܇1 9 ܐܢܛܠܘܫ ܬܝܚܬܕ]  
Avaܐ ܛܘܝܛܪܛܣܘ ,§ ܠܙܕ]  om. Sܬܝܐܘ] ܬܝܐܕ ,§ ܝܠ ܦܐ ]  

 .ha] pr> ܐܢܪܡܐ § 10 [sows ܢܪܡ § ܐܫܢܐ ܠ] ܢܝܠܝܐ ܠ
Maced tus bused’ ܐܬܘܢܡܝܗ ܐܕܗ ܟܝܐ laa § 
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And when Jesus finished these his words, the multitudes were 

astonished at his teaching, for as one authorised he was teaching 

them, and not as their scribes and the Pharisees. And when he 

came down from the hill, great multitudes were coming after him, 

And lo, a certain man, a leper, came aud fell down and worshipped 

him, and said to him “My Lord, if thou wilt thou canst cleanse 

me.’ And Jesus stretched out Shis hand and touched him, and said 

to him: “TI will, be thou cleansed.” And in the same hour his leprosy 

was cleansed from him. And Jesus said to him: “ Beware lest 

thou say ܐ to any man, but go shew thyself to the priests, and 

offer an offering as Moses commanded, that it should be for them 

for witness.” 

After these things, when he entered Kapharnahum, there drew near 

to him a certain centurion, and was beseeching him and entreating 

him and saying: “My slave is paralysed and lying down in the 

house in great torment.” Jesus saith to him “I will come and 

heal him.” The centurion answered and said to him: “My Lord, I 

am not worthy that thou shouldest enter under my dwelling, but only 

Ssay with a word and my lad will be healed. For I also am a man 

under authority, and I have authority myself also, and there are 

soldiers under my hand; and I say to this one ‘Go, and he goeth, 

and to another ‘Come, and he cometh, and to my slave I say ‘Do 

so much, and he doeth 76.7 Now when Jesus heard he wondered, 

and said to the folk coming after him: “Amen, I say to you, that 

3 Jesus] our Lord S 4 And Jesus] Our Lord S —_ 5 when he entered 
Kapharnahum] om. a certain centurion] a chiliarch S, ¢f Hus. Theoph™ 

iv 2 (‘a Chiliarch...for to this dignity among the Romans he had attained’) ; 

a king’s slave A20 (= BaotrAckds) and entreating him] om. S 7 Jesus] 

He 8 centurion] chiliarch § only] om. S healed] + And 

our Lord wondered at his faith A 9 a man...myself also] a man that 

hath authority S Come] pr. I say: 8 10 Jesus] our Lord ¥ 

the folk] those 8 not even wught like this faith have I found in the 
House of Israel S; ‘I have not found so great faith even in any one in 

Israel’ 797 

CS) 

8S 

81420 



 40 ܝܬܡܕ

CS ܪܡܐ" .ܐܬܘܢܡܝܗ ܐܕܗ ܟܝܐ ܬܚܟܫܐ ܠܝܪܣܝܐ bus picts 

 .ܐܒܪܥܡ ܢܡܘ ܐܚܢܕܡ ܢܡ ܢܘܬܐܢ ܐܐܝܓ̈ܣܕ .ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ

 ܐܬܘܟܠܡܒ ܒܘܩܥܝܘ ܩܚܣܝܐܘ ܡܗܪܒܐ ܡܥ ܢܘܟܡܬܘܣ ܢܘ

 foltiy ܢܡܬ .ܐܝܪܒ ܐܦܟܘܫܚܠ tess ܐܬܘܟܠܡܕ ”musa ܐܝܡܫܕ

 ܘܗ ܐܢܘܪܛܥܢܩܠ ܥܘܫܝ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ "7 .ܐ̈ܢܫ ܩܪܘܚܘ ܐܝܟܒ ܐܘܗܢ

 -o- ܗܝܠܛ ܝܣܐܬܐ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒܘ 9 ܐܘܗܢ ܬܢܡܝܗܕ ܐܢܟܝܐ ܠܙ

 ܗܬܡܚܠ ܐܙܚܘ .ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫܕ ܗܬܝܒܠ ܥܘܫܝ ܐܬܐܘ"

 ܐܬܥܫܒ casa .ܿܗܕܝܐܠ ܒܪܩܘ" .ܐܬܫܐ ̇ܗܠ ܐܕܝܚܐܘ ܐܝܡܪܕ

 ܗܘܘ ܗܘܘ ܘܘ ܢܘ ܘܗܠ ܬܘܗ ܐܫܡܫܡܘ ܬܡܩܘ .ܐܬܫܐ ̇ܗܬܩܒܫ

 1 ܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐ ܢ ܘܗܠܟ ܝܗܘܡܕܩ ܘܒܪܩ . ܢܝܕ ܐܫܡܫ ܝܒ̈ܪܥܡ

 ܫܝܒܕ ܢܝܠܝܐܘ .ܗܬܠܡܒ ܢܘܢܐ ܩܦܐܘ .ܐܕ̈ܐܫ ܢܘܗܠ ܐܘܗ

 ܪܡܐܬܐܕ ܡܕܡ ܐܠܡܬܢܕ " . ܢܘܢܐ ܝܣܐ ܘܘܗ ܢܝܕܢܒܥ ܫܝܒ

 ?col .ܢܝܒ̈ܐܟ ܒܣܢ ܘܗܕ ܐܘܗ tows Cand ܐܝܥܫܐ ܡܘܦܒ

 ܘ. AD TAS ܠܘܩܫܢܘ

 .sod -m\ done ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܫܟܠ ܥܘܫܝ ܢܝܕ Sie ܕܟ

 ܫܚ tam ܒܰܪܩܘ" ܆ܠܗܠܕ ܐܳܪ݂ܒܥܠ ܢܘܠܙܐܢܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ

 ܪܡܐ" dur ܠܙܐܕ ܪܬܐܠ Wihs ܐܬܐ ܐܙܢܦܠܡ ml ܪܡܐܘ

 ܐܝܡܫܕ ܐܬܚܪܦܠܘ ̇ܢܘܗܠ ܬܝܐ ܐܥ̈ܩܢ ܐܠܥܬܠ ܥܘܫܝ ܗܠ

 “4118 . ܗܫ > ܪܬܐ ܗܠ ’dul ܐܫܢܐܕ ܢܝܕ ial .ܐܠܠܛܡ

 ܡܕܩܘܠ ܝܠ ܣܦܐ ܝܪܡ ml ܪܡܐ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ ܢܝܕ ܐܢܪܚܐ?

 )92904 ܐܬܝܺܡ ܩܘܒܫܐ saz ܗܠ ܪܡܐ .ܐܬܐܘ ܝܒܐܠ ܪܘܒܩܐ ܠܙܐ

 40 ܘ. ܝܪܬܒ ܐܬ ܬܢܐܘ ̇݀ܢܘܗܝܬܝ̈ܡ ܢܝܪܒܩ

  C over erusure, two eatraܢܝܕ | 03. ܙ 11,12 ܐܬܘܦܠܡܕ ....ܡܗܪܒܐ ܡܠ] 11

Hues being squeezed in at the foot of the page  sorwwaS (sic) 18 ܥܘܫܝ ] ܢ̈ܪܡ 4 

 § ܢܪܡ [ , 14 soxܡܠܚܬܐ [ § prow thetܐܢܘܪܛܢܩܠ] ܐܦܪܝܠܦܠ
 ܝܗܘܡܕܩ] ܗܠ ;# ܐܬܠܡܒ :ܺ§ ܘܘܗ] ܘܐ. ¥ 17 ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐ ܡܘܦܒ] 10

Wars ,§ ees] Con erasure; [ܢܝܥ̈ܪܡ ,§ ܠܘܩܫܢܘ + < C (to 
fill up the line): see Introd. vol. ii 18 saz] ܢܪܡ N was 8 

  8ܢܘܠܙܐܢܕ] + ܢܘܗܠ § 19 ܐܢܦܠܡ] ܝܒܪ  on, 8ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ]
  hil dܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ] ܢܪܡ ܪܡܐ § ܢܝܕ ܗܪܒܠ] ܗܪܒܠܘ # ܐܘܗ 20

  Julܥܘܫܝ ܙ,  ܐܬ̈ܝܡ ܝܢ̈ܒ ܘܩܘܒܫ  S illegible 22ܗܫܝܪ & 21 ܝܪܡ .ܗܠ]
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not even in any one of the House of Israel have I found aught 
like this faith. But I say to you, that many shall come from 
the East and from the West, and shall sit down fo meat. with 
Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of heaven, and the 
sons of the kingdom shall go forth into the outer darkness; there 
shall be the weeping and the gnashing of teeth!” Then said Jesus 
to that centurion : “Go, as thou hast believed it shall be unto thee ;” 
and in the same hour his lad was healed. 

And Jesus came to the house of Simon Kepha, and he saw 
his mother-in-law lying down and a fever holding her. And he 
touched her hand, and in the same hour the fever left her, and she 

arose and was serving them. 

Now at sunset they brought near before him all those that had 

devils and he cast them out by his word, and those that were ill 

he healed, that that might be fulfilled which was said by the mouth 

of Isaiah the prophet, who had said “He shall take our pains and 

shall bear our infirmities.” 

Now when Jesus saw the great multitude that was round him, 

he commanded his disciples that they should go away to the other 

side yonder. And a certain scribe drew near and said to him: 

“Teacher, I will come after thee wherever thou goest.” Jesus saith 

to him: “The foxes—they have dens, and the birds of the heaven a 

dwelling ; but the Son of Man, She hath not where to rest his head.’ 

Now another of the disciples said to him: “My Lord, permit me first 

to go and bury my father and I will come.” Jesus saith to him: 

“SLeave the dead to bury their dead’ and thou come after me.’ 4 

11 But] om. 8 12. ‘They shall go forth into outer darkness’ 79 

13 Jesus] our Lord ¥ centurion] chiliarch ¥ healed] made whole ¥ 

14 Jesus] our Lord ¥ 16 before him] to him 8 his word] a word 8 

17 the mouth of...prophet] Isaiah pains] C on erasure ; sicknesses ® 

18 Jesus] our Lord ¥ his disciples] om. S 19 Teacher] Rabbi S 

20 Jesus] Our Lord S to him] om. 8 but] and 8 hath] had A 

(to suit the context) 21 to him: My Lord] 8 ilegible 22 Jesus] He 8 

‘Leave the sons of the dead to bury their dead’ Jul 

B. 8. ¢. 6 

06:3 

814118 
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 42 ܝܬܡܕ

 ܗܪܬܒ ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܝܗܘܕ ܝܡ ܠܬܘ ܐܬܢܝܦܣܠ ~ is ܩܠܣܘ }9

cama"ܐܒܝܪܩ ܐܬܢܝܦܣܘ ܐܡܝܕ ܐܠܘܫܚܡ  homܘܝܣܟܬܡܠ  

 ܝܗܘܪܝܥܐܘ ܝ݀ܗܘܕܝܡܠܬ ܘܒܪܩܘ" ܐܘܗ ܕ ܢܝܕ ܘܗ .ܐܠܠ̈ܓܒ

 ܪܡܐ" ܢܢܝܝܢܐ ܢܝܕܒܐ ܐܗܕ ܠܛܡ ܢܝܢܐ ܢܕܡ ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ

 ܢܝܕܝܗ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܬܠܘܚܕ ܐܢܡܠ [ܐܬܘܢܡܝܗ «sta ܢܘܗܠ]

 ܢܝܕ ܢܘܢܗ # ܐܒܪ ܐܝܠܫ ܐܘܗܘ ܐܡܝܒܘ ܐܚܘܪܒ ܐܐܟܘ ܡܩ

 ܐܚܘܪܘ ܐܡܝܕ ܐܢܗ ܘܢܡ ܢܝܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܗܝܡܬ ܐܫܢܐ

 ܘ ܘ ܗܠ ܢܝܥܡܬܫܡ

 ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܝܪܒܓ ܢܝܪܬ ܗܒ ܘܥܓܦ ܐܝ̈ܖܕܓܕ ܐܪܬܐܠ ܐܬܐ ܕܟܘ"
 ܕ `

 tas ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܩܦܢܘ ,BX ܘܘܗ ܐܫܝܒܘ ܐܕܐܫ ܢܘܗܝܠܥ

 ܐܠܩܒ ܘܥܩܘ" ܐܚܪܘܐ ܝܗܒ ܪܒܥܡܠ .ܐܘܗ .ܚܟܫܡ ܫܢܐ ܐܠܕ

 ܐܟ ܠ] ܬܝܬܐ .ܐܗܠܐܕ ܗܪܒ ܟܠܘ ܢܠ ܐܡ ܢܝܪܡܐܘ ܐܡܪ

 ܬܘܗ ast [ܐ̈ܪܝܙܚܕ ܐܬܒܪ ܐܬܝܥܪܡܘ .ܢܩܢܫܬܕ ܐܢܒܙ ܡܕܩ

 ܢܝ̈ܪܡܐܘ warts ܢܘܢܗ mim ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ" ܢܘܗܢܡ ܠܗܠ

 tar” Shier ܝܗ ܐܬܝܥܪܡܠ ܢܝܪܕܫ ܢܠ ܬܢܐ ܩܦܡ ܢܐܕ

 ܝܗ ܬܛܗܪܘ tates alsa ܘܩܦܢ ܢܝܕ ܢܘܢܗ .ܘܠܙ ܢܘܗܠ

 ܐܬܘܥܪ ܘܩܰܪܥܘ" ܐܡܝ ati ܘܠܦܢܘ ܐܦܝܩܫܠ ܐܬܝܥܪܖܡ ܗܠܘܟ

 ܐܕ̈ܐܫܕ ܢܝܠܗܘ ܕܒܥܕ ܡܕܡ ܠܟ ܘܝܥܬܫܐܘ ܐܬܢܝܕܡܠ ܘܠܥܘ
 ܝ̄

doar”ܘܥܒ ܝܗܘܘܙܚ ܕܟܘ ܢ̈ܪܡܕ ܥܰܪܘܐܠ ܐܬܢܝܕܡ ܗܠܟ  

  minܪܒܥܘ ܐܬܢܝܦܣܠ [ܩܠܣܘ]}' ܢܘܗܬܘܠ ܢܡ ܐܢܫܢܕ + 0
= 

 Baa ܐܗ̈ܪ ܥܒ ܐܡܪ ܕܕܠ ܐܝ̈ܺܪܫܡ * * * * * * * * 2

 [ܠܚܕܬ] ܐܠ ܐܝܪܫܡ [aml] ܪܡܐ ܢܘܗܬܘܢܡܝܗ ܢܪܡ ܐܙܚ

* * * * 9 * * 9 as * * * * * * 

 0 ܣܝܡ

x * * * * *ܢܘܗܠ ܕܫܡܐ » * * * 99 *  

 ’Mors im ܢܘܟܒܠܒ ܐܫܝܒ ܢܘܬܢܐ [ܢܝܫܒܚܬܡ] ܐܢܡ

  8" but of Lk viii 8ܐܒܝܪܩ ܐܬܢܝܦܣܘ ܐܡܝܕ] ܐܒܝܪܩ݀ܘ ܐܬܡܝܒ ܐܒܪ 24

and ܐܡܝ ܝܠܘܫ̈ܢܡ | 42° 28 <ia5] ions S" 34 ܝܗܘܐܙܚ S” 
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8. MATTHEW VIII, Ix 43 

| And our Lord went up into a boat and his disciples were coming 

after him, and there was a storm [of the sea, and the boat] was 

near to be broken in the waves. Now he was asleep; and_ his 

disciples drew near and awoke him, and say to him: “Our Lord, 

save our lives, because lo, we are perishing!” He saith [to them: 

“O lacking in faith] wherefore are ye fearful?” Then he arose and 

rebuked the wind and the sea and there was a great calm. But those 

folk were astonished and say: “Who is this, that the sea and the 

wind obey him?” 

And when he came to the country of the Gadarenes there met 

him two men on whom were devils ; and they were evil exceedingly, 

and they used to come forth from the graves, that no one could 

pass by that way. And they cried out with a loud voice, and say: 

“What have we to do with thee, Son of God? Hast thou come [hither 

before the time to torment us?” And a great herd of swine] was 

feeding beyond them, and those devils were beseeching him and 

saying “If thou dost cast us out, send us to that herd of swine.” 

He saith to them: “Go.” Now they went forth and entered into the 

swine, and all that herd ran to a steep place and fell into the midst 

of the sea. And the herdsmen fled and entered the city and declared 

everything that he did and those things concerning the devils. And 

all the city went forth to meet our Lord, and when they saw him 

they besought him that he would remove from their neighbourhood. 

[And he went up] to the boat and crossed over * * * [they brought 

to him] a paralytic lying down on a bed, and when our Lord saw 

their faith he said [to that] paralytic: “Be not [afraid,] * *” 

* * ®» 2 * * * * * * * he said 

to them: “What [think] ye evil in your heart? Which is the easier, 

23 From this point to x 82 the teat und translation are taken from S, as 

Jour leaves ure missing from 4 
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 44 ܝܬܡܕ

 ae ܡܘܩܕ ܪܡܐܡܠ ܘܐ .ܟܝ̈ܗܛܚ ܟܠ ܢܝܩܝܒܫܕ ܪܡܐܡܠ

 ܩܒܫܡܠ ܐܥܪܐ ܠܥ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ am ܛܝܠܫܕ ܢܝܕ ܢܘܥܕܬܕ '
 ܠܙܐܘ neo ܠܘܩܫ pan ܐܝ̈ܪܫܡ ܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ ܐ̈ܗܛܚ

 ܐܫܢܟ aw ܕܟܘ ܗܬܝܒܠ ܠܙܐܘ mets ܠܩܫ ܡܩܘ ܟܬܝܒܠ

 wal ܐܢܛܠܘܫ ܐܢܗ ܒܗܝܕ ܐܗܠܐܠ ܘܘܗ ܢܝܚܒܫܡܘ ܘܠܚܕ
 6. ܐܫܢܐ

 das ܒܬܝܕ ܕܚ ܐ̈ܖܒܓ ܐܙܝ. ܢ̈ܪܡ ܪܒܥ ܕܟܘ ܢܡܬ ܢܡ ܝܢܫܘ

 ܗܪܬܒ ܠܙܐ ܡܩܘ ܝܪܬܒ wh ܗܠ ܪܡܐܘ ܝܬܡ ܗܡܫܕ ܐ̈ܣܟܡ

 ܐ̈ܝܛܚܘ ܐܣ̈ܦܡ ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܐܬܝܒܒ ܘܘܗ ܢܝܟ ܝܡܣ ] ܕܟܘ"

 ”pec ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܬܘܠܘ ia [hal ܘܘܗ ܘܟܡܬܣܐ ܐܐܝܓܣ

 [ܐܝ̈ܛܚܘ ܐܣ̈ܟܡ ܡܥ ܐܢܡܠ] ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܢܝܪܡܐ WETS ܢܝܙܚ ܕܟ

 ܢܝܩܝܢܣ ܐܠ ܪܡܐ ܥܡܫ ܕܟ ܢܝܕ ܘܗ" [ܢܝܬܫܘ] ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܟܐ

 ܢܝܕ ’alin ܢܝܕܝܒܥ mo ܫܝܒܕ ܢܝܠܝܐ ܐܠܐ .ܐܝܣܐ ܠܥ ܐܡܝܠܚ

 ܐܪܩܐܕ ܬܝܬܐ ܪܝܓ ܐܠ ܐܬܚܒܕ ܐܠܘ ܐܢܥܒ ܐܢܢܚ ܘܢܡ ܘܦܠܝ

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܬܐ pn ܪܐܬܘܒܝܬܠ ܐܝܛܚܠ ܐܠܐ ܐܩܝܕܙܠ
 .ܬܝܐܝܛܝܦܚ ܢܢܚܢܐ ܢܝܡܝܨ ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ pains ܘܢܡ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܢܢܚܘܝܕ

 ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ cam ܢܘܗܠ ”tor ܢܝܡܝܨ ܐܠ ܕܝ̈ܡܠܬܘ

 ܢܘܬܐܢ ܢܘܗܡܥ ܐܢܬܚܕ ܐܡܟ ܐܠܒܐ ܪܛܡܠ ܐܢܘܢܓܕ ܝܗܘܢ̈ܒ

 6 ܼܿܘ ܢܘܡܘܨܢ ܢܝܕܝܗܘ ܐܢܬܚ ܢܘܗܢܡ ܐܠܥܬܢܕ ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܝܕ

wl”ܐܠܕ ܐܝܠܒ ܐܬܚܢ ܠܥ ܐܬܕܚ ܐܬܥܘܩܪܐ ܐܡܪ ܫܢܐ  

 ܐܩܕܣ ܐܘܗܘ ܐܝܠܒܕ ܗܬܘܠܝܚܡ ܐܦܬܢܡ ܐܬܕܚܕ ܗܬܘܝܠܡ

 ܐ̈ܩܙܒ .ܐܬܕܚ ܐܪܡܚ pat ܐܠ ”aro ܐܝܡܕܩ ܢܡ ܫܝܒ

 ܕܫܐܬܡ ܐܪܡܚ ama ܐ̈ܩܙܠ ܢܝܗܠ ܐܪܨܡ ܐܪܡܚ ܐܠܕ ܐܬ̈ܝܠܒ

diaܐܬܕܚ ܐܪܡܚ ܢܝܡܪ ܐܠܐ ْ.ܢܕܒܐ  owܐܬ̈ܬܕܚ  

 .ܢܘܗܡܥ ܐܘܗ ܠܠܡܡ ܢܝܕ ܘܗ ܕܟ" .ܢܝ̈ܪܛܢܬܡ ܢܘܗܝ̈ܪܬܘ

 ܪܡܐܘ ܗܠ ܕܓܣ ܐܘܗ ܠܦܢ ܐܬܐ ܕܚ ܢܘܗܬܫܘܢܟ st ܐܗܘ

  4455 goes onܐܬܘܒܝܬܠ  [| om. A?/,: afterܪܝܓ 18

 ܐܝܗܐ ܠܥ ܐ̈ܡܝܠܚܠ ܐܢܩܢܘܗ ܡܕܡ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܠܕ .ܿ ̇ . . ܠܛܡ
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8. MATTHEW IX 45 

to say ‘Thy sins are forgiven thee,’ or to say ‘Arise and walk’? 

But that ye may know that the Son of Man hath authority on 
earth to forgive sins—” then said he to that paralytic—“ Arise, take 
up thy bed, and go to thy house!” And he arose and took up his 
bed and went to his house. And when the multitudes saw they 

were afraid, and they were glorifying God who gave this authority 

to men. 

And he removed from thence. And as our Lord passed by, he 

saw a certain man that was sitting at the toll-gatherers’ place, whose 

name was Matthew, and he said to him: “Come after me”; and he 

arose and came after him. And when [they were sitting at meat in 

the house many toll-gatherers and sinners had sat down to meat by] 

our Lord and by his disciples. Then when the Pharisees see ¥, they 

say to his disciples: [“ Wherefore with toll-gatherers and sinners] are 

ye eating [and drinking]?” Now he, when he heard, said: “The 

whole have no need of a physician, but they that are ill. But go, 

learn what is meant by ‘Mercy I seek and not sacrifice, ‘for I came 

not that I might call the righteous, but sinners to repentance.’* Then 

came the disciples of John, and say: “Why is it that we and the 

Pharisees fast eagerly, and thy disciples fast not?” Our Lord saith 

to them: “The sons of the bride-chamber cannot keep a time of 

mourning as long as the bridegroom is with them; but the days 

will come, that the bridegroom will be taken up from them, and 

then they will fast. 

“No man putteth a new patch on a worn-out garment, else the 

fulness of the new pulleth away the weakness of the worn-out part, 

and the rent becometh worse than the former one. Neither do they 

put new wine into worn-out wine-skins, else the wine teareth the 

wine-skins and the wine is spilt and the wine-skins perish ; but they 

put new wine into new wine-skins, and both are preserved.” Now 

when he was speaking with them, lo, a certain ruler of their 

synagogue came and fell down and worshipped him, and said: 

13 for] om. A*/, B°' (vid): after ‘to repentance’ A 455 goes on ‘ Because 

_..there was no need to the whole ones of a physician.’ The words ‘to 

repentance’ are not quoted in kL” 

8A142, 

159, 455 
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 46 ܝܬܡܕ

 ܢܪܡ ܡܩܘ" .ܐܚܬܘ ܕܝܐ ܡܝܣ ܐܠܐ hha ܐܫܗ ܝܬܪܒ

licܗܡܥ  amܗܡܕ ܐܘܗ ܐܕܪܕ ܐܬܬܢܐ ܐܗܘ" .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ  

 ܐܪܡܐ" ܗܛܘܛܪܡܕ ܐܦܢܟܠ ܬܒܪܩܘ ܬܬܐܘ ܐ̈ܪܖܣܥܬܪܬ ܢܝܺ̈ܢܫ

 ܐܢܐ ܐܒܪ. ܩ ܝܗܘܬ̈ܚܢܠ ܢܦܐܕ ema ha ܫܒ ܪܝܓ ܬܘܗ

 3 : « ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܠ ܝܢܦܬܐ ܢܝܕ ܘܗ +" ܐܢܐ ܐܝܤܣܐܬܡ

 ܐܬܬܢܐ ܬܡܠܚܬܐ ܐܬܥܫ ܝܗ ܢܡܘ ܝܟܬܝܚܐ ܝܟܬܘܢܡܝܗ ܝܬܪܒ

 Risa ܐܬܫܘܢܟ ot ܘܗܕ mdual wt ܐܬܐ ܕܟܘ* .ܝܗ

 ܘܢܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܘܘܗ ܢܝܫܓܬܫܡܕ ܘܗ ܐܫܢܟܠܘ ܐܪܡܙܠ

 ܐܡ ܐܠܐ ܬܬܝܡ ܐܠ ܪܝܓ ܐܬܝܠܛ ܠܗܠ

 ܐܫܢܟܠ ܝܗܘܩܦܐ ܢܝܕ ”xa .ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ ܢܝܟܚܢܓ ܢܝܕ ܢܘܢܗ

 ܐܒܛ ܩܦܢܘ" ܬܡܩ ܗܬܥܫ ܪܒܘ ܗܕܝܐܠ ܒܪܩ ܐܬܐ ܪܒܠ ܘܗ

 eid ܝܗܘܩܒܕ ܢܪܡ ܪܒܥ ܕܟܘ ܝܗ ܐܥܪܐ ܗܠܟܒ ܐܢܗ

 ܕܟܘ" ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ ܢܝܠܥ ܡܚܪܬܐ ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܢܝܥܩܘ ܐܝܡܣ

 ܢܝܢܡܝܗܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܐܝܡܣ ܢܘܢܗ ܗܠ ܘܒܪܩ ܐܬܝܒܠ ܐܬܐ

 ܢܪܡ ܢܝܐ ܗܠ ptm ܐܕܗ ܕܒܥܐܕ ܐܢܐ ܚܟܫܡܕ ܢܘܬܢܐ

 ܐܢܟܝܐ ܪܡܐܘ ܢܘܗܝܢܝܥܠ ܒܪܩ ܢܝܕܝܗ" Elwin ܢܝܢܡܝܗܡ

 ْ ܢܘܗܝܢܝܥ ܚܬܦܬܐ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ" ܢܘܟܠ ܐܘܗܢ ܢܘܬܢܡܝܗܕ

 ܫܢܐܠ ܐܡܠܕ ܘܙܚ ܐܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢ̈ܪܡ ܢܘܗܒ ܐܐܟܘ

 ܗܒ ܘܒܛܐ ܫܢܐ ܠܟܠ ܘܩܦܢ ܕܟ ܢܝܕ ܢܘܢܗ" ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ

 ܗܠ ܒܝܟܪܕ ܕܚ ܐܫܪܚ ܗܠ ܘܒܪܩ ܘܩܦܢܕ tho 30" ܝܗ ܐܥܪܐܒ

 ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡܘ .ܘܗ ܐܫܪܚ ܠܠܡ ܐܕܐܫ ܗܢܡ ܩܦܢ ܕܟܘ" ܐܕܐܫ

 ܼܿܘ ܠܝܐܪܣܝܐ dus ܐܢܟܗ ܝܙܚܬܐ ܡܘܬܡܡ ܐܠܕ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐ̈ܫܢܟ

 ܐܘܗ ܦܠܡܘ ܐܝܪܘܩܒܘ ܐܬ̈ܢܝܕܡܒ ~~ ܐܘܗ ܟܠܗܡܘ"

 ܐܘܗ ܐܣܐܡܘ .ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܬܪܒܣ ܐܘܗ ܙܪܟܡܘ ܿܢܘܗܬܫܘܢܟܒ

  § (sic)ܗܛܘܛܪܡ] ܐܓܛ̈ܘܛ̈ܪܡ ;ܛ*"' 821 ܗܝܢܝܒ] ܗܢܝܒ %8 87 ܢܝܥܒܘ] 20

28 Cf 4:90: ܐܢܐ ܚܦܫܡܕ ܬܢܐ ܢܡܝܗܡ .ܗܠ ܪܡܐ ܗܠ ܒܪܩ ܐܝܡܣ ܕܦܘ 

 ܗܬܘܢܡܝܗܘ .ܐܢܐ ܢܡܝܗܡ ܝܪܡ ܢܝܐ .ܐܝܡܣ ܘܗ ܗܠ ܪܡܐ .ܟܝܣܗܐܕ

 .ܬܚܬܦ ܝܗܘܢܶܝܥ
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S. MATTHEW 1X 47 

“My daughter now hath died, but lay thy hand and she will live.” 

And our Lord arose and went with him, he and his disciples. 

And lo, a woman whose blood had been issuing for twelve years, 

and she came and touched the skirt of his cloak ; for she was saying 

within herself “Even if his garments I should touch, I should be 

healed.” Now he turned round to her and said to her: “* * my 

daughter, thy faith hath saved thee alive.” And from that hour the 

woman was made whole. And when our Lord came to the house 

of the ruler of the synagogue, and he saw the singers and the 

multitude that was making a noise, he said to them: “Remove ye 

yonder, for the girl hath not died, but is indeed sleeping.” Now 

they were laughing at him. But when he had put forth that 

multitude outside he came ard touched her hand, and straightway 

she arose. And this tale went forth in all that land. And when 

our Lord passed by, two blind men clave to him and cry out 

with a loud voice: “Have compassion on us, son of David!” And 

when he came to the house those blind men drew near to him. 

He saith to them: “Believe ye that I can do this?” They say to him: 

“Yea, our Lord, we believe.’ Then he touched their eyes, and said : 

“As ye have believed shall it be to you.” And in the same hour 

their eyes were opened ; and our Lord rebuked them, and said to 

them: “Lo, see that ye say € not to any man.” But they, when 

they went forth, published it to every one in that same land. And 

after they had gone forth they brought near to him a certain deaf mute 

that was devil-ridden, and when the devil had gone forth from him 

that deaf mute spake. And the multitudes were wondering and 

saying : “ Never has it been seen thus in the House of Israel.” 

And our Lord was walking in the cities and in the villages and 

was teaching in their synagogues and was preaching the gospel of the 

28 Gf A20: And when the blind man drew near to him, he saith to him, 

‘Believest thou that I can heal thee?’ That blind man saith to him, ‘Yea, 

my Lord, I believe.’ And his faith opened his eyes. 
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 48 ܝܬܡܕ

 ܡܚܪܬܐ ܐ̈ܫܢܟ ܢܝܕ ܐܙܚ ܕܟ" ܢܗܪܘܟ ܠܟܘ ܒܐܟ ܠܘܟ

 ܐܝܥܪ ܢܘܗܠ ܬܝܠܕ ܐܢܥ ܟܝܐ ܢܝ̈ܪܫ ܘܘܗ ܢܝܐܠܕ ܢ ܘܗܝܠܥ

 "ass ܢܝܪܘܥܙ ܐܠܥܦܘ ܝܓܣ ܨ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ 7

 ܗܬܪܣܥܪܬܠ ܐܪܩܘ ܗܕܨܚܠ ܐܠ̈ܥܦܘ pais ܐܕܨܚܕ ܗܪܡ ܢܡ ܠܝܟܗ

 ܘܝܣܐܡܠܘ ܐܬ̈ܦܢܛ wat ܘܩܦܡܠ ܐܢܛܠܘܫ ܢܘܗܠ ܒܗܝܘ

 ea mtaa ora‘ ܠܘܟ

 ܘܥܡܫ ܐܝܡܕܩ .ܪܣܥ̈ܪܬ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܕ ܐܗܡܫ ܢܝܠ̈ܗܘ

 ܝܕܒܙ ܝ̈ܒ ܢܢܚܘܝܘ ܒܘ ܩܥܝܘ ܝܗܘܚܐ ܣܤܣܘܝܪܕܢܐܘ ܐܦܐܟ

 ܪܒ ܒܘܩܥܝܘ ܐܣܟܡ ܝܬܡܘ ܐܡܘܐܬܘ ܝܡܠܘܬ ܪܒܘ ܣܘܦܝܠܝܦܘ

 ܐܕܘܗܝܘ ܒܘܩܥܝ ܪܒ ܐܕܘܗܝܘ ܐܝܢܢܩ ܢܘܥܡܫܘ ܝܦܠܚ

 ܪܣܥ̈ܪܬ ܢܝܠܗ ܢܪܡ ’inna ܇ܐܢܡܠܫܡ ܐܘܗ ܘܗܕ ܐܛܘܝܪܟܗ

 ܐܡ̈ܡܥܕ ܐܚܪܘܐܒ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܢܐ ܕܩܦܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ

 ܘܠܙ ܐܠܐ ܢܘܠܥܬ ܐܠ ܐܝ̈ܖܡܫܕ ܐܟܪܟܠܘ ܢܘܠܙܐܬ ܐܠ

 ܢܘܬܠܙܐܕ ܐܡܘ ܠܝܺܪܣܝܐ dus ܢܡ ܬܥܛܕ ܐܢܥܠ ܢܘܟܠ

 ܐܬ̈ܝܡ ܘܣܐ ’wots ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ hots ܘܪܡܐܘ ܘܙܪܟܐ

 ܢܓܡ ܢܘܬܒܣ ܢܕ ܢܓܡ ܘܩܦܐ ܐܕ̈ܐܫܘ ܘܟܕ ܐܒ̈ܪܓ ܘܡܝܩܐ

 ܐܫܚܢ ܐܠ ano ܐܦܣܟܘ ܐܒܗܕ ܢܘܟܠ ܢܘܢܩܬ ܐܠ ܘܒܗ

 ܐܠܘ ܢܝܢܝܬܘܟ ܢܝܬܪܬ ܐܠܘ ܐܚܪܘܐܠ ܐܠܡܪܬ ܐܠܘ" ܢܘܟܝܣܝܟܒ

 "asl ܗܬܪܒܝܣ ܐܠܥܦ ܪܝܓ ܘܗ ܐܘܫ ܐ̈ܪܛܘܚ ܐܠܘ ܐܢܣܡ

cataܘܘܗ ܢܡܬܘ ܐܘܫ ܘܢܡ ܢܝܠܐܫ ܢܘܬܝܘܗ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܥܕ  

 ܘܒܗ ܐܬܝܒܠ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܥܕ ܐܡܘ" ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܦܢܕ ܐܡܕܥ

2—4, Kor a further discussion of the list of Apostles in Thos™, see Introd. 

vol. ii 2 [ܐܦܐܦ pr. per cod. Sachaw 311 (yp. Harris, p. 101) 
  om. Thosܝܕܒܙ ܝܢ̈ܒ]  Thos Sachaw 311 ~Dave<] om. Thosܣܘܐܪܕܢܐܘ

3 als 45] pr. ܐܝܒܠ Suchau 311 4 am ama] <ama am Sachau 311 
  atin 442 (= Diut)ܐܡ̈ܡܥܕ] 6
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kingdom, and was healing every pain and every infirmity. Now when 

he saw the multitudes he had compassion upon them, in that they 

were weary and let loose as a flock that hath no shepherd. Then 

said he to his disciples: “The harvest 7s much, and the labourers 

few ; beseech ye therefore the Lord of the harvest that he should 

send forth labourers for his harvest.” And he called his Twelve, 

and gave them authority to cast out unclean spirits and to heal 

every pain and infirmity. 

And these are the names of his twelve disciples :—first $8Simon 

Kepha, and Andrew his brother, and James and John the sons of 

Zebedee, and Philip and Bartholomew and Thomas and Matthew 

the toll-gatherer and James the son of Halphaeus and Simon the 

Cananaean and Judas the son of James,1 and Judas Scariot who 

himself was the betrayer.1 And our Lord sent these his twelve 

disciples and commanded them and said to them: “In the way of 

the peoples ye shall not go, and into a town of the Samaritans ye 

shall not enter, but go to the flock that hath strayed from the House 

of Israel. And what téme ye go, preach and say: ‘The kingdom of 

heaven hath drawn nigh. Heal the infirm, raise the dead, cleanse 

the lepers and cast out the devils ; ‘freely ye have received, freely 

give.’ Get not for yourselves gold nor silver, nor even copper in 

your purses, and no wallet for the way and not two coats and no 

shoes and no staff, for the labourer is worthy of his food. Into 

whatever town ye enter, be asking who is worthy, and _ there 

be until ye go forth. And what time ye enter the house give 

2—4. For a further discussion of the list of Apostles in Thos, see 

Introd. vol. ii: the lists in Diat®* and cod. Fuldensis follow Lk vi 14—16, but 

that in Isho‘dad (cod. Sachaw 311) is similar to this 2 Kepha] pr. whom 

he named Sachauw 311 his brother] om. Thos the sons of Zebedee] 

om. Thos 3 the son of Halphaeus] pr. Lebia Sachau 311 (¢. e. “Lebbaeus,’ 

or ‘Levi’) 4 who himself] he which Sachaw 311 5 the way of the 

peoples] the way of the pagans A 42 (= Diat): see Introd. vol. ii 10 no 

staff] see on Mk vi 8 

B. 8. ¢ 
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 50 ܝܬܡܕ

emisܐܬܝܒ ܐܘܫܕ ܢܐܘ " ܘܗ ܐܬܝܒܠ  amܗܢ ܀ ܢܘܟܡܠܫ  

 ܐܠܕ ܢܡ" ܒܘܬܢ .ads ܢܘܟܡܠܫ ܐܠܐܘ ܝܗܘܠܥ ܐܘܗܢ

 ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܦܢܕ ܐܡ ܢܘܟܝܠܡ ܥܡܫ ܐܠܘ ܢܘܟܠ ܠܒܩܡ

 ܐܠܚܝ reg ܢܘܬܝܘܗ ܝܝܗ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܘܐ am ܐܬܝܒ

 moron ܐܥܪܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ”pra ܢܘܟܝܠܓ̈ܕܕ

 ܐܝܟܪܟܠܕ ܢܡ ܪܝܬܝ MIT ܐܡܘܝܒ ܚܝܫܦ ܐܘܗܢ ܐܪܘܡܥܕܘ

 .ܐ̈ܟܐܕ ܝܢܝܒ ܐܪܡܐ ܒܗ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܕܫܡ ܐܢܐ ܐܗ" .ܘܗ

 ܐܝ̈ܘܝ ver ܢܝܡܝܡܬܘ hades wor ܢܝܡܝܪܥ ܠܝܟܗ ܘܘܗ

 ier ܬܝܒܠ ܢܘܟܠ ܢܝܡܠܫܡܕ ܐܫܢܐ ܝ̈ܥܫܒ ܢܡ ܘܪܗܕܙܐ#

 ܐܢܘܡ̈ܓܣܗܘ walsn ܡܕܝܩܘ" ܢܘܗܬܫܘܢܟܒ ܢܘܟܢܘܕܓܢܢܕܘ

 .ܐ̈ܡܡܥܕܘ ܢܘܗܠܝܕ ܢܘܗܬܘܕܗܣܤܣܠܘ ܝܡܫ ܠܛܡ ܿܢܘܡܘܩܬ

 ܢܘܪܡܐܬ ܐܢܡ ܢܘܦܨܐܬ ܐܠ ܢܘܟܠ ܢܝܒܪܩܡܕ ܐܡ"

  sohoܐܠ(" ܢܘܪܡܐܬܕ ܐܡ ܐܬܥܫ ܝܗܒ ܪܝܓ ܢܘܟܠ 84415

A 

 ܢܘܦܘܒܐܕ ܝܗ ܐܚܘܪ ܐܠܐ . ܢܝܠܠܡܡ ܢܘܬܢܐ ܪܝܓ ܐܘܗ

 ܐܒܐܘ ܐܬܘܡܠ ܝܗܘܚܐܠ ܐܚܐ ܪܝܓ ܡܠܫܢ *% ey aas‘ ܐܠܠܡܡ

 ܢܘܬܝܡܢܘ ̇ܢܘܗܝܗܒܐܠ ܐܝܢܒ ܢ ܘܡܘܩܢܘ ܐܬܘܡܠ ܗܪܒܠ

 ܐܢܝܐ ܝܡܫ Salm ܐܫܢܐ ܝܢܒ ܢܘܟܠ pis ܢܘܘܗܢܘ" ܢܘܢܐ

 6-6. ܐܝܝܢ ܘܗ ܐܬܪܚܠ ܐܡܕܥ ܪܒܝܣܢܕ ܢܝܕ

 mim ܢܘܟܠ asotx .ܐܟ̈ܪܦ Sims ܢܘܟܠ Party ܐܡ?"

 ܢܘܟܠ ܘ̄ ܩܘܪܥ ܢܘܟܠ AIT ܐܢ̈ܪܚܐܒ ܢܐܘ .ܐܢܪܚܐܠ

 ܢܘܡܠܫܬ ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܪܝܓ ܢܝܡܐܘ .ܐܢܪܚܐܠ

 ܐܬܐܢܕ ܐܡܕܥ .ܠܝܐܪܣܝܐ ܬܝܒܕ ܐܟ̈ܖܟ amlas~ ܢܘܢܐ

 ܘܕܟ" .ܗܒܪ ܢܡ ܪܬܝܡܕ ܐܕܝܡܠܬ ܬܝܠ + .ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ

 ota Aor ܐܕܒܥܠܘ .ܗܒܪ ܝܐ ܐܘܗܢܕ ܐܕܝܡ ܠܬܠ ܗܠ

 ܢܐܘ ܐܢܟܝܐ ܗܬܝܒ ܝ̈ܢܒܠ sass ܘܪܩ ܐܬܝܒܕ ܗܶܪܡܠ

 ܐܠܕ ܠܛܡ 4 ܢܘܦܘܒܐܕ ܝܗ ܐܵܚܘܪܲ]  <omܪܝܓ ܐܘܗ ܐܠܨ 20

“MP ܢܘܦܘܒܐܕ ܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪ A (om. ap A*): of Lk xii 19. For the rest 

af the quotation, see on Lk xxi 12—17 
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S. MATTHEW X 51 

a greeting to that house, and if it be that that house is worthy your 

greeting shall be upon it; and if not, your greeting upon you shall 

return. Whosoever receiveth you not and heareth not your words, 

what time ye go forth from that house or from that city be shaking off 

the dust of your feet—and amen, I say to you that for the land of 

Sodom and of Gomorra it shall be tolerable in the day of judgement 

rather than for that town. Lo, I send you as lambs among wolves ; 

be therefore cunning as serpents and simple as doves. 

“Beware of men, who will deliver you up to courts of justice and 

who shall scourge you in their synagogues. And before kings and 

governors ye shall stand for my name’s sake and for a witness unto 

them, even to them and the peoples. What ¢éme they bring you 

up be not anxious what ye shall say, for it is given you in that hour 

what ye shall say; ‘for not ye are speaking, but the Spirit of your 

Father is speaking in you.. For the brother will deliver up his 

brother to death, and the father wéll deliver up his son to death, 

and the sons will rise up against their fathers and will put them to 

death. And men will be hating you for my name’s sake; but he 

which shall endure unto the last, he shall live. 

“What time they persecute you in this town, flee ye from it to 

another, and if in the other they persecute you flee ye to another ; 

for amen, I say to you Ye will not even finish all the towns of 

the House of Israel until the Son of Man come. There is no disciple 

that is more than his Rabbi; it is enough for the disciple that he 

should be as his Rabbi and the slave as his master. And if the 

master of the house they have called Beelzebub, his household how 

16, 17] Cf ‘Be ye then innocent as doves and wise as serpents. Beware 

of men.. 4” 20 Spirit] pr. Holy A 23) #°>” has ‘Into whatsoever 

city ye enter, and they receive you not (Lk x 10), remove from thence into 

another city, and if from that they persecute you flee into another city: 

amen, I say to you, ye shall not be able to finish all the cities, until I come 

to you.’ 

SA4I5 
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 52 ܝܬܡܕ

rman 
  2 atesܡܕܡ ܪܝܓ ܬܝܠ ܢܘܗܢܡ ܢܘܠܚܕܬ ܠܝܟܗ ܐܠ*

 ܐܢܪܡܐܕ ܡܕܡ" ܥܕܝܬܢ ܐܠܕ . ܝܫܛܡܕ ܐܠܘ .ܐܠܓܬܢ ܐܠܕ
 ܢܝܥܡܫܕ ܡܕܡܘ ܟ ܐܪܗܘܢܒ ܢܘܬܢܐ ܝܗܘܪܡܐ ܐܟܘܫܚܒ ܢܘܟܠ
 ܢܘܠܚܕܬ ܐܠܘ" .ܐ̈ܪܓܐ ܠܥ ܘܙܪܟܐ ܢܘܟܝܢܕܐܒ ܢܘܬܢܐ

 ܘܠܚܕ ݀ ܠܛܩܡܠ .ܢܝܛܝܠܫ ܐܠ ܐܫܦܢܘ ܐܶܪܓܦ
piles ܢܝܠܝܐ ܢܡ 

 ܚܟܫܡܕ ܘܗ ܢܡ ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܝܕ  ILA.ܐܢܗܓܒ ܘܝܡܪܡܠ ܐܫܦܢܘ

 ܢܢܒܕܙܡ ܢܝ̈ܪܦܨ ܢܝܬ̈ܪܬ"  tortsܢܘܟܘܒܐ ܢܡ ܕܥܠܒ ܢܝܗܢܡ ܐܕܚܘ

piss ܢܝܗܠܟ ܢܘܟ̈ܪܥܣܕ ܐ̈ܢܡ tatwo” ܐܥܪܐ ܠܥ ܐܠܦܢ ܐܠ. 

 ܢܝ̈ܪܝܬܝ ܐܝܓܣ ܐ̈ܖܪܦܨ ܢܡ ܠܛܡ ܢ ܘܠ ܚܕܬ ܠܝܟܗ ܐܠ
ie 

 ܦܐܘ .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܡܕܩ ܝܒ ܐܕܘܢܕ ܠܝܟܗ ܫܢܐ ܠܟ °"! | ܢܘܬܢܐ
 ܡܕܩ ܝܒ ܪܘܦܟܢܕ ܢܡܘ" .ܐܝܡܫܒܕ ܐܒܐ ܡܕܩ ܗܒ ܐܕܘܐ ܐܢܐ

 .ܐܝܡܫܒܕ ܝܒܐ ܡܕܩ ܗܒ ܪܘܦܟܐ ܐܢܐ ܦܐ .ܐܫܢܐ
5 

 ܐܡܪܐܕ ܬܝܬܐ ܐܠ" .ܝܗܘܟܐܠ̈ܡ ܡܕܩܘ  tun.ܐܥܪܐܒ

 ܪܝܓ ܬܝܬܐ" .ܐܦܝܣܘ ܐܢܝܥ̈ܪܕ ܐܬܘܓܠܦ ܐܠܐ  Alansܐܪܒ

 ܐܬ̈ܪܒܘ . ܝܗܘܒܐ ܠܥ  As.ܗܬܡܝܚ ܠܥ ܐܬܠܟܘ .ܿܗܡܐ

oo "ܗܬܝܒ ܝܢܺܒ ܐܪܒܓܕ ܝܗܘܒܒܕܠܥ̈ܒܘ 

 ` ܐܠ ܘܗ ܝܠܕ ܢܡ ܪܝܬܝ ܗܡܐܠ ܘܐ ܝܗܘܒܐܠ ܢܝܕ ܡܚܪܕ ܢܡ"

col 2 

 ܐܠ ܘܗ ܝܠܕ ܢܡ ܪܝܬܝ ܗܬܪܒ ܘܐ ܗܪܒ ܡܚܪܕ ܢܡܘ .ܝܠ ܐܘܫ
 .ܝܠ ܐܘܫ ܐܠ ܝܪܬܒ ܐܬܐܘ ܗܒܝܠܨ ܠܩܫ ܐܠܕ ܠܟܘ .ܝܠ ܐܘܫ

 ܝܬܠܘܛܡ ܗܫܦܢ ܕܒܘܢܕ ܢܡܘ .ܗܝܕܒܘܢ ܗܫܦܢ ܪܝܓ ܚܟܫܡܕ ܢܡ"

 ܠܒܩܡ ܝܠܕ ܢܡܘ :ܠܒܩܡ ܘܗ ܝܠ ܢܘܟܠ ܠܒܩܡܕ ܢܡ" .ܗܝܚܟܫܢ

  A 80 Axa] ta VF (sic)ܐܪܝܗܢܒ [ A amasܝܗܘܪܡܘܐ 27

 [> § <axܘܐ [ om. S wind Seaܐܫܢܐ 25 ܡܕܒ]  Sܠܝܦܗ] ܘܐ, 32

 ܐܫܪܐ ܀ ܀&3 ܐܠ]  om. § 84ܝܒܐ 8 33 ܝܗܘܦܐܠ̈ܡ ܡܕܩܘ]

 . § A] prܢܘܪܒܣܬ ܐܠ  Maseܐܥܪܐ ܒ ܐܡܪܐܕ ܬܝܬܐ

  8ܓܼܘܠܦܐܕ  hoarls] om. S 35ܬܝܬܐ ܐܠ § ܘ ܐܢܝܥܪܕ  micaܐܢܝܫ

 § ܘܐ 1”] ܘ 8 88 ܗܒܝܠܨ] ܗܦܝܩܙ  in ¥ 37ܗ  no point over theܗܬܡܚ]

 & ܠܟܘ [ § yeaܠܟ  em] wasnܚܦܫܡܕ 39
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shall they call them? Be not therefore afraid of them, for there is 
nothing secret that shall not be revealed, nor aught concealed that 

shall not be known. That which I say to you in the darkness, say 
it yourselves in the light," and that which ye hear in your ears, 
preach on the roofs. And be not afraid of them that kill the body, 
but the soul they have not authority to kill; but be afraid rather 
of him who can cast body and soul into Gehenna. Two sparrows 
are sold for a farthing, and one of them apart from your Father 

falleth not on the earth ; and tevent the locks of your hair are all of 
them numbered. Be not therefore afraid, because ye are more than 
many sparrows. | ‘Every man therefore that shall confess me before 

men, I myself also will confess him before the Father in heaven ; 

and whosoever shall deny me before men, I myself also will deny 

him before my Father in heaven and before his angels. I have not 

come to lay tranquillity in the earth, but division of minds and a 

sword. For I have come to divide the son against his father, and 

the daughter against her mother, and the bride against her mother- 

in-law; and the enemies of a man shall be his household. 

“Now he that loveth his father or his mother more than me, 

he is not worthy of me; and he that loveth his son or his daughter 

more than me, he is not worthy of me. And every one that doth 

not take up his Cross and come after me is not worthy of me. 

For he that findeth his life shall lose it, and he that shall lose his 

life for my sake shall find it. He that receiveth you, me it is he 

receiveth ; and he that receiveth me, receiveth him that sent me. 

28 have not authority] ‘are not able’ #” 30 even] even if S (sic) 

32. Here C begins again. therefore] om. S before men] om. S 

myself] om. S the Father (see on Mt vi 4)] my Father 33 and 

before his angels] om. S 34 I have not come] Suppose not that I have 

come S 7 but] pr. I have not come to lay tranquillity S division of 

minds and] om. S 37 or 1°}and S_—_—_38 Cross] S has the word elsewhere 

translated ‘ cross’ 39 he that findeth] every one that shall find S 

he that 2°] every one that S 
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 CS ܐܶܪܓܐ ܐܝܒܢ ܡܫܒ ܐܝܒܢ ܠܒܩܡܕ ܢܡ" .ܠܒܩܡ ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܠ

fol 16 ¥ 

col 2 

 ܐܩܝܕܙܕ ܐ̈ܖܪܓܐ ܐܩܝܕܙ ܡܫܒ ܐܩܝܕܙ ܠܒܩܡܕ ܢܡܘ .ܒܣܢ ܐܝܒܢܕ

 Samy ܐܣܟ ܐܶܪܘܽܥܙ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܝܠ ܐܩܫܢܕ ܢܡ ܠܟܘ +50

“tt.ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܐܬܘܕܝܡܠܬܕ ܐܡܫܒ  

 . ܘ . ܗܪܓܐ ܕܒܐܢ

 ܗܠ jax ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ  ܪܣܥ̈ܪܬܠ ܘܕܩܦܡܠ ܥܘܫܝ ܡܠܫ ܕܟ ܐܘܗܘ

 .ܢܘܗܬܢܝܕ̈ܡܒ ܘܙܪܟܡܠܘ ܘܦܠܡܠ .ܢܡܬ ܢܡ

 ܪܕܫ are ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܐܶܪܝܗܺܐ had amr ܕܟ ܢܝܕ ܢܢܚܘܝ7

 ܘܗ ܢܝܪܚܐܠ ܘܐ ܐܬܐܕ ܘܗ ܘܗ ܬܢܐ .ܗܠ .ܚܠܫܘ ܝܘܕܝ̈ܡܠܬܠ

 ܢܢܚܘܝܠ ܘܘܚ ܘܠܙ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ’Misa .ܢܢܢܝܢܐ ܢܝܟܣܡ

 ܪܝܓ ܐܗ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫܕ ama ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚܕ ܡܕܡ

 ܐܫܶܪܺܚܘ .ܢܝܟܕܬܡ ܐܒ̈ܖܓܘ .ܢܝܟܠܗܡ ܐ̈ܪܝܓܿܢܘ .ܢܝܙܚ ܐܝ̈ܡܣ

 ܝܗܘܒܘܛܘ  .ܢܝܡܝܩ ܐܬܝ̈ܡܘ tahoe ܐܢܟܣ̈ܡܘ .ܢܝܥܡܫ

 Oo ܝܒ ܠܫܟܬܢ ܐܠܐ

 ܐܫ̈ܙܟܠ ܪܡܐܡܠ ܥܘܫܝ ܐܘܗ jiz .ܢܝܠܗ ܢܝܕ ܘܠܙܐܕ ܪܬܒ ܢܡ

awa, Asܐܝܢܩ .ܐܙܚܡܠ ܐܒܪܘܚܠ ܢܘܬܩܦܢ ܐܢܡ  was 

Swat܆ܥܝܙܬܬܡ  Wincoܐܪܒܓ .ܐܙܢܚܡܠ ܢܘܬܩܦܢ ܐܢܡ  

 ܐܟܠ̈ܡ dus ܢܝܫܝܒܠ ܐܟܝܟ̈ܪܕ ܢܝܠܝܐ ܐܗ mal ait ܐܬܚ̈ܢܕ

 ܐܢܪܡܐ ܢܝܐ .ܐܝܒܢ ܐܙܝܚܡܠ ܢܘܬܩܦܢ ܐܢܡ ܐܠܐܘ ' ܿܢܘܢܐ

 40 ܠܒܩܡ ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܠ] ea‘ ܢܡܠ ݀ܗ :§ 41 ܠܒܩܡܕ 1"]+ ܪܝܓ 8

 ܒܘܕ °1[ ܠܒܩܡ § 42 iin ima» ܐܣܦ before ܐ̈ܪܘܥܙ ....ܕܚܠ §

 1 [as) pr. 9 (sic): ef Mt xix 1; xxvi 1; Lki8, 41; ¥ 1,7 ax 2 ܢ 8

N:ܝܗܘ-  C (sic, end of line);ܒܘܫ ܝ ܡ ܝܘܕܝ̈ܡܠܬܠ]  ¢ No§in2.  

 cf Joh iv 8 3 ܘܗ ܢܝܪܚܐܠ] om, am S (ܢܝܪܚܐ ܠ ;§") 4 .ܥܘܫܝ] /

om. S 6 <\<]ܢܝܪܒܝܬܣܡ ܐܢܦܣ̈ܡܘ]  illegible6 ܢܝܦܕܬܡ ܐܒ̈ܪܓܘ] §  

 ܐܝ ܠܕ ܢܡܠ § 7 ܢܡ] ܢܡܘ gn ܘܠܙܐܕ]ܘ ܝ. S  ܐܘܗ] ܘܐ, S  ܥܘܫܝ]

 [i> 8 im ܐܡ 5 S illegible [wun ܐܚܢܘܪ ܢܡܕ] ܐܚܘܪܒܕ §

Nܐܥܝܙܬܡ :§ 8 ¢ 9 ܐܢܡ] ܐܡ  
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8. MATTHEW X, XI 5 

He that receiveth a prophet in the name of a prophet taketh the 
reward of a prophet, and he that receiveth a righteous man in the 
name of a righteous man taketh the reward of a righteous man. 
And whosoever shall give to drink to one of these little ones a cup 
of cold water in the name of discipleship—amen, I say to you 
that his reward shall not perish.” 

And it came to pass when Jesus had finished commanding 8 

twelve disciples he removed from thence to teach and to preach in 
their cities. : 

Now John, when he heard in prison the deeds of Jesus, de- 

spatched his disciples and sent word to him: “Art thou he that 
cometh, or for another is it that we are waiting?” And Jesus 

answered and said to them: “Go and shew John that which ye 

see and that which ye hear ; for lo, the blind see and the lame walk 

and the lepers are cleansed and the deaf hear and the poor are 

sustained and the dead arise, and happy is it for him except he be 

offended in me!” 

Now after these went away Jesus had begun to say to the 

multitudes concerning John: “What went ye forth to the desert 

to see?—a reed that by the wind is shaken? But if not, what went 

ye forth to see?—a man that with soft garments is clothed? 

Lo, they that with soft ¢h/igs are clad are in kings’ houses. But 

if not, what went ye forth to see?—a prophet? Yea, I say to you, 

41 He that] For he that 8 taketh 1°] receiveth 8 42 a cup of 

cold water to one of these little ones S 1 when] pr. that S Jesus] 

our Lord ¥ 2 Jesus] our Lord ¥ 3 is it that we are] are we S 

4 Jesus] S illegible Go...hear] ‘Go and tell John not what ye have 

heard but what ye have seen’ 4” 5 and the lepers are cleansed] 

S illegible and the poor are sustained] om. S £" (=k) 6 except 

he be] that shall not be S 7 Now] And S went away] om. S': 

cf Mt ii 13 Jesus] our Lord S had begun] began S by the wind] 

in the wind S 

CS 
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 CS wax .ܝܗܘܠܥ ܒܝܬܟܕ ”aim .ܐܝ̈ܒܢ ܢܡ ܘܗ Bhar ܢܘܟܠ

 : < ܐܚܪܘܐ ܢܩܬܢܕ ees pro ܝܟܐܠܡ ܐܢܐ ܪܕܫܡ

 ܢܢܚܘܝ ܢܡ ܒܪܕ ܐ̈ܫܢ ܝܕܝܠ̈ܝܒ ܡܩ ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ"

 ܢܡ" .ܗܢܡ ܘܗ ܒܪ ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܒ ܢܝܕ ܐܪܘܥܙ .ܐܢܕܡܥܡ

 plies ܝܗ ܐܨܝܠܐ .ܐܫܗܠ ܐܡܕܥܘ ܐܢܕܡܥܡ ܢܝܕ ܢܢܚܘܝ ܝ̈ܡܘܝ
 ܪܝܓ ܢܘܗܠܟ" .ܿܗܠ ܢܝܦܛܚܡ ܗܝܨܘ̈ܠܐܘ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ

 ܢܝܒܨ ܢܐܘ + .ܘܝܒܢܬܐ ܢܢܝܚܘܝܠ ܐܡܕܥ ܐܬܝܪܘܐܘ ܐܝ̈ܒܢ
 ܬܝܐܕ ܢܡ"? .ܐܬܐܡܠ ܕܝܬܥܕ ܐܝܠܐ ܘܝܘܗ ܘܠܒܩܡܠ ܢܘܬܢܐ

 . ܘ . tax ܥܡܫܡܠ aie“ ܗܠ

 ܢܝܒܬܝܕ ܐܝܠ̈ܛܠ ܐܝܡܕ .ܐܕܗ ܐܬܒܪܫܠ ܗܝܡܕܐ ܢܝܕ ܢܡܠ "

 ܐܠܘ ܢܘܟܠ ܢܪܡܙ ”tora ̇ܢܘܗܝ̈ܖܪܒܚܠ ܢܝܚܠܫܘ ܐܩܘܫܒ

 ܪܝܓ ܐܬܐ" ̇ܿܢܘܬܕܩܪܐ ܐܠܘ ܢܘܟܠ ܢܝܠܐܘ ْ ܢܘܬܕܩܶܪ

 ܢܝܪܡܐܘ .ܐܬܫ ܐܠܦܐܘ ܠܟܐ ܐܠ ܕܟ ܢܢܚܘܝ ܢܘܟܬܘܠ

 .ܐܬܫܘ ܠܟܐ ܐܫܢܐܕ mts ܐܬܐܘ" .ܗܒ ܐܕܐܫ ܢܘܬܢܐ

pacaܐܡܚܪܘ .ܐܝܬܫܘ ܐܠܘܟܐ ܐܪܒܓ ܐܗ ܢܘܬܢܐ  col2 

 ܘ . .ܗܝܢ̈ܒ ܢܡ ܐܬܡܟܚ ܬܩܕܕܙܐܘ .ܐܝܛܚܕ̈ܘ ܐܣܟ̈ܡܕ

 ܢܝܗܒ ܝܘܚܕ ܢܝܠܝܐ .ܐܬܢܝܕ̈ܡ ܘܕܣܚܡܠ ܥܘܫܝ ܐܘܗ jw ܢܝܕܝܗ 7"

 ral ܝܘ ܢܝܙܪܘܟ sal ܝܘ ”tora .ܒܬ ܐܠܘ .ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܠ̈ܝܚ

 .ܢܝܟܒ ܘܘܗܕ elas ܘܘܗ ܢ ܕܝܨܒܘ ܪܘܨܒ ܘܠܐܕ .ܐܕܝܨ ܬܝܒ

 .ܢܝܟܠ ܐܢܪܡܐ ܐܢܗ ”bm .ܘܒܬ ܐܡܛܩܒܘ ܐ̈ܩܣܒ ܢܝܕ ܪܒܟ

 .ܢܝܟܠܕ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܢܝܕܕ ܐܡܘܝܒ ܚܝܢ ܐܘܗܢ ܢ ܕܝ ܨܠܘ ܪܘܨܠܕ

  84 seydmé are not legible in S, but ofܪܝܬܝܕ] ܪܬܝܡܕ § ܐܳܝܺܒܢ] 9

 [ = hasܝܗܘܠܥ  aman A 123 10ܒܪܕ ܢܪܡ ܝܗܘܠܥ  amܐܳܝܺܡܢ ܢܡ

 [om. S max [ wae S 12 waܒܝܬܟ ܝܗܘܠܥܕ 9 ܟܦܘܨܪܦ]

om a @§ [ܢܝܦܛܢܡ S illegible 13 [ܐܬܝܪܘܐܘ om. S: of 

 , wasn als A 28 (=Lk xvi 16ܘܝܒܢܬܐ ܐܢܕܡܥܡ ܢܢܚܘܝܠ ܐܡܕܥ ܐܝ̈ܒܢܘ

partly) 15 [ܥܡܫܡܠ. om. 8 16 <haix 9 17 [ܢܝܪܡܐ ܘ om. 8 

  [ om. 8ܐܠܘ § ܢܘܬܢܐ [om. S lana [ § asܢܘܒܬܘܠ] ܗܠ 18

 ܨܒ | ܪܘܨ݀ܒ 8" ܢܝܦܒ]  931 Lonܒܬ] ܘܒܬ  om. S 2ܢܘܬܢܐ] 19

S illegible 22 ܢܘܕܝܨܠܘ S ܥܙܝܠ [ wars ;§ 
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8. MATTHEW XI 57 

that he is more than the prophets. This is he of whom it is written 

‘Lo, I send my messenger before thy countenance, that he may prepare 

a way before thee!’ Amen, I say to you There hath not arisen 

among them that are born of women one greater than Jobn the 

Baptist, but he that is little in the kingdom of heaven is greater 

than he. But from the days of John the Baptist even until now 

the kingdom of heaven is oppressed, and they that oppress it 

snatch it away. For all the prophets and the Law prophesied 

until John. And if ye wish to receive it, he is Elijah that is about 

to come ; he that hath ears to hear, let him hear. 

“Now to whom shall I liken this generation? It is like unto 

children that sit in the street and send word to their fellows, and 

say: ‘We have sung to you and ye have not danced, and we have 

wailed to you and ye have not lamented’ For there came unto 

you John neither eating nor drinking, and ye say: ‘A devil in 

him!’ And there came the Son of Man eating and drinking, and 

ye say: ‘Lo, a man who 78 an eater and a drinker and a friend of 

toll-gatherers and of sinners!’ And wisdom hath been justified from 

her sons.” 

Then began Jesus to reproach cities in which he shewed many 

mighty works and they repented not. And he said: “Woe to thee, 

Korazin! woe to thee, Beth Saida! for if in Tyre and in Sidon 

had happened the mighty works that have happened in you, then 

perchance in sackcloth and in ashes they had repented; therefore 

I say to you that for Tyre and for Sidon it shall be easy in the 

9 the prophets] The plural points are not legible in S, but ¢f ‘Our 

Lord witnesseth of him that he is greater than the prophets’ A 123 

10 countenance] face S 12 But from] From S  evenjom.S snatch 

it away] / 2742 13 and the Law] om. S: ef ‘All the law and 

the prophets prophesied until John the Baptist’ 4 28 (=Lk xvi 16, partly) 

15 to hear] om. S 17 and say] om. S 18 unto you] to it 8 not 

eating and not drinking S ye say] they say S 19 ye say] they say S 

21 and in Sidon] om. and S™ in you] // 2840 22 easy] 

tolerable 

 ܡ. 8. ¢.

cs 



CS 

folijzyv 

84123, 
200 

‘A 

A319 
8 Thos 

252 
4 Thos 

IA 
col 2 

 58 ܝܬܡܕ

bua”ܐܡܕܥ ܐܠܐ .ܢܝܡܝܪܬܬ ܐܝܡܫܠ ܐܡܕ. ܥ ܐܠ ܡܘܚܢܪܦܟ  

 .ܝܟܒ ܘܘܗܕ ܢܝܠܝܐ ܐܠ̈ܝܚ ܘܘܗ warms ܘܠܐܕ .ܢܝܬܚܬ ܠܘܝܫܠ

 ܐܥܪܐܠܕ .ܐܢܪܡܐ ܐܢܗ ܠܛܡ" .ܐܢܡܘܝܠ ܐܡܕܥ ham ܐܡܝܩ

 ܘ . ܝܟܠܕ ܢܡ ܪܝܬܝ ܐܢܝܕܕ ܐܡܘܝܒ ܚܝܢ ܐܘܗܢ ܡܘܕܣܕ

ama”ܐܒܐ ܐܢܐ ܐܕܘܡ .ܿܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ ܐܢܒܙ ܢܝܕ  

 ܬܝܠܓܘ ܐܡ̈ܝܟܚ ܢܡ ܢܝܠܗ away .ܐܥܪܐܕܘ ܐܝܡܫܕ ܐܶܪܡ

 ”Naas .ܙܟܝܡܕܩ ܐܢܝܒܨ ܐܘܗ ܐܢܟܗܕ ܝܒܐ ܢܝܐ" .ܐܝܠ̈ܛܠ ܢܝܢܐ

 ܐ ܐܠܐ ܐܪܒܠ ܥܕܝ ܫܢܐ ܐܠܘ ’Tow ܢܡ ܝܠ ܡܠܬܫܐ ܡܕܡ
 ܗܢ

 ܐܪܒ ܐܒܨܢܕ ܢܡܘ wis ܢܐ ܐܠܐ ܐܒܐܠ ܐܠ ܦܐܘ .ܐܒܐ

 . ܘ . .ܗܠ ܐܠܓܢܕ

 ܐܢܐܘ ,whine ܐܠ̈ܒܘܡ ܝܠܝܩܫܘ ܐܝ̈ܐܠ ܢܘܟܠܟ ܝܬܘܠ ܘ݂ܬ#*

"assureܝܪܝܢ ܘܠܘܩܫܘ"  Tassܘܦܠܝܘ  pitaܐܢܐ ܚܝܢܕ  

 ܪܝܓ ܝܪܝܢ" ܿܢܘܟܬ̈ܫܦܢܠ road ܢܘܚܟܫܬܘ .ܝܒܠܒ ܐܢܐ ܟܡ

 .ܘ . .ܐܠܝܠܩ ܝܠܒܘܡܘ .ܘܗ ܡܝܣܤܒ

 see has ܐܬܒܫܒ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܟ ܗܡ Misi ܘܗܒܘ

 ܢܘܗܝܕܝܺܐܒ ܢܝܟܪܦܘ ܐܠ̈ܒܫ ܢܝܓܠܡ asiza .ܘܢܦܟ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ

‘laraܕܟ  ateܢܝܕܒܥ ܐܢܡ .ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܐܫܝ̈ܪܦ ܢܘܢܐ  

 ܐܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܕܒܥܡܠ ܛܝܠܫ ܐܠܕ ܡܕܡ ܟܝܕܝ̈ܡܠܬ

 28 ܡܘܚܢܪܦܦ ܬܢܐܘ S illegible |(C sic) ܢܝܡܝܪܬܬ ̇ .. ܐܠ + & ܝܬܡܝܪܬܐܕ §

S HMegibleܘܘܗ ]  andܘܠܐܕ  andܐܡܕܥ ܐܠܐ  (rest illegible) 

 pas ܘܘܗܕ alin ܐܠܝܺܚ] ܘܝܙܚܬܐ ܢܝܦܒܕ lin § ܬܘܗ] ܝܗ § ܐܡܕܥ]

(ie. last letterܝܦܠܕ] ܢܝܦܠܕ 8  om. S24 ܐܢܗ ܠܛܡ]  om. S 

 illegible) 25 erlom. S 27 ܐܠ ܘܐܘ[ ܐܠܘ 8 war ܠ ]+ ܥܕܝ ܫܢܐ §

om. A Thos [ܘܬܐ § ܢܘܦܒܠܦ ah]ܐܒܨܕ 8 28  gn]ܐܒ  

om. SA Thos? aa] om. Thos (sic)ܐܬ̈ܪܝܩܝ]  Thosܢܝܠ̈ܝܩܫܘ  

eas 49 Sollowed byܝܪܝܢ ] ܝܠܝܕ ܝܪܝܢ 25 ܝܠܝܕ  om. a A*29 ܘܠܘܩܫܘ]  

 ܡܝܣܒܘ ap ܠܝܠܩ ܝܪܝܢܕ ܠܛܡ 1 ܘܗܒܘ] .om ܘ § ܐܬܒܫܒ]

om. Sܐ̈ܬܒܫܕ ܐܡܘܝܒ 8 ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܢܦܒܘ § ܢܘܗܝܕܝܺܐܒ ܢܝܦܪܦܘ]  

ir ® [ܐܢܡܠ § ܟܝܕ̈ܝܡܠܬ ܢܝܕܒܥ im]2  
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8. MATTHEW XI, XII 59 

day of judgement rather than for you. And thou, Kapharnahum! 

not unto heaven shalt thou be uplifted, but unto Sheol shalt thou 

go down; for if in Sodom had happened the mighty works that 

have happened in thee, it had been standing until to-day. Therefore 

I say that for the land of Sodom it shall be easy in the day of 

judgement rather than for thee.” 

Now at that time Jesus answered and said: “I give thanks to 

thee, Father, Lord of heaven and of earth, that thou hast kept secret 

these things from the wise and hast revealed them to children; 

yea, my Father, that so was the will before thee. ‘Everything hath 

been delivered unto me from my Father," and no one knoweth the 

Son save the Father, neither the Father save the Son, and he to 

whom the Son shall be willing to reveal £. 

“SCome unto me, all ye toilers and bearers of heavy burdens, 

and I will ease you.’ And bear my yoke upon you," and learn 

from me that I am easy and meek in my heart, and ye shall find 

ease for your souls. For my yoke is gentle and my burden light.” 

And at that time Jesus was walking on the sabbath in the 

cornfields, and his disciples were hungry, and they began pulling the 

ears of corn and rubbing then in their hands and eating. When the 

Pharisees saw them, they say to him: “Why are thy disciples doing 

that which is not lawful to do?” He saith to them: “Have ye not 

23 And thou, Kapharnahum] 8 ¢legible not... uplifted] that hath 

been uplifted... S (rest illegible) but unto and for if and had] S illegible 

that have happened in thee] that in you were seen S until] unto S 

24 Therefore] om. S thee] you S“ (but the critical letter is illegible) 

25 Now at} At S from the wise]+ ‘and from the prudent’ 7 

27 neither the Father]+doth any one know S: c¢f ‘no man knoweth the 

Father but the Son, and no man knoweth the Son but the Father’ 419%" 

shall be] is ¥ 28 all ye] om. A Thos ° heavy] om. S A Thos®*-* 

(not /77( 29 And 1°] om. A* my yoke] my yoke, even mine A’*, 

the yoke of me A’: followed by ‘because my yoke is light and gentle’ 

1 And at] At S sabbath] sabbath-day S and rabbing...hands] om. S 

2 Why] Wherefore S 
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 !Misa .ܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐܘ ܢܦܟ ܕܟ War ܕܒܥ ܐܢܡ ܢܘܬܝܪܩ

 ܛܝܠܫ ܗܠ ܐܠܕ ’Wade ܡܚܠ ܢܡ ܠܟܐܘ .ܐܗܠܐܕ ܗܬܝܒܠ ܠܥ

 ܐܢ̈ܗܟܠ ܢܐ ܐܠܐ .ܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܠܦܐ ܠܟܐܡܠ ܐܘܗ

 ܐܠܟܝܗ ܒ ܐܢܗ̈ܟܕ .ܐܬܝܪܘܐܒ ܢܘܬܝܪܩ ܐܠ ܘܐ .ܕܘܚܠܒ

 ܐܢܪܡܐ ܢܘܢܐ ܢܝܗ̈ܛܚ ܐܠܕܘ .ܐܬܒܫܠ ol ples ܢܘܢܗ

 ܢܝܥܕܝ ܘܠܐܘ 5 .ܐܟܪܗ ܐܠܟܝܗ ܢܡ ܒܪܕ ܐܗܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ

 ܢܝܒܝܚܡ ܐܠ .ܐܬܚܒܕ ܐܠܘ ܐܢܐ ܐܥܒ ܐܢܢܚ ܘܢܡ ܢܘܬܝܘܗ

 ْ. . ܐܫܢܐܕ ܘܗ ܗܪܒ ܐܬܒܫܕ ܪܝܓ ’aim .ܐܝܟܙܠ ܢܘܬܝܘܗ

 ܕܚ ܐܶܪܖܒܓ ܐܗܘ" ̇ܢܘܗܬܫܘܢܟܠ ܐܬܐܘ ܢܡܬ ܢܡ ܝܢܫ ܕܟܘ

 .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܡܘ .ܬܘܗ ܐܫܝܒܝ ܐܢܝܡܝܕ ܗܕܝܐܕ

 ܢܘܚܟܫܢܕ oral ܐܬܒܫܕ ܐܡܘܝܒ ܛܝܠܫܕ ܘܗ ܢܐܕ

 ܬܝܐܕ ܢܘܟܢܡ7 ܐܵܪܒܓ ܘܢܡ . ܢܘܗܠ ܪܡܐ # .ܝܗܘܵܨ̈ܪܩ ܢܘܠܟܐܢ

 ܩܣܡ ܕܓܢ ܐܠܘ .ܐܬܒܫܕ ܐܡܘܝܒ ܐܪܒܚܒ ܠܦܢܘ .ܐܒܪܥ ܗܠ

 ܛܝܠܫ ܠܝܟܡ ots ܢܡ ܐܫܢܐ ts ܪܝܬܝ ܠܝܟܗ ܐܡܟ" . ܗܠ

amܪܝܦܫܕ ܕܒܥܡܠ ܐܬܒܫܒ . pmo”ܘܗ ܐܪܒܓܠ ܪܡܐ  axa 

 ܘܘ 00 ܘܘ .ܿܗܬܪܒܚ ܨ ܬܢܩܬܘ ܗܕܝܐ ܛܫܦܘ ܟܡܐ

 .ܝܗܝܢܘܕܒܘܢܕ ܐܢܟܝܐ ܐܟܠܡ ܝܗܘܠܥ asm .ܐܫܝ̈ܖܦ ܘܩܦܢ ܕܟܘ"

 ܐܫܢܐ ܗܪܬܒ ܘܠܙܐܘ .ܢܡܬ ܢܡ ܗܠ ܝܢܫܘ ܥܕܝ ܢܝܕ ܥܘܫܝ

 ܫܢܐܠ ܢܘܢܗܕ ܢܘܗܒ ܐܐܟܘ" .ܢܘܗܠܟܠ ܝܗܐܘ .ܐܐܝܺܓܣ

 ܐܝܥܫܐ ܡܘܦܒ ܪܡܐܬܐܕ ܡܕܡ ܐܠܡܬܢܕ " .ܝܗܝܢܘܠܓܕ ܐܠ

8 as as] S illegible 4 ܐܢܦܝܐ to 6 ܢܘܦܠ Sine] § illegible, 
except Spe. ܗܠ in ver. 4 5 [ܐܬܝܪܘܐܒ > on an erasure in C 6 ܒܪܕ 

 ܒܪ S 7 ܘܢܡ] 8 illegible 9. No § in S ܐܬܐܘ] .om ܘ ®

 10 ܗܕܝܐܕ] ܗܕܝܐܘ § ܛܝܠܫܕ ܘܗ [oa ܛܝܠܫ ܘܗ ܢܐܕ 8

awd [ܐܬܒܫܕ ܐܡܘܝܒ om. § 11 ܐ̈ܪܒܚܒ [ illegible 14. Perhaps 

no § in 8 [ܝܗܝܢܘܕܒܘܢܕ om. ܕ § 15 ܗܠ [ om. § [ܢܘܗܠܟܠ ܝܗܐܘ 

 ܝܣܐ ܢܘܗܠܦܠܘ § 16 ܐ ܐܦܘ ]+ ܐܘܗ § ܫܢܐܠ ܢܘܢܗܕ] ܫܢ ܐܠܕ ܢܘܢܗܒ §

ase oss] Maes §ܝܗܝܢܘܠܓܐ] ܢܘܪܡܐܢ /§ 17  
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read what David did when he was hungry and they that were with 

him, how he entered the house of God and ate of the Shewbread, 

that for him was not lawful to eat nor for them that were with him, 

but for the priests only? Or have ye not read in the Law that the 

priests in the Temple—they profane the sabbath, and are without 

sins? For I say to you Lo, a greater than the Temple is here ; 

and if ye had known what is meant by ‘Mercy I seek and not 

sacrifice,’ ye would not have condemned the innocent. For the Lord 

of the sabbath is the Son of Man.” 

And when he removed from thence and came to their synagogue, 

and lo, a certain man whose right hand was withered, and they were 

asking him and saying “If so be it were lawful on the sabbath-day 

to heal?” that they might be able to accuse him. He saith to them : 

“What man is there of you that hath a sheep and it fall into a pit on 

the sabbath-day and doth not draw and take it up? How much more 

therefore is a man than a sheep! Hence it is lawful on the sabbath 

to do well.” Then saith he to that man: “Stretch forth thy hand ;” 

and he stretched forth his hand and it was restored like its fellow. 

And when the Pharisees went forth they took against him counsel 

so that they might destroy him. But Jesus knew and removed from 

thence, and there went after him many folk, and he healed them 

all. And he rebuked them that they to no man should reveal him, 

that that might be fulfilled which was said by the mouth of Isaiah 

3 when...hungry] S idlegible 4 how—6 I say to you] S illegible, 

except ‘for him...lawful’ in ver. 4 7 what is] S illegible 9 and came] 

he came S: the text of C also can be so translated (¢f Lk xii 10, 11 S C) 

10 whose] and his S If so be it were] If it be S: €/ Mt xviii 9, 21, ete 

on the sabbath-day to heal] om. S 11 into a pit] S illegible 14 80 that] 

how ® 15 he healed them all] all of them he healed S_ _—16 he..-reveal 

him] he had rebuked those same /v/s that to no man they should say 6 S 

17 the mouth of] om. S 

CS 



CS 
fol 18 

col 2 

fol 19 

 62 ܝܬܡܕ

 ܝܒܝܒܚܘ <m- ܬܝܒܛܨܐܕ ܝܕܒܥ ܐܗܕ # .ܐܘܗ tows ܐܝܒܢ

 .ܐܡ̈ܡܥܠ ܐܢܝܕ tain .ܝܗܘܠܥ ’mor ܝܚܘܪ .ܝܫܦܢ ܗܒ ܬܚܘܗܣܕ

 .ܐܩܘܫܒ ܗܠܩ ܥܡܫܢ ܫܢܐ ܐܠܘ .ܒܝܿܪܢ ܐܠܘ ܐܥܩܢ ܐܠ"

 ܥ ܐܠ ܦܛܦܛܡܕ ܐܓܪܖܫܘ .ܪܒܬܬܢ ܐܠ ܐܥܝܥܪ ܐܝܢܩ"

 ܘ . ܢܘܽܪܒ ܗܢ ܐܡ̈ܡܥ ”camila .ܐܬܘܟܙܠ ܐܢܝܕ ܩܦܢܕ ܐܡܕܥ

AM”ܐܕܐܫ ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܕܚ ܐܪܒܓ ܝܗܘܡܕܩ ܘܒܪܩ . 

 ْ ܥܡܫܘ Sina ܘܗ ܐܫ̈ܪܚ ܠܠܡܘ ܗܝܣܐܘ .ܫܶܪܚܘ ܪܝܘܥܘ

 ܝܟ ܐܡܠܕܕ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ .ܐܫܢ̈ܟ ܢܘܗܠܟ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡܘ?

 ܐܠ ܐܢܗ .ܘܪܡܐ ܘܥܡܫ ܕܟ ܢܝܕ "Mia .ܕܝܘܕܕ ܗܶܪ݁ܒ ܘܢܗ

 ܐܙܚ ܕܟ" .ܐܘ̈ܝܕܕ ܢܘܗܫ̈ܪ ܒܘܒܙܠܥܒܒ ܐܠܐ ܐܕ̈ܐܫ ܩܦܡ

 czar ܠܥ ܓܠܦܬܬܕ ܘܟܠܡ ܠܟ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܘܗܢܝܥܪ ܢܝܕ

 .ܡܘܩܢ ܐܠ ܗܫܦܢ ܠܥ ܓܠܦܬܢܕ ܐܢܝܕܡܘ ܝܒ ܠܟܘ ܇ܒܪܚܬ

 ܐܢܟܝܐ ܆.ܓܠܦܬܡ ܗܫܦܢ ܠܥ ܩܦܡ ܐܢܛܗܠ ܐܢܛܣ ܢܐܘ“

 ܐܢܐ ܩܦܡ ܒܘܒܙܐܥܒܒ ܐܢܐ ܢܐܘ* .ܗܬܘܟܠܡ pach ܠܝܟܗ

 ܠܛܡ .ܢܘܗܠ ܢܝܩܦܡ ܐܢܡܒ ܢܘܟܝ̈ܢܒ ̇ܿܢܘܟܝ̈ܢܒ ܢܡ ܐܕ̈ܐܫ

 ܐܚܘܪܒ ܐܢܐ ܢܝܕ ܢܐ .ܐܝܢ̈ܝܕ ܢ ܘܟܠ ܢܘܘܗܢ ܢܘܢܗ ܐܢܗ

 ܗܬܘܟܠܡ ܢܘܟܝܠܥ kote ܠܝܟܡ .ܐܕ̈ܐܫ ܐܢܐ nan ܐܗܠܐܕ

 ܐܢܝܣܚܕ ̀ ܗܬܝܒܠ ܠܘܥܢܕ ܫܢܐ ܚܟܫܡ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ" .ܐܗܠܐܕ

taniaܗܠ .ܡܕܩܘܠ ܢܐ ܐܠܐ .ܝܗܘܢܐ̈ܡ  ows esl 

 ܢܡܘ .ܘܗ ܝܠܒܩܘܠ was ܐܘܗ ܐܠܕ ܢܡ" ods‘ ܙܘܒܢ ܢܝܕܝܗܘ

  ;¥ mostly illegible: it seems to have readܟܫܦܢ ܿ . .. ܝܕܒܡܥ]  om. a8ܐܗ ܕ 18

  illegible in 8ܗܡܫܠܘ] ܫܠ  win, § 21ܐ݀ܩܘܫܒ]  maa 19ܬܝܒܛܨܐ

 ܢܘܪܒܣܢ ܐܡ̈ܡܥ] ܐ ܆ 8 22 ܝܗܘܡܕܒ] ܗܠ 8 ܫܝܪܚܘ ....ܬܝܐܕ]

S illegible (* [܀ ܗܒ |ܪܝܘܥܘ ܀ « ;&") ܐܫܪܚ ¥ 46 <a] om. 8 
 ܐܡܠܕܕ]  9”[ om. Nܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡ ܐܐܫ̈ܢܦܟ ܢܘܗܠܦܘ 1007 ܘܘܗ 23

  8ܐܥܡܠܕ § 24 ܩܦܡ ܐܠ ܐܕ̈ܐܫ § 25 ܢܘܗܢܝܥܪ] ܢܘܗܬܝܥܪܬ
 ; § ܩܦܡ .... ܐܠ ܗܫܦܢ ܠܥ]  illegible 26, 26ܝܒ ܠܒܘ]

26 Linea are] § illegible 27—80.] S illegible (except ܪܕܒܡ ܫ ܫ ܫܢܦ ܐܠ 
in ver. 30) 
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8. MATTHEW XII 63 

the prophet, who had said “Lo, my slave in whom I have been 
pleased, and my beloved in whom my soul hath delighted ; my spirit 
will 1 put upon him, that he should preach judgement to the peoples. 
He shall not cry out nor strive, neither shall any man hear his voice 
in the street. The bruised reed shall not be broken and the lamp 
that smouldereth shall not be quenched, until he send forth the 
judgement for victory; and for his name the peoples shall hope.” 

Then they brought near before him a certain man that had a 

devil upon him and was blind and deaf, and he healed him and the 

deaf-mute spake and saw and heard. And all the multitudes were 
wondering, and were saying “Can then this be the son of David 2” 

But the Pharisees, when they heard, said: “This fellow doth not 

cast out devils but by Beelzebub the chief of the demons.” Now 
when he saw their mind he said to them: “Every kingdom that 
shall be divided against itself shall be desolated, and every house 

and city that shall be divided against itself shall not stand. And if 

Satan doth cast out Satan, against himself he is divided ; how 

therefore will his kingdom stand? And if I by Beelzebub cast out 

devils from your sons, your sons—by what do they cast them out? 

Therefore they shall be for you judges. But if I by the Spirit of 

God cast out devils, henceforth the kingdom of God hath drawn 

nigh upon you. For how can anyone enter the house of the strong 

man and spoil his things, except first he bind the strong man 

himself, and then spoil his house? He that is not with me is against 

18 my slave...delighted] S mostly illegible 19 in the street] om. S 

21 for] S dlegible shall the peoples hope ¥ 22 before him] to him ¥ 
that had....deaf] S illegible the deaf-mute] S 24 and saw] 

om. S“4: of “They brought unto him a certain man possessed with a devil, 

deaf and dumb and blind...he healed him and caused him to hear, to 

speak and to see’ //77 × 28 were 2°] om. S —-24 devils doth not cast out S 
Beelzebub] C 8 (and syr. vg); Beelzebul 4° 1° (=arm. vg) and Diat* */, 

25 their mind] their meditation S and every house] S illegible 
25, 26 against itself (2°)....cast out Satan] S ¢legible 26 how therefore] 

S illegible 27—30. | S illegible (eacept ‘ gathereth not’ and ‘ scattereth’ 

in ver. 30) 
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 64 ܝܬܡܕ

 .ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܢܗܠܛܡ" .ܪܕܒܡ ܘܪܕܒܡ ܝܡܥ ܫܢܟ ܐܠܕ

 ܠܥܕ ܠܟ .ܐܫܢܐ ܝܥ̈ܒܠ ܢܘܩܒܬܫܢܕ ܢܝܦ̈ܪܘܓܘ ܢܝܗ̈ܛܚ ܠܟܕ

 ܐܬܠܡ ܪܡܐܢܕ ܠܟܘ .ܗܠ ܩܒܬܫܢ ܐܠ ܦܕܓܢ ܐܫܕܘܩܕ ܢܝܕ ܐܚܘܪ

 ܐܫܕܘܩܕ ܢܝܕ Meat Ass ܠܟ .ܗܠ ashes ܐܫܢܐܕ mote ܠܥ

 ܐܡܠܥܒ ܐܠܘ ܐܡܠܥ Kms ܐܠ .ܗܠ ashes ܐܠ ܦܕܠܢ

 ܘܕܒܥ ܘܐ ask ܝܗܘܪܐܦ̈ܘ ܐܒܛ ale ܘܕܒܥ ܘܐ“ .ܕܝܬܥܕ

 ܥܕܝܬܡ ܢܝܕ ܝܗܘ̈ܪܐܦ ܢܡ .ܢܝܫܝܒ ܝܗܘ̈ܪ ܐܦܘ ܐܫܝܒ ܐܝܠܝܐ

 ܐܬ̈ܒܛ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܢܟܝܐ .ܐܝܢܕܟ̈ܐܕ "wale .ܐܢܠܝܐ

 ܩ ܦܡ ܐܒܠܕ ܪܝܓ ܝܗܘܪܬ̈ܘܬ ܢܡ ܿܢܘܬܢܐ ܐܫܝ̈ܒܕ ܘܠܠܡܡܠ

 ܩܦܡ ܗܒܠܒܕ ܐܬ̈ܒܛ ܐܬܡ̈ܝܣܗ ܢܡ ܐܒܛ ܐܪܒܓܘ* .ܐܡܘܦ

 ܐܬܫ̈ܝܒ ܗܒܠܒܕ ܐܬܫ̈ܝܒ ܐܬܡ̈ܝܗ ܢܡ ܐܫܝܒ ܐܪܒܓܘ .ܐܬ̈ܒܛ

 ܢܘܪܡܐܢܕ ܐܠܛܒ ܐܠܡ ?Aan .ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ" .ܠܠܡܡ

 ܢܡ"? .ܐܢܝܕܕ ܐܡܘܝܒ ܐܡܓܬܦ ܗܝܠܥ ܢܘܠܬܢ .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ

 .ܒܝܚܬܬ wiles ܢܡܘ .ܩܕܕܙܬ ܪܝܓ ܟܒ

pec”ܢܡ ܐܫܢܐ ܗܠ ܘܒܪܩ  COܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܫܝ̈ܪܦܘ . 

 ܐܢܥ ܢܝܕ ܘܗ " .ܐܬܐ ܫܕܡ ܡܒ ܐܙܚܢܕ plain ܢܝܒܨ .ܐܢܦܠܡ

 ܐܝܥܒ ܐܬܐ .ܐܬܪܝܓܘ ܐܬܫܝܒ ܐܕܗ ܐܬܒܪܖܫ ̇ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܘܢܐ ܠ .ܐܝܒܢ ܢܢܘܝܕ ܗܬܐ ܢܐ ܐܠܐ ml ܒܗܝܬܬ ܐܠ ܐܬܐܘ

Misa!ܢܢܘܝ ܐܘܗܕ ܪܝܓ  motsܐܬܠܬܘ ܢܝܡ̈ܘܝ ܐܬܠܬ ܐܢܘܢܕ  

31 As] + ܢܡ S [ܐܫܕܘܒܕ om. S 88 ܘܕܒܥ 1° © 2°] amar 8S 

cf Lk xviii 25ܪܓ:  WLS, but the photograph might very well be readܢܝܕ]  

 ܥܕܝܬܡ] haain> [sab § 34 wana § ܝܗܘܪܬ̈ܘܬ] ܘܗ ܐ̈ܪܬܘܬ

/§ (sic) 35. Hor A 808, see on Lk vi 45 36 ܐܬܠܛܒ ܐܠܡ § (sic) 

 ; 8ܢܘܠܬܢ] ܢܘܠܬܢ ܐܡܓܬܦ  alsܢܘܪܡܐܢܕ] ܢܘܠܠܡܢܕ § ܐܡܓܬܦ

A*, sic)ܐܡܓܬܦ ܢܘܠܬܢ 4 (ܗܡ ̄  

 37 ܪܝܓ ܟܝܠ̈ܡ ܢܡ] ܟܝܠ̈ܡ ܢܡܕ .ܒܝܬܦ ܒܘܬܘ 4

 88 ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ....ܘܒܪܩ] ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܐ̈ܪܦܣ ܢܡ ܐܫܢܐ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐ §

89 am] om. S ans he] tr. § hea] om. [ܘ § ܿܗܠ The 

dot wus omitted by C* 40 ܪܝܓ ܐܢܦܝܐ ] ܐܢܦܝܐܘ 8; ܕܐ A 

 § ܐܬ̈ܘܠܝܠܘ ܐܬܠܬ ܐ̈ܡܡܝܐ  1 hhhܢܢܘܝ]+ ܐܝܒܢ §; + ܝܬܡ ܪܒ
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me, and he that gathereth not with me scattereth indeed. Therefore 
I say to you All sins and blasphemies shall be forgiven to men, 
but every one that against the Holy Spirit shall blaspheme, it shall 
not be forgiven him. And every one that shall say a word against 
the Son of Man, it shall be forgiven him ; but every one that against 
the Holy Spirit shall blaspheme, it shall not be forgiven him, not 
in this world nor in the world that is to be. Either make a good 
tree and then its fruits are good, or make an evil tree and then its 
fruits are evil; but from its fruits is the tree known. Offspring of 
vipers, how can ye speak good things, ye that are evil? For from 
the superfluities of the heart doth the mouth bring forth; and the 
good man from the good treasures in his heart bringeth forth good 
things, and the evil man from the evil treasures in his heart evil 
things doth speak. But I say to you ‘Every idle word that 
men shall speak, they shall give for it an answer in the day of 
judgement. For from thy words thou shalt be justified, and from 

thy words thou shalt be condemned.’* 

Then drew near unto him some of the scribes and Pharisees, 

and they say to him: “Teacher, we wish to see from thee some 

sign.” But he answered and said to them: “This generation evil 

and adulterous—a sign it seeketh, and a sign shall not be given to 

it, save the sign of Jonah the prophet. ‘For as Jonah was in the 

31 every one] whosoever ‘ —- Holy] om. 8 33 make 1° and 2°] sing. 

in C; plur. in S but] for ¥ is] shall be S 34 vipers] serpents S 

35. For A 303, see on Lk vi 45 36 Every idle word] S may be better 

translated ‘ All idle words’ speak] say SS they shall give for it an 

answer] an answer they shall give S; they shall give an answer A (its 

answer A*) 37 For from thy words] ‘ And again it is written From 

thy words..’ A 38 Then drew near...say to him] Then say to him 

some of the scribes and Pharisees S’ 39 This generation...and a sign] 

A generation evil and adulterous seeketh a sign—a sign S (not E™) 

40 For] C #; and 8; om. A Jonah] C £™; + the prophet 4; + son 

of Matthew A (i.c. Amittai: ¢f Jon i 1 syr. vg) 

BS. ® 
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 66 ܝܬܡܕ

 CS isin: cals ܐܘܗܢ ܐܫܢܐܕ mts ܦܐ ܐܢܟܗ ܢܘܐܝܠ
4 

col 2 

Jol2or 

wal di25 ܐ̈ܪ̈ܒܓ] .ܢܘܐ̈ܝܠ ܐܬܠܬܘ ܢܝ̈ܡܘܝ  waiܢܘܡܘܩܢ  

 = ܘܒܬ ܢܘܢܗܕ .ܿܗܢܘܒܝܚܢܘ ܐܕܗ ܐܬܒܪܫ ܡܥ ܐܢܝܕܒ

 ܡܘܩܬ ܐܢܡܝܬܕ ”halo .ܐܟܪܗ ܢܢܘܝ ܢܡ ܒܪܕ ܐܗܘ .ܢܢܘܝܕ

 mapas ܢܡ ܬܬܐܕ manawa ܐܕܗ hott ܡܥ ܐܢܝܕܒ

 ܢܘܡܝܠܫ ܢܡ ܒܪܕ ܐܗܘ ̇ܢܘܡܝܠܫܕ ܗܬܡܟܚ ܥܡܫܬܕ ܐܥܪܐܕ °

 ܘ. ܐܟܶܪܗ

wat”ܢܝܕ  whorlܐܠܙܐ .ܐܫܢܐ ܪܒ ܢܡ ܬܩܦܢܕ ܐܡ  

 .ܐܝܥܝܢ col ܚܟܫܬܕ ܢܘܗܒ ܬܝܠ ܐܝ̈ܡܕ ܐܬܘܪܬܐܐܒ ܐܟܪܟܬܡ

 ܠܙܐ ܟܘܦܗܐ !owt wren .ܿܗܠ ܬܚܟܫܐ ܐܠܕ ܐܡܘ

 misa ܩܝܪܣܕ ܗܬܚܟܫܐ ܬܬܐ ܢܐܘ .ܬܩܦܢܕ ܪܬܐ ܢܡ ܝܬܝܒܠ

 ܢܝܢܪ̈ܚܐ ܢܝܚ̈ܘܪ ܥܒܫ oss ܐܪܒܕ ܐܠܙܐ ܢܝܕܝܗ * .ܬܒܨܡܘ

 ܐܪܒܓܕ ܗܬܝܪܚܐ <Gama .m ܢ̈ܪܡܥܘ ܢܠܥܘ .ܿܗܢܡ ܢܫܝܒܕ

 ܐܕܗ ܐܬܒܪܖܫܠ ml ܐܘܗܢ ܐܢܟܗ .ܗܬܝܡܕܩ ܢܡ ܐܫܝܒ ܘܗ

 ܘ . .ܐܬܫܝܒ

 ܢܝܡܝܩ ܝܗܘܚ̈ܐܘ ܗܡܐ ܐܗܘ .ܐܫܢܟܠ ܐܘܗ ܠܠܡܡ am ܕܦܘ ¢

 ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܢܝܕ ܘܗ" ܆ܗܡܥ ܘܠܠܡܡܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ tal ܘܘܗ

 ”Aaa .ܝܚ̈ܐ ܢܘܢܐ ܢܡܘ ܝܡܐ ܝܗ ܢܡ . ܗܠ ܪܡܐܕ ܢܡ ܘܗܠ

 ܠܟ" ya ܐܗܘ ܝܡܐ ܐܗ .ܿܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܬܘܠ ܗܕܝܐ

 ܝܚܐ ܘܗ ܐܢܗ .ܐܝܡܫܒܕ ܝܒܐܕ ܗܢܝܒܨ ܪܝܓ ܕܒܥܕ ܢܡ

 .ܘ . ܝܡܐܘ ܝܬܘ̈ܚܐܘ

Aܐ̈ܪܒܓܕ ܗܪܒ ܐܘܗܢ  S;ܐܘܗܢ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܦܐ ] ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܐܘܗܢ  

(sic! A* alone is extant at this point and in it <3>5Xa has been altered by a 

 (late corrector to xa, but <4... is still legible underneath 41 ܗܢܘܒܝܚܢܘ]

V hos §ܗܬܙܘܪܦܒ § 42 ܗܝܪ̈ܒܥ] ܐ݀ܦܼܘܗ  so also S 

 43 ,heal ܢܝܕ ܐܬܘܦܢܛܕ N ܗܠ 2°{ om. S 44 ܢܝܕܝܗ] om. N ܩܝܪܣܕ]

 ܩܝܪܣ ܕܦ ܫܝܢܦܘ] ܡܝܡܚܘ , 45 ܗܡܥ] om. S ie ܢܝܚ̈ܘܪ] 005 8

aim 8 am] om. S 46 am] om. S <n] <a 8ܢ̈ܫܝܒ  

 ܘܘܗ 1°[ .om ¥ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ] ܢܝܒܨܘ ܓ 48 ܢܡ ܘܗܠ .om ܢܡ § ܝܗ =<[

wa §ܝܡܐ ܢܘܢܐ  <a] pitaܝܡܐ  emaܢܡܘ] ܘܐ 9 ܝܚܳܐ  ADS 

VSܐܢܗ ] ܘܝܘܗ  am50  



43 

44 

45 

46 

48 

49 

50 

8. MATTHEW XII 67 

belly of the fish three days and three nights, so the Son of Man 
also shall be in the heart of the earth’ three days and three nights. 
The men-folk of Nineve will stand up in judgement with this 
generation and will make it guilty, in that they repented at the 
preaching of Jonah, and lo, a greater than Jonah is here. The 
queen of the South will stand up in judgement with this generation 
and will make it guilty, in that she came from the other sides of 
the earth that she might hear the wisdom of Solomon, and lo, a 
greater than Solomon is here. 

“Now the unclean spirit, what time it hath come forth from a 
man, goeth travelling about in places where there is no water, that 

it may find for itself ease; and what time it hath found none for 
itself, then it saith: ‘I will return avd go to my house from where 
1 came forth. And if it hath come and found it empty and brushed 
and garnished, then it goeth and taketh with itself seven other 

spirits worse than itself, and they enter and dwell therein, and the 

last state of that man becometh worse than his first state. So shall 

it be to this same evil generation.” 

And when he was speaking to the multitude, lo, his mother and 

his brothers were standing outside, and were seeking to speak with 

him. But he answered and said to that one which told him: “Who 

is my mother, and who are my brothers?” And he stretched forth 

his hand towards his disciples and said: “Lo, my mother; and lo, 

my brothers! For every one which doeth the will of my Father 

in heaven, this ove is my brothers and my sisters and my mother.” 

days three and nights three 4 the Son of Man] the son of a man 4 : 

the same phrase occurs in Mk viii 88, Lk vii 34, ix 26, xxii 48, Jn xiii 31. 

For the rendering, cf Mt x 36 and see Notes, vol. ii also] om. S 1 

42 the other sides] the ends S 43 Now the unclean spirit] The spirit 

of uncleanness S (not 1”) for itself 2°] om. ¥ 44 then] om. S 
brushed] swept ¢ 45 with itself] om. S other] om. S that man] 
the man evil] om. £1" 46 when he was] while S lo] 
C lit. ‘and lo’ were standing] stand 4 were seeking] wish ¥ 

48 to that one which] him which S and who are] or who are S 
49 Lo...my brothers] These are my mother and my brothers ¥ 50 this 

one is] he is 8 
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 68 ܝܬܡܕ

 ܒܢܓ ܠܥ ܗܠ ܒܬܝܘ .ܐܬܝܒ ܢܡ ܥܘܫܝ ܩܦܢ ܐܡܘܝ ܘܗܒܘ

 ܗܠ ܒܬܝܘ aloo .ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܗܬܘܠ ܘܫܢܟܬܐܘ 5 .ܐܬܡܝ

 ?Mena .ܐܡܝ ܝܪܦܰܗ ܠܥ ܐܘܗ ܡܐܩ ܐܫܢܟ ܗܠܟܘ .ܐܬܢܝܦܣܒ

 Leth ܐܥܘܪܙ ܩܦܢ ܐܗ ܪܡܐܘ ܐܬ̈ܐܠܦܒ ܝܓܣ ܢܘܗܡܥ

 ܐܝܡܫܕ ܐܬܚܪܦ ܬܬܐܘ ܐܚܪܘܐ ܕܝ ܠܥ ܠܦܢܕ ܬܝܐ os ܕܟܘ

 ܐܪܦܥ ܐܘܗ ܬܝܠܘ .ܐܥܘܫ ܠܥ ܠܦܢ ܢܝܕ ܐܢܵܪܚܐܐ ْ̇ ܗܬܠܟܐܘ

 ܐܪܦܥܕ ܐܩܡܘܥ ܬܝܠܕ ܠܛܡ .ܬܚܘܫ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒܘ .ܐܐܝܓܗܣ

 ܐܠܕ ܠܛܡܘ .ܬܒܫ mals ܐܘܗܕ ܐܫܡܫܕ ܐܚܡܨܒܘ' .ܐܐܝܓܣ

 .ܐ̈ܒܘܟ ܬܝܒ ܬܠܦܢ ܐܬܪܖܚܐܐ chee ܐܥܪܐܒ ܐܶܪܩܥ ܬܝܡܪܐ

 ܐܥܪܐܒ ܬܠܦܢ ܢܝܕ ܐܬܪܚܐܘ .̇ܿܗܘܩܢܚܘ mms ܐܒ̈ܘܟ ܘܩܠܣܘ

 ܬܝܐܘ ܐܐܡܕ ܬܝܐ .ܘܒܗܝܘ asia .ܐܪ̈ܐܦ ܬܒܗܝܘ ܐܬܒܛ

 ܥܡܫܡܠ ܐܢ̈ܕܐ ܗܠ ’dows Sas .ܢܝܬܠܬܕ ܬܝܐܘ ܢܝܬܫܕ

oases 

Mam ܐܬܐܠܦ̈ܒ ܐܢܡܠ .ܗܠ pica ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ astoa’” 

 ܬܢܐ  ama” 3 ammsܢܘܟܠܕ ܠܛܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ

 ܢܝܕ ܢܘܢܗܠ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܙܪܐ ܥܕܡܠ ܒܝܗܝ ܘܗ

 ܗܠ ܒܗܝܬܢ ܪܝܓ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡ" ܆.ܥܕܡܠ ܢܘܗܠ ܒܝܝܗܝ ܐܠ

 ܦܣܘܬܬܢܘ  mlܗܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܘܗ ܦܐ ܗܠ ܬܝܠܕ ܢܡܘ

 ܪ  om. oܒܬܝܘ]  om. Sܐܬܝܒ ܢܡ] Zam + [ masܘ . omܘܗܡܘ] 1

 ܗܠ .om 5§ ܐܬܡܝ ܒܢܓ [Ss ܐܡܝ ܕܝ ܠܥ § 8 ܠܠܡܘ] ܠܠܡܡܘ &§

ais haw 8:ܪܡܐܘ] + ܐܘܗ ¥ ܥܪܙܡܠ] + ܐܥܪܙ # ܛ܀ ܐܝܡܫܕ ܐܬܚܪܧ]  

ba &§ܢܝܕ ܐܢܪܚܐ ] ܠܦܢܕ  S 6 Ass32 ܗܬܠܦܐܘ] ܗܬܛܩܠ  cf ver, 

(So Dread the photograph: cf Exod ii 3 syr.ܠܛܡܘ ;§'"  ondaܐܥܘܫ ܠܥ]+܀ ܐܘܗ  

asa]ܐܬܥܫܒ  om. Sܬܝܠܘ)]  (afterܐܢܢܢܕܕ) ܐܘܗ  For Sanaa, S“ has 

hae]ܗܬܥܫ ܪܒ &§ ܬܚܘܫ] ܚܘܫ § ܐܐܝܓܣ .... ܬܝܠܕ ܠܛܡ] ܐܐ. ;# 0  

 ܒܫ (Shim ܝܡܪܐ # ܐܥܪܐܒ] om. S ܫܒܝ S 7 das ܐܬܪܚܐ]

Sitaܝܗܘܩܢܚܘ 8 ܠܟܢ ܢܝܕ  Jܠܦܢ ܐܢܵܪܚܐܘ ,§ ܘܩܠܣܘ] ܘܥܝܘ  

om. S9 ܥܡܫܡܠ]  ® om.ܬܒܗܝܘ] ܒܗܝܘ ,» ܘܒܗܝܘ ܘܡܪܘ]  

 10 ܐܢܡܠ] ܕ ܘܗ ܐܢܡ [ama 1:  ܢܝܕ ܘܗ S  ܐܝܡܫܕ] ܘ, S ܥܕܡܠ 2°[

om. §9( ܗܠ ܦܣܘܬܬܢܘ]  (of Mt xviiiܗܠ 8  om.12 ܗܠ ܬܝܐܕ]  om. S 

an] are § 
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And on that day Jesus went forth from the house and sat down 
by the side of the lake. And there were gathered unto him great 
multitudes, and he went up and sat down in the boat, and all the 
multitude was standing on the sea shore. And he spake with them 
much in parables, and said: “Lo, the sower went forth to sow 0 
and when he sowed, some fell by the way-side and the birds of the 
heaven came and ate it. Now other fell on the rock, and there was 

not much earth, and in the same hour it sprouted, because there 

was no depth of much earth ; and with the shining of the sun that 

was upon the land, it dried up, and because it had not cast a root 

in the land it withered. Other fell among the thorns, and the 

thorns came up with it and choked it. Now other fell in the good 

land and gave fruit, and they grew up and gave some an hundred, 

some sixty, and some thirty. Every one that hath ears to hear, 

let him hear.” 

And his disciples drew near, and say to him: “Wherefore in 

parables speakest thou with them?” And he answered and said 

to them: “Because to you is given to know the mystery of the 

kingdom of heaven, but to them—it is not given to them to know. 

For he that hath, it shall be given to him and it shall be added 

to him; and he that hath not, even that also which he hath shall 

1 And on] On S$ went] had gone S from the house] om. 

and sat] and sat S _ by the side of the lake] by the sea-side S 8 spake] 

was speaking ¥ said] was saying ¥ to sow] + 8680 S 9 4 birds 

of the heaven] winged fowl S (cf ver. 32) ate it] plucked it up 

5 Now other fell] And some fell on the rock]+and because it was a 

shallow place S‘. (or ‘a shallow place,’ S* has * sunrise’) there was 1°] 

om, S and in the same hour] straightway S × because... of much earth] 

om. S was 2°] lit. fis’ 6 upon the land] lit. ‘ upon it’ (fem.): see 

Notes, vol. ii in the land] om. 8 7 Other] And other S came up] 

sprang up S 8 and they grew up and gave] om. S 9 to hear] om. S 

(not 959 10 Wherefore] What is it that S 11 And] Now 8 

of heaven] om. S to know 2°] om. S12 hath] S dit. ‘is’ (of Mt xviii 9) 

and it shall be added to him] om. S even] om. 8 

CS 
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 70 ܝܬܡܕ

+o smdܿܢܘܗܡܥ ܐܢܐ ܠܠܡܡ ܐܬܐܐܠܦܒ ܐܢܗ ܠܛܡ"  

 ܐܠܘ ܢܘܥܡܫܢ ܐܠ ܢܝܥܡܫܕ ܡܕܡܘ cope ܐܠ ܢܝܙܚܕ ܡܕܡܕ

 ܗܬܘܝܒܢ ܡܠܫܬܘ" ̇ܢܘܢܦܬܢ ܡܘܬܡܡ ܐܠܕ ܿܢܘܠܟܬܣܢ

 ܐܠܘ ܢܘܥܡܫܬ ܥܡܫܡܕ .ܐܘܗ ܪܡܐܕ ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐܕ

 ܪܝܓ ܗܠ ܝܒܥܬܐ" cated ܐܠܘ Card  ܐܘܙܚܘ ܿܢܘܠܟܬܣܬ

malܿܢܘܥܡܫܢ ܐܠܕ ܘܪܩܘܐ ܢܘܗܝܢ̈ܕܐܘ .ܐܢܗ ܐܡܥܕ  

 ܢܘܥܡܫܢܘ ܢܘܗܝܢܢܥܰܒ ܢܘܙܚܢ ܐܠܕ .ܘܨܡܥ ܢܘܗܝܢܝ̈ܥܘ

 ܐܣܤܣܐܘ ܢܘܢܦܬܢܘ .ܢܘܗܒܠܒ ܢܘܠܟܬܣܢܘ ܿܢܘܗܝܢܕܐ̈ܒ

 ܒܘܛܘ .ܢܝܙܚܕ ܢܘܦܟܝܢ̈ܝܥܠ ܢܝܗܝܒܘܛ ܢܝܕ ”sasha ܢܘܢܐ

 ܐܐܝܓ̈ܣܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܪܝܓ ܢܝܡܐ .ܢܥܡܫܕ ܢܘܟܝܢ̈ܕܐܠ

 ܐܠܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚܕ ܡܕܡ ܢܘܙܚܢܕ ܘܓܪܓܪܬܐ ܐܩ̈ܝܕܙܘ ܐܝ̈ܒܢ

 ܢܘܬܢܐ" .ܘܥܡܫ ܐܠܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫܕ ܡܕܡ ܥܡܫܡܠܘ .ܘܙܚ

 ܐܬܠܡ ܥܡܫܕ ܫܢܐ ܠܘܟ" .ܐܥܘܪܙܕ ܐܠܬܡ ܘܥܡܫ ܢܝܕ

 ܢܡ ܐܥܪܙܠ ܗܠ ܦܛܚܘ ܐܫܝܒ ܐܬܐ . ܠܟܬ ܡ ܐܠܘ ܐܬܘܟܠܡܕ

«malܥܪܕܙܐܕ ܘܗܘ" .ܐܚܪܘܐ ܕܝ ܠܥ ܥܪܕܙܐܕ ܘܗ ܐܢܗ  

 ܬܝܐܒܗܪܣܡ ܐܬܘܕܚܥܒܘ .ܐܬܠܡ ܥܡܫܕ am ܐܢܗ .ܐܥܘܫ ܠܥ

 .ܗܒ ܐܝܘܩܡ ܪܘܥܙ ܢܒܙ .ܐܪܩܥ ml ܬܝܠܕ Mea" -mi ܠܒܩܡ

 ܠܓܥ ܐܬܠܡ ܠܛܡ ܐܝܦܘܕܪܐ ܘܐ ܐܢܨܠܘܐ ܢܝܕ ܐܘܗܕ ܐܡ

 .ܐܬܠܡ ܥܡܫܕ ܘܗ ܐܢܗ sas dus ܠܦܢܕ ”ama .ܠܫܟܬܡ

 pais ܢܝܢܗܘ .ܐܪܬܘܥܕ ܝܝܥܘܛܒܘ .ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ ܘܗ ܐܝܢ̈ܪܒܘ

 ܘܗ .ܐܬܒܛ ܐܥܪܐܒ ܠܦܢܕ ”ama . ܐܘܗ ܐ̈ܙܐܦ ܐܠܕܘ .ܗܠ

 [ ataܐܥܡܫ ܇» [ y saraܡܠܫܬܘ] ܢܘܗܝܠܥ ܡܠܫܬܕ 14

 ܒܘܛܘ]  om. S 16. Sin NSܐܙܢܢܡܘ 8 15 ܢܘܢܐ ܐܣܐ ܘ ܢܘܢܦܬܢܘ]

 § ܢܝܗܝܒܘܛ 5 17 ܢܘܙܚܢܕ] ܐܙܚܡܠ § ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚܕ] ܢܝܙܚ ܢܘܬܢܐܕ
 [ :§ 19 am aimܠܝܦܗ  § 18 walܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫܕ] ܢܝܥܡܫ ܢܘܬܢܐܝܕ

 C (sic, no point) [ om. S eaܬܝܐܒܗܪܣܡ] §  S 20 am aim] amܘܢܗ

 § ܐܝܦܘܕܪ  pro 5ܐܝܘܩܡ] § ias[  om. o 8 insܠܛܡܘ] 21
 [ S irsܢܝܠܗܘ  paniܘܢܗ § ܝܢܥܛܒܘ ܟ ܢܩܢܚ ܢܝܢܗܘ] [ aܘܗ 22

pica Vv 
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be taken from him. Therefore in parables do I speak with them, CS 
that what they see they may not see, and what they hear they may 
not hear and may not understand, that in no wise they should turn 
round. And the prophecy of Isaiah the prophet shall be accom- 
plished, who had said ‘Ye shall hear indeed and shall not under- 
stand, and a vision ye shall see and shall not see; for the heart 
of this people is become gross, and their ears they have made heavy 
that they should not hear, and their eyes they have closed, that 
they should not see with their eyes and hear with their ears, and 
understand with their heart, and turn round and I should heal 

them.’ But as for yours, happy is it for your eyes that see, and 
happy for your ears that hear! For amen, I say to you that many 
prophets and righteous men have longed that they might see that 

which ye see, and they have not seen; and to hear that which ye 

hear, and they have not heard. But ye, hear ye the similitude of 

the sower. Kvery man that heareth the word of the kingdom and 

understandeth not, the Evil One cometh and snatcheth away the 

seed from his heart ; this is that which was sown by the way-side. 

And that which was sown on the rock, this is he which heareth the 

word, and with joy hastily receiveth it. And because it hath no 

root, a little while it remaineth in him, but what time there is distress 

or persecution because of the word quickly he is offended. And 

that which fell among the thorns, this is he which heareth the word, 

and is with the care of this world and with the deceitfulness of 

riches, and they choke him, and he becometh without fruit. And 

that which fell in the good land, that is he which heareth the word 

14 And...shall 1°] That...may accomplished]+ upon them ¥ 

Ye shall hear indeed] A rumour ye shall hear S a vision ye shall see] 

ye shall see indeed S × 16 and turn....heal them] om. S 16 and happy] 

happy is it 8 17 righteous men]+and kings £"” (¢f Lk x ae) ܫ 

they might see] to see S 18 But ye] Ye therefore S × 0 hastily] OM: S 

21 And because} Because S’ no root] + 111 him 8 it remaineth in him] 

he standeth in it S 22 they] these S 
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 .ܐܐܡܕ ܬܝܐ .ܐ̈ܪܐܦ ܒܗܝܘ :ܿ̇ܿܗܒ ܠܟܬܘܡܘ ܐܬܠܡ ܥܡܫܕ ܘܗ

dura’ܢܝܬܫܕ . duraܘ . ܢܝܬܠܬܕ  . 

Site”ܐܠܬܡ ܢܝܕ  Awa’ܐܬܘܟܠܡ ܐܝܡܕ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ  

 ܘܟܡܕ ܕܟܘ % .ܗܬܝܪܩܒ ܐܒܛ Sat ܥܪܙܕ ܐܪܒܓܠ ܆ܐܝܡܫܕ

 ”saa ܆ܠܙܐܘ ihe ܬܝܒ ܐܢ̈ܙܝܙ ܥܪܙܘ ܐܒܒܕܠܥܒ ܐܬܐ .ܐܫܢܐ

 ܘܒܪܩܘ* .ܐܢ̈ܙܝܙ ܘܝܙܚܬܐ ܢܝܕܝܗ .ܐ̈ܪܐܦ ܕܒܥܘ ܐܒܘܥ ܐܥܝ

 ܐܥܪܙ ܐܘܗ ܐܠ ܢܪܡ .ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ ܐܬܝܒ ܐܪܡܕ ܝܗܘܕ̈ܒܥ

 ܢܝܕ ”am .ܐܢ̈ܙܝܙ ܗܒ ܬܝܐ ܐܟܡܝܐ .ܟܬܝܪܩܒ ban ܐܒܛ

 ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܐܕܗ ܕܒܥ ܐܒܒܕ ܠܥܒ ܐܪܒܓ .ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ“ . ܢܘܢܐ ܛܩܠܢ ܠܙܐܢ ܬܢܐ ܐܒܨ ܢܐ .ܝܗܘܕ̈ܒܥ

 wis ܦܐ ܢܘܪܩܥܬ tien ܢܘܬܢܐ ܢܝܛܩܠ ܕܟ ܐܡܠܕ .ܐܠ

 .ܐܕܨܚܠ ܐܡܕܥ ܐܕܚܟܐ ܢܝܒܪ ܘܩܘ ܒܫ ”win ̇ܢܘܗܡܥ

 .ܐܢܙܝ̈ܙ ܡܕܩܘܠ ܘܛܩܠ .ܐܕܘܨܶܚܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܕܨܚܕ ܐܢܒܙ ܘܗܒܘ

 ܢܝܢܐ ana ܐܛ̈ܚܘ .ܐܪܘܢܠܕ 98 ܐܬܝܪܣ̈ܡ ܢܘܢܐ ܘܪܘܣܗܐܘ

 . ܘ . ܝܠܝܕ ܐܪܨ̈ܘܐܠ

 ܐܬܘܟܠܡ ܐܝܡܕ iter ܐܠܬܡ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ"

 .ܗܬܝܪܩܒ ̇ܗܥܪܙܘ ܐܪܒܓ sais .ܐܠܕܪܚܕ ܐܬܕܪܦܠ ܐܝܡܫܕ

 ܐܒܪ ܬܒܪܕ ܐܡܘ wasn ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܝܗ ܐܝܪܘܥܙ ܝܗܘ"

 dais ܐܝܬܐܘ .ܐܢܠܝܐ ܐܝܘܗܘ .ܐܢܘ̈ܩܶܪܝ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܝܗ

 ܘܗܝܟܘܬܒ ܐܢܟܫܘ ܐܝܡܫܕ ܐܦܢܟ

 ܬܠܩܫܕ ܐܪܝܡܚܠ camer ܐܬܘܟܠܡ ܐܝܡܕ .ܐܢܪܚܐ ܐܠܬܡ

 ܗܠܟ ܐܘܗܕ ܐܡܕܥ ܐܚܡܩܒ ܬܪܡܛܘ .ܐܬܡܝܟܚ ܐܬܬܢܐ

"Oo Jasin 

 23 ܒܗܝܘ] ܒܗܝ ema J ܐܕܐܡܕ .bux] pr ܕܒܥܘ 8

 24 ܢܘܗܠ ....ܢܝܕ ܐܢܪܚܐ] ܐܢܪܚܐ ܐܠܬܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܦܣܘܐ ܒܘܬ §
 26 om. S [pum 27 ܘܒܪܩܘ] .om ܘ § ܐܬܝܒ ܐܪܡܕ ܝܗܘܕ̈ܒܥ]

 ܢܘܗܪܡ ܬܘܠ ܐܕܒܥ § ܐܘܗ̈] ܐ, ¥  ܐܦܡܝܐ] pr ܢܡ  ܬܝܐ] ܐ. 8

 28 ܢܝܕ ܘܗ ] ܘ݀. § Yanks ;# 20 Asajom. S 81 ܿܗܥܪܙܘ] ܘܐ, ܘ § 82 ܝܗܘ]

om. §33 ܬܠܩܫܕ] ܬܒܣܢܕ § ܐܬܡܝܦܚ]  om. Sܝܗ § ܐܝܡܫܝܕ]  om. 

 ܬܪܡܛܘ] ܬܝܫܛܐ # [uns ܐܚܡܩ ܢܝܐ݀ܗ ܬܠܬ̈ܒ ;#/ [ius ܐܪܝܡܚ
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8. MATTHEW XIII 73 

and attendeth to it, and giveth fruit, some an hundred and some 

sixty and some thirty.” 

Now another similitude he added and said to them: “Like is 

the kingdom of heaven to a man that sowed good seed in his 

field ; and when folk slept, the enemy came and sowed tares among 

the wheat and went away. And when the green blade grew and 

brought forth fruit, then the tares were seen. And the slaves of the 

master of the house drew near and say to him: ‘Our lord, was it 

not good seed thou sowedst in thy field? Whence are there in it 

tares?’ Now he said to them: ‘A man that is an enemy did this,’ 

His slaves say to him: ‘If thou wilt, we will go and pluck them,’ 

He saith to them: ‘Nay, lest when ye are plucking the tares, ye 

root up also the wheat with them; but leave them growing up 

together until the harvest, and in the time of the harvest I will 

say to the reapers: Pluck first the tares and bind them cto bundles 

as for the fire, and the wheat gather into barns of mine.’ ” 

And he was saying to them another similitude: “Like is the 

kingdom of heaven to a grain of mustard, that a man took and 

sowed it in his field. And it is the least of all seeds, and what 

time it hath grown up, it is greater than all herbs, and becometh 

a tree, and the winged fowl of the heaven come and settle in its 

branches.” 

Another similitude; “Like is the kingdom of heaven to leaven, 

which a wise woman took up and hid in meal until all of it was 

leavened.” 

23 giveth] pr. then he S some an hundred] pr. and bringeth forth S 

24 Now another...said to them] Again he added and said to them another 

similitude S 26 then] om. S 27 And the slaves] The slaves S 

of the master of the house] om. S near] + unto their lord S good 

seed] ‘seeds of holiness of corn’ # 6 (of ver. 37) Whence] From whence S 

there] om. S 28 Now he said] He saith S > 0 of mine]om. S 31 of 

mustard] om. £’” and sowed] and sowed S82 and (4°)....come] ‘and 

the birds of heaven come’ 7 of the heaven] om. S 33 wise] om. S 

took up] took S and hid] and concealed S meal] pr. three measures of S 

10 
 ܡ. 8. ¢.

cs 
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CS ܐܬܐܠܦ ܐܠܕܘ .ܐܫ̈ܢܟܠ ܐܬܐܠܦ̈ܒ ܥܘܫܝ ܠܠܡ ܢܝܗܠܟ phono” 

fol 22 ܐ 

col 2 

 ܬܪܡܐܬܐܕ ܐܬܠܡ ܬܡܠܫܘ* ̇ܢܘܗܡܥ ܐܘܗ ܠܠܡܡ ܐܠ

 ܠܠܡܐܘ .ܐܠܬ̈ܡܒ sad ܚܬܦܐ .ܐܘܗ ܪܡܐܕ ܐܝܒܝܢܒ

dowsܡܝܕܩ ܢܡܕ . 

 ܝܗܘܡܕ ܘ ܘܒܪܩܘ .ܐܬܝܒܠ ܐܬܐܘ ܐܫܥܢ̈ܟܠ nar ܢܝܕܝܗ"

 .ܐܬܝܪܩܕ ܐܢܙܝܙ̈ܕ ܘܗ ܐܠܬܡ ܢܠ ܩܫܦ .ܗܠ pica ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ

am”ܐܒܛ ܐܥܪܙܕ ܗܥܘܽܪܙ ̇ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܢܝܕ  am min 

 ܢܝܠܗ ܐܒܛ ܐܥܪܙ ܢܝܕ ܘܗ .ܘܗ ܐܡܠܥ ܐܬܝܪܩܘ" .ܐܫܢܐܕ

 .ܐܫܝܒܕ ܘܢܐ ܝܗܘܢ̈ܒ ܐܢܙܝ̈ܙܘ .ܐܬܘܟܠܡܕ ܗܝܢ̈ܒ

esata”ܐܕܘ̈ܨܚܘ .ܐܡܠܥܕ ܘܗ ܗܡܠܘܫ ܐܕܨܚܘ .ܐܫܝܒ ܘܝܘܗ  

 ܢܝܕܩܝܘ iit ܢܝܛܩܠܬܡܕ ܠܝܟܗ ܐܢܙܟܐ" ̇ܢܘܢܐ ܐܟܐܠ̈ܡ

 ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܪܕܫܢ ܐ .ܐܡܠܥܕ ܗܡܠܘܫܒ ܐܘܗܢ ܐܢܟܗ .ܐܪܘܢܒ

 .ܐܠܘܫ̈ܟܡ ܢܘܗܠܟ ܗܬܘܟܠܡ dus ܢܡ ܢܘܒܓܢܕ .ܝܗܘܟܐܠ̈ܡܠ

 ܐܢܘܬܐܒ ܢܘܢܐ ܢܘܡ݁ܪܢܘ* .ܐܠܘܥ ܢܝܕܒܥܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟܘ

 ܐܩ̈ܝܕܙ ܢܝܕܝܗ" .ܐܢ̈ܫ ܩܪܘܚܘ ܐܝܟܒ ܐܘܗܢ ܢܡܬ .ܐܪܘܢܕ

 ܬܝܐܕ ܢܡ ܿܢܘܗܘܒܐܕ ܗܬܘܟܠܡܒ ܐܫܡܫ ܟܝܐ ܢܘܪܗܙܢ

 .ܘ . .ܥܡܫܢ ܥܡܫܡܠ ܐܢܕ̈ܐ ܗܠ

cam"ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ  howellܕܟܘ .ܐܬܝܪܩܒ ܐܡܝܣܕ  

comand’ܡܕܡ ܠܘܟ ܢܒܙ ܠܙܐ ܗܬܘܕܚ ܢܡܘ .ܿܗܝܫܛ ܐܪܒܓ  

 .ܘ . . ܝܗ ܐܬܝܪܩ ܗܠ ̇ܗܢܒܙܘ .ܗܠ ܬܝܐܕ

 34. No § in § ܐ݀ܫ̈ܢܦܠ ܐܬܐ ܠܦ̈ܒ] .tr 8 35 ܐܬܠܡ ܬܡܠܫܘ]

nsx 8 (not at theܡܕܡ ܐܠܡܬܢܕ § ܬܪܡܐܬܐܕ] ܠܠܡܬܐܕ § ܝܡܘܦ]  

 (end of a line ܠܠܡܐܘ] ܪܡܐܘ § 36 ܝܗܘܡܕܩ] om. S 38 ܘܗ °1[ ܝܗ §

am] om. 8ܢܘܗܥܘܪܙܘ §  [89 ܐܥܘܪܙܘ Fܐܥܪܙܘ  am]ܐܐܥܪܙ ܢܝܕ  

 ܢܘܢܐ om. S 41 ܝܗܘܦܐܠ̈ܡܠ] .om ܠ 8 ܢܘܒܥܓܢܕ] ܢܘܒܓܢܘ §

pr.a S [43 ܢܝܕܝܗ §&: pl] sankܢܝܕܒܥܕ  § issܐܠܘܫ̈ܦܡ]  

 [om ܢܘܪܗܢܢ 8 (sic) ܐܫܡܫ ܟܝܐ .om ܪ ܐܬܘܦܠܡܒ &§

 ܥܡܫܡܠ] ܥܡܫܢܕ &§ 44 ܐ̈ܪܒܓ [award ato ܗܚܦܫܐܕ ܢܡܕ 8

 ܗܬܘܕܚ [ra ܗܬܘܕܚܒܘ 8 ܡܕܡ ܠܘܦ] ܠܟ 8 um ܐܬܝܪܩܠ ܗܠ ܢܒܙܘ &§
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8. MATTHEW XIII 75 

All these things spake Jesus in parables to the multitudes, and CS 
without parables he was not speaking with them ; and the word 
was accomplished that was said by the prophet, who had said: “I 
will open my mouth in similitudes, and I will speak things secret 
from of old.” 

Then he left the multitudes and came to the house, and _ his 

disciples drew near before him, and say to him: “ Explain to us 
that similitude of the tares of the field.’ Now he answered and 
said to them: “The sower of the good seed is the Son of Man, 

and the field is the world, but the good seed—they are the sons of 
the kingdom ; and the tares are the sons of the Evil One, and the 

sower is the Evil One, and the harvest is the conclusion of the 

world, and the reapers are the angels. Just therefore as the tares 

are plucked and burn in the fire, so shall it be in the conclusion of 

the world : the Son of Man will send his angels, that they may choose 

out from the place of the kingdom all offences and all that do 

wickedness, and they shall cast them into the furnace of fire ; there 

shall be the weeping and the gnashing of teeth! Then the righteous 

shall gleam as the sun in the kingdom of their Father. He that 

hath ears to hear, let him hear. 

“Like is the kingdom of heaven to treasure that is laid in a 

field ; and when a man found it he hid it, and out of his joy he 

went and sold everything that he had, and bought himself that 

field. 

34 to the multitudes in parables S35 and the word was accomplished] 

that it might be fulfilled S said 1°] spoken ® will speak] will 

say S (= Ps Ixxvii 2 syr. vg) 36 before him] om. S 37 good seed] 

‘seeds of corn of holiness’ 7717 (ef ver. 27) 38 but]and S good seed] 

‘seed of good things’ 7 39 the sower] the sower of them S is 2°] 

om. 8 are] om. S 41 that they may] and they will place] Jit. 

‘house’ (so also HL”): of Deut ii 4 syr. vg offences] The word in S is 

a@ synonym all that do] all doers of S 43 Then] And then S 

gleam] shine S as the sun] om. S to hear] that he should hear S 

44 and when a man found it he hid it] which he that found it hid S out 

of] in 8 everything] all S 
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 CS ܐܘܗ ܐܥܒܕ ܐܪܓܬ ܐܪܒܓܠ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܐܝܡܕ ܒܘܬ“
 diosa ܐܬܒܛ ܐܬܝܢܓ̈ܪܡ ܚܟܫܐ ܕܟܘ" .ܐܬ̈ܒܛ ܐܬܝܢܓ̈ܪ̈ܡ

 oo .ܗܠ ̇ܗܢܒܙܘ ܐܬܐܘ ol ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܠܟ ܢܒܙܘ ܠܙܐ .ܐܝܡ̈ܕ

 ܬܠܦܢܕ ܐܬܒܪ ܐܬܕܝܨܡܠ ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܐܝܡܕ ܒܘܬ“?
 ܠܥ ̇ܗܘܩܣܐ ܬܠܡ ܢܝܕ ܕܟܘ" .ܬܫܢܟ ܣܢܓ ܠܟ ܢܡܘ .ܐܡܝܒ

 fol 22 ¥ ܢܝܠܝܐܘ ̇ ܢܝ̈ܒܛ ܢܝܒܶܛܕ ܐܝܢ̈ܘܢ ܘܝܒܓ ܘܒܬܝܘ .ܐܡܝ ܝܺܪ݂ܦܶܣ

f A302 

col 2 

 .ܐܡܠܥܕ maams ܐܘܗܢ iam” .tal ܢܘܢܐ ܘܕܫ ܢܝܫܝܒܕ

ansܐܩ̈ܝܕܙ ܬܢܝܒ ܢܡ ܐܫ̈ܝܒܠ ܢܘܫܪܦܢܘ ܐܟܐܠ̈ܡ . 

sama”ܩܪܘܚܘ ܐܝܟܒ ܐܘܗܢ ܢܡܬ .ܐܪܘܢܕ ܐܢܘܬܐܒ ܢܘܢܐ  

-o- AL 

 .ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܢܘܬܠܟܬܣܐ ܝܗܘܕ̈ܡܠܬܠ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ciao ܠܟ ܐܢܗ ܠܛܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܢܝܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ

 ious ܐܪܡ ܐܪܒܓܠ ܐܡܕ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܠ ܕܡܠܬܬܡܕ

 ܘ . .ܐܩܝܬܥܘ ܐܬܕܚ ܗܬܡ̈ܝܣ ܢܡ ܩܦܡܕ

 ܐܬܐܘ .ܢܡܬ ܢܡ ܗܠ ܝܢܫ ̇ ܢܝܠܗ ܐܠܬ̈ܡ ܥܘܫܝ ܡܠܫ ܕܟܘ?

 ̇ܢܘܗܬܫܘܢܟ̈ܒ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܐܘܗ alsa .ܗܬܢܝܕܡܠ ܗܠ

ituܢܘܢܗܘ ܢܘ ܐܢܗܠ ܗܠ ܐܟܡ ܝܐ ܢܝܪܡܐ ܢ ܘܗܡܬܢܕ  

 ܦܣܘܝ ܪܒ ܐܢܗ ܐܘܗ ܐܠ# io ܐܠܝܚܘ ܐܕܗ ܐܬܡܟܚ

 ܦܣܘܝܘ ,Dans ܝܗܘ̈ܚܐܘ mot ܗܡܐܠ masa .ܐܪܓܢ

 ܐܟܡܝܐ .ܢܝܢܐ ܢܬܘܠ ܢܝܗܠܟ ܗܬܘܚ̈ܐܘ* .ܐܕܘܗܝܘ ܢܘܥܡܫܘ

 45 ܐܬ̈ܒܛ] .om § 46 ܐܬܒܛ] ܙ ܆ ܐܕܚ § ܢܒܙܘ] ܐ. ܘ € ܡܕܡ

 ܐܕܡ § ho] om. S 48 ܬܠܡ ܢܝܕ [asa ܢܝܕ ܗܘܘܠܡ ܕܦ § ܗܘܩܣܐ

S:ܠܥ] ܝܪܦܣܤܣܠ § ܢܝܫܝܒܕ ܢܝܠܝܐܘ] ܢܝܠܦܫܕܘ  S CN)ܗܘܕܓܢ  

Apparently no § in Sܐܠܦ̈ܫ ܐܢ̈ܘܢ 9 51.  inlܐܕܝܿܲܨ ܢܘܗܠ ܐܕܫ  of 

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ....ܪܡܐ] .om 5 52 ܕܡܠܬܡܕ Svid ܐܝܡܫ ܬܘܦܠܡܠ 9

om. ® Wit] word 854 .ܥܘܫܝ]  § No § inܐܬܝܒܪܡ § 53.  

 pind ܢܘܢܗܘ] pima S am ܐܬܡܒܚ] ala ܐܬܡܦܚ ܐܕܗ 8

 .om [am 8 55 ܐ̈ܪܠ̱ܓ] om. S [om. 8 56 pix ܐܦܡܝܐ]

LT. = S 
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8. MATTHEW XIII 27 

“Again, like is the kingdom of heaven to a man, a merchant, that 
was seeking good pearls; and when he found a pearl good and of 
great price, he went and sold everything that he had and came and 
bought it for himself. 

“Again, like is the kingdom of heaven to a great net that fell 
into the sea, and of every kind it gathered. Now when it was 
full they took it up on the sea shore, and sat and chose out the 
fishes—the good as good, and those that were bad they threw out. 
So shall it be in the end of the world: the angels will go forth and 
will separate the evil from among the righteous, and shall cast them 
into the furnace of fire ; there shall be the weeping and the gnashing 
of teeth!” 

Saith to them Jesus, to the disciples: “Have ye understood these 
things all of them?” They say to him: “Yea.” He saith to them: 
“Therefore every scribe that is instructed in the kingdom of heaven 
is like to a man, the master of a house, who bringeth forth from his 

treasures the new and the old.” 

And when Jesus finished these similitudes, he removed from 

thence, and came to his own city. And Jesus was teaching them 

in their synagogues, so that they were astonished; and they 

say: “Whence cometh to this one this wisdom and this power? 

Is not this Joseph’s son, the carpenter? And the name of 8 

mother, Mary? And his brothers James and Joseph and Simon and 

Judas? And his sisters, all of them are with us. Whence come 

45 good] om.S 46 a pearl] a certain pearl S —and sold] and sold 8 

everything that] all what S and came] om. S 47 great] om. 77 

that fell] ‘that is cast’ 7 gathered] ‘gathereth’ 4° 48 when it 

was full] when they filled it ¥ took it up on] drew it to S chose out 

the fishes—the good as good] (sic): the Syriac does not mean ‘chose the 

best fishes.’ Both E'® and arm.vg have (with small variations) ‘chose the 

good good’ those that were bad] the inferior S: ¢f ‘the inferior fishes— 

the fisherman throweth them out’ A 302 51 Saith....disciples] om. S 

54 Jesus] he S and they say] om. they S this wisdom] pr. all S 

this power] om. this S 55 the carpenter] om. 6 56 Whence] 

From whence S 

CS 

of A302 
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 CS ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܘܗ .ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܠܫܟܬܡܘ "7 .ܐܢܗܠ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܗܠ

fol 23 £ 

col 2 

 ܗܬܢܝܕܡܒ ܢܐ ܐܠܐ ܪܥܛܨܡܕ ܐܝܒܢ ܬܝܠ ܿܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܬܘܪܝܣܚ ܠܛܡ .ܐܐܝܺ̈ܓܣ lis ܢܡܬ ܕܒܥ ܐܠܘ" .ܗܬܝܒܒܘ

 ܘܘ ܘܘ 00 ̇ܢܘܗܬܘܢܡܝܗ

+A ܗܥܡܫ ܐܟܪܛܝܛ ܣܕܘܪܗ ܥܡܫ ܐܢܒܙ ܢܝܕ ams! 

 ܬܝܒ ܢܡ ܡܩ ܐܢܕܡܥܡ ` ܘܗ ܢܢܚܘܝ ܐܢܗ .ܝܗܘܕ̈ܒܥܠ ܪܡܐܘ

 .ܗܠܝܚ ܝܓܣ ܐܢܗ ܠܛܡ .ܐܬ̈ܝܡ ’ amܗܕܚܐ ܣܕܘܪܗ ܪܝܓ

 ܗܝܡܪܐܘ .ܗܶܪ ܣܐܘ ܢܢܚܘܝܠ ܐܘܗ  dupܐܝܕܘܪܗ ܠܛܡ .ܐܶܪܝܺܣܐ

 ܐܠܕ .ܢܥܢܢܘܝ ܪܝܓ ܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐ{ .ܝܗܘܚܐ ܣܘܦܝܠܝܦ ܬܬܢܐ

  Apisܠܚܕܘ ܗܠܛܩܡܠ ܐܘܗ ܐܒܨܘ .ܐܬܬܢܐ ً ܟܠ ܐܘܗܬܕ ܝ.

 ܠܛܡ .ܐܡܥ ܢܡ ܐܘܗ  aܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܐ ܐܝܒܝܠܕ ܝ

 .ܘ . . ܢܢܝܚܘܝܠ

 ܐܝܕܘܪܗܕ mats bast bls .ܣܕܘܪܗܕ mals dus ܐܘܗ ܕܟܘ

 ܝܕܘܬܫܐ ܐܢܗ ’Salma .ܣܕܘܪܗܠ ܗܠ ܬܪܦܫܘ .ܐܟܡܗ ܬܥܨܡ

olܠܬܢ ܝܗܘܝܠܐܫܬܕ ܐܡ ܠܟܕ ܐܬܡܘܡܒ  ealܠܛܡ ܢܝܕ ܝܗ"  

 ܐܟܢܝܦܒ ܐܟܪܗ ܝܠ ܒܗ ܬܪܡܐ .ܿܗܡܐ ܢܡ ܬܘܗ ܐܦܠܡܕ

 ܐܬܡܘܡ ܠܛܡܘ .ܐܟܠܡܠ ܗܠ ’dutaa .ܐܢܕܡܥܡ ܢܥܚܘܝܕ ܗܫܪ

 ܢܥܚܘܝܕ cart ܩܣܦ ܪܕܫܘ" sal ܒܗܝܬܢܕ ܕܩܦ Awe‘ ܠܛܡܘ

dusܘܝܬܝܐܘ" .ܐܶܪܝܺܗܐ  cartܢܢܚܘܝܕ  oAܒܗܝܬܐܘ  

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ”asta .ܿܗܡܐܠ ܗܬܠܒܘܐ ܐܬܝܠܛ ܝܗܘ .ܐܬܝܠܛܠ

 ܥܘܫܝ 7 .ܥܘܫܝܠ ܘܝܘܚܘ ܘܬܐܘ .ܝܗܘ̈ܪܒܩܘ ܗܕܠܫ ܘܠܩܫܘ ܢܢܚܘܝܕ

 [ amsܢܝܕ  om. S 1 151ܢܝܕ ܥܘܫܝ § ܢܐ [ amܥܘܫܝ ܢܝܕ 57

 ܐܵܢܗܲ]  wasܐܫܪ ,§ 32 ܘܗ  ase § wail) suntܢܝܕ

dua + * S )7 supply ܘܢܗ 3 ܣܕܘܪܗ ܪܝܓ ܘܗ ] ܪܝܓ ܣܕܘܪܗ J [ܗܪܣܐܘ 

om. S ܣܘܦܠܝܦ § 4 hh ܗܒܣܡܠ [ܟܠ ܐܼܘܗܬܕ § 6 awash] om. § 

0. Apparently no § in S Amn [ܬܥܨܡ om. S [ܗܠ om. ® 

 illegible § [ bussaܐܦܠܡܠ ܗܠ  illegible 9ܐܢܗ ܠܘܛܡ] ܘ $ 8 ܐ݀ܦܠܡܕ];§ 7
  § bus] pr. > 8ܠܩܫ [ and a] 8 illegible 10 musܐܬܡܘܡ

 ܘܠܒܫܘ ....ܘܒܪܩܘ]  om. S 12ܐܬܝܠܛ̈] §  pr. aܐܬܝܠܛܠ] 11

om. aSܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܠܩܫܘ § ܘܬܐܘ]] § ܘܝܘܚܘ]  
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all these things to this one? And they were offended at him. Now 
Jesus said to them: “There is not a prophet who is insulted, save 
in his city and in his house.” And he did not there many mighty 
works, because of the lack of their faith. 

Now at that time Herod the Tetrarch heard the rumour of Jesus, 
and he said to his slaves: “This is John the Baptist, he hath risen 
from among the dead, therefore great is his power.” For Herod had 
seized John and bound him, and cast him into prison because of 
Herodia the wife of Philip his brother ; for John had been saying to 
him “It is not lawful for thee that she should be a wife of thine.” 
And he was wishing to kill him, and was afraid of the people, because 
as a prophet they were holding John. 

And when it was the birth-day of Herod, the daughter of Herodia 

entered aud danced in the midst of the entertainment, and pleased 

Herod ; therefore he promised her with an oath that all what she 

should ask him he would give her. Now she, because she had been 
taught by her mother, said: “Give me here in a dish the head of 
John the Baptist.” And it grieved the king, but for the oath’s sake 

and for the sake of them that sat at meat he commanded that it 

should be given to her. And he sent and cut off the head of John in 

the prison, and they brought the head of John in a dish, and it was 

given to the girl and the girl carried it away to her mother. And 

the disciples of John drew near and took up his corpse and buried 

him, and they came and shewed Jesus. Now Jesus when he heard 

57 save] but S 1 at that time] at the time (or, in time) S — Tetrarch] 

tetrarch S (dt. ‘fourth head’) 3 and bound him] om. S 4 that she 

should be a wife of thine] to take her 8 5 John] him 8 6 in the 

midst of the entertainment] om. S 7 therefore] and S 8 taught] 

S illegible 9 And it grieved the king] S 4 the oath’s 

and to her] S ¢legible 10 cut off] took up 8 in} from ¥ 11 and 

the girl] and she S 12 the disciples...drew near and took up] his disciples 

took up S and they came] S ¢legible and shewed] avd shewed S 
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 ܿܢܘܗܝܕܘܚܠܒ ܐܒܪܘܚ ܐܪܬܐܠ ܢܡܬ ܢܡ ܗܠ ܝܢܫ ܥܡܫ ܕܟ ܢܝܕ

 ܢܘܗܠ ܘܠܙܐ .ܐܝܪ̈ܘܩ ܢܡܘ ܐܬܢܝܕ̈ܡ ܢܡܕ ܐܫ̈ܢܟ ܘܥܡܫ ܕܟܘ

 ̇ ܢܘܗܝܠܥ ܡܚܪܬܐ .ܐܐܝ̈ܓܣ ܐ̈ܫܢܟ ܐܙܚ ܕܟܘ " .ܠܓܪܒ ܗܪܬܒ

 ܘ . .ܝܣܐ ܢܘܗܝܗܝ̈ܖܟܠܘ

 ܐܪܬܐ .ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ ܝܗܘܕ̈ܡܠܬ asta .ܐܫܡܪ ܐܘܗ 10”

 ܢ ܘܠܙܐܢ ܢܘܢܗ ܐܫ̈ܢܟ ܝܪܫ .ܪܒܥ ܐܢܕܥܘ .ܘܗ ܐܒܪܘܚ

idolܐܬܪܒܝܣ ܢܘܗܠ ܢܘܢܒܙܢܘ . tera”ܐܠ ܢܘܗܠ  

 ̇ ܠܟܐܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܘܗܠ ܘܒܗ .ܠܙܐܡܠ ܢܘܗܠ ܐܥܒܬܡ

 .ܢܝܢ̈ܘܢ ܢܝܶܪ݁ܬ݀ܘ ܢ ܨ̈ܝ̈ܪܓ ܫ̈ܡܚ ܐܠܐ .ܢܢܬ ܢܠ ܬܝܠ ܗܠ ܢܝܪܡܐ"

tan”ܘܟܡܬܣܡܠ ܐܫܢ̈ܦܠ ܕܩܦܘ" .ܝܠ ܢܘܢܐ ܘܬܝܐ ܢܘܗܠ  

 Wwa .ܢܝ̈ܢܘܢ ptdia ܢܨ̈ܝ̈ܪܓ ܫ̈ܡܚ ܢܝܠܗ Nava .ܐܒܣܘܥ ܠܥ

 ܢ ܘܢܗܘ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ soma ܐܡܚܠ ܐܨܩܘ ܝܒ ܐܝܡܫܒ

 ܘܠܩܫܘ asswa. ܢܘܗܠܟ ”alawa .ܐܫ̈ܢܟܠ ܘܒܗܝ ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ

 .ܢܝܠܡ ܕܟ ܢܝܢܝܦ̈ܘܩ With ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܡ ܐܝܨ̈ܩܕ ܐܪܬܘܬ

 .ܢܝܪ̈ܒܓ ܢܝܦܠܐ ܐܫܡܚ ܘܘܗ ܢܝܘܗ ܘܠܟܐܕ ܐܫܢܐ ܢܘܢܗܘ"

whewܐܦܠܐܒ ܢܘܒܬܢܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܕܩܦܘ* .ܐܝܠ̈ܛܘ ܐܵ̈ܫܢ ܢܡ . 

 ܕܟܘ? .ܢܝܠܗ ܐܫ̈ܢܫܟܠ ܐܪܫ ܕܥ .ܐܪܒܥܠ ܝܗܘܡܕܩ ܢܘܠܙܐܢܘ

 ܐܘܗ ܕܟܘ .ܘܝܠܨܡܠ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܪܘܛܠ ܗܠ slo ܢܘܢܐ ܐܶܪܫ

 ܢܡ ܬܘܗ ܐܩܝܺܪܦ ܐܬܢܝܦܣܘ" ean ܐܘܗ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܫܡܪ

 § ܢܘܗܝܕܘܚܠܒ] ܝܗܘܕܘܚܠܒ S illegible [ om. S visaܗܠ] 13

  S illegible, but there is no room forܐܝܪ̈ܘܩ ܢܡܘ ܐܬܢܝܕܡ]  andܘܥܡܫ ܕܦܘ

 ܢܘܢܒܙܢܘ]  (ver, 15)] S illegible 16ܐܝܪ̈ܘܩܠ  MAbs (wr. 13) toܢܡܘ 445

 ܐܠ  § <xahmܪܡܐܘ] ܘ݀. ܘ  S illegible 16]ܣܝܒܪܬܐ  § ܢܘܢܒܙܢܕ

and ܢܘܗܠ ܘܒܗ [ 8 illegible ܠܦ ܐܡܠ] ܣܥܠܡܠ § 17 ܢܝܪܡܐ and 

 8 illegible [( 18ܪܡܐ( ܆܆  (ver. 17) toܢܠ] 4 ܢ ܨܝ̈ܪܓ  ahܐܠܐ

 §  § pialܐܒܪܘܝ [ § smnܘܦܡܬܣܡܠ] ܢܘܦܡܬܣܢܕ 19

  § illegibleܢܘܗܝܡܕܩ § ܕܦ ܢܝܢܝܦ̈ܘܒ] ¢  § 20 ahahܢܘܢܗ . omܢܘܢܗܘ]

21 to 23 ܢܘܢܐ wiz] ܐ illegible, but ver. 21 begins with [ܘܘܗ 23 ܗܠ om. 8 

  S illegibleܐ̈ܢܝܓܣ ܿ. ...ܢܡ]  <am] § illegible 24 wuts] § illegibleܢܡܬ
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departed from thence to a desert place with them alone. And when 
the multitudes from the cities and from the villages heard, they went 
away after him on foot, and when he saw the many multitudes he had 
compassion upon them, and their infirm he healed. 

And when it was evening his disciples drew near and say to him: 
“The place is desert, and the time is past ; dismiss those multitudes 

that they may go to the villages and buy for themselves food.” 
And he saith to them: “It is not required for them to go; give ye 
them to eat.” They say to him: “We have not here but five loaves 
and two fishes.” He saith to them: “Bring them to me.” And he com- 

manded the multitudes to sit down to meat on the green grass; and 

he took up these five loaves and two fishes, and looked up to heaven 

and blessed, and brake bread and gave to his disciples and they, his 

disciples, gave to the multitudes. And they all ate and were satisfied, 

and they took up of the superfluity of the fragments from before 

them twelve baskets full. And those folk that ate were five thou- 

sand men, besides women and children. And he commanded his 

disciples that they should sit in the ship and go before him to the 

other side, until he should dismiss these multitudes. And when he 

dismissed them he went up to the hill alone to pray, and when 

it was evening he alone was there, And the boat was distant from 

13 desert] S ¢llegible with them alone] himself alone S And 

when and the cities... heard] S dlegible, but there is no room for ‘and 

from the villages’ after him (ver. 18) to the villages (ver. 15)] S illegible 

15 and buy] that they may buy S food] S illegible 16 And he] He 8 

It is not required and give ye them] S illegible to eat] S has a synonym 

17 They say and We..here but] S illegible loaves (ver. 17) to He saith 

(ver. 18)] S illegible 19 to sit] that they should sit S green grass] 

herbage S they] om. S 20 superfluity ¢ before them ¢ baskets] 

S illegible 21 to 23 (dismissed them)] S' ilegible 23 was there] 

S' illegible 24 distant] S dlegible from...stadia] S legible 
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 cs ܠܛܡ .ܐܠܠ̈ܓ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܩܢܬܫܡܘ .ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܬܘܕܛ̈ܗܐ ܐܥܪܐ

 falls ܐܬܝܥܝܒܪ ܢܝܕ ܐܬܪܛܡܒ* . ܬܘܗ ܢܘܗܠܒܩܘܠ ܐܚܘܪܕ

 ”smarts wa .ܐܝ̈ܡ ܠܥ ܗܡ ܕܟ ܥܘܫܝ ܢܘܗܬܘܠ ܐܬܐ

 ܘܘܗ ܢܝܪܡܐܘ .ܘܥܝܙܬܐ ܐܡܝ pe ܠܥ ܟܠܗܡܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ

 ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒܘ* .ܐܠܩ ܘܒܗܝ ܢܘܗܬܠܚܕ ܢܡܘ .ܘܗ ܐܕܐܫܕ

 ܪܡܐ" .ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ ܐܢܐ ܐܢܐ ܘܠܝܚܬܐ ܿܢܘܗܡܥ ܠܠܡ

 ܐܬܐ ܝܠ ܣܦܐ ܘܗ ܬܢܐ ܢܐ ܝܪܡ .ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܗܠ

 ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܬܚܢܘ .ܐܬ ܗܠ ”tow .ܐܝ̈ܡ ܠܥ ܟܬܘܠ

 .ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܐܬܐܘ .ܐܝ̈ܡ ܠܥ ܐܘܗ ܟܠܗܡܘ .ܐܬܢܝܦܣ ܢܡ

 ܐܪܩܘ .ܥܒܛܡܠ ܝܪܫܘ ܠܚܕ . ܝܗ Rimes ܐܚܘܪ/ ܐܙܚ ܕܟܘ"

 ܥܘܫܝ ܛܫܘܐ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒܘ .ܝܢܚܐ ܝܪܡ .ܿܪܡܐܘ ܐܡܪ ܐܠܩܒ

 .ܬܓܠܦܬܐ ܐܢܡܠ ܐܬܘܢܡܝܗ tts ܗܠ ܪܡܐܘ .ܗܕܚܐܘ ܗܕܝܐ

 ܐܬܢܝܦܣܒܕ ܢܘܢܗ ܘܒܪܩܘ“" .ܐܚܘܪ ܬܝܠܫ ܐܬܢܝܦܣܠ ܩܠܣ ܕܟܘ?

 ܩܠܣ ܕܟܘ * .ܐܗܠܐܕ ܬܢܐ mis ܬܝܐܪܝܺܪܫ ܢܝܪܡܐܘ .ܗܠ ܘܕܓܗܣ

 cam ܐܪܬܐ 5 ܝܗܘܥܕܘܬܫܐܘ* .ܪܣܢܓܠ ܢܘܗܠ ܘܬܐ .ܐܫܒܝܠ

 ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟ ܝܗܘܡܕܩ ܘܒܪܩܘ ܿܢܘܗܠܝܕ ܪܘܟ ̇ܗܠܟܠ ܘܪܕܫܘ

 ܐ ܠܠܓ, ...ܢܝܩܢܬܫܡܘ] ܐܬܡܝ ݀ܢܘܗܝܠܥ ܬܫܓܬܫܐܝܘ ;§"' x) + ܘܫܓܬܫܐܘ
 ` of Joh vi 18 ܐܚܘܪܕ ܠܛܡ & how] 8 illegible 25 ܐܬܪܛܡܒ ܐ

om. S26 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ...ܕܦܘ] ܘܙܚ ܕܦ § ܘܘܗ]  illegibleܐܝܠܠܕ § ܥܘܫܝ ] §  

seo Note on Mk vi 49ܐܕܐܫܕ]  am 

 27 ܐܬܥܫܒ [mao ܐܕܚܡ ܥܘܫܝܘ § ܘܠܝܚܬܐ] amih ܪܡܐܘ §

om. 8ܢܘܥܡܫ ܐܢܥ :§ ܝܪܡ]  ada28 ܐ݀̈ܦܐܦ ....ܪܡܐ] ܗܠ ܪܡܐܘ  

 .YS] om. 8 <h<] pra 8 29 Asn] pr ܢܝܕ ܘܗ :§ 30 [ana ܕܦ §

 ܝܗ ܐܢܝܣܚܕ ] ܐܢܝܫܥܕ § 81 ܥܘܫܝ ܛܫܘܐ ܐܬܥܫܒ [aso ܛܫܘܐ ܐܕܚܡ ܥܘܫܝ §

S 1ܪܘܥܙ  pr. ©, as in ver. 27: the photograph is illegible) Ascav]2 ( 

 (ܐܬܘܢܡܝܗ ܪܘܥܙ Wa ܝܗܝܪܩ ̇܆ܥܒܛܡܠ ܐܘܗ (siz.....3%0 ܐܢܡܠܲ]

 S illegible 32 ܩܠܣ] ܘܩܠܣ § ܬܝܠܫ] ܬܗܫܘ 9 88 ܬܢܐ ܗܪܒ]

 ܗܪܒ ܘܗ ܬܢܐ § 84. § [in S, apparently sie ܘܩܠܗ 9 ܢܘܗܠ]

 om. S 35 ܘܪܕܫܘ] ܘܪܕܫ ;§ (sic) ܢܘܗܠܝܕ tan ̇ܗܠܦܠ] ܢܘܗܪܬܐܠ &§

 ܝܗܘܡܕܩ ܘܒܪܩܘ] ܗܠ ܘܝܬܝܐܘ §
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the land many stadia, and they were being tormented by the © § 

25 waves because the wind was against them. But in the fourth 
watch of the night Jesus came unto them walking on the water, 

26 and when his disciples saw him that he was walking on the waves 

of the sea they were troubled, and were saying “It is a devil”; 

27 and from their fear they gave a cry. And in the same hour 
he spake with them: “Take courage; it is I, be not afraid!” 

28 Saith to him Simon Kepha: “My Lord, if it be thou, permit 

29 me that I come unto thee upon the water.” He saith to him: 

“Come.” And Simon Kepha came down from the boat and was 

30 walking on the water, and came unto Jesus. And when he saw the 

wind that it was strong, he was afraid and began to sink; and he 

3£ called with a loud voice and said: “My Lord, save my life!” And 

in the same hour Jesus put forth his hand and took hold of him, and 

he said to him: “O lacking in faith, wherefore didst thou doubt?” 

32, 33 And when he went up into the boat the wind ceased. And those in 

the boat came near and worshipped him, and say: “Truly thou art 

34 the Son of God!” And when he went up to the dry land they came 

35 to Gennesar. And the people of that place recognised him, and they 

sent to all their region; and they brought near before him all those 

and they.... waves] and the lake ‘was’ agitated ‘against them’ S“; 

of Joh vi 18 because the wind was] S illegible 25 watch & 

of the night € Jesus] S illegible 26 when...saw him] when they saw S’ 

were 2°] om. S a devil] see Note on Mk vi 49 27 And in the same 

hour he] And Jesus immediately S Take courage] and saith: Be 

assured § 28 Saith... Kepha] Simon Kepha answered and said to him ¢ 

My Lord, if] If 8 me] om. S that I come] that come S 29 He 

saith] Now he said S 30 And when] When S that it was strong] 

was mighty 9 31 And in the same hour Jesus] Jesus immediately ¥ 

(2 pr. ‘And’ as in ver. 27) lacking in] little of 8’ A21 (‘and when..he had 

begun to sink, our Lord called him little of faith ’) wherefore] S' illegible 

32 he] they S ceased] abated S: ¢f xii 9, and see Notes, vol. ii 34 he} 

they 35 and they sent] om. and S (sic) to all their region] 

to their country S brought near before him] brought to him S 
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 ܕܘܚܠܒ ܢܘܒܪܖܩܢܕ mim ܘܘܗ ”peo .ܢܝܕܝܒܥ ܫܝܒ ܫܝܒܕ

 10 ܘܘܗ ܘܝܗܐܬܐ ܘܘܗ ’antes placa ً ܗܠܛܣܐܕ ܐܬܠܟܬܠ

 ܡܠܫܪܘܐ ܢܡܕ ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܐܶܪܦܶܣ ܥܘܫܝܕ ܗܬܘܠ ܘܒܪܩ ܢܝܕܝܗ

 ْ ܢܝܒܗܕ ܐܢܕ̈ܩܘܦ ܠܥ ܕܝ̈ܡܠܬ ܢܝܶܪܒܥ ?’rasa ܆ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ

 ܐܢܥ ܢܝܕ ܘܗ" .ܐܡܚܠ ܢܝܠܟܐܕ ܐܡ ܢܘܗܝܕ̈ܝܐ ܢܝܓܝܫܡ ܪܝܓ ܐܠ

 ܠܥ ܢܘܬܢܐ ܢܝ̈ܪܒܥ ܢܘܬܢܐ ara ܐܢܡܠ .ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܪܝܓ ܐܗܠܐ ܿܢܘܟܝܢܕ̈ܘܘܦ ܢܘܡܝܩܬܕ ܠܛܡ ܐܗܠܐܕ ܐܢܕܩܘܦ

 ܘܐ ܝܗܘܒܐܠ ܐܚܨܡܕ ܢܡܘ .ܟܡܐܠܘ ܘܒܐܠ to ܪܡܐ

 ܝܗܘܒܐܠ ܫܢܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ . ܠܛܩܬܢ ܗܡܐܠ

 .ܝܗܘܒܐܠ ܪܩܝ ܐܠ ܐܢܗ“ .ܝܢܡ ܐܢܗܬܬ ܝܢܒܪܘܩ .ܗܡܐܠܘ

 ܿܢ̣ܘܟܝܢܕܵܩܘܦ ` ܢܘܡܝܩܬܕ ܠܛܡ ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ ܢܘܬܠܛܒܘ

 ܪܡܐܕ ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐ ܢܘܟܝܠܥ ܝܒܢܬܐ pAr Wars ܝܒܰܣܢ

 gist ܗܒܠܒܘ .ܝܠ ܿܪܩܝܡ am mhaaes ܐܢܗ ܐܡܥܪ' .ܐܘܗ

“yasܐܢܕ̈ܩܘܦܕ ܐܢܦܠ̈ܘܝ ܢܝܦܠܡܘ ܕܠ ܢܝܠܚܕ ܢܝܕ ܬܝܐܩܝܪܣ"  

 . ܐܫܢܝܢܒܕ

 ܐܘܗ ܐܠܕ" ܘܠܟܬܣܐܘ ܘܥܡܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܫܢܦܠ ܐܪܩܘ"

 ܡܕܡ ܐܠܐ .ܐܫܢܐ ܪܒܠ ܗܠ ܒܝܗܡ ܐܡܘܦܠ ܠܐܥܕ ܡܕܡ

 ܘܒܪܩ ܢܝܕܝܗ " .ܐܫܢܶܪܒܠ ml .ܒܝܗܡ am am ܐܡܘܦ ܢܡ ܩܦܢܕ

 ܢܝܕܝܒܥ] S illegible, but adds ܘܘܗ 36 ܗܠܛܣܐܕ ܐܬܠܦܬܠ ܕܘܚܠܒ]

 ܕܘܚܠܒ ܗܛܘܛܪܡܕ ܐ݀ܦܢܦܠ ,§ [psa ܢܝܠܝܐ ܠܟܘ § ܘܒܪܩܕ] ܢܝܒܪܩܕ &§

 ܘܝܗ ܐܬܐ ] aan § 1 ܥܘܫܝܕ ܗܬܘܠ] ܗܠ § ܐ݀ܫܝ̈ܪܦܘ ܐ̈ܪܦܣ ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ §

is illegible placa <>] placa § 3 Axa]ܢܝܓܢܫܡ  om. S, but2 ܪܝܓ |]  

 om. aN ܢܘܡܝܩܬܕ] om. S 4 ܘܐ ] ܘ § ܠܛܩܬܢ] ܬܘܡܢ ܬܡܡ §

pian §ܝܢܡ ܐܢܗܬܬ ܝܒܪܘܩ] ܝܢܡ ܐܢܗܬܬ ܢܐ  S6 ܫܢܐ | ܪܡܐܿܢܕ ܢܡܕ  

KASܪܒܝ >\( ܪܩܝܡ ܗܡܐ ܝܠ ܐܠܘ ܝܗܘܒܐܐܝܠ  aaa] prea aman6  

 ܢܘܡܝܩܬܕ] om S 9 ܢܝܦܠܡܘ] ܘ݀. ܘ § 10 ܐܫ̈ܢܦܠ § 11 am> ܐ ܠܕ]

 om. A46 (gr. <A to sem) ܐܡܘܦܠ] ܐܫܢܐ ܪܒܠ A ¥; ܐܫܢܐ ܪܒܠ]

 om. A */, ܩܦܢܕ | + ܗܢܡ A ?/, mad ܢܡ] ܗܡܘܦܧ ܢܡ ;AMG ܐ̈ܫܢ̈ܪܒ ܢܡ

A 306 am 2°] om. 8 [ܐܫܢܪܒܠ eid ܪܒܠ 8 (as elsewhere); om. 4 ܕ 
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that were ill, and they were beseeching him that they might touch 
only the fringe of his mantle, and those that had touched had been 

healed. 

Then drew near unto Jesus scribes and Pharisees from J erusalem, 
and say unto him: “Wherefore do thy disciples transgress the com- 
mandments of our ancients? for they wash not their hands what time 
they eat bread.” Now he answered and said to them: “Wherefore 
do ye also yourselves transgress the commandment of God, because 
ye will set up your commandments? For God said: Honour thy 

father and thy mother, and he that curseth his father or his mother 

shall be killed. But ye say each to his father and his mother: ‘My 
offering—thou shalt be profited from me!’ This one hath not 
honoured his father. And ye have made idle the word of God, 
because ye will set up your commandments. Ye respecters of 
persons, well prophesied of you Isaiah the prophet, who said: ' 8 

people with their lips honoureth me, and their heart is far from me :" 
but in vain do they fear me, and teach teachings of the command- 

ments of men.’ ” 

And he called the multitude and said to them: “Hear and under- 

stand, that Snot that which entereth the mouth defileth the man, but 

that which cometh forth from the mouth, that defileth the man.’ 

ill] ¥ 4 80 only...mantle] the skirt of his cloak only § 

those] pr. all $ had touched] were touching had been healed] 

were being saved alive 1 unto Jesus] to him 8 from Jerusalem 

scribes and Pharisees ¥ 2 for] om. S, but ‘they wash’ ds illegible 

what...eat] and eat S 3 because...set up] because of S × 4 or] and 8 
shall be killed] shall die indeed S55 each] 7775; He that shall say S 
My offering—...from me} /¢ is an offering (or, ‘Corban’), if thou shouldest 

be profited from me S; ‘Come on thou, it is an offering, whatsoever thou 

mayest be profited from me’ 7775: for the rendering in CO, ¢f donum meum 

proficiet tibi e 6 This] And this ¢ hath not...father] neither 
his father nor his mother honoureth ¥ because...set up] because of ¥ 

9 and teach] teaching ¥ 10 the multitudes 11 that not] 

om. A 46 (+ ‘not’ after ‘defileth’) the mouth] the man A’/, the 

man 1°] him A*/, from the mouth] from the mouth itself A>46; from 
his mouth itself A*46; from the man himself A306 that alt.| om. S 

the man 2°] him A?/, 

CS 
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 ܐܬܠܡ ܘܥܡܫ ܕܟ ܐܫܝ̈ܪܦܕ ܬܢܐ ܥܕܝ .ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ

 ܐܬܒܨܢ ’Naa ̇ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܢܝܕ ܘܗ" .ܘܠܫܟܬܐ ܐܕܗ

 ܐܕ̈ܘܓܢ ܿܢܘܗܠ ܘܩܘܒܫ" .ܪܩܥܬܬ mos ܐܠ ܐܝܡܫܒܕ ܝܒܐܕ

 ܐܨܡܘܓܒ ܗܡܥ ܪܒܕܡ ܐܝܡܗܠܕ ܢܝܕ ܐܝܡܣ .ܐܝܡܗ̈ܕ ܢܘܢܐ

 ܐܠܬܡ ܢܠ ery mi ܪܡܐܘ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ”Win ̇ ܠܦܢ

 ܢܝܠܟܬܘܡ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܢܘܬܢܐ ܐܠ ܦܐ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐܢܗ

 ܐܡܘܦܠ ܠܐܥܕ ܡܕܡ ܠܟܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ" ܢܘܬܢܐ

 ܢܝܕ ܡܕܡ" .ܐܬܝܟܕܬܒ ܐܕܬܫܡ ܢܡܬ ܢܡܘ ̇ ܠܙܐ ܘܗ ܐܣܪܟܠ

 ܗܠ m am= ܘܗܘ .ܩܦܢ ܘܗ ܐܒܠ ܢܡ ܐܡܘܦ ܢܡ ܩܦܢܕ

 ܐܠܛܩܕ .°ܐܬܫ̈ܝܒ ܐܬܒܫ̈ܚܡ ܢܩܦܢ ܪܝܓ ܘܗ ܐܒܠ ܢܡ" .ܐܫܢܪܒܠ

 ܐܪܩܘܫܕ .ܐܬܘܕܗܘܗܘ .ܐܬܘܒܢܓܕܘ .ܐܬܘܝܢܙܕܘ .ܐܪܘܓܕܘ

 ܫܢܐ ܕܟ  .ܐܫܢܪܒܠ ܗܠ ܢܒܝܣܤܡܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܢܐ ”pia .ܐܦܕܘܓܘ

 .ܒܝܬܣܡ ܐܠ ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܢܓܫܡ ܐܠ ܕܟ ܐܡܚܠ Saas ܪܝܓ

 ” saraܢܕܝܨܕܘ ܪܘܨܕ ܐܡܘܚܬܠ ܗܠ ܠܙܐܘ .ܢܡܬ ܢܡ ܥܘܫܝ .ْ

 ܐܡ̈ܘܚܬ ܢܡ ܢܘܗܢܡ ܬܩܦܢ ܐܬܝܢܥܢܥ ܐܕܚ ܐܬܬܢܐ ܐܗܘ"

 .ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ ܝܪܡ ܝܠܥ ܡܚܪܬܐ .ܐ̈ܪܡܐܘ ܬܘܗ ܐܝܥܩܘ .ܟܘܠܗ

wo. ܐܠ ama” ܐܕܐܫ ܝܕܝܐ ܢܡ ܐܪܒܕܬܡ ܬܝܐܫܝܒ ܝܬܪܒ. 

 ܢܝܪܡܐܘ ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܒܪܩܘ .ܐܡܓܬܦ ܿܗܠ

 awa S: see on [ om. 8 padaܢܘܗܠ]  sa] han § 13ܬܢܐ 12

Mt vi 4 [ܪܩܥܬܬ pr. ܠܠܥ Jul 14 [ܐܐܝܡ̈ܣܕ 8; om. 2 C (nunc), 

but a letter seems to have been washed out before co 16 <<em\] a blank 

space is left in S after this word (sic) 17 Cf A307”: 

 ܪܒܠ ܢܝܕܬܫܡ ܐܬܝܦܕܬܒ ܢܡܬ ܢܡܘ .ܢܠܙ̈ܐ wial> ܐܬܠܦ̈ܐܡܕ ܠܛܡ

 18 ܢܝܕ ܡܕܡ] ܡܕܡܘ [SAS)... pain ܩܦܢ ܘܗ mad ܢܡ ܩܦܢ ܐܒܠ ܢܡܕ §

 ܘܗ ult.Jom.S 19 ܢܩܦܢ ܿ ...ܢܡ] ܢܝܼܘܗ ܘܗ ܐܒܠܒ / ܐܪܩܘܫܕ ܐܬܘܕܗܗܘ]

 ܐܪܒܘܫ ܬܘܕܗܣܕܘ § (sic) 20 ܢܝܠܝܐ] .om § ܒܝܬܣܡ]+ ܐܫܢܐ ܪܒ 8

no § in NS: see the Facsimile in Mrs Lewis's ‘Some Pages’21. 17976 )/  

 22 .om [wav ܟܘܠܗ] ܢܘܢܗ § ܬܘܗ ܐܝܥܩܘ] ܬܩܥܙܘ § ܡܚܪܬܐ]

 ܡܚܪ ܝܕܝܐ [om. 23 ama ܢܝܕ ܼܘܗ § ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ] ܘܥܒܘ §
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Then drew near his disciples and say to him: “Knowest thou that 
the Pharisees when they heard this word were offended?” But he 
answered and said to them: € Every plant that my Father in heaven 
hath not planted shall be rooted up." Let them be, they are leaders 
of the blind; but the blind man that leadeth the blind man with him 
falleth in the ditch.” Simon Kepha answered and said to him: 
“Explain to us this similitude.” He saith to him: “Do not even ye 
yet understand? Do ye not know that everything which entereth the 
mouth, to the belly it goeth, and from thence is thrown away in the 
cleansing. But that which cometh forth from the mouth, from the 
heart it cometh forth, and it is that defileth the man. $For from the 
heart come forth evil thoughts" of murder and of adultery and of 
fornication and of theft, and false witness and blasphemy ; these are 
they that defile the man. For when any one shall eat bread with 
unwashen hands, he is not defiled.” 

And Jesus came forth from thence, and went away to the border 
of Tyre and Sidon. And lo, a certain woman, a Canaanite, came forth 

from those same borders, and was crying out and saith: “Have 

compassion on me, my Lord, son of David! my daughter is evilly 

entreated at the hands of a devil.’ And he gave her no answer. 

And his disciples drew near, and were beseeching him and were 

13 to them] om. S my Father] the Father S: see on Mt vi 4 

rooted up] pr. quickly Jud 14 leaders of the blind] S, blind leaders € 

(nunc), but « letter seems to have been washed out which would have made C 

agree with 8 17 Cf A307": ‘Because meats to the belly go, 

and from thence in the cleansing are thrown away’ 18 But] And 8 

that which...cometh forth 2°] that which from the heart cometh forth, 

from the mouth it cometh forth S it is] om. 8 19 from the 

heart come forth] in the heart arise (/it. ‘come to be’) A 97 20 he] 

the man ¥ 22 certain] om. S was crying out] screamed W: cf ‘The 

woman was crying out and was coming after and was saying, Have com- 

passion on me’ #'* 86 the hands] om. S 23 And he] Now he S 7 

were beseeching] besought € 
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 ܐܢܥ ܢܝܕ am” «tho ܐܝܬܐܘ ܐܝܥܩ ܐܗܕ maiz .ܗܠ ܘܘܗ

 ܝܥܛܕ ܟܝܠܗ ܐܢܥ ܪܬܒ ܐܠܐ ܬܪܕܬܫܐ ܐܠ => aml ܪܡܐܘ

 ܇ܐܪܡܐܘ ܗܠ ܬܕܓܣ hats ܝܗ ”ptm ܇ ܠܝܐܪܣܝܐ dus ܢܡ

 wel ܐܠܘ ܐܠ ol ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܢܝܕ ”am .ܝܢܝܪܕܥ ܝܪܡ ܗܠ

 .ܝܪܡ ܢܝܐ ܗܠ ܐܪܡܐ" .ܐܒܠ̈ܦܠ ܘܝܡܪܡܠܘ ܐܝܢ̈ܒܕ ܐܡܚܠ

 ܐ̈ܖܘܬܦ ܢܡ ܢܝܠܦܢܕ ܐܬܘܬ̈ܖܦ ܢܡ ܢܝܠܟܐ ܪܝܓ walk ܦܐ

 ܝܗ ܐܒܪ ܐܬܬܢܐ ܘܐ :̇ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥܘ# pew ܢܘܗܝ̈ܪܡܕ

 ܬܝܗܐܬܐܘ .ܝܬܢܐ ܐܝܒܨܕ 3 ܝܟܠ ܐܘܗܢ .ܝܟܬܘܢܡܝܗ

 .ܐܬܥܫ ܝܗ ܢܡ ̇ܗܬܪܒ

 .ܐܠܝܠܓܕ ܐܬܡܝ ܒܢܓ ܠܥ ܗܠ ܐܬܐܘ .ܢܡܬ ܢܡ ܥܘܫܝ ܝܢܫܘ"

 ܕܟ .ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܫ̈ܢܟ ܗܠ ܘܒܪܩܘ" .ܐܪܘܛܒ mi ܒܬܝ ܩܠܣܘ

 .ܐܓܝ̈ܫܦܘ ܐܫܪܚ̈ܘ ܐܝ̈ܡܣܘ cttw ܢܘܗܡܥ ܘܘܗ ܬܝܐ

 .ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܬܘܠ ܢܘܢܐ ܘܝܡܪܐܘ eat ܐܒܐܟ̈ܕ ܐܐܝ̈ܓܣܘ

 ܘܘܗ ܢܝܙܚ ܕܟ ܢܘܢܗ ܐܫ̈ܢܟ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܕܬܡܘ" ܿܢܘܢܐ ܝܗܐܘ °

 PRAIA .ܢܝܙܚܚܕ ܐܝ̈ܡܣܘ .ܢܝܟܠܗܡܕ ܐ̈ܪܝܓܚ̈ܘ - ܢܝܠܠܡܡܕ ܐܫ̈ܪܚ

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܐܪܩ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܘܗ" ̇ܠܝܪܣܝܐܕ ܐܗܠܐܠ ܘܘܗ

traܐܬܠܬ ܐܗܕ .ܐܢܗ ܐܫܢܟ ܠܥ ܐܢܐ ܡܚܪܬܡ ܿܢܘܗܠ  

 ܐܪܫܐܕܘ ̇ܢܘܠܟܐܢ ܐܢܡ ܢܘܗܠ ܬܝܠܘ .ܝܬܘܠ ܘܝܘܩ ܢܝ̈ܡܘܝ

 ܢܘܦܘܥܢ ܐܠܕ .ܐܢܐ ܐܒܨ ܐܠ ܢܘܢܐ ܬܘܛ ܕܟ ܢܘܢܐ

CS, but the photogr. of S [ܬܘܠ 8 ܟܝܠܗ om. § 24 ahs]ܗܠ ܘܘܗ ]  

 suggests to me ܢܝܠܗ ܝܥܛܕ] ܢܝܥܛܕ 8” 25 ܝܗ ܢܝܕܝܗ ] ܢܝܕ ܝܗ J ܗܠ 1°[

om. S27 ܪܝܓ }|  (sic)ܗܬܘܠ § 26 ܘܝܡܪܡܠܘ] ܢܝܡܪ ܇  

pam § ad} om. 8ܐܢܥ  om. S 28 ira]ܢܝܠܦܢܕ ܐܬܘܬ̈ܪܦ ܢܡ]  

No § 7 Sܐ ܬܥܫ ܐܕܗ ܢܡܘ 8 29.  huowdth<ܝܦܬܪܒ  Sܝܬܝܒܨܕ  

as]ܕܝ 8 030 ܘܘܗ ܬܝܐ  [ ܒܢܓ einSܢܡܬ  sax] afterܢܫܘ] + ܗܠ # , 

 ܬܝܐܘ §  ܐܝܡ̈ܣܘ] ܐ̈ܪܘܥܡܘ / ܐܓܝ̈ܫܦܘ ܐܫ̈ܪܙܘ] ܐܫܪܚܘ ܐܣ̈ܝܓܢܘ $

om. S [ܬܝܚܬ § 31 ܢܘܢܗ had]ܘܝܡܪܐܘ] ܘܕܫܘ /§  § om.ܐܒܐܰܦܕ]  

3S] bea S Aveda cana 32. Sin S: end of line in €ܘܘܗ ܢܝܙܚ  

(sic)ܢܝܘܩܡ /  om. § oan]ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܘܗ ] ܥܘܫܝ ܐܪܩܘ § ܢܘܗܠ]  vin 

 [vim ܕ ܐܡ 8 ܢܘܢܐ ,hol 35[ ܢܝܡܝܨ ܕܦ 8
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saying to him: “Dismiss her, for lo, she crieth out and cometh 

after us.” But he answered and said to them: “I have not been 
sent save after the flock, which hath strayed from the House of 
Israel.” Then she herself drew near and worshipped him, and saith 
to him: “My Lord, help me!” But he answered and said to her: 

“Tt is not fitting to take the sons’ bread and to cast it to the dogs.” 

She saith to him: “Yea, my Lord, for even the dogs eat of the 

morsels that fall from the tables of their masters and live.” And he 
answered and said to her: “Oh woman, great is thy faith! It 

shall be to thee as thou wilt.” And her daughter was healed from 

that hour. 

And Jesus removed from thence, and came by the side of the lake 

of Galilee. And he went up and sat in the hill, and there drew 

near to him great multitudes, there being with them the lame and the 

blind and the deaf and the maimed, and many with other pains, and 

they cast them at his feet, and he healed them. And those multitudes 

were wondering, when they were seeing the deaf speaking, and the 

lame walking, and the blind seeing; and they were glorifying the 

God of Israel. Now Jesus called his disciples and said to them: 

“T have compassion on this multitude, for lo, three days they have 

remained by me, and they have not what they may eat, and that I 

should dismiss them without a meal I am not willing, that they faint 

and were saying to him] and say SN 24 after] unto 8 25 Then she 

herself] But she S worshipped unto him 8 26 and to cast] and 

cast. S (ste) 27 for] om. 4 7 of the morsels that fall] om. S: 

om. ‘that fall’ 7" (=Mk vii 28, not S) 28 And he] Then he § 

to her] om. S as thou wilt, and from that hour hath thy daughter been 

healed” § 29 side of the lake] lake-side S 30 there being] £. 

‘when (or, though) there were’ C’; and there are S blind] blinded ¥ 

the deaf and the maimed] the lame and the deaf S with other pains] 

others ¥ cast] threw /¥ (= épupav) at his feet] under his feet S 

31 those] the S | when they were] om. S 32 Now] And S__ to them] 

om. S have remained] remain S (sic) without a meal] fasting S’ 

G. 12ܡ. 8.  
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 ܢܠ ܐܟܡܝܐ ܢܡ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܐܚܪܘܐܒ ܢܘܗܠ

 ܪܡܐ" .ܐܢܗ ܐܫܢܟ ܗܠܟܠ ܘܥܒܣܗܡܠ ܐܡܚܠ ܐܒܪܘܚ ܐܪܬܐܒ

 ܐܥ̈ܕܫ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ̇ ܢܘܟܝܠܥ ܬܝܐ ܢܝܡ̈ܚܠ ܐܡܟ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ

asadܐܶܪܘܽܥܙܰ/ ܐܢܘ̈ܢܘ . anda”ܢܘܟܡܬܣܢܕ ܐܫ̈ܢܟܠ   As 

 ܒܗܝܘ ܐܨܩܘ ܚܒܫܘ .ܐܢܘܢܠ̈ܘ ܢܝ̈ܡܚܠ ܐܥܒܫܠ ܠܩܫܘ* .ܐܥܪܐ

 ܢܘܗܠܟ ܘܠܟܐܘ ¢ .ܐܫ̈ܢܟܠ ܘܒܗܝ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ

-asswaܐܥܒܫ ܐܠܡ ܐܝܨ̈ܩܕ ܐܢܪܬܘܝ ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܡ ܘܠܩܫܘ  

 ܐܥ̈ܒܕܪܐ ܘܠܟܐܕ ܢܝܠܝܐ ܐܫܢܐ ܘܘܗ ܢܝܘܗܘ" .ܢܝܠܡ ܕܠ ܢܝܕܝܺܪܦܰܣܐ

TSX alrܘ . , ܐ̈ܫܢܘ ܐܝܠܛ ܢܡ ܪܛܣ  

 ܗܠ ܐܬܐܘ .ܐܬܢܝܦܣܒ ܗܠ ܒܬܝ ܩܠܣ .ܐܫܢܟܠ ܐܪܫ ܕܟܘ"

 ܘܘܗ ܢܝܣܢܡܘ ܐܝܩܘ̈ܕܙܘ ܐܫ̈ܝ̈ܪܦ ܘܒܪܩܘ  ܿܢܘܕܓܡܕ ܐܡܘܚܬܠ

 ܢܝܕ ܘܗ 5 ܢܘܢܐ ܐܘܚܢܕ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܬܐ ܗܠ ܢܝܠܐܫܘ ܗܠ

 ܐܬܐܘ ܐܝܥܒ ܐܬܐ .ܐܬܪܝܓܘ ܐܬܫܝܒ ܐܬܒ̈ܪܫ a“ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܢܘܢܐ ܩܒܫܘ .ܐܝܒܢ ܢܢܘܝܕ ܗܬܐ ܢܐ ܐܠܐ cal ܒܗܝܬܬ ܐܠ

 ܢܘܠܩܫܢܕ ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܘܥܛ .ܐܪܒܥܠ ܐܬܐ ܕܟܘ 5 .ܗܠ ܠܙܐܘ

 ܐܪܝܡܚ ܢܡ ܘܪܗܕܙܐ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܐܡܚܠ ܢܘܗܠ
. 3 ae 

 ܐܠܕ ܢܘܗܬܢܝܒ ܘܘܗ ܢܝܒܫܝܬܡ ܢܘܢܗܘ ܐ .ܐܝܩܘ̈ܕܙܕܘ ܐܫܝ̈ܖܦܕ

 ܐܢܡ ̇ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܥܕܝ ܢܝܕ ܥܘܫܝ .ܐܡܚܝܚܢܠ ܢܘܗܠ ܘܒܣܝܢ

 ܐܠܕ .ܐܬܘ ܝܡ ܝܗ ܝܪܝܣ.ܚ ܢܘܟܬ.ܢܝܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܫܚܬܡ

 88 ܐܡܚܠ ....ܐܪܬܐܒ] ܐܒܪܘܚܒ ܐܡܚܠ § ܘܥܒܣܡܠ] ܘܣܥܠܡܠ §

Aoki] Ads §ܢܝܡ̈ܚܠ ܐܥ̈ܒܫ] ܢܨܝ̈ܪܓ ܥܒܫ 8  § om.34 ܗܠ]  

<td $ܢܨܝ̈ܪܓ ܥܒܫ ܢܝܠܗܠ §  [ܐܥܒܫܠ Acro] amo § aswel36  
 ܚܒܫܘ] wine 5 ܘܒܗܝ] ܘܡܣ :§ 87 ܐܢܪܬܘܝ] ܐ̈ܪܬܘܬ § ܐܝܨ̈ܩܕ]

 ܐܡ̈ܚܠܕ § ܐܠܡ] ܐܐ. § ܢܝܕܝܪܦܣ § ܢܝܠ̈ܡ § 88 ܘܘܗ ܢܝܘܗܘ]

 ܢܝܕ ܘܘܗ pam § ܢܝܠܝܐ] .om § ܢܝܪ̈ܒܓ ] .om 8 ܐܵ̈ܫܢܘ ܐܝܠܺܛ]

§in § paisa]ܢܕܓܸܡܕ § 1.  villa es 8 39. No § in S 

om. 0 S”, but the first letters of the word are marked illegible ܘܘܗ om. S 

 ܘܬܐ § ܢܘܠܩܒܫܡܙܕ] ; C (sic)ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܪܡܕܐܘ ܐܢܥ § 5 ܐܬܐ] 2

domain § ܢܘܗܠ] ܢܘܗܡܥ § 7 ܢܘܢܗܘ] ܢܝܕܝܗ § ܢܘܗܠ] ܢܘܗܡܥ § 

 § . omܢܘܗܠ] 8
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not by the way.” His disciples say to him: “From whence és ¥ for CS 
us in a desert place with bread to satisfy all this multitude?” Jesus 

saith to them: “How many pieces of bread are there by you?” They 

say to him: “Seven pieces of bread and a few fishes.” And he 
commanded the multitudes that they should sit down to meat on the 
ground. And he took up the seven pieces of bread and the fishes, 
and glorified God and brake and gave to his disciples, and_ his 
disciples gave to the multitudes. And they all ate and were satisfied, 
and they took up from before them the superabundance of the frag- 
ments full seven panniers full. And the folk which ate were four 

thousand men, besides children and women. 

And when he dismissed the multitude he went up and sat in the 
boat, and went away to the border of Magedon. And there drew 
near the Pharisees and the Sadducees, and were tempting him and 

asking him for a sign from heaven that he should shew them. But 

he said to them: “A generation evil and adulterous—a sign it seeketh 

and a sign shall not be given to it, save the sign of Jonah the 

prophet.” And he left them and went away. And when he came to 

the other side, his disciples forgot to carry for themselves bread. 

Jesus saith to them: “Beware of the leaven of the Pharisees and 

of the Sadducees.” And they were thinking among themselves that 

they had not taken for themselves bread. But Jesus knew and said 

to them: “Why think ye among yourselves, O lacking in faith, in that 

33 in a desert place with bread] with bread in a desert 8 satisfy | 

feed S 34 to him] om. S pieces of bread] loaves S a few 

fishes] fishes a few S 36 took up] took 8 the seven pieces of bread] 

those seven loaves S glorified] blessed S gave to 2°] set them for S’ 

(ef Mk vi 41) 37 superabundance] superfluity S fragments] pieces of 

bread S full 1° (cf syr. vg)] om. S 38 And] Now 8 which] that 

men] om. S children and women} women and children S 39 Magedan S 

1 were] om. S (so that S reads ‘"and’ they tempt him and ask..’) 2 said 

to them] answered and said ¥ 5 he came] they came S carry] take S 

for themselves] with them S 7 And they] Then they S for them- 

selves] with them 8 to them] om. S 
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 ܢܝܠܟܬܣܡ ܐܠ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ' .ܐܡܚܠ ܢܘܟܠ ܢܘܬܠܩܫ

 ܐܫ̈ܡܚܠ ܦܐ . ܢܝܡ̈ܚܠ ܐܫ̈ܡܚܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܗܥ ܐܠܘ .ܢܘܬܢܐ

 ܢܡ ܢܘܬܠܩܫ ܢܝܢܝܦ̈ܘܩܐ ܐܡܟܘ .ܢܘܗܢܡ ܘܠܟܐܕ ܢܝܦܠܐ

 ܐܥܒ̈ܪܐܕ ܢܝ̈ܡܚܠ ܐܥܒܫ ܢܘܢܗܠ ܐܠ ”awa ̇ܿܢܘܗܝܡܕܩ

 ܘܟܝܐ7 ܿܢܘܬܠܩܫ ܢܝܕܝܺܪܦܰܗܐ ܢܝܕ ܐܡܟܘ > amis ܘܠܟܐ ܢܝܦܠܐ

 ̇ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܐܡܚܠ ܠܥ ܐܘܗ ܐܠܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܟܬܘܡ ܐܠ

 ܘܠܟܬܣܐ ܢܝܕܝܗ" .ܐܝܩܘ̈ܕܙܕܘ ܐܫ̈ܝ̈ܪܦܕ ܐܪܝܡܚ ܢܡ ܘܪܗܕܙܐܕ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܐܝܩܘܕ̈ܙܕܘ ܐܫܝ̈ܪܦܕ ܐܪܝܡܚ ܠܥ ܐܘܗ ܐܠܕ

 ܘ . ܐܝܩܘ̈ܕܙܕܘ ܐܫܝ̈ܪܦܕ ܢܘܗܢܦܠܘܝ ܢܡ ܐܠܐ .ܘܪܗܕܙܐܕ

 ܠܐܫܡ .ܣܘܦܝܠܝܦܕ ܐܝܪܣܩܕ ܐܪܬܐܠ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܐܬܐ ܕܟܘ?

 . ܝܬܝܐܕ ܝܠܥ ܐܫܢܐ ܢܝ̈ܪܡܐ ܐܢܡ .ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܐܘܗ

 ܬܝܐ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܗܠ ܢܝܺ̈ܪܡܐ " .ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܐܢܗ ܡܠ ܘܢܡ

 .ܘܗ ܐܝܠܐܕ ܢܝ̈ܪܡܐ iter .ܐܢܕܡܥܡ ܘܗ ܢܢܚܘܝܕ ܢܝܪܡܐܕ

Mtܐܝܡܪܐ ܢܝܪܡܐ  Mere amܢܡ ܕܚ ܢܝ̈ܪܡܐ  Madd) 

 + ܝܬܝܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܐܢܡ ̈¶ܢܘܬܢܐܘ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܼܘܗ

 ܗܶܪܒ ܐܝܥܝܫܡ ܘܗ ܬܢܐ .ܿܪܡܐܘ ܐܦܐܟ ܢ ܘܥܡܫ ܐܢܥ "

 <Mt ܢܘܥܡܫ ܪܟ ܒܘܛ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐܝܚ ܐܗܠܐܕ

 .ܐܝܡܫܒܕ ܝܒܐ ܐܠܐ .ܟܠ ܐܠܓ ܐܠ ܐܡܕܘ ܐܪܣܒܕ .ܐܢܘܝܕ

 ܐܕܗ ܠܥܘ .ܐܦܐܟ am burs ܟܠ ܐܢܐ tw ܐܢܐ ܦܐ

 ܟܠ .ܿܗܢܘܢܣܚܢ ܐܠ ܠܘܝܫܕ witha .ܝܬܕܥܠ ܗܝܢܒܐ ܐܦܐܟ

 ܢܘܬܠܩܫ.] ܢܘܬܒܣܢ § 9 ܐܠ ܐܐ; ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ .in 8 No} om ܘ 8

 ܐܫ̈ܡܚܠ ܦܐ] ܐܫܡܚܘ § ܢܘܗܢܡ] ܢܘܢܗܠ 8! ܢܘܬܠܩܫ] ܢܘܬܒܣܢ §

 10 ܦܐܐ ܘ[ .om ܘ § ܘܠܦܐܿ..ܐܥܒ̈ܪܐܕ] ܘܠܦܐܕ ....ܐܥܒܪܐ ܢܘ × #8:

the illegible word may be ܢܘܢܗܘ er] om. S ܢܝܕܝܪܦܣ S [ܢܘܬܠܒܫ 

  8ܢܡ [ 8 12 Asܕ . omܘܪܗܕܙܐܕ]  Vf 11ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܡ ܢܘܬܒܣܢ

 § ܘܪܗܕܙܐ̈ܖܕ] ܘܪܗܕܙܡܠ  om. 8ܢܘܗܠ] § . 1”[ omܐܐܝܩܘܕ̈ܙܕܘ ܐ݀ܫܝ̈ܪܦܕ

18. No§in § er] om. S ahh) ܐܡܘܚܬܠ § ܝܠܥ ܐܫܢܐ [ tr. § 

 pr. a8 [pro a 8 ay [ om. S amieܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ]  om. S 14ܝܬܝܐܕ]

  Bus. Theophܢܘܬܢܐܘ] ܢܘܬܢܐ 8 18 ܠܘܝܫܕ ܐܥ̈ܪܬܘ] ܠܘܝܫܕ ܐܠܦܒ̈ܘܡܘ 15

iii 27, iv 11, ¥ 40: ܠܘܝܫܕ Anas is also found in Eus. 1H 417 and Ephr ¥ 166£ 
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ye have not carried for yourselves bread? Until now do ye not 

understand? and do ye not recollect the five pieces of bread, and the 

five thousand also that ate of them, and how many baskets ye took up 

from before them? Neither also those seven pieces of bread that 

four thousand ate of, and how many panniers ye took up? How is it 

ye do not understand that not concerning bread said I to you ‘Beware 

of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees?’” Then under- 

stood they that not concerning the leaven of the Pharisees and of the 

Sadducees said he to them ‘Beware,’ but of the teaching of the 

Pharisees and of the Sadducees. 

Now when Jesus came to the country of Caesarea of Philip, he 

was asking his disciples and saying: “ What say folk of me that I am? 

‘Who is this Son of Man?’” His disciples say to him: “There are 

that say ‘It is John the Baptist’; others say ‘It is Elijah’; 2 others 

say, ‘It is Jeremiah’; others say, ‘It is one of the prophets.’” 

He saith to them: “And ye,’ what say ye that Iam?” Simon Kepha 

answered and said: “Thou art the Messiah, the Son of the Living 

God!” Jesus saith to him: “ Happy is it for thee, Simon son of 

Jona, to whom flesh and blood hath not revealed i, but my Father 

in heaven! TI also say to thee that thou art Kepha the Stone, and on 

this stone I will build my Church, and the doors of Sheol shall not 

carried] taken |S 9 Until... not} Not until now do ye 8 and do] 

do 8 also] om. Sv@ of them] those S* took up (or, ‘ carried ’)] 

took 8 10 that four thousand ate of] ‘and those’ four thousand that 

ate of them S: the marked words are illegible took up (or, ‘ carried ’)] 

took from before them ¥ 12 concerning] of S of the Pharisees 

and of the Sadducees 1°] om. S to them] om. S ‘Beware’] to 

beware S 13 Now when] When S country] border S that I am] 

om. 8 (not E"**): of ‘Who do men say of me that the Son of Man is?’ 5 

The text of S may be rendered “Why say folk of me ‘Who is this Son of 

Man ?’” 14 His disciples] They 7 '* 15 And ye] 'Now' ye S“4 

(here S breaks off) what say ye] ‘whom say ye of me’ £'” ×> 18 Church] 

see Mtxviiil7 the doors of Sheol] the gate-bars of Sheol Ens. Theoph it 

27, iv 11, v 40, and (in less formal quotations) Bus. 1" 417 and Ephr ¥ 

1665: ‘the doors of Hades’ “"” (= arm. vg) 

€ )4( 

WS 
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 ܡܕܡ ܠܟܘ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܕ ܐܥܪܬܕ ܐܕܝ ܠܩ̈ܐ ܠܬܐ

 ܐܪܫܬܕ waa .ܐܝܡܫܒ ܪܝܗܐ ܐܘܗܢ ܐܥܪܐܒ ܪܘܣܐܬܕ

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܒ ܢܘܗܒ ܐܐܟ ”pas .ܐܝܡܫܒ ܐܪܫ ܐܘܗܢ ܐܥܪܐܒ

 . ܘ saz ܘܝܘܗܕ ܝܗܘܠܥ ܢܘܪܡܐܢ ܐܠ ܫܢܐܠܕ

 .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܢܘܢܐ ܘܝܘܚܡܠ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܝܺܪܫ ܢܝܕܝܗ ܢܡ"

 ܢܡ ܫܚܢܘ .ܝܓܣ tama .ܡܝܠܫܪܘܐܠ ܠܙܐܢܕ ܘܗ ܕܝܬܥܕ

 ܐܬܠܬܕ ܐܡܘܝܠܘ .ܝܗܝܢܘܠܛܩܢܘ .ܐܶܪܦܰܣܗܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܪܘ ܐܫ̈ܝܫܩ

 ܐܠ .ܝܪܡ ~ ܣܚ ܪܡܐܘ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܒܪܩܘ .ܡܘܩܢ

 ܢܘܥܡܫܒ ܗܒ ܐܐܟܘ ܝܢܦܬܐ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ”am .ܐܕܗ ܐܘܗܬ

 ܐܠܕ .ܝܠ ܬܢܐ ܐܬܠܩܘܬ eile ܝܪܬܣܒܠ ܟܠ ܠܙ ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܪܡܐ ”peta .܆.ܐܫܢܐ ܝܥܒ̈ܕ ܐܠܐ ܐܗܠܐܕ ܬܢܐ ܐܥܪܬܡ

 ܆ܗܫܦܢܒ ܪܘܦܟܢ ܝܪܬܒ ܐܬܐܢܢܕ ܐܒܨܕ ܢܡ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܥܘܫܝ

 ܗܫܦܢ ܐܚܢܕ ܪܝܓ ܐܒܨܕ ܢܡ" .ܝܪܬܒ ܐܬܐܢܘ maint ܠܘܩܫܢܘ

 ܪܝܓ ܐܢܡ" .ܗܝܚܟܫܢ ܝܬܠܘܛܡ ܗܫܦܢ ܕܒܘܢܕ ܢܡܘ .ܗܝܕܒܘܢ

 ܘܐ .ܪܣܚܢ ܗܫܦܢܘ eins ܗܠܘܦ ܐܡܠܥ ܢܐ Min ܐܢܗܬܡ

 ܗܶܪܒ ܪܝܓ ܘܗ ܕܝܬܥ" xan ܐܦܘܠܚܬ zits ܠܬܢ ܐܢܡ

 ܢܝܕܝܗܘ .ܝܗܘܟ̈ܐܠܡ ܡܥ ܝܗܘܒܐܕ ܐܬܚܘܒܫܬܒ ܐܬܐܢܕ ܐܫܢܐܕ

wotsܫܢܐ ܫܢܐܠ  wreܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ *" .ܝܗܘܕ̈ܒܥ  

 ܢܘܡܥܛܢ ܐܠܕ .ܐܟܪܗ ܢܝܡܚܝܝܩܕ ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܫܢܐ ܬܝܐܕ

 ܗܬܘܟܠܡܒ ܐܬܐ ܕܟ .ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܠ ܢ ܘܙܚܢܕ ܐܡܕܥ .ܐܬܘܡ

 ܘ ܘ 00 ܘ ܘ .ܗܝܚܝܢܒܘܫܒܘ

whe ths!ܒܘܩܥܝܠܘ .ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫܠ ܥܘܫܝ ܪܒܕ .ܢܝ̈ܡܘܝ  

 .ܢܘܗܝܕܘܚܠܒ ܐܡܪ ܐܪܘܛܠ ܢܘܢܐ ܩܣܐܘ .ܝܗܘܚܐ ܢܢܚܘܝܠܘ

 ܒ ܗܦܘܨܪܦ ܪܗܢܐܘ .ܢܘܗ̈ܝܢܥܠ ܝܗܘܦ̈ܐܕ ܐܘܙܚ ܦܠܚܬܫܐܘ

 ܢܘܗܠ ܝܙܚܬܐܘ .ܐܓܠܬ ܟ ܘܪܘܚ ܝܗܘܬܚܢܘ .ܐܫܡܫ

 ܐܦܐܟ ܘܥܡܫ ܪܡܐ .ܗܡܥ ܢܝܠܠܡܡ ܕܟ ܐܝܠܐܘ ܐܫܘܡ
 ܡ

 .nas ܬܢܐ ܐܒܨ ܢܐ .ܐܘܗܢ ܐܟܪܗܕ ܢܠ ܘܗ ܪܝܦܫ .ܥܘܫܝܠ

 ܐܝܠܐܠܘ .ܐܕܚ ܐܫܘܡܠܘ .ܐܕܚ ܟܠܐ . ܢܝܠܛ̈ܡ ܬܠܬ ܐܟܪܗ
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overpower it. To thee I will give the keys of the doors of the kingdom 

of heaven, and everything which thou shalt bind on earth shall be 
bound in heaven, and that which thou shalt remit on earth shall be 

remitted in heaven.” Then he rebuked these same disciples of his, 
that to no one should they say of him that he was the Messiah. 

From then had Jesus begun to shew his disciples that he was 
about to go to Jerusalem and endure much, and suffer from the 

elders and the chief priests and the scribes, and they will kill him and 

the third day he will rise. And Simon Kepha drew near and said: 
“Be it far from thee, my Lord! This shall not be!” But Jesus 

turned round and rebuked him, even Simon, and said to him: “Get 

thee behind me, Satan, a stumbling-block art thou to me, in that thou 

dost not consider the things of God, but of men.” Then said Jesus to 

his disciples: “He that willeth to come after me let him deny himself 

and take up his cross and come after me. For he that willeth to save 

his life shall lose it, and he that shall lose his life for my sake shall 

find it. For what is a man profited, if he should get the whole world 

and lack his life? Or what shall a man give in exchange for his 

life? For the Son of Man is about to come in the glory of his Father 

with his angels, and then he shall repay each man according to his 

deeds. Amen, I say to you that there are some of these that stand 

here, that shall not taste death until they see the Son of Man coming 

in his kingdom and in his glory.” 

After six days Jesus took Simon Kepha and James and John his 

brother and brought them up to a high hill alone. And the appear- 

ance of his face was transfigured before their eyes, and his countenance 

shone as the sun and his garments became white as the snow; and 

there appeared to them Moses and Elijah speaking with him. Saith 

Simon Kepha to Jesus: “It is well for us that we should be here ; if 

thou wilt, we will make here three dwellings, for thee one and for 

Moses one and for Elijah one.” And while yet he was speaking, lo, a 

20 Cf‘ Tell no man of me, that I am the Christ’ 7 22 This shall 

not be !] or, ‘ May this not be!’: ¢f Lk xx 16 28.] For #'”, see Mk ix 1 
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 ܢܘܗܝܠܥ ܬܠܛܐ ܐܪܗܘܢܕ was ܐܗ .ܠܠܡܡ am ܕܥܘ ' .ܐܕܚ

risaܝܒܝܒܚܘ ܝܪܒ ܘܗ ܐܢܗ .ܪܡܐܕ ܝܗ ܐܢܢܥ ܢܡ ܥܡܬܫܐ  

 ,wal ܘܠܚܕ ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܘܥܡܫ ܕܟܘ ܆ܘܥܡܫ ܗܠ .ܬܝܒܨ ܗܒܕ

 ܪܡܐܘ ܢܘܢܐ ܡܝܩܐܘ ܥܘܫܝ ’sina .ܢܘܗܝܦ]ܐ ܠܥ ܘܠܦܢܘ

 ܐܠܐ ܘܙܚ ܐܠܘ ܢܘܗܝ̈ܢܝܥ ܘܡܝܪܐܘ ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ .ܢܘܗܠ

 ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܕܩܦܡ .ܐܪܘܛ ܢܡ ’edu aaa .ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܥܘܫܝܠ

 .ܐܘܙܚ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܫܢܐܠ ܐܡܠܕ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ

 oa ܬܝܒ ܢܡ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ pan ܐܡܕܥ

 ܢܝܪܡܐ ܐܝܢܡܠ .ܢܝܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܡܘ»

wineܡܕܩܘܠ ܐܬܐ ܐܝܠܐܕ . tae”ܐܬܐ ܐܝܠܐ ܢܘܗܠ  

 ܐܠܘ ܐܬܐ ܐܝܠܐܕ ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ" .ܡܕܡܐ ܠܟ ܢܩܬܢܕ

 ܗܶܪܒ ܦܐ ܐܢܟܗ .ܘܒܨܕ ܐܡ ܠܟ ܗܒ ܘܕܒܥ ܐܠܐ .ܝܗܘܥܕܝ

 ܘ ܠܟܬ. ܣܐ ܢܝܕ ܝܗ 7" ܢܘܗܢܡ ܪܒܝܣܢܕ ܘܗ Wh ܐܫܢܐܕ

 .ܐܢܟܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܐܢܕܡܥܡ ܘܗ ܢܢܚܘܝ ܠܥܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ

 ܠܥ ܠܦܢܘ ܕܚ ܐܪܒܓ ܐܬܐ .ܐܫܢܟ ܬܘܠ ܥܘܫܝ ܐܬܐ ܕܦܘ

 ܡܚܪܬܐ ܝܪܡ" . ܗܠ ܪܡܐܘ mim ܐܘܗ asa“ ܇ܝܗܘܟ̈ܪܘܒ

gisܪܝܓ ܐܡܟ .ܪܒܝܗܡ ܐܬܫܝܒܘ .ܗܠ ܬܝܐ ܐܶܪܓܐ ܪܒ ܝܪܒ  

 ܟܝܕܝ̈ܡܠܬܠ ܗܬܒ̈ܪܩܘ" .ܐܝ̈ܡܒ ܢܝܢ̈ܒܙ ܐܡܟܘ .ܠܦܢ ܐܪܘܢܒ ܢܝܢ̈ܒܙ

 ܢܘܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ" .ܗܬܘܝܣܗܐܡܠ ܘܚܟܫܐ ܐܠܘ

 ܐܘܗܐ ܝܬܡܐܠ ܐܡܕܥ .ܘܢܡܝܗ ܐܠܕܘ ܐܬܠܬܦܡ ܐܬܒ̈ܪܖܫ

 ܗܒ ܪܥܓܘ" .ܐܟܠ ܟܪܒܠ ܝܠ ܝܗܝܬܝܐ . ܢ ܘܟܪܒܝ ܣܐܘ ܢܘܟܬܘܠ

 .ܼܘܗ ܐܝܠܛ ܝܗܐܬܐ ܐܬܥܫ ܝܗ ܢܡܘ .ܐܕܐܫ ܗܢܡ ܩܦܢܘ .ܥܘܫܝ

wus ¥13 ܐܝܠܐܕ] ܐܝܠܐ ܦܐܕ 8 ܦܐ ܐܢܦܗ] ܘ § ܪܒܝܗܣܢܕ]  

  8ܘ .om. 5 14. Sin S Asya] om [ om. asaܐ̈ܢܕܡܥܡ] 13

mim [ܐܘܗ ܐܥܒܘ om. S [ܗܠ. om. S 15 [ܝܪܡ om. 8 AK 15] 

 Als ܚܘܪ 8 ܗܠ ܬܝܐ ] ܝܗܘܠܥ ܐܝܕܥ 8 ܪܒܝܗܡ ܐܬܫܝܒܘ]

Jia § © 10 are] 8;ܐܡܦ̈]  ܆ ܘ §  ܢܝܢ̈ܒܙ ܪܝܓ  S$ܕܝܒܥ ܬܝܐ݀ܝܫܩܘ  

 ܚܠܫܐ ) (end of line) 17 ܢܘܗܠ] [om. 8 ox ܘܐ 8 ܐܵܦܠ]

tr, §ܐܝܠܛ  <a 8 am18 ܪܥܓܘ]  § <aial 
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cloud of light overshadowed them, and a voice was heard from that 
cloud, saying: “This is my son and my beloved, in whom I am 
pleased; hear ye him!” And when his disciples heard, they were 
afraid exceedingly and fell on their faces. And Jesus drew near and 
raised them up, and said to them: “Be not afraid!” And they 
lifted up their eyes, and saw no one, save Jesus alone. And while 
they were coming down from the hill, Jesus was commanding them 
and saying to them: “ Beware lest to any one ye say the vision, 
until the Son of Man should arise from among the dead.” 

And his disciples were asking him and saying: “Wherefore say 
the scribes that Elijah cometh first?” He saith to them: “ Elijah 

cometh that he may prepare everysthing. But I say to you that 
Elijah hath come, and they knew him not but did with him all 

that they would; so also the Son of Man is about to endure from 

them.” Then understood his disciples that of John the Baptist he 

said to them so. And when Jesus came unto the multitude, a 

certain man came and fell on his knees, and was beseeching him and 

saying to him: “My Lord, have compassion on me! My son—a 

demon of lunacy he hath and evils he endureth, for how many times 

he falleth in the fire and how many times in the water! And I 

brought him near to thy disciples, and they were not able to heal 

him.” Jesus answered and said to them: “Ah generation perverse 

and without faith! until when shall I be with you and endure you? 

Bring me thy son here” And Jesus chid him, and there came 

forth from him the devil, and from that hour was that lad healed. 

9 Beware lest] of Mt viii 4 12 Elijah] + also 8 so also] and 8 

endure] suffer 13 the Baptist] om. S so] om. 14 and fell] 

and fell S and was beseeching him] om. to him] om. 8 

15 My Lord] om. S = ademon ..he hath] a spirit of palsy suddenly visiteth 

him S: ¢f Lk xi 6 evils he endureth] he is hardly treated S (i.e. ‘he 

suffers cruelly’): for the suggested reading of C’s text as plural, see 2 Tim 

ii 3, iv 5 syr. vg how many times 1°]+ too S 17 to them] om. S 

Ah] Oh 8 here] hither 8 18 chid] rebuked 8 

B. 8. ¢ 13 

€ ]4[ 
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 ܢܘܗܝܢܝܒ ܗܠ petra ܝܗܘܕ̈ܡܠܬ ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܘܒܪܩ ܢܝܕܝܗ "

.miaܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܗܬܘܩܝܦܡ ܠ ܢܝܥܟܫܐ ܐܠ ܢܠ ܐܢܡܠ  

 . ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܪܝܓ ܢܝܡܐ ܿܢܘܟܬܘܢܡܝܗ ܬܘܪܘܥܙ ܠܛܡ

 .ܐܠܕܪܚܕ arte ܝ ܐܬܘܢܡܝܗ >> ass ܐܘܗܬܕ ܘܗ ܢܐܕ

 ܡܕܡܘ Idina ܐܟܡܗ ܢܡ ܐܢܫܢܕ ܐܢܗ ܐܪܘܛܠ ܢܘܪܡܐܬ

ee 
 mas .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܐܠܝܠܓܒ ܢܝܟܦܗܬܡ ܢܘܢܗ ܕܦܘ?

 .ܗܢܘܠܛܩܢܘ" ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܝܕܝܐܒ ܡܠܬܫܢܕ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܢܝܕ ܘܗ

 ,Jal ܢܘܗܠ ܬܝܪܟܘ .ܡܘܩܢ ܐܬܠܬܕ ܐܡܘܝܠܘ

 ܢܝܙ̈ܘܙ eth ܢܝ̈ܪܬ ܢܝܒܓܕ ܢܘܢܗ ܘܬܐ :ܡܘܚܢܪܦܟܠ ܘܬܐ ܕܦܘ"

 .ܝܗܘܙ̈ܘܙ pth ܒܗܝ ܐܠ ot“ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ̇ܢܘܥܡܫ ܬܘܠ

 ܥܘܫܝ ܗܡܕܩ ܐܬܝܒܠ ܘܠܥ ܕܟܘ cer ܢܘܥܡܫ ܪܡܐܘ *

 ܢܡ ܐܥܪܐܕ ܗܝܟܠ̈ܡ ̇ܢܘܥܡܫ ܟܠ ܐܙܚܬܡ ܐܢܡ ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܢܡ ܘܐ ܢܘܗ̈ܫܢܒ ܢܡ .ܐܫܪ ܦܣܟܘ mas ܢܝܒܓ ܢܡ

 ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܝܪܟ̈ܘܢ ܢܡ ܢܘܥܡܫ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐܝܳܪܟ̈ܘܢ

 ܠܙ ̇ܿܢܘܢܐ ܠܫܦܢ ܢܝܕ ܐܠܕ * .ܐܝܢ̈ܒ ܢܘܢܐ ܐ̈ܖܐܚ ܝܢ̈ܒ ܢܝܕܡ

 ܚܬܦܘ ܒܣ .ܩܠܗܕ ܐܝܡܕܩ ܐܢܘܢܘ .ܐܬܪܢܨ ܐܡܪܐܘ ܐܡܝܠ

 19 ܥܘܫܝ om. S [bad ܗܠܘ ....ܢܝܪܡܐܘ] piesa mia ܢܘܗܝܢܝܒ 8

 ܢܢܦܫܐ ܐܠ ܢܥܢܚ] ܢܥܝܢܢܐܐ puted ܐܠ /§ of Mt xxiii :(sic) 13 ܗܬܘܩܦܡܠ]

 ܗܬܘܝܣܐܡܠ » 20 ܢܘܦܬܘܢܡܝܗ ܬܘܪܘܥܙ] ܐ݀ܬܘܢܡܝܗ ܢܘܦܠ ܬܝܠܕ §

 ܐܘܗܬܕ ܘܗ ܢܐ ܕ] ܬܘܗ ܬܝܐ ܘܠܐܕ Ns ܐܘܗܬ ܢܐܕ A ܐܬܕܪܦ]

 ܝ A ܢܘܪܡܐܬ] ܢܝܕ ܢܘܬܪܡܐ =: of Gen xliii 10, Josh. Styl ܛ
 ܐܦܡܗ ܢܡ ܐܢܫܢܕ] ܐܢܬܫܐܕ § ;"A ܐܢܫܕ 4? ܐܐܰܢܫܢܼܘ] + ܢܘܦܝܡܕܩ ܢܡ 4 :

 ¢¢ ܢܘܦܒܝܡܕܩ ܢܡ ܐܢܫܢ ܐܪܘܛ ܧܐ .ܐܬܘܢܡܝܗ ܢܘܦܒ ܬܘܗ ܢܐ 1

22. No§in § er] on an erasure in C; om. 0 23 [ܐ݀ܬܠܬܕ ܐܡܘܝܠܘ 

 §  <aܢܝܙ̈ܘܙ ܢܝ̈ܪܬ ܢܝ̈ܪܬ]  Sܢܝܡܘܝ ܐܬܠܬ ܪܬܒ ܢܡܘ » 24. )2 § / ܐ
 om. SN [ 3°ܗܠ] ܢܘܥܡܫܠ 8 ܢܝ̈ܪܬ  hod] om, Sܢܘܥܡܫ

 25 ܢܘܥܡܫ ܪܡܐܘ] ܪܡܐ, [als ܠܥ § ܐܬܝܒܠ] ܗܬܝܒܠ §

<wh>] ܐܒܛܨܡ S 26 [ܢܘܥܡܫܝ om. S 27 Ai] [ܲܠܙܐ § ܐܡܝܠ 

om. S [ܐܡܪܐܘ om. ܘ § ܐܬܪܢܨ] +ܐܡܝܒ § 
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Then drew near unto Jesus his disciples and say to him between 

themselves and him: “ Wherefore were we ourselves not able to cast 

it out?” He saith to them: “ Because of the littleness of your faith ; 

for amen, I say to you ‘If so be that there be in you faith as a grain 

of mustard, ye shall say to this hill that it should remove from hence 

and it will remove, and nothing shall overpower you.” 

And when they were abiding in Galilee Jesus said to them: 

“Now the Son of Man is about to be delivered into the hands of men, 

and they will kill him, and the third day he will rise.’ And it 

grieved them exceedingly. 

And when they came to Kapharnahum there came those that 

collect the two drachmas a head unto Simon, and they say to him : 

“Thy Rabbi—doth he not give his two drachmas?” And Simon 

saith:  ¥@8.7 And when they entered the house Jesus met him 

and saith to him: “What seemeth to thee, Simon? The kings of the 

earth—from whom do they collect toll and head-money? from their 

sons, or from strangers?” Simon saith to him: “From strangers.” 

Jesus saith to him: “Why then the sons are freemen ; but that we 

may not offend them, go to the sea and cast the hook, and the first fish 

19 unto Jesus] om. S and say...themselves] by themselves, and say S 

to cast it out] to heal him S £™ 20 Because of the littleness of your 

faith] CE; Because ye have no faith S —_If so be that there be] If there 

had been S; If there be A a grain] one grain A ye shall say] 

CA 70751 ye would have said S: ef Gen xlii 10 that it should remove 

from hence] ‘Be removed’ S A* #°"'("'; “Remove? A” will remove] + 

from before you A 75: of ‘If there was in you faith, even a hill would 

remove from before you’ A 21 shall 2°] would S (see above) 22 Now] 

on an erasure in Cy om. S 23 the third day] after three days S 

24 the two..-head] the drachmas S unto Simon] om. 4 to him] 

to Simon S two wlt.]om. S25 And Simon saith] He saith S they] 

he S the house] his house 8 seemeth to thee] doth it please thee S 

26 Simon] He S the sons are freemen] + ‘Simon said to him: Yea. 

Jesus said to him: Give to them thou also like the stranger’ Diat" xxv 6. 

Cf also: ‘Go and give thou also as one of the strangers’ he 27 to 

the sea] om. S (not 6 7( and cast] and cast S the hook] +in the 

sea S; +‘there’ 79 

cS 

84394 

1A 



CS 

84221 

Jol 29% 
14 

col 2 

84262 

 100 ܝܬܡܕ

 ܝܦܘ. ܝܚ ܗܝܒܗܘ ܗܝܒܣ .ܐܪܬܣܐ ܢܡܬ ܚ ܥܫ ܬܘ .ܗܡܘܦ

 ܘ. ܐܚܘ

amsa’ܐܡܘܝ  astaܥܘܫܝܕ ܝܗܘܕ̈ܡܠܬ ܘܘܗ  paraܗܠ . 

 ܐܝܠܛܠ ܥܘܫܝ ܐܪܩܘ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܦܠܡܒ ܒܪ ܐܘܗܢ ܝܦ ܘܢܡ

 .ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ . ܪܡܐܘ ܢܘܗܬܢܝܒ ܗܡܚܩܐܘ ܕܚ

 .ܐܝܠ̈ܛ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚ ܐ ܢܘܘܗܬܘ ܢܘܟܦܗܬܬ ܐܠ ܢ ܐܕ

 ܗܫܦܢ ܪܝܓ ܟܡܡܕ ܢܡ{ .ܪܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܠ ܢܘܠܥܬ ܐܠ

mim urܠܒܩܢܕ ܠܟܘ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܒ 31 ܘܗ ܐܝܠܛ  

 ܠܫܟܢܕ ’Nasa ܆ܠܒܩܡ am ܝܠ ܝܡܫܒ ܐܝܠ̈ܛ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚ ܝ

 ܗܠ ܐܘܗ ܚܩܦ .ܝܒ ܢܝܢܡܝܗܡܕ ܢܝܠܝܐ ܐܶܪܘܽܥܙ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܠ

 ܝܗܘܩ̈ܡܘܥܒ <salma “MIA a ܐܪܡܚܕ ܐܝܚܪ ܐܝܠܬ ܐܘܗܬܕ

 ܝܗ ܐܩܢܢܐ .ܢܝܬܐܕ ܐܠܘܫܟ̈ܡ ܢܡ ܐܡܠܥܠ ܗܠ ܝܘ 7 .ܐܡܝܕ

 ܢܘܬܐܢ ܗܕܝܐܒܕ ܐܪܒܓܠ ܝܘ ܐܠܐ .ܐܠܘܫ̈ܟܡ ܢܘܬܐܢܕ ܪܝܓ

 ܩܘܣܦ ܐܠܫܟܡ ܐܓܪ ܘܐ ܕܝܐ ܢܝܕ ܢܐ .ܐܠܘܫܟܡ

 ܬܢܐ tty ܕܟ ܐ̈ܝܚܠ ܐܬܐܬܕ ܪܝܓ \ ܚܩܦ 9 ܗܝܕܫ

 ܢܝܬ̈ܪܬܘ pears ܢܝܬ̈ܖܬ ܟܠ ܬܝܐ ܕܟ ܐܠܘ ܬܢܐ ܚܝܫܦ ܕܟ ܘܐ

elyܢ ܐܘ" .ܐ̈ܪܘܢܕ ܐܢܗܓܒ ܠܦܬ  amܟܠ ܐܠܫܟܡ ܡܥܕ  

Tama maw] ܢܘܗܠ ܒܗ § For Thos see Introd. vol. tt 1. No § 

in S [ܘܗܒܘ om. ܘ aam]om. ¥ ܥܘܫܝ om. N [ܢܝܪܡܐ ܘ om. ܘ § 

2 <ina]om.a 8 ܕܚ ܐܝܠܛ 9 3 ܐܠ ܢܐܕ] ܐܐ ܠܙܐܕ WA [ܢܘܘܗܬܘ 

om. aN ܢܡ wom. SA [ܢܝܠܗ om N vane. ܬܘܦܠܡܠ 4 

  om 8°ܘܗ ]+ ܐܘܗܢ ;# 0 ܢܝܠܝܐ]  Sܐܝܠܛ ܐܢܗ] ܐ ܆  Nܟܡܡܕ] ܟܡܢܕ 4
Ah] ami 8 omens § For the whole verse, cf A151: 

 ܗܪܘܨܒ ܐܐ̈ܪܡܚܕ ܐܝܚܪ ܕܟ .ܐܡܝܒ ܠܦܢ .ܐ̈ܪܘܥܙ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܠ ܠܫܦܡܕ ܠܟ

7. § in SN: ܝܘ begins a line in C ܝܗ ott] ܢܘܢܐ ܢܝܕܝܬܥܕ ܨ 

 : ult.) ( (sic, without seyamé); om, SN For the whole verse, of A719ܐ ܠܘܫܦܡ

ahsܗܕܝܕܐܒܕ ܢܿܡܠ ܝܗܘܒܘܛܘ .ܐܘܗܡܠ ܐܕܝܬܥ ܐܬܒܛܕ .ܕܐܢܦܗ ܪܝܓ  

 .ܐܬܐ݀ܬ ܗܕܝܐܒܕ cal ܝܘ ܐܠܐ .ܐܘܗܡܠ ܐܕܝܬܥ ܐܬܫܝܒܘ .ܐܬܐ݀ܬ
 |  ayersܬܢܐ  S* (2 washed out by a corrector): ef Mk xiii 35ܕܦ °1| + ܢܐ 8
cat § ܢܝܠܓ̈ܪ ܢܝܬ̈ܪܬ ܘܐ N ܐܪܘܢܕ ܿ .. Sah] ܡܠܥܠܕ aah Mecha §@ 

Jor the construction, cf Lk xiii 10, 11, and Notes, vol. ti 9 ܕ ܘܗ ܢܐ̈ܘ] ܢܐ SA 
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that cometh up take and open its mouth, and thou shalt find there a 
stater—take it and give it for me and for thee.” 

And on that day had the disciples of Jesus drawn near, and they 
say to him: “Who then shall be greatest in the kingdom of heaven?” 

And Jesus called a certain lad and made him stand among them, and 
said: “Amen, I say to you 11 ye turn not yourselves and become as 

one of these children, ye shall not enter the kingdom of heaven." 

For he that humbleth himself as this lad, he is greatest in the 

kingdom of heaven. And every one that shall receive as it were one 

of these children in my name, me it is he receiveth. And every one 

that shall offend one of these little ones which believe in me, it were 

profitable for him that an ass’s millstone should be hanged about his 

neck, and he be sunk in the depths of the sea. Woe to the world 

from the offences that come! For it is necessary that offences should 

come, but woe to the man by whose hand the offences come! But if 

thy hand or thy foot offend thee, cut 7 off and throw it from thee; 

for it is profitable for thee that thou shouldest come unto life being 

lame or being mutilated, and not having two hands and two feet fall 

into the Gehenna of fire. ‘And if so be that thine eye offend thee, 

take it and give it] give /ܐ to them 8 For Thos” see Introd. vol. ii 

1 And on that] On that 8 had—drawn] drew 4 of Jesus] om. SN 

and they say] saying S 2 And 1°] om. S 3 and become] and become N 

one of] om. S A these] om. 6 4 humbleth] shall humble § 

is} shall be N 6 which] that 4 hanged] cast S Cf 4 1 

‘Every one that offendeth one of these little ones falleth into the sea having 

an ass’s millstone about his neck’ 7 it is necessary...should come] 

offences are about to come S the offences 2°] they § Cf A179: 

‘For it is written thus Good is about to be, and happy is it for him 

by whose hand it shall come; and evil is about to be, but woe to him 

by whose hand it shall come!’ 8 lame] pr. if (Ze. ‘ whether’) ¥, 

but it was apparently washed out by a corrector: cf Nold. § 374 ¢ anm. 

being mutilated] halt S and two feet] or two feet S fall into 

the Gehenna of fire] come unto the fire eternal 8 (it. ‘and come...’: see 

Notes, vol. ii) 9 And if so be] If NA 
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 \ ܬܝܐ ܕܟ ܐ̈ܝܚܠ ܠܘܥܬܕ ܟ .ܚܩܦ wasn“ ܗܝܕܫ ܝܨܚ

 ܐܢܗܓܠ ܠܙܐܬ poi ܢܝܬ̈ܖܬ ܢ ܬܝܐ ܕܟ ܐܠܘ .ܐܢܝܥ ܐܕܚ

 ܢܝܠܝܐ ܐܪܘܽܥܙ plo ܢܡ ܕܚܝܒ ܢܘܗܒܬ ܐܡܠܕ ܘܙܚ'" .ܐܪܘܢܕ

 ܐܝܡܫܒ ܢܘܗܝܟܐܠ̈ܡܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ .ܝܒ ܢܝܠܡܝܗܡܕ

 ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܐܬܐܕܘ" .ܐܝܡܫܒܕ ܝܒܐܕ ܗܦܘܨܪܦ pte ܢܒܙܠܬܒ

 ܘ. ܐܘܗ ܕܝܒܐܕ ܡܕܡ ܘܗ ܐܚܝܢܕ

 ܐܐܡ pil aan ܢܐ - ܢܘܟܠ ܐܙܚܬܡ ܢܝܕ ܐܢܟܝܐ#

petܐܥܫܬܘ ܢܝܥܫܬ ܩܒܫ ܐܠ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܐܥܛܢܘ  vials 

 ܐܢ̈ܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܗܚܦܫܐܕ ܐܡܘ " .ܐܥܛܕ ܘܗܠ ܐܥܒ ܠܙܐܘ

 ܐܠܕ ale ܐܥܫܬܘ ܢܝܥܫܬ ܢܘܢܗ ܢܡ tds ܗܒ ܐܕܚܕ ܢܘܟܠ

-as\,ܢܡ ܕܚ ܕܒܐܢܕ ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐ ܐܒܨ ܐܠ ܐܢܟܗ"  

WIAA picaܘ  

 .ܕܘܚܠܒ mia ܝ ܝܗܝܗܟܐ ܟܘܚܐ ܟܒ ܠܟܣܐ ܢܝܕ ܢܐ

 ܝ ܪܒܕ ܟܥܡܫܢ ܐܠ ܢ ܐܘ " > ܬܬܪܝ ܝܒ ܐ

 ܡܘܩܬ ܢܝܕ̈ܗܗ .ܐܬܠܬܘ wih waa ܠܥܕ .ܢܝ̈ܪܬ ܘܐ ܕܚ ܒܘܬ

 ܢܐܘ .ܐܬܕܥܠ ܪܡܐ ܢܘܢܐ ܥܡܫܢ ܐܠ ` ' da .ܐܠܡ ܠܘܟ

 ܟܝܐܰܘ ܐܦܢܚ 7 ܟܠ ܒܝܫܚ ܐܘܗܢ ܆ܥܡܫܢ ܐܠ ܐܬܕܥܠ

A (cf wer. 8) “> 1°] +ܟܕܝܐ ܘܐ  arܝ ܢܚ ] ܗܝ ܨܚ § ܟܢܡ] + ܪ  

(sic) 10. Sin §ܘ 8  so alsoN ats] om. ¥ Meth) pr.ܪܝܓ ,§ ܟܠ 3°[  
A BA, .. im]ܢܝܠܝܐ  pa... gle] om. SN; om.ܐܐ ܠ  oils oy] 

om. Aܗܦܘܨܪܦ] ܝܗܘܦܐ § ܐܐܝܡܫܒܕ]  om. Sܐܢܡܫܒ]  om. A 

‘ur A438, see Introd, vol. 1 11.) om. S 12. NoS§in 8 er] om. 

S8 ܢܝܒ̈ܪܥ] ܐܢܥ 8 ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܐܥܛܬܘ Sܫܢܐ ܠ] ܐܐܪܒܓܠ  pom SNܢܘܘܗܢ]  

 M pri> ܘ ܥܫܝܬܘ ܙ ܬܥܛܕ uals 13 ܗܒ 8“ misprint for) ` ܗܒ )

aaa]14 ܐܠ  Sܝܥܛ  om. SNܥܫܬܘ § ܢܝܠܝܐ]  Nܢܘܢܗ] ܢܝܠܗ  

 ܪܝܓ ܐܠ 4: of also on Lk xv 10 ܢܘܦܘܒܐ ] ܝܒܐ ;S ܐܒܐ A 15 ܢܐ

om. SAܠܟܣܐ ] ܠܦܣܢ ,§ ܕܘܚܠܒ]  Aܢܝܕ ܐ.  (misprint) ¥; 

(as syr. vg), but the first & seems badly formed: of Mk viii 36ܬܪܬܝ \  hha] 

A (=Lk xvii 3) 16 <9]ܗܠ ܩܘܒܫ ܒܬ ܢܐ݀ܘ  ax]ܟܥܡܫ  hhaܘܚܐ  

 ܢܝܕ ܢܐ N ܒܘܬ | [om. A pad Ass ܢܝܥܠܕ ?Ao ܢܘܢܐ ...ܢܝܕ ܢܐ

 som ܐܠ ܢܝܠܗܠ ܢܐ݀ܘ (a) ”1 ܠܥܕܬܐ  dt ܐܬܫܘܢܦܠ ¥  ܒܝܫܚ ܐܘܗܢ]
pea Aܒܫܚܬܢ  S;ܒܫܚܬܢ  
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pluck i out and throw it from thee‘; it is profitable for thee that 

thou shouldest enter life having one eye, and not having two eyes go 

to the Gehenna of fire. ‘See lest ye disdain one of these little 

ones which believe in me; for I say to you that their angels do in 

heaven always see the countenance of my Father in heaven,* and 

that the Son of Man came that he might save a/ire that which 

was lost. 

“But how seemeth it to you? If any one shall have an hundred 

sheep and one of them be strayed, doth he not leave the ninety and 

nine on the hill and go seek the one that is strayed? And what time 

he hath found it, amen, I say to you that he rejoiceth over it more 

than over those ninety and nine which were not strayed. So your 

Father in heaven willeth not that one of these little ones should 

be lost. 

8“But if thy brother hath trespassed against thee, reprove him 

between thyself and him only; if he hath heard thee, thou hast 

inherited thy brother. And if he will not hear thee, take with thee 

again one or two, that on the mouth of two and three witnesses may 

every word stand. But if he will not hear them, say 7 to the 

Church, and if the Church he will not hear, he shall be accounted 

pluck it out 8 from thee] + or thy hand or thy foot A (¢/‘ver. 8) 

it is profitable} pr. for 0 eyes] om. S go] lt. ‘and go’ S (sic): for 

the construction, of ver. 8 10 See lest ye] Do not 4 which] that A 

which...in me] om. S for...to you] om. A in heaven 1°] om. S 

(not 77( countenance] face S in heaven 2°] om. 4 7 For 

A43, see Introd. vol. it 11.] om. 8 12 But how] How 4 any one] 

a wan 5 an hundred sheep] a flock of one hundred S doth he not] 

and doth not S: ¢f Lk xu 45, 46 13 which] that ¥ 14 So] For 4: 

cf also on Lk xv 100 your Father] my Father S; the Father 4 15 But] 

om. A. shall trespass ¥ only] om. S A inherited] gained S': 

of Mk viii 36 if he... brother] and if he repent, forgive him A (= Lk xvii 3) 

16 And] But 8 with thee again] om. A on the mouth of] in the 

sight of A 17 But...them] And if these he will not hear 4 the 

Church 1° & 2°] the Synagogue S: see Notes, vol. ii he shall] pr. then A 
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 104 ܝܬܡܕ

 ܢܘܪܣܐܬܕ ܐܡ ܠܘܦܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ”wa .ܪܐܣܟܡ

 ܐܥܪܐܒ ܢܘܪܫܬܕ ܫܕܡܘ .ܐܝܡܫܒ POX ܐܘܗܢ ܐܥܪܐܒ

 .ܐܝܡܫܒ StL ܐܘܗܢ

 ܢܘܘܬܫܙܢ ܢܘܟܢܡ pth ܢܐܕ .ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܒܘܬ"

 ܝܒܐ ܬܘܠ ܢܡ ܢܘܗܠ ܐܘܗܢ a alexis ܐܡ ܠܥ ܐܥܪܐܒ

 ܢܡܬ .ܝܡܫܒ ܐܬܠܬ ܘܐ eth ܢܝܫܝܢܟܕ ܪܝܓ ܐܟܝܐ" .ܐܝܡܫܒܕ

 ܘ ܢܘܗܬܢܝܒ ܐܢܐ

poo”ܐܡܟ ܝܪܡ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܗܬܘܠ ܒܪܩ  

 ܥܒܫܠ ܐܡܕܥ .ܗܠ ܩܘܒܫܐ ܝܚܐ ܝܒ Asai ܘܗ ܢܐ ܢܝܢ̈ܒܙ

 s5y“ ܥ̈ܒܫ ܢܝܥܒܫ ܠܥ ܐܠܐ she ܐܠ ܗܠ ”tar . ܢܝܐ̈ܒܙ

 ܐܒܨܕ .ܐܟܠܡ ܐܪܒܓܠ ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܐܝܡܕ ܐܢܗ ܠܛܡ =

 .ܐܢܒܫܘܚ ܒܣܡܠ ji ܕܟܘ" .ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܢܡ ܐܢܒܫܘܚ ܒܗܣܡܠ'

 ܕܟܘ“ ܆ܢܝܺܪܟ̈ܬܟ ܘܵ̄ܒܪ ܗܠ ܐܘܗ ܒܝܚܕ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܝܗܘܡܕܘ ܒܪܩ

 .ܝܗܘܢܒ̈ܘ ܗܬܬܢܐܘ ܘܗ ܢܒܕܙܢܕ ܕܩܦ sadanl ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܠ

opal ܕܓܣܘ ܘܗ Waar ܠܦܢܘ" ܆ܗܠ dues Naa sasha 

 18 ܐܡ ܠܘܒܕ] ܡܕܡ & 19 ܐܢܐ ܪܡܐ," Lami (sic) ܢܝ̈ܪܬ ܢܐܕ]
 [=so also S Arts] so also 8‘ i ܡܕܡ ܘܒܨ ܠܘܦ 8

 20.( ܢܘܗܬܢܝܒ ܐܢܐ ܐܠܕ jes ܢܝܫܝܢܦܕ ܐܬܠܬ ܘܐ ܢܝ̈ܪܬ ܪܝܓ ܬܝܠ 8;

 ܢܘܗܬܢܝܒ ܐܢܐ ܢܡܬ .ܝܡܫܒ ܢܝܫܝܢܦ ܐܬܠܬܘ ܢܝ̈ܪܬܕ ܪܬܐ 4 ;, 21 ܗܬܘܠ

om. A esi 2°] om. 8ܠ ܐܡܕܥ]  SAܢܐ  [̈ܕ ܼܘܗ ܢܐ ad] om. S & 

SA ¢ A298:ܐܠ + ܕܘܚܠܒ 4 ܢܝܥܒܫ ]+ ܢܝܢܒܙ  fd sae22 ܗܠ ]+ ܢܪܡ  

 .ܐܡܘܝ ܕܚܒ ܗܠ nome ܐܢܠܦܗܡ ܟܒ (Aso ܥܒܫ ܥܒܫ ܢܝܢ̈ܒܙ wade ܠܥ ܢܐ

 .ܗܪܒܚܒ Aso ܢܝܢ̈ܡܙ ܢܝܥܫܬܘ ܐܐܡܥܒ̈ܪܐ ܐܡܘܝ ܕܚܒܕ ....ܐܫܢܪܒ ܘܢܡ

  po» A Wins» Jܝܪܫܕ ܐ̈ܪܒܓ ܘܗܕ ܐܬܝܘܢܬ ܢܪܡ . prܒܣܡܠ] 23

 ; § (not A)ܐ̈ܢܒܫܘܚ § ܝܗܘܡܕܩ] ܗܠ , A; omܐܢܒܫܘܚ ܒܣܡܠ ܝܪܫܝ] ܘܐ. 24

pr. ܗܕܒܥ A ܢܘܗܢܡ av] om. S A ܘܒܪ ܘܒܪܒ V 

 : ;/ 86--97.[ A hasܝܗܘܢܒܠܘ ܗܬܬܢܐܠܘ ܗܠ ܗܢܘܢܒܙܢܕ # ܠܘܦ] ܡܕܡ ܠܦ 25

 ܗܬܒܘܚ ܥܪܦܡܠ ܚܦܫܐ ܐܝܠ ܕܦܘ .ܗܠ ܒܝܚܕ ܐܡ ܗܠ ܠܬܢܕ ܗܪܡ ܗܨܠܐ ܕܦܘ

Asia] om a §ܗܪܡܠ 26 . ansܗܠ ܩܒܫ ܒܝܚܕ ܠܟܘ .ܝܗܝܪܫܘ" ܗܪܡ  



19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

S. MATTHEW XVIII 105 

by thee as the pagan and as the toll-gatherer.1 And amen, I say to 

you All that ye shall bind in earth shall be bound in heaven, and 

that which ye shall remit in earth shall be remitted in heaven. 

“Again, amen, I say to you If two of you shall consent in earth 

on what they shall ask, it shall be to them from my Father in 

heaven. ‘For wherever two or three are gathered together in my 

name, there am [ in their midst.’ 

Then drew near unto him Simon Kepha and said to him: “My 

Lord, Show many times if so be that my brother trespass against me 

shall I forgive him? Until seven times?” He saith to him: “Not 

seven, but for seventy sevens.‘ 

“Therefore like is the kingdom of heaven to a man, a king, that 

wished *to take a reckoning from his slaves. And when he began to 

take the reckoning there drew near before him one of them that 

owed him ten thousand talents. And when he had not aught to 

repay he commanded that he should be sold, he and his wife and his 

sons, and that all that he had should be taken. And that slave fell 

18 All that] That which ¥ 19 If...in earth] so also S on what] 

on any matter which S 20.] For there are not two or three gathered 

together in my name, that I am not in the midst of S; where two and three 

are gathered together in my name, there am I in their midst A*/,: of also 

‘where one is, there I also am; and where two are, there will I also be’ 7 

21 unto him and to him] om. S if so be that] if S A Until] om. A 

(not E''**) times 2°] om. S 22 He] Our Lord A seven] 

+only A seventy|+times S A (ie. ‘70 times multiplying by 7’) 

Cf A298: ‘If for seventy times multiplying by sevens a trespasser shall 

trespass against thee, forgive him in one day. For who is the man.... 

that in one day 490 times will trespass against his comrade ?’ 23 to take] 

pr. Our Lord hath shewn us the example of that man which began A 

24 he began...reckoning] om. A the reckoning] om. S before him] to 

him S§ (not A); pr. his slave A one of them that] one that S A. ten 

thousand] pr. for S 25 that they should sell him—him and his wife and 

his sons— 8 all that] everything which S — 25—27.] A has: ‘ And when 

his lord constrained him that he should give him what he owed him, and when 

he could not repay his debt to his lord, his lord commanded and dismissed him, 

and all that he owed he forgave him’ 26 And that slave] That slave S 

BS. ©. 14 
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 ܡܚܪܬܐܘ* .ܟܠ ܐܢܐ ܥܶܪܦ ܡܕܡ ܠܟܘ ܐܚܘܪ ܝܠܥ ܪܓܐ ܪܡܐܘ

 ܐܕܒܥ ܩܦܢܘ* mi naz ܐܬܒܘܚ ܦܐ .ܝܗܝܪܫܘ mim ܝܗܘܠܥ

 .ܐܐܡ Suir ܗܠ ܐܘܗ ܒܝܚܕ .ܗܬ̈ܘܢܟ ܢܡ ܕܚܠ ܚܟܫܐܘ ܘܗ

 ܡܕܡ sata ܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ .ܗܠ ܙ ܐܘܗ ܩܢܫܚܘ ܗܕܚܐܘ

 ܪܡܐܘ mim ܐܘܗ ܐܥܒܘ ܗܬܢܟ ܘܗ ܠܦܢܘ* .ܝܠ ܬܢܐ ܒܝܚܕ

 ܢܝܕ ܘܗ" .ܐܢܐ SAA ܐܢܐ Ara ܐܚܘܪ ܝܠܥ ܪܓܐ ml ܐܘܗ

 ܐܡܕܥ .ܐܶܪܝܺܐ ܬܝܒ ܗܝܡܪܐ ܠܙܐ ܐܠܐ .ܗܬܘܥܒ ܠܒܩ ܐܠ

 .ܝܘܗܕ ܢܝܠܝܐ ܗܬ̈ܘܢܟ ܢܝܕ ”ote 3A .ܒܝܚܕ ܡܕܡ ܝܗܘܝܥܪܦܢܕ

 .ܐܘܗܕ ܡܕܡ ܠܟ ܢܘܗܪܡܠ ܘܝܘܚܘ ܘܬܐܘ .ܒܛ ܢܘܗܠ ܬܝܶܪܟ

 mias ܝܗ .ܐܫܝܒ ܐܕܒܥ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܶܪܡ ܝܗܝ̈ܪܩ ܢܝܕܝܗ"

 ܦܐ ܬܝܘܗ ܒܝܚ ܐܠ * .ܝܢܡ ܬܝܥܒܕ Sala ܟܠ ܬܩܒܫ ܐܬܒܘܚ

 ܝܗܘܠܥ "ia ܝܡ IRN ܐܢܟܝܐ ܟܬܢܟܠ ܢܘܚܬܕ ܬܢܐ

 mila ܥܘܽܪ݂ܦܢܕ ܐܡܕܥ .ܕܓܢܬܡ ܐܘܗܢܕ ܗܡܠܫܐܘ .ܗܶܪܡ

 ܐܠܐ .ܐܝܡܫܒܕ ܝܒܐ ܢܘܟܠ ܕ. ܒ ܥܢ ܐܢܟܗ #" .ܐܬܒܘܚ

 . ܘ. -ܢܘܟܬܵܘܒܠ ܢܡ ܝܗܘܚܐܠ ܫܢܐ ܢܘܩܒܫܬ

Kama’ܕܟ  misܐܠܝܠܓ ܢܡ ܗܠ ܝܢܫ .ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܡ ܥܘܫܝ . 

 ܗܪܬܒ ܐܬܐܘ .ܢܢܕܪܘܝܕ ܐܪܒܥܠ .ܕܘܗܝܕ ܐܡܘܚܬܠ ܗܠ ܐܬܐܘ

 ܘ . ܢܡܬ ܢܘܢܐ ܝܣܐܘ .ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ

 ܐܢܐ [Sin ܥܘܪܦܐ ; 27 ܡܚܪܬܐܘ] so also $ ܗܪܡ] ܘܐ. ¥ ܦܐ

 .pr ܘ 8 28 .om [masa ܘ S ܐ ܕܒܥ ܘܗ § ܚܦܫܕܐܘ ....ܩܦܢܘ]

<am] om. 8;8 ܗܠ  au\] avܚܦܫܐ .ܩܦܢ ܕܦ ....ܐܕܒܥ ܢܝܕ ܘܗ  

om. Aܝܢܝܥܘܪܦ] ܝܠ ܒܗ § 4 ܡܕܡ] ܐܡ § 29.[  Aܐܘܗ  om. 

<a] om. § FAS S, but8 ܗܠ  om. a [ܐܥܒܘ § am] <am 

am]30 ܗܬܘܥܒ ....ܢܝܕ  the dot appears to me to have been accidental 

 ܗܢܡ ܐܥܒܕ ܗܬܢܦܕ ܐܬܘܥܒ ܠܒܩ ܐܠܘ 1 .Ai] om § ܗܝܡܪܐ

om. 8ܥܘܪܦܢܕ § ܡܕܡ] ܐܡ § 81 ܒܛ]  Aܗܫܒܚܘ  

am] so also Sܐܡ 8 32  pam]ܘܝܘܚܘ] ܘܝܥܬܫܐ §  

 33 ܬܢܐ ܦܐܐ | om. S 34 ܐܬܒܘܚ [als ܒܝܚܕ ܐܡ § )4( 35 ܐܢܦܗ]

Aܡܠܬܫܐ  amܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܒܝܚܕ ܐܡ ܠܬܢܕ ܐܡܕܥ .ܗܢܘܕܓܢܢܕ ܐ݀ܫ̇ܢܕܠ . pron 

(sic): see on Mt xi 1ܪ 8  om. 4 1 as] pr.ܢܘܟܬܘ̈ܒܠ ܢܡ] ܢܘܦܒܠ ܢܡ :;  

om. §ܐ̈ܫܢܦ) ܢܡܬ]  (fall, byܘܬܐܘ §  hea}2  
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28 

29 

30 

32 

33 

34 

35 
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down and worshipped his lord, and said: ‘Be lenient with me, and 
everything will I repay thee. And his lord had compassion on him, 
and dismissed him, the debt too he forgave him. And that slave 
went forth and found one of his fellow-servants that had owed him 
an hundred denars and he took hold of him and was strangling him, 
and was saying to him: ‘Repay me that which thou owest me. 
And that fellow-servant of his fell down and was beseeching him 
and was saying to him: ‘Be lenient with me, and I also will repay.’ 
Now he did not receive his supplication, but went and cast him into 
prison," until he should repay him that which he owed. Now when 
his fellow-servants saw what things had happened it grieved them 

exceedingly, and they went and shewed to their lord everything 

which had happened. Then his lord called him and said to him: 
‘Evil slave, all that debt I forgave thee, because thou didst beseech 

me; oughtest not thou also to have been merciful to thy fellow- 

servant, even as I myself was merciful to thee?’ And his lord was 
wroth with him, and delivered him up that he might be scourged 

until he should repay all the debt. ‘So will my Father in heaven do 

to you, except ye forgive each one his brother from your hearts.” * 

And it came to pass when Jesus finished these words he removed 

from Galilee and came to the border of Judaea to the other side of 

Jordan. And there came after him a great multitude, and he healed 

them there. 

will I repay thee] I will repay 8 27 And his lord] And he 8 

and the debt also 8 28 And that slave] That slave S: ‘Now that 

slave....when he weut forth, found...’ A had owed him] owed 8; 

owed him A Repay me] Give me S A that which] what § 

29.] om A that...fell down] the fellow-servant had fallen down S 

and was 1°] and was S was saying to him] saith ¥ 30 Now he... 

supplication] And he did not receive the supplication of his fellow-servant 

that besought him A and cast him into] and shut him up in A that 

which] what 8 31 exceedingly] om. S' shewed] declared every- 

thing which] all that S 33 not thou also] thou not S > 34 all the debt] 

what he owed 4 35 So] pr. He was delivered up to the guards that they 

should scourge him until he should give what he owed. And he said to 

them A from your hearts] from your heart S; om. A 1 when] pr. 

that S (sic) : see on Mt xi 1 2 great multitudes S there] om. S 
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 108 ܝܬܡܕ

 ܢܐܕ .ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܗܢܡܘ ria ܗܬܘܠ ܘܒܪܩܘ ܐ

 ܢܝܕ am: wis ܠܟ ܠܥ ܗܬܬܢܐ ܐ̈ܪܫܢܕ ܐܪܒܓܠ ܛܝܠܫܕ ܘܗ

 ܢܡ ܐܪܟܕܠ ܕܒܥܕ ܢܡܕ ܢ dete ܐܠ .ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ

 ܩܘܒܫܢ ܐܢܗ ܠܛܡܕ ܪܡܐܘ 5 .ܕܒܥ ܘܗ ܐܬܒܩܢܠ .ܦܐ ܬܝܫܪܒ

 ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܢܘܘܗܢܘ .ܗܬܬܢܐܠ ania ܗܡܐܠܘ ܝܗܘܒܐܠ ܐܪܒܓ

 ܡܕܡ IMS ܢܘܢܐ ܕܚ ܐܠܐ .ܢܝ̈ܪܬ ܘܘܗ ܐܠ ܠܝܟܡ' .ܪܣܒ ܕܚ

 ܐܢܡܠ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܫܪܦܢ ܐܠ ܐܫܢܪܒ {Nt ܠܝܟܗ ܐܗܠܐܕ

 cl ܠܬܢ ܗܬܬܢܐ ܐ̈ܪܫܢܕ ܐܒܨܕ ܢܡܕ .ܐܫܘܡ ܕܩܦ ܠܝܟܗ

 ܢܘܟܒܠ ܬܘܝܫܩ ܠܛܡ ܐܫܘܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ“ .ܐܠܠܘܕܕ ܐܬܪܓܐ

 ܐܘܗ ܐܠ ܢܝܕ ܬܝܫܪܒ ܢܡ ̇ܢܘܟ̈ܝܫܢ J ated ܢܘܟܠ ܣܦܐ ܘܗ

 ܐܠܕ ܗܬܬܢܐ ܩܒܫܕ ܢܡܕ ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ . ܐܘܗ ܐܢܟܗ

 ܗܠ ܢܝܪܡܐ" .̇ܗܠ ܪܐܓ ܪܓܡ ܐܬܪܖܚܐ ܒܣܢܘ ܐܪܘܓܕ ܐܬܠܡ

 .ܐܬܬܢܐܠ ܐܪܒܓ ܝܢܝܒ ܐܝܠܕܥ ܬܝܐ ܐܢܟܗ ܢܐ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ

 ܐܘܗ ܐܠ{ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܐܬܬܢܐ ܒܣ ܡܠ ܚܩܦ ܐܠ

 ܢܘܗܠ ܒܝܘܘܝܕ ܢܝܠܝܐ ܐܠܐ .ܐܕܗ ܐܬܠܡܠ ml ܩܦܣ ܫܢܐ ܠܟ

 ܢܘܗܡܐܕ ܐܣܪܦ ܢܡܕ ܐܢܡܝܗ̈ܡ ܪܝܓ ܬܝܐ wale“ ܬܘܠ ܢܡ

 .ܢܘܢܐ ܘܕܒܥ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܕ ܐܢܡܝ̈ܗܡ ܬܝܐܘ .ܐܢܡܝ̈ܗܡ ܘܘܗ

 ܐܬܘܟܠܡ ܠܘܛܡ ܐܢܡ̈ܝܗܡ ܢܘܗܫܦܢ ܘܕܒܥ ܢܘܢܗܕ ܬܝܐܘ

 . ܘ . ܿܪܒܝܤܣܢ ,Yas ܐܠܝܚܒ ܢܝܕ ܐܨܡܕ ܢܡ .ܐܝܡܫܕ

 .ܐܠܨܢܘ ܢܘܗܝܠܥ ܗܕܝܐ ܡܝܣܢܕ .null ܗܠ ܘܒܪܩ ܢܝܕ ܝܗ "

 ܘܩܘܒܫ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܘܗܒ ܘܐܟܘ

 .ܝܬܘܠ ܢܘܬܐܢܕ ܢܘܢܐ ܢܘܠܟܬ ܐܠܘ ܝܬܘܠ ܢܝܬܐ ܐܝܠܛ

oral on §ܕ ܘܗ  om. S3 ܗܬܘܠ] ܢܡܬ ܗܠ § ܘܘܗ 2°[  

 om. S [ om. 8 6 Asmܕ ܪܡܐܘ]  om. § 6ܬܝܫܪܒ ܢܡ] 4

  S (and in ver. 11)̇ܗܠ] §  amܐܫܘܡܕ  anaܐܫܘܡ. ...ܐܢܡܠ] 7

 § ܩܒܫܕ] ܐܪܫܢܕ  .[ om. S 8ܐܐܐ  § amܢܘܦܒܠܕ ܐܬܘܝܫܩ 8

 §  susܝܟܢܝܒ]  om. S 10ܐܪ ܘܠܕ ܐܬܠܡ] ܐܪܘܓ § ܗܠܐ

11 sax] om. S am [ܐܬܠܡܠ om. A [ܢܘܗܠ ܒܝܗܝܕ ܢܝܠܝܐ 

  (A”), A* hus san: of Mk iv 11, Lk iv 6, 17ܒܝܗܝܕ  => A. Forܗܠ ܒܝܗܝܕ

 ܘ 0 ܢܝܕ ܐܨܡܕ ܢܡ] .om [ 1°ܬܝܐܘ  om. SA 12ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܢܡ]

om. §14 ܝܬܘܠ ܢܘܬܐܢܕ]  we must supply = or erܐ ܨܡܕ × ܀ ܠܘܦ 8:  
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And there drew near unto him the Pharisees, and they were 
tempting him and were saying “ Tell us if so be that it is lawful for 
a man to dismiss his wife for every cause.” But he answered and 

said to them: “Have ye not read that He that made the male from 
the beginning the female also made, and said ‘Therefore shall the 

man leave his father and his mother and shall attach himself to his 

wife, and the two of them shall become one flesh’? Henceforth they 

have become not two, but are one flesh; that which God therefore 

hath coupled let not man separate.” They say to him: “ Why 

therefore did Moses command that he that would dismiss his wife 

should give her a letter of divorce?” He saith to them: “Moses—it 

is because of the hardness of your heart he permitted you to dismiss 

your wives, but from the beginning it was not so. But I say to you 

He that leaveth his wife without a word of adultery, and taketh 

another, doth indeed commit adultery against her.” His disciples 

say to him: “If so there is blame between man and wife it is 

not profitable to take a wife.” Jesus saith to them: “SNot every 

one is sufficient for this word, but they to whom it is given from 

God.1_ For there are eunuchs that from their mother’s womb were 

eunuchs, and there are eunuchs that men have made, and there are 

those that have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven’s 

sake. But he that is capable in power to endure, let him endure.” 

Then they brought near to him children, that he should lay his 

hand on them and pray; and his disciples rebuked them. Jesus saith 

to them: “Suffer the children to come unto me and forbid them not 

that they should come unto me; for they that are such as these, 

3 unto him] to him there € — were 2°] om. S if so be that] if S 

4 from the beginning] om. S 5 and said] om. 6 6 therefore] om. S 

7 Why....command] What is it that Moses commanded ¥ 8 to dismiss 

your wives] om, 96 from the beginning]+‘of the creation’ 1 

of Mk x 6 (Gr., not Syrr.) 9 leaveth...taketh] shall dismiss... shall take S 

a word of] om. S against her] om. S 11 Jesus] He ¥ they to 

whom] he to whom A from God] om. S A 12 and 1°] om. S 

But he that] Whosoever S$" 14 that they...unto me] om. S 
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 110 ܝܬܡܕ

 .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܝܗ ܢܘܗܠܝܕ ܢܘܢܐ ܢܝܠܗ 2 ܪܝܓ ܢܝܠܝܐ

 . ܘ . .ܢܡܬ ܢܡ ܠܙܐܘ ܢܘܗܝܠܥ ܗܕܝܐ ܡܣܘ

 ܕܒܥܐ ܐܢܡ ܐܒܛ ܐܢܦܠܡ ml ܪܡܐܘ ܕܚ ܐܶܪܒܓ ܒܪܩܘ#

 ܝܠ ܬܢܐ ܠܐܫܡ ܐܢܡ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" ."ܡܠܥܠܕ ܐ̈ܝܚ ܬܪܐܕ

 ܢܝܕ ܬܢܐ ܐܒܨ ܢܐ mle ܐܒܛ ܪܝܓ ܘܗ ܕܚ .ܐܒܛ ܠܥ

 ܗܠ ܪܡܐܘ .ܢܝܠܝܐ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐܢܕܘ̈ܘܦ ܪܛ ܐ̈ܝܚܠ ܠܘܥܬܕ

 ܕܗ ܣܬ ܐܠܘ .ܒܘܢܓܬ ܐܠܘ .ܪܘܓܬ ܐܠܘ .ܠܘܛܩܬ ܐܠ .ܥܘܫܝ

harmoܐܪܩܘܫܕ . jo.”ܒܚܐܘ ̇ ܟܡܐܠܘ ܟܘܒܐܠ  tal 

 ܢܝܢܐ ܬܪܛܢ ܢܝܗܠܟ plo ܐܡܝܠܥ ܘܗ ܗܠ tan” Teas ܟܝܐ

 ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܢܪܝܗܚ ܒܘܬ ܐܢܡ .ܐܢܐ ܐܠܛܕ ܢܡ ܐܗ

 ܒܗܘ ܟܢܝܢܩ ܢܒܙ ܠܙ .ܿܪܝܡܓ ܐܘܗܬܕ ܬܢܐ ܐܒܨ ܢܐ

 ܐܬܘ ܟܒܝܠܨ ܒܗܘ .ܐܝܡܫܒ ܐܬܡܝܗܣ ܟܠ ܐܘܗܬܘ .ܐܢܟܣ̈ܡܠ

 mts ܕܟ ܠܙܐ .ܐܕܗ ܐܬܠܡ am Souls ܥܡܫ ܕܟܘ . ܝܪܬܒ

 ܪܡܐ ܢܝܕ ܥܘܫܝ 7 .ܐܐܝܓܣ ܐܝܢܝܢܩ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܠܛܡ .ܗܠ

  om. § 16, 18—24. For the full teat of A392, see on Mk xܢܡܬ ܢܡ] 15

  [ om. 8ܐܗܠܐ om. 8 [ § 17 azܕܒܥܐ ] + ܒܛܕ 16 25—17

 ܬܢܐ ܐܒ ܨ] ܬܝܒܨ 8 ܠܘܥܬܕ] ܐܬܐ݀ܬܕ & ܪܛ] ܪܛܢ § 18 ܠܘܛܩܬ ܐܠ]

om. A392 ܐܠܘ 1°] om. ܘ S A392 [ܒܘܢܓܬ ܐܠܘ om. 8 

 ܪܩܝ]  haamw A498 19ܐܪܩܘܫ  No] om. A392ܐܪܩܘܫܕ ... ܣܬ

pr. ܘ A392 [ܒܚܐܘ] ܡܚܪܬܘ 8; ܡܚܪܘ 4392 ܟܫܦܢ ,..ܒܚܐܘ 

  A498: in Land (Anecd. i 69)ܕܒܥܬ ܐܠ ܟܪܒܚܠ >0 ܟܝܠܥܕ ܡܕܡܘ

this is given as ® saying of Menander 20 ܐܡܝܠܥ] ܐܪܒܓ A 

eas] om. A(=Mk) [ܬܪܛܢ dass 4 (=Mk) [ܐ݀ܢܪܝܗܚ ܒܘܬ ܐܢܡ om. S; 

  SAܬܝܒ ܨ  A 21 init.] for A, see Mk x 21ܐܢܐ ܪܝܣ ܐܢܡ ܐܠܐ

  8 Aܟܢܝܢܩ] ܟܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܠܘܦ  itm Aܪܝܡܓ ܐܼܘܗܬܕ] ܐܘܗܡܠ

  Aܟܒܝܠܨ ܠܘܩܫܘ ; om. Sܟܒܝܠܨ ܒܗܣܘ] § . omܐܝܡܫܒ ....ܐܼܘܗܬܘ]

 ܘܗ § ܗܠ ܐܝܪܦ ....ܕܒܘ]  § slsܘ . /§ 22 asa] omܐܬܐܘ

for A, see Mk x 22 ܐܐܐܝܓܣ  SAܠܛܡ  thonܒܛ ܐܣ̈ܦܢܒ ܐܘܗ [Msn ...ܿ 

 ܢ 23 ܢܝܕ [aw ܥܘܫܝ ܐܵܙܚ ܕܦ 8 ܘܦܠ ....ܥܘܫܝ] ܥܘܫܝ ܪܡܐܘ 4
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theirs is the kingdom of heaven.” And he laid his hand on them 

and went from thence. 

And a certain man drew near and said to him: “Good teacher, 

Swhat shall I do that I may inherit life eternal?” Jesus saith to him: 

“Why dost thou ask me about the Good One? for one is good,—God. 

Now if thou dost wish to enter life, keep the commandments.” He 

saith to him: “Which?” SJesus saith to him: “s‘Thou shalt not kill, 

and ‘Thou shalt not commit adultery,’ and ‘Thou shalt not thieve,’ 

and ‘Thou shalt not bear false witness, ‘Honour thy father and thy 

mother,’ and ‘ Be loving to thy neighbour as thyself’”* That youth 

saith to him: “These all—I have kept them, lo, from when I was a 

child! What yet lack I?” Jesus saith to him: “If thou dost wish 

to become perfect, go sell thy property and give to the poor, and thou 

shalt have treasure in heaven, and take thy Cross and come after 

me.” And when that youth heard this word he went away grieved, 

because he had much property. Now Jesus said to his disciples: 

15 from thence] om. S 16, 18—24. For the full tert of A392, see 

on Mk x 17—25 16 do] + that is good ¥ Cf ‘Good teacher’ (£”), 

‘what shall I do that I may live’ (4) 17 Jesus] He 8 God] om. S 

enter life] come unto life S Cf ‘ There is none good but one only, God, 

the Father which is in heaven’ 7 18 Thou shalt not kill] om. 4392 

and 1°] om. S A392 and 2°...thieve] om. S and 3°...false witness] 

om. A392 19 Honour] pr. and A392 Be loving to] Thou shalt 

love NS; Love A392 Be loving...as thyself] That which to thee is 

hateful, to thy comrade thou shalt not do 4498: in Land (Anecd. i 69) 

this is given as a saying of Menander 20 youth] man 4 all] om. A 

(= Mk) kept] done 4 #'” (= Mk) What yet lack 17[ om. S; But 

what lack I? A 21 init.] for A, see Mk x 1 perfect] a perfect man A 

thy property] everything which thou hast Sd: ¢f ‘all thy possessions that 

thou hast’ 7 and...treasure in heaven] om. S × and take thy Cross] 

om. S; and take up thy Cross 4 22 And when] When 8 And... 

grieved] for A, see Mk x 22 because... property] because he was rich 

in wealth exceedingly S A 23 Now Jesus said] When Jesus saw, he said S 

Now Jesus said...I say to you] And Jesus said 4 
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 12 ܝܬܡܕ

 ܐܪܝܬܥܠ ܝܗ ܐܠܛܥܕ [{ ܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ

 .ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܕ ܒܘܬ * .ܐܝܡܫ ܬܘܟܠܡ ܠ ܠܘܥܢܕ

 ܐܪܝܬܥܠ ܘܐ .ܐܛܚܡܕ ܐܪܘܽܪܚܒ ܪܒܥܢܕ ܐܠܡܓܠ ܘܗ ܩܝܫܦܕ

 ܢܝܗܝܡܬ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܥܡܫ ܕܟ ܢܝܕ ܒܘܬ" .73ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܠ

 .ܐܢܝܡܠ ܚܟܫܡ ܝܦ ܘܢܡ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐܘ .ܒܛ ܘܠܚܕܘ ܘܘܗ

 ܐܠ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ dus ܐܕܗ ܿܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܢܘܗܒ ܪܚ"

 .ܕܒܥܡܠ ܚܟܫܡ ܡܕܡ ܠܟ ܢܝܕ ܐܗܠܐ .ܐܘܗܬܕ ܐܚܟܫܡ

 ܢܩܒܫ ܢܢܚ ܐܗ .ܗܠ Yara ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܐܢܥ ܢܝܕܝܗ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܢܠ ܐܘܗܢ ܝܟ ܐܢܡ .ܟܪܬܒ ܢܝܬܐܘ ܡܕܡ ܠܟ

 .ܝܪܬܒ ܢܘܬܝܬܐܕ ܢܘܬܢܐܕ ܿܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܥܘܫܝ

 ܣܘܢܘܪܬ ܠܥ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ shor ܐܡ .ܐܬܕ ܚ ܐܕܠܘܡܒ

 ܿܢܘܗ̈ܪܘܟ THLTA ܠܥ“ ܢܘܬܢܐ Awa ܢܘܒܬܬ .ܗܚܒܘܫܕ

 ܫܢܐ ܠܟܘ" .°ܠܝܪܣܝܐ ܬܝܒܕ pete ܐܪܗܥܬ̈ܪܬ ܢܘܢܘܕܬܘ

 .ܐܬܬܢܐ ܘܐ .ܐܡܐ ܘܐ .ܐܬܘܚ̈ܐ ܘܐ .ܐܚ̈ܐܘ ܐܬ̈ܒ ܩܒܫܕ

 .ܐܐܡܒ ܕܚ ܠܒܩܢ .ܝܠܝܕ ܝܡܫ ܠܛܡ .ܐܝܵܪ̈ܘܩ ܘܐ .ܐܝܢ̈ܒ ܘܐ

 ܐܝ̈ܡܕܩ ܢܝܕ ܐܐܝܓ̈ܣ" .ܡܠܥܠܕ ܐܝ̈ܚ ܬܪܐܢ ܐܬܐܕ ܐܡܠܥܒܘ

 ܘ . ܐܝܡܕܩ ܢܘܘܗܢܕ ܐܝܪܚܐܘ ator ܢܘܘܗܢܕ

 ܠܘܥܢܕ ܿ .. ܐ ܠܛܥܕ] ܢܘܠܥܢܕ ܢܘܗ̈ܝܗܦܢ ܠܥ ܢܝܠܝܦܬܕ ܢܝܠܝܐܠ n> ܐܡܦ ܘܙܚ

 A (=Mk x 23( ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܦܠܡܠ ,§ 24 am ܩܝܫܦܕ .... ܒܘܬ]

 ܠܠܥ ܩܝܫܦ .ܪܡܐ ܒܘܬܘ dA (om. We A’) ܪܒܥܢܕ ܐܠܡܓܠ]

Aܠ  om.ܠܘܥܢܕ 4”( ܐ̈ܪܝܬܥܠ] ) Aܠܘܥܢܕ ܐܠܡܓܠ 9; ܐܠܡܓ ܠܘܥܬܕ  

 ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܦܠܡܠ 4 25 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ....ܒܘܬ] ܐܕܝ̈ܡܠܬ ܢܝܕ ܘܥܡܫ ܕܦܘ §

 ܘܘܗ ܢܝܗܝܡܬ] ܘܪܡܕܬܐ S ܘܠܚܕܘ] on an erasure in C; om. S ܘܘܗ 2°[

 [om. S aim ܢܡ 8 ܐ݀ܝܚܡܠ [Sl (of Mt xvii 19S) 26 dus ܢܡ 8

 27 ܢܢܚ [m> ܢܢܚܢܐ ,§ ܠܘܦܠ § 28 ܢܘܗܠ] ܗܠ § ܣܘܢܘܪܬ]

 ܐܐܝܣܪܘܦܒ §: for A280, see Notes, vol. ii ܢܘܬܢܐ ;aa] om. A ܐ, ©

hb ax] om. 8ܘܐ §  detܐ̈ܪܣܥܬ̈ܪܬܠ 9 ܠܝܐܪܗܝܐ 29  

 om. S [roa ܠܒܩܢ ܐ̈ܐܡܒ ܕܚ 8 ܐܬܐܕ ܐܡܠܥܒܘ] af 30 ܢܝܕ

DAS 
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“Amen, I say to you It is difficult for a rich man to enter the 

kingdom of heaven. Now again I say to you It is easier for a camel 

to pass through the eye of a needle than a rich man into the kingdom 

of heaven.”" Now again when his disciples heard they were astonished 

and were afraid exceedingly, and were saying: “Who then can live?” 

Jesus looked upon them and said to them: “This among men cannot 

be, but God everything can do.” Then answered Simon Kepha and 

said to him: ‘“ Lo, we have left everything and have come after thee; 

what then shall we have?” Jesus saith to them: “Amen, I say to you 

Ye that have come after me, in the new birth, what time the Son of 

Man sitteth on the Throne of his glory, Sye shall sit yourselves also 

upon twelve thrones and shall judge the twelve families of the 

House of Israel... And every man that hath left houses and brothers, 

or sisters, or mother, or wife, or sons, or fields, for my sake, even 

mine, shall receive an hundredfold and in the world to come shall 

inherit life eternal. But there are many first that shall be last, 

and last that shall be first. 

It is...enter] See how difficult i és for them which trust in their wealth 

to enter A #'” (=Mk x 23) 24 Now again...easier] And again he 

saith: Easier peradventure A (om. peradventure A’, and see on Mk x 25) 

for a camel to pass through] for a camel to enter S; that a she-camel should 

enter A (om. she- A”) of heaven] of God A 25 Now again... heard] 

Now when the disciples heard S’ were astonished] wondered S and 

were afraid] on wn erasure in C', om. S were saying] say S 26 among] 

fron S 327 Lo, we] We S 28 to them] to him S — Throne (6pévos)] 

throne S (the sume word as in the latter half of the verse): for A280, see 

Notes, vol. ii yourselves also] om. A 29 and brothers] or brothers S 

or wife] om. S even mine] om. S an hundredfold shall receive S 

in the world to come] om. S 30 But] For 8 

B. 8. ¢. 
15 

cS 

“A 
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 ܩܦܢܕ ܆ܐܬܝܒ (tm tat .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܢܝܕ ܐܝܡܕ`

 .ܐܠ̈ܥܦ ܡܥ ܢܘܗܡܥ ܨܘ .ܗܡܪܟܠ ܐܠ̈ܥܦ ܪܓܐܡܠ ܐܪܦܫܒ

 ܢܘܢܐ ܪ ܕܫܘ .ܕ ܚ ܐܡܘܢ ܒ ܕܚ wisal ܕܚ ܐܪܢܝܕ ܢܡ

 ܐܩܘܫܒ ܢܝܡܝܩ RA itor ܐܙܚܘ pa ܬܠܬܒ ܩܦܢܘ .ܗܡܪܟܠ

 ܡܕܡܘ oval ܢܘܬܢܐ ara ܘܠܙ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܢܝܠܝܛܒܘ

 ܥܫܬܒܘ .ܢܝܥ̈ܫ ܬܫܒ ܒܘܬ ܩܦܢܘ .ܘܠܙܐܘ . ܢܘܟܠ ܠܬܐ ܐܠܘܕ

 Miter ܚܟܫܐܘ ask ܐܪܣܥܕܚܝܝܒ ܩܦܢܘ . ܕܒܥ ܬܘܟܗܘ .ܢܝܥ̈ܫ

 ܢܝܠܝ ܒܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡ ܝܩ ܐܢܡ ܢ ܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܢܝܡܝܩ ܕܟ

milan ema,ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܢܪܓܐ ܐܠ ܫܢܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ  

 ܕܟܘ co asl ܠܬܐ ܩܕܙܕ ܐܡܘ .ܐܡܪܟܠ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܘܠܙ

 ܢܘܢܗܠ sw .ܗܬܝܒ SW STA RT ܪܡܐ ܐܫܡܪ ܐܘܗ

 ܐܡܕܥ Ste ܢܡ ira ܿܢܘܗܪܓܐ ܢܘܗܠ ܒܗܘ ܐܠ̈ܥܦ

 ܘܠܩܫ ܢܝܥ̈ܫ ܐܪܗܣܥܕܕܚ̈ܒܕ ܟܘܠܗ ܢܝܕ ܘܬܐ ܕܦ ' .ܐܝܡ̈ܕܘܠ

Stesܢܘܗܠܕ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܒܘ ܐܝܡ̈ܕܩ ܘܬܐ ܕܟܘ" .ܐ̈ܪܢܝܕ  wos 

 ܠܥ ܘܢܛܪ ܘܙܚ ܕܦܘ" .ܐ̈ܪܥܦܝܕ pe ܢܘܢܗ ܦܐ ܘܒܢܘ . ܠܬܢ

 .ܘܚܠܦ ܐܥܫ ܐܕܚ ter ܢܝܠܗ ml ܢܝܪܡܐܘ# ܐܬܝܒ ܐܪܡ

 .ܐܡܘܚܘ ܗܠܟ ܐܡܘܝܕ ܗܪܩܘܝ ܢܠܩܫܕ ܢܡܥ ܢܘܢܐ ܬܝܘܫܐܘ

ac”ܢܘܗܢܡ ܕܚܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܢܝܕ  ̇ setܐܠ .ܝܢܪܗܬ ܐܠ  

1 erlom. S ܐܬܝܒܪܡ V 2 ܐܠ̈ܥܦ ܡܥ om 8 3 ܢܝܡܝܩ 35] 

N (cf ver. 6) 4 4m<a] om. a N Axa]ܢܝܠܛܒܘ  Sܢܝܡܝܩܕ  

 om. ao SN ܐ ܠܘܕ ܡܕܡܘ] ܩܕܙܕ ܐܡܘ 8 ܘܠܙܐܘ] .om § 5 ܢܝܥ̈ܫ 2°[

 om. S 6 ܚܒܫܕܐܘ] iva>> § ܢܝܡܝܩܕ .S (cf ver 3( ܪܡܐܘ]

 om oS < ܢܘܬܢܐ ] + ܐܦܪܗ § ܢܝܠܛܒܘ NS (of ver. 3) <ma ܗܠܘܦ §
om. ®ܝܠܝܕ § ܢܘܦܠ ܠܬܐ ܩܕܙܕ ܐܡܘ ]  + [8 ܐܡܪܦܠ ee] tr7 ܐܠ  

 8 ܐܘܗ] + ܢܝܕ § ܐܡܪܦ] .om § ܗܬܝܒܪܠ § isa ܢܘܢܗܠ]

 ܐܠܥܦܠ ܢܘܢܐ &§ ܐܪܫܘ] ܝܪܫܘ :§ 9 ܢܝܕ ܘܬܐ [an ܘܬܐ ܕܦܘ §

 ܘܠܗ ܢܘܢܗ § ܪܢܝܕ ܪܢܝܕ ,§ 10 ܪܢܝܕ ܪܢܝܕ ;§ 11 ots ܕܦܘ] ܢܝܕ ܼܘܙܚ ܕܦ §

ava §ܐܕܚ] ܘܗ  § om.ܘܢܛܪ] ܢܝܢܛܪ 8 ܐ݀ܬܝܒܪܡ 9 12 ܗܠ]  
cof Thos™ܐܡܘܚܒ 8:  [ܐܡܘܚܘ § om. a N ais] om.ܬܝܘܫܐܘ]  

 ܐܪܗܛܒ ܗܠܦ ܐܡܘܝܕ Mina ܘܠܒܫ... ܕ ܢܝܠܝܐ 18 ܝܢܪܗܬ] ܟܠ 1 ܿܖܗܡ §



XX 

 ܥܢ

13 

Ss. MATTHEW XX 115 

“Now like is the kingdom of heaven to a man, the master of a CS 

house, that went forth at dawn to hire labourers for his vineyard, and 

he settled with those same labourers for one denar to one labourer 

for one day; and he sent them to his vineyard. And he went forth 

at the third hour and saw others standing in the street and idling, 

and he said to them: ‘Go ye also to the vineyard, and that which it is 

fitting I will give you’ And they went; and he went forth again at 

the sixth hour, and at the ninth hour, and did likewise. And he 

went forth at the eleventh hour and found others standing, and he 

said to them: ‘Why are ye standing and idling all the day?’ They 

say to him: ‘No man hath hired us.’ He saith to them: ‘Go ye also 

to the vineyard and what is right I will give you.’ And when it was 

evening the lord of the vineyard said to his steward: ‘Call those 

labourers and give them their hire, and begin from the last until the 

first. Now when there came those of the eleventh hour they took up 

a denar each. And when the first came they were supposing that to 

them he would give more,—and they also took a denar each. And 

when they saw they murmured against the master of the house, 

and they say to him: ‘These last--one hour have they tilled, 

and thou hast made them equal with us that have borne the weight 

of the whole day and the heat.’ But he answered and said to 

one of them: ‘My friend, do not injure me; was it not for a 

1 Now like] Like S 2 those same labourers] them S — 4 and he said] 

He saith § that which it is fitting] what is right S And they went] 

om. S 5 hour 2°] om. S 6 found] saw S and he said] He saith S 

standing 2°]+here S (not 4’) 7 vineyard] + of mine S and what... 

give you] om. S 8 And when] Now when 8 of the vineyard] om. S 
? 

those] the S hire, and begin....first’] hire;’ and he began....first S 

9 Now] And S 11 And] Now S — murmured] murmur S12 to him] 

om. S ‘These last, that one hour have tilled, thou hast made equal with us S 

whole] om. S and the heat] in the heat S: ¢f Thos*” ‘them. .that have 

borne the weight of the whole day at noon’ 13 do not injure me] 

I am not injuring thee S 
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 ܐܝܢܐ ܐܒܨ ܢ ܐܘ : ܠܙܘ ܐܝܕ ܒܣ" .ܝܡܥ ܬܨܩ ܐ̈ܪܕܝܕܒ ܐܘܗ

 ܕܒܥܐܕ ܐܢܐ ܛܝܐܠܫܝ ”wh .ܟܠܕ ܢ ܐܝܪܚܐ cami ܠܬܐܕ

 ܒܛ ܐܢܐܕ ܐܫܝܒ a ܐܡܠܕ ܘܐ .ܐܢܐ ܐܒܨܕ ܡܕܡ ܝܠܝܕܒ

 ܢܘܘܗܢ ܐܝܡܕ̈ܩܘ .ܐܝܡ̈ܕܩ Mtoe ܢܘܘܗܢܐ ”iam .ܐܢܐ

torܪܝܓ ܢܘܢܐ ܢܝܐܝܓܣ  PTܘ. ܐܝܒ̈ܓ ܢܝܪܘܥܙܘ  

 ܗܬܪܣ̈ܥܪܬܠ mms ܐܘܗ ܪܒܕ .ܡܠܫܪܘܐܠ saz ܐܘܗ alw ܕܟܘ"

 ܢܠܚ palo ron" camila ܝܗܘܢܝܒ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܐܚܪܘܐܒ

 .ܐܵܪܦ̈ܗܠܘ ܐܢ̈ܗܦ ܝܒ̈ܪܠ ܡܠܬܫܡ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܘ .ܡܠܫܿܪܘܐܠ

 ܗܒ ܢ ayia .ܐܡ̈ܡܥܠ ܗܢܘܡܠܫܢܘ" .ܐܬܘܡܠ ܗܢܘܒܝܚܢܘ

 oo ܡܘܩܢ ܐܬܠܬܕ ܐܡܘܝܠܘ .ܗܢܘܦܩܙܢܘ .ܗܢܘܕܓܢܢܘ

pac”ܬܠܘ .ܗܝܢܒܘ ܝܗ ܝܕܒܙ ܝܢܕ ܢܘܗܡܐ ܗܬܘܠ ܼܬܒܪܩ  

 cl ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ " .ܡܕܡ ܗܠ ܬܘܗ ܐܠܐܫܘ .ܗܠ ܬܕܓܣ

 ܢܘܗ̈ܝ̈ܪܬ ܢܝܠܗ ܢܘܒܬܢܕ ܝܪܡ ܗܠ ܐܪܡܐ . ܬܢܐ ܐܝܒܨ ܐܢܡ

 ܘܫܒܘ ܬܘܟܠܡܒ ܟܠܡܗ ܢܡ ܕܚܘ ܝܡܝ ܢܡ ܕܚ ܝܢܵܒ

 ܢܝܠܐܫ ܐܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ml ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ#

 Mes ܐܢܐܕ ܐܢܗ ܐܣܟ ܐܬܫܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ̇ܿܢܘܬܢܐ

 ݇܇ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .܆.ܢܢܚܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܢܝܪܡܐ .̇ ܐܬܫܡܠ

 ܢܡ ܕܚ ܢܝܕ ܢܘܒܬܬܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܢܗ ܐܣܦ ܢܘܬܫܬܕ

 cash ܠܬܐܕ ܝܠܝܕ ܬܘܗ ܐܠ ܐܕܗ .ܝܠܡܣ ܢܡ ܕܚܘ ܝܢܝܡܝ

 ܘܥܡܫ "saa . ܝܒܐ ܬܘܠ ܢܡ ܢܘܗܠ .ܒܝܛܬܐܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܠܐ

(one letter only illegible)14 =<[ ًܠܩܫ §  Sܪܚܒ § —  

Aaya]ܢܝܕ 15 ܝܠܝܕܒ  pr [8 ܠܬܐܕ wien S exo] om. aܟܠܝܕ]  

 [tr S pam ܐܡ 8 ܐܡܠܕ] om. S 16 ܢܘܘܗܢ 2°[ .om 8 ܪܝܓ |

Sܢܘܗܝܢܝܒ  om. 8 aia14 17 ܐܘܗ 2°[  om. S: for A147, see on Mt xxii 

 18 ܢܢܚ] ܢܢܚܢܐ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܡܠܬܫܢܘ § 19 ܐܡ̈ܡܥܠ] ܐܡܥܠ §

 20 ܗܬܘܠ] ܗܠ § 21 ܬܢܐ [amg 0( ); ܝܬܝܒ ܨ S ܢܘܗܝ̈ܪܬ] ܢܝ̈ܪܬ §

 ܟܚܒܘܫܒܘ] om. S 23 ܿܗܠ] ܢܘܗܠ § ܐܢܗ ] ܘܐܐ. ¥ 23 ܢܘܬܢܐ ....ܢܘܬܫܬܕ]

has been changed (? by the original scribe) into saxܢܘܬܢܐ ܢܝܬܫ ܝܣܦ ;§܇ ܝܣܦ  

 om. S ava} om, av [av ;§¥ ܝܠܝܕ] ܝܠ § ܝܒܐ ܬܘܠ ܢܡ ....ܒܝܛܬܐܕ]

 ܝܒܐ ܢܘܗܠ ܒܝܛܡܕ 24 ܕܦܘ] ܐܐ. ܘ
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denar thou didst settle with me? Take thine own and go, and if I 
am willing that I should give to this last as to thee, have I not 
authority to do with mine own that which I will? Or perchance 
thine eye is evil, that Iam good?’ So shall the last be first and the 
first shall be last, for many are the called and few the chosen.” 

And when Jesus was going up to Jerusalem he had taken with 

him his Twelve in the way, and said to them between himself and 
them: “Lo, we go up to Jerusalem, and the Son of Man is delivered 

up to the chief priests and to the scribes, and they will condemn him 

to death, and will deliver him up to the peoples, and they will mock 
at him and scourge him and crucify him, and the third day he will 
rise.” 

Then drew near unto him the mother of the sons of Zebedee, she 

and her sons, and she fell down and worshipped him, and was asking 

him a thing. But he said to her: “What wouldest thou?” She saith 

to him: “My Lord, that these my two sons may sit one on thy right 

and one on thy left in thy kingdom and in thy glory.” Jesus 

answered and said to her: “Ye know not what ye are asking. Are 

ye able to drink this cup that I am about to drink?” They say: 

“We are able.” Jesus saith to them: “That ye should drink this 

cup ye are able; but that ye should sit one on my right and one 

on my left, this is not mine that I should give ¢é to you, but to those 

for whom it hath been made ready by my Father.” And when the 

thou...with me] I settled with thee S 14 Take] Take up S __ thine 

own] thy denar and if] but if §¥ 15 with mine own to do S; in 

mine own house to do 7 that which] what 8 perchance] om. S 

16 shall be] om. S for] om. S 17 had taken] took 8 between 

themselves and him 8 18 is delivered] will be delivered S 19 the 

peoples] the people ¥ 20 unto him] to him 4 21 and in thy glory] 

om. S 22 toher]to them S > this cup] the cup ¢ > 28 "That ye...ye 

are able] My cup ye shall drink S (for ‘My cup’ S now has ‘The cup’) 

one 1° € 2°] om. S mine] for me S for whom...my Father] for 

whom my Father maketh 7# ready S 24 And when] When 8 

CS 
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 ܥܘܫܝ ܢܘܢܐ ܐܪܩܘ" erm eth“ ܢܘܢܗ ܠܥ ܘܙܓܪ ܐܪܗ̈ܥ

 ܢܘܗ̈ܝ̈ܪܡ ܐܡܡ̈ܥܕ ܢܘܗܝܫ̈ܪܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܿܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܢܘܟܬܢܝܒ" ܢܘܗܝܠܥ ܢܘܢܐ ܢܝܛܝܠܫ ܢܘܗܝܢܒ̈ܪܘܪܘ ܢܘܢܐ

 Dt ܐܘܗܢܕ ܢܘܟܒ ܐܒܨܕ ܢܡ ܐܠܐ .ܐܢܟܗ ܐܘܗܢ ܐܠ ܢܝܕ

 .ܐܝܡܕܩ ܐܘܗܢܕ ܢܘܟܒ ܐܒܨܕ ܢܡܘ * .ܐܢܫܡܫܡ ܢܘܦܠ ܐܘܗܢ

 ܐܬܐ ܐܠ ܐܫܢܐܕ ܗܪ ܒܕ ”Miao .ܐܕܒܥ ܢܘܟܠ ܐܘܗܢ

 .ܐܐܝ̈ܓܣ ܦܠܚ ܐܢܩܪܘܦ ܗܫܦܢ ܠܬܢܕܘ .ܫܡܫܢܕ ܐܠܐ .ܫܡܬܫܢܕ

 ܐܬܘܒܪ ܢܡ ܐܠܘ .ܢܘܒܪܐܬ ܐܬܘܪܘܥܙ ܢܡܕ ܘܥܒ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ

 ܘ. ܢܘܪܥܙܬ

 ܢܘܬܝܘܗ ܐܠ .ܐܬܝܡܫܚܐ ܬܝܒܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܕܙܡܕ ܐܡ

 .ܟܢܡ ܪܬܝܡܕ ̇ ܢܡ ܐܬܐܢ ܐܠܕ .ܐܬܪܬܝܡ ܐܬܟܘܕܒ ܢܝܟܡܬܣܡ

 ܝܢܝܺܥܒ ܬܗܒܬܘ .ܬܚܬܠ ܒܪܩܬܐ ܐܬܝܡܫܚܐ ܐܪܡ \ ܪܡܐܢܘ

 ܢܡ ܐܬܐܢܘ .ܐܬ̈ܪܝܨܒ ܐܬܟܘܕܒ ܟܡܬܣܬ ܢܝܕ ܢܐ .ܐܟܝ̈ܡܣ

 ܐܠܥܬܐܘ ܒܪܩܬܐ ܐܬܝܡܫܚܐ ܐܪܡ ܢܝ ܪܡܐܢܘ . ܪܝܨܒܕ

horaܝܢ ܢܥܒ ܐܬ̈ܪܬܝܡ ܐܬ ܚܘ ܒܫܬ 2 ܐܘܗܬܘ .  

 . ܘ . .ܐܟܝܡ̈ܣ

 ܐܫܢܟ ܗܪܬܒ ܐܘܗ ` ܐܬܐ .ܘܚܝܺܪܝܐ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܩܦܢ ܕܦܘ"

 ܕܟܘ .ܐܚܪܘܐ ܕܝ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܒܬܝ ܐܝ̈ܡܣ ܢܝܺܪ݁ܬܘ" . ܐܐܝܓܣ

 pls ܡܚܪܬܐ .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܥܩ TAN ܥܘܫܝܕ ܘܥܡܫ

 ̇ܢܘܩܬܫܢܕ ܢܘܗܒ ܘܘܗ ܢܝܐܟ ܢܘܢܗ ܐܫܢܟ̈ܘ% .ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ

 ate als ܡܚܪܬܐ .ܢܝܪܡܐܘ ܢܘܗܠܩ ܘܡܝܺܪܐ ܢܝܕ ܢܘܢܗ

 ܢܝܒܨ ܐܢܡ ܪܡܐܘ ܢܘܢܐ ܐܪܩܘ ܥܘܫܝ ܡܩܘ" .:ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ

 ܢܝܚܚܬܦܬܢܕ wa ܗܠ ܢܝܪܡܐ" ܢܘܟܠ ܕܒܥܐܕ ܢܘܬܢܐ

aa] ܘܢܛܪ § 28 ܐ .[ The long interpolation here read in C could never 

have stood on the missing leaf of NS, because the teat from xx 25 to xxi 20 is 

more than sufficient to fill two pages of S without this passage. Probably therefore 

S also onitted the sentence arva....amssa, added in C to the end of xxi 9 
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8. MATTHEW XX 119 

Ten heard, they were wroth against those two brothers." And Jesus 

called them and said to them: “Ye know that the chiefs of the 

peoples are their lords, and their nobles have authority over them. 

Now among you it shall not be so, but he that would with you be 

the great one shall be to you a servant, and he that would with you 

be first shall be to you a slave ; even as the Son of Man came not to 
be served but to serve, and give his life to be a redemption for many. 

But ye, seek ye that from littleness ye may increase, and not from 

greatness become little. 

“What time ye are bidden to a supper-party be not sitting down 

to meat in an honourable place, that there may not come one more 
honourable than thou, and the lord of the supper say to thee ‘ Bring 
thyself down, and thou be confounded in the eyes of the guests. 
But if thou sit down to meat in a lesser place, and there come one 

less than: thou, and the lord of the supper say to thee ‘Bring thy- 

self and come up and sit down to meat, then thou shalt have 

more glory in the eyes of the guests.” 

And when they were going forth from Jericho a great multitude 

was coming after him, and two blind men were sitting by the way- 

side ; and when they heard that Jesus was passing by, they were 

crying out and saying: “Have compassion on us, son of David!” 

And those multitudes were rebuking them that they should be silent, 

but they lifted up their voice, and say: “Have compassion on us, 

our Lord, son of David!” And Jesus stood and called them, and 

said: “ What would ye that I should do for you?” They say to him: 

were wroth] murmured /¥ 28 fin.| The long interpolation here read 

in O could never have stood on the missing leaf of S, because from xx 25 

to xxi 20 ts more than two pages of S without this passage. Probably 

therefore S also omitted the sentence ‘And many went forth...that they 

saw’, added in C to the end of xxi 9 then] .ܐܐܐ ‘and’: ¢f Lk xii 45, 46 

C (S) 
‘8 
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 ܗܒܘ ̇ܢܘܗܝܢ̈ܝܥܠ ܒܪܩܘ ̇ܢܘܗܝܠܥ ܡܚܪܬܐܘ* .ܟܝܙܚܢܘ ܢܝܢܝ̈ܥ

 10 ܗܪܬܒ ܘܠܙܐܘ ܘܪܚ ܐܬܥܫܒ

 ܐܪܘܛ ܒܢܓ ܠܥ .ܐ̈ܓܦ dual ܐܬܐܘ .ܡܠܫܪܘܐܠ sto ܕܟܘ

 ܪܡܐܘ  ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ ܢܝ̈ܪܬ ܥܘܫܝ Wr ܢܝܕܝܗ .ܐܬ̈ܝܙ ܬܝܒܕ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܗ ̇ܢܘܟܠܒܩܠܕ ܐܕܗ ܐܬܝܪܩܠ ܘܠܙ ܰ ܢܘܗܠ

 ܢܘܢܐ ܘܬܝܐ ate .ܿܗܒܓ ܠܥ ̇ܗܠܝܥܘ .ܐܪܝܗܐ ܕܟ ܐܕܚ ܐܪܡܚ

“aeܢܘܗܪܡܠ ܗܠ ܘܪܡܐ .ܡܕܡ ܢܘܟܠ ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܢܐܘ  

 ܐܠܡܬܢܕ .ܬܘܗܕ ܢܝܕ ܐܕܗ" ̇ܢܘܗܠ jaz ܐܕܚܡܘ . ܢܝܥܒܬܡ

 ܬܪܒܠ ܘܪܡܐ .ܐܘܗ ܪܡܐܕ wand ܢܡ ܪܡܐܬܐܕ ܡܕܡ

 ܠܥ ܒܝܟܪܐܘ .ܟܝܟܡܘ oom .ܝܟܠ ܐܬܐ ܝܟܟܠܡ ܐܗ ْ ܢܘܝܗܨ

 .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܘܢܗ ܘܠܙܐܘ  .ܐܢܬܐ ܪܒ ܐܠܝܥ ܠܥܘ ܐܪܡܚ

 .ܐܠܝܥܠܘ ܐܪܡܚܠ ܘܝܬܝܐܘ 5 . ܥܘܫܝ ܢܘܢܐ ܕܩܦܕ ܝ ܘܕܒܥܘ

 ܢܘܗܢܡ ܠܥܠ ܥܘܫܝ ܒܟܪܘ ܿܢܘܗܝܛܘ̈ܛ̈ܪܡ ܘܘܗ ܘܝܘܫܘ

 .ܐܚܪܘܐܒ ܢܘܗܝܛܘܛ̈ܪܡ ܘܘܗ AwWIA ܘܗ ܐܫܢܟܕ ܐܐܓܘܗܣܘ“

Itoܢܝܕ  PAHOAܘܘܗ  AADܘܘܗ ܢܝܡܪܘ ܐܢ. ܐܝܐ ܢܝܡ  

 .ܗܡܝܥܘ ܝܗܘ ܡܕܩ ܘܘܗ ܢܝܠܙܐܕ ܢܘܢܗ "ZAG .ܐܚܪܘܐܒ

 ܘܗ wets .ܕܝܘܕܕ otal ܐܢܥܫܘܐ .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܥܩ

 ܗܥܪܘܐܠ ܘܩܦܢܘ .ܐܡܘܪܡܒ ܐܢܥܫܘܐ .tm ܗܡܫܒ ܐܬܐܕ

 ܐܡ ܠܟ ܠܥ .ܐܗܠܐܠ ܢܝܚ ܒܫܡܘ ܘܘܗ ܢܝܕܚܘ .ܐܐܝܓ̈ܣ

 -O“ ܘܙܚܢܕ

 ܘܢܡ ܢܝ̈ܪܡܐܘ .ܐܬܢܝܕܡ cla ܬܥܝܙܬܐ :ܡܠܫܪܘܐܠ ܠܥ ܕܟܘ"

 ܢܡܕ ܐܝܒܢ ܥܘܫܝ ܘܢܗ .ܟܘܠܗ ܐܫܢ̈ܟ ܢܘܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܐܢܗ

 ܢܡ ܩܦܐܘ .ܐܗܠܐܕ ܐܠܟܝܗܠ ܥܘܫܝ ܠܥܘ * .ܐܠܝܠܓܕ ܬܪܨܢ

 ܥܘܫܝ ܦܚܣܘ .ܐܢܢܒܙ̈ܡܘ ܐܢܘ̈ܒܙ ܢܘܗܠܟܠ ܐܗܠܐܕ ܐܠܟܝܗ

AAT SII Tahaܐܢ̈ܘܝ ܢܝܢܒܙܡܕ ܢܘܢܗܕ ܢܘܗܬܘܗܣ̈ܪܘܟܘ . 

ton whale has ܝܬܝܝܢܒܕ am ܒܝܬܟ ܢܘܗܠ twa” 

  ee. so Ephr iv 1094 (arith a prefiwed, sic lege), and seeܢܝܥܒܬܡ 3

Introd. vol. it 9 fin.| See Note to xx 28 
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“Our Lord, that our eyes may be opened and we may see thee.” 
And he had compassion on them, and he touched their eyes, and in 
the same hour they saw and went after him. 

And when he drew near to Jerusalem, and came to Beth Phagge 

by the side of the Mount of the Olive-orchard, then sent Jesus two of 

his disciples, and said to them: “Go to this village over against you. 

Lo, ye will find a certain ass tied and her colt by her side ; loose and 

bring them to me. And if anyone say to you aught, say to him, 

‘For their Lord are they required,’ and immediately he will send 

them.” Now this that came to pass happened that that might be 

fulfilled which was said by the prophet, who had said: “Say to the 

daughter of Zion, ‘Lo, thy king cometh to thee, righteous and meek, 

and riding on an ass and on a colt the foal of a she-ass.”’” And those 

disciples of his went and did as Jesus commanded them, and they 

brought the ass and the colt, and they had spread their cloaks, and 

Jesus rode upon them. Anda number of that multitude had strewn 

their cloaks in the way, but others were cutting branches from the trees 

and were casting them in the way. And those multitudes that were 

going before him and with him were crying out and saying: “Osanna 

to the son of David! Blessed is he that cometh in the name of the 

Lorp! Osanna in the highest!’ And many went forth to meet 

him, and they were rejoicing and glorifying God for all that they 

saw. 

And when he entered Jerusalem the whole city was troubled, and 

they say: “Who is this?” Those multitudes say to them: “This is 

Jesus the prophet from Nazareth of Galilee.” And Jesus entered 

the Temple of God, and put forth from the Temple of God all the 

buyers and the sellers; and Jesus overturned the tables of the 

money-changers, and the thrones of those selling doves, and he said 

to them: “It is written ‘My House a House of Prayer shall be called 

3 their Lord] or, ‘their master’: so Ephr 17 1094 (sie lege), and see 

Introd. vol. ii 9 fin.] See Note to xx 28. Diat™ xxxix 31—35 gives 

a different combination of Jn xii 13 and Lk xix 37 with Mt xxi 9 

B.S. ® 16 



C[S] 

Sol 34 

col 2 

8S 

fol 35% 

 122 ܝܬܡܕ

 .ܐܝܛܣ̈ܠܕ ܐܬܪܥܡ ܝܗܝܢܘܬܕܒܥ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ .ܐܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܟܠ

 ܕܟܘ" ܢܘܢܐ ܝܗܐܘ ܐܫ̈ܪܖܚܘ ܐܝ̈ܡܣ ܐܠܟܝܗܒ ml ܘܒܪܩܘ"

aܘܘܗ ܢܝܥܩܕ ܐܝܠ̈ܛܘ ܕܒܥܕ ܐܬ̈ܖܕ̈ܡܕܬ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܪܘ ܐܶܪܦܰܣ  

 ܫܐܒܬܐ .ܕܝܘܕܕ mal ܐܢܥܫܘܐ ܘܘܗ patra .ܐܠܟܝܗ ܘܓܒ

 ܪܡܐ lon pie‘ ܐܢܡ ܬܢܐ ܥܡܫ ܐܠ .ܢܝ̈ܪܡܐܘ"* ܢܘܗܠ

 ܐܝܠ̈ܛܕ ܐܡܘܦ ܢܡܕ ܢܘܬܝܪܩ ܡܘܬܡܡ ܐܠ . ܢܝܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ

 ܪܒܠ ܗܠ sara ܢܘܢܐ ”nara .ܐܬܚܘܒܫܬ ܕܒܥܐ ܐܕܘܐܠ̈ܝܕܘ

 ܕܟ ܢܝܕ ܐܪܦܨܒ " .ܢܡܬ ܐܘܗ ܢܕ ܐܝܢܥ dual .ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ

 .ܐܚܪܘܐܒ ܐܕܚ ܐܬܬ ܐܙܚܘ" .ܢܦܟ .ܐܬܢܝܕܡܠ ܐܘܗ ܪܒܥ

 ܐܦ̈ܖܛ ܢܐ ܐܠܐ .ܡܕܡ ̇ܗܒ ܚܟܫܐ ܐܠܘ ̇ܗܬܘܠ ܐܬܐܘ

 .ܡܝܠܥܠ ܝܟܒ ܢܘܘܗܢ ܐܠ ܐܳܪܺ݁ܦ sah ml ܪܡܐܘ ܐ ܇ܕܘܚܠܒ

casaܘܪܡܕܬܐ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܙܚ ܕܟܘ" . ܝܗ ܐܬܬ ܬܫܒܝ ܐܬܥܫܒ . 

 ܐܢܥ“ .ܐܕܗ ܐܬܬ ܬ ܫܒܝ ܗܬܥܫܶܪܒ ܐܢܟܝܐ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ

 ܐܘܗܬ ܢܐܕ .ܢܘܟܠ ’itor ܢܝܡܐ .ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ

 ܐܕܗ ܟܐ ܕܘܚܠܒ ܐܠ .ܢܘܓܠܦܬܬ ܐܠܘ ܐܬܘܢܡܝܗ ܢܘܟܒ

 ܐܢܗ ܐܪܘܛܠ ܢܘܪܡܐܬ ܢܐ ܐܠܐ ܿܢܘܕܒܥܬ ܐܬܬܕ

 ܡܕܡ ܠܘܦܘ" .ܐܢܟܗ ܢܘܟܠ ܐܘܗܢ .ܐܡܝܒ ܠܦܘ ܠܩܬܫܐܕ

 . ̇ ܢܘܒܗܬ ܢܘܢܡܝܗܬܘ ܐܬܘܠܨܒ ܢܘܠܐܫܬܕ

 ܐܡܥܕ ܐܫܝܫ̈ܩܘ ܐܢ̈ܗܦܟ st ܗܠ ܘܒܪܩ .ܐܠܟܝܗܠ ܐܬܐ ܕܟܘ?

 ܒܗܝ ܢܡܘ ܬܢܐ ܕܒܥ pla Alan ܐܢܝܐܒ ml ̇ ܢܝܪܡܐܘ

 ܐܢܐ ܦܐ . ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ wis” tim ܐܢܛܠܘܫ

 ܢܘܟܠ ܪܡܐܘ .ܝܠ ܢܘܪܡܐܬܕ ܐܕܗ ܐܬܠܡ ܢܘܟܠܐܫܐ

 ܢܡ ܢܢܚܘܝܕ ܗܬ ܝܕܘܡ ܥܡ" ܝܠܗ ܐܢܕܒܥ ܐܢܛܠܘܫ ܐܝܢܝܐܒ

  8ܝܗ  [ om. S am]ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ] ܐܕܝܡܠܬ § ܘܘܗ 20

21 <hha am] ܐܬܬ ܐܕܗ § (sic) am] pr. ܘ 8 (sic): of Lk xi 8, xii 46 

 , 8 For the whole verseܡܕܡ] ܐܡ  om. § 22ܢܘܦܠ]

 of cans ܠܬܢ ܐܠܕ ܢܘܒܬܘܠܨܒ ܐܗܠܐܠ ܢܘܠܐܫܬܕ ܡܕܡ ܬܝܠܕ ܪܡܐ 4 7

 23 ܗܠ 2°[ om. S ܬܢܐ ܕܒܥ]+ ܢܠ ܪܡܐ 8 ܢܡܘ] ܘܢܡܘ &§ 24 ܦܐ

 pr. oS ܢܛܠܘܫ §
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S. MATTHEW XXI 123 

for all the peoples, but ye have made it a den of pirates.’ And 

there drew near to him in the Temple the blind and the deaf, 

and he healed them. And when the scribes and the chief priests saw 

the wonders that he did, and the children that were crying out in the 

midst of the Temple and were saying: “Osanna to the son of David!” 

it displeased them, and they say: “Dost thou not hear what these 

are saying?” Jesus saith to them: “Yes; have ye never read ‘Out 

of the mouth of children and of infants I will make praise’?” And 

he left them and went forth out from the city to Beth Ania, that he 

might be there. Now in the morning when he was crossing over to 

the city he hungered, and he saw a certain fig-tree in the way, and he 

came unto it and did not find on it anything save leaves only, and he 

said to it: “No more fruit will be on thee for ever!” And in the 

same hour that fig-tree withered. And when ‘his disciples saw 7 they 

wondered, and were saying: “How this fig-tree straightway withered!” 

Jesus answered and said to them: “Amen, I say to you If there be 

in you faith and ye doubt not, not only as this thing of the fig-tree 

shall ye do, but if ye shall say to this hill ‘Be taken up and fall 

into the sea,’ it shall be to you thus ; and everything which ye shall 

ask in prayer, and shall believe, ye shall receive.” 

And when he came to the Temple there drew near to him the 

chief priests and the elders of the people, and they say to him: 

“By what authority doest thou these things, and who gave thee this 

authority?” Jesus answered and said to them: “I also will ask 

you this word that ye shall say to me, and I will say to you by 

what authority I do these things; the baptism of John, from 

20 his disciples] the disciples S were saying] say S’ this] that S’ 

21 this thing of the fig-tree] this fig-tree S it shall be] pr. then (dit. 

‘and’) S: of Lk xi8, xii 46 to you] om. S 22 everything which] 

all that S ask] + ` 0 God’ € 7 Cf ‘He said There is nothing that 

ye shall ask God in your prayer that he will not give to you’ A487 

23 to him 2°] om. S these things] +say to us S (ef Lk xx 2) who] 

who isit S 24 [also] pr. and S 
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 ܢܝܕ ܢܘܢܗ .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܡ ܘܐ ܐܝܡܫ ܢܡ . ܬܘܗ ܐܟܡܝܐ

 ܗܠ ܪܡܐܢ ܢܐܕ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܢܘܗܬܢܝܒ ܘܘܗ ܢܝܥܪܬܡ

 m3‘ ܢܘܬܢܡܝܗ ܐܠ ܐܢܡܠܘ ܢܠ ܪܡܐܢ . ܝܗ ܐܝܡܫ ܢܡܕ

 .ܐܫܢܟ ܢܡ ܢܢܚܢܐ ܢܝܠܚܕ ܝܗ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܡܕ ܪܡܐܢ ܢܐܘ"

 .ܢܢܚܘܝܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܐ ܐܝܒܢܠܕ ܟܝܐ ܐܫܢܐ ܪܝܓ ܢ ܘܗܠܟ

pica”ܦܐܘ ܆ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܗܠ  

 ܐܢܐ ܕܒܥ ܐܢܛܠܘܫ ܐܢܝܐܒ cash ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܢܐ ܐܠ

 ܗܠ ܘܘܗ ܬܝܐ ܕܚ ܐܪܒܓܠ . ܢܘܟܠ ܐܝܙܚܬܡ ܢܝܕ ܐܢܟܝܐ"

 ans ܕܒܥ ܐܢܡܘܝ ܝܪܒ ܠܙ ܐܝܡܕܩܠ ime pes ܢܝ̈ܪܬ

 ܗܬܘܬ ܢܝܕ deter .ܐܢܐ ܐܒܨ ܐܠ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐܡܪܟܒ

 ܪܡܐܘ ܐܢܥܘ .ܬܘܟܗ ܐܢ̈ܪܚܐܠ ܪܡܐܘ .ܐܡ̈ܪܟܠ ܠܙܐܘ ܗܫܦܢ

 ܕܒܥܕ ܢܘܟܠ ܐܙܚܬܡ ath ܢܝܠܗ ܢܡ ܢܡ"# Siw‘ ܐܠܘ ܝܪܡ ܢܝܐ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܐܝܡܕܩ ܘܗ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܝܗܘܒܐܕ ܐܢܝܒܨ

 ܢܝܡܕܩܡ ܐܬ̈ܝܢܙܘ ܐܣܟ̈ܡܕ ̇ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܥܘܫܝ

 ܢܢܝܚܘܝ ܢܘܟܬܘܠ ܪܝܓ ܐܬܐ .ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܦܟܠܡܠ ܢܘܟܠ

 ܐܬܝܢ̈ܙܘ ܢܝܕ ܐܣܟ̈ܡ .ܝܗܝܢܘܬܢܡܝܗ ܐܠܘ ܐܬܘܢܐܟܕ ܐܚܪܘܐܒ

 ܢܘܟܬܘܬ ܢܘܬܝܙܚ ܕܟ ܐܠ ܦܐ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ ܗܒ ܘܢܡܝܗ

 ܘ. ܝܗܝܢܘܢܡܝܗܬܕ ܬܝܪܚܐ ܢܘܟܫܦܕ

 .ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܬܝܒ ܐܪܡ ܕܚ ܐܪܒܓ miter ܐܠܬܡ ܘܥܡܫ?

 25 ܢܝܥܪܬܡ] ܢܝܒܫܚܬܡ ¥ ܘܘܗ 9"]} ܘܐ. .S a] om 8 26 ܐܫܢܐ 2°[

ac §ܗܠ] .ܥܘܫܝܠ § ܥܘܫܝ] ܘܗ  pr. asa27 ܢܝܪܡܐܘ]  om. S 

 ܐܐܠ [ado ܐܠܦܐ § ܢܛܠܘܫܝ § 28. Apparently no § in S ܐܪܒܓܠ]

 + ܢܝܕ [Ay ܠܙܐ » ܐܢܡܘܝ] .om 8 29 ܢܝܕ ܬܝܪܚܐ] ܐܬܝܪܚܐܒܘ 5

  S illegible, but there is only room for one wordܢܝܠܗ]  V ihܢܡ °1[ ܘܢܡ 31

 ܢܘܦܠ ܢܝܡܕܩܡ] §  wdܐܝܡܕܩ]  ivi] om. 5ܕ ܢܘܦܠ

 ܗܒ ܘܢܡܝܗ]  § (sic)ܢܘܦܢܘܡܕܩܢ » 32 ܝܗܝܢܘܬܢܡܝܗ] ܗܒ ܢܘܬܡܝܗ

 ܝܗܘܢܡܝܗ /;§ A ܬܐ ] .om ¥ ܢܘܟܬܘܬ] pr. hits § ܬܝܪܚܐ]

 .om 0 ܗܒ ܢܘܡܝܗܬܕ § 33. Apparently no § in S (sic) ܐܬܝܒܪܡ §
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whence was it? from heaven, or from men?” Now they were con- 

sidering among themselves and were saying “If we say to him that 

it is from heaven, he will say to us ‘And wherefore did ye not 

believe in him?’—and if we say that it is from men, we are afraid of 

the multitude,” for all the folk as to a prophet were holding to John. 

And they say to him: “We do not know.’ Jesus saith to them: 

“And neither do I say to you by what authority I do these things. 

“Now how seemeth it to you? A certain man, he had two sons ; 

he saith to the first : ‘Go, my son, to-day; do work in the vineyard. 

He saith to him: ‘I will not’; but lastly he changed his mind 

and went to the vineyard. And he said to the other likewise, 

and he answered and said: ‘Yea, my lord’; and went not. Which 

out of these twain seemeth it to you that he did the will of his 

father?” They say to him: “That first one.” Jesus saith to them: 

“Amen, I say to you, that the toll-gatherers and the harlots go be- 

fore you into the kingdom of God. For there came unto you John 

in the way of uprightness and ye did not believe him ; but the toll- 

gatherers and the harlots believed in him, but ye—not even when ye 

saw it have ye changed your mind lastly that ye should believe him! 

“Hear another similitude. A certain man was the master of a 

25 considering] thinking ¥ were 2°] om. ¥ to him] om. S 

26 all the folk] all of them S 27 And they]+answered and § to him] 

to Jesus S Jesus] HealsoS And neither] Neither S 28 A certain] 

Now a certain S (not 759 to-day] om. 29 but lastly] and at 

the last S 30 Yea, my lord]+‘I go’ #" 31 these twain] S illegible, 

but there is only room for one word: om. twain 7 seemeth it to you 

that he] om. S 7 first] last S; ‘second’ € "' go] shall go S 797 

32 him 1°}inhim S inhimjhimS but ye—not even....believe him] 

but ye, when ye saw if—at the last have ye changed your mind that ye 

should believe in him? 
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 126 ܝܿܬܡܕ

 ܗܒ ܐܢܒܘ .ܐܬܪܨܥܡ ܗܒ ܪܦܚܘ .ܐܓܝܣ ܗܪܕܚܐܘ TA ܒܨܢ

 .ܐܪܐܦ̈ܺܕ ܐܢܒܙ ܒܪܩ ܕܟܘ" ܠܙܐܘ ܐܚܝܠ̈ܦܠ ܗܡܠܫܐܘ .ܐܠܕܓܡ

Ineܘܕܚܐܘ 5" .ܐܪ̈ܐܦ ܗܠ ܢܘܪܕܫܢܕ .ܐܚܠܦ ܬܘܠ ܝܗܘܕ̈ܒܕܥ  

 ܬܝܐܘ .ܝܗܘܘܚܡܕ ܬܝܐ .ܝܗܘܕ̈ܒܥܠ ܢܘܢܗ ܐܚܠ̈ܦ ܢܘܢܐ

MATA Iܒܘܬ" .ܝܗܘܠܛܩܕ ܬܝܐܘ  weܝܗܘܕ̈ܒܥ  Mite 

 ܢܝܕ ”datas .ܬܘܟܗ ܢܘܗܠ ܘܕܒܥܘ .ܐܝܡ̈ܕܩ ܢܡ  ܢܝܐܝܓܗ̈ܕ

 ܘܢܗ" ܝܪܒ ܢܡ ܢܘܬܗܒܢ ܪܒܟ .ܪܡܐܘ otal ܢܘܗܬܘܠ ܪܕܫ
 ܢ

 ܗܬܪܝ am ̇ܢܘܗܬܢܝܒ ܘܪܡܐ .ܗܶܪܒܠ ܝܗܘܘܙܚ ܕܟ old ܢܝܕ

 ܝܗܘܕܚܐܘ " .ܢܠܝܕ ܐܢܬܪܘܝ ܗܠ ܐܘܗܢܘ .ܝܗܘܝܠܛܩܢ ܘܬ

 ܐܬܐܢܕ liam ܝܬܡܐ" .ܝܗܘܠܛܩܘ ܐܡܪܟ ܢܡ ܪܒܠ ܝܗܘܩܦܐܘ

 ܢܝܪܡܐ .ܟܘܠܗ ܐܚܠ̈ܦܠ ܢܘܗܠ ܕܒܥܢ ܐܢܡ ܐܡܪܟܕ ܗܪܡ

 .ܐܢܪܚ̄ܐ ܐܚܠ̈ܦܠ ܡܠܫܢ ܐܡܪܟܘ ܆.ܢܘܢܐ ܕܒܘܢ mo ܫܝܒܕ ܗܠ

 ܐܠ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ̇ܢܘܗܢܒܙܒ ܐܪ̈ܐܦ ܢܝܒܗܝܕ ܢܝܠܝܐ

 ܝܗ .ܐܝܢ̈ܒ culos ܝܗ ܐܦܐܟܕ .ܐܒܬܟܒ ܢܘܬܝܪܩ ܡܘܬܡܡ

cori hamܬܘܠ ܢܡ .ܐܬܝܘܙܕ  atcܐܕܗ ܬܘܗ . madara 

 ܠܩܬܫܬܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܢܗ ܠܛܡ" .ܢܝܢܝܥ̈ܒ ܐܬܪܘܡܕܬ

 Wie ܕܒܥܕ ܐܡܥܠ ܒܗܝܬܬܘ .ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܢܘܟܢܡ

 ܝܗܘܠܥ ܠܦܬܕ ܠܟܘ .ܪܒܬܬܢ ܐܦܐܟ ܝܗ ܠܥ ܠܦܢܕ ܪܝܓ ܠܟ«

 .ܐܬܐܠܦ ܘܥܡܫ ܕܟ ܐܫ̈ܝܪܦܘ ܢܝܕ mama ܝ̈ܒ" .1, ܗܘܝܩܙܢܫܬ

NVܗܪܕܚܐܘ] ܗܠ ܕܒܥܘ :§ 34 ܒܪܩ ܕܦܘ] ܢܝܕ ܐܘܗ ܕܦ  praܒ ܨܢ  

prio §ܬܝܐ ]  om. N [ܢܘܢܗ andܢܡ § 85 ܢܘܢܐ  Ara] pro 

 ܝܗܘܠܛܩܕ ...ܝܗܘܡܓܪܕ] tr. § 36 S340 ܝܗܘܕ̈ܒܥ] Siw ܐܕܒܥ §

 87 ܐܬܝܪܚܐܒ 8 88 ܐܚܠ̈ܦ ܢܝܕ ܢܘܢܗ] ܢܝܕ ala 8 ܢܘܗܬܢܝܒ ܘܪܡܐ
 pimd 5 ܗܬܪܝ] ܐܬܘܪܝ ;§« ܗܠ] .om 39 ܝܗܘܩܦܐ ܘܕܚ ܐܘ

for Ephr.40 ܟܘܠܗ ܐܚܠ̈ܦܠ ܢܘܗܠ] ܐܚܠܦ ܢܘܢܗܠ 8 41 ܡܠܫܢ] ܠܬܢ §;  

om. .8 42 ܡܘܬܡܡ]  om.ܢܝܠܝܐ]  Lamy 1 253, see Introd. vol. ii 

 ܢܘܬܝ̈ܪܩ & ܝܗ 1°[ om. S hoo ܫܝܪܠ § ܐ݀ܬܪܘܡܕܬ ܗܝܬܝܐܘ]

A*: § illegibleܗܝܪܐ  A’ ints]ܝܗ ܕܬܘ § 43 ܕܒܥܕ] ܒܗܝܕ /  

44.] om. SN ܪܝܓ As] Goa A ܪܒܬܬܡ A” Asha] ܠܦܬ uma 4 

 §  mhiaܐܬܐ ܠܦ] 45
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house ; he planted a vineyard and surrounded it with a hedge and 

digged in it a wine-press and built in it a tower, and he delivered 

it over to husbandmen and went away. And when the time of fruits 

drew near he sent his slaves unto the husbandmen, that they should 

$ send him the fruits ; and those husbandmen took hold of his slaves, 

one they beat and one they stoned and one they killed. Again he 

sent other slaves of his more than the first, and they did to them like- 

wise. But at the last he sent unto them his son, and said : ‘Perhaps 

they will have reverence for my son.’ But those husbandmen when 

they saw his son, said among themselves: ‘This is his heir; come, 

let us kill him, and the inheritance will be ours’ And they took 

hold of him and put him forth out of the vineyard and killed him. 

When therefore the lord of the vineyard shall come, what will he do 

to those same husbandmen?” They say to him “Miserably will he 

destroy them, and the vineyard he will deliver over to other husband- 

men, who give the fruits in their season.” Jesus saith to them: 

“Have ye never read in Scripture ‘The stone which the builders 

rejected, it hath become the head of the corner; from the Lorp 

this came to pass, and it is a wonder in our eyes’? Therefore 

I say to you ‘The kingdom of God shall be taken away from you, 

and shall be given to a people that bringeth forth 71 

‘For every one that falleth on that stone shall be broken; and 

every one whom it shall fall upon, it shall crush him.”% Now 

the chief priests and the Pharisees, when they heard the parable, 

33 he planted] pr. and S surrounded it with] made for it S (not #”) 

34 And when...near] Now when it was the time of fruits the fruits] 

pr. of 8 35 those] the § one 1°] pr. and S stoned...killed] 7. 
36 of his] om. S 38 those] the 4 said among themselves] say S’ 

his heir] the heir ; ‘the heir of the vineyard’ /? 97 39 they took hold 

and put him forth S  40samejom. S 41 them] ‘those miserable men’ 
KL (=Gr.) deliver over] give S; for Ephr. Lamy 1 253, see Introd. 

vol. ii who] that ¥ 42 never (so also #’*°)] not 8 which] that S 

43 bringeth forth (lit. ‘doeth’)] giveth S A’ fruits] its fruits A*; 

S illegible  44.)om.S — every one that] and he that A shall be] is A” 

crush] ‘crush and grind’ 7 7 45 the parable] his parables ¥ 
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 128 ܝܬܡܕ

 ܘܠܚܕܘ ܗܢܘܕܚܐܢܕ ܘܘܗ ”assa .ܪܡܐ ܘܗ ܢ ܘܗܝܠܥܕ ܘܥܕܝ

 ܘ . .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܐ ܐܝܒܢܠܕ ܐܕ ܠܘܛܡ .ܐܡܥ ܢܡ

 ܬܝܡܕܬܐ 5 .ܐܬܐܠܥ̈ܒ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ ܒܘܬܐ

 .ܗܪܒܠ\ ܐܬܘܬܫܡ ܕܒܥܕ .ܐܟܠܡ ܐܪܒܓܠ ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ

 ܐܠܘ .ܐܬܘܬܫܡܠ ܢܝܢܡܙܡܕ ܢܘܢܗܠ ܢܘܪܩܢܕ ܝܗܘܕ̈ܒܥܠ ܪܕܫܘ"

 ܘ ܘ . ܐܬܐܡܠ ܘܒܨ

 ܢܝܢܡܙܡܕ ܢܘܢܗܠ ܘܪܡܐ toca iter ܐܕ̈ܒܥ ܪܕܫ ܒܘܬ

 ܢܘܢܐ ܢܝܠܝܛܩ ܝܡܛܦ ܝܪܘ݁ܬܘ .ܐܒܝܛܡ ܝܬܝܡܫܚܐ ܐܗ .ܘܘܗ

 .ܘܣܒ ܢܝܕ ܢܘܢܗ .ܐܬܘܬܫܡܠ ܘܬ am ܒܝ ܛܡ ܡܕ ܡܠܟܘ

 ܢܝܕ ’cate .ܐܬܪܘܓܬܠ ܠܙܐܕ dura .ܐܬܝܪܩܠ ܠܙܐܕ ܬܝܐܘ

 "vata .ܘܠܛܩܘ ܢܘܢܐ at eA ܝܗܘܕ̈ܒܥܠ ܘܕܚܐ .ܘܪܚܬܫܐܕ

alaܘܠ ܐܠܘܛ̈ܩܠ ܢܘܢܐ ܕܒܘܐܘ .ܗܠܝܚܠ ܪܕܫܘ ܘܗ  

 . ܘ . ܐܪܘܢܒ spar ܢܘܗܬܢܝܕܡܠܘ

 ܢܘܢܗܘ . ܝܗ aslo ܐܬܘܬܫܡ .ܝܗܘܕ̈ܒܥܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ'

 dual ܘܩܘܦ ܠܝܟܡ' ml ܘܘܗ ܢܝܘܫ ܐܠ ܘܘܗ  ܢܝܢܡܙܡܕ

 .ܐܬܘܬܫܡ ܬܝܒܠ ܘܪܩ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡܕ ܢܡ ܠܟܘ .ܐܬܚܪ̈ܘܐ

 ܘܚܟܫܐܕ ܠܟ ܘܫܢܟܘ .ܐܬܚ̈ܪܘܐ dual ܢܘܢܗ ܐܕ̈ܒܥ ܘܩܦܢܘ"

 ܐܟܠܡ ܠܥܘ .ܐܟܝ̈ܡܣ ܐܬܘܬܫܡ dus ܝܠܡܬܐܘ .ܐܒ̈ܛܘ ܐܫ̈ܝܒ

twinܐܫܘܒܠ ܫܝܒܠ ܐܠܕ ܐܶܪܒܓ ܢܡܬ ܐܙܚܘ .ܐܟܝ̈ܡܣ  

 ܐܬ̈ܚܢܕ .ܐܟܪܗܠ ܬܝܬܐ ܐܢܦܟܝܐ ܝ̈ܪܒܚ ܗܠ ”too .ܐܬܘܬܫܡܕ

 .[For the reference to this Parable in A106, see Introd. vo 1 3 ܝܗܘܕ̈ܒܥܠܲ]

pina §ܘܘܗ ܢܝܢܡܙܡܕ]  pina 5 4. NoSin SNܢܝܢܡܙܡܕ] ܘܘܗ  om. \N 

 ...OL Oe ܝܬܝܡܫܚܐ] [om. S ah ܘܬܐ S ܐܬܘܬܫܡܠ] ܫܡ ܬܝܒܠ

tr. ®ܘܠܛܩܘ ܢܘܢܐ ]  © § praܐܬܪܓܐܬܠ 6 ܐܒܦܪܫ ]   S6 ܗܬܝܪܩܠ  
 ? ܘܗ ܐܦܠܡ] ,tr § ܗܠܝܚܠ] ܝܗܘܠ̈ܝܚ § ܢܘܢܐ ܕܒܘܐܘ] ܘܕܒܘܐܘ §

S 8. NoSin Sܠ § ܘܕܩܘܐ  om.ܟܘܠܗ ܢܘܢܗ 8 ܢܘܗܬܢܝܕܡܠܘ]  

 ܘܘܗ ܢܝܢܡܙܡܕ] pina § 9 ܢܡ [Aso ܠܘܦܠܘ :§ ܘܪܩ] ܝܗܘܘܪܩ §

 11 ܐܝܙܢܘ ܿ . .. ܠܥܘ] ܐܙ ܿ ... ܠܥ ܕܦܘ & ܐܙܚܢܕ] ܐ݀ܙܚܡܠ § ܫܝܒܠ] + ܐܘܗ §
 ܐܫܘܒܠ] € ;(sic) ܐ̈ܫܘܒܠ 8 12 ܝܪܒܚ] ܝܡܚܪ & ܬܝܬܐ ܬܠܥ 9
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knew that against them he said £, And they had sought to take 

hold of him, and were afraid of the people, because as to a prophet 

they were holding to him. 

Again Jesus answered and said to them in parables: “The 

kingdom of heaven hath become like to a man, a king, that made a 

wedding for his son; and he sent his slaves that they should call 

those bidden to the wedding, and they wished not to come. 

“Again he sent other slaves and said: Say to those that were 

bidden, ‘Lo, my supper is ready and my fatted oxen are killed, 

and everything is ready ; come ye to the wedding.’ But they dis- 

dained the invitation, and one went to the field and one went to 

merchandise, but the rest that were left behind took hold of his 

slaves and insulted them and killed them. And that king was wroth 

and sent his army, and it destroyed those murderers, and their 

city it burned with fire. 

“Then said he to his slaves: ‘The wedding is ready and those 

that were bidden were not worthy of it; henceforth go forth to 

between the highways, and whomsoever ye find call to the wedding- 

feast.’ And those slaves went forth to between the highways, and 

gathered all that they found, the bad and the good ; and the wedding- 

feast was filled with guests. And the king entered that he might see 

the guests, and he saw there a man not clad in clothing for the 

wedding. He saith to him: ‘My comrade, how hast thou come 

46 had] om. S because] for that § 2 a wedding] For the 

reference to this Parable in A106, see Introd. vol. ii 3 those bidden] 

those that were called § 4 those that were bidden] those called S 

my supper...killed, and] om. S wedding] wedding-feast S 5 the field] 

his field § 6 and insulted and killed them S 7 army] armies S 

it 1° € 2°] or, ‘he’ ¢; they ® 8 that were bidden] that were called S 

9 whomsoever] every one that S call] + him S$ 11 the king...and he 

saw] when the king...he saw S 6146 he might see] to see S × not clad] 

pr. that was iS clothing] clothes ¥ 12 comrade] friend S come] 

entered S 

B. 8. ¢. 17 
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 130 ܝܬܡܕ

 ܐܟܠܡ ܪܡܐ pon" cai ܩܬܫ ama . ܟܠ ܬܝܠ ܐܬܘܬܫܡܕ

 ܝܗܘ. ܘ .ܦܐܘ .ܝܗܘܠܓܶܪܒ݀ܘ ܝܗܘܕ̈ܝܐܒ ܝܗܘܕ. ܚܘܐ .ܐܢܫܡ̈ܫܡܠ

 ܢܝܐܝܓܣ .ܐܢ̈ܫ ܩܪܘܚܘ ܐܝܟܒ ܐܘܗܢ ܢܡܬ .ܐܝܪܒ ܐܟܘܫܚܠ

 ܘ . .];ܐܝܒ̈ܓ ܢܝܪܘܥܙܘ ܐܝ̈ܖܩ ܪܝܓ ܢܘܢܐ

MIATA wd ܐܢܟܝܐܕ wala asmia ܐܫܝ̈ܖܪܦ. alin eto” 

 ܣܕܘܪܗܕ ܐܕ̈ܒܥ ܡܥ ܢܘܗܝܕܝܺܡܠܬ ܗܬܘܠ ܘܪܕܫܘ .ܐܬܠܡܒ

 ܐܚܪܘܐܘ . ܬܢܐ ܪܝܪܫܕ ܢܢܝܚ ܢܝܥܕܝ ܐܝܦܠܡ .ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ

 ܐܬܫܘܩܒ ܐܗܠܐܕ  alaܐܠ .ܫܢܐܒ ܟܠ ܠܝܛܒ ܐܠܘ . ܬܢܐ

 .ܟܠ ܐܙܚܬܡ ܐܢܡ ܢܠ ܪܡܐ ܐ .ܫܢܐܕ ܐܦ̈ܐܒ ܬܢܐ ܒܣܢ ܪܝܓ

 ܠܬܡܠ ܛܝܠܫ  amaܥܕܝ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" .ܐܠ ܘܐ ܪܣܩܠ ܐܫܪ

 ܝܒ̈ܣܢ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܗܬܒܫ̈ܚܡ  im catsܢܝܗܢܡ

 ܐܥܒܛ ܝܢܘܐܘܚ" .ܝܠ ܢܘܬܢܐ  Amanܘܒܪܩ ܢܘܢܗܘ .ܐܫܪ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܐܪܢܝܕ ܗܠ  sazܐܬܒܝܬ̈ܟܘ ܐܢܗ ܐܡܠܨ

 ܪܣܩܕ ܘܒܗ .ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ .ܪܣܩܕ ܗܠ ܢܝܪܡܐ" .ܢܡܕ

 .ܐܗܠܐܠ ܐܗܠܐܕܘ ܪ ܣܩܠ ” asaܝܗܘܩܒܫܘ ܘܪܡܕܬܐ ܘܥܡܫ

 ܘ ܘܠܙܐܘ

 ܬܝܠܕ .ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܝܩ̈ܘܕܙ ܝܗܘܡܕܩ ܘܒܪܩ ܐܡܘܝ ܘܗܒ?"

 ܠ ܪܡܐ ܐܫܘܡ .ܐܢܦܠܡ ol ܢܝ̈ܪܡܐܘ" ܝܗܘܠܐܫܘ .ܐܬܡܝܩ

 [ama ܢܝܕ ܘܗ § 14 ܝܗܘܕܚܘܐ] ܝܗܘܕܚܐ .NS (sic) ܓ 151

 ܢܘܪܦܦܢ ܐܠܘ" al ord" desl ܐ̈ܪܘܚ ܐܬ̈ܝܢܢܘܐ? humid ܐܬܘܬܫܡܠ

om. A 15 amc §ܩܘܦܐ ܐܠ ܐܝܪܒ ܐܦܘܫܚܠܘ ܝܠܓ̈ܪܘ ܝܕ̈ܝܐ 14 ܪܝܓ ] . 

asiawa § nova Wats]ܢܢܚܢܐ 4  (sic)16 ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ §  

 ܐܫܢܐ <p ܝܦ̈ܐܒ § 17 ܟܠ ...ܢܠ ܪܡܐ] ܟܠ ܐܒܛܨܡ ܢܝܕ ܐܢܒܝܐ §

pr. 35.8 (so [read the photogr.)ܠܬܢܕ ;# 18 ܥܕܝ]  [ܢܠ ܐܠܘ &§ ܠܬܡܠ Ale] 

saa» ;§ (sic)ܢܘܗܬܒܫ̈ܢܡ] ܢܘܗܬܘܫܝܒ : ܪܡܐܘ ] ܪܡܐ 8 19  

 ܗܠ ܘܒܪܩ [Laima ܗܠ ܘܛܫܐܘ § )96( 20 ܢܡܕ] ܘܢܡܕ § 23 .am=] pr ܘ 8

 ܝܗܘܡܕܩ̈] ܐ. ܬܝܠܕ] ܘ݀. [aS <hsun ܐܬܝܡ ܬܝܚ § ܝܗܘܠܐܫܘ]

om. §24 ܗܠ]  Ffܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐ̈ܫܡܘ  
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14 
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23 

24 
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hither, who hast no garments for the wedding?’ And he was silent. 

Then said the king to his servants: ‘Take hold of him by his hands 

and by his feet, and put him forth into the outer darkness ; there 

shall be the weeping and the gnashing of teeth’ ‘For many are 

the called and few the chosen.” 

Then went the Pharisees and took counsel how they might catch 

him with a word. And they sent unto him their disciples with 

the slaves of Herod, and they say to him: “Teacher, we know that 

thou art true, and the way of God in verity thou teachest, and thou 

carest not for any one, for thou hast no respect of persons for 

any one. Say to us what seemeth to thee—is it lawful to 

give head-money to Caesar, or not?” Now Jesus knew their 

thoughts and said to them: “Ye respecters of persons, why tempt 

ye me? Shew me the coin of the head-money.” And they them- 

selves brought near to him a denar. Jesus saith to them: “This 

image and the inscription—of whom is it?” They say to him: 

“Caesar’s.” Then saith he to them: “Give what 78 Caesar’s to 

Caesar, and God’s to God.” And when they heard they wondered 

and left him and went away. 

On that day there drew near before him Sadducees, and 

they say to him that there is no resurrection. And _ they 

asked him, and say to him: “Teacher, Moses said to us, 

And he] Now he 8 13 Take hold of him] Gf 77075: ‘’To the 

Wedding I have been bidden, “and with white garments I have been 

clothed ; *may I be worthy of it, and may they not fasten my hands and 

my feet and to the outer darkness may I not go forth’ 14 For] om. A 

15 and took] and took S 16 their disciples (so also £'°")) his disciples 

S (sic) for any one] for men S 17 Say...to thee] Now how doth 

it please thee ¢ is it lawful] doth it behove us S to give] that we 

should give 8 18 knew] pr. when he S (sie) thoughts] ill-will ¥ 

and] om. S 19 they...near to him] they handed to him S 20 ts it] 

is it S 23 On that] And on that S before him] om. S that 

there is] There is S 7 resurrection] coming to life of the dead 8 7 

asked] were asking S 24 to him] om. 6 
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 ܗܬܬܢܐ ܐܘܗܬ .ܐܝܢ̈ܒ ܗܠ ܬܝܠ ܕܟ ܫܢܐ ܬܘܡܢܕ ܘܗ ܢܐܕ

 ܢܬܘܠ ܢܝܕ ܘܘܗ ܬܝܐ .ܝܗܘܚܐܠ ܐܥܪܙ ܡܝܩܢܘ .ܝܗܘܚܐܠ

 ܩܒܫ ܐܠܘ .ܬܝܡܘ ܐܬܬܢܐ ܒܣܢ ܢܘܗܝܡܕܩ saws ܐܥ̈ܒܫ

 ܦܐܘ .ܬܘܟܗ ` ܐܢܶܪܚܐ ܦܐ" .ܝܗܘܚܐܠ ܗܬܬܢܐ ܬܘܗܘ .ܐܝܢ̈ܒ

 ܬܬܝܡ ܢܘܗܠܟ ܪܬܒ ܬܝܶܪܚܐܘ" .ܢܘܗܝܬܥ̈ܒܫܠ ܐܡܕܥ .ܐܬܠܬܕ

alܐܘܗܬ ܢܘܗܢܡ ܐܢܝܐܠ ܠܝܟܗ ܐܬܡܝܩܒ'* .ܐܬܬܢܐ ܝܗ  

 ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ" .ܬܘܗ am ܢܘܗܝܬܥ̈ܒܫܠ ܪܝܓ ܐܗ .ܐܬܬܢܐ

 .ܐܒܬ̈ܟ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠܘ .ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܛ Xm ̇ܢܘܗܠ

 ܐ̈ܖܒܓ ܐܠ ܪܝܓ ܐܬܝ̈ܡ ܬܝܚܒ'" .ܐܗܠܐܕ mlis ܐܠܦܐ

 ܟܝܐ ܐܠܐ .ܐ̈ܪܒܓܠ ܢܝܘܗ ܐ̈ܫܢ ܐܠ ܦܐ .ܐ̈ܫܢ ܢܝܒܣܢ

 ܐܠ ܐܬܝ̈ܡܕ ܢܝܕ ܐܬܡܝܩ ܠܥܘ" tases ܢܘܢܐ ܐܟܐܠ̈ܡ

abateܐܗܠܐ ܪܡܐܕ © . tien”ܡܗܪܒܐܕ ܗܗܠܐ ܐܢܐ . 

 ܐܠ ܐܗܠܐ ܐܗܘ :܆ܒܘܩܥܝܕ' ܗܗܠܐܘ .ܩܚܣܝܐܕ ܗܗܠܐܘ

 .ܘ . 51 ܐܝܺ̈ܚܕ ܐܠܐ ܐܬܝ̈ܡܕ ܐܘܗ

 ܢ ܐܫܝ̈ܖܪܦ" .ܗܢܦܠܘܝܒ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡ ܿܢܘܢܗ ܐܫ̈ܢܟ ܘܥܡܫ ܕܟܘ"

 .ܗܬܘܠ ܘܫܢܟܬܐ .ܐܝܩ̈ܘܕܙ ܠ ܢܘܢܐ ܩܬܫܕ are ܕܟ ܢܝܕ

 ܕ ܘܗ ܢܐܕ] ܢܐ S ܫܢܐ ܬܘܡܢ] ܬܐܡ ܫܢܐ § - ܬܝܠ ܕܦ] ܬܝܠܘ &§
 ܐܝܢ̈ܒ] so also 8 ܝܗܘܚܐ ܠ ܐܥܪܙ ܡܝܩܢܘ] .om ® 25 ܢܝܚ̈ܐ....ܬܝܐ]

 ܘܘܗ ܬܝܐ ܢܝܚܐ ܐܵ̈ܥܒܫܘ :§ ܬܝܡܘ ....ܢܘܗܝܡܕܩ̈] ܐܝܡܕܩ ܬܝܡܘ &§

 was ܩܒܫ [lo ܐܪܒ ܗܢܡ ܕܒܥ ܐܠܘ /§ 20 ܦܐ ] .pr ܘ §

om. Ṡܗܠ]  (sic)27 ܢܘܗܠܦ ܪܬܒ ܬܝܪܚܐܘ] ܢܘܗܠܦܕ ܐܬܝܪܚܐܒ §  

om. SA23 ܠܝܦܗ]  hus § (sie) A: of ver.28 ܐܬܡܝܩܒ] ܐܬ̈ܝܡ  

<r]ܬܘܗ ....ܪܝܓ  hou] om. Aܢܘܗܢܡ] ܐܢܐ ܢܘܗܠܘܦ ܢܡ §  

A (inserted at theܢܘܗܠܦ ܪܝܓ ܐ݀ܗ 8; ܢܘܗܠܦܕ ܬܘܗ ܐܬܬܢܐ ܐ݀ܗܕ  momma 

 beginning of the verse. A* has ܢܘܗܠܦܠ) 29 ܢܘܗܠ ...ܐܢܥ]

 ܢܪܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ <pr. a A [eum A rXo ܐܵܠܘ] ܐܠܕ ± ܐܠܦܐ]

SA 30 ff.] For the text of A167 and 429, see Lk xx 36 ff. wis\ _]ܐܠܘ  

 om. S ܢܘܢܐ .so also 4 31 Axo] om ܘ so also S [SA er ܐܬܝ̈ܡܕ]

 ܐܬܝܡ ܬܝܒ ܢܡܕ ;§;, ܐܬ̈ܝܡ ܢܘܡܘܩܢܕ 4 ܢܘܬܝܪܩ ܐܠ]+܀ܡܕܡ + ܐܐܒܬܦܒ 4

 ܐܗܠܐ ] + uw ܢܡ ܐܫܘܡܠ 4 82 ܐܢܐ ܐܢܐܕ] ,om ܐܢܐ §
A 88. No § in Sܒܘܩܥܝܕܘ ܩܚܣܝܕܐܕܘ  
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that if so be that a man shall die not having sons, his wife shall 

become his brother’s and he shall raise up seed to his brother. Now 

there were by us seven brothers: the first of them took a wife and 

died and left no sons, and his wife became his brother’s ; the other 

also did likewise, and the third also unto the seven of them, and lastly 

after all of them that woman died. ‘In the resurrection therefore, 

whose of them shall the woman be? For lo, wife of the seven of them 

she became.” Jesus answered and said to them: “Much do ye err, and 

ye know not the Scriptures neither the power of God. ‘For in the 

coming to life of the dead neither do men take women, nor do women 

become wives of men, but they are as the angels of heaven.1 Now 

concerning the resurrection of the dead, have ye not read that God 

said ‘Iam the God of Abraham and the God of Isaac and the God 

of Jacob’? And lo, ‘the God not of the dead, but of the living.” ™ 

And when those multitudes heard, they were wondering 

at his teaching. But the Pharisees, when they saw that he 

had silenced the Sadducees, were gathered together unto him. 

that if so be that] if § shall die] dieth § and he... his brother] 

om, S ܡ 25 Now...brothers] And seven brothers there were S’ 

the first...and died] and the first died S and left no sons] and he made 

from her no son S 26 the other] pr. and S 27 and lastly after all] 

at the last of all S 28 the resurrection] the coming to life of the dead 

S (sic) A L4 : of ver, 23 and Notes, vol. ii therefore] om. S.A (not E'™) 

of them] of all the brothers S' (not 4) the woman] she 4 9 For 

lo,... became] For lo, all of them took her 8; seeing that, lo, wife she was of all 

of them A (inserted at the beginning of the verse. For ‘of all’ A* has ‘to all’) 

29 Jesus...to them] Then said to them our Lord A and ye] that ye A®* 

neither] nor S A 30 ff.] Hor the text of A167 and 429 (and H™), 

see Lk xx 36 ff. men 1°] they 4 31 of the dead] from among 

the dead S; that the dead will rise A that] that which S; pr. in the 

Scripture A God said]+to Moses from the Bush A 32 am] om. S 

the God 2° & 3°] om. A 
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 .ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܠ ܐܣܢܡ ܕܟ ܐܵܪܦܗ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܐܘܗ ܗܠܐܫܘ"

 ܗܠ ”qa .ܐܬܝܪܘܐܒ ܝܡܕܩܘ ܒܪ ܐܢܕܩܘܦ ܐܢܝܐ ܐܢܦܠܡ"

 ܓ cals ܢܡܘ .ܟܒܠ ܗܠܟ ܢܡ all ܐܝܳܪܡܠ ܡܚܪܬܕ ܥܘܫܝ

 ܗܪܬܒܕܘ* .ܐܝܡܕܩܘ ܐܒܪ ܐܢܕܩܘܦ ܘܗ ܐܢܗ" . ܗܠܟ ܢܡܘ

 ܢܝ̈ܪܬ ܢܝܠܗܒ" ܝ a ܝ ܟܒܝܪܩܠ ܡܚܪܬܕ .ܗܠ ܐܡܕܕ

 ܠܐܫܡ .ܐܫܝ̈ܖܦ ܢܝܫܝܢܟ ܕܟܘ" .ܐܝ̈ܒܢܘ ܐܬܝܪܘܐ ܐܝܠܬ ܢܝܢܕܩ̈ܘܦ

 ܪܒ ܐܚܝܫܡ ܠܥ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܐܢܡ .ܪܡܐܘ" ܢܘܗܠ ܐܘܗ

 ܕܝܘܕ ܠܝܟܗ ܐܢܟܝܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܕܝܘܕ ܪܒ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܘܢܡ

 tm ܪܡܐܕ + ܪܝܓ ܪܡܐ .ܝܪܡ ܗܠ ܐܪܩ ܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪܒ

 ܬܝܚܬ ܒ ܡܝܣܐܕ ܐܡܕܥ :ܝܢܝܡܝ ܢܡ ܒܬ ܝܪܡܠ

 .ܘܗ ܗܪܒ ܐܢܟܝܐ ܗܠ ܐܪܩ ܝܪܡ wan ܠܝܟܗ ܢ ܐ .ܟܝܠܓ̈ܕ

 ܚܪܡܐ ܫܢܐ ܐܠܦܐܘ .ܐܡܓܬܦ ܗܠ ܠܬܢܕ ܚܟܫܐ ܫܢܐ ܐܠܘ“

 .ܒܘܬ ܗܬܘܠܐܫܡܠ ܐܬܥܫ ܝܗ ܢܡ

Emo’ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠܘ ܐܫ̈ܢܟܠ ܥܘܫܝ ܪܡܐ . As?ܐܝܣܪܘܟ  

 ܢܘܟܠ tens ܡܕܡܠܟ 3 .ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ ܐܶܪ݂ܦܶܗ ܘܒܬܝ ܐܫܘܡܕ

 ܐܠ ܢܝܕ ܢܘܗܝ̈ܕܒܥ ܣܗ .ܢܝܕܒܥܘ ܢܝܥܡܫ ܢܘܬܝܘܗ

 ܐܠܒ̈ܘܡ ܢܝܪܣܐܘ .ܢܝܕܒܥ ܐܠܘ ܪܝܓ ܢܝܪܡܐ .ܢܘܕܒܥܬ

whtܐܕܚܒ ܢܘܢܗܘ .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܕ ܐܬܦܬܟ ܠܥ ܢܝܡܝܣܤܘ  

 ܢܝܕܒܥܕ ܪܝܓ ܡܕܡ ܠܘܟ 5 .ܢܝܗܠ ܢܝܒܪܩ ܐܠ ܢܘܗܬܥ̈ܒܨ ܢܡ

 ܢܝܟܪܘܡܘ ܆ܢܘܗܝܠܦ̈ܬܕ Mot ܢܝܬܦܡܘ .ܐܫܢܐ mal ܢܘܙܚܬܢܕ

  om. S 37. Theܝܡܕܩܘ]  om. S 36ܗܠܐܫܘ] ܠܐܫܘ § ܐܪܦܣ] 35

quotation in A24 is from the Syriac of Deut vi 5, for ܗܢܝܢܩ ܗܠܘܦ ܢܡܘ corre- 

sponds to 77x 5234, not to the Greek N.T. 38 am am] am § [ܐܝܡܕܩܘ 

aria § 39 ܗܪܬܒܕܘ] + ܘܗ § 41 ܢܝܫܝܢܦ] + ܘܘܗ § ܢܘܗܠ] + ܥܘܫܝ § 

 § ܐܢܦܝܐ] ܐܢܦܝܐܘ  § 43 Lancyܢܘܬܢܐ ܢܝ̈ܪܡܐ] ܢܘܦܠ ܪܒܬܣܡ 42

 Silleyible 44 sh) prraS procrd [ om. S stܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪܒ]

of Joh xii 21 8ܐܝܪܡ 8:  Sat]45 ܠܝܦܗ >>[ ܢܐ݀ܘ  Sillegible4[  

 46 ܢܘܠܬܢܕ ܘܚܦܫܐ ܐܠܘ § ܐ ܠܦܐܘ] ܘ݀, ܘ 3 ܡܕܡܠܦ] ܐܡ ܠܟܘ &§
om. ®4 ܢܘܢܗܘ]+ ܢܝܕ § ܢܘܗܬܥ̈ܒܨ ܢܡ ܐܕܚܒ]  om. Sܘ ܢܝܥܡܫܝ]  

 5 ܠܘܦ] ܠܦܘ &§
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36 

37 

38, 39 
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And one of them, a scribe, had asked him tempting him and saying 

to him: “Teacher, which commandment is great and first in the 

Law?” Jesus saith to him “‘Thou shalt love the Lorp thy God 

from all thy heart and from all thy soul, and from all thy power ;’ 

this is the great and first commandment. And one after it that is 

like to it 78 ‘Thou shalt love thy neighbour as thyself.’ ‘On these 

two commandments hangeth the Law, and the prophets also.” And 

while the Pharisees were gathered together he was asking them and 

saying: “ What say ye about the Messiah ; whose son is he?” They 

say to him: “David’s son.” He saith to them: “ How therefore doth 

David in the Holy Spirit call him ‘my Lord’? For he said ‘The 

LorD said to my Lord: Sit down on my right hand, until J set thine 

enemies under thy feet.’ If therefore David call him ‘my Lord,’ how 

is he his son?” And no one could give him an answer, neither did 

any one dare from that hour to ask him again. 

Then said Jesus to the multitudes and to his disciples: “On the 

throne of Moses the scribes and the Pharisees have sat down ; every- 

thing that they say to you be hearing and doing, but like their deeds 

do ye not, for they say and do not. And they bind heavy burdens 

and lay them on the shoulders of men, and they themselves with one 

of their fingers do not touch them. For everything that they do 

is that they may seem something to men, and they widen the thongs 

35 a scribe] om. 8 asked him] om. him S 36 and first] om. S: of 

‘first and great’ 79 87. The quotation in A24 is from Deut vi 5 

38 and first] and chief S 41 were] were € he] Jesus S — 42 say ye] is 

supposed by you S 43 How therefore] And howS _in the Holy Spirit] 

om. S my Lord] S illegible 44 I set & thy feet] S illegible 45 If 

therefore] And if S my Lord] the Lorp S: ¢fJoh xii 21S × 46 no one 

could] they could not S neither] nor S 3 everything] and all that 9 

hearing and] om. S 4 and 3°] but S with one of their fingers] om. S 
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cs ee ` 0ܐܬܝܡܫܚ̈ܐܘ ܐܟ̈ܡܣ ܫܝܺܪ ܢܝܡܚܪܘ ܿܢܘܗܝܛܘܛ̈ܪܖܡܕ ܐܬܠܟܬ 2 0 : . Oni. 

 ܢܝܒܨܘ .ܐܩ̈ܘܫܒ ܐܡܝܠܫܘ 7 wKhraris Kamin ܐܒܬ̈ܘܡܘ

 54 ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ” S51 sat ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܘܗܠ Pio ܢܘܘܗܢܕ

 ܢܘܬܢܐܘ .ܐܚܝܫܡ ܢܘܟܒܪ ܪܝܓ ܘܗ ܕܚ .ܝܒܪ ܢܘܪܩܬ ܐܠ

 col2 ܘܗ ܕܚ .ܐܥܪܐܒ ܢܘܟܠ ܢܘܪܩܬ ܐܠ ’dora . ܢܘܬܢܐ ܐܚ̈ܐ

 ܠܛܡ .ܐܢܦܠ̈ܡ ܢܘܪܩܬܬ ܐܠܘ" .ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐ ܪܝܓ

 . ܒܪ ܐܘܗܢܕ ܢܘܟܒ ܐܒܨܕ ܢܡܘ# ܘܗ ܐܚܝܫܡ ܢܘܟܢܦܠܡܕ

bed 12ܟܟܡܬܢ ܗܫܦܢ ܡܝܺܪܢ݁ܕ ܪܝܓ ܫܢܐ ܠܟ" .ܐܢܫܡܫܡ ܢܘܟܠ ܐܘܗܢ ܝܒ  ̇ 

 : ܘ . ܡܝܪܬܬܢ ܗܫܦܢ ܕ ܢܡܘ

asl ja” 
rp eS 

 .ܢܝܠܥ ܢܘܬܢܐ ܪܝܓ ܐܠ .ܐܫܢܐ 5 ܡܕܩ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ

 ܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܒܫ ܠܥܡܠ ܢܝܬܐܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܠܘ

 ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ ܐܶܪ݂ܦܰܗ ܢܘܟܠ ܝܘ  arts saܢܘܬܢܐ ܢܝܠܟܐܕ

fol 3sv ܠܛܡ ̇ܢܘܟܬܘܠ̈ܨ ° ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܪܘܡܕ ܐܬܠܥܒ .ܐܬܠܡ̈ܖܐܕ ܐܬܒ 

 ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ Mba Mis ܢܘܠܒܩܬ ܐܢܗ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܚܐܕ Wats ܝܒ̈ܣܢ ܐܫܝܪ̈ܦܘ ܐܶܪܦܶܣ

 84271 ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܶܪܟܬܡܕ 7 .ܐܦ̈ܐܒ ܝܒ̈ܣܢ ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܐܶܪܦܰܣ ܢܘܟܠ ܝܘܐ

A (¢f Lk xi 43)ܐ݀ܬܠ̈ܦܬ § 6 ܢܝܡܚܪܘ] ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܚܪܕ ܢܘܦܠ ܝܘ  

A’ amin] <im=m § (sic)8, ̄ܣܢܒ  A*; ‘waܐܬܝܡܫܶܢܐܘ] €  

 heoda.... 24] (‘iva A*)> ܐܬ̈ܝܡܫܢܒ ܐܦܟ̈ܡܣܘ ܐܬܫ̈ܘܢܦܒ ܐܒܬ̈ܘܡ 4

Aܢܘܘܗܢܕ ܢܝܒܨܘ] ܘܘܗܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܚܪܘ  om. Aܐܩ̈ܘܫܒ ܐܡܠܫܘ]  ? 

om. S 0554] [ ܪܝܓ A AS] om. A 8 eal om. Sܢܘܗܠ] ܢܘܦܠ  

eX] SK Land 9ܢܘܬܢܐ  om. Sܢܘܒܢܦܠܡ § ܐܚܝܫܡ]  

 9. Of ܐ̈ܝܡܫܒܕ ܐܒܐܠ ܐܝܢ̈ܡ ܐ݀ܘܗܢܕ .ܐܥܪܐ݀ܒ ܢܠ (ܐܢܩܢ A") dim >>( ܐܒܐ

Ephr ¥ 4918ܢܘܪܩܬ ܐܠ ܐܥܪܐܒ ܐܒܪ  A105. With wv. 8 & 9 of also 

S 12. For A 80, 189,ܐܒܨܕܘ  [ܐܒܨܕ ܢܡܘ <<\q}] “isa 8 ll10  

 see Lk xiv 11 ܫܢܐ ] (C'; om. S CRM ܡܝܪܢܕ ܪܝܓ ] .tr § ܢܡܘ] ܠܟܘ 8

Lanka § (sic) yeaa] poo 8: of Mt vi 2ܢܝܕ  so]ܡܝܪܬܢ § 13 ܢܘܦܠ  

por 8: ofܐܝܡܫܕ ܐܬܘܦܠܡܕ ܐܕܝܠܩܐ ܢܘܬܢܐ  alr... pa] 

 ali amie ܢܘܢܐ ܢܘܬܢܐ 4287, and ܐܥܪܬܘ ܡܠܫܡ ܐܕܝܠܩܐ
sah 4270f See alsoܐܠ ܠܥܡܠ ܢܝܬܐܕܠܘ .ܬܠܥ ܐܠ ܬܢܐ  narܬܢܐ  

Introd. vol. ii 14.] om. S 15 ܢܝܟܪܟܬܡܕ] ܢܝܪܕܚܕ 4 
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of their frontlets and lengthen the fringe of their cloaks, Sand love 

the chief entertainments tand+ suppers and the first seats in the 

synagogues and greeting in the streets, and they wish that men 

should be calling them ‘Rabbi, Rabbi. But ye yourselves, call not 

ye men Rabbi ; for one is your Rabbi, the Messiah, and ye yourselves 

are brothers. And Father call not men for yourselves on earth, for 

one is your Father in heaven. And be not called Teachers, because 

your Teacher is the Messiah. And he that would among you be 

great shall be to you a servant ; for every man that shall uplift him- 

self shall be humbled, and he that humbleth himself shall be uplifted. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that ye 

shut the kingdom of God before men! For ye enter not yourselves, 

neither those that come to enter suffer ye. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that 

ye eat up the houses of widows in the pretext that ye are lengthening 

your prayers! Therefore ye shall receive more judgement. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, ‘that 

ye go about sea and Jand that ye may make one proselyte, and what 

5 fringe] fringes S 0 and love] Woe to you, that ye love A (¢f Lk xi 43) 

tandt suppers] 0 45; at suppers S.A’ first] honourable S × the chief... 

the synagogues] the seats in the synagogues and entertainments at suppers 4 

(and suppers A*) 7 and greeting in the streets] om. A and they wish] 

and ye love A men] folk A them] you A 8 But ye] Ye 8 

for}om. S your Rabbi] your Teacher S × the Messiah] om. S ye... 

brothers] ye are all of you brothers S 9. Gf ‘A father let us not call any 

one for ourselves on earth, that we may be sons to the Father in heaven’ 

A105 (for ‘call any one’ A* has ‘ get’). With vv. 8 & 9 of also ` A Rabbi 

call not men on earth’ Ephr v 4918 10 And be not] Neither be S 

12. For A 80, 189, see Lk xiv 11 every man] every one S he that] 

every one that S 13 Woe] But woe S that ye shut the kingdom of 

God] Ye hold the key of the kingdom of heaven S' (in Syriac the same word 

is used for ‘to shut’ and ‘to hold’): ¢f ‘Ye are the holders of the keys’ 

A287, and ‘The key is delivered up to thee and the door thou hast shut ; 

thou hast not entered and them that come to enter thou sufferest not’ 

A270f. For E™", see on Lk xi52  14Jom.S 15 go about] surround A 
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 ܢܝܕܒܥ ܐܘܗܕ ܐܡܘ .ܐܪܘܝܓ ܕܚ ܢܼܘܕܒܥܬܕ ܐܫܒܝܘ ܐܡܝ

 . ܘ . ܢܘܟܝܠܥ ܐܦܥܐ ̄!ܐܢܗܓܕ ܗܪܒ ܗܠ ܢܘܬܢܐ

 ܐܡܝܕ ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝ̈ܪܡܐܕ .ܐܝ̈ܡܣ ܐܕ̈ܘܓܢ ܢܘܟܠ ܝܘ"

 .ܐܛܚ ܐܠܦܝܗܒܕ ܐܒܗܕܒ ܐܡܝܕ ܢܡܘ .ܐܟܡ ܐܠ ܐܠܟܝܗܒ

lio”ܫܕܩܡ ܘܗܕ ܐܠܟܝܗ ܘܐ ܐܒܗܕ ܒܪ ܐܢܡ ܐܶܪܝܘܽܥ  

 [ܐܡܝܕ ܢܡܘ ܐܟܡ ܐܠ ܐܚܒܕܡܒ ] ܐܡܝܕ ܢܡܘ" .ܐܒܗܕܠ ܗܠ
 ܐܢܒܪܘܩ ܒܪ ܐܢܡ ܐܪܝܘ̈ܥ" .ܐܛܚ ܐܚܒܕܡ ܠܥܕ ܐܢܒܪܘܩܒ
 ܠܝܟܗ ܐܡܝܕ ܢܡ?" .ܐܢܒܪܘܩܠ ܗܠ ܫܕܩܡ ܘܗܕ ܐܚܒܕܡ ܘܐ

 ܐܡܝܕ ܢܡܘ" ܇ܝܗܘܠܥ ܬܝܐܕ ܐܡ ܠܟܒܘ ܗܒ ܐܡܝ ܐܚܒܕܡܒ

 ܐܝܡܫܒ ܐܡܝܕ ܢܡܘ .ܗܒ ܪܡܥܕ ܢܡܒܘ ܗܒ ܐܡܝ ܐܠܟܝܗܒ

 .ܼܿ. ܝܗܘܠܥ ܒܬܝܕ ܢܡܒܘ ܐܗܠܐܕ ܗܝܣܪܘܟܒ ܐܡܝ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܣܥܡܕ .ܐܦܐܒ ܝܒ̈ܣܕܢ ܐܫܝ̈ܪܦܘ KIA ܢܘܟܠ 1ܬ3

chara anܢܘܬܩܒܫܘ .ܐܢܘܡܟܘ  matin.ܐܬܝܪܘܐܕ . 

 ܐܠ ܢܝܕ ܢܝܠܗܘ ܢܘܬܕܒܥ ܢܝܕ ܢܝܠܗ .ܐܬܘܢܡܝܗܘ ܐܢܢܚܘ ܐܢܝܕ

 .ܐܩ̈ܒ ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܠܨܡܕ ܐܝ̈ܡܣ ܐܕ̈ܘܓܢ* ̇ܢܘܬܩܒܫ

 ܿ ܐܠ̈ܡܓ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܠܒܘ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܕܡܕ .ܐܦ̈ܐܒ ܝܒ̈ܣܢ ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ ܐܶܪܦܳܣ ܢܘܟܠ ܝܘ"

 ܐܬܘܦܢܛ ܠܟܘ ܐܝܦܘܛܚ ܢܝܠ̈ܡ ̄݀ܘܓܠ ܢܡܘ .ܐܟܢܝܦܕܘ ܐܣܟܦܕ ܗܪܒ

 ܐܟܕ ܗܪܒ ܦܐܘ ܐܣܦܟܕ ܗܘܓ ܡܕܩܘܠ aan Khas ܐܫܝ̈ܪܦ"

 76: ܘܗ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܕܕ Wats ܝܒ̈ܣܢ ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ ܐ̈ܪܦܣ ܢ ܘܟܐܠܝܘ*

 ܐܬ̈ܝܡܕ ܐܡ̈ܪܓ ܢܝܠܡ ܘܓܠ ܢܡܘ Tass ܪܒܠ ܢܡܕ ܐ̈ܪܒܩܠ

 ܢܝܙܚܬܡ tal ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܢܟܗ"* .,3ܐܬܘܦܢܛ ܗܠܟܘ

 ܐܢܗܓܕ ܗܪܒ 4 160 £. ܢܘܒܠܝܘ § ܢܡ] ܨ ܆ ܕ $ 18 ܐܡܝܕ ܿ..ܐܚܒܕܡܒ]

supplied from S; om. C 23 au] ܐܡܙܪܗ € (sic) ܐܬܪܝܩܝ § 

 ” hon xiaܐܘܦܕ ܗܪܒ ܐܢܡܠ"*  A, preceded byܢܝܡܕܕ] ܢܝܡܕܘ 27

 ܐܝܦܘܛܢܘ lax ܐܠܡ ܘܓܠ ܢܡܘ .ܢܘܬܢܐ ܢܝܓܝܫܡ Ansara ܐ̈ܪܒܩܠ]

 ܐ̈ܪܘܒܩ ܬܝܒܠ 4 [pion + ܢܝ̈ܪܝܦܫ ܢܝܙܚܬܡܘ 4 ܢܝܠܡ] ܐܠܡ 4
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teme he hath become one ye make him a son of Gehenna™ double as 

much as yourselves ! 

“Woe to you blind guides, that ye say: ‘He that sweareth by 

the Temple, it hurteth not ; and he that sweareth by the gold in the 

Temple sinneth!’ Foolish, blinded ones! Which is greater—the gold, 

or the Temple that itself halloweth the gold? And ‘He that 

sweareth [by the altar, it hurteth not; and he that sweareth] by the 

offering on the altar sinneth’ Blinded ones! Which is greater—the 

offering, or the altar that itself halloweth the offering? He that 

sweareth therefore by the altar sweareth by it and by all that is 

upon it, and he that sweareth by the Temple sweareth by it and by 

Him that dwelleth therein, and he that sweareth by the heavens 

sweareth by the throne of God and by Him that sitteth thereon. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that 

ye tithe mint and anise and cummin, and have left the weighty 

matters of the Law, judgement and mercy and faith! Now these ye 

have done, but these have ye not left? Blind guides, in that ye 

strain clear of gnats, and swallow camels ! 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that 

ye cleanse the outside of the cup and of the dish, and inside? | they 

are full of extortion and all uncleanness! Blinded Pharisees! Cleanse 

first the inside of the cup, and the outside also is clean. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, ‘that 

ye are like to graves that on the outside look white, and inside 

they are full of the bones of the dead and all uncleanness!1 So ye 

18 ‘by the altar....sweareth’] supplied from S; om. C 23 mint] 

S has a very rare word, said to mean ‘wild mint’ Now these ye have 

done] 7.¢. tatra de roujoar: see Lk xi 42 and Notes, vol. ii 25 |they are 

full] From this point to the end of S. Mark the text and translation are taken 

from ¥ as C is deficient 27 that ye are like] And ye are like A, preceded 

by **‘Blinded Pharisees! ** Wherefore the outside of the cup and of the dish 

do ye wash, and within it is full of wickedness and extortion ? graves | 

tombs A look white] + and seem fair A they are full] it is full A 

(cs 
14 

1c 
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 ܐܠܘܥ ܢܝܠ̈ܡ ܘܓܠ ܢܡܘ ܐ̈ܩܝܕܙ ܟܝܐ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܠ ܢܘܬܢܐ

 ܐܬܘܫܝܓܫܘ

 ciao ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܒܕ ܐ̈ܦܐܒ ܝܒܣܕ ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܐ̈ܪܦܣ ܢܘܟܠܝܘ"

 ”piace ܐܩܝܕܙܕ ܐ̈ܖܘܒܩ dus ܢܘܬܢܐ ܢܝܬܒܨܡܘ ܐܝ̈ܒܢܕ

 pam ܐܦܬܘܬ̈ܫܡ ܐܠ ܢܝܗ̈ܒܐ ܝܡܘܝܒ ܢܝܘܗ ܘܠܐܕ ܢܘܬܢܐ

 ܢܘܬܢܐ mins ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܘܡ ”diam .ܐܝ̈ܒܢܕ ܐܡܕܒ ܢܘܗܠ

 ܐܬܝܚܝܫܘܡ ܢܘܠܡܬ ܢܘܬܢܐ ”aca ܆ܐܝ̈ܒܢܠ ܘܠܛܩܕ ܢܘܢܗܕ

 ܢܡ ܢܘܩܪܥܬ ܐܢܟܝܐ ܐܢܕܟܐܕ ܐܕܠܝ ܐܬܘ̈ܘܚ? ܢܘܟܝܗܒܐܕ

rusܐܢܗܓܕ  Mnܢܘܟܬܘܠ ܐܢܪܕܫܡ ܐܢܐ ܐܗ ܐܢܗ  

 ܢܘܦܩܙܬܘ ܢܘܠܛܩܬ ܢܘܗܢܡ ܐ̈ܕܪܦܣܘ ܐܡ̈ܝܟܚܘ ܐܝ̈ܒܢ

 ܐܢܝܕܡ ܢܡ ܢܘܢܐ ܢܘܦܕܪܬܘ ܢܘܟܬܫܘܢܟܒ ܢܘܕܓܢܬ ܢܘܗܢܡܘ

 ܕܫܐܬܐܕ eons ܗܠܘܟ ܐܡܕ ܢܘܟܝܠܥ ܐܬܐܢܕ* .ܐܢܝܕܡܠ

 ܐܝܪܟܙܕ ܗܡܕܠ ܐܡܕܥܘ ܐܩܝܕܙ ܠܝܒܗܕ ܗܡܕ ܢܡ .ܐܥܪܐ ܠܥ

 ܢܝܡܐ" ܐܚܒܕܡܠ ܐܠܟܝܗ ܝܢܝܒ ܢܘܬܠܛܩܕ am rusts ܪܒ

 .ܐܕܗ whois ܠܥ ܢܝܗܠܘܟ ula ܢܝܬܐܢܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ

 ܢܝܚܝܠܫܕ ܢܝܠܝܐܠ ܝܬܡܓܪܘ ܐܝܒܢ ܝܬܠܛܩܕ ܡܠܫܪܘܐ ܡܠܫܪܘܐ*

 ܓܐ ܝܟ̈ܝܢܒܠ ܢܘܢܐ ܫܢܟܐܕ ܬܝܒܨ ܢܝܢܒܙ ܐܡܟ ܝܟܬܘܠ ܘܘܗ

 ܢܘܬܝܒܨ ܐܠܘ ܗܝ̈ܦܢܦܟ ܬܝܚܬܕ ܗܝܓܘܪܦܠ ܐܫܢܟܕ ܐܬܠܘܓܢܪܬ

 ܝܢܢܘܙܚܬ ܐܠܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ”opm ܢܘܟܬܝܒ ܩܝܒܫ ܐܗ"

 mars <hr ܘܗ 3 ܒ ܢܘܪܡܐܬܕ ܐܡܕܥ ܐܫܗ ܢܡ

 ܐܝܪܡܕ

 .ܝܗܘܕܝܡܠܬ asta ܆ܠܙܐܡܠ ܐܠܟܝܗ ܢܡ ܥܘܫܝ ܩܦܢ ܕܟܘ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܢܝܕ ܘܗ" ܐܠܟܝܗܕ ܐܢܝܢܒ ܗܠ ܢܝܘܚܡ

 ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܐܦܐܟ ܢܝܗܠܟ plo ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚ

 .ܼܿ ܐܕܬܫܬ ܐܠܕ ܐܦܐܟ ܠܥ ܐܦܟ ܐܟܪܗ ܩܒܬܫܬ ܐܠܕ

 37 ܝܬܠܛܩܕ] § (ܘܐ6)) > ܝܦ̈ܚܢܒܠ ....ܝܦܬܘܠ] § (sic) - ܐܬܠܘܓܢܪܬ ܟܝܐ]

S (sic) 1 [ For the construction, cf Matt xx 11 8ܢܝܘܢܡ ܿ ..ܘܒܪܩܘ 
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also on the outside appear to men as righteous, and inside are full of S 

wickedness and turbulence. 

“Woe to you scribes and Pharisees, respecters of persons, that ye 

build the graves of the prophets and adorn the tombs of the righteous, 

and say ‘If we had been in the days of our fathers we would not 

have been partakers with them in the blood of the prophets!’ Hence 

ye confess that ye are the sons of them that killed the prophets— 

and ye also will fill up the measure of your fathers! Serpents, 

offspring of vipers! How will ye flee from the judgement of 

Gehenna? Therefore, lo, I send unto you prophets and wise men 

and scribes ; some of them ye will kill and crucify, and some of them 

ye will scourge in your synagogues and will persecute them from city 

to city, that there may come upon you all the blood of the righteous 

that hath been shed on the earth, from the blood of Habel the 

righteous even unto the blood of Zacharia son of Barachia, him that 

ye killed between the Temple and the altar. Amen, I say to you, 

that all these things will come on this generation. Jerusalem, 

Jerusalem, that killest the prophets and stonest them that have been 

sent unto thee, how many times have I wished to gather thy sons 

as the hen that gathereth her young that are under her wings— 

and ye would not! Lo, your house is left; for I say to you Ye 

shall not see me from now, until ye say ‘Blessed is he that cometh 

in the name of the Lorp.’” 

And when Jesus went forth from the Temple to go away and his 

disciples drew near, they shew him the building of the Temple. But 

he answered and said to them: “See ye all these stones? Amen, I 

say to you There will not be left here a stone on a stone that will 

not be thrown down.” 
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 ܪܡܐ ܗܠ pica ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܒܪܩ ܐܬܝܙ ܪܘܛܒ ܒܬܝ ܕܟܘ"

 ܗܡܠܘܫܕܘ ܡܕ ܐܬܐ ܝܗ dima] ܢܝܘܗܢ ܝܬܡܐܠ ܢܠ

 ܐܡܠܥܕ

 ܐܐܝܓܣ ܢܘܟܝܥܛܢ ܫܢܐ ܐܠܕ ates ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ'

 ܐܐܝܓܣܘ ܐܚܝܥܝܫܡ ܐܢܐ ܐܢܐܕ ܢܘܪܡܐܢܘ ܝܡܫܒ ܢܘܬܐܢ ܪܝܓ

 ܐܥܡܫܘ ܀ + ܥܡ ܫܡܠ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܝܬܥ' ܢܘܥܛܢ

 ple ܢܝܢܐ ܢܕܝܬܥ' ܢܘܠܚܕܬ] ܐܡܠܕ ܢܝܕ [aww] ܐܒܪܩܕ

 ܠܥ ܐܡܥ ܪܝܓ ’pan ܐܡܠܘܫ ݀ܠܝܟܕܥ ܐܠ ܐܠܐ [7ܐܘܗܡܠ

 ܐܥܘܙܘ MAA ܢܘܘܗܝܢܘ ܐܬܘܟܥܠܡ ܠܥ ܐܬܘܟܠܡܘ ܐܡܥ

 ܐܠܒܚܕ ܢܝܢܐ ܐܫܪ pola ܢܝܕ ’ple ܿܢܘܪܬܐ ܢܘܪܬܐܒ

 ܐܢܣ ܐܘܗܢܘ ܢܘܟܢܘܠܛܩܢܘ ܐܢܨܠܘܐܠ ܢܘܟܢܘܡܠܫܢ ܢܝܕܝܗܘ

 ܕܚܘ ܐܐܝܓܣ ܢܘܠܫܟܬܢ eum” war ܠܘܛܡ ܫܢܐ daa ܢܘܟܠ

 ܐܪܩܘܫܕ ܐܝܒܢ ܐܐܝܓܣܘ" ܕܚܠ ܕܚ ܢܘܢܣܢܘ ܢܘܡܠܫܢ ܕܚܠ

amanܐܐܝ̈ܓܣ ܢܘܥܛܢܘ .  Ama”ܓܘܦܢ ܐܠܘܥ ܬܘܐܝܓܣ  

 ܐܚܢ ܘܗ ܐܬܪܖܚܠ ܐܡܕܥ Yasmin ܢܡ ܐܠܐ ܐܐܝܓܣܕ ܐܒܘܚ

 ܐܬܘܕܗܣܤܠ ܐܡܠܥ ܗܠܟܒ ܐܬܘܟܠܡܕ }1 ܐܬ̈ܪܖܪܒܣ ܐܢܗ ܙܶ̈ܪܟܬܬܘ 9

 clan ܐܬܐܝܢ ܢܝܕܝܗܘ ܐܡܡܥ ܢܘܗܠܟܕ

 ܪܡܐܬܐܕ + ܨ ܐܬܘܦܢܛܕ ܐܬܐ ܢܘܬܝܙܚܕ ܢܝܕ ܐܡ?

 [Ramana] ܢܝܠܝܐ ܢܝܕܝܗ" ܠܟܬܣܢ ܐܪܩܕ am eam ܠܝܐܝܢܕܒ

 ܒܣܡܠ dass ܐܠ ܘܗ ܐܪܓܐܒܕ ”ama ܐܪܘܛܠ ܢܘܝܩܪܥܢ

 ܗܪܬܣܒܠ ܐܢܦܬܢ ܐܠ ܘܗ ܐܬܝܪܩܒܕ "uma .ܗܬܝܒ ܢܡ

 .ܼܿ. ܗܛܘܛܪܡ ܒܣܡܠ

  (as Lk xxi 9) orܐܒܪܩ  The illegible word may be either܀ + ܥܡܫܡܠ] 0

  The illegible words are suppliedܐ̈ܘܗܡܠ ...ܢܕܝܬܥ]  («3 Mk xiii 7)ܟܐ ܣܪܩ

Jrom A 9. For the quotations in A415, see on Lk xxi 12—17 

14 <hinw ܐܢܗ ahha] 8": of these words ܐܢܗ is clear 15 [܀ + ܐܬܘܵܦܢܛܕ 

SN: it would be easy to supply <>ox (or PAS), but ‘Ephr’ ¥ 222 E has ܐ݀ܦܢܛ 

only (sic, omitting <>40~3). Perhaps the space is really blank in S 
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8. MATTHEW XXIV 143 

And when he sat on the Mount of Olives his disciples drew near 

and say to him: “Say to us when they shall be, [and what] is the 

sign of thy coming and of the conclusion of the world 2” 

Jesus answered and said to them: “See that no one lead you 

astray. For many will come in my name, and will say ‘I am the 

Messiah’ and many will they lead astray. But ye are about to hear of 

[wars] and rumour of wars, but [see] lest [ye be afraid; ‘these things 

are about to be,"] but not yet ¢s the conclusion. For people will rise 

against people and kingdom against kingdom, and there will be 

famines and earthquakes in various countries ; but all these things 

are the beginning of travail. And then they will deliver you up to 

distress and they will kill you, and every man will be hating you for 

my name’s sake. Then many will be offended and will deliver up one 

another and will hate one another, and many prophets of falsehood 

will arise and will lead astray many; and because of the multitude 

of wickedness the love of many will be chilled. But he that shall 

endure unto the last, he shall live. And this gospelt of the kingdom 

will be preached in all the world for a witness to all the peoples, 

and then will come the conclusion. 

“Now what time ye have seen the sign of abomination [of 

desolation] that was said by Daniel the prophet—he that readeth, let 

him understand—then they [that are in Judaea] let them flee to 

the hill-cowntry, and he that is on the roof let him not go down 

to take aught from his house, and he which is in the field let him 

not turn round behind to take his cloak. 

6 ‘wars'] S illegible: Lk xxi 9 has ‘wars’, Mk xiii 7 has ‘battles’ 

"these things are about to be'] These words (illegible in S) are supplied 

Jrom A 9. For the quotations in A415, see on Lk xxi 12—17 

15 the sign of abomination ‘of desolation’] ‘of desolation’ is illegible in S, 

and possibly was omitted: ‘Ephr’ v 222 has ‘the unclean sign’; 77 has 

‘the sign of the terror of its desolation’ 

SA417 

tA 
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 144 ܝܬܡܕ

 ”advan ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܘܢܗܒ ܢܩܢܝܡܕ ܢܝܠܝܐܠܘ ܐܬܢܛܒܠ ܢܝܕ ܝܘ"

 0 °ܐܬܒܫܒ ܐܠܘ ܐܘܬܣܒ ܢܘܟܝܩܘܪܥ ܐܘܗܢ ܐܠܕ ܢܝܠܨܡ ܢܝܕ

 tan ܢܡ ܗܬܘܟܐ ܐܠܕ ܐܒܪ ܐܢܨܠܘܐ ܢܝܕܝܗ ܪܝܓ ܐܘܗܢ?

 [ram] ܐܠ ܘܠܐܘ" ܐܘܗܢ ܐܠܦܐܘ ܐܢܡܘܝܠ ܐܡܕܥ ܐܡܠܥ

etsܠܘܟ ܐܘܗ ܐܝܚ ܐܠ ܢܘܢܗ ܐܬܡܘܝ ܘܘܗ  [tas]ܠܛܡ  

 ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܢܐ ”ptm ܢܘܢܗ ܐܬܡܘܝ ܢܘܪܪܟܬܢ ܢܝܕ ܐܝܒܓ

 ܐܠ ܘܗ ܢܡܬܪܗ ܐܗ warm am ܐܟܪܗ ܐܗܕ ܢܘܟܠ

 ܐܠܓܕ ܐܝ̈ܒܢܘ ܐܠܓܕ ܐܚܝܫܡ ܪܝܓ ܢܘܡܘܩܢ* ܢܘܢܡܝܗܬ
roars 

 rear ܢܐܕ ܐܢܟܗ ܐܬܪܡܕܬܘ ܐܬܒܪܘܪ ܐܬܘܬܐ ܢܘܠܬܢܘ

 ܢܐܕ 7 ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܬܡܕܩ ”wm .ܢܘܥܛܢ matt ܦܐ

 ܐܗ ܘܐ ܢܘܩܦܬ ܐܠ .ܘܗ ܐܒܪܘܚܒ ܐܗ ܢܘܟܠ ܢܘܪܡܐܢ

 ܢܡ ܩܪܒ ܪܝܓ ܐܩܪܒܕ ܐܢܦܝܐ 5" ܢܘܢܡܝܗܬ ܐܠ ܘܗ ܐܢܘܬܒ

 ܗܬܝܬܡ ܐܘܗܬ Siam otal ܐܡܕܥ ܐܙܚܚܬܡܘ ܐܚܢܕܡ

 6. ܐ̈ܪܫܢ ܢܘܫܢܟܬܢ ܢܡܬ ܐܪܓܦܕ ܐܟܝܐ* ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܕ

 ܐܫܡܫ ܟܫܚܢ ܐܬܡܘܝ ܢܘܢܗܕ ra clare’ tho ܢܡ ܢܝܕ ܐܕܚܡ"

 ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܒܟܘܦ ܢܘܠܦܢܘ ܪܗܢܢ ܐܠ ܐܪܗܤܣܕ ܗܪܗܘܢܘ

 MIDI mrt ܐܙܚܬܢ ܢܝܕܝܗܘ" ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܠܝܚ ܢܘܥܘܙܢܘ

 pus ܠܥ ܐܬܐܕ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܠ ܢܘܙܚܬܘ ܐܝܡܫܒ ܐܫܢܐܕ

 ܡܥ ܝܗܘܟܐܠܡ ܪܕܫܢܘ# ܐܚܒܘܫܘ ܐܒܪ lin ܡܥ ܐܝܡܫ

toܢܡ ܝܗܘ̈ܒܓܠ ܫܢܟܢܘ ܐܬܒܪ  asinܐܪܒܥ ܢܡ ܐܚܘ̈ܪ  

 ܐܡܕ ܐܬܐܠܦ aal ܢܝܕ ܐܬܬ ܢܡ" ܐܪܒܥܠ ܐܡܕܥ ܐܝܡܫܕ

 ܘܗ ܒܝܪܩܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܗܝܦܪܛ ܘܥܪܦܘ ܗܝܟ̈ܘܣ ܘܟܪܕ

 ܢܝܗܠܟ plo ܢܘܬܝܙܚܕ ܐܡ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ”iam ܐܛܝܩ

 ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ" ܐܥܪܬܠ ܬܒܪܩܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ

 ܐܝܡܫ'" ܢܝܘܗܢ ܢܝܗܠܘܟ ܢܝܠܗܕ ܐܡܕܥ ܐܕܗ ܐܬܒ̈ܖܫ ܪܒܥܬ

 .ܼ̇ܣܢܲܪܒܥܢ ܐܠ ܝܠܡܘ ܢܘܪܒܥܢ ܐܥܪܐܘ

 20 ܢܝܠܨܡ ܢܝܕ ܢܘܬܝܘܗ] ܘܠܨ 2127 ܐܬܒܫܒ ܐܠܘ] ܐܬܒܫܒܘ 21

ASD 32 asia] see Mk xiii 2827 ܩܪܒ ....ܐܢܦܝܐ ] ܩܪܒܕ ܐܩܪܒ ܟܝܐ  



25, 2 

TO $ 

21 

33 

34+ 

35 

8. MATTHEW XXIV 145 

“Now woe to them with child, and to them that are giving suck 

in those days! ‘But be praying ‘that your flight may not be in the 

winter nor on the sabbath.’ For there will be then great distress, 

the like of which hath not becn from the first habitation of the world 

until to-day, neither shall be. And if it had not [been that] those 

days were short no [flesh] would live, but because of the chosen ones 

those days will be shortened. Then if any one shall say to you ‘Lo, 

here is the Messiah ’—‘Lo, there he is ’—do not believe. For there 

will arise lying Messiahs and lying prophets and they will give great 

signs and wonders, so that if possible even the chosen ones they will 

lead astray. Lo, I beforehand have said to you, that if they shall say 

to you ‘Lo, he is in the desert’ do not go forth, or ‘Lo, he is in the 

inner chamber’ do not believe; ‘for as the lightning lighteneth from 

the east and is seen unto the west, so will be the coming of the Son 

of Man." Where the body /s, there will be gathered the vultures. 

“Now immediately after the distress of those days the sun will be 

darkened and the light of the moon will not shine, and the stars will 

fall from heaven and the powers of heaven will tremble, and then 

will be seen the signal of the Son of Man in heaven, and ye will 

see the Son of Man coming on the clouds of heaven with great 

power and glory. And he will send his angels with a great trumpet 

and will gather his chosen from the four winds from across the 

heaven unto the other side. Now from the fig-tree learn a parable, 

that what ¢¢me its branches have become tender and its leaves are 

put forth ye know that the summer is near ; so ye also, what time ye 

have seen all these things, ye know that it hath drawn nigh to the 

door. Amen, I say to you that this generation will not pass away 

until all these things be. ‘Heaven and earth will pass away, and my 

words will not pass away." 

20 But be praying] Pray A 7 nor] and A?/, 22. For H*, see 

on Mk xiii 20 27 for] om. ASD lighteneth] pr. that asp (so 

also Bb?) 4) 

B.S. ©. 19 
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 146 ܝܬܡܕ

 ܐܠܦܐܘ ܥܕܝ ܐܠ ܫܢܐ ܝܗ ܐܬܥܫ ܠܥܘ ܢܝܕ ܐܡܘܝ ܠܥ"

 ܝܡܘܝܒ ܪܝܓ ܐܘܗܕ ܟܝܐ" ܕܘܚܠܒ ܐܒܐ ܐܠܐ ܐܝܡܫ ܝܟܐܠܡ

 ܪܝܓ ava .ܐܫܢܐܕ ܗܶܪܒܕ ܗܬܝܬܡ ܐܘܗܬ iam ܚܘܢ

 ܢܝ̈ܪܟܡܡܘ ܢܝܪܟܡܘ ܢܝܬܫܘ ܘܘܗ ܢܝܠܟܐ ܐܢܦܘܛ ܡܕܩ ܢܡܕ

 ܐܬܐܕ ܐܡܕܥ ܘܥܕܝ ܐܠܘ" ܐܬܘ ܒܩܠ ܚܘܢ ܠܥܕ ܐܡܕܥ

 ܗܪܒܕ ܗܬܝܬܡ ܐܘܗܬ ܐܢܦܗ ܢܘܗܠܟܠ ܠܩܫܘ ܐܢܦܘܛ

 ܩܒܬܫܢ ܕܚܘ ܪܒܕܬܢ ܕܚ ܐܪܘܛܒ ܢܘܘܗܢ ܢܝܪܬ ”erm ܐܫܢܐܕ

 ܐܩܒܬܫܡ Wawa ܐܪܒܕܬܡ ܐܕܚ ܐܝܚܪܒ pel, pac ܢܝܬܪܬܘ

 want ܐܬܐ ܐܬܥܫ ܐܕܝܐܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ pts ܘܘܗ“

rama |”ܐܘܗ ܥܕ ܝ ܘܠܐܕ ܢܝܥܕܝ [ܢܘܬܝܘܗ |  wimܐܬܝܒ  

 ܐܠܘ wom ܪܝܥܬܬܡ ܐܒܢܓ ܐܘܗ ܐܬܐ ܐܬܪܛܡ ܐܕܝܐܒ

 ݀ܢܘܬܝܘܗ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܢܗ ܠܛܡ“ ܗܬܝܒ ܫܠܦܬܢܕ ܐܘܗ ܩܒܫ

 ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܐܬܐܢ ܢܘܬܢܐ ܢܝ̈ܪܒܘ ܐܠܕ ܐܬܥܫܒܕ ܢܝܒܝܛܡ

 [ܐܡܝܟܚ]ܘ ܐܢܡܝܗܡ [ܐܕܒܥ] ܐܢܝܐ ܝܗܘܬܝܐ [ܝܟ ܘܢܡ]}“

 .ܗܢܒܙܒ ܐܣܪܦ ܢܘܗܠ ܠܬܢܕ .ܗܬܘ̈ܢܟ ܠܥ ܗܪܡ ܗܡܝܩܐܕ

Ryan »masal,”ܢܐܕ ܘܗ  wadsܕܰܒܡܲܕ ܝܗܝܚܢܟܫܕ ܗܪܡ  

 ܐܡ ܠܘܟ ܠܥ ܝܗܘܛܠܫܢܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܐܢܟܗ

 wn mals ܐܫܝܒ ܐܕܒܥ (to ܢܝܕ aoe .ܗܠ ܬܝܐܕ

 ܐܬܫܘ ܠܟܐ ܐܘܗܢܘ ܗܬܘܢܟܠ ܐܚܡܡܠ ”wine ܐܬܐܡܠ ܪܚܘܡ

 ܪܒܣ ܐܠܕ ܐܡܘܝܒ am ܐܕܒܥܕ ܗܪܡ ”Ware ܐܝܘܪ ܡܥ

 ܝܒܣܢ ܡܥ ܗܬܢܡ ܡܝܣܢܘ ܝܗܘܝܓܠܦܢܘ%" ܥܕܝ ܐܠܕ ܐܬܥܫܒܘ

 .ܼܿܣ. ܐܢܫ ܩܪܘܚܘ ܐܝܟܒ ܐܘܗܢ ܢܡܬܘ ܐ̈ܦܐܒ

 ܠܩܫܕܖ ܢܠܘܬܒ (jes ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܐܡܕܬܬ ܢܝܕܝܗ

 ܢܝܗܢܡ ܢܝܕ ?pap ܐܬܠܟܘ ܐܢܬܚ ܥܪܘܐܠ ܩܦܢܘ ܢܝܗ̈ܝ̈ܕܦܡܠ

 ܐܠܘ ܢܝܗ̈ܝܕܦܡܠ ܒܣܢ ܐܬܠܟܣ ’cima ܢܡܝܟܚ ܫܡܚܘ ܝܘܗ ܢܠܟܣ

  S (sic): the right-hand stroke of @ is visible in theܐܫܢܐܕ ܗܪܒܕ] 89

photograph 43 ܢܝܥܕܝ ܢܘܬܝܘܗ ܐܕܗܘ | This occupies one line of S, and 

nothing is lost at the end. S" has + ܢܝܥܕܝ ܢܝܕ am + + 
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S. MATTHEW XXIV, XXV 147 

“Now of the day and of that hour no one knoweth, not even the 

angels of heaven, but the Father only. For as it was in the days of 

Noah, so will be the coming of the Son of Man. For just as before 

the Flood they were eating and drinking and betrothing and being 

betrothed until Noah entered the ark, and they knew not until the 

Flood came and took them all away, so will be the coming of the Son 

of Man. Then two mex will be in the hill, one will be taken and one 

will be left ; and two women will be grinding at the mill, one to be 

taken and one left. 

“Be watchful, for that ye know not at which hour cometh your 

Lord. [And] this know, that if the master of the house were to know 

at which watch the thief would be coming, he would be watching and 

would not suffer that his house should be broken through. There- 

fore ye also be ready, for that in an hour that ye expect not will 

come the Son of Man. [Who then] is that [slave,] faithful and [wise], 

which his lord hath set up over his fellow-servants, that he may 

give them the ration of food in its time? Happy is it for that slave, 

whom if his lord come he shall find doing so. Amen, | say to you 

that he will give him authority over all that he hath. But if the 

evil slave say in his heart ‘My lord delayeth to come,’ and he 

begin to beat his fellow-servants, and be eating and drinking with 

the drunkards, the lord of that slave will come in a day that he doth 

not expect and in an hour that he doth not know, and will divide 

him and set his portion with the respecters of persons, and there 

shall be the weeping and the gnashing of teeth ! 

“Then will the kingdom of heaven be likened to ten virgins that 

took their torches and went forth to meet the bridegroom and the 

bride. Now five of them were foolish and five wise ; and the foolish 

43 ‘And’ this know] S partly illegible 45 that ‘slave,’ faithful and 

“wise'] S partly illegible: ‘the overseer, the faithful servant, good and wise ’ 

Le” (of Uk xii 42) 51 weeping] ‘weeping of eyes’ 7 2 foolish... 

wise] so also 4" (and arm. vg) 
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=mܡܥ ܐܢܐܡܒ ܐܚܫܡ ܒܣܢ ܢܝܕ ܐܬܡ̈ܝܟܚ' ܐܝܝܫܡ ܢܝܗܡܥ  
 ܐܓܠܦܕܒ' ܫܚܟ ܢܝܗܠ̈ܘܟ ܡܢ ܐܢܬܚ ܢܝܕ ܪܚܘܐ ܕܟ .ܢܝܗܝܕܦܡܠ

 ܗܥܪܘܐܠ ܘܩܘܦ ܐܬܐ ܐܢܬܚ ܐܗ ܐܠܩ ܐܘܗ ܐܝܠܠܕ ܢܝܕ

Ym’ܢܪܡܐ ܢܝܗ̈ܝܕܦܡܠ ܢܩܬܘ ܢܝܠܗ ܐܬܠܘܬ̈ܒ ܢܝܗܠܟ ܡܩ  

 ܐܗܕ ܢܝܟܚܫܡ ܢܡ ܢܠ pom ܐܬ̈ܡܝܟܚ ܢܝܠܗܠ ܐܬܠܟܣ ܢܝܠܗ

 ܐܡܠܕ ܐܬ̈ܡܝܟܚ ܢܝܠ̈ܗ pol ܢ̈ܕܡܐ' ܢܝܕܦܡܠ ܢܘܗܠ ܢܝܟܥܕ

 peta ܢܝܢܒܙܡܕ ܢܝܠܝܐ ܬܘܠ ܢܝܠܙ ܐܠܐ aaa ܢܠ pans ܐܠ

 ܠܥ ܝܘܗ ܢܒܝܛܡܕ ܢܝܢܗܘ ܐܢܬܚ ܐܬܐ ܢܒܙܡܠ ܢܠ̈ܙܐ ܕܟܘ" .ܢ̈ܝܟܠ

dual mmsܐܬܘܬܫܡ . aviraܢܝܕ ܐܬܝܪܚܐܒ" ܐܥܪܬ ܗܠ  

 ܢܝܕ ”am .ܢܠ whe ܢܪܡ ܢܪܡܐܘ ܐܬܠ̈ܘܬܒ ܢܝܢ̈ܗ ܝܬܐ
 ashe ܢܝܟ̈ܠ ܐܢܥܕܝ ܐܠܕ ܢܝ̈ܦܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܪܡܐܘ ܐܢܥ
 ܐܬܥܫܠ ܐܠܘ ܐܡܘܝܠ ܗܠ ܢܘܬܥܕܝ ܢܘܬܢܐ ܐܠܕ ܠܝܟܗ

wana”ܢܘܗܠ ܡܠܫܐܘ ܝܗܘܕܒܥܠ ܐܪܩܘ ܩܙܚܕ ܐܪܪܒܓܕ ܪܝܓ  

 dura ܢܝܬܿܪܬܕ dura pias ܫܡܚ ܗܠ ܒܗܝܕ ܬܝܐ" ܗܢܝܢܩ

 am [ܦܐ] ܬܘܟܗܘ# © 6 9 + + ܐܕܚܕ 16

 ܐܕܚܢ 20035 ܢܝܕ ܘ݀ܗ " + * ܢܝܬܪܬܒ ܪܓ * * ܢܝܬܪܬܕ

 ܐܢܒܙ ܢܝܕ "who ܗܪܡܕ Sams ܝܫܛܘ ܐܥܪܐܒ [ܪܦܚ | ܠܙܐ

 ܢܘܗܢܡ ܒܣܢܘ ܐܕܒܥ ܢܘܢܗܕ | ܢܘܗܪܡ ]| ܐܬܐ ܐܐܝܓܣ

 ܢܝܢ̈ܪܚܐ ܫܡܚ DIDO PTAA ܫܡܚ ܒܣܢܕ ܘܗ ܒܪܩܘ" ܐܢܒܫܘܚ

 . eo * + + ܐܗ ܝܠ hom, PIAA ܫܡܚܝ ܝܪܡ ܪܡܐܘ

1-25 [One column here illegible] 

* * + * * * * * * * * +± 

ra 

 ܐܫܝܒ ܐܕ ܒܥ ܗܠ ܪܡܐܘ ”mim wis ܟܠܝܕ ܠܒܒ ܐܗ

 aaa] ܐܠܕ [the ܐܢܐ ܕܨܚܕ ܝܠ ܬܝܘܗ ܥܕܝ [ܐܢܢܒܚܘ]
27 

 0 60 6 ܢܝܕ ee gg [ܐܠܕ ܪܬܐ ݀ܐܢܐ ܫܢܟܡܘ

15, 20 bis. [ܢܝ̈ܪܠܦܠ The word is illegible in all three places: it is said to 

look more like san (2 = ,(ܢܝܢܘܦܝ̈ܪ̈ܦ There is no mention of ‘Talents’ in Thos", 

but cof ܢܘܢܿܡ ܫܡܚ ܗܪܦܦܘ mum ܕܒܥܕ 4433 17 ANe] BAL S™ 



 ܥܢ

 ܗ

21-25 

26 

27 
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ones took their torches and took with them no oil, but the wise took 

oil in the vessels with their torches. Now when the bridegroom 

delayed they all slumbered and slept, but in the middle of the night 

there was a cry: ‘Lo, the bridegroom cometh; go forth to meet 

him!’ Then arose all those virgins and trimmed their torches. 

The foolish ones say to the wise ones: ‘Give us of your oil, for lo, 

our torches are going out!’ The wise ones say to them: ‘Nay, lest 

it suffice not for us and for you; but go unto them that sell, and buy 

for yourselves.’ And while they were going to buy the bridegroom 

came, and they that were ready entered with him to the wedding- 

feast, and the door was shut. Now at the last came those virgins and 

say: ‘Our Lord, open to us!’ But he answered and said: ‘Amen, I 

say to you I know you not. Watch therefore, for that ye know not 

the day nor the hour. For as a man that set off on ¢ journey and 

called his slaves and delivered to them his property, there was one to 

whom he gave five [talents], and one with two, and one with one 

* * * * * * and similarly [also] he with the two 

[talents] * # [traded] with the two * * But he 

that received one went [wud digged] in the earth and hid the silver of 

his master. Now after a long time came [the lord] of those slaves 

and took of them a reckoning. And he drew near which received five 

[talents] and offered five others and said: ‘My lord, five [talents] thou 

gavest me, lo, - * . . . : : : . ‘ 

lo, accept thine own.’ His lord answered and said to him: ‘Evil 

slave [and lazy], thou knewest me that I reap [where I have not 

sown] and gather [where I have not] scattered. 1711] + * * 

15, 20 bis. ‘talents'| The word is illegible in all three places: it is said 

to look like a word which may mean ‘Danics.” There is no mention of 

‘Talents’ in Thos, but cf ‘He that made his Pound and his Talent five 

portions...’ A 433 
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Aeܢܝܕ ܪ; ܀ * ܝ + * + ± + * * ܦ. * _ +±  

s— (More than half « column here illegible] 

® + * * * * * * * 2 * * 9 2 

 ܢܡ ܕܚ ܢ ܘܢܐ ܫ̈ܪܦܢܘ ܐܡܡܥ ܢܘܗܠܟ ܝܗܘܡܕܩ ܢ ܘܫܢܟܬܢܘ?

 [Mots] ܡܝܩܢܘ" ܐܝܕܓ ܢܡ Wot ܫܪܦܡܕ ܐܝܥܪ ܟܝܐ ܕܚ

 ܢܘܢܗܠ ܐܟܠܡ ܪܡܐܢ ”phon ܗܠܡܣ ܢܡ ܐܝܕܓܘ mum ܢܡ

 × ܬܘܗ + . - ܘܬܪܝ sors ܝܗܘܦܝ̈ܪܒ ܘܬܐ masa ܢܡܕ
1274 

06 
* ± * * + +± * * * * * * * * 

 ܝܥܝܢܘܬܫܒܠܐܘ ܬܝܘܗ ܐܝܠܛܪܥ"* ܝܥܢܘܬܫܥ ܬܘ ܬܝܘܗ ܐܝܢܣܟܦܟܐ

 ܆'4 * ܵ ak * x 296 shal 2 * 4, ܛ * * *

 * 1 , * « ÷ ܬܢܐ » 1 ܝ ܝܬܡܐ ܢܪܡ ܘܐ

81. Gf 4289 (ܣܘܢܪܬ 49) ܣܢܘܪܬ ܠܥ shun ܐܝܳܚ݂ܕܘ ܐܬ̈ܝܡܕ ܐܢܝܕ am 

  Cf also.ܐܩܝܢܫܬܠ ܪܕܫܡܘ ܐܬܘܦܠܡ ܬܪܘܡܕ ܘܝܘܗܘ ,ܐܬܒ̈ܪܫ ܢܐ݀ܕܘ

Mt xix 28 32 ff. The teat of SN is here so imperfect that I give the quotations 

and allusions in A below in full. 

A 380, 3814 7܀±  

 juno ܫܝ̈ܪܦ ܕܦ )32, 33( jana ܫܝܪܦ ܕܦ )32, 33(

 .ܗܠܡܗ ܢܡܘ ܗܢܝܡܝ ܢܡ . ..ܗܠܡܗܣ ܢܡܘ ܗܢܝܡܝ ܢܡ

 .ܗܢܝܡܝ ܢܡܕܠ im  ܐܢܦܗ 34" .ܗܢܝܡܝ ܢܡܕܠ ܪܝܓ ܪܡܐ 34

ahܘܬܪܝ .ܢܒܐܕ ܝܗܘܦܝ̈ܪܒ  A*)ܘܬܪܝܘ ) 

 ܢܘܦܠ hom ܐܕܝܬܥܕ ܐܬܘܦܠܡ

 .ܬܝܫܪܒ ܢܡ

 Aa ܐܐܡܠ ܝܠ ܢܘܬܒܗܝܘ ܬܢܦܦܕ 366 ܂ ܠܦ ܐܡܠ ܝܠ ܢܘܬܒܗܝܘ ܬܢܦܦܕ ܠܛܡ 86'

 .ܝܢܢܘܬܝܩܫ ܐܘ ܬܝܘܗ ܐܗ ܨܘ .ܝܢܢܘܬܝܩܫ ܐܘ ܬܝܘܗ M> ܨܘ

 .ܝܢܢܘܬܪܥܣܘ ܬܗܪܦܬܐܘ 36” .ܝܢܢܘܬܫܒܠܐܘ ܬܝܘܗ ܝܠܛܪܥܘ 36"

 .ܟܝܢܢܘܬܫܢܦܘ ܬܝܘܗ ܐܝܪܦܘܢܘ 35” .ܝܢܢܘܬܫܢܦܘ ܬܝܘܗ ܐܝܢܣܦܐܿܘ 86"

 .ܝܢܢܘܬܪܥܣܘ ܬܗܪܦܬܐܘ 36”

 .ܝܬܘܠ ܢܘܬܝܬܐܘ ܬܝܘܗ ܐ̈ܪܝܗܐ ܬܝܒܘ

 .ܗܠ ܢܝܪܡܐ݀ܘ ar..... ELM ܢܘܢܗ ܢܝܕܝܗ 37-39

 (» ܐ ܢܪܡ (AY .ܢ̈ܪܡ ܟܢܝܙܚ ܝܬܡܐ

ansܢܕܒܥܘ ܐܬܘܩܝܢܣ  >“ iam 



28-31 

33 

34 

37 
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and there will be gathered before him all the peoples, and he will 

separate them one from another as the shepherd that separateth 

the sheep from the goats, and he will make [the sheep] stand on 

his right and the goats on his left. Then will the King say to 

those on his right: ‘Come, ye blessed of my Father, inherit [the 

kingdom that] was [for you prepared] — + * * * 

I was a stranger and ye gathered me, I was a naked man and ye 

clothed me, ]1 was an infirm man and ye visited me," I was in prison 

and ye came] unto me. [Then will the righteous say] to him: ‘Oh, 

our Lord! when saw we thee [that] thou [wast hungry and gave thee 

81. Cf A289: ‘He is the Judge of the dead and of the living, that 

sitteth on the Throne and judgeth the Tribes, and he it is that giveth 

inheritance in the kingdom and sendeth to torment’: ¢f also Mt xix 8 

32 ff. The teat of S is here so imperfect that I give the quotations and 

allusions in A below in full. 

A380, 381 23474 

(32, 33) When he separated and made them (32, 33) When he separated and made them 

stand on his right and on his left stand on his right and on his left, 

34 For he said to them on his right: 34* thus he said to them on his right 

‘Come, ye blessed of my Father, inherit 

(‘and inherit’ 4*) 

the kingdom that hath been prepared 

for you from the beginning; 

35* because I was an hungred and ye gave 35% ‘I was an hungred and ye gave me to 

me to eat, eat, 

and I was thirsty and ye gave me to drink, and I was thirsty and ye gave me drink, 

36 and I was naked and ye clothed me, 

35> and Iwasa stranger and ye gathered me, 36° and I was infirm and ye visited me, 

36> and I was infirm and ye visited me, 35> and I was a stranger and ye gathered 

and I was in prison and ye came unto me.’ me.’ 

37-39 Then those righteous...answered and 

say to him: 

‘When saw we thee, our Lord, 

in this need, and did to thee thus?’ 

8A 380 f. 

8A74 

1474 
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 3 ܟܢܫ : ܗ ܕ a ܐܬܦܢ ܝ ܝ ܘ ܐܘ 7 ܢܝ § aa ܬܝܘܗ ܐܝܢܣܟܐ ܠ ܬܡܐܘ ܬܝܗ

 (.cont) ܗܝܶܪ݁ܦ ܕܟ ܙܚ ܝܬܡܐ ܘܐ" ܟܢܫܒܠܐܘ ܬܝܘܗ ܐܝܠܛܪܥ ܘܐ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥܘ" ܟܬܘܠ ܢܝܬܐܘ ܬܝܘܗ ܐ̈ܪܝܣܐ dus ܘܐ

 f 4389 ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܠ ܢܘܬܕܒܥܕ [ܡܕܡܕ ]| ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ

 ܢܡܕ ܢ ܘܢܗܠ ܪܡܐܢ "pam ܢܘܬܕܒܥ am ܝܠ ܝܪܘܥܙ ܝܚܐ

ali mimeܐܕܝܬܥܕ ܝܗ ܡܠܥܠܕ ܐܪܘܢܠ .ܐܛܝܠ ܝܢܡ ܢܘܟܠ  

 ܠ ܢܘܬܒܗܝ ܐܠܘ ܪ. ܓ ”grasa ܝܗܘܟܐܠܡܠܘ ܐܨܪܩ ܠܟܐܠ

 ܐܠܘ ܬܝܘܗ ܐܝܠܛܪܥܘ* ܝܢܢܘܬܝܩܫܐ ܐܠܘ ܬܝܘܗ

 ܐܠܘ ܬܝܘܗ Kame basa ܬܝܘܗ .ܐܗܝܪܟ [ܝܢܢܘܬܫܒܠܐ]

 ܝܬܡܐ J tm ܢܘܪܡܐܢܘ ܢܘܢܗ ܦܐ ܢܘܢܥܢ ܢܝܕܝܗ" ܝܢܢܘܬܪܥܣ

 ܬܢܐ ܐܝܣܢܦܐ ܕܟ ܘܐ ܬܢܐ ܐܗܨ ܕܟ ܘܐ ܬܢܐ ܢܦܟ ܕܟ ÷

 ܟܢܫܡܫ ܐܠܘ ܬܢܐ ܐܪܝܣܐ dus ܘܐ ata ܘܐ ܝܠܛܪܥ ܘܐ

 ܫ

 ܐܗܨ ܠܟܐܡܠ

Wiss pc”ܘܗܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܘܗܠ ܪܡ ܐܢܘ  

 ܢܘܬܕܒܥ ܐܠ ܝܠ ܦܐ ܢܘܬܕܒܥ ܐܠ Tas“ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܠܕ

a alia”ܐܩܝܕܙܘ ܡܠܥܠܕ ܐܩܝܢܫܬܠ ܢܝܠܗ  asl̇ܡܠܥܠܕ  "A381 

al 389 A 381 (cont.) 

  eam 40ܢܘܗܠ ܪܼܡܐ
 ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܠ ܢܘܬܕܒܥܕ ܡܕܡܕ  am 40ܢܘܬܕܒܥ ܢܝܠܗܠܕ

 ܐ݀ܒ̈ܕܩܕ ܝܢܐ (" Aܢܘܬܕܒܥ ܝܠܝܕ ܝܠ (ܐ̈ܪܘܥܙ

 ܢܘܬܕܒܥ ܝܠܝܕ am ܝܠ

 .ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܗܠܡܗ ܢܡܕ Lam ܬܘܠ ܝܢܦܬܐܘ 41

 (*0m, pz» A) ܐܛ̈ܝܠ ܝܢܡ ܢܘܦܠ ܘܠܙ

 ܝܗ̈ܘܦܐܠܡܠܘ ܐܫܝܒܠ ܐܕܝܬܥܕ ܝܗ ܐܪܘܢܠ

 . ܝܠ ܢܘܬܕܒܥ ܐܠ ܢܝܠܗܕ ܠܛܡ )42, 43(

ado pum 44ܗܠ ܘܪܡܐܘ ܘܢܥ ܗܠܡܗ ܢܡܕ ܢܘܢܗ . 

 .ܟܢܫܡܫ ܐܠܘ ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܕܚܒ ܟܢܝܙܚ ܢܪܡ ܝܬܡܐܕ

 .ܢܘܗܠ ܪܡܐ 45

 .ܢܘܬܕܒܥ ܝܠܝܕ ܝܠ ܐܠܦܐ nite ܢܝܠܗܠ ܢܘܬܕܒܥ ܐܠܕ ܘܗ

 .ܡܠܥܠܕ ܐܵܝܚܠ ܘܠܙܐ Crisco ܐܚܝܫܡܠ ܘܫܡܫܕ ܐܩ̈ܝܕܙܘ )46(

 .ܐܦܘܫܚܘ ܐܪܘܢܠ ܘܠܙܐ ܐܠ̈ܘܥܘ



38 

39 

40 

42 

43 

44 

46 
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to eat, or] wast thirsty and gave thee to drink? And when did we ,§ 

see thee that thou wast a stranger and gathered thee, or wast a naked te ܝ 

man and clothed thee? Or when did we see thee infirm or in prison 

and came unto thee?’ And he answered and said to them: ‘Amen, 

1 say to you [What] ye have done to one of these my brothers, my cf 4389 

little ones, to me it is ye have done it’ Then will he say to those 

on his left: ‘Go away from me, ye cursed, to the fire eternal which is 

prepared for the Accuser and for his angels. For I was hungry and 

ye did not give me to eat, I was thirsty and ye gave me not to 

drink, and I was a naked man and ye did not [clothe me], I was an 

infirm man and I was in prison and ye did not [visit] me.’ 1 

will they also answer and will say: ‘Our Lord, when did we see 

thee hungry, or thirsty, or a stranger, or naked, or infirm, or in 

prison, and did not serve thee?’ Then will he answer and will say to 

them: ‘Amen, I say to you That which to one of these little ones 

ye did not, to me also ye did ¢ not. And these will go to torment 

eternal, and the righteous to life eternal.” 7 14381 

A 381 (cont.) A 389 

40 Then he said to them 40 ‘ What to these ye did 

‘That which ye did to one of these to me, even me, ye did it’ 

my brothers, even the smallest ones 

(‘the little ones’ A*) 

to me it is, even me, ye did it’ 

4] And he turned round unto those on his left and said to them: 

‘Go away from me, ye cursed, (om. ‘from me’ 4*) 

to the fire which is prepared for the Evil One and his angels, 

(42, 43) because these things ye did not to me.’ 

44 Then those also on his left answered and said to him 

‘When, our Lord, saw we thee in one of these things and did not serve thee?’ 

45 He saith to them: 

‘What ye did not to these needy ones neither to me, even me, ye did.’ 

(46) And the righteous that served the Messiah in the needy ones went to life eternal, 

and the wicked went to fire and darkness. 

41. Cf also: ‘Depart from me, ye cursed of my Father, mto the ever- 

lasting fire, which is kept for Satan and his angels’ A” and ‘Depart... 
fire, because I know you not’ 4°" 

B. S. ¢. 20 
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 ܢܝܥܕܝ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ [ܪܡܐ [ple ܝܗܘܠ̈ܡ ܡܠܫ ܕܟ ܐܘܗܘ

 ܗܪܒܘ ܐܚܨܦ [ܐܘܗ] ܢܝܡܘܝ ܢܝܪܬ [ܪܬܒ] ݀ܢܡܕ ܢܘܬܢܐ
[zis]ܡܠܬܫܡ  [dora][ܐ̈ܪܦܣܘ ܐܢ̈ܗܟ ]| ܝܒܪ ܘܫܢܟܬܐ ܢܝܕܝܗ“  

 ܐܠܟܢܒܕ ܘܘܗ ܢܝܒܫܚܬܡܘ ܐܢܗܟ ܒܪܕ ܗܬܪܕܠ [ܐܡܥܕ ] ܐܫܝܫܩܘ

 ܐܠܘ [ܢܝܕ ܘܘܗ ] ’petra ܗܢܘ ܠܛܩܝܢܘ ܥܘܫܝܠ [ܗܢܘܕ ܚܐܢ |

 ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܕܦܘ ܐܡܥܒ [ܐܒܘܪ] ܐܘܗܢ [ܐܠܕ ܐܕܝܥܕܥܒ]

 ܐܕܚ ܐܬܬܢܐ ’hots ܐܒܪܖܓ ܢܘܥܡܫܕ ܗܬܝܒܒ ܐܝܢܥ ܬܝܒܒ

ham duraܝܗܘܡܕ ܢܝ̈ܪܝܩܝܕ ܐܡܣܒܕ ܐܚܫܡܕ ܐܬܦܝܛܫ ܗܝܠܥ  

 ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܝܕ ܘܙܚ ݀ܟܝܡܣ ܕܟ ܥܘܫܝܕ ܗܫܪ ܠܥ ܗܬܥܦܫܐܘ

 ܢܒܕܙܢܕ ܐܢܗ ܪܝܓ ܐܘܗ ܚܟܫܡ" ܐܢܗ ܐܢܕܒܐ ܐܥܢܡܠ ܘܪܡܐܘ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܕܝ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" [ܐܝܢ̈ܟܣܡܠ ] ܒܗܝܬܢܘ ܝܓܣܒ

 ܬܕܒܥ ܐܒܛ ܐܪܝܦܫ ܐܕܒܥ ܐܬܬܢܐܠ ܗܠ tela ܐܢܡ
 ܢܘܢܐ] ܢܘܟܬܘܠ ܢܒܙܠܟܒ ܪܝܓ ܐܢܟܣܡ ܢܘܗܝܬܝܐ# ܝܬܘܠ
 ܬܝܡܪܐܕ ܢܝܕ ܐܕܗ" ܐܢܐ ܢܘܟܬܘܠ ܢܒܙܠܬܒ ܐܠ [ܢܝܕ ܐܢܐ

 ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ" ܬܕܒܥ ܝܢܪܒܩܡܠܕ ܝܚܗ swe ܠܥ ܐܢܗ ܐܚܫܡ

 ܠܠܡܬܬ ܐܡܠܥ ܗܠܟܒ ܐܕܗ ܝܬܪܒܣ ܙܪܟܬܬܕ ܐܟܝܐܕ ܢܘܟܠ

 ܘ ܘ ܘ ܗܢܪܟܘܕܠ ܐܕܗ [ܐܬܬܢܐ]] ܬܕܒܥܕ ܡܕܡ ܦܐ

 ܬܘܠ ܕ ܐܕܘܗܝ ܐܪܩܬܡܕ ܪܣܥܪܬ ܢܡ ܕܚ ܠܙܐ ܡ

 ܢܘܬܢܐ ܒܨ ܢܘܬܢܐ ܐܢܡ ܢܘܗܠ tra” ams ܝܒܪ

 ܐܦܣܟܕ ܢܝܬܠܬ ܗܠ ܘܡܝܩܐܘ ܢܘܟܠ ܗܠ ܡܠܫܡ ܐܢܐܘ ܠܬܡܠ

 ܢܝܕ ܐܡܘܝܒ" ܝܗܘܝܡܠܫܢܕ ܐܥܠܦ ܗܠ ܐܘܗ ܐܥܒ ܢܝܕܝܗ ܢܡܘ"

 ܐܟܝܐ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܥܘܫܝܕ ;ܗܘܕܳܝܡܠ݁ܬ ܘܒܪܩ ܐܪܝܛܦܕ ܐܝܡܕܩ

 ܘܠܙ ܢܘܗܠ ܪܡܐ . ܐܚ ܢܦ ܠܘܟܰܐܬ݁ܕ ܬܟ ܒܝܛܢܕ ܬܢܐ ܐܒܨ

 ܘܗ ܒܝܺܪܩ (sD ܪܡܐ ܢܒܪ ܗܠ ܘܪܡܐܘ ܢܠܦ ܬܘܠ ܐܬܢܝܕܡܠ

1 as] ܕܦܕ ;§*܇ of Mt xi 1, Lki8 ete. 4 ܗܢܘܠܛܩܢܘ] ܝܗܝܢܘܠܛܩܢܘ §% 

(photograph illegible) 6 [ܐܠܘ ;§ (sic) 10 [ܢܝܐ̈ܠܡ 8: it ought to have 

been followed by ܢܘܬܢܐ as in syr. vg [ܐܒܛ 8: photograph illegible 

  as in 8. Vsܠܠܡܬܢ  S': tt should have beenܠܠܡܬܬ] 13
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And it came to pass when he finished [these] his words 

[he said] to his disciples: “Ye know that [after] two days [it 

is] the Passover, and the Son [of Man] is delivered up [to be 

crucified].” Then were gathered together the chief [priests and the 

scribes] and the elders [of the people] to the court of the chief 

priest, and they were thinking that with guile [they should take hold 

of] Jesus and kill him, [but they were] saying “And not [on the 

Feast, that] there be [not an uproar] among the people.” And when 

Jesus was in Beth Ania in the house of Simon the leper there drew 

near a certain woman ; and she had a vase of oil of perfume, the price 

of which is dear, and she poured it on the head of Jesus as he sat at 

meat. Now his disciples saw, and said: “Wherefore is this waste? 

For this could have been sold for much and given [to the poor].” 

Now Jesus knew and said to them : “ Why weary +they+ the woman? 

A deed fair and good hath she done unto me. For there are the 

poor—at all times [they are] by you; [but I,] not at all times am 

I by you. Now this—that she hath cast this oil on my body—as if 

for my burial she hath done it. Amen, I say to you Wheresoever 

this my gospel shall be preached in all the world it will be spoken, 

even that which this [woman] hath done, for her memory.” 

Then went one of the Twelve, called Judas Scariot, unto the 

chief priests, and said to them: “What are ye willing to give, and I 

will deliver him up to you?” And they settled for him thirty pieces 

of silver ; and from then he was seeking for himself an opportunity 

that he should deliver him up. Now on the first day of the Un- 

leavened Bread the disciples of Jesus came near, and they say to 

him: “Where wilt thou that we make ready for thee that thou 

mayest eat the Passover?” He saith to them: “Go to the city unto 

such an one, and say to him: “Our Rabbi saith, ‘My time is near ; 

5 And not] S (sic) 10 weary ftheyt] S$; the pronoun which would 

have turned the teat into ‘weary ye’ is omitted, probably by accident 
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 ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܘܕܒܥܘ" .ܝܕܝ̈ܡܠܬ ܡܥ ܐܚܨܦ ܐܢܕܒܥ ܒ

 ܐܫܡܪ ܐܘܗ ܕܟܘ" ܐܚ ܨܦ ܘܒܝܛܘ ܥܘܫܝ ܢܘܢܐ ܕܩܦܕ ܐܢܟܝܐ

weܗܬܪܣܥܪܬ ܬܘܠ ܐܘܗ  asa”ܪܡܐ .ܢܝܣܥܠ ܢܘܢܗ  

 ”dutao ܝܢܡܠܫܢ ܢܘܟܢܡ ܕܚܕ ܢܘܟܠ ’eat ܢܝܡܐ ܢܘܗܠ

 ܐܢܐ ܐܡܠܕ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܪܡܐܡܠ asiza ܒܛ ܢܘܗܠ

 ܐܬܓܠܒ was ܗܕܝܐ ܛܫܘܡܕ ܘܗ ܢܘܗܠ ”tar ܝܪܡ ܘܗ

 ܝܘ ܝܗܘܠܥ ܒܝܬܟܕ ܐܢܟܝܐ Sie ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܘ* .ܝܢܡܠܫܕ ܘܗ

 ܗܠ ܐܘܗ ܚܩܦ .ܐܢܐ ܡܠܬܫܡ ܗܕܝܐܒܕ tat ܘܗܠ ܢܝܕ

 ܐܡܠܕ ܪܡܐܘ ܐܢܡܠܫܡ ܐܕܘܗܝ ”caso :ܕܠܝܬܐ ܐܠ ܘܠܐ

 ܢܝܣܥܠ ܢܘܢܗ ܕܟܘ" ܬܪܡܐ ܬܢܐ .ܗܠ ܪܡܐ .ܝܒ̈ܪ ܘܗ ܐܢܐ
= 

 ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܒܗܝܘ ܐܨܩܘ ܝܗܘܠܥ qa ܐܡܚܠ ܥܘܫܝ ܒܣܢ

 ܗ ܘܠܥ ܝܕܘܐܘ ܐܣܟ ”pea ݀ܝܪܓܦ 061642©:&6 ܘܒܣ ܪܡܐܘ

 ܘܢܗ" ܢܘܟܠܘܟ mim ܘܬܫܐ ܘܒܣ ܪܡܐܘ ܢܘܗܠ .ܒܗܝܘ

 °ܐܗܛ̈ܚܕ ܐܢܩܒܘܫܠ ܐܐܝܓܣ ole‘ ܕܫܐܬܡܕ ܐܬܕܚ ܐܩܬܝܕ ܝܡܕ

 ܐܪܐܦ ܢܡ ܐܫܗ ܢܡ ܐܬܫܐ ܐܠܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐܕ

 ܐܬܕܚ ܢܘܟܡܥ ܝܗܘܝܬܫܐܕ ܐܡܘܝܠ ܐܡܕܥ ܐܬܦܓܕ

 pac” SOA ܐܪܘܛܠ ܘܠܙ < ܝ ܘܚܒܫ ”ade ܝ: ܒܗܪ -ً ܗܬܘܪܰܠܡܒ

 ܐܝܠܠ ܐܢܗܒ ܝܒ ܢܘܠܫܟܬܬ ܢ ܘܟܠܟ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 .ܗܢܥܕ WES ܢܘܪܕܒܬܢܘ ܐܝܥܪܠ ܐܚܡܐܕ ܪܝܓ ܘܗ ܒܝܬܟ

 6 ܐܠܝܠܓܠ ܢܘܟܠ ܐܢܡܕܩܡ ܬܡܩܕ ܐܡܘ "

 ܒ ܢܘܠܫܟܬܢ ܢܘܗܠܟ ܢܐ ܪܡܐܘ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܐܢܥ"

 ܢܝܢܡܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܝ ܐܢܠܫܟܬܡ ܐܠ ܡܝ ܐܥܠ ܐܢܐ

  sha Aܩܦܢܕ  lamܢܘܗܬܘܠ ܢܡ , | pr.ܒܣܠ  pr. a Se 26ܡܠܬܫܡ] 24

(f Joh xiii 30) ax] om. A ܐ gna [ܝܗܘܠܥ om. A [ܪܡܐܘ 

  ama Aܘܠܘܦܐ ܘܒܗ ܝܪܓܦܧܦ  aimܢܘܗܠ 4 ܝܪܓܦ....ܘܒܣ] ܢܘܒܠܦ +

27.[ A has ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܟܪܒ ܐܢܦܗ im» [ܠܥ ܦܐܝܘ 28 ܐܩܬܝܕ 

S A*; pr. 2 A®* (hint 2A”) ܕܫ ܐܬܡ ܐܐܝܓ̈ܣ ܦܠܚܕ 4 
 [alsa + ܢܘܬܢܐ ܢܝܫܢܦܬܡܕ ܝܬܡܐ ܝܢܪܦܘܕܠ ܢܝܕܒܥ ܢܘܬܝܘܗ ܡܠ ܐܢܦܗ 4

Cor ¥! 25, 20)1 =( 
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8. MATTHEW XXVI 17 

at thy house I do the Passover with my disciples.” And_ his 

disciples did as Jesus commanded them and made ready the Pass- 

over. And when it was evening he was sitting at meat by his 

Twelve ; and while they were eating he said to them: “Amen, I 

say to you One of you will betray me.” And it grieved them 

exceedingly, and they began to say each one of them: “Can it 

be I, my Lord?” He saith to them: “He which putteth forth 

his hand with me in the bowl, he will betray me. And the Son of 

Man goeth as is written of him, but woe to that man by whose hand 

I am betrayed; it were profitable for him if he had not been 

born!” And Judas the betrayer answered and said: “Can it be J, 

Rabbi?” He saith to him: “Thou hast said 7t.” And while they 

were eating $Jesus took bread and blessed God over it, and brake 

and gave to his disciples, and said: “Take, eat; this is my body.” 

And he took a cup and gave thanks over it, and gave to them and 

said: “Take, drink of it all of you; this is my blood, the new 

covenant, that is shed for many to forgiveness of sins.1 For I say 

to you that I shall not drink from now of the fruit of the vine, until 

the day that I shall drink it with you new in the kingdom of my 

Father.” And when they had glorified God they went to the Mount 

of Olives. Then said Jesus to them: “ All of you will be offended 

in me in this night, for it is written ‘I will smite the shepherd 

and the lambs of his flock will be scattered’ And what teme I have 

arisen, I go before you to Galilee.” 

Simon Kepha answered and said: “If all of them shall be 

offended in thee, I for ever will not be offended in thee.” Jesus 

26 Jesus took] pr. After Judas went forth from them A (¢f Joh xiii 30) 

Jesus] he A over it and brake] om. A said] + to them A Take... 

body] This is my body ; take, eat of it all of you A 27.| A has ‘ And 

also over the wine thus he blessed Gud and said to them’ 28 the new 

covenant] S A*; pr. ‘of’ A” that for many is shed A of sins] 

+ 80, quoth he, be ye doing for my memory whenever ye be gathered 

together A (=1 Cor xi 25, 20) 29. Hor BH”, see Lk xxii 18 
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 ܢܝܢܒܙ dla ܐܠܓܢܪܬ ܐܪܩܢ ܐܠܕܥ ܐܝܠܠ ܐܢܗܒܕ ܐܢܪܡܐ

 ܝܠ ܐܘܗܢ ܢܐ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܗܠ ”tor . ܝܒ ܪܘܦܟܬ

 ܐܢܟܗ ܐܕܝ̈ܡܠܬ ܢܘܗܠܟ ܦܐܘ ܟܒ ܪܘܦܟܐ ܐܠ ܬܡܡܠ

 ܐܪܩܬܡܕ ܐܪܬܐܠ ܥܘܫܝ ܢܘܗܡܡܥ ܐܬܐ ܢܝܕܝܗ" ܘܪܡܐ

 ܐܠܨܐ ܠܙܐ ܕܥ ܐܟܪܗ ܘܒܬ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܪܡܐ ܝܢܡܣܘܓ

 ܘܰܪܡܟܬܡܠ ܐܘܗ ܝܪܫܘ ܝܕܒܙ ܝܢܒ ܢܘܗܝܪܬܠܘ ܢܘܥܡܫܠ ܪܒܕܘ?
 ܨ

 ܝܫܦܢܠ ܗܠ ܝܝܗ ata ܐܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ" .ܦܢܝܡܠܘ

 ܢܘܗܢܡ ܝܢܫܘ" ܝܡܥ ܘܪܝܥܬܐܘ ܐܟܪܗ ܘܘܩ ܐܬܘܡܠ ܐܡܕܥ

Luksܝܒܐ ܐܘܗ ܪܡܐܘ ܐܘܗ ܐܠܨܡܘ ܝܗܘ̈ܦܐ ܠܥ ܠܦܢ  

 ܝܠܝܕ ܝܠܥܒ ܢܝ ܐܠ ܡܪܒ ܐܢܗ ܐܣܟ ܝܢܡ ܪܒܥܢܕ ܚܟܫܡ ܢܐܕ

 ܚܟܫܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܬܘܠ ܐܬܐܘ * ܟܠܝܕ ܢܐ ܐܠܐ ܐܘܗܢ

 ܐܥܫ ܐܕܚ ܐܠܦܐ ܐܢܟܗ ܢܘܥܡܫܠ ܪܡܐܘ ܢܝܟܡܕ ܕܟ ܢܘܢܐ

 ܢܘܠܥܬ ܐܠܕ ܘܠܨܪܘ ܘܪܝܥܬܐ ± yas adsl ܢܘܬܝܝܟܫܐ

 ܢܝܢܒܙ ܢܝܬܪܬܕ ܒܘܬ ota ܐܪܓܦ ܐܠܐ ܐܝܒܨ ܐܚܘܪ °ܐܢܘܝܣܢܠ

 ܪܒܥܢܕ ܐܢܗ ܐܣܟ ܚܟܫܡ ܐܠ ܢܐ ܝܒܐ ܪܡܐ ܘܝܠܨܡܠ ܠܙܐ

 ܚܟܫܐܘ ܒܘܬ ܐܬܐܘ" .ܟܢܝܒܨ ܐܘܗܢ ܗܬܝܬܫܐ ܢܐ ܐܠܐ

 . ܝܘܗ ܢ̈ܪܝܩܝ ܐܬܢܫܒ ܢܘܗܝܢܝܥܕ ܠܘܛܡ ܢܝܟܡܕ ܕܟ ܢܘܢܐ

nara"ܬܘܟܗ ܒܘܬܘ ܢܝܢܒܙ ܿܬܠܬܕ ܘܝܠܨܡܠ ܠܙܐܘ ܢܘܢܐ  

 ܘܟܡܕ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܬܘܠ ܐܬܐ ”Gm .ܪܡܐ

Lanܪܝܓ ܐܗ ܘܚܝܢܬܐܘ  hotsܐܬܥܫ  minaܡܠܬܫܡ ܐܫܢܐܕ  

 ܘܗ ܗܠ .ܐܛܡ ܐܟܡ ܠܙܐܢ amas” culos ܢܘܗܝܕܝܐܒ

 ܀ ܀ ܝܠ ܡܠܫܡܕ

 ܗܡܥܘ ܐܬܐ ܐܬܪܣܥ̈ܖܬ ܢܡ ܕܚ ܐܕܘܗܝ ܐܗܘ ܠܠܡܡ ܘܗ ܕܥ?

 ܐܫܝܫܩܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܖ ܬܘܠ ܢܡ ܐ̈ܪܛܘܚܘ ܐܦܝ̈ܺܣܒ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ

 ܪܡܐܘ ܐܬܐ ܢܘܗܠ ܒܗܝ ܐܢܡܠܫܡ ܢܝܕ ܐܕܘܗܝ 5" .ܐܡܥܕ

amisܥܘܫܝ ܬܘܠ ܒܪܩܘ" ܘܕܘܚܐ ܗܠ ܗܠ ܐܫܩܫܢܕ ܐܢܝܐ  

  SN (sic): ef Lk xx 29ܐ 8 36 ܝܢܡܣܘܓ]}  8 (sic): see Mtܐܠܕܥ] 34

  A: see Lk xxii 42ܝܢܡ . . ..ܢܐ̈ܖ] ܝܢܪܒܥܢ ܐ̈ܢܢܦܫܡ ܢܐ 39
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8. MATTHEW ¥ 159 

saith to him: “Amen, I say to thee In this night, before ever the 

cock crow, three times thou wilt deny me.” Simon Kepha saith to 

him: “If it shall be for me to die with thee, I will not deny thee.” 

And the disciples all of them also so said. Then came Jesus with 

them to the place called Gysmani. He saith to his disciples: “Sit 

here, while I go and pray.” And he took Simon and the two sons of 

Zebedee, and he had begun to be gloomy and to be anxious. Then 

saith he to them: “Lo, it doth grieve my soul even unto death ; re- 

main here and watch with me.’ And he removed from them a little, 

and fell on his face and was praying, and he was saying : “’My Father, 

that if it can be that this cup should pass from me‘—nevertheless not 

my will, mine, be done, but thine!” And he came unto his disciples 

and found them sleeping, and he said to Simon: “So not even one 

hour have ye been able to watch with me? Watch and Spray that ye 

enter not into temptation ;1 the spirit is willing, but the body is 

infirm.” Again for the second time he went to pray, and saith: 

“My Father, if this cup cannot pass but if I drink it, thy will be 

done!” And he came again and found them sleeping, because their 

eyes with sleep were heavy; and he left them and went to pray for 

the third time, and again thus he said. Then came he unto his 

disciples, and said to them: “Sleep then and take your ease ; for lo, 

the hour is nigh, and the Son of Man is betrayed into the hands 

of the sinners. Arise, let us go hence; he that betrayeth me hath 

arrived.” 

While yet he was speaking, lo, Judas, one of the Twelve, came, 

and with him a great multitude with swords and staves from the 

chief priests and the elders of the people. Now Judas the betrayer 

gave them a sign and said “That one which I kiss, him take hold 

39 that if...from me] if it can be, let this cup pass me A: see Lk xxii 42 

41 willing] ‘ willing and ready’ 7 47 lo] lit. ‘and lo’: see Notes, vol. ii 
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 ܐܡ ܠܥ ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" ܝܒܪ ܡܠܫ ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܩܫܢܘ

 ܝܗܘܕܚܐܘ ܐܝܕܝܐ ܝܗܘܠܥ ܘܝܡܪܐܘ ܘܒܪܩ ܢܝܕܝܗ ܝܪܒܚ ܬܝܬܐ

 ܓܛܡܫܘ ܗܕܝܐ ܛܫܘܐ ܥܘܫܝܕ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܡ ܕܚ ܐܗܘ" ܥܘܫܝܠ

 ܢܝܕܝܗ" cali ܗܠܩܫܘ ܐܢ̈ܗܟ ܒܪܕ ܗܝܠܛܠ ܝܗܝܚܡܘ ܐܦܝܣ

tor’ܪܝܓ ܢܘܗܠܟ ܗܬܟܘܕܠ ܐܦܝܣ ܟܦܗܐ ܥܘܫܝ ܗܠ  

 ܐܠܕ ܬܢܐ ”tam ans ̇ܢܘܕܒܐܢ ܐܦܝܣܒ ܐܦܝܣ ܘܠܩܫܕ ܢܝܠܝܐ

 ܐܪܣܥܬܪܬ ܢܡ ܪܝܬܝ ܝܠ ܠܬܢܘ ܝܒܐ ܢܡ ܐܥܒܐܕ ܐܢܐ ܚܟܫܡ

 ܐܢܟܗܕ oda ܢܘܠܡܬܢ ܐܢܟܝܐ ܐܠܐ + ܐܟܐܠܡܕ ܢܝܢ̈ܘܝܓܠ

 ܠܥܕ ܟܝܐ ܐܫܢܟܠ ܥܘܫܝ ܪܡܐ ܐܬܥܫ ܝܗܒ" ܐܘܗܡܠ ܐܠܘ

 ܡܘܝܠܟ ܝܢܕܚ ܐܡܠ ܐܪܛܘܚܒܘ ܐܦ̈ܝܣܒ ܝܠܥ ܢܘܬܩܦܢ ܐܣܝܓ

 ܢܝܠܗ" .ܝܠܢܘܬܕ ܚܐ ܐܠܘ ܬܝܘܗ ܦܠܡܘ ܬܝܘܗ ܒܬܝ ܐܠܟܝܗܒ

 ܘ ܐܝ̈ܒܢܕ ܐܒܬܟ ܢܘܠܡܗܬܢܕ ܝܘܗܕ ܢܝܗܠܟ ܢܝܕ

 ܢܘܢܗ ܝܗܘܕܚܐܘ" .ܘܩ̈ܪܥܘ ܢ ܘܗܠܟ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܝܗܘܩܒܫ ܢܝܕܝܗ

 ܐܪ ܦܣ ܢܝܫܢܝܓܟܕ ܪܬܐ Kama ܒܪ ܐܦܝܩ ܬܘܠ ܝܗܘܠܒܘܐܘ

 ܐܩܚܘܪ ܢܡ ܗܪܬܒ ܐܘܗ ܠܙܐ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ"* ܐܡܥܕ ܐܫܝܫܩܘ

 ܡܥ ܐܘܗ ܒܬܝܘ ܘܓܠ ܠܥܘ ܐܢܗ ܦܟ ܒܪܕ ܗܬܪܕܠ ܐܡܕܥ

 [ܠܥ ܝܗܘܠܥ] ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܐܬܫܘܢܟ ܗܠܟܘ" ܐܬܪܚ ܐܙܚܢܕ ܐܫܚܕ

 ܘܬܐܘ ܘܚܟܫܐ ܐܠܘ" ܝܗܝܢܘܬܝܡܢܕ ܐ ܐܕܗ ܣ ܥܘܫܝ

 wre ee » + ܡܠ aware ܐܠܘ ܐܪ ܩܘܫ ܝܕܗܣ ܐܐܝܓܣ

 ܐܢܗ ܢܝܪܡܐܘ ܐܪܩܘܫܕ ܐܕܗܣ ܢܝܢ̈ܪܚܐ wth ܘܬܐ ܐܬܝܪܚܐܒ

 ܢܝܡܘܝ ܐܬܠܬܠܘ ܐܢܗ ܐܠܦܝܗܠ ܝܗܘܝܪܬܣܐܕ ܐܢܝܚܚܟܫܡܕ ܪܡܐ

 ܐܡܓܬܦ ܬܢܐ ܒܗܝ ܐܠ ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢ̈ܗܟ ܒܪ ܡܩܘ" ܝܗܘܝܢܒܐ

  «>£ is read as ® question (against syr.vg) inܬܝܬܐ] ܬܝܬܐܕ 8: ܐܬ ܘ 60

E® and Diat* xlviii 26 52 [ܗܬܒܘܕܠ ....ܪܡܐ 
 ? Thos.ܐܚܝܠܫ ܢܘܥܡܫܠ ܢܪܡ ܪܝܓ ܪܡܐ  wardܗܪܬܣܒܠ ܟܦܝܣ

  Thosܐܒ̈ܐ ܠܡܕ .... ܝܠ ܒܗܝ .ܢܒܐ ܢܡ ܐܠܝܚ ܠܐܫ̈ܐܕ ܐܢܐ ܐܵܒܨ ܢܐ ].68

(cont. from ver. 52): of ܢܐ݀ܕ dud ܪܒܗ ܐܡܠܕܕ ,ܗܕܝܡܠܬ ܢܘܥܡܫܠ ܪܡܐ 

  KAS 4 385ܝܒܐ ܢܡ ܐܢܐ  <ho.ܝܠ ܒܗܝ ܐܠ ܐܝܡܫ ܝܦܰܐܠܡܕ

 ݀ܘܕܗܣܡܠ . the photograph suggests to me haxܐܬ ܀ ܀ ܫܝ ܀ & =ܠ] 60



49 

50 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

8. MATTHEW XXVI 161 

of.” And he drew near unto Jesus and kissed him and said to him: 

“Hail, Rabbi!” But Jesus said to him: “For what thast thout 

come, my comrade?” Then they drew near and laid hands upon 

him, and took hold of Jesus. And lo, one of the disciples of Jesus 

put forth his hand and drew a sword, and smote the chief priest’s 

lad and took off his ear. Then $Jesus said to him: “Put back the 

sword into its place," for all they that take up the sword by the sword 

will perish. ‘Or dost thou suppose that I cannot beseech my Father, 

and he would give me more than twelve legions of angels? But how 

would the Scriptures be fulfilled, that so it ought to be?” In that 

hour said Jesus to the multitudes: “As against a robber have ye 

come forth against me with swords and with staves to take hold 

of me! Daily in the Temple I was sitting and teaching, and ye did 

not take hold of me. Now all these things that have come to pass 

are that the Scriptures of the Prophets might be fulfilled.” 

Then his disciples all of them left him and fled. And those others 

took hold of him and carried him along unto Caiapha the chief 

priest, where were gathered the Scribes and the elders of the people. 

Now Simon was going after him from afar even unto the court of the 

chief priest, and he entered into the midst and was sitting with the 

attendants that he might see the last. And all the synagogue were 

seeking [against him, even] Jesus, witnesses, so that they might put 

him to death, and found them not. And there came many witnesses 

of falsehood, and they did not find how to + +. At the last came two 

others, witnesses of falsehood, and they say: “This man said ‘I am 

able to pull down this Temple, and in three days to build it.’” And 

the chief priest arose and said to him: “Givest thou no answer? 

50 thast thout] thou hast S“, but cf ‘Now wherefore art thou come, 

friend?’ #'* and ‘Is it for this thou hast come, my friend?’ Diat?™ xlvili 26 

52 Jesus... its place] ‘For our Lord said to Simon the apostle: Put back thy 

sword behind’ Thos’: ef ‘Put up again thy sword into its place’ 57 6 

53.] ‘If I will to ask an army (¢. ‘ power’) of my Father, he would give me 

more than twelve legions of angels’ Thos”: cf He said to Simon his disciple 

‘Dost thou suppose that if I beseech my Father for an army of angels of 

heaven he would not give £ to me?’ 4 6 60.] See Notes, vol. ii 
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 ܐܢܥ ܐܘܗ ܩܝܬܫ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" .ܟܝܠܥ ܢܝܕܗܣܡ ܢܝܠܗ ܐܝܡ

 ܪܡܐܬܕ .ܐܝܚ ܐܗܠܐܒ ܟܠ ܐܢܡܘܡ ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢ̈ܗܟ ܒܪ

 ܬܢܐ ܗܠ "ta ܐܗܠܐܕ ܗܶܪ݁ܒ ܐܚܝܫܡ ܘܗ ܬܢܐ ܢܐ ܢܠ

 ܗܶܪܒܠ ܝܗܝܢܘܙܚܬ ܐܫܗ ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ tae ܬܪܡܐ

 ܐܝܡܫ ܝܢܢ̈ܥ ܠܥ ܐܬܐܘ ܐܠܝܚܕ ܐܢܝܡܝ ܢܡ ܒܬܝܕ ܐܫܢܐܕ

 ܒܘܬ ܐܢܡ ܦܕܓ ܪܡܐܘ ܝܗܘܢܐܡ vie Mims ܒܪ ܢܝܕܝܗ"

 ܐܢܡ* ܐܦܕܘܓ ܗܡܘܦ ܢܡ ܢܘܬܥܡܫ ܐܗ ܐܕ̈ܗܣ ܢܠ ܐܥܒܬܡ

tse + 9ܘܢܥ ܢܘܬܢܐ  [wombs]ܘܗ ܒܝܚܕ ܘܪܡܐܘ  

 ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܝܚܢܦܩܡܘ ܝܗܘܦܐܒ ܘܩܪܘ mi ܘܒܪܩ ܢܝܕܝܗ" ܐܬܘܡ

 ܢܝ̈ܪܡܐܘ" ܝܗ̈ܘܟܦ ܘܘܗ ܢܝܦܩ̈ܫܡ ܢܝܕ ܐܢܪܚܐ [ܗܒ ܢܝܚܙܒܡܘ]

 .ܟܚܡ ܘܥܡ ܐܚܝܫܡ ܢܠ ܐܒܢܬܐ

 ܐܕܚ ܐܬܡܝܠܥ hoo ܐܬܪܕܒ tal ܐܘܗ ܒܬܝ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ"

 ܢܝܕ ܘܗ " .ܐܠܝܠܓ ܬܝܘܗ ܥܘܫܝ ܡܥ ܬܢܐ ܦܐܘ ܗܠ ܐܪܡܐܘ

 awa ܝܬܪܡܐ ܐܢܡ ܐܢܥܕܝ ܐܠ ܪܡܐܘ ܢ ܘܗܠܟ ܢܝܥܠ ܪ ܦܟ

 ܐܬܪܚܐ ܗܬܙܚ whist ܐܥܪܬܠ ܩܦܢ ܕܟܘ# ܐܢܡܥܫܚ ܐܠ

 wan ܒܘܬܘ?" wate ܐܘܗ ܥܘܫܝ ܡܥ ܐܢܗ ܢܘܗܠ ܐܪܡܐܘ

 ܘܒܪܩ ܠܝܠܩ ths ܢܡܘ" .ܐܢܗ ܐܪܒܓܠ ܗܠ ܐܢܥܕܝ ܐܠܕ ܐܡܝܘ

 ܦܐܕ ܬܢܐ ܢܘܗܢܡ ܬܝܐܳܪܝܺܪܫ ܢܘܥܡܫܠ ܘ̈ܪܡܐܘ .ܢܝܡܝܩܕ ܢܘܢܗ

 ܐܡܐܡܠܘ aniwnl ܝܪܫ ”poo ܘܗ ܐܡܕ ܪܝܓ ܡ

 .ܐܠܓܢܪܬ ܐܪܩ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ eam ܐܪܒܓܠ ܗܠ cass ܐܠܕ
 ܐܠܕܥ ܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐܕ ܥܘܫܝܕ ܗܬܠܡ ܢܘܥܡܫ ܪܟܕܬܐܘ?

cto)ܩܦܢ ܕܟܘ .ܝܒ ܪܘܦܟܬ ܢܝܐ̈ܒܙ ܬܠܬ ܐܠܓܢܪܬ  talܐܟܒ  

 .ܬܝܐܳܶܪܝܺܪܡ

 ܐܡܥܕ ܐܫܝ̈ܫܩܘ ܐܢ̈ܗܟ wt ܢܘܗܠܟ ܐܟܠܡ ܘܠܩܫ kota ܕܟܘ

 ܝܗܘܡܠܫܐܘ ܝܗܘܠܒܘܐܘ ܝܗܘܪܝܣܐܘ  .ܗܢܘܬܝܡܢܕ ܥܘܫܝ ܠܥ

 .ܼܿ. ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܛܠܦܠ

 ܢ 07 ܗܠ ݀ܘܒܪܩܠ °ܝܗܘܠܒܩ  The illegible wordܐܢܡ] + + 06

6"? of Diat® six 40 69 ܐܠܝܠܓ] ܐ (sic): of Mk xiv 70, Lk xxii 59 

74.) Cf a\ ܐܢܥܕܝ ܐܠܕ ܐ݀ܡܝܘ ܡܪܚ ܐܘ A143 
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8. MATTHEW XXVI, XXVII 163 

What are these bearing witness against thee?” Now Jesus was silent. 

The chief priest answered and said to him: “I adjure thee by the 

Living God, that thou say to us if thou art the Messiah, the 

Son of God!” He saith to him: “Thou hast said ét. I say to you 

From now ye will see the Son of Man sitting on the right hand of 

Power and coming on the clouds of heaven.” Then the chief priest 

rent his things and said: “He hath blasphemed ; why yet is there 

required for us witnesses? Lo, ye have heard from his mouth the 

blasphemy. What « will ye?” They answered [all of them] and said 

“He is guilty of death.” Then [they drew near] to [him] and spat in 

his face and were buffeting him [and mocking at him], but others 

were slapping his cheeks and saying : “ Prophesy to us, Messiah, who 

is it hath smitten thee?” 

Now Simon was sitting outside in the court, and a certain maid 

drew near and saith to him: “And thou also wast with Jesus the 

Galilean.” But he denied in the sight of all and said: “TI know not 

what thou sayest, neither am I acquainted.” And when he went forth 

to the door of the court another saw him, and she saith to them: 

“This one was with Jesus the Nazarene.” And again he denied and 

sware “I know him not, this man.” And after a little those 

standing by drew near, and they said to Simon: “Truly thou art of 

them, for thy speech also is like.” Then he began to asseverate and 
, 

to swear “I know him not, this man”; 
> 
and in the same hour the 

cock crew. And Simon remembered the word of Jesus, that he had 

said to him “Before ever the cock crow, three times thou \.ilt deny 

me”; and when he went forth outside he wept bitterly. 

And when day dawned all the chief priests and the elders of the 

people took counsel against Jesus that they should put him to death ; 

and they bound him and carried him along and delivered him up to 

Pilate the governor. 

64, Cf‘ Hereafter shall ye see the Son of Man coming with bright clouds 
with the angels of heaven’ 7 66 what «| Perhaps the reading of S 
corresponded to ‘But what’ 67 ‘drew near to him’] ‘received him’ 8“, 

but cf ‘Then some of them drew near and spat in his face’ Diat* xlix 40 

74.] Of ‘ And he asseverated and sware I know him not’ 4143 
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pean"ܟܦܗܐܘ ܝܘܬܬܐ ܒܝܚܬܐܕ ܐܢܡܠܫܡ ܐܕܘܗܝ ܐܙܚ ܕܟ  

 ܬܝܛܚ ܪܡܐܘ ܐܫܝ̈ܫܩܠܘ ܐܢ̈ܗܦ (yo ܐܦܣܟܕ pala ܢܝܠܗ

 ܥܕܬ ܬܢܐ ܢܠ ܐܡ ܢܠ ܗܠ ܢܝ̈ܪܕܡܐ ܐܩܝܕܙܕ ܐܡܕ ܬܡܠܫܐܕ

 ܗܠ ܐܠܬ ܠܙܐܘ sara ܐܠܟܝܗܒ ܐܦ ܣܦ ܝܗܝܕܫ ܢܝܕ ܘܗ"

 ܐܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܦܣܟܠ ܝܗܘܠܩܫ ܢܝܕ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܪ?' ܆ܩܢܚܬܐܘ

dus hasta Apisܢܘܢܐ ܐܝ̈ܡܕܕ ܠܛܡ ܐܢܒܪܘܩ  aan 

anmia’ܐܟܠܡ . datas mim aisiaܐܪܘܒܩ ܬܝܒܕ ܐܪܚܦ  

 ܐܡܕܥ ܡܕ ܬܝܪܘܩ ܝܝܗ ܬܝܪܩܬܐ ܐܢܗ ܠܛܡ ܐܝܢܣܤܣܟܐܕ

 ܐܘܗ ܪܡܐܕ ܐܝܒܢܒ ܪܡܐܬܐܕ ܡܕܡ ܝܠܡܬܐ !mm .ܐܢܡܘܝܠ

 ܢܘܗ̈ܢܢܒ ܢܡ ܬܪܩܝܕ ܐܪܝܩܝܕ ܝܗܘܡܕ ܐܦܣܦܟܕ pads ܬܒܣܢܕ

 ܝܠ ܕܩܦܕ ܝܡ ܐܪܚܦ ܬܝܪܘܩܠ par ܬܒܗܝܘ" ܠܝܐܪܣܝܐܕ

 o ܐܝܶܪܡ

 ܘܗ ܬܢܐ ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܠܐܫܘ ܐܢܘܡܓܗ ܡܕܩ ܡܩ ܢܝܕ ܥܘܫܝ"

 ܢܝܠܟܐ naa” dq ܬܢܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܐܟܠܡ

 ܐܠ ܡܓܬܦ ܡܕܡ ܘܗ ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ ܐܢܗܟ 451 ܝܗܘܨ̈ܪܩ ܘܘܗ

 ܥܡܫ ܐܠ ܣܘܛܠܝܦ ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ 7 ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܒܗܝ

 ܐܠ ܡܓܬܦ ܢܝܕ ܘܗ " .ܟܝܠܥ ܢܝܕ̈ܗܣܡ perme ܐܡܟ ܬܢܐ

 ܢܝܕ ܐܕܝܥܕܥ ”das .ܐܢܘܡܓܗ ܐܘܗ ܪܡܕܬܡ ܒܛܘ ܗܠ ܒܗܝ

 ܐܢܝܐ ܕܚ ܐܪܝܣܐ ܐܡܥܠ ܐܪܫ ܐܘܗܢܕ ܐܢܘܡܓܗ ܐܘܗ ܕܥܡ

 ܐܥܝܕܝ ܕܚ ܐܶܪܒܓ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܝܣܐܘ" .ܘܘܗ ܢܝܒܨ ܢܘܢܗܕ

 ܐ̈ܪܝܣܐ dus ܐܘܗ ܐܡܪܐ .ܐܒܐ ܪܒ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܗܡܫܕ

 ܢܝܫܝܢܟ ܕܟܘ" .ܐܠܛܩ ܐܘܗ ܠܛܩܘ ܐܘܗ ܕܒܥܕ ܐܬ̈ܫܝܒ ܠܛܡ

 ܢܘܬܝܐ ܢܝܒܨ ܢܡܠ .ܣܘܛܠܝܦ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܐܝܕܘܗܝ ܢܘܗܠܟ

 waza ܐܪܩܬܡܕ ܥܘܫܝܠ ܘܐ ܐܒܐ ܪܒ ܥܘܫܝܠ ܿܢܘܟܠ ܐܪܫܐܕ

 am ܕܟܘ" .ܗܠ ܝܗܘܡܠܫܐ ܘܗ ܐܡܣܚ ܠܛܡܕ ܪܝܓ ܐܘܗ ܥܕܝ"

 ܟܠ ܐܠ ܗܠ ܐܪܡܐܘ .ܗܬܬܢܐ ܗܠ ܐܚܠܫ .ܡܝܒ ܠܥ ܒܬܝ

 .ܼܿܣܘ ܗܬܠܘܛܡ wales ܐܢܡܘܝ ܬܫܚ ܪܝܓ ܝܓܣ .ܐܩܝܕܙ ܘܗܠܘ

 .ܐܒܐ tal ܢܘܠܐܫܢܕ ܐܡܥܠ ܘܣܝܦܐ ܐܫܝܫܩܘ ܢܝܕ ܐܢܗܟ ܝܒܪܦܟ
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Then when Judas the betrayer saw that he was condemned he S 

changed his mind and returned those thirty pieces of silver to the chief 

priests and to the elders, and said: “I have sinned that I betrayed 

the blood of the righteous!” They say to him: “What és ? to us? 

Thou wilt know.” But he threw the silver into the Temple and 

departed and he went and hanged himself and was strangled. Now 

the chief priests took up the silver, and say: “It is not lawful to put 

it into the offertory, because it is the price of blood.” And they took 

counsel and bought of it the Potter’s Field, the field of the tombs of 

the strangers. Therefore that hath been called Field of Blood unto 

this day. Then was fulfilled that which was said by the prophet, who 

had said “TI took the thirty pieces of silver, the price of the dear 

one that I held more dear than the sons of Israel, and I gave them 

for the Potter’s Field, as the LoRD commanded me.” 

Now Jesus stood before the governor, and he asked him and said 

to him: “Art thou the king of the Jews?” Jesus saith to him: 

“Thou hast said 7.” And while the chief priests and the Pharisees 

were accusing him he was giving not any answer to them. Then 

said Pilate to him: “Hearest thou not how many witnesses are 

bearing witness against thee?” But he gave no answer to him, and 

exceedingly was the governor wondering. Now at every Feast the 

governor was wont that he should be releasing to the people one 

prisoner, whichever they were wishing for; and there had been 

imprisoned by them one well-known man whose name was Jesus 

Bar Abba; he was lying in prison because of evil deeds that he 

had done, and he had committed murder. And while all the Jews 

were gathered together Pilate saith to them: “Whom will ye that 

I release to you—Jesus Bar Abba, or Jesus called the Messiah ?” 

For he knew that it was because of envy they delivered him up to 

him. And while he awas sitting at the tribunal, his wife sendeth word 

to him and saith to him: “Have thou naught to do with that 

righteous one! For much have I suffered this day in my dream 

because of him.” 

Now the chief priests and the elders persuaded the people that 

4 blood of the righteous] ‘righteous blood’ 79 5 hanged himself and 

was strangled] cf ‘hanged himself and died’ 9 9 more dear than] 

cf Nild. § 349 ܡ 16, 17 Jesus Bar Abba] See Notes, vol. ii 



 166 ܝܬܡܕ

 ܢܝܒܨ ܢܡܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܘܡܓܗ ܐܢܥ" .ܥܘܫܝܠ ܢܘܕܒܘܢܘ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ# ܐܒܐ tal ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܢܘܟܠ ܐܪܫܐܕ ܢܘܬܢܐ

 ܢܝܪܡܐ cir ܐܪܩܬܡܕ ܥܘܫܝܠ ܕܒܥܐ ܐܢܡܘ ܣܘܛܠܝܦ

 ܗܠ ܕܝܒܥ ܫܝܒܕ ܪܝܓ ܐܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" oom ܢܘܗܠܟ

 ܢܝܕ be ܕ ܟ* Som ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܥܩ ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܝܕܝܗ

wasn wallaܐܒܘܪ + + ܐܡܟ ܐܠܐ ܗܠ ܪܬܘܡ ܐܠ  

 ܐܫܢܟ ܗܠܟ pal ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܓܝܫܐܘ ܐܝܡ ܒܣܢ ܐܓܣ ܐܓܣܡ

 ”Masa ܢܝܥܕܝ ܢܘܬܢܐ ܐܢܗ ܐܡܕ ܢܡ ܐܢܐ ܝܟܙ ܪܡܐܘ

 ”po ܢܝܢܒ ܠܥܘ ܢܝܠܥ ܐܢܗܕ mmx ܘܪܡܐܘ ܐܡܥ ܗܠܘܟ

 ܗܡܠܫܐܘ ܥܘܫܝܠ ܐܠܓܪܦܒ ܕܓܢܘ ܐܒܐ ܪܒܠ ܢܘܗܠ ܐܪܫ

 ܝܗܘܠܥܐ ܐܢܘܡܓܗܕ ܐܛܘܝܛ̈ܪܛܣܐ ”eam ܦܩܕܙܢܕ ܢܘܗܠ

 wh ܝܗܘܫܒܠܐܘ*" ܐܫܢܟ ܝܗܘܠܥ ܘܫܢܟܘ .ܢܝܪܘܛܪܦܠ ܥܘܫܝܠ

 ܗܫܝܪܒ ܘܡܣܘ ܐܒ̈ܘܟܕ ܐܠܝܠܟ ™”alasXa ܐܢܘܓܪܐܕܘ ܐܬܝܪܘܚܙܕ

 ܝܗܘܡܕ ܩ ܢܘܗܝܟܪܘܒ ܠܥ aatsa .ܗܢܝܡܝܒ ܐܝܢܩ ܘܕܚܘܐܘ

 .ܐܝܕܘܗܝܕ ܐܟܠܡ \ ܡܠܫ ܢܝܪܡܐܘ .ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܚܙܒܡܘ

ania”ܐܝܢܩ ܘܠܩܫܘ ܝܗܘ̈ܦܐܒ  peaܕܟܘ ± ܗܫܝܪ ܠܥ ܗܠ ܘܘܗ  

 ܝܗܘܫܒܠܐܘ ܐܘܗ mals ܢܘܢܗ whos ܝܗܘܚܠܫܐ ܗܒ ܘܚܙܒ

 ܘܚܟܫܐ ܢܝܕ ܢܝܩܦܢ ܕܟܘ" .ܗܦܩܙܡܠ ܘܠܙܐܘ ܝܗܘܪܒܕܘ ܝܗܘܬ̈ܚܢ

 .ܗܦܝܩܙ ܠܘܩܫܢܕ ܝܗܘܪܚܫܘ ܢܘܥܡܫ ܗܡܫܕ ܐܝܢܝ̈ܪܩ ܐܪܒܓ

 ܐܬܫܡܠ ܗܠ ™asma ܐܬܠܘܠܓ ܐܪܩܬܡܕ ܐܪܬܐܠ ܘܬܐܘ #

Tawܗܝܬܫܡܠ ܐܒ 3 ܐܠܘ ܗܡܥܛܘ ܐܬܪܪܡܒ ܛܝܠܚ ܕܟ  naa” 

 ܢܝܪܛܢܘ ܘܘܗ ܢܝܒܬܝܘ" ܢܘܗܝܠܥ ܘܣܦܢܘ ܝܗܘ̈ܫܘܒܠ ܘܓܠܦ ܝܗܘܦܩܙ
 ܗ.
37 

. 
 ܗܫܝܪ ܠܥ ܘܡܘ whalaw asda . ܢܝܒܬܝ ܢܘܢܗ ܕܟܘ ܢܡܬ

 .O06 ܐܝܕܘ̈ܗܝܕ ܐܟܠܡ ܥܘܫܝ

 ܕܚܘ ܗܢܝܡܝ ܢܡ ܕܚ ܐܬ̈ܫܝܒ ܝܕ̈ܒܥ ܢܝ̈ܪܬ mms ܘܦܩܕܙܐ ܢܝܕܝܗ"

 ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ ܢܝܦܕ ܓܡ ܘܘܗ ܢܝܪܒ ܥܕ ܢܘܢܗܘ" ܗܠܡܗ ܢܡ

 ܐ̈ܬܠܬܠ ܗܠ ܐܢܒܘ ܐܠܟܝܗ tho ܢܝ̈ܪܡܐܘ" ܢܘܗܝܫ̈ܪܒ ܢܝܕܝܢܡܘ

  The illegible word may have been wrܐܡܦ] + + 24
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they should ask for Bar Abba and destroy Jesus. ‘The governor 

answered and said to them: “Whom wish ye that I should release 

to you?” They say to him: “Bar Abba.” Pilate saith to them: 

“And what shall I do to Jesus called the Messiah?” They say 

all of them: “Let him be crucified.” He saith to them: “Why? 

For what evil hath been done by him?” Then the more were they 

crying out and saying: “Let him be crucified.” Now when Pilate 

saw that nothing it gained him, but how much [more] the uproar 

indeed increased, he took water and washed his hands in the sight of 

all the multitude, and saith: “I am innocent of this blood ; ye know 

at.” And all the people answered and they said: “The blood of this 

one be on us and on our sons!” Then he released to them Bar Abba, 

and scourged with a whip Jesus, and delivered him up to them 

that he should be crucified. Then the soldiers of the governor 

brought in Jesus to the Praetorium, and they gathered against him 

a multitude, and they clothed him in garments of scarlet and of 

purple, and plaited a crown of thorns and set ¥ on his head, and 

made him hold a reed in his right hand, and they knelt on their 

knees before him, and were mocking at him and saying: “Hail to 

thee, king of the Jews!” And they spat in his face and took up the 

reed and were smiting him upon his head. And when they had 

mocked at him they stripped him of those garments that he was 

clothed with, and clothed him in his garments and led him away 

and went to crucify him. Now while going forth they found a 

man, a Cyrenian whose name was Simon, and they compelled him 

that he should take up his cross. And they came to the place 

called Gagultha; and they gave him to drink wine mixed with 

myrrh, and he tasted it and would not drink it. And when they 

crucified him they divided his clothes and drew lots for them ; and 

they were sitting and keeping watch there. And while they were 

sitting they wrote the trespass and set it over his head: “Jesus, the 

King of the Jews.” 

Then were crucified with him two evil-doers, one on his right 

and one on his left. And those that were passing by were blaspheming 

against him and wagging their heads and saying: “Puller down of 

24 how much "more’] or, ‘how much ‘indeed'’ 34 wine mixed with 

myrrh] ‘And they gave him to drink vinegar and gall’ 7 37 Jesus, 

the King of the Jews] ‘This is the Christ, the King of the Jews’ 79 
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 .ܐܦܝܩܙ ܢܡ ܬܘܚܘ ܟܫܦܢ ܐܚܐ ܐܗܠܐܕ ܬܢܐ ܗܶܪ݁ܒ ܢܐ ܢܝ̈ܡܘܝ

ima spt Ara”ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܚܙܒܡ ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܐ̈ܪܦܣ ܝܐ  

 ܐܠ ܗܫܦܢ .ܐܚܡ ܐܝܢ̈ܖܚܐܠܕ ܢܝ̈ܪܡܐܘ܀ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܣ[ܚܚܡܘ

 ܐܫܗ ܬܘܚܢ ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܘܗ ܐܟܠܡ ܢܐ ܘܝܚܡܠ ܐܘܗ . ܚܟܫܡ

 ܐܗܠܐ ܠܥ ܐܘܗ ܠܝܟܬ ”am ܗܒ ܢܡܝܗܢܘ ܐܦܝܩܙ ܢܡ

 ܐܢܐ ܗܪܒܕ ܪܝܓ ܪܡܐ ܗܒ ܐܒܨ ܢܐ ܐܫܗ ܝܗܘܝܛܠܦܢ

 a ܗܡܥ ܘܦܩܕܙܐܕ ܐܬܫܝܒ ܝܕ̈ܒܥ ܢܘܢܗ ”Aro .ܐܗܠܐܕ

CAܬܫ ܢܡܘ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܣܝܝܡ  pirܠܥ ܐܟܘܫܚ ܐܘܗ  

 ܐܥܓ ܢܝܥ̈ܫ ܥ̈ܫܬܒܘ" .ܥ̈ܫܬ ܐܥ̈ܫܠ ܐܡܕ. ܥ ܐܥܪܐ ܗܠܘܟ

 .ܼܿ. ܝܢܬܩܒܫ ܐܢܡܠ ܝܠܐ ܝܠܐ ܪܡܐܘ ܐܒܪ ܐܠܩܒ ܥܘܫܝ

 ܐܢܗ ܢܝܪܡܐ ܘܥܡܫ ܕܟ ܢܡܬ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܕ ܢܘܢܗ ܐܫܢܐܘ#

 ܒܣܢܘ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܛܗܪ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ“ win ܐܝܠܐܠ

 .ܐܬܫܡܠ ܗܠ ܛܫܘܐܘ ܐܝܢܩܒ ܪܛܩܘ leas ܗܥܒܨܘ ܐܓܘܦܣ

 ܐܝܢܡܘ ܐܝܠܐ ܐܬܐ ܢܐ ܐܙܚܢ ܘܩܘܒܫ ܢܝܪܡܐ ܢܝܕ ܐܢܪܚܐ"

 ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ" ܗܚܘܪ ܬܩܠܣܘ ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܐܥܩ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" ܗܠ

 ܬܥܝܙܬܐܘ xt» ܠܥܕ ܢܡ ܐܫܕܩܡ ܬܝܒܕ ܐܥܪܬ ܝܦܐ ܝܪܛܨܐ

 ܐܐܝܓ̈ܣܘ .ܐ̈ܪܘܒܩ ܬܝܒ ܘܚܬܦܬܐܘ* ܐ̈ܦܐܟ ܝܪܛܨܐܘ ܐܥܪܐ

 ܐ̈ܪܖܪܘܒܩ dus ܢܡ ܘܩܦܢܘ" ܘܡܩ ܢܝܒܝܟܫܕ ܢܝܠܝܐ ܐܩܝܕܙܕ ܐ̈ܪܓܦ

 (SMALE ܘܝܙܚܬܐܘ ܐܫܕܘܩ ܬܢܝܕܡܠ ܘܬܐ ܗܬܡܝܩ ܪܬܒ ܢܡ

 ܘܙܚ ܕܟ ܥܘܫܢܠ mmx ܘܘܗ ܢܝܪܛܢܕ ܢܝܠܝܐܘ ܢܝܕ ܐܢܘܪܛܢܩ"

waaܢܝܠܝܐܘ  jamsܐܢܗ ܬܝܐܪܝܪܫ ܢܝ̈ܪܡܐܘ .ܒܛ ܘܠܚܕ  

 6: 0.0 ܐܗܠܐܕ ܘܗ ܗܪܒ

jac bao”ܝܘܗ ܢܝܙܚ ܐܩܚܘܪ ܢܡܘ ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܐ̈ܫܢ ܢܡܬ  

 ܝܘܗ ܢܫ̈ܡ ܫܡܘ ܐܠܝܠܓ ܢܡ ܥܘܫܝ Tho ܝܘܗ ܢܝܬܐܕ ܢܝܠܝܐ

 ܦܣܘܝܕ ܗܡܐܘ ܒܘܩܥܝ ܬܪܒ .ܡܝܺܪܡܘ ܐܬܝܠܕܓܡ ”suis ܗܠ

  Of asp 84, and see Notes, vol. iiܗܚܘܪ ܬܩܠܣܘ] 60
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the Temple and builder of it in three days, if thou art the Son of S$ 

God save thyself alive and come down from the cross!” And the 

chief priests also, like the Scribes and the Pharisees, were mocking 

at him and were reproaching him and saying “He that saveth others 

alive, himself could he not save alive? If he is the King of Israel, let 

him come down now from the cross and we shall believe in him. He 

hath trusted in God,—let him deliver him now if he is pleased with 

him ; for he said ‘I am the son of God.” And those evil-doers also 

5 that were crucified with him like the rest were reproaching him. And 

from the sixth hour there was darkness on all the land unto the 

ninth hour, and at the ninth hour Jesus exclaimed with a mighty 

voice and said: “Eli, Eli, wherefore hast thou left me?” 

And those folk that were standing there, when they heard if, say : 

“This man for Elijah bath called!” And in the same hour one of 

them ran and took a sponge and dipped it in vinegar and stuck 7é on 

a reed and handed ¢¢ for him to drink. But others say: “Let be ; 

we shall see if Elijah cometh and saveth him alive.” Now Jesus 

cried out with a loud voice, and his spirit went up. And in the 

same hour was rent the veil of the Sanctuary from the very top, and 

the earth quaked and the stones were rent and the tombs were 

opened, and many bodies of the righteous which were asleep arose 

and went forth from the tombs after his resurrection aud came to 

the Holy City and appeared to many. 

Now the centurion and they that were keeping watch with him 

upon Jesus, when they saw the earthquake and the things that came 

to pass, feared exceedingly, and say: “Truly this is the Son of God!” 

And there were there many women, and from afar they were 

seeing, which were coming after Jesus from Galilee and were serving 

him—Mary Magdalene, and Mary daughter of James and mother of 

46 Eli, Eli] Quoted twice ’. In the first quotation the Armenian has 

‘God, my God’; in the second the better Ms has ‘Eli, Eli, but the other has 
‘El, El,’ as in syr.vg 49. There is no Syriac evidence for the insertion 

here of words corresponding to Joh xix 34. The spear-piercing is mentioned 

in B®” after Mt xxvii 55 50 and his spirit went up] cf asp 84. 

B.S. ®, 22 
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 ܠ ܕܚ ܐܪܒ݁ܓ sto ܐܫܡܪ ܐܘܗ ܕܟܘ" ܝܕܒܙ ܝܢ̈ܦܕ ܢܘܗܡܐܘ

 %"//4ܐ

 ܐܘܗ ܐܕܝܡܠܬ am Ara ܦܣܘܝ ܗܡܫܘ ܐܬܡܪ ܢܡ ܐܪܝܬܥ

 ܕܩܦܘ ܥܘܫܝܕ ܗܪܓܦ ܠܐܫܘ wallal ܒܪܩ ”Kam ܥܘܫܝܕ

 ܐܢܬܟܒ ܗܟܶܪܟ ܐܪܓܦ ܦܣܘܝ Nav ܕܟܘ" .ܗܠ sodas ܣܘܛܠܝܦ

 ܐܘܗ or ܐܪܝܩܢ mls ܐܬܕܚ ܐܪܘܒܩ bus ܗܡܣܘ" ܐܬܕܚ

 ܬܝܒܕ Wath ܠܥ ܐܬܒܪ ܐܕܚ ܐܦܐܟ ܝܡܪܐܘ ܐܥܘܫܒ ܗܠ

 6. .ܼ̇ ܠܙܐܘ ܐܪܘܒܩ

dura”ܢܡܬ ܝܘܗ  mataܡܝܺܪܡܘ ܐܬܝܠܕܓܡ  Waterܢܒܬܝ  

 ܪܬܒܕ tw ܢܝܕ ܐܡܘ ܝܠ .ܐܪܘܒܩ hiss mlanl ܝܘܗ

 ܢܝܪܡܐܘ" ܣܘܛܠܝܦ ܬܘܠ ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܪ ܘܫܢܟܬܐ ܐܬܒܘ̈ܪܪܥ

 ܝܚ ܘܗ ܕܟ ܐܘܗ ܪܡܐ ܐܢܝܥܛܡ ܘܗܕ ܢܪܟܕܬܐ ܢܕܡ ܗܠ

thosܐܬܠܬ  ama.ܐܐܪܒܩܒ ܢܝܪܗܕܙܡ ܕܩܦ ܐܠܐ" .ܐܢܐ ܡܐܩ  

 ܐܝܠܠܒ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܘܬܐܢ ܐܠܕ pasa ܐܬܠܬܠ ܐܡܕܥ

 ܐܘܗܬܘ chim ܬܝܒ ܢܡ ܗܠ ܡܩܕ ܐܡܥܠ ܢܘ̈ܪܡܐܢܘ ܗܢܘܒܓܢܘ

 .ܼܿܣܘ ܐܬܝܡܕܩ ܢܡ ܐܬܝܪܚܐ ܝܝܥܘܛ ܐܫܝܒ

 ܘܪܗܕܙܐ ܘܠܙ ܝܕܘܛܣܩ ܢܘܟܠ ܬܝܐ walla ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܗܪܒܩܒ ܘܪܗܕܙܐ ”alin ̇ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝܕ ܐ ܐܪܒܩܒ ܗܒ

 ܐܬܒܫܒ ܢܝܕ ܐܫܡܪܒ' ܐܝܕܘܛܣܩ ܡܥ ܝܗ ܐܦܐܟ ܘܡܬܚܘ

 ܐܬܪܚܐ ܡܝܪܡܘ ܐܬܝܠܕܓܡ wots ܬܬܐ ܐܒܫܒ ܕܚ ܗܓܢܕ

 ܗܟܦܟܐܠܡܕ ܠܛܡ ܐܒܪ ܐܥܘܙ ܐܘܗ ܐܗܘ ܐܶ̈ܪܒܩ ܢܝܙܚܢܕ

 ܗܢܡ ܠܥܠ ܒܬܝܘ ܐܦܐܟܠ ܠܓܥܘ .ܐܝܡܫ ܢܡ ܬܚܢ ܐܝܪܡܕ

 ܢܡܘ“ ܐܓܠܬ ܐ ܗܫܘܒܠܘ otal mar ܐܘܗ ܐܡܕܘ

 vais’ whin ܟܝܐ ܘܘܗ ܢܝܪܛܢܕ ܢܘܢܗ ܘܥܝܙܬܐ ܗܬܠܚܕ

 ܗܢܘܒܢܓܢܘ  S (sic), forܕܘܩܦ 4 ܗܢܘܒܓܐܘ] 64
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Joseph, and the mother of the sons of Zebedee. And when it was 

evening there drew near a certain rich man from Ramtha, and his 

name was Joseph and he also was a disciple of Jesus,—this man 

drew near to Pilate and asked for the body of Jesus, and Pilate 

commanded that it should be given to him. And when Joseph took 

the body he wrapped it in a new linen cloth and laid it in a new 

tomb of his, a hewn one that had been hewn for him in the rock, 

and he laid one great stone against the door of the tomb and 

went away. 

And there were there Mary Magdalene and the other Mary, and 

they were sitting opposite the tomb. Now the next day after the 

Friday the chief priests and the Pharisees were gathered together 

unto Pilate, and they say to him: “Our Lord, we have remembered 

that that deceiver was saying when he was alive ‘After three days 

I arise’; but Scommand them to take heed to the grave™ until three 

days are past, that his disciples may not come in the night and steal 

him away, and say to the people that he hath risen from among 

the dead, and the last error be worse than the first.” 

Pilate saith to them: “Ye have a guard; go, take heed to the 

grave as ye know how.” They went and took heed to his grave and 

they sealed that stone with the guard. Now in the evening on the 

sabbath that was dawning into the first day of the week came Mary 

Magdalene and the other Mary, that they might see the grave. And 

lo, there was a great earthquake, because the angel of the LoRD came 

down from heaven, and he rolled away the stone and sat upon it ; 

and his appearance was like to lightning and his clothing as the 

snow, and for fear of him trembled those that were keeping watch 

as the dead. The angel answered and said to the women: “Ye 

ST A411 
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 ܥܘܫܝܠܕ ܪܝܓ ܐܢܥܕܝ ܢܠܚܕܬ ܐܠ ܢܝܬܢܐ ܐ̈ܫܢܠ ܪܡܐܘ ܐܟܐܠܡ

 ܐܢܟܝܐ ܗܠ ܡܩ ܐܟܪܗ ܐܘܗ ܐܠ ܢܝܬܢܐ ܢܝܥܒ ܦܩܕܙܐܕ ܘܗ

 ܢܝܠܙܐ .ܗܒ ܐܘܗ ܡܝܣܕ ܝܗ ܐܬܟܘܕ ܢܝܙܚ ܢܝܬ ܢܝܟܠ ܪܡܐܕ

 ܐܠܝܠܓܠ ܢܘܟܠ ܡܕܩܡ ܐܗܘ ܡܩܕ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܢܝܪܡܐܘ ܠܓܥܒ

 i P‘ 0 , 3 ܕ ‘ ‘ 0 : : + ܢܡܬ

[The leaf of S which contained Matt xxviii 7—Mk i 12 is missing.] 

18. At the end of this verse, ufter <A 50 ܐܝܡܫܒ ܢܛܠܘܫ ܠܦ ܝܠ ܒܗܝܬܐ 

syr. vg adds ܢܘܦܠ ܐܢܐ ܪܕܫܡ ܐܢܐ ܦܐ ܝܒܐ ܝܢܪܕܫܕ ܐܢܦܝܐܘ (from 

Joh xx 21). As no Greek Ms hus this addition it was probably taken over by 

syr.vg from the Old Syriac version. The Diatessaron had « ditierent arrangement 

19. Cf ܝܒ ܢܘܢܡܝܗܢܘ .ܼܐܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܦܠ (aise A") ܘܕܡܠܬ amas A 12 

 20. Cf salsa ܗܡܠܘܫܠ ܐܡܕܥ ܐܢܐ ܢܘܦܡܥ 4484 4

A120 Asp 32ܡܠܫܕ ܐܡܕܥ ܐܢܐ ܢܘܦܡܥ  vols 

NOTE 

The invocation of the Trinity at Baptism is attested by the Acts of Thomas 

(pp. 193, 301, 324), by the Doctrine of Addai (pp. 20, 30, 34), and by Aphraates 

(p. 496). The most striking formula is that in the Acts of Thomas 324, as pre- 

served in the 6th century palimpsest frayments at Sinai (Studia Stnaitica 1x 34), viz: 

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܝܡܠ ܢܘܢܐ ܬܚܐ

 ܐܬܫܝܕܩ ܐܚܢܘܪܘ ܐ̈ܪܒܘ ܐܒܐ ܡܫܒ

But there is nothing to shew that these passages are not based on Liturgical 

rather than direct Biblical authority, eacept the Doctrine of Addai 20, which says: 

 ܕܡܥܢܕ .ܗܢܡ ܢܕܩܦܬܐ ܐܢܦܗ  alt) cota.ܢܼܝܢܡܝܗܡܕ

 ܐܒܐ ܡܫܒ  Wing.ܐ݀ܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪܘ
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women, do not ye fear; for I know that Jesus, him that was 

crucified, are ye seeking. He is not here; he hath risen as 

he said to you: come, see the place that he was laid in! Go 

quickly, and say to his disciples that he hath risen, and lo, he goeth 

before you to Galilee, there + * * * * * : . 

[The leaf of S which contained Matt xxviii 7—Mk i 12 is missing.] 

18. At the end of this verse, after ‘All authority hath been given to me 

in heaven and in earth,’ syr.vg adds (from Joh xx 21) ‘and as my Father 

hath sent me I also send you.’ As no Greek Ms has this addition tt was 

probably taken over by syr.vg from the Old Syriac version. The Dia- 

tessaron had a different arrangement. 19. Cf ‘Go forth and make 

disciples of (preach to A*) all the peoples, and they shall believe in me’ A 12 

20. Cf‘ With you am I until the conclusion of the world’ A484, and ‘ With 

you am 1 until the world is finished’ A120 asp 32 

NOTE 

The invocation of the Trinity at Baptism is attested by the Acts of Thomas 

(pp. 193, 301, 324), by the Doctrine of Addai (pp. 20, 30, 34), and by 

Aphraates (p. 496). The most striking formula is that in the Acts of 

Thomus 324, as preserved in the 6th century palimpsest fragments at Sinai 

(Studia Sinaitica ix 34), eis: ©“ He (Thomas) made them go down to the 

water and said to them ‘In the Name of Father and Son and holy 

Spirit—in thy Name, Heavenly Speech.’” A phrase almost identical with 

that translated ‘Heavenly Speech’ occurs again in these Acts, p. 250. 

But there is nothing to shew that these passages are not based on 

Liturgical rather than direct Biblical authority, except the Doctrine of 

Addai 20, which says: “Thus were we commanded by Him, that we 

should baptize and absolve them that believe in the name of the Father 

and the Son and the Holy Spirit.” 



 | ܣܘܩܪܡܕ ܢܘܝܠܓܢܘܐ]

 ܕܟ ܢܝܥܒ̈ܪܐ ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܡܬ ܐܘܗܘ " .ܐܪܒܕܡܠ ܐܚܘܪ ܗܬܩܦܐ%

 ܢܝܫܡܫܡ ܐܟ̈ܐܠܡܘ ܐܬܘ̈ܝܚ ܡܥ ܐܘܗܘ ܐܢܛܣ ܢܡ ܐܣܢܬܡ

teen. aad05330323  

 ܐܘܗ asa .ܐܠܝܠܓܠ ܥܘܫܝ ܐܬܐ .awa ܡܠܬܫܐܕ ܪܬܒܘ%

 ܐܣܗܠܘܒ ܐܬܘ ܟܠܡ ܬܝܛܡܘ ܐܝܢܒܙ ܡܠܫܕ 5" ܐܗܠܐܕ ܐܬܪܒܣ

 ܒܢܓ ܠܥ ܐܘܗ ܟ ܕܟܘ" .ܗܬܪܒܣܒ ܘܢܡܝܗܘ ܘܒܘܬ

 ܢܝܡ̈ܖ ܕܟ ܝܗܘܚܐ ܣܪܕܢܐܠܘ ܢܘܥܡܫܠ ܐܙܚ .ܐܠܝܠܓܕ ܐܬܡܝ

 ܢܘܗܠ tara” .aam ܐܕ̈ܝܨܕ ܠܛܡ .ܐܡܝܒ ܢܘܗܬܕܝܨܡ

 ܗܒܘ" .ܐܫܢܐ ܝ̈ܢܒܕ ܐܕ̈ܝܨ ܢܘܟܕܒܥܐܘ .ܝܪܬܒ ah ܥܘܫܝ

 ܒܘܬ ܟܗ ܕܟܘ" .ܗܪܬܒ ܘܠܙܐܘ ܢܘܗܬܕܝܨܡ ܘܩܒܫ ܐܬܥܫܒ

Alsܢܘܗܠ ܦܐ }+ ܝܗܘܚܐ ܢܢܚܘܝܠܘ ܝܕܒܙ ܪܒ ܒܘܩܥܝܠ ܐܙܚ  

 .ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ" ̇ܢܘܗܬܕܝܨܡ ܢܝܠܩܬܡܘ ܐܬܢܝܦܣܒ .poh ܕܟ

 ܐܬܢܝܦܣܒ ܐ̈ܪܝܓܐ ܡܥ ܢܘܗܘܒܐ ܝܕܒܙܠ ܘܩܒܫܘ ܢܘܢܐ ܐܪܩ

 6 ܼܿܘ ܗܪܬܒ ܘܠܙܐܘ

alma”ܐܬܫܘܢܟܒ ܐܬܒܫܒ ܐܘܗ  poumha”ܗܢܦܠܘܝܒ ܘܘܗ  

 ”dara ܢܘܗܝ̈ܪܦܣ 3 ܐܠܘ ܐܘܗ ܦܠܡ ܪܝܓ ܐܛܠܫܡ ܟܐ

 ܐܚܘܪ ܗܒ ܬܘܗ ܬܝܐܕ StAX ܢܘܗܬܫܘܢܟܒ ܗܒ ܐܘܗ

 ܐܝܪܨܢ ܥܘܫܝ ܓ ܢܝܠ ܐܡ ܪܡܐܘ * ܐܘܗ ܐܥܩܘ ܐܬܦܢܛ

 ܬܢܐ ܗܫܝܕܩܕ ܬܢܐ ܢܡ ܟܠ masse ܢܬܘܕܒܘܡܠ ܬܝܬܐ

 ܩܘܦܘ ܟܡܘܦ ܪܘܟܣ ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܗܒ ܐܐܟܘ * ܐܗܠܐܕ

minܕܟܘ ܐܬܦܢܛ ܝܗ ܐܚܘܪ ܗܬܕܫܘ"  eles hasܐܒܪ  

 ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܢܘܗܠܟܠ ܐܘܗ ܕܝܚܐ ܐܗܡܬܘ 7 ܗܢܡ ܬܩܦܢ
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[EVANGEL OF MARK] 

the Spirit sent him forth into the wilderness ; and he was there forty 

days being tempted by Satan, and he was with the beasts, and angels 

were serving him. 

And after that John was delivered up Jesus came to Galilee, and 

he was preaching the gospel of God, saying “The time is ac- 

complished and the kingdom of God hath arrived ; repent ye, and 

believe in his gospel.” And while he was walking by the side of the 

lake of Galilee, he saw Simon and Andrew his brother casting their 

nets into the sea, because they were fishers. And Jesus said to 

them : “Come after me, and I will make you fishers of men”; and in 

the same hour they left their nets and went after him. And when 

he walked on again a little he saw James the son of Zebedee and 

John his brother also sitting in the boat and mending their nets ; 

and in the same hour he called them, and they left Zebedee their 

father with the hired men in the boat and went after him. 

And he was teaching on the sabbath in the synagogue, and they 

were astonished at his teaching, for as one authorised he was teaching 

and not as their scribes. And there was in that same synagogue 

of theirs a man in whom there was an unclean spirit, and he was 

crying out and saying: “What have we to do with thee, Jesus the 

Nazarene? Hast thou come to destroy us? I know thee who thou 

art, that thou art the Holy One of God!” And Jesus rebuked him 

and said to him: “Shut thy mouth and go forth from him.” And 

that unclean spirit threw him down, and when it had cried out with a 

mighty voice it went forth from him. And astonishment was taking 



176 wanton 

 ܐܢܛܠܘܫ ܗܠ ܬܝܐܕ ܐܬܕܚ ܐܢܦܠܘܝ ܐܢܗ am ܐܢܡ ܕܚܠ ܕܚ

 mal ܐܘܗ ܩܦܢܘ#* .ܗܠ ܢܥܡܬܫܡܘ ܐܬܦܢܛ ܐܚܘ̈ܕܠ ܕܩܦܘ

 ܩܦܢܘ" .ܗܪܬܒ ܘܘܗ ܢܝܠܙܐ ܐܐܝܓܣܘ .ܐܠܝܠܓܕ ܪܘܟ ܗܠܘܟܒ

 ܣܘܢܪܕܐܕܘ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫܕ ܗܬܝܒܠ ܘܬܐܘ ܐܬܫܘܝܢܟ ܢܡ

 Wests ܢܘܥܡܫܕ ܗܬܡܚܘ" ܘܘܗ ܗܡܥ ܢܢܚܘܝܘ ܒܘܩܥܝܘ

 .ܗܡܝܩܐܘ ܗܕܚܐܘ ܒܶܪܩܘ" .ܗܝܠܥ ܗܠ ܘܪܡܐܘ .ܐܬܫܐܒ ܬܘܗ

 ܢܘܗܠ ham ܐܫܡܫܡܘ ܬܡܩܘ ܐܬܫܐ ܗܬܩܒܫ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ

stam”ܫܝܒܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟܠ ܘܘܗ ܢܝܬܝܡ ܢܝܕ ܐܫܡܫ  a> 

 ܬܘܗ mis ܗܠܟ ܐܬܢܝܕ ܡܘ" .ܐܝ̈ܫܩ ܐܢܗ̈ܪܖܘܟܒ ܘܘܗ ܢܝܕܝܒܥ

 Wats ܐܘܗ nama ܐܐ̈ܝܓܣܠ ܐܘܗ sora" math ܠܥ

 ܢܝܥܕܝܕ ܠܛܡ ܘܠܠܡܡܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܩܒܫܡ ܐܠܘ ܐ̈ܐܝܓܣ

 ܒ ܗܠ ܘܘܗ

 .ܐܘܗ ܐܠܨܡ ܢܡܬܘ ܐܒܪܘܚ ܐܪܬܐܠ Siw par ܐܒܪ ܐܪܦܫܒܘ#*

pa za”ܝܗܘܚܟܫܐ ܕܟܘ .ܗܡܥܕ ܢܘܢܗܘ ܢܘܥܡܫ ܗܠ ܘܘܗ  

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܟܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ

 .ܙܪܟܐ ܢܡܬ Awa .ܢܒܝܪܩܕ ܐܬܢܝܕܡܠܘ ܐܝ̈ܖܘܩܠ ܠܙܐܢ ܘܟܠܗ

 ܐܬܫܘܫܥܢܟ ܢܝܗܠܘܟܒ ܐܘܗ ”sama . ܬܝܬܐ ܪܝܓ ܘܗ ܐܕܗܠ

 ܕܚ ܐܒܪܓ .ܗܬܘܠ ܐܬܐܘ" ܐܕ̈ܐܫ ܐܘܗ nama ܐܠܝܠܓܕ

 ܐܒܨ ܢ ܐܕ ܗܠ ܪܡܐܘ ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܠܥ Nara mim ܐܘܗ ܐܥܒܘ

 .ܝܗܘܠܥ ܡܚܪܬܐ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܘܗ" ܝܢܬܘܝܟܕܡܠ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܬܢܐ

 ܗܒܘ" .ܐܟܕܬܐ ܐܢܒܨ ܗܠ ܪܡܐܘ .ܗܠ .ܒܪܩܘ ܗܕܝܐ ܛܫܦܘ

 0 + + ܐܡܠܕ ܝܙܚ ܪܡܐܘ ܗܒ ܐܐܟܘ" .ܝܦܕܬܐ ܐܬܥܫܒ

[The leaf of S which contained Mk 1 44—i1 21 is missing.] 

 ܐܬܕܚܕ ܗܬܘܝܠܡ ܐܠܕ ܐܝܠܒ ܐܢܐܡ As whaw ܐܬܥܘܩܪ"

 ܐܝܡܕܩ ܢܡ ܫܝܒ ܐܩܕܣ ܐܘܗܘ ܐܝܠܒܕ ܗܬܘܠܝܚܡ ܐܦܬܢܡ

<a”ܐܡܪ ܫܢܐ  imeܐܪܡܚ ܐܠܕ ܐܬܝܠܒ ܐܩܙܒ ܐܬܕܚ  

 ܣܘܝܪܕܢܕܐ݀ܕܘ  S (sic), forܣܘܢܪܕܐ݀ܕܘ] 29
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8. MARK I, II 177 

hold of them all, and they were saying one to another: “ What is this 

new teaching, that he hath authority and commandeth the unclean 

spirits, and they obey him?” And the tale of him was going forth 

in all the region of Galilee, and many were going after him. And 

he went forth from the synagogue and they came to the house of 

Simon Kepha and of Andrew, and James and John were with him. 

And the mother-in-law of Simon was infirm with fever, and they said 

to him about her. And he drew near and took hold of her and 

raised her up, and in the same hour the fever left her, and she arose 

and was serving them. Now at the setting of the sun they were 

bringing all them that were ill with hard infirmities, and the city 

was all gathered together at his door and he had healed many, and 

was casting out many devils and was not suffering them to speak, 

because they knew him. 

And at the early dawn he came forth and went to a desert place, 

and there he was praying. And Simon and those with him were 

seeking him, and when they found him they say to him: “Many folk 

were seeking thee.” He saith to them: “Come away; let us go to the 

villages and to the cities that are near, and there also will I preach, 

for it is to this end I have come.’ And he was preaching in all the 

synagogues of Galilee and was casting out devils. And there came 

unto him a certain leper and he was beseeching him, and he fell at 

his feet and said to him “If thou wilt, thou canst cleanse me.” 

Now Jesus had compassion on him and stretched forth his hand and 

touched him, and said to him: “I will, be thou cleansed.” And in 

the same hour he was cleansed. And he rebuked him and said: 
“See lest « rs * . * * i * * * * ̇ 

[The leaf of S which contained Mk 1 44—ii 21 ts missing.] 

a new patch on a worn out thing, else the fulness of the new pulleth 

away the weakness of the worn out part, and the rent becometh 

worse than the former one. And no man doth put new wine into 

worn out wine-skins, else the wine teareth the wine-skins, and the 

41 had compassion on him] being angry 5 u 14. ‘He chose 

James the toll-gatherer’ 4” 

  8. ¢ 23ܡ.
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 178 ܣܘܩܪܡܕ

 ww ܐ̈ܩܙܘ ܕ ܐܬܡ ܐܳܖܡܚ ama .ܐ̈ܩܙܠ ܢܝܗܠ ܐܪܨܡ

 .ܐܬܬܕܚ ܐ̈ܩܙܒ ܐܬܕܚ tte ܢܝܡܪ ܐܠܐ

cama”ܐܘܗ ܟܠܗܡ ܐܬܒܫܕ ܐܡܘܝܒ  dusܢܝܠܟܐܘ ܐܥܪܙ  

 ܝܕܝܡܠܬ ܐܢܡܠ ܐܫܝ̈ܪܦ ܗܠ ”pian ܐܠܒܫ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܘܗ

 ܡܘܬܡܡ [ܐܠ] ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܠܐܡ ܐܠܕ ܡܕܡ ܐܬܒܫܕܒ ܢܝܕܒܥ

 0 20 20 210 20 20 + 0 + [ܕܝܘܕ] ܕܒܥܕ ܐܡ ܢܘܬܝܪܩ

 ܐܠܕ ܡܕܡ ܠܟܐ ܡܝܣܕ ܐܡܚܠܘ ܐܗܠܐܕ ܗܬܝܒܠ ܠܥ ܐܢܟܝܐ"

 ܢ ܘܢܗܠ ܦܐ ܒܗܝܘ ܐܢܗܟܠ ܢܐ ܐܠܐ ܠܟ ܐܡܠ ܐܘܗ ܛܝܠܫ

 ܐܫܢܐ ܪܒ ܠܛܡ ܐܬܒܫܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܗܡܥܕ

 ܘ ܘ ܘ ܐܫܢܐܕ ܘܗ min ܐܬܒܫܕ ܗܪܡ ܐܢܗ ܠܛܡ" ܬܝܪܒܬܐ

 ܬܘܗ ܐܫܝܒܝܕ StAX ܢܡܬ ܐܘܗ ܬܝܐܘ ܐܬܫܘܢܟܠ ܒܘܬ ܠܥܘ

 ܢܘܠܟܐܢܕ ܐܬܒܫܒ ܗܠ ܐܣܐܡ ܢ ܐܕ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪܛܢܘ ܗܕܝܐ

 ܐܬܥܨܡܒ ܡܘܩ ܗܕܝܐ ܗܫ ܒܪ ܐܪܒܓ aml ܪܡܐ ܝܗܘܨܪܩ

 ÷<ܠ50 0 Ue ܬ © es okt ܐ ܀ ܢܘܗܠ ܦܐ ܢܝܕ ܪܡܐ

 ܘ we ge: 9 Se a @) ܬܘܗ ܘܬ ee ܩܘܝ{ ܡܠ 6 9

 ܛܘܫܦ ܐܪܒܓ ܘܗܠ ܪܡܐܘ ̇ܢܘܗܒܠ ܬܘܬܝܡ ܠܥ ܗܠ ܐܝܪܟ

 ܐܫܝ̈ܖܪܦ ans ܗܬܥܫ ’ta ܗܬܪܒܚ ܟܝܐ ܬܢܩܬܘ ܛܫܦܘ 6

 ܡܥ ܗܠ ܠܙܐ ܥܘܫܝܘ  .ܗܢܘܕܒܘܢܕ ܘܟܠܡܬܐܘ ܣܤܕܘܪܗ ܬܝܒܕ ܡܥ

 ܕܘܗܝ ܢܡܘ ܐܠܝܠܓ ܢܡܕ ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܫ̈ܢܟܘ ܐܡܝܠ ܝܗܘ̈ܕܝܡܠܬ

 ܢܕܝܨ ܢܡܘ ܪܘܨ ܢܡܘ ܢܢܕܪܘܝܕ ܐܪܒܥ ܢܡܘ ܡܠܫܪܘܐ ܢܡܘ '

 ܐܘܗ ܪܡܐܘ ܗܬܘܠ ܘܬܐ ܕ ܒܥܕ ܡܕܡ ܠܟ ܘܘܗ ܢܝܥܡܫܕ

 .ܗܢܘܨܒܚܢ ܐܠܕ ܐܫܢܟ ܠܛܡ ܐܬܢܝܦܣ ܗܠ ܢܘܒܪܩܢܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ

 ܢܘܒܪܩܢܕ ܘܘܗ ܢܝ̈ܨܝܒܚ ܐܐܝܓ̈ܣܘ .ܐܘܗ ܐܣܐܡ ܪܝܓ ܐܐܝܓܣ"
 ܐܬܦܢܛ ܐܚܘ̈ܪܕ ܐܬܘܐܚܡ ܢܘܗܝܠܥ ܘܘܗ ܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐܘ* ܗܠ

¬ 

 ܗܪܒ am ܬܢܐ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܥܩܘ ܝܗܘܡܕܩ ܘܘܗ ܢܝܠܦܢ

 : ܗܢܘܥܕܘܬܫܢ ܐܠܕ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܐܐܟ ܝܓܣ ܘܗܘ" ܐܗܠܐܕ

  ; only the last two letters are legibleܢܘܒܪܩܬܢܕ , orܢܘܒܪܩ݀ܘ] 10

  bun] § (sic): of Lk x 34ܐܬܘܐܚܡ ...ܘܘܗ 11
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wine is spilt and the wine-skins perish. But they put new wine in 

new wine-skins.” 

And it came to pass on the sabbath-day he was walking among 

the cornfields, and his disciples were eating the ears of corn. The 

Pharisees say to him: “Wherefore do thy disciples on the sabbath 

that which is not lawful?” He saith to them: “Have ye never read 

what [David] did + * > + < +  ,howhe entered the house of 

God and the bread that was set before God he ate, that which was 

not lawful to eat save for the priests, and he gave to them also that 

were with him?” And he was saying to them “The sabbath 

because of man was created, therefore the Lord of the sabbath is the 

Son of Man.” 

And he entered again into the synagogue, and there was there a 

man whose hand was withered ; and they were watching him, whether 

he would heal him on the sabbath, that they might accuse him. He 

saith to that man whose hand was withered: “Stand up in the midst.” 

Now he saith to them 8180 * * * * + * »* * a life 

* + tosave or * * ܘܗܐ * * #8 #8 # 8 « # & 

grieved at the deadness of their heart, and he said to that man: 

“Stretch forth thy hand”; and he stretched dé forth and it was 

restored like its fellow. And straightway the Pharisees with the 

Herodians went forth and took counsel that they might destroy him. 

And Jesus went away with his disciples to the sea, and great 

multitudes from Galilee and from Judaea and from Jerusalem and 

from the other side of the Jordan and from Tyre and from Sidon 

that were hearing everything that he did, came unto him. And he 

had said to his disciples that they should bring near to him a boat 

because of the multitudes, that they should not press upon him. 

For many was he healing, and many were pressed together [that they 

might touch] him. And those on whom were plagues of unclean 

spirits were falling before him and were crying out and saying: 

“Thou art the Son of God!” And much was he rebuking them that 

they should not recognise him. 

27 was created] ‘was made’ (7.2. éyévero) ( 98 



 180 ܣܘܩܪܡܕ

alsa”ܗܬܘܠ ܘܠܙܐܘ ܐܒܨܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܘܗ ܐܪܩܘ .ܐܪܘܛܠ . 

 ܪܕܫܡ ܐܘܗܢܕ ܗܬܘܠ ܢܘܘܗܢܕ ̈ܕܣܥܪܬ ܢܘܗܢܡ ܐܒܓܘ"

 ܢܘܩܦܢܘ ܐܗܝܺܪܦ ܢܘܣܐܢܕ ܢܝܛܠܫܡ ܢܘܘܗܢܕܘ" ܢܝܙܪܟܡ ܢܘܗܠ

 ܢܢܚܘܝܠܘ ܝܕܒܙ ܪܒ ܒܘܩܥܝܠܘ" ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫܠ ܐܪܩܘ" ܐ̈ܕܐܫ

 ܪܒܠܘ ܣܘܦܠܝܦܠܘ ܣܘܝܪܕܢܐܠܘ* ܝܫܓܪ ܝܢܒ ܢܘܢܐ ܐܪܩ ܝܗܘܚܐ

 ܢܘܥܡܫܠܘ ܝܕܬܠܘ ܝܦܠܚ ܪܒ ܒܘܩܥܝܠܘ ܐܡܘܐܬܠܘ ܝ ܬܡܠܘ ܝܡܠܘܬ

 ܐܢܡܠܫܡ ܐܛܘܝܪܟܣ ܐܕܘܗܝܠܘ" ܐܝܢܢܩ

 ܐܢܟܝܐ ܐܫܢܟ ܒܘܬ ܗܬܘܠ ܐܬܐܘ" ܐܬܝܒܠ ܐܘܗ ܐܬܐܘ

“lacsܐܡܚܠ  pearsܝܗܘܚܐ ܘܥܡܫ ܕܟܘ? ܠܟܐܡܠ ܘܘܗ  

 AAI ܗܢܘܗ ܢܡܕ ܪܝܓ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܗܕܚܐܡܠ ܘܘܗ ܘܩܦܢ

 ܒܘܒܙܠܥܒ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ݀ܘܬܝܚܚܢ ܡܠܫܪܘܐ |ܢܡܕ] ܢܝܠܝܐ ܐܪܦܣܘ"

 ܐܕܐܫ [ܐܢܗ] ݀ܩܦܡ ܐܕܐܫܕ ܐܫܝܪܒܘ ܗܒ ܬܝܐ

mike [ܥܘܫܝ ܢܘܗܡܥ] ܚܟܫܡ ܐܠ ܪܡܐܘ ܐܠܬܡܒ AMV saa” 

 ܐܠ ܓܠܦܬܬ ܗܫܦܢ ܠܥ ܐܬܘܟܠܡ ܢܐܘ" ܘܩܦܡܠ ܐܢܛܣܠ

 ܓܠܦܬܢ ܗܫܦܢ ܠܥ ܐܬܝܒ ܢܐܘ " ܝܗ ܐܬܘܟܠܡ ܡܩܡܠ ܐܚܟܫܡ

 ܡܩܡܠ ܘܗ ܐܬܝܒ ܚܟܫܡ ܐܠ " male wooܓܠܦܬܐ ܗܫܦܢ ܠܥ

 ܚܟܫܡ ܫܢܐ ܐܠ* ܘܗ ܗܡܠܘܫ ܐܠܐ ܡܩ ܡܠ ܚܟܫܡ ܐܠ

 ݀ܢܐ ܐܠܐ ܝܗܘܢܐܡ ܦܘܛܚܢܘ ܐܢܝܣܚܕ ܗܬܝܒܠ ܠܥܡܠ

 ܝܗܘܢܐܡ [ܦܘܛܚܢ] ܢܝܕܝܗܘ ܪܘܗܐܢ ܐܢܝܣܚܠ ܡܕܩܘܠ “*" «+

 ܠܘܦܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ  Welsܢ ܘܩܒܬܫܢ ܢܝܦܕܓܡܕ

 ܐܫܢܐ ܝܫ̈ܒܠ ” [par] daaܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪ [ܠܥ] ܦܕܓܡܕ

 ܐܬܦܢܛ ܐܚܘܪܕ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐܕ" ܡܠܥܠ ܐܗܛܚ + + + + ܐܠ

14 =X] There seems to have been an alteration of the ܠܓ in S 

  so I read the photograph of Sܢܝܦܕܓܡܕ € 29 ܦܕܓܡܕ | ܢܝܕ] 28

 . <M] The full restoration is exactly one line too long, i.eܡܠܥܠ ܐܗܛܢ ܀ ܀ ܀ 29

  of Joh viii 47ܐܠ ܇  ashesܒܝܚܡ ܐܠܐ ܡܠܥܠ ܗܠ  ‘omܡܠܥܠ ܐܗܛܢ
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And he went up into the hill, and he had called whom he would, 

and they went unto him. And he chose from them twelve to be by 

him, that he might be sending them preaching, and that they might 

be authorised to heal the infirm and cast out devils. And he called 

Simon, Kepha ; and James the son of Zebedee and John his brother, 

he called them ‘Bénai-Ragsh’; and Andrew, and Philip, and Bar- 

tholomew, and Matthew, and Thomas, and James the son of Halphaeus, 

and Thaddaeus, and Simon the Cananaean, and Judas Scariot the 

betrayer. 

And he had come to the house, and the multitude came again 

unto him, so that not even bread could they eat. And when his 

brothers heard they had gone forth to take hold of him, for they 

were saying “He hath gone out of his mind.” And the scribes 

which [from] Jerusalem came down were saying: “Beelzebub is in 

him, and by the chief of the devils doth [this fellow cast out] devils.” 

And [Jesus] spoke [with them] in similitudes and said: “Satan 

cannot cast out Satan. And if a kingdom against itself be divided, 

that kingdom cannot stand ; and if a house against itself be divided, 

that house cannot stand. And if Satan against himself hath been 

divided, he cannot stand but it is the conclusion of him. No one can 

enter the house of the strong man and seize his things, except 

first he bind the strong man and then [he will seize] his things. 

[Amen,] amen, I say to you All sins that they blaspheme shall 

be forgiven to men, [but] every one that blasphemeth [against] 

the Holy Spirit [shall] not [be forgiven + + + [ sins for ever.” 

For that they were saying “An unclean spirit is in him.” 

17 Bénai-Ragsh] or, ‘Sons of Ragshy,’ the final y being unsounded, 

The same transliteration is retained in syt.vg. Arm. vg has ‘Banereges’ 

29 not "be forgiven’ * * * sins for ever] The full restoration would be ‘not 

"be forgiven for ever but is guilty of' sins for ever’, but this is exactly one 

line too long (cf Joh viii 47”); ‘shall be guilty of the eternal sin’ 77754 In 

the word for ‘sin’ the difference in writing between the sing. and the plur. 

does not only depend on the presence or absence of diacritic points (ef Joh ix 41), 

according to the usage of this version. 

S 
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saa)”ܢܡܝܩ [ܝܗܘ̈ܚܐܘ] ܗܡܐ [ܘܬܐ  [pal]܀ + + + ܘܪܕܫ  

 ܐܚܐ ܡܐ ܐܗ ܢܝܪܡܐ ܕܦܘ ܀ + + 9 ܐܘܗ ܒܬܝ"

 ܝܚܐ ܘܐ ܝܡܐ ܝܢܡ ܢܘܗܠ ”yar ܟܠ ܢܝܥܒܘ tal [ܢܝܡܝܩ]

twa"ܠܟ* ܝܚܐ ܐܗܘ ܝܡܐ ܐܗ ܪܡܐܘ ܗܬܘܠ :܆ܢܝܒܬܝܕ ܢܝܠܝܐܒ  

 ܒܘܬ sara ܝܬܚܘ ܝܚܐ ܘܢܗ ܐܗܠܐܕ ܐܢܝܒܨ JANA ܪܝܓ ܫܢܐ

 ܐܫܢܟ ܗܬܘܠ ܐܘܗ ܫܢܟܬܐܘ whos ܠܥ ala ܐܘܗ ܝܪܫ

 ܗܠܟܘ ܐܬܡܝܒ ܐܬܢܝܦܣܒ ܗܠ ܒܬܝ [ܩܠܣ] ܘܗܘ ܐܐܝܓܣ

 ܝܓܗܣ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ?’alsa ܐܬܡܝ ܠܥ ܐܘܗ ܡܐܩ ܐܫܫܦ

 as ܐܗ ܘܥܡܫ [tor] ܢܘܗ ܘܗܠ ܐܘܗ alm ܕܟܘ ܐܠܬܡܒ

 dara ܐܚܪܘܐ ܕܝ ܠܥ ܠܦܢܕ ܬܝܐ ܥܪܙ ܕܟܘ ܥܪܙܡܠ ܐܥܘܽܪܙ

 ܠܛܡܘ ܐܥܝܘ ܐܥܘܫ ܠܥ ܠܦܢܕ burn’ mbhlakca ܐܬܚܪܦ

 * ܨ ܢܘܗܝܪ ܩܥ ܬܝ. ܚܬ ܐܥܪܐܕ Soman ܐܘܗ ܬܝܠܕ
 ܒ ܥ

 ܢܘܗܝܠܥ ܐܘܗܕ ܐܫܡܫ +

anlwaܒܗܝ ܐܠ ܐܪܐܦܘ ܝܗܘܩܢܚܘ ܐܒܘܟ ܗܡܥ  dcaܠܦܢܕ  

 ܢܝܬܫܘ ܢܝܬܠܬܒ oma [ܐܒܪܘ] ܐܪܐܦ ܒܗܝܘ .ܐܬܒܛ ܐܥܪܐ ܠܥ

 ܐܒܘܟ bap ܠܦܢܕ ܬܝܐܘ © ܫܒܝܘ

 ܥܡܫܢ ܥܡܫܢܕ ܐܢܕܐ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡܕ ܐܘܗ ’toca ܐܐܡܘ

 ܐܠܬܡ ܠܥ ܝܗܘܕܝܡ ܠܬ ܝܗܘܠܐܫ [ܝܗܘܕܘܚܠܒ] ܐܘܗ ܕܦܘ"
0 : : 

 =_ ܐܙ̈ܪܐ ܒܘܫܝ ܘܗ ܢܘܟܠܕ ܘܗ ܠ ܐܘܗ toma ܢܘܝܢܗ

 ܐܠܬ̈ܡܒ ܡܕܡ ܠܘܟ ܐܝ̈ܖܒ ܢܝܕ ܢܘܢܗܠ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡܕ

 ܐܠ ܥܡܫܡ ܢܝܥܡܫ TAQ ܢܘܙܚܢ ܐܠ tebe ܕܟܕ" ܐܘܗ

 ܢܘܗܝܗܛܚ ܢܘܗܠ ܢܘܩܒܬܫܢܘ ܢܘܒܘܬܢ ܐܡܠܕ ܢܘܠܟܬܣܢ

 ܐܢܦܝܐܘ ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܢܝܕ ܢܘܢܗ" an ܐܬܠܡ ܐܥܘܪܙ +“ ܢܘܥܕܬܕ ܐܠܬܡ ܢ ܘܗܠܟ

 ܘܥܡܫܕ ܐܡܘ ܐܬܠܡ ܢܝܥܡܫܕ ܢܘܢܐ ܢܘܢܗ ܐܚܪܘܐ ܕܝ ܠܥܕ

 ܢܘܢܗܘ" ܢܘܗܒܠܒ ܐܥܝܪܙܕ ܐܬܠܡܠ ܗܠ ܠܩܫܘ calm ܐܬܐ

 ܐܬܘܕܚܒ ܐܬܠܡ ܢܘܥܡܫܢܕ ܐܡܕ ܢܘܢܐ ܢܘܢܗ ܐܥܘܫ ܠܥܕ

5, 6] S(sic) 7 [ܗܡܥ ܘܩܠܣܘ S (sic) 11 ms] 8 (sic): of Mt xix 11, 

Lk iv 6,17. The same spelling is also found in A*114, and in Dan vii 14 

 “ 8ܢܘܥܡܫܢ |  so [read the photograph: Soܐܠ | ܥܡܫܡ] 12



 ܗ ܚ

 ܘ

II 

13 

+ 

23 

16 

8. MARK III, IV 183 

[And when] his mother [and his brothers came] standing [outside] 

they sent + + he was sitting + *; and when they say: 

“Lo, thy mother and thy brothers [are standing] outside and seeking 

for thee,” he saith to them: “Who is my mother, or my brothers?” 

And he looked on them that were sitting by him, and said: “Lo, 

my mother! and lo, my brothers! For every man that doeth the 

will of God, he is my brother and my sister and my mother.” Again 

he had begun teaching by the lake, and there had gathered 

together unto him a great multitude ; and he [went up and] sat in 

the boat in the lake, and all the multitude was standing by the lake, 

and he was teaching them much in similitudes. And while he was 

teaching them [he said]: “ Hear ye ; lo, the sower went forth to sow. 

And when he sowed, some fell by the way-side and the birds came 

and ate it. And some fell on the rock and it sprang up ; and because 

there was no depth of land under their roots, * * * 

the sun that was upon them, and it withered. And some fell 

among thorns, and the thorns came up with it and choked it, and 

fruit it did not give. And some fell on good 18110 and gave fruit 

[and grew up] and gave thirty-fold and sixty-fold and an hundred- 

fold.” And he was saying “He that hath ears to hear, let him 

hear.” 

And when he was [alone], his disciples asked him about those 

similitudes. And he was saying to them “To you is given the 

mystery of the kingdom of God, but to those outside everything in 

similitudes cometh to pass, that though seeing they may not see, 

and though hearing they may hearing not understand, lest they 

repent and their sins be forgiven them.” And he saith to them: 

“Ve know it not, this similitude? And how will it be with all 

the similitudes that ye will know? The sower—the word he 

soweth. Now those by the way-side, those are they that hear the 

word, and what time they have heard Satan cometh and taketh 

away the word that is sown in their heart. And those on the 

rock, those are they that what time they hear the word with joy 
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 § ܝ ܘܢܗ ܢܒܙ ܠܥ ܐܠܐ ܐܪܩܥ ܗܒ ܢܘܗܠ ”dala ܗܠ ܢܝܠܒܩܡ

 ܀ 10 20 2 ܐܬܠܡ ܠܥ ܐܝܦܘܕܪ ܘܐ ܐܢܨܠܘܐ ܐܘܗܕ ܐܡܘ

[The leaf of S which contained Mk iv 18--41 ts missing.] 

 ܘ ܘ ܘ ܗܠ ܢܝܥܡܬܫܡ"

 ܢܡ slo ܕܟܘ .ܐܝܣܓ̈ܪܓܕ ܐܥܪܐܠ ܐܡܝܕ ܐܪܒܥܠ ܐܬܐܘ

 .ܐܬܦܢܛ ܐܚܘܪ ܗܒ ܬܘܗ ܬܝܐܕ ܕܚ ܐܶܪܒܓ ܗܒ ata ܐܬܢܝܦܣ

 ܐܬܠܫܝܫܒ ܫܢܐ ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠܘ ܐ̈ܖܘܒܩ ܬܝܒ ܬܘܗ ܐܪܡܥܕ “

 asia ܐܘܗ ܪܒܬܡ ܐܬܠܫܝܫܘ ܐܡܛܘܣ ܝܓܣܕ ܠܛܡ ' ܗܪܣܐܡܠ

 ܐܡܡܝܘ ܐܝܠܠܒ ܢܒܙܠܟܒܘ ܐ ܗܝܕܪܡܠ ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܫܢܐ ܐܠܘ

cians dusܗܫܦܢ ܐܘܗ ܦܠܨܡܘ ܐܘܗ ܐܥܩ ܐ̈ܖܘܛܒܘ  

 ܗܠ ܕܓܣ ܛܗܪ ܐܩܚܘܪ ܢܡ sank ܐܙܚ ܕܟܘ .ܐܦܐܟܒ

 ܐܗܠܐܕ mia ܥܘܫܝ ܟܠܘ ܝܠ ܐܡ ܪܡܐܘ ܐܒܪ ܐܠܩܒ ܐܥܩܘ °

 ܐܘܗ ܪܡܐ .ܝܒ ܕܢܬܫܬ ܐܠܕ ܐܗܠܐܒ ܟܠ Kaman .ܐܡܪ

 ܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡܘ' .ܐܪܒܓ ܢܡ whorl ܐܚܘܪ ܩܘܦܕ ܪܝܓ ܗܠ

 ܢܢܝܝܢܐ 1{ ܐܐܝܓܣܕ ¥ ܠܛܡ ܢܡܫ ܢܘܝ ܠ ܗܠ ܪܡܐܘ % ܐܢܝܐܕ

 ܢܡ ܪܒܠ ܢܘܢܐ ܩܦܢ ܐܠܕ ܐܕ̈ܐܫ ܢܘܢܗ ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ"

 ܐܬܒܪ ܐܪܩܒ wial ܬܘܠ exh ܢܝܕ ܬܘܗ ܬܝܐܘ# ܐܪܬܐ

 eins Warts ܢܘܢܗ mim ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ" ham ܐܝܥܪܕ ܐ̈ܪܝܙܚܕ

 ܩܦܢ ܕܟܘ ܢܘܗܠ ܣܦܐܘ" ̇ܢܘܗܒ ܠܘܥܢܘ ciate ܢܘܢܗܠ

 ܬܠܦܢܘ ܐܵܪܩܒ ܝܗ ܬܛܗܪܘ pres ܠܥ ܐܬܦܢܛ ܢܝܢܺܶܗ ܐܚܘ̈ܪܖ

 ܢܘܢܗܘ# ܐܡܝܒ ܘܩܢܚܬܐܘ ܢܝܦܠܐ pein 9 ܐܡܝ ܘܓܒ

 ܐܝܪܘܩܒ Awa ܐܬܢ̈ܝܕܡܒ ܘܪܡܐܘ ants ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܪܕ

 ܝܗܘܘܙܚܘ ܥܘܫܝ hal ܘܬܐܘ # ܐܘܗܕ ܐܡ ܐܙܚܡܠ ܘܩܦܢܘ

 ܦܟܢܡܘ pala [ܒܬܝ | ܕܟ ܐܕܐܫ mim ܐܘܗ ܩܦܐܕ ܘܗܠ

 ܘܗܠ ܐܘܗ ܐܢܟܝܐܕ ܘܙܚܕ ܢܘܢܗ ܢܘܗܠ ܘܝܥܬܫܐܘ" ܘܠܚܕܘ

 ܕ , omܐ̈ܐܝܓܸܣܕ]  § (sic) 9ܩܘܦܕ]  | 8 (sic): cf Mt xiii 21 ¥ 8ܗܒ 17

S (sic) 15 Soe sas] ;¥ (sic): see Appendia II 
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receive it, and they have in it no root, but are for a time and what S 

time there is distress or persecution for the word gk $ 3 

[The leaf of S which contained Mk iv 18—41 is 1 

obey him?” 

And he came to the other side of the sea to the land of the 

Gergesenes. And when he came up from the boat there met him a 

certain man in whom was an unclean spirit that was dwelling in the 

tombs, and no man was able with chains to bind him, because often 

the fetters and chains he used to break and go forth, and no man 

was able to chastise him. And at all times by night and day in the 

tombs and in the hills he was crying out and was wounding himself 

with stones. And when he saw Jesus from afar he ran and worshipped 

him and cried out with a mighty voice and said: “What have I to do 

with thee, Jesus, Son of the Most High God? I adjure thee by God 

that thou torture me not.” For he was saying to him “Go forth, 

thou unclean spirit, from the man.” And he was asking him “What 

is thy name?” And he saith to him: “Legion is our name, because 

we are many.” And those devils were beseeching him that he would 

not send them forth out of the country. Now there was there by the 

hills a great herd of swine that was feeding, and those devils were 

beseeching him “Send us into those swine and we will enter into 

them.” And he permitted them; and when those unclean spirits 

went forth, they entered into the swine, and the herd ran and fell 

into the midst of the sea, about two thousand, and were choked in 

the sea. And they that were tending them fled and said the news in 

the cities and in the villages also, and they went forth to see what was 

come to pass. And they came unto Jesus, and saw him from whom 

he had cast out the devil [sitting] and clad and modest, and they were 

afraid. And those that saw declared to them how it befel him [in 

17 in it] S (sic) ¥ 10 Gf ‘And the devils began to beseech 

him, that he would not drive them out of that place...’ #”: see also 

Lk viii 31 

B.S. ¢. 24 
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ames es 

 ܢܝܥܒ ܘܘܗ ”cto ܐ̈ܪܝܙܚ ܠܥ ܦܐܘ [ܐܕܐܫ] ܗܒ ܐܘܗܕ

 ܝܗܘܕܝܡܠܬ [ܘܩܠܣ ܕܟܘ]"* ܢܘܗܡܘܚܬ ܢܡ ܗܠ ܠܙܐܢܕ ܗܢܡ

 ܐܘܗܢ ܗܬܘܠܕ ܗܕܐܫܕ am mim ܐܘܗ ܐܥܒ ܐܬܢܝܦܣܒ

 ܐܘܚܘ ܝܡ ܬܘܠ ܟܬܝܒܠ ܠܙ ܗܠ ܪܡܐ ܐܠܐ moar ܐܠܘ"

 ܝܪܫܘ ܠܙܐܘ" ܝܠܥ ܡܚܪܬܐܘ ܐܝܪܡ ܟܠ ܕܒܥܕ ܡܕܡ ܢܘܢܐ

 ܢܘܗܠܟܘ ܥܘܫܝ ܗܠ ܕܒܥܕ ܡܕܡ ܐܬܢ̈ܝܕܡ ܬܪܣܥܒ ܘܙܪܟܡܠ

 ܘܘܗ ܢܝܗܝܡܬ

 ܠܥ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܝܗܘܠܥ ܫܢܟ ܐܪܒܥ ܘܗܠ ܥܘܫܝ ܪܒܥ ܕܟܘ?

 ܫܪܐܘܝ ܐܘܗ ܗܡܫܕ ܐܬܫܘܢܟ ܝܒ̈ܖ ܢܡ ܕܚ ܐܬܐܘ" ܐܡܝ ܒܢܓ

 .ܗܠ ܪܡܐܘ .ܗܢܡ ܐܘܗ ܐܥܒܘ"* ܝܗܘܠܓܪ ܠܥ ܠܦܢ ܝܗܝܙܚ ܕܟ

 ܠܙܐܘ“ .ܐܚܬܘ 9 ܗܝܠܥ ܡܝܣ ܐܬ ܫܝܒ ܫܝܒ ܐܕܝܒܥ ܝܬܪܒ

 ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܨܒܚܘ . ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܗܪܬܒ ܐܘܗ ܐܬܐܘ .ܗܡܥ

 ܐܪܣܥܬܪܬ wiz ܗܡܕ ܐܘܗ ܐܕܪܕ ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܕܚ ܐܬܬܢܐܘ#"

 ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܠܟ ܬܩܦܐܘ ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܬܘܣܐ ܢܡ ܬܪܒܝܗ ܝܓܣܘ%"

 eee 21226) 22620 20 60 aI ܗܠ ܐܘܗ

[The leaf of S which contained Mk ¥ 26—vi 5 is missing. | 

End’ܢܡ ܕܚ  lisܐܗܝ̈ܕܪܟ ܠܥ ܐܠܐ  iloܝܗܘ̈ܕܝܐ ܡܐܣ  

 ܘ ܘ ܢܘܗܬܘܢܡܝܗ ܬܘܪܝܣܚܒ ܐܘܗ ܪܡܕܬܡܘ  ܘܝܣܐܬܐܘ

 ܪܣܥܪܬܠ ܐܘܗ ܐܪܩܘ alma“ ܐܝܪܘܩܒ ܐܘܗ ܟ ܕܥܟܗܡܘ

 ܢܘܗܠ ܐܘܗ oma pth ܢܝܪܬ ܢܘܢܐ ܪܕܫܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬ

 ܐܠܕ ܢܘܢܐ ܐܘܗ ܕܩܦܘ% ܐܬܦ̈ܢܛ ܐܚܘܪ ܠܥ ܐܢܛܠܘܫ

 ܐܠ ܕܘܚܠܒ hae ܢܐ ܐܠܐ ܐܚܪܘܐܠ ܡܕܡ ܢܘܠܩܫܢ

 ܘܘܗ ܐܠܕܣܘ' ܢܘܟܝ̈ܣܝܟܒ ܐܫܚܢ ܐܠܘ ܐܡܚܠ ܐܠܘ ܐܠܡܪܬ

 ܢܝܠܥܕ ܐܬܝܒ ܐܢܝܐܠ" ܢܝܢܘܬܘܟ ܢܝܬܪܬ ܢܘܫܒܠܙܢ ܐܠܘ .ܢܝܢܐܣ

 ܢܡܬ ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܦܢܕ ܐܡܕܥ ܘܘܗ ܢܡܬ ml ܢܘܬܢܐ

dasa”ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܦܢܕ ܐܡ ܢܘܟܥܡܫܢ ܐܠܘ ܢܘܟܠܒܩܢ ܐܠܕ  

 ̇ܿܢܘܗܬܘܕܗܣܠ ܢܘܟܝܠܓܪܕ ܐܠܚ ܘܨܦ ܢܡܬ ܢܡ

  am] S (sic)ܗܕܐ݀ܫܕ 18
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whom was the devil] and also about the swine. And they had begun 

beseeching him that he would go away from their border. [And 

when] his disciples [went up] into the boat the man with the devil 

was beseeching him that he might be with him, and he suffered him 

not, but said to him: “Go to thy house unto thy kinsfolk, and shew 

them that which the Lorn hath done for thee and how he hath had 

compassion upon thee.” And he went and began to preach in the 

Ten Cities what Jesus did for him, and all were astonished. 

And when Jesus crossed over to that other side a great multitude 

gathered together unto him by the side of the sea. And there came 

one of the chiefs of the synagogue whose name was Ioarash, and 

when he saw him he fell at his feet and was beseeching him, and 

saith to him: “My daughter is very ill; come lay on her thy hand, 

and she will live.’ And he went with him ; and there was coming 

after him a great multitude, and they were pressing upon him. And 

a certain woman there was, whose blood was issuing twelve years, and 

much she suffered from many physicians, and spent everything that 

she had and [was noJthing * * * * * * * + 3 

[The leaf of S which contained Mk ¥ 26—vi 5 is missing. | 

there one of the mighty works, but on a few infirm /ol/: he layeth his 

hands and they were healed. And he was wondering at the lack of 

their faith. 

And he was going about in the villages and teaching. And he had 

called his twelve disciples, and sent them two by two, and had given 

them authority over the unclean spirits. And he had commanded 

them that they should take nothing for the way but a stick only,— 

“no wallet and no bread and no copper in your purses, and sandals 

be ye shod with,’—and that they should not be clothed with two coats. 

“Whatsoever house ye enter into, there be until ye go forth from 

thence ; and every one that shall not receive you nor hear you—what 

time ye go forth from thence, shake off the dust of your feet for a 

testimony of them.” 

18 the man with the devil] Jit. ‘he of his devil’ (sic): ¢f Néld. § 224* 

vi 5 mighty works] Jit. ‘powers’ (as in the Greek) 8 but a stick only] of 
the Syriac text of Mt x 10, Lk ix 3, and of Mk xiv 43; also ‘ Possegs....a 

stick....no staff’? #” and Diat®™ xii 49: see Introd, vol. 1 
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ana”ܘܘܗ ܢܝܩܦܡ ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܕ̈ܐܫܘ" ܢܘܒܘܬܢܕ ܢܝܙ̈ܪܟܡ ܘܘܗ  

 ܐܗܝ̈ܪܟܠ ܘܘܗ ܢܝܣܐܡܘ ܐܐܝܓ̈ܣܠ ܐܚܫܡܒ ܘܘܗ ܢܝܚܫܡܘ

 ܒܛ ܗܥܕܡ ܪܝܓ ܗܠ ܐܘܗ ܥܕܝܬܐ ܐܟܠܡ ܣܕܘܪܗ ܥܡܫܘ

 ܐܢܗ ܠܘܛܡ ܐܬܝܡ ܬܝܒ ܢܡ ܡܩ ܐܢܕܡܥܡ ܘܗ ܢܢܚܘܝ ܪܡܐܘ

ate” mls soܢܝܕ ܐܢܪܚܐ ܘܗ ܐܝܠܐܕ ܘܪܡܐ ܢܝܕ  

 ܣܕܘܪܗ ܢܝܕ ܥܡܫ ܕܟ" ܐܝܒܢ ܢܡ ܕܚ ܟܗ ܘܗ ܐܝܒܢܕ ܢܝܪܡܐ

 ܣܕܘܪܗ ܪܝܓ ”am ܡܩ ܗܫܪ ܬܩܣܦܕ am pwd ܐܢܗ ܪܡܐ

 ܬܬܢܐ ܐܝܕܘܪܗ ܠܛܡ ܐ̈ܪܝܣܐ bus ܗܪܣܐܘ ܢܢܚܘܝܠ ܗܕܚܐ ܪܕܫ

 ܪܝܓ ܗܠ ܐܘܗ ”fim .ܐܘܗ ܗܒܣܢܕ ܝܗܘܚܐ ܣܤܘܦܝܠܝܦ

 ܢܝܕܝܗ" ܟܘܐ ܬܬܢܐ ܒܣܡܠ ܟܠ ܛܝܠܫ ܐܠܕ ܣܕܘܪܗܠ ܢܢܚܘܝ

 ܐܠܘ ܗܠܛܩܡܠ ܬܘܗ ܐܝܒܨܘ ܗܠ ham ܐܡܝܚܠ ܐܝܕܘܪܗ

 .ܢܢܚܘܝ ܢܡ ܗܢܡ ܐܘܗ ܠܚܕ ܣܕܘܪܗ ܪܝܓ ܘܗ" ܬܘܗ ܐܚܝܟܫܡ

 ܐܬܐܝܓܒܘ ܗܠ ܐܘܗ ܪܛܢܡܘ .ܐܫܝܕܩܘ ܐܩܝܕܙܕ ܐܘܗ ܥܕܝܕ

 ܗܠ ܐܘܗ ܥܡܫ ܬܝܐܡܝܣܒܘ ܐܘܗ ܕܒܥ mim ܐܘܗ ܥܡܫܕ

 ܐܬܝܡܫܚܐ ܐܘܗ ܕܒܥ ܣܕܘܪܗܕ ܗܕܠܝ ܬܝܒܕ ܐܡܘܝܒ ܫܕܓܘ"

 ܗܬܪܒ ܬܠܥܘ* .ܐܠܝܠܓܕ ܐܫܪܠܘ ܝܗܘܟ̈ܕܝܠܟܠܘ ܝܗܘܢܒܪܘܪܠ

 ܗܡܥ ܢܝܟܝܡܣܕ ܢܝܠܝܐܠܘ ܣܕܘܪܗܠ ܗܠ ܬܪܦܫܘ ܬܕܩܪܘ ܐܝܕܘܪܗܕ

 ܐܡܕܥ“ ܝܟܠ ܠܬܐܘ ܝܢܡ ܝܠܐܫ ܐܬܝܠܛܠ ܐܟܠܡ ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܐܬܝܠܛ ܝܗ ”hacia ܐܬܡܘܡܒ ܗܠ ܐܡܝܘ ܝܬܘܟܠܡܕ ܐܓܠܦܠ

 ܢܢܚܘܝܕ ܗܫܪ ܗܠ ܐܪܡܐ ܝܗܝܠܐܫܐ ܐܢܡ ܗܡܐܒ ܬܟܠܡܬܐ

 ܐܝܒܨ ܗܠ risa .ܐܟܠܡ ܬܘܠ ܐܕܚܒ ܬܠܥܘ% .ܐܢܕܡܥܡ

 .ܐܟܢܝܦܒ ܐܢܕܡܥܡ ܢܢܚܘܝܕ mart ܐܬܥܫ ܐܕܗܒ ܝܠ ܠܬܬܕ ܐܢܐ

 ܐܟܝܡܣ ܠܘܛܡܘ ܐܬܡܘܡ ܠܛܡܘ .ܐܟܠܡܠ ܝܓܣ ܗܠ ܬܝܺܪܟܘ*

 ory ܐܬܝܢ ܩܘܣܦܢܕ ܐܪܛܠܩܘܦܣܐ ܪܕܫܘ" . ܗܢܕ ܚܟܫܐ ܐܠ

 ܗܒܗܝܘ ܐܟܢܝܦܒ ܝܗܘܝܬܝܐܘ* ܐ̈ܪܝܣܐ dus ܗܫܪ ama ܠܙܐܘ

 ܘܥܡܫ ܕܟܘ# .ܗܡܐܠ ܗܬܠܒܘܐ ܐܬܝܠܛ ܝܗܘ ܐܬܝܠܛܠ ܗܠ

 ܘܬܐܘ .ܐܪܘܒܩ bus mamma ܗܕܠܫ ܘܠܩܫ ܘܬܐ ܝܗܘܕܝܡܠܬ

 ܦܠܐܘ ܕܒܥܕ ܠܘܟ ܗܠ ܘܝܥܬܫܐܘ .ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܐ̈ܚܝܠܫ

 ܘܧܠܐܐܘ ܘܕܒܥܕ  S, in error forܦܠܐܘ ܕܒܥܕ]  § (sic, bis) 80ܪܡܐ ܪܡܐ 18
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And they had gone forth preaching that men should repent, and 

many devils were they casting out, and were anointing with oil many, 

and were healing the infirm. And Herod the king heard, for his fame 

had become known to him well, and he said: “It is John the Baptist; 

he hath risen from among the dead, therefore great is his power.” 

But others said “It is Elijah”; but others say “It is a prophet 

like one of the prophets.’ But when Herod heard, he said: “This 

John, he whose head I cut off, hath risen.” For Herod sent and 

laid hold of John and bound him in prison because of Herodia the 

wife of Philip his brother, in that he had taken her. For John was 

saying to Herod “It is not lawful for thee to take thy brother's 

wife.’ Then Herodia was threatening him and was wishing to kill 

him, and could not. For Herod was afraid of that same John, for he 

knew Aim for a righteous man and a holy, and was protecting him, 

and many things that he used to hear from him he did, and gladly 

used to hear him. And it chanced on the day of Herod’s birth- 

day that he had made a supper for his nobles and for his chiliarchs 

and for the chiefs of Galilee, and the daughter of Herodia came 

in and danced, and she pleased Herod and those sitting at meat 

with him. And the king said to the girl: “ Ask of me, and I will give 

to thee unto the half of my kingdom.” And he sware to her with 

an oath. And the girl went out, ad took counsel with her mother, 

saying : “What shall ask?” She saith to her: “The head of John 

the Baptist.” And she came in at once unto the king, and saith to 

him : “I will that thou give me this very hour the head of John the 

Baptist in a dish.” And it much grieved the king, and yet for the 

oath’s sake and for the sake of them that sat at meat he could not 

turn back. And he sent a soldier of his guard to cut off and bring his 

head. And he went and cut off his head in the prison and brought 

it in a dish, and he gave it to the girl and the girl carried it away to 

her mother. And when his disciples heard, they came and took up 

his corpse, and laid it in a tomb. And the apostles came unto Jesus 

and declared to him all that thet did and taught. 

22 the daughter of Herodia] so also 7 30 thet did and taught] 

probably a mere error of S for ‘they did and taught’, the pronunciation 
being the same in Syriac 
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 ܠܝܠܩ ܘܚܝܢܬܐܘ ܢܝܕܘܚܠܒ ܐܪܒܕܡܠ ܠܙܐܢ ܘܬ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ?

 ܐܪܬܐ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܠܘ .ܗܬܘܠ para ܘܘܗ ܢܝܠܙܐ ܐܐܝܓ̈ܣ

 ܐܬܢܝܦܣܒ ܐܒܪܘܚ ܐܪܬܐܠ ܘܠܙܐܘ* ܠܟܐܡܠ ܐܡܚܠ ܐܠܦܐ

 ܢܘܢܐ ܘܥܕ ܘܬܫܐܘ .ܐܐ̈ܝܓܣ ܢܘܢܐ ”area ܢܘܗܝܕܘܚܠܒ

 ܐܙܚܘ" ܘܬܐ ܕܟܘ ܐܬ̈ܢܝܕܡ ܢܝܗܠܟ ܢܡ .ܗܪܬܒ ܐܫܒܝܒ ܘܠܙܐܘ

 ܬܝܠܕ ܐܒ̈ܖܥܠ ܘܘܗ ܢܝܡܕܕ ܢܘܗܝܠܥ ܡܚܪܬܐ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ

 ܐܫܡܪ ”jie saa - ܢܘܢܐ ܘܦܠܡܠ ܐܘܗ ܝܪܫܘ .ܐܝܥܪ ܢܘܗܠ

 am ܐܒܪܘܚ ܐܪܬܐ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܘܒܪܩ ܐܘܗܡܠ

 ܐܝ̈ܖܘܩܠ ܢܘܠܙܐܢ ܢܘܢܗ ܐܫܢܐ ܢܘܢܐ ”te ܪܒܥ ܐܢܕܥܘ

picaܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܠܟܐܡܠܕ ܐܡ ܢܘܗܠ ܢܘܢܒܙܢܘ ܢܝܪܕܚܕ  

 ܢܒܙܢ ܠܙܐܢ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ( ܠܟܐܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܘܗܠ ܘܒܗ

 ܘܠܙ ܢܘܗܠ ܪܡܐ peas ܢܘܗܠ ܐܬܝܢ ܐܡܚܠ ܢܝ̈ܪܢܝܕ ܐܐ̈ܡܒ

 ܢܝ̈ܪܬܘ ܢ ܫܡܚ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐ ܢܘܟ ܘܟܝܠܥ ܬܝܐ ܢܝ̈ܡܚܠ ܐܡܟ ܘܙܚ

 .ܐܒܣܥ ܠܥ ܢܘܗ ܠܘܟ ܢܘܟܡܬ.ܣܢܕ ܢ ܘܗܠ ”naa ܢܝ̈ܢܘܢ

 ܒܣܢܘ" . ܢܝܫܡܚܘ ܐ̈ܐܡ ܐܐܡܕ . ܢܝܟܡܣ ܒܒ ܘܟܡܬܣܐܘ

 ܩ ܐܝܡܫܒ ܪܚܘ pas ܢܝܪܬܘ ܢܝ̈ܡܚܠ ܐ̈ܫܡܚ ܢܘܢܗܠ ܘܗ

‘awh, Wenaܢܘܢܗܘ ܢܘܗܠ ܢܘܡܝܣܢܕ ;ܗܘܪܝܺܡܠܰ݁ܬܠ ܒܘܗܕܝܘ  

 ܘܥܒܣܘ ܢܘܗܠܟ ܘܠܟܐܘ܀ ܢܘܗܠܘܟܠ ܢܘܢܐ ܘܓܠܦ ܥ ܢܝܪܬ

 ܢܝܡ ܕܟ ܢܝܢܦܘ ܩ ̈ܖܣܥܪܬ ܐܝܨܩ ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܡ ܘܠܩܫܘ*

40 

 "pac ܢܝܢܘܢ with ܢܘܢܗܕܘ ܢ ܨܝܺܪܓ ܫ̈ܡܚ ܢܝܠܗܕ ܐܢܪܬܘܝ

‘aacܢܝܦܠܐ ܐܫܡܚ ܢܘܗܢܡ ܘܠܟܐܕ ܢܘܢܗ ܢܝܕ  emmy,ܢ - ܼܿܣ  

 ܢܘܠܙܐܢܕ ܐܬܢܝܦܣܠ ܢܘܩܣܢܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ana ܐܕܚ ܢܡܘ“

 ܐܪܫ ܕܟܘ" ܐܫܢܟ ܘܗܠ ܐܘܗ ܐܪܫ ܕܥ ܐܕܝܨ ܬܝܒܠ ܝܗܘܡܕܩ

 ܐܫܡܪ ܢܝܕ ܐܘܗ ”aa .ܘܝܠܨܡܠ ܐܪܘܛܠ ܐܘܗ Me ܢܘܢܐ

 ܠܥ ܐܘܗ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ama ܐܬܡܝܕ ܬܘܗ mays ܐܬܢܝܦܣܘ

 ܐܠ̈ܠܓܕ ܐܬܠܚܕ ܢܡ .ܢܝܩܢܬܫܡܕ ܢܘܢܐ ܐܙܚ ܕܟܘ" ܐܥܪܐ

 ÷ ܡ ܕܟ ܢܘܗܬܘܠ ܐܬܐ . ܬܘܗ ܢܘܗܠܒܩܠ ܐܚܘܪܕ ܠܘܛܡ

 ܝܗܝܢܘܙܚ ܕܟ" ܢܘܢܐ ܪܒܥܢܕ ܐܘܗ ܐܒܨܘ .ܐܝ̈ܡ ܠܥ
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And he said to them: “Come, let us go to the wilderness ourselves 

alone, and take your ease a little.” Many were going and coming 

unto him, and they had no place even bread to eat. And they went 

to a desert place in the boat themselves alone. And many saw them 

and recognised them, and went by land after him from all the cities. 

And when they came and he saw a great multitude he had com- 

passion upon them in that they were like to sheep which have no 

shepherd, and he had begun to teach them. And when it began to 

be evening his disciples drew near and say to him: “The place is 

desert and the time is past; dismiss those folk that they may go to 

these villages that are round us and buy for themselves somewhat to 

” He saith to them: “Give ye them to eat.” They say to him: 

“Shall we go and buy for a hundred denars bread, and bring to 

them as they eat?” He saith to them: “Go, see how many pieces of 

bread there are with you.” They say to him: “Five pieces of bread 

and two fishes.” And he commanded them that they should all sit 

at meat on the green grass, and they sat down to meat companies by 

companies of hundreds by hundreds and by fifty ; and he took those 

five pieces of bread and the two fishes. And he looked up to heaven 

and blessed and brake the bread, and gave to his disciples that they 

should set dé for them, and those two fishes they divided to all. 

And they all ate and were satisfied, and they took up from before 

eat. 

them the fragments, twelve baskets full of the superabundance of 

these five loaves and of those two fishes. Now those that ate of them 

were five thousand men. 

And immediately he commanded his disciples that they should go 

up into the boat, that they should go before him to Beth Saida while 

yet he was dismissing that multitude. And when he dismissed them, 

he had gone to the hill to pray. Now when it was evening and the 

boat was in the midst of the lake and he alone was on the land, and 

when he saw them tormented from fear of the waves because the 

wind was against them, he came unto them walking on the water and 

was wishing that he should pass them. When they saw him on the 
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anܢܘܗܠܘܟ ܝܗܘܘܙܚ ܕܟܘ" ܘܗ ܐܕܐܫܕ ܘܪܒܣ ܗܡܕ  

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܗܡܥ ܠܐܡ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ .ܐܠܩ ܘܒܗܝ

 ܐܬܢܝܦܣܠ ܢܘܗܬܘܠ ܩܠܣܘ" ܆ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ .ܐܢܐ ܐܢܐ ܘܣܪܬ

 ܘܠܟܬܣܐ ܪܝܓ ”cl ܢܘܗܬܢܝܒ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܕܬܡܘ wai ܬܝܠܫܘ

 ajax ܕܟܘ .ܐܘܗ Bax ܢܘܗܒܠܕ ܠܛܡ .ܐܡܚܠ ܢܡ ܘܘܗ

 ܐܬܥܫܒ ܗܒ ܐܬܢܝܦܣ ܢܡ ܩܠܣ ܕܟܘ" ܪܣܢܓܕ ܐܥܪܐܠ ܘܩܠܣ

 wast ܢܝܠܝܐܠ ܘܝܬܝܐܘ .ܪܘܦ ܗܠܘܟܠ ܘܪܕܫ" .ܝܗܘܠܟܬܣܐܕ ܝܗ

moܐܬܣ̈ܪܥܒ ܢܘܗܠ ܢܝܠܩܫ ܕܟ ܢܝܕܝܒܥ ., theo”ܐܘܗ ܠܐܥܕ  

 ܢܝܡܝܣ ܐ̈ܩܘܫܒ ܐܣ̈ܪܖܪܘܓܐܠ ܘܐ ܐܝܪܘܩܠ ܘܐ ܐܬܢܝܕܡܠ ܥܘܫܝ

 mash (AWN .ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ ܐܗܝ̈ܪܟܕ choirs ܘܘܗ

 ܘܘܗ ܢܝ̈ܢܚ cam ܢܝܒܪܩܕ ܠܟܘ ܿܢܘܒܪܖܩܬܢ ܗܛܘܛܪܡܕ

 ?awa .ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܘܬܐܕ ܐ̈ܪܦܣܘ ܐܫܝܪܦ ܗܬܘܠ ܘܫܢܟܬܐܘ

 ̇ܿܢܘܗܝܕܝܐ Xz ܐܠ ܕܟ .ܐܡܚܠ ܢܝܠܟܐ ܕܟ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ

 ܢܘܗܝܕܝܐ ܢܝܓܝܫܡ ܐܠܐ ܐܫܝ̈ܖܦܘ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܢܘܗܠܘܟܕ ܠܛܡ

 ܐܩܘܫ ’ma ܐܫ̈ܝܫܩܕ ܐܬܘܢܡܠܫܡ ܢܝܕܝܚܐܕ .ܐܡܚܠ ܢܝܠܟܐ ܐܠ

 .ܘܘܗ et ܘܠܒܩܕ ܢܝܠܝܐ ܐܬܐ̈ܝܓܣܘ ܢܝܠܟܐ ܐܠ ܢܝܕܡܥ ܐܠܐ

 ciao ܝܗܘܠܐܫ ܢܝܠܗ ܪܬܒܘ ` .ܐܛܣܩܘ ܐ̈ܣܟܕ ܐܬܝܕܘܡܥܡܘ

 ܐܢܕܘܘܦ ety ܐܠ ܕܝܡܠܬ ܐܢܡܠܕ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܫܝ̈ܪܦܘ

 ܪܡܐ ܐܡܚܠ ܢܝܠܟܐܘ ܢܘܗܝܕܝܐ pier ܪܝܓ ܐܠ ܢܝ̈ܒܣܕ

 ܐܢܟܝܐ ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐ ܢܘܟܝܠܥ ܝܒܢܬܐ ܪܝܦܫ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ

whanܝܠ ܪܩܝܢܡ ݀ܗܬ̈ܘܦܣܒ ܐܢܗ ܐܡܥܕ ܐܘܗ ܪܡܐܕ . 

 ܐܢܦܠܘܝ ܢܝܦܠܡܕ ܝܠ ܢܝܠܚܕ ܢܝܕ ܬܝܐܩܝܺܪܣ .ܝܢܡ ܩܝܚܪ ܢܝܕ ܗܒܠܒ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܒܫܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܒܥ ܪܝܦܫ' ܐܫܢܐ ܝܢܒܕ ܐܢܕ̈ܩܘܦܕ

 ܪܝܓ ܐܫܘܡ" .ܢܘܟܝܢܕܩܘܦ ܢܘܡܝܩܬܕ ܐܗܠܐܕ ܐܢܕܩܘܦ

 ܗܡܐܠܘ ܝܗܘܒܐܠ ܐܚܨܡܕ ܢܡܘ ܫ ܝ ܒ Jost ܪܡܐ

49 am waza] so also Mt xiv 90 ¢ 0 and Ephr'®, for Barsalibi on Mt says : 

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܕܐܫܕ ܪܝܓ ܘܪܒ̣ܝܣܐ .ܡܝܪܦܐ ܝܪܡ ܐܫܝܕܩܕ ܐܠܓܕ ܘܗ ܐܘܙܚܕ

(B.M. Add. 7184, fol. 91( 68 taxa] S (sic) ܗܘܛܘܛܪܡܕ § (sic) 
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water and walking they supposed it was a devil, and when they all 

saw him they gave a cry. And in the same hour he spake with them, 

and said to them: “Be assured; it is I, be not afraid.” And he 

went up unto them to the boat, and the wind ceased. And they 

were wondering among themselves, for they had not perceived from 

the bread, because their heart was blind. And when they crossed 

over they went up to the land of Gennesar. And when he went up 

from the boat, in that same hour that they perceived him they sent 

to all the district, and brought those that were ill, carrying them in 

beds. And wheresoever Jesus was entering, into cities or villages or 

farmsteads, in the streets they were laying the beds of the infirm, 

and they were beseeching him even if the skirt of his cloak they 

might touch; and all that were touching lived. And there were 

gathered together unto him Pharisees and scribes that came from 

Jerusalem, and they saw his disciples eating bread with unwashen 

hands. Because all the Jews and the Pharisees, except they wash their 

hands, do not eat bread, who hold the tradition of the elders ; and 

from the street, except they baptize themselves, they eat not, and 

many things which they received they used to keep, and baptisms of 

cups and pots. And after these things the scribes and Pharisees asked 

him, and say to him “Wherefore do thy disciples not keep the com- 

mandment of our ancients? for they wash not their hands and eat 

bread.” Jesus saith to them: “Well did Isaiah the prophet prophesy 

of you, as it is written that he had said ‘This people with its lips 

honoureth me, but in its heart it is far from me; but in vain do they 

fear me, that teach a teaching of commandments of men. Well 

do ye, in that ye leave the commandment of God that ye may 

set up your commandments. For Moses said ‘Honour thy father 

and thy mother, and he that curseth his father and his mother 

49 it was a devil] so also Mt xiv 26 SC and Ephr'”, as is clear from 

Barsalibi on Mt xiv 26, who says: “‘It was a false vision’ (so syr.vg in 
both places for pdvracpa éorw). From Holy St Ephraim:—‘For they 

supposed that it was a devil.” Mdsinger 135 has: ‘ipsi autem opinabantur 

spectrum esse.’ See Notes, vol. i 4 and from the street] so also syr.vg 
(= «ai dn’ d&yopas); ‘and what has been bought from the street’ Diat” xx 20; 

‘and what is from the street’ aeth.vg 
B. 8. ¢. 25 
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 qos ܢܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ" ham ܬܡܡ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܩܒܫ ܐܠܘ" .ܝܢܡ ܐܢܗܬܬܕ ܢܒܪܘܩ ܗܡܐܠܘ ܝܗܘܒܐܠ

 ܐܬܠܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܣ. ܡܘ" .ܗܡܐܠ ܘܐ ܝܗܘܒܐܠ ܪܩܝܢܕ ܗܠ

 ܘ ܘ ܢܘܟܝܢܕܩܘܦ ܠܛܡ ܐܗܠܐܕ

 ܐܫܢܟ ܗܠܘܟܠ "iso ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܒܥ ܢܝܠܗ ܟܝܐ ܐܬܐܝܓܣܘ

 ܡܕܡ ”dul .ܘܣܝܦܛܬܐܘ ܢܘܟܠܘܟ ܘܥܡܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܐܠܐ ܗܬܘܒܝܣܡܠ ܚܟܫܡܘ ܗܠ ܠܐܥܘ ܐܫܢܐ ܪܒ ܢܡ ܪܒܠܕ

 .ܐܫܢܐ gal ܗܠ ims am ܘܗ ܐܫܢܐ ܪܒ ܢܡ ܩܦܢܕ ܡܕܡ

 66. ܥܡܫܢ ܥܡܫܢܕ ܐܢܕܐ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡ"

 ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܘܗ ܝܗܘܠܐܫ .ܐܫܢܟ ܢܡ ܐܬܝܒܠ ܐܘܗ ܠܐܥ ܕܦܘ

 ܢܘܬܢܐ ܦܐ ism ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ" .ܐܠܬܡ ܠܥ

 ܠܘܟ ܐܘܗ ܐܠܕ ܡܕܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܟܬܣܡ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܛܥ

 ܪܝܓ ܐܘܗ ܐܠܕ ܠܛܡ ×" ܗܠ ܒܝܤܣܡ ܐܫܢܐ gal ܠܐܥܕ ܡܕܡ

wallܐܕܬܫܡܘ ܐܣܪܟܠ ܐܠܐ ܠܐܥ  talܗܠܘܟ .ܐܟܕܬܡܘ  

 umm ܘܗ ܘܗ ܐܫܢܐ ܪܒ ܢܡ ܩܦܢܕ ܡܕܡ ܐܠܐ" .ܐܠܟܐܡ

 .ܐܬܫܝܒ ܐܬܒܫܚܡ ܢܩܦܢ ܪܝܓ ܘܗ ܐܒܠ ܢܡ" ܐܫܢܐ ܪܒܠ ܗܠ
 ܐܬܘܒܘܠܥ} .ܐܬܘܒܢܓ ܐܠܛܩ ܐܬܘܝܢܙ ܐܪܘܓ ܐܫܢܐ ܝ̈ܢܒܕ
 ܐܬܘܢܪܗܒܫ ܐܦܕܘܓ ܐܬܫܝܒ ܐܢܝܥ ܐܬܘܢܚܨ ܐܠܟܢ {ܐܬܘܫܝܒ
 gal ܗܠ ܢܒܝܣܡܘ ܢܩܦܢ ܘܓܠ ܢܡ .ܐܬܫܝܒ ܢܝܗܠܘܟ* .ܐܬܘܠܟܣ

 .ܐܬܝܒܠ ܠܥ ܕܟܘ ܪܘܨܕ ܐܡܘܚܬܠ ܗܠ ܠܙܐܘ ܡܩܘ* .ܐܫܢܐ

 .ܘܝܫܛܬܡܠ ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠܘ ܗܒ ܥܕܢ ܫܢܐܕ ܐܘܗ ܐܒܨ ܐܠ

 ܬܬܐ ܐܬܦܢܛ ܐܚܘܪ ܗܬܪܒܠ ܬܘܗ burs ܐܬܬܢܐ ܬܥܡܫ ܕܟܘ"

 ܐܡܘܚܘܬ ܢܡ ham ܐܬܠܡܪܐ ܐܬܬܢܐ ܝܗ" .ܝܗܘܡܕܩ ܬܠܦܢ

 ܗܬܪܒ ܢܡ ܐܚܘܪ ܩܦܢܕ mim ܬܘܗ ܐܝܥܒܘ ܐܩܝܢܝܦܕ ܪܘܨܕ

 wor ܐܠ ܐܝܢܒ ܢܘܥܒܣܢ ܡܕܩܘܠ ܝܩܘܒܫ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ"

 ܝܗ ܗܠ ܐܶܪܡܐ* ܐܒܠܟܠ ܘܝܡܪܡܠܘ ܐܝܢܒܕ ܐܡܚܠ ܒܣܡܠ

 ܢܡ ܢܝ̈ܪܬܢܕ ܐܬܘܬ̈ܕܪܦ ܢܡ ܢܝܠܟܐ ܐ̈ܒܠܟ ܦܐ ܝܪܡ ܐܬܬܢܐ

<hasala §22 ܐܬܫܝܒ  S (sic)19 .ܐ ܠܦ ܐܡ ܗܠܘܦ .ܐܒܕܬܡܘ]  

  (sic), for <hamie: cf Wellhausen in GGN 1895, p. 12ܐܬܠܡܪܐ] ܐ 26

28 Uf ܘܘܗ pias ain ܪܘܬܦ ܢܡܕ ܐܬܘܬ̈ܪܦ ܢܡ ܢܘܢܐ ܥ݁ܒܣܬܕ Ephr. 

Lamy i 163 



 - ܚ

 ® ܝ
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shall indeed die’ But ye say that if he shall say to his father and his 

mother ‘J¢¢s an offering what thou shalt be profited from me— and 

ye suffer him not to honour his father or his mother! And ye reject 

the word of God because of your commandments. 

“And many things like these ye do.” And he called all the 

multitude and said to them: “Hear all of you and be persuaded ! 

5 There is nothing which being outside a man and entering into him 

can defile him, but that which goeth forth from a man, that it is 

defileth the man. He that hath ears to hear, let him hear.” 

And when he was entering the house from the multitude his 

disciples had asked him about the similitude. But he said to them: 

“So even ye are stubborn? Do ye not perceive at all, that not 

anything that entereth the man defileth him? Because not the heart 

doth it enter but the belly, and it is thrown away and cleansed— 

teven all meat.+ But that which cometh forth from a man, that it is 

defileth the man. For from the heart come forth the evil thoughts of 

men ; adultery, fornication, murder, theft, covetousness, ill-will, guile, 

lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, folly,—all of them evil, 

—from within come forth and defile the man.” And he arose and 

went away to the border of Tyre; and when he entered a house he was 

not wishing that any one should know of him, and he could not be 

concealed. And when a woman whose daughter had an unclean spirit 

heard, she came and fell down before him. The woman wasa twidowT 

from the border of Tyre of Phoenicia, and she was beseeching him that 

he would cast out the spirit from her daughter. Jesus saith to her: 

“Suffer first the sons to be satisfied. It is not well to take the 

sons’ bread and to cast zt to the dogs.” The woman saith to him: 

“My Lord, even the dogs eat of the morsels that drop down from 

15 can] for the rendering, ¢f Uk xiii 10, 11 19.] see Notes, vol. ii 

26 a widow] WS (sic), but the shortening of one stroke would give the word 

Jor ‘a Gentile’ 28 Cf ‘That thou mayest satisfy them from the 

morsels that from the sons’ table were falling’ Ephr.Lamy 1 163; ‘the 

table of the sons’ is found also in L’'** (cod. B), and in arm.vg 
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 ܩܦܢ ܐܗ ܝܠܙܐ ܐܬܠܡ ܐܕܗ ܠܛܡ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐ̈ܝܢܒܕ ܐ̈ܖܘܬܦ

 ܗܬܪܒܠ ܗܬܚܟܫܐ ܗܬܝܒܠ ܬܠܙܐ ”saa .ܝܟܬܪܒ ܢܡ ܐܕܐܫ

 ܐܡܘܚܬ ܢܡ ܩܦܢ ܕܟ ܒܘܬܘ Rms ܐܝܡܪܘ ܐܕܐܫ ܗܢܡ ܩܝܦܢܘ

 diss ܐܡܘܚܬ ܬܢܝܒ ܐܠܝܠܓܕ ܐܬܡܝܠ ܐܬܐ ܢ ܘܕܝܨܘ ܪܘܨܕ

 ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ ܐܩܐܦ ܕܚ ܐܫܪܚ ܗܠ ܘܝܬܝܐܘ*¢ ܐܬ̈ܢܝܕܡ

 ܩܶܪܘ ܗܬܥܒܨ ܡܣܘ ܐܫܢܟ ܢܡ ܗܕܓܢܘ" ܗܕܝܐ ܝܗܘܠܥ ܡܝܣܢܕ

 ܗܠ ܪܡܐܘ ܚܢܬܬܐܘ ܐܝܡܫܒ ܪܚܘ* ܗܢܫܠܠ ܒܪ ܩܘ ܝܗܘܢܕܐܒ

 ܐܪܘܣܐ ܝܪܬܫܐܘ ܝܗܘܢܕܐ ܚܬܦܬܐ ܐܬܥܫܡ ܗܒܘ" ܚܬܦܬܐ

 ܐܠ ܫܢܐܠܕ ܢܘܢܐ ܕܩܦܘ# .ܬܝܐܩܝܫܦ ܐܘܗ ܠܠܡܘ ܗܢܫܠܕ

 ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܘܢܗ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܕܩܦܡ ܘܗܕ ܐܡܟܘ .ܢܘܪܡܐܢ

 ܡܕܡܠܟܕ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡ ܪܝܬܝ ܢܡܘ" ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܙܪܟܡ

 ܢܝܕ ܢܘܗܒܘ ܐ ܢܘܠܠܡܢܘ ܢܘܥܡܫܢܕ ܕܒܥ ܐܫ̈ܪܚܠܘ ܕܒܥ ܪܝܦܫ

 ܐܠܘ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܕܟ ܒܘܬ ܢܘܢܗ ܐܬܡܘܝܒ

 ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܐܪܩ ܢܘܠܟܐܢܕ ܐܡ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ

 ܢܝܡܘܝ ܐܬܠܬ wor ܐܢܗ ܐܫܢܟ ܠܥ ܐܢܐ ܡܚܪܬܡ ܢܘܗܠ

 ܐܢܐ ܐܪܫܕ am ܢܐܘ̈' ܢܘܠܟܐܢ ܐܢܡ ܬܝܠܘ ܝܬܘܠ ܘܝܘܩ

 ܐܫܢܐܘ ܐܚܪܘܐܒ ܢܘܘܗܢ pass ܢܘܗܝܬܒܠ woe ݀ܕܟ

 ܐܟܡܝܐ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܘܬܐ ܩܚܘܪ ܢܡ ܢܘܗܢܡ

 ܠܐܫܘ 5 ܐܒܪܘܚܒ ܐܡܚܠ ܢܘܢܐ ܥܒܣܬܕ ܐܟܪܗ ܬܢܐ ܚܟܫܡ

 ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܢܝܡܚܠ ܐܡܟ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܢܐ

 ܢܘܢܗ ܒܣܢܘ ܐܥܪܐ ܠܥ ܢܘܟܡܬܣܕܢܕ ܐܫܢܟܠ ܕܩܦܘ ܐܥܒܘܫ

 ܢܘܡܝܣܤܢܕ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ oma ܐܨܩܘ os ܒ ܢܝܡܚܠ ܐܥܒܘܫ

 ܦܐܘ ܠܝܠܩ ܐܢܘܢ ܘܘܗ duro’ ema ܡܕܩ amma ܢܘܗܝܡܕܩ

 ܘܠܟܐܘ' ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܘܡܝܤܢܕ ܪܡܐ Wis ܕܟ ܢܘܗܝܠܥ

aramaܐܥܒܫ ܐܝܨܩܕ ܐܢܪܬܘܝ ܘܠܩܫܘ  Risoܘܘܗ ܢܝܘܗ '  

 ܬܪܣܥܕ  S, for̈ܬܕܣܥܕ SN (sic) [ masa 5 31 asܩܝܦܢܘ] 80

88 Cf om ܐ̈ܫܪܚܕ ܝܗܘܢܕ̈ܐܒ ܡܣܘ ܗܬܥ̈ܒ ܢܒ ܡܠ ܩܪ Ephr.Lamy i171: see 

Introd. vol. ii 35 [ܚܬܦܬܐ phate ܇"§; see Appendia 
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the sons’ tables.” He saith to her: “ Because of this saying go; lo, the S 

devil hath gone forth from thy daughter!” And when she went to her 

house she found her daughter, and the devil was gone forth from her 

and she was lying in the bed. And again [when] he went forth from 

the border of Tyre [and] Sidon he came to the lake of Galilee between 

the border of the Ten Cities. And they brought to him a certain 

inarticulate deaf-mute, and they were beseeching him that he would 

lay on him his hand. And he drew him from the multitude, and he 

put his fingers and spat in his ears and touched his tongue and looked 

5 up to heaven and groaned and said to him: “Be opened!” And in 

the same hour his ears were opened and the bond of 118 tongue was 

loosed and he had spoken easily. And he commanded them that to 

no one they should say dé; and the more that he was commanding 

them, they the rather were preaching him. And all the more were 

they wondering and saying “Everything he doeth well, and the 

deaf-mutes he maketh that they hear and speak!” Now in those 

same days again, when there was a great multitude and they had not 

what they should eat, he called his disciples and said to them: 

“T have compassion on this multitude, for lo, three days they have 

remained by me and there is not what they may eat, and if so be 

that I should dismiss them fasting to their houses they would be 

fainting on the way ; and some of them from far have come.” His 

disciples say to him: “Whence canst thou here satisfy them with 

bread in the desert?” And he asked them and saith to them: 

“How many pieces of bread have ye?” They say to him: “Seven.” 

And he commanded the multitude that they should sit down to meat 

on the ground. And he took those seven pieces of bread and blessed 

and brake and gave to his disciples that they should set before them, 

and they set them before the multitude. And there were a few 

fishes ; and upon them also having blessed, he said that they should 

set them before them. And they ate and were satisfied, and they 

took up the superabundance of the fragments seven panniers. The 

33 Cf ‘He spat’ (it saith) ‘on his fingers, and put 7 in the ears of that 

deaf-mute’ Ephr.Lamy i171: so also Diat™ xxi 3 
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 ܩܠܣܘ" . ܢܘܢܐ wine .ܢܝܦܠܐ ܐܥܒܪܐ ܟܝܐ ܘܠܟܐܕ ܐܫܢܐ

 ܐܪܘܛܠ ܢܘܗܠ ܘܬܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܡܥ ܐܬܢܝܦܣܒ ܗܠ ܒܬܝ

 ܐܬܐ ܗܠ ܢܝܠܐܫܘ ܗܢܡ ܢܝܥܒ ܘܝ̈ܕܫܘ MTA ܘܩܦܢܘ" ܿܢܕܓܡܕ

 ܐܢܡ ܪܡܐܘ ?wats wed ܗܠ ܢܝܣܢܡ ܕܟ ܐܝܡܫ ܢܡ

 ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܐܕܗ ܐܬܒܪܫ ܐܬܐ ܐܝܥܒ

 ܒܬܝܘ ܒܘܬ ܢܘܢܐ ܩܒܫܘ*" .ܐܕܗ ܐܬܒܪܫܠ ܐܬܐ ܗܠ ܒܗܝܬܬ

 ܢܘܒܤܣܢܕ "asha .ܐܬܡܝܕ ܐܪܒܥ ܘܗܠ ܠܙܐܘ .ܐܬܢܝܦܣܒ

 ܢܘܗܡܥ ܬܘܗ ܬܝܠ ܐܬܨܝܪܓ ܪܝܓ ܐܕܚ ܐܡܚܠ ܢܘܗܡܥ

 ܐܪܝܡܚ ܢܡ ܘܪܗܕܙܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܢܐ ”sada ܐܬܢܝܦܣܒ
 ܕܚ ܡܥ ܕܚ ܘܘܗ ܢܝܒܫܝܬܡܘ* ܣܕܘܪܗܕ ܗܪܝܡܚ ܢܡܘ ܐܫܝܪܦܕ

panaܐܡܚܠ ܬܝܠܕ  waz”ܐܝܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܕܝ ܢܝܕ  

 ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܐܠ ܢܘܟܠ ܬܝܠ ܐܡܚܠܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܫܚܬܡ

 ܪܘܥܡ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܟܬܣܡ ܐܠܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ

 ܐܢܕܐܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚ ܐܠܘ ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܐܢܝܥܘ" ܢܘܟܒܠ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܗܥ ܐܠܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫ ܐܠܘ ܢܘܟܠ ܬܝܐ

 ܐܡܟܘ ܢܘܗܢܡ ܘܠܟܐ ܢܝܦܠܐ ܐܫܡܚܕ ܢܝܡܚܠ ܐܫܡܚ ܢܘܢܗ "

 ܪܣܥܪܬ ܗܠ ܢܝܪܡܐ [ܢܘܬܠܩܫ] tls ܕܟ ܐܝܨܩܕ ܢܝܢܝܦܘܩ

 ܢܝܕܝܪܦܣܐ ܐܡܟ ܢܝܦܠܐ ܐܥܒܪܐܠ ܐܥܒܫ ܕܟܘ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܐܠ ܢܘܗܠ ?Goa ܐܥܒܫ [cal] ܢܝܪܡܐ ܢܘܬܠܩܫ ܐܝܨܩܕ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܟܬܣܡ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ

 ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ ܐܝܡܣ ܗܠ ܘܝܬܝܐܘ ܐܕܝܨ baal ܐܬܐܘ”

 ܐܬܝܪܩ ܢܡ ܪܒܠ ܗܩܦܐܘ ܐܝܡܣܤܕ ܗܕܝܐܒ }ܗܕܚ ܐܘ" ܗܠ ܒܘܪܩܢܕ

 [Raw ܐܢܡ ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܠܐܫܘ ܗܕܝܐ ܡܣܘ ܝܗܘܢܝܥܒ ܩܪܘ

 ܢܝܟܠܗܡܕ ܐܢܠܝܐ ܟܝܐ ܐܫܢܐ ܝܢܒܠ ܬ[ܝܙܚ ܪܡܐܘ ]" + ܐܙܚܬ#

 ܠܟ ܐܘܗ ܐܙܚܘ ܢܩܬܘ ܐ[ܙܚܘ] ܝܗܘܢܝܥ ܠܥ ܗܕܝܐ ܡܣ ܒܘܬܘ"

18] ¢ Thos’? 

 ܬܝܐ ܐܢ̈ܕܐܕ .ܼܗܬܘܠ ܘܘܗ ܢܝܬܐܕ ܐܫ̈ܢܦ ܢܘܢ̇ܗܠ ܢܪܡ ܪܝܓ ܐܘܗ ܪܼܡܐ

 ܐܠܘ ܢܘܟܠ  paar.ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܿܚ ܐܠܘ ܢܘܦܠ ܬܝܐ ܐܢ̈ܝܥܘ ܢܘܬܢܐ

  isܐܢܡܣܕ ; only the final < is legible in Sܐܳܝܙܚܘ]  S (sic) 26ܗܕܚܐܘ] 23
suggested by Mrs Lewis (Expositor, Aug. 1897, p. 114), but of cod. Bobiensis (k) 

and arm.vg aeth.vg 



16 

±9 

20 

 ܝ 2

22 

23 

24 

25 

$. MARK VIII 199 

folk that ate were about four thousand ; and he dismissed them. 

And he went up and sat in the boat with his disciples, and they came 

to the hill of Magadan. And the Pharisees came forth and began 

beseeching him and asking him for a sign from heaven, tempting 

him. He was excited in spirit and said : “Why doth this generation 

seek a sign? Amen, I say to you that a sign shall not be given 

to this generation.” And he left them again and sat in the boat, and 

went to the other side of the lake. And they forgot to take with 

them any bread, for not one loaf was there with them in the boat. 

And he commanded them and said to them: “Beware of the leaven 

of the Pharisees and of the leaven of Herod.” And they were 

thinking one with another and saying “There is no bread.” Now 

Jesus knew and said to them: “Why think ye that ye have no 

bread? Not until now do ye know nor understand? Until now is 

your heart blinded, and eyes have ye and see not, and ears have ye 

and hear not? And do ye not recollect those five pieces of bread 

that five thousand ate of, and how many baskets of fragments full 

” They say to him: “Twelve.” He saith to them: 

“And when there were seven for four thousand how many panniers of 

fragments took ye up?” They say [to him]: “Seven.” He saith to 

them : “Not until now do ye understand ?” 

And he came to Beth Saida; and they brought to him a blind 

man, and they were beseeching him that he would touch him. And 

he took holdt of the hand of the blind man and brought him forth 

out of the village, and he spat in his eyes and laid his hand and asked 

him and saith to him: “What twiltt thou see?” [And he saith:] 

“T have [seen] men as trees walking.” And again he laid his hand 

[took ye up?] 

on his eyes, [and he saw] and was restored and was seeing everything 

18] Cf Thos’: ‘For our Lord said to those multitudes that were coming 

unto him Ears have ye and hear not, and eyes have ye and see not?’ 

23 wilt thou see] see Notes, vol. ii 25 ‘and he saw'] Jt would be equally 

possible to supply ‘of the blind man’ instead of ‘and he saw’, but the latter 

is read in the O. Latin (hk), the Armenian and the Ethiopic 
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 ܐܬܝܪܩܠ ܐܠܦܐܕ ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܬܝܒܠ ܗܪܕܫܘ" ܬܝܐܪܝܗܢ ܡܕܡ

 ܘ ܠܘܥܬ

 ܣܘܦܝܠܝܦܕ ܐܝܪܣܤ ܩܕ ܐܝ̈ܖܘܩܠ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ ܥܘܫܝ .ܩܦܢܘ*

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܚܪܘܐܒ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡܘ

 pts ܬܝܐ ܗܠ ܢܝ̈ܕܡܐ* . ܝܬܝܐܕ ܝܠܥ ܐܫܢܐ ܢܝ̈ܪܡܐ ܐܢܡܕ

 ܐܢ̈ܖܚܐܘ .ܐܝܠܐܕ ܢܝ̈ܪܡܐ ܐܢ̈ܖܚܐܘ .ܐܢܕܡܥܡ ܘܗ ܢܢܚܘܝܕ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܐܢܡ ܢܘܬܢܐܘ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܐܝ̈ܒܢ ܢܡ ܕܚܕ

 ܢܘܗܒ ܐܐܟܘ" ܐܚܝܫܡ ܘܗ ܬܢܐ ܐܦܐܟ ܗܠ ܪܡܐ .ܝܬܝܐܕ

 ܢܘܢܐ ܘܦܠܡܠ ܐܘܗ ”jira .ܝܗܘܠܥ cots ܐܠ ܫܢܐܠܕ

 ܐܫܝܺܫܩ ܢܡ ܐܠܬܣܢܕܘ Xo ܫܚܢܕ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܘܗ ܕܝܬܥܕ

 ܐܬܠܬ̈ܕ ܐܡܘܝܠܘ ݀ܗܢܘܠܛܩܢܘ ܐ̈ܖܪܦܣ ܢܡܘ ܐܢܗܟ ܝܒ̈ܖ ܢܡܘ

 ܨ ܐܦܐܟ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ ܠܠܡܢ ܐܬܠܡ ܐܠܓܒܢܝܥܘ* ܡܘܩܢ

 ܚ ܗܬܐ ܫܦܘ? ܟܠ ܣܚܕ ܗܠ ܪܡܐ ܝܗܘܠܥ ܣܐܚܕ

 ܐܠܕ ܐܢܛܣ ܝܪܬܣܒܠ ܠܙ ܪܡܐܘ ܐܦܐܟܒ ܐܐܟܘ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܒ

Xtْܘ + ܘ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܕ ܐܠܐ .ܐܗܠܐܕ ܬܢܐ  

 ܐܒܨܕ ܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝܺܡܠܬ ܡܥ ܐܫܢܟܠ ܐܪܩܘ

 ”Nas .ܐܬܐܢܘ ܗܦܝܩܙ ܠܘܩܫܢܘ ܗܫܦܢܒ ܪܘܦܟܢ ܝܪܬܒ ܐܬܐܢܕ

 ܠܛܡ ܗܫܦܢ ܒܗܪ ܠܟܘ .ܗܝܕܒܘܢ ܗܫܦܢ ܐܚܢܕ ܐܒܨܕ ܪܝܓ

 am ܢܐ ܐܫܢܐ ܪܒ ܐܢܗܬܢ ܪܝܓ cam” maw ܝܬܪ ܒܣ

 ܐܫܢܐ to ܠܬܢ ܐܢܡܘ .ܪܣܚܢ ܗܫܦܢܘ dics ܗܠܘܟ ܐܡܠܥܕ

 ܐܬܒܪܫ ܝܢ̈ܒܒ ܝܠ̈ܡܒܘ ܪܝܓ ܝܒ ܬܗܒܢܕ ܠܟ" ܗܫܦܢܕ ܐܦܘܠܚܘܬ

 ܐܡ ܗܒ ܬܗܒܢ ܐܪܒܓܕ ܗܪܒ ܦܐ .ܐܬܝܛܚܘ ܐܬܪܝܓ ܐܕܗ

whenܐܘܗ ܪܡܐ ܐܫ̈ܝܕܩ ܐܟܐܠܡܘ ܝܗܘܒܐܕ ܗܚܒܘܫܒ  

 ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܫܢܐ ܢܢܬ ܬܝܐܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܘܗܠ

 ܗܬܘܟܠܡ ܢܘܙܚܢܕ ܐܡܕܥ ܐܬܘܡ ܢܘܡܥܛܢ ܐܠܕ ܢܝܡܝܩܕ

 ܥܘܫܝ ܪܒܕ ܢ̈ܝܡܘܝ whe tho ܢܡܘ ܐܠܝܚܒ ܐܝܬܐܕ ܐܗܠܐܕ

 ܐܡܪ ܐܪܘܛܠ ܢܘܢܐ ݀ܩܣܐܘ .ܢܢܚܘܝܠܘ .ܒܘܩܥܝܠܘ ܐܦܐܟܠ

 he ; (cf Joh i 39) [ sev Mt xii 40 2 wheܐ̈ܪܒܓܕ ܗܪܒ] 38
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 ܕ

clearly. And he sent him to his house and said to him “Not even S 

into the village shalt thou enter.” 

And Jesus went forth, and his disciples, to the villages of Caesarea 
of Philip, and he was asking his disciples in the way, and saith to 
them “What say folk of me that lam?” They say to him “There 
are that say ‘It is John the Baptist, and others say ‘Elijah,’ and 
others ‘One of the prophets.” He saith to them: “And ye, what 
say ye that Tam?” Kepha saith to him: “Thou art the Messiah.” 
And he rebuked them, that to no man should they say é¢ of him. 
And he had begun to teach them, saying “The Son of Man is about 
to suffer much, and be rejected by the elders and by the chief priests 

and by the scribes, and they will kill him, and the third day he will 

rise and openly speak the word.” Now Simon Kepha, as if pitying 
him said to him “Be it far from thee!” And when he had turned 

himself he looked on his disciples, and rebuked Kepha and said: 

“Get thee behind me, Satan, for that thou dost not give thought to 

the things of God, but of men.” 

And he called the multitude with his disciples and said to them : 

“He that willeth to come after me, let him deny himself and take up 

his cross and come. For every one that willeth to save his life shall 

lose it, and every one that shall lose his life because of my gospel shall 

save it. For what shall a man be profited, if so be that he should 

inherit the whole world and lack his life? And what shall a man 

give in exchange for his life? For every one that shall be ashamed 

of me and of my words among the sons of this adulterous and sinful 

generation, the son of a man also shall be ashamed of him what time 

he cometh in the glory of his Father, and the holy angels.” He had 

said to them: “Amen, I say to you that there are here some of 

these that stand by, that shall not taste death until they see the 

kingdom of God that cometh in power.” And after six days Jesus 

took Kepha and James and John and brought them up to a high hill 

31, 32 will rise “and openly speak the word] ‘will rise and say a saying 

openly’ Diat*™ xxiii 42 (ste): ef ‘resurgere et cum fiducia sermonem 

loqui’ & 32 as if pitying him] ‘as if suffering for him’ Diat* xxiii 42 

(thus reading hi’esh for hi’es) 38 the son of a man] see on Mt xii 40, 

Lk xxii 48 1 that stand by] or, ‘that exist in this world’ (cf 1 Cor 111 22 

syr.vg): ‘that now stand here with me’ #''” Diat* xxiv 1 (cod. B) 

B. 8. ¢. 26 
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 ܗܫܘܒܠܘ ܐܘܗ ܪܗܙܡܘ ܢܘܗܝܡܕܩ ܦܠ ܚܬܫܐܘ ܢܘܗܝܕܘܚܠܒ

 ܐܝܠܐܘ ܐܫܘܡ ܢܘܗܠ ܘܝܙܚܬܐܘ' ܐܓܠܬ ܐ ܐܘܗ ܪܘܚܡ

 ܪܝܦܫ sot ܥܘܫܝܠ ܪܡܐܘ ܐܦܐܟ ܐܢܥ .ܗܡܥ ܢܝܠܠܡܡ ܕܟ

 ܐܫܘܡܠܘ ܐܕܚ pila ܬܠܬ ܕܒܥܢܘ .ܐܘܗܢ ܐܟܪܗܕ ܐܘܗ

 ܐܘܗ ܪܡܐ ܐܢܡ ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܠܘ .ܐܕܚ ܐܝܠܐܠܘ ܐܕܚ

 ܬܘܗ ܐܠܛܡ ܐܥܢܥܘ mals ham ܬܠܦܢ ܐܬܠܚܕܕ ܠܛܡ

 ܗܠ ܒܝܒܚܕ ܝܪܒ ܘܗ ܐܢܗ ܐܢܢܥ ܢܡ ܐܬܐ ܐܠܩܘ ܝܗܘܠܥ

 ܝܙܚܬܐ ܐܠ ܫܢܐ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܙܚ ܕܟ ܒܘܬ cule ܢܡܘ ܘܥܡܫ

 .ܐܪܘܛ ܢܡ ܢܝܬܚܥܕ ܕܟ ` ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܥܘܫܝ ܢܢܐ ܐܠܐ ܢܘܗܠ

 ܐܠܐ ܘܙܚܕ ܡܕܡ ܢܘܪܡܐܢܢ ܐܠ ܫܢܐܠܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܕܘܦܡ

 ܕܟ ܘܕܚܐ ܐܬܠܡܘ" ܐܬܝܡ dus ܢܡ ܐܫܢܐܕ mia ܡܩܕ ܐܡ

 ܐܕܗ ܐܬܠܡ 33 ܝܗ ܐܢܡܕ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܥܪܬܡ ܢܘܗܬܘܠ

tas6 ܐܬ̇ܝܡ ܬܝܒ ܢܡ ܡܩܕ ܐܡܕ  

 ܘܗ ܐܝܠܐܕ ܐ̈ܪܦܣ PITT .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܡܘ"

 ܠܟܕ .ܡܕܩܘܠ ܐܬܐ ܐܝܠܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ" ܡܕܩܘܠ ܐܬܐ

 ܫܚܢ ܝܓܣܕ ܐܠ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܠܥ ܒܝܬܟ ܐܢܟܝܐܘ .ܢܩܬܢ ܡܕܡ

 ܗܒ ܘܕܒܥܘ ܐܬܐ ܐܝܠܐܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܠܐ" ܒܠܛܨܢܘ

 ܬܘܠ ܐܬܐ ܕܟ" ܝܗܘ. ܠܥ ܒܝܬܟܕ rau ܘܒܨܕ ܐܡ ܠܟ

 ܢܝܥܒ ܕܟ Awa ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܢܘܗܬܘܠ ars ܝܗܘܕܝܡܠܬ

 ܘܠܐܫ ܘܛܗܪܘ ܘܗܘܬ ܝܗܘܘܙܚ ܕܟ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ" ܢܘܗܡܥ

 ܢܘܗܡܥ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ ܐܢܡܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡܘ" ܗܡܠܫܒ

ana”ܐܫܢܟ ܢܡ ܕܚ  toraܬܝܐܕ ܝܪܒ ܟܬܘܠ ܬܝܬܝܐ ܐܢܦܠܡ  

 ܩܚܪܡܘ ܬܥܪܡܘ [cl] ܐܝܡܪ ܗܠ ܐܟܪܕܡܕ ”Raa ܐܚܘܪ ܗܠ

 ܘܚܟܫܐ ܐܠܘ ܝܗܝܢܘܩܦܢܕ ܗ ݀ܬܪܡܐܘ rsa ܝܗܘܢܫ

 ܐܢܡܝܗܡ ܐܠܕ ܐܬܒܪܫ ܢܘܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ"

 ܝܠ ܝܗܝܬܝܐ ܿܢܘܟܪܒܢܝܣܐܘ ܢܘܟܬܘܠ ܐܘܗܐ ܝܬܡ ܐܠ ܐܡܕܥ

aܕܟܘ ܗܬܘܠ ܗܝܬܝܐܘ"  smoteܗܒ ܐܚܘܪ ܗܬܝܡܪܐ  

  photograph illegible܇ !« Soha Sol 9ܦܠܚܬܫܐܘ] 2
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alone, and he was transfigured before them, and he became gleaming ܪ 

and his clothing became whitened as the snow ; and there appeared 

to them Moses and Elijah speaking with him. Kepha answered 

and said to Jesus: “Rabbi, it was well that we should be here ; and 

we will make three dwellings, for thee one and for Moses one and for 

Elijah one.” And he knew not what he was saying, because fear had 

fallen upon him. And a cloud was overshadowing him, and a voice 

came from the cloud: “This is my son beloved; hear ye him!” 

And suddenly again when his disciples saw, no one appeared to them 

save Jesus alone. While they were coming down from the hill he 

was commanding them, that to no one they should say aught that 

they had seen, save what time the Son of Man hath risen from among 

the dead. And the word they took hold of as with themselves they 

were meditating and saying “What is then this word that he saith 

‘What time he hath risen from among the dead’ ?” 

And they were asking him, and saying “The scribes say that 

Elijah cometh first.” He answered and said to them: “ Elijah cometh 

first that he may restore everything. And how is it written of the 

Son of Man? is it not that he should suffer much and be crucified ? 

But I say to you that Elijah hath come, and they did with him all 

that they would, as it is written of him.” When he came unto his 

disciples they saw by them a great multitude and scribes seeking a 

dispute with them. And in the same hour when they saw him they 

were amazed, and ran and greeted him. And he was asking them 

“What seek ye with them?” And one out of the multitude answered 

and said: “Teacher, I have brought unto thee my son, who hath a 

spirit, and wheresoever it overtaketh him it casteth [him] down and 

he foameth and gnasheth his teeth and pineth away ; and I said to 

thy disciples that they should cast it out, and they could not.” Jesus 

answered and said to them: “Ah faithless generation! until when 

shall I be with you and endure you? Bring me thy son.” And he 

brought him unto him, and when he saw him the spirit cast him 

10 as] or, ‘though’ 15 ran and greeted] cf Diat*” xxiv 26: ‘and 

the folk when they saw Jesus were amazed (leg. Sole instead of ‘9)le), 

and in the midst of their joy ran and greeted him.’ This seems to imply 

a conflation of the readings mpooxaipovres and mpootpéxovres 
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 Awzo? hat ܕܟ ܐܘܗ ܩܥܒܬܡܘ ܐܥܪܐ ܠܥ ܠܦܢܘ ܐܬܥܫܒ

 ܐܥܢܟܗܕ ܢܡ ܐܗ ܐܢܒܙ ܗܠ oar ܝܗܘܒܐܠ .ܥܘܫܝ. ܐܘܗ

 ܗܬܝܡܪܐ ܐܪܘܢܒ ܝܓܣܘ" ܗܬܘܝܠܛ ܢܡ ܐܗ ܗܠ ܪܡܐ ܐܘܗ

 wots ܝܪܡ ܬܢܐ wars ܐܡܟ ܐܠܐ ܝܗܝܕܒܘܬܕ ܐܝ̈ܡܒܘ

 ܡܕܡܠܟ ܬܢܐ ܢܡܝܗܡ ܢܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ # ܝܠܥ ܡܚܪܬܐܘ

 ܐܝܠܛܕ ܝܗܘܒܐ ܐܥܩ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ“ . ܐܘܗܡܠ ܚܟܫܡ

 ܥܘܫܝ Ree ܕܟܦ" ܝܬܘܪܝܣܚܠ Ws ܝܪܡ ܐܢܡܝܗܡ ܪܡܐܘ

 a\ ol~ ܪܡܐܘ ܐܚܘܪ ܝܗܒ ܐܐܦܟ ܢܝܬܐܕ ܐܫܢܐ ܢܝܛܗܪܕ

 ܐܠ ܒܘܬܘ mim ܝܩܘܦ ܐܠܠܡܡ ܐܠܕ ܐܬܫܪܚ ܐܚܘܪ ܐܝܢܕܩܦ

 ܝܡ rama mim ܩܦܢܘ ܝܓܣ ܗܩܚܫܘ ܐܥܩܘ" ܗܠ ܢܝܠܥܬ

 ܗܕܚܐ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܘܗ" ܗܠ ܬܝܡܕ ܐܐܝܓܣ atawa ܐܬܝܡ

 ܐܬܝܒܠ ܠܥ ܕܟܘ# ܝܗܘܒܐܠ ܗܡ ܠܫܐܘ ܗܡܝܩܐܘ ܗܕܝܐܒ

 ܢܝܝܥܥܫܡ ܐܠ ܐܢܡܠܕ mia ܢܘܗܝܢܝܒ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܝܗܘܠܐܫ

chairs’ܐܠ ܡܕܡܒ ܐܣܢܓ ܐܢܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܗܬܘܩܦܡܠ  

 ܘ ܐܬܘܠܨܒܘ ܐܡܘܨܒ ܐܠܐ ܩܦܢ

 ܐܘܗ ܐܒܨ ܐܠܘ ܐܠܝܠܓܒ ܘܘܗ eat ܢܡܬ ܢܡ ܘܩܦܢ ܕܟܘ"

 ܪܡܐܘ ܝܗܘܕ. ܝܡ ܠܬܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ”alsa ܗܒ ܫܓ̈ܪܢ ܫܢܐܕ

 ܝܗܝܢܘܠܛܩܢܘ ܐܫܢܐ ܝܢܒ ܝܕܝܐܒ ܡܠܬܫܡ ܐܫܢܐܕ MIDI ܢܘ ܘ ܗܠ

 ܐܠ ܢܘܢܗܘ* ܡܘ ܩܢ ܐܬܠܬܕ ܐܡܘܝܒ ܝܗܘܠܛܩܕ ܐܡܘ

 .ܝܗܕܢܘܠܐܫܢܕ ܘܘܗ ܢܝܠܚܕܘ ̇ܿܢܘܗܠ ܪܡܐܕ ܡܕܡ ܘܘܗ ܢܝܥܕܘܬܫܡ

 ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡ ܗܬܝܒܠ ܠܥ ܕܟܘ .ܡܘܚܢܪܦܟܠ ܐܬܐܘ*

 ܢܘܢܗܘ# ܐܚܪܘܐܒ ܕܚ ܡܥ ܕܚ ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܠܠܡܡ ܐܢܡܕ

 ܒܪ ܐܘܗܢ ܘܢܡܕ ܘܘܗ ܢܝܒܫܚܬܡ ܪܝܓ ܢܝܠܗ ܘܘܗ ܢܝܩܝܬܫ

 ܐܘܗܢܕ ܐܒܨܕ ܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܗܬܪܣܥܪܬܠ ܐܪܩܘ ܒܬܝܘ9

 ”wma ܫܢܐ ܠܟܕ ܐܢܫܡܫܡܘ ܫܢܐ ܠܟܕ ’ature ܐܘܗܢ ܐܝܡܕܩ

23, 24[ Cf 190 mis <a ܢܡܝܗ .ܗܠ ܪܡܐ ܐܘܗ min ܗܪܒܕ ocak 

 ܗܬܘܢܡܝܗܒܘ .ܐܬܪܘܥܙ ܝܬܘܢܡܝܗܠ ܪܕܥ . ܝܪܡ ܐܢܐ ܢܡܝܗܡ ܗܠ ܪܡܐ"

 .ܗܝܠܛ ܡܠܚܬܐ  S (sic)ܐܢܡܠܕ] 28
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down in the same hour, and he fell on the earth and wallowed 

foaming. And Jesus had asked his father “How long a time was it, 
lo, since so he was?” He saith to him: “Lo, from his boyhood, and 

often in the fire it hath cast him and in the water that it might 

destroy him; but as much as thou canst, my Lord, help me and 

have compassion upon me!” Jesus saith to him: “If thou believest, 

everything can come to pass to thee.” And in the same hour the 

father of the lad cried out and said: “I believe, my Lord ; help my 

lack!” When Jesus saw that some were running that were coming 

near, he rebuked that spirit and said to it: “Thee I command, deaf 

spirit that speakest not, go forth from him and no more enter into 

him.” And he cried out and convulsed him much and went forth 

from him, and he became as one dead ; and many supposed that he 

had died. But Jesus took him by his hand and raised him up and 

delivered him to his father. And when he entered the house his 

disciples asked him between themselves and him “Wherefore 

cannot we cast it out?” He saith to them: “This kind by nothing 

goeth forth save by fasting and by prayer.” 

And when they went forth from thence they were journeying 

through Galilee, and he was not willing that any one should be 

aware of him. And he was teaching his disciples and saying to them 

“The Son of Man is delivered into the hands of men, and they will 

kill him ; and what time they have killed him, on the third day he 

will rise.” And they were not recognising aught that he said to 

them and were afraid to ask him. And he came to Kapharnahum, 

and when he entered his house he was asking them “ What were ye 

speaking one with another in the way?” And they were silent, for 

these men were thinking who should be greatest. And he sat and 

called his Twelve, and said to them: “He that willeth to be first 

shall be last of every one and servant of every one.” And he had 

23, 24] Cf 420 ‘To him whose son was infirm he said: Believe, and 

thy son will live. “He saith to him: I believe, my Lord; help my little 

faith! And by his faith his boy was made whole.’ Cf also ‘He saith to 

the man: “ He that believeth—all things are possible to him;” and he saith 

to them (the disciples): “ Because of your little faith”’ #"™ 25 ‘T say 

to thee, unclean spirit, deaf and dumb, go out and depart from him, and 

enter no more into him’ 75 
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 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܗܒ ܪܚܘ ܢܘܗܬܢܝܒ ܗܡܝܩܐܘ ܕܚ ܐܝܠܛ ܐܘܗ

 ܐܠ t ܠܒܩܡ ܘܗ ܝܠ ܝܡܫܒ ܐܢܗ ܐܝܠܛ ܟܝܐ ܠܒܩܢܕ ܠܘܟܕ"

 ܗܠ ܪܡܐܘ pede ܐܢܥ" ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܠ ܐܠܐ .ܠܒܩܡ ܝܠ ܐܘܗ

oTܐܬܐ ܐܠܕ ܠܥ ܝܗܝܢܝܠܟܘ = ܐܕܐܫ ܩܦܡܕ ܕܚ ܢܝܙܚ  

 ܫܢܐ ܪܝܓ ܬܝܠ ܝܗܝܢܘܠܟܬ ܐܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ" ̇ܢܪܬܒ

 ܐܘܗ ܐܠܕ ܢܡ* ܫܝܒܕ ܝܠܥ ܪܡܐܢܕ ܚܟܫܡܘ ܝܡܫܒ ܡܕܡ ܕܒܥܕ

 ܐ̈̇ܝܡܕ ܐܣܟ ܪܝܓ ܢܘܟܩܫܢܕ "As ܘܗ as ܢܠܒܘܩܠ ܪܝܓ

 ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܘܬܢܐ ܐܚܝܫܡܕܕ ܐܡܫܒ

 ܢܝܢܡܝܗܡܕ ian ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܠ ܠܫܟܢܕ ܠܟܘ" ܗܪܓܐ ܕܒܘܐ

 ܗܪܘܨܒ ܐܪܡܚܕ owt ܐܝܡܪ ܘܠܐ ܗܠ ܐܘܗ ܚܩܦ ܝܒ

salmaܗܝܩܘܣܦ ܟܠ ܐܠܫܟܡ ܠܝܟܗ ܕܝܐ ܢܐܘ ܐܡܝܒ  

 ܐܝܚܠ Nash ܐܕܝܐ ܐܕܚ ~ ܬܝܐ ܕܟܕ ܪܝܓ ܟܠ wor ܟܡ

 ܐܟܥܕ ܐܠܕ ܐܪܘܢܠ ܠܙܐܬ ܢܝܕܝܐ ܢܝܬ̈ܪܬ ܟܠ ܬܝܐ ܕܟ ܐܠܘ

 ܪܝܓ ܟܠ wok ܟܢܡ ܗܝܕܫ ܩܘܣܦ ܐܠܫܟܡ ܟܠܓܪ ܢܐܘ“

 ܢܝܬܪܬ ܠ ܬܝܐ ܕܟ ܐܠܘ ܐܝܚܠ Sash ܬܢܐ ܣܝܓܚ ܕܟܕ

 ܝܓ ܗܝܨܚ ܐܠܫܟܡ ”nes wi ܐܢܗܓܠ ܠܙܐܬ ܢܝܠܓ̈ܕ

00dܐܢܝܥ ܟܠ ܝܗ ܐܕܚ ܕܟܕ ܪܝܓ ܟܠ . Sashܐܬܘܟܠܡܠ  

 ܐܢܗܓܠ ܠܙܐܬ ܢܝܢܝܥ ܢܝܬܪܬ ܬܝܐ ܕܟ ܐܠܘ .ܐܗܠܐܕ

 ܠܘܟ wasn ܢܘܗܪܘܢ ܐܠܘ ܐܬܝܡ ܢܘܗܥܠܘܬ ܐܠܕ ܪܬܐ

 ܐܚܠܡ ܢܝܕ ܢܐ ܐܚܠܡ ܝܗ ܐܪܝܦܫ* .ܚܠܡܬܢ ܐܪܘܢܒ ܪܝܓ ܫܢܐ

 ܘܢܝܬܫܐܘ ܐܚܠܡ ܘܟܠ ܐܘܗܬ ܗܟܕܡܢ ܐܢܡܒ izah ܐܠ

 ܐܪܒܥܠ ܕܘܗܝܕ ܐܡܘܚܬܠ ܐܬܐܘ ܢܡܬ ܢܡ ܡܩܘ ܕܚ ܡܥ ܕܚ

 ܐܣܐܡ ܐܘܗ ܕܥܡܕ Mera ܐܫܢܟ ܗܬܘܠ ܒܘܬ ܠܙܐܘ ܢܢܕܪܘܝܕ

 ܢܐܕ ܗܠ ܢܝܣܢܡ ܕܟ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܘ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܦܠܡܘ

 ܐܫܘܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ’isa ܗܬܬܢܐ ܩܘܒܫܢܕ ܐܪܒܓܠ ܛܝܠܫ

 ܐܒܬܟ ܒܬܟܢܕ ܢܠ ܣܦܐ ܐܫܘܡ ܗܠ Lise  ̇ܢܘܟܕܩܦ ܐܢܡ
 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ .ܗܝܪܫܢܘ ܗܠ ܠܬܢܘ ܐܢܩܒܘܫܕ

  is rather lengthened out in ver, 45ܬ  /§ (sic), but theܠܙܐ݀ܬ] 47 6 46
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taken a certain lad and made him stand among them, and he looked 

at him and said to them “Every one that shall receive as 7 were 

this lad in my name, me it is he receiveth [+] not me he receiveth, 

but him that sent me.” John answered and said to him: “Rabban, 

we saw one casting out devils in thy name, and we forbad him on the 

ground that he cometh not after us.” But he saith to them: “Forbid 

him not, for there is no one that doeth aught in my name and can 

say against me what 78 evil; for he that is not against us is with us. 

For every one that shall give you to drink a cup of water in the 

name that ye are the Messiah’s—amen, I say to you that he hath 

not lost his reward. And every one that shall offend one of these 

little ones that believe in me, it were profitable for him if an ass’s 

millstone were to be laid about his neck and he were sunk in the sea, 

And if thy hand therefore offend thee, cut it off from thee ; for it 

is profitable for thee that having one hand thou shouldest enter 

life, and not having two hands go to the fire that is not quenched. 

And if thy foot offend thee, cut dt off and throw it from thee ; for it 

is profitable for thee that being halt thou shouldest enter life, and 

not having two feet go to Gehenna. If thine eye offend thee pluck 

it out from thee; for it is profitable for thee that having one eye 

thou shouldest enter the kingdom of God, and not having two eyes 

go to Gehenna, where neither their worm dieth nor is their fire 

quenched. For every one with fire shall be salted. Excellent is salt ; 

but if the salt be not right, wherewith shall one season it? Have 

for yourselves salt, and be at peace one with another.” And he 

arose from thence, and came to the border of Judaea to the other 

side of the Jordan, and there went again unto him a multitude, and 

as he was accustomed he was healing and teaching them. And they 

were asking him, tempting him, if it be lawful for a man that he 

should leave his wife? And he answered and said to them: “Moses 

—what hath he commanded you?” They say to him: “Moses per- 

mitted us that we should write a bill of remission and give zt her and 

dismiss her.” Jesus answered and said to them: “Moses because 
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 ܢܿܡ' ܐܢܗ ܐܢܕܩܘܦ ܢܘܟܠ ܣܦܐ ܢܘܟܒܠ ܬܘܝܫܘ ܠܛܡ ܐܫܘܡ

 ܐܢܗ ܠܛܡ ` ܐܗܠܐ ܢܘܢܐ ܕܒܥ ܐܬܒܩܢܘ ܐܪܟܕ ܢܝܕ ܬܝܫܶܪܒ

 ܕܚ ܢܘܗܝܪܬ ܢܘܘܗܢܘ ܐ ܗܡܐܠܘ ܝܗܘܒܐܠ ܐܵܪܒܓ ܩܘܒܫܢ

 ܡܕܡ } .ܪܣܒ ܢܘܢܐ ܕܚ ܐܠܐ pth ܘܘܗ ܐܠ ܠܝܟܡ .ܿܪܣܒ

 ܐܬܝܒܠ ܠܥ ܕܟ" ܫܘܪܦܢ ܐܠ ܫܢܐ w Ao ܠܝܟܗ ܐܗܠܐܕ

 ܐܕܝܐ ܢܘܗܠ "wa .ܐܕܗ ܠܥ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܝܗܘܠܐܫ ܒܘܬ

 ”aaa .ܐܪܝܓ ܪܓܡ ܐܢܪܚܐܠ ܐܝܘܗܘ ܗܠܥܒ ܐܩܒܫܕ ܐܬܬܢܐ

 rot ܪܐܓ ܪܓܡ ܐܬܪܚܐ ܒܣܢܘ ܗܬܬܢܐ ܩܒܫܕ ܐܵܪܒܓ

aston”ܢܘܗܒ ܘܐܟܘ ̇ܢܘܗܝܠܥ ܗܕܝܐ ܡܝܣܢܕ ܐܝܠܛ ܗܠ  

 ܥܘܫܝ iw ܕܦ" ̇ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܒܪܩܡܕ ܢܘܢܗܒ ܝܗܘܕܝܡܠܬ

 ܐܝܠܛ ܘܩܘܒܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܗܒ ܐܐܟܘ ܗܠ ܫܐܒܬܐ

 ܢܝܠܗ ܟܝܐܕ ܪܝܓ ܢܝܠܝܐܕ ܢܘܢܐ ܢܘܠܟܬ ܐܠܘ ܝܬܘܠ ܢܝܬܐ

 ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܝܗ ܢܘܗܠܝܕ ܢܘܢܐ

 ܐܠ ܐܝܠܛ ܟܝܐ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܠܒܩܢ ܐܠܕ ܠܘܟܕ ܢܘܟܠ

Sassܢܘܗܝܠܥ ܝܗܘܕܝܐ ܡܣܘ ܢܘܢܐ ܐܪܩܘ" ܗܠ  wzamaܐܘܗ  

 .ܼܿܘ .ܼܿ ܢܘܗܠ

 ܗܠ ܪܡܐܘ ܝܗܘܟ̈ܪܘܒ ܠܥ ܠܦܢ ܕܚ ܛܗܪ ܐܚܪܘܐܒ ܐܕܪ ܕܟ *

 ܗܠ ܪܡܐ" .:ܡܠܥܠܕ wis ܬܪܐܕ ܕܒܥܐ ܐܢܡ# ܐܒܛ ܐܢܦܠܡ

 ܕܚ ܢܐ ܐܠܐ ܐܒܛ ܬܝܠ ܐܒܛ ܝܠ ܬܢܐ ܐܪܩ ܐܢܡ ܥܘܫܝ

 ܐܠ ܪܘܓܬ ܐܠ ܠܘܛܩܬ ܐܠ .ܬܥܕܝ ܢܝܕ ܐܢܕܩܘܦ" ܐܗܠܐ

 ܟܡܐܠܘ ܟܘܒܐܠ tas ܐܬܠܓܕ ܐܬܘܕܗܣ ܕܗܣܤܬ ܐܠ ܒܘܢܓܬ

Win”ܐܠܛܕ ܢܡ ܐܗ ܢܝܢܐ ܬܕܒܥ ܢܝܠܗ ܐܢܦܠܡ ܗܠ ܪܡܐܘ  
 ¬ =ܒ ܕܝ

 ܟܠ ܐܪܝܣܚ ܐܕܚ ܗܠ ܪܡܐܘ ܬܝܐܒܝܒܚ ܗܒ tw ܥܘܫܝܘ# ܐܢܐ

18 sax] im A 21 ܥܘܫܝܘ. [ 8" (sic); ܢܝܕܝܗ A [ܬܝܐܒܝܒܚ 

S (sic); pr. ow A 19—28, 25 appear in A392 thus :— 

Mk x19ܪܩܣܝܘ .ܒܘܢܓܬ ܐܠܘ ܪܘܓܬ 000 19 ܐܝܠ  wont19 ܟܡܐܠܘ  Mt xixܡܚܿܚܪܘ  

a ee eeܗ ܢܝܢܐ ܢܝܠܗ ܐܪܒܓ ܘܗ ܗܠ ܪܡܐ ܝ 3 ܗ ܇ ܣ  

 ܥܘܫܝ ܗܒ ܪܚ ܢܝܕܝܗ Mex .ܐܢܐ ܪܝܣܚ ܐܢܡ ܐܠܐ ME ܂ܐܳܢܐܰ ܐܠܛܕ ܢܡ

 ia ܬܝܒܨ 39 .ܟܠ ܐܪܝܣ ܐܕܚ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܬܝܐܒܝܒܚ
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of the hardness of your heart permitted you this commandment, but 

from the beginning male and female God made them. Therefore 

shall a man leave his father and his mother, and the two of them 

shall become one flesh. Then they have become not two, but are 

one flesh; that which God therefore hath coupled let not man 

separate.” When he entered the house again his disciples asked 

him about this. He saith to them: “That woman which leaveth 

her husband and becometh the wife of another doth indeed commit 

adultery, and that man which leaveth his wife and taketh another 

doth indeed commit adultery.” 

And they brought near to him children, that he should lay his 

hand upon them ; and his disciples rebuked those that were bringing 

them near. When Jesus saw, it displeased him, and he rebuked 

them and said to them: “Suffer the children to come unto me, and 

forbid them not; for they that are such as these, theirs is the 

kingdom of God. Amen, I say to you Every one that shall not 

receive the kingdom of God as a child shall not enter it.” And he 

called them and laid his hands upon them and was blessing them. 

While journeying in the way, a certain one ran and fell on his 

knees and said to him: “Good teacher, what shall I do that I may 

inherit life eternal?” Jesus saith to him:‘ “Why callest thou me 

Good? There is none good save one,—God. Now the commandments 

thou knowest, ‘Thou shalt not kill, 5‘Thou shalt not commit adultery,’ 

‘Thou shalt not thieve, ‘Thou shalt not bear false witness,’ ‘Honour 
209 thy father and thy mother.” He answered and said to him: 

“Teacher, these—I have done them, lo, from when I was a child.” 

[And Jesus] looked on him lovingly and said to him: “One thing is 

18 Jesus] Our Lord A 21 And Jesus looked] S$“ (sic); Then did 

Jesus look A lovingly] S (sic) 4 79 19—23, 25 appear in 

A392 thus :—¥kx., ܙܕ Thou shalt not commit adultery and Thou shalt not 

thieve and Honour thy father and thy mother ™***” and Love thy neighbour 

as thyself. ” That man saith to him “**** These—I have done them, lo, 
from when I was a child, ™***”” but what do 7 lack? “*x® Then Jesus 

looked upon him lovingly and said to him: One thing is lacking to thee ; 

B. 8. G. 27 
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 ܐܘܗܬܘ ܐܢܟܣܡܠ ܒܗܘ ` ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܠܟ ܢܒܙ ܠܙ

chowܗܠ ܬܩܥܘ* ܝܪܬܒ ܐܬܐܘ ܝܩܙ ܠܘܩܫܘ ܐܝܡܫܒ  

 ܐܐܝܓܣ ܐܣ̈ܟܢܕ ܠܘܛܡ ܗܠ ܐܝܪܟ ܕܟ ܠܙܐܘ .ܐܬܠܡ ܐܕܗ ܠܥ

 ܐܠܛܥ ܐܡܟ ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬܒ ܥܘܫܝ "twa ܗܠ ܘܘܗ ܬܝܐ

 ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡܠ ܢܘܠܥܢܕ ܢܘܗܝܣܟܢ ܠܥ ܢܝܠܝܟܬܕ ܢܝܠܝܐܠ

 ܥܘܫܝ ܐܢܥ ܒܘܬ ܝܗܘܠܡ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡ ܝܗܘܕܝܡܠܬܘ*

 ܢܘܗܝܣܟܢ ܠܥ ܢܝܠܝܟܬܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܠܛܥ ܐܡܟ ܝܢܒ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܠܥܡܠ ܐܠܡܓܠ ܪܝܓ ܘܗ ܩܝܫܦ* .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡܠ ܢܘܠܥܢܕ

 ܢܘܢܗ" 7°ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܠ ܐܪܝܬܥܠ ܘܐ ܐܛܚܡܕ ܐܪܘܪܚܒ

 ܚܟܫܡ ܝܟ ܘܢܡ ܢܘܗܫܦܢܒ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡ ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܝܕ

 rin ܬܘܠ ܐܕܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܢܘܗܒ ܪܚ" .ܐܚܡܠ

 ܢܝܕ ܐܗܠܐ ܬܘܠ .ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܢܡ ܐܠܐ ܐܚܟܫܡ ܐܠ ܐܫܢܐ

 ܢܩ ܒܫ pin ܐܗ ܐܦܐܟ ܗܠ "Yew .ܚܟܫܡ ܡܕܡ ܠܘܟ

 ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ" .ܟܪܬܒ pda ܡܕ ܡܠܟ

 ܘܐ ܐܬܘܚܐ ܘܐ ec ܘܐ ܐܬܝܒ ܩܘܒܫܢܕ ܫܢܐ ܠܟܕ ܢܘܟܠ

 ܠܛܡܘ ܝܬܠܘ ܛܡ ܐܝ̈ܖܘܩ ܘܐ ܐܝ̈ܢܒ ܘܐ ܐܒܐ ܘܐ ܐܡܐ

 ܐ̈ܚܐܘ ܐܬܒ ܐܢܗ ܐܢܒܙܒ ܐܐܡܒ ܕܚ ܠܒܩܢ ܐܠܐ ܝܬܪܒܣ

 ܐܡܠܥܒܘ ܐܝܦܘܕܪ ܡܥ ܐܝܪܘܩܘ ܐܝܢܒܘ ܐܡܐܘ ܐܬܘܚܐܘ

 ܢܘܘܗܢܕ ܐܝܡܕܩ ܪܝܓ ܐܐܝܓܣ" .ܡܠܥܠܕ ܐܝܚ ܬܪܐܢ ܐܬܐܕ

 . ܘ ܐܝ̈ܡܕܩ ܢܘܘܗܢܕ ܐܝ̈ܪܚܢܐܘ ܐܝ̈ܪܚܐ

Mkx2 ams܂ܐܢܦ̈ܣܣܡܠ ܒܗܘ ܟܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܠܟ ܢܒܙ ܠܙ  MEx2ܠܘܩܫܘ  

wasܐܪܒܓ ܘܗܘ . ܝܪܬܒ ܐܬܘ  anܥܡܫ  KE?ܠܙܐܘ .ܝܓܣ ܗܠ ܬܝܪܦܟ  

 ܥܘܫܝ ܪܡܐܘ . ܒܛ ܐ̈ܣܦܢܒ om than ܠܛܡ Mix "Sogn ܕܒܟ ܗܬܝܒܠ

ope EEܬܘܦܠܡܠ ܢܘܠܥܢܕ ܢܘܗ̈ܝܣܦܢ ܠܥ ܢܝܠܝܦܬܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܠܛܥ ܐܡܟ  

 eres ܐܠܡܓ «Masha Ax ܩܝܫܦ MEX %450 ܒܘܬܘ .ܐܝܡܫ 0

 Asx) ܠܘܥܢܕ ܩܝܫܦ 4’( wala ܗܬܘܦܠܡܠ ܐ̈ܪܝܬܥ ܘܐ ܐܛܚܡܕ
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lacking to thee ¡ go, sell everything that thou hast and give to the 

poor, and thou shalt have treasure in heaven, and take up thy cross 

and come after me.” And it pained him at this word and he went 

away grieved, because he had much wealth. And Jesus looked upon 

his disciples and said: “How difficult for them which trust in their 

wealth to enter the kingdom of God!”% And his disciples were 

wondering at his words. Again Jesus answered and said to them: 

“My sons, how difficult for them which trust in their wealth to enter 

the kingdom of God!” $ For it is easier for a camel to enter through 

the eye of a needle than a rich man into the kingdom of heaven.” ܪ 

Now they were the more wondering in themselves saying: “Who 

then can live?” Jesus looked upon them, and said to them: “This 

with men is not possible save from God; but with God everything 

is possible.” Kepha saith to him: “Lo, we have left everything, and 

have come after thee.” Jesus answered and said: “Amen, I say to 

you Every man that shall leave house or brothers or sisters or 

mother or father or sons or fields for my sake and for my gospel’s— 

but he shall receive an hundredfold in this time, houses and brothers 

and sisters and mother and sons and fields, with persecution, and in 

the world to come he shall inherit life eternal. For there are many 

first that shall be last, and last that shall be first.” 

Mtxixl 7f thow dost wish to become a perfect man, Msn go, sell everything 

Mk x 21° that thou hast and give to the poor, aud take up thy Cross and come 

after me. And that man, when he heard, “**” it grieved him much and he 

went to his house sorry, 699 

And Jesus said ™*** See, how difficult for them which trust in their wealth 

to enter the kingdom of heaven! And again he said ™*** Kasier perad- 

because he was rich in wealth exceedingly. 

venture for a she-camel to enter through the eye of a needle than a rich man 

into the kingdom of God. 

(A* omits * peradventure’ and reads ‘camel’ instead of ‘she-camel’: the 

word translated ‘peradventure’ is literally ‘ quickly,’ 7.6, raya) 
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 ܐܘܗ ܠܙܐ ܥܘܫܝ ܘܗܘ .ܡܠܫܪܘܐܠ ܐܚܪܐܒ ܘܘܗ ܢܝܩܠܣ ܕܟܘ"

 ܪܒܕܘ ܢܝܠܝܚܕ ܕܟ ܘܘܗ ܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡ ܢܘܗܝܡܕܩ

 .ܗܠ ܕܝܬܥܕ ܡܕܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܢܕ ܐܘܗ ܝܪܫܘ ܗܬ̈ܖܣܥܪܬܠ

paleo con”ܡܠܬܫܡ ܐܫܢܐܕ ܗܪ ܒܘ ܡܠܫܪܘܐܠ ܢܢܚܢܐ  wih 

 ܐܡܥܠ maamizia .ܐܬܘܡܠ ܗܝܢܘ ܒ ܝܚܢܘ Tamla“ ܐܢܗܟ

was hrc”ܝܗܝܢܘܠܛܩܢܘ ܝܗܘܦܐܒ ܢ ܘܩܪܢܘ ܗܢܘܕܓܠܢܘ ܗܒ  

 ܘ pant ܐܬܠܬܕ ܐܡܘܝܒܘ

 ܝܒܪ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܝܕܒܙ ܝܢܒ ܢܢܚܘܝܘ ܒܘܩܥܝ ܗܬܘܠ ܘܒܪܩܘ%

 rim ܢܘܗܠ ”tw ܢܠ ܕܒܥܬ ܟܠܐܫܢܕ ܠܟܕ ܢܢܚܢܐ ܢܝܒܨ

 ܢܡ ܒܬܢ ܢܠ ܒܗ ܗܠ ”pia ܢܘܟܠ ܕܒܥܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ”Mair ܒ ܟܠܡܣ ܢܡܘ ܝ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܐܫ ܐܢܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ

 ܢܝܕܡܥ ܐܬܝܕܘܡܥܡ ܘܐ .ܐܢܬܫ ܐܢܐܕ ܐܣܦ ܢ ܘܬܫܬ

 ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܢܚܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܗܠ ”pte ܢܘܬܢܐ

 ܢܘܕܡܥܬܕܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܢܐ ܐܬܫܕ ܐܣܟ ܢܘܬܫܬܕ

 ܢܝܕ ܢܘܒܬܬܕ" ܿܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܢܐ ܕܡܥܕ ܐܬܝܕܘܡܥܡ

 ܢܝܪܚܐܠ ܠܬܡܠ ܝܠܝܕ ܬܘܗ ܐܠ ܐܕܗ ܝܠܡܣ ܢܡ ܘܐ ܝܢܝܡܝ ܢܡ

 ܠܥܘ .sans ܠܥ ܢܝܢܛ̈ܖ ade ܐ̈ܖܗܥ ܘܥܡܫ ܕܟܘ" ܐܒܝܛܡ ܢܝܕ

 ܢܘܗܝܫ̈ܪܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ .ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܢܐ ܐܪܩܘ" ܢܢܚܘܝ

 ܢ ܘܟܬ̈ܢܝܒ ܐܘܗܢ ܐܢܟܗ ܐܠ ܢܘܢܐ ܢܘܗܝ̈ܪܡ ܐܡ̈ܡܥܕ

 ܐܢܫܡܫܡ ܢܘܟܠ ܐܘܗܢ ܐܒܪ ܐܘܗܢܕ ܢܘܟܒ ܐܒܨܕ ܢܡ ܐܠܐ

ia”ܠܟܕ ܐܕܒܥ ܐܘܗܢ ܐܝܡܕܩ ܐܘܗܢܕ ܐܒܨܕ ܢܘܟܢܡ  

 ܫܡܫܢܕ ܐܠܐ ܫܡܬܫܢܕ ܐܬܐ ܐܠ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܕ ”ime .ܫܢܐ

 6 ܐܐܝܓ̈ܣ ܦܠܚ ܐܢܩܪܘܦ ܗܫܦܢ ܠܬܢܕܘ

  S (sic), much squeezed up at the end ofܢܝܪܚܐܠ]  ¥ (sic) 40ܕܒܥܬ] 35

a line. The word is probably meant for piv or <sive<\ (7.6. ܣܘ: )ܨ since 

the abs. sing. in / is elsewhere always spelt ~Av< not pIwe<, with the somewhat 

doubtful exception of Lk vii 20 
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And while they were going up in the way to Jerusalem, and 

Jesus himself was going before them, they that were with him were 

wondering, being afraid. And he took his Twelve and had begun to 

say to them that which was about to befal him, saying “Lo, we go 

up to Jerusalem, and the Son of Man is to be delivered up to 

the chief priests and to the scribes, and they will condemn him to 

death, and will deliver him up to the peoples, and they will make 

sport of him and scourge him and spit in his face and kill him, and 

on the third day he will rise.” 

And there drew near unto him James and John the sons of 

Zebedee, and they say to him: “Rabbi, we would that all that we 

shall ask thee thou wilt do for us.” He saith to them: “What would 

ye that I should do for you?” They say to him: “Give us to sit on 

thy right and on thy left in thy glory.” Jesus answered and said 

to them: “Ye know not what ye are asking. Are ye able to drink 

the cup that I drink, or with the baptism are ye baptized?” They 

say to him: “We are able.” Jesus saith to them: “That ye should 

drink the cup that I drink ye are able, and that ye should be 

baptized with the baptism wherewith I am baptized ye are able ; 

but that ye should sit on my right or on my left, this is not mine 

to give, but for totherst it is made ready.” And when the Ten 

heard, they began murmuring against James and against John. 

And he called them and said to them: “Ye know that the chiefs 

of the peoples are their lords. Not so shall it be among you, but 

he that would with you be the great one shall be to you a servant, 

and he of you which would be first shall be the slave of every one ; 

even as the Son of Man came not to be served but to serve, and 

to give his life to be a redemption for many.” 

36 He saith....do for you?] ‘He saith to them: I will do i for you’ 

EY 40 but for others] The word corresponding to ‘ other’ is never found 

elsewhere so spelt in S; it seems to be meant for the plural. The word for 

‘but’ corresponds to 06 not adda 
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 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ ܘܗ ܘܚܝܪܐ ܢܡ ܩܦܢ ܕܟܘ ܘܚܝܪܝܐܠ ܐܬܐܘ"

 ܠܥ ܐܘܗ ܒܬܝ ܐܝܡܣ ܝܡܝܛ ܪܒ ܝܡܝܛܘ . ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟܘ

Jawa Seta’ܥܡܫ ܕܦܘ  Sar.ܘܗ  atedܐܥܩܡܠ ܝܪܫ  

 crate ܗܒ ܘܐܟܘ ܝܠܥ ܡܚܪܬܐ ܕܝܘܕܕ mts ܪܡܐܡܠܘ

 ܡܩܘ" ܝܠܥ ܡܚܪܬܐ ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ wan ܦܣܘܐ ܒܘܬܘ ܩܘܬܫܢܕ

 ܐܠ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܝܡܣܠ ܝܗܝܪܩܘ ܗܢܘܒܪܩܢܕ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ

 ܬܘܠ ܐܬܐܘ ܝܗܘ̈ܢܐܡ ܠܩܫ ܡܝܩܘ" ܟܠ rts man ܠܚܕܬ

 ܝ ܕܒܥܐ ܬܢܐ ܐܒܨ ܐܢܡ ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ ܥܘܫܝ

imeܐܙܚܐܕ ܝܠܘܒܪ ܐܝܡܣ ܗܠ  tow”ܟܬܘܢܡܝܗ ܠܙ ܗܠ  

 mths ܐܘܗ ܐܬܐܘ :܆ܝܗܘ̈ܢܝܥ ܚܬܦܬܐ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ ܟܬܐ

 ܬܘܠ ܐܝܢܥ ܬܝܒܠ Xa dual“ ܡܠܫܪܘܐܠ ܘܒܪܩ ܕܟܘ ܐܚܪܘܐܒ

 ܝܗ ܐܬܝܪܩܠ ܘܠܙ ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܡ ܢܝܪܬ ܪܕܫ ܐܬ̈ܝܙ ܪܘܛ

 ܢܘܚܟܫܬ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܥܕ ܐܡ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ ܿܢܼܘܟܠܒܩܠܕ

 ܘܪܫ .ܗܒܟܪ ܐܠ ܐܫܢܐ ܝܢܒ ܢܡ ܫܢܐܕ ܪܝܣܤܐ ܕܟ ܐܠܝܥ

 ܗܠ ܘܪܡܐ mim ܢܘܟܠ ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܢܐܘ̈“ ܐܝ ܗܘܘܬܝܐܘ#

 ܘܚܟܫܐܘ ܘܠܙܐܘ 6 .ܐܟܠ ܗܠ ܪܕܫܡ ܐܕܚܡܘ ܐܥܒܬܡ ܗܪܡܠܕ

 ܗܠ ܢܝܺ̈ܪܫ ܕܟܘ oars ܐܬܪܕܕ ܐܥܪܬ ܠܥ ܪܝܣܐ ܕܟ ܐܠܝܥ

 ܢܝ̈ܖܪܫܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܒܥ ܐܢܡ ܢܡܬ ܢܝܡܝܩܕ ܐܫܢܐ ܢܡ ܢܝܪܡܐ̄

 ܢܘܗܠ FINN ܐܢܟܝܐ ܢܘܗܠ ܘܪܡܐ ܢܘܢܗܘ 5 ܐܠܝܥ ܢܘܬܢܐ

sazܢܘܗܝܛܘܛ̈ܪܡ ܘܝܡܪܐܘ ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܐܠܝܥܠ ܝܗܘܝܬܝܐܘ  

 ܐܚܪܘܐܒ ܢܘܗܝܛܘܛܪܡ ܘܘܗ ܢܝܘܫܡ ܐܐܝܓܣܘ' ܝܗܘܠܥ ܒܟܪܐܘ

 ܘܘܗ ܢܝܥܩ ܗܪܬܒ ܢܝܬܐܕܘ ܝܗܘܡܕܩ ܘܘܗ ܢܝܠܙܐܕ ܢܝܠܝܐܘ'

 ܐܟܝܪܒ" ܐܝܪܡܕ ܗܡܫܒ ܐܬܐܕ ܘܗ wie ܐܢܥܫܘܐ ܢܝܪܡܐܘ

 "also ܐܡܘܪܡܒ ܐܡܠܫ ܕܝܘܕ ܢܘܒܐܕ ܐܝܬܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܝܗ

 ܢܝܕ ܐܘܗ ܕܟ .ܡܕܡ Nas ܐܙܚܘ ܐܠܟܝܗܠ ܠܥܘ ܡܠܫܪܘܐܠ

 $ ̈ܪܕܣܥܪܬ ܡܥ ܐܝܢܥ dual ܐܘܗ ܩܦܢ ܐܫܡܪ

  N (sic)ܝܗܘܘܬܝܐܘ] ܝܗܘܝܬܝܐܘ  S (sic)ܢܘܦܠܒܣܠܕ] 2

3 masala] S (sic): see Journ. of Theol. Stud. i 569 ff. 
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And he came to Jericho, and when he went forth from Jericho, 

he and his disciples and a great multitude, Timaeus Bar Timaeus 
the blind man was sitting by the way and begging. And when he 
heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry out and to 
say: “Son of David, have compassion on me!” And many rebuked 
him that he should be silent, and again he went on crying out: 
“Son of David, have compassion on me!” And Jesus stood and 
said that they should bring him near, and he called the blind man, 
and they say to him: “Fear not; stand up, he calleth thee.” And 
he stood and took up his things, and came unto Jesus. Jesus 

answered and said to him: “What wouldest thou I should do for 
thee?” The blind man saith to him: “Rabbi, that I may see.” He 
saith to him: “Go, thy faith hath saved thee alive.” And in the same 

hour his eyes were opened, and he was coming after him in the way. 

And when they drew near to Jerusalem, to Beth Phagge to Beth 
Ania by the Mount of Olives, he sent two of his disciples and saith : 
“Go to that village over against you, and in the same hour what time 

ye are entering it ye will find a colt tied that no human being hath 
ridden upon ; loose and bring it. And if anyone say to you aught, 
say to him that for its Lord it is required, and immediately he will 
send it here.” And they went and they found the colt tied at the 

door of the court in the street. And while loosing it some of the 

folk standing there say: “What are ye doing and loosing the colt?” 

And those disciples said to them as Jesus said to them, and they 

brought the colt unto Jesus and they cast on it their cloaks and he 
rode upon it, and many were spreading their cloaks in the way. 

And they that were going before him and that were coming after 

him were crying out, and saying: “Osanna! Blessed is he that 

cometh in the name of the Lorp; blessed is the kingdom that 

cometh, the kingdom of our father David! Peace in the highest !” 

And they entered Jerusalem ; and he entered the Temple and saw 

everything, but when it was evening he had gone forth to Beth Ania 

with the Twelve. 

46 Timaeus Bar Timaeus] or, ‘Timaeus the son of Timaeus’; in 57 

one MS has ‘ Bartimaeus, the son of Timaeus,’ and the other has ‘Timaeus, 

the son of Bartimaeus’ 50 took up] ‘cast away’ A 51 Rabbili] 
of Joh xx 16 1 to Beth Ania] or, ‘belonging to Beth Ania’ 
3 its Lord (or, ‘its master’)] S (sic): see Journ. of Theol. Stud. i 569 ff. 
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 ݀ܐܬܬ ܐܙܚܘ ܢܦܟ ܐܝܢܥ dus ܢܡ ܩܦܢ ܕܟ ܐܢܪܚܐ ܐܡܘܝܠܘ%?

 ܟܓ ܗܬܘܠ ܐܬܐܘ .ܐܦ̈ܖܛ ܗܒ ݀ܬܝܐ ܕܟ ܐܩܚܘܪ ܢܡ

 ܐܠ wad ܢܐ ܐܠܐ ܚܟܫܐ ܐܠܘ ܐܬܐܘ ܡܕܡ ܗܒ ܚܟܫܢ

 ܫܢܐ ܡܠܥܠܘ ܠܝܟܡ ܗܠ ܪܡܐܘ "was ܐܢܬܕ ܐܢܒܙ ܐܘܗ ܐܘܗ

 ܐܬܐ ”aaa ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܘܗ ܘܥܡܫܘ ܠܘܦܐܢ ܐܠ ܝܟܝ̈ܪܐܦ ܢܡ

 ܢܝܠܝܐܠ pain ܝܪܫܘ ܐܗܠܐܕ ܐܠܦܟܝܗܠ ܐܘܗ ܠܥܘ ܡܠܫܪܘܐܠ

 ܢܝܠܝܐܕ ܐ̈ܖܘܬܦܘ ܐܢܦ̈ܪܥܡܕ ܐ̈ܖܘܬܦܘ ܐܠܟܝܗܒ ܢܝܢܒܙܡܘ ܢܝܢܒܙܕ

 ܘܓܒ ܐܢܐܡ ܪܒܥܢܕ ܫܢܐܠ ܐܘܗ oar ܐܠܘ" ܐ̈ܢܘܝ ܢܝܢܒܙܡܕ

 gus ܝܬܝܒܕ .ܒܝܬܟ ܐܢܟܗ ܐܘܗ ܐܠ ܪܡܐܘ ”alsa ܐܠܟܝܗ

 ܝܗܝܢܘܬܕܒܥ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ ܐ̈ܡܡܥ ܢܘܗܠܟܠ ܐܪܩܬܡ ܐܬܘܠܨ

 ܢܝܥܒܘ ܐ̈ܪܦܣܘ ܐܢܗܦ wT ܘܘܗ ܘܥܡܫܘ" ܐܒܢܓܕ ܐܬܪܥܡ

 ܐܡܥ ܗܠܟ min ܪܝܓ ܘܘܗ ܢܝܠܚܕ ܗܢܘܕܒܘܢ ܐܢܟܝܐܕ ܘܘܗ

 ܐܘܗ ܩܦܢ ܐܫܡܪ ܐܘܗ ܐܘܗܕ ܐܡܘ" ܗܢܦܠܘܝܒ ܘܗܡܬ ܪܝܓ

 ܐܬܬܠ ܘܙܚ IED ܘܘܗ tas ܕܟܘ" ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ zal ܗܠ

 sot ܗܠ ܪܡܐ ܐܦܐܟ ܪܟܕܬܐ ܕܦܘ # ܗܪܩܥ ܢܡ ܐܫܝܒܝ ܕܟ ܝܗ

 ee ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ,Kis” hea ܬܛܠܕ ܝܗ ܐܬܬ

 ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ" ܐܗܠܐܕ ܝܗ ܐܬܘܢܡܝܗ ܢܘܟܒ ܬܝܐ

 ܐܠܘ ܐܡܝܒ ܠܦܘ ܠܩܬܫܐܕ ܐܢܗ ܐܪܘܛܠ ܢܘܪܡܐܬ ܢܐܕ

 ܐܘܗܢ ܐܘܗܕ ܪܡܐܕ ܡܕܡܕ ܢܡܝܗܢ ܐܠܐ musts ܓܠܦܬܢ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܨܡܕ ܡܕܡ ܠܘܟܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܢܗ ܠܛܡ

 ”rma ܢܘܟܠ ܐܘܗܢ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܣܢܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡܘ

 ܢܘܟܠ duns ܡܕܡ ܢܝܩܒܫ ܢܘܬܝܘܗ .ܢܝܠܨܡܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝܩܕ

 + ܢܘܟܝ̈ܗܛܚ ܢܘܟܠ ܩܘܒܫܢ ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܟܘܒܐ ܦܐܕ ܫܢܐ ܠܥ

 ܘܬܐܘ ܐܠܦܝܗܒ ܐܘܗ ܟܠܗܡܘ ܡܠܫܪܘܐܠ ܒܘܬ ܘܘܗ ܘܬܐܘ *

 ܐܢܝܐܒ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ* .ܐ̈ܫܝܫܩܘ ܐ̈ܪܦܣܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܖ ܗܬܘܠ

 .ܐܢܗ ܐܢܛܠܘܫ \ ܒܗܝ ܘܢܡܘ ܬܢܐ ܕܒܥ ܢܝܠܗ ܐܢܛܠܫ

 ܐܬܠܡ ܢܘܟܠܐܫܐ ܐܢܐ ܦܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ"

 8 (sic) [ :§" adds ax, but there is no room for it 20 wxs=sܐܬܬ] 13

  [ This word is not visible in the photograph 23 <ama] § (sic)ܝܗ 22
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And the next day, when he went forth from Beth Ania, he 

hungered. And he saw a fig-tree from afar having on it leaves, 

and he came unto it, if haply he might find on it something, 

and he came and found not anything save leaves; it had not 

been the time of figs. He answered and said to it: “Henceforth 

and for ever no one of thy fruits shall eat!” And his disciples had 

heard. And when he came to Jerusalem and had entered the 

Temple of God, he began to put forth them that buy and sell in 

the Temple and the tables of the moneychangers and the tables of 

them that sell doves; and he was not suffering any one to cause 

vessels to pass through within the Temple, and he was teaching and 

saying: “Is it not so written ‘My House a House of Prayer is 

called for all the peoples,’ but ye have made it a den of thieves.” 

And the chief priests and scribes had heard, and they were seeking 

how they might destroy him; for they were afraid of him, for all 

the people were astonished at his teaching. And what time it had 

become evening he had gone forth out of the city; and when they 

were crossing over in the morning they saw that fig-tree withered 

from its root, and when Kepha remembered he said to him: “ Rabbi, 

that fig-tree which thou cursedst hath withered!” Jesus answered 

and said to them: “If there be in you faith tint God, amen, I say 

to you that if ye shall say to this hill ‘Be taken up and fall into the 

sea, —and if he shall not doubt in his mind but shall believe that that 

which he hath said cometh to pass will come to pass,—therefore I say 

to you Everything that ye pray for and believe that ye will receive, 

it shall be to you. And what time ye stand and pray, be forgiving 

that which ye have against any, that your Father also in heaven may 

forgive you your sins.” 

And they had come again to Jerusalem and he was walking in 

the Temple, and there came unto him the chief priests and scribes 

and elders and they say to him: “By what authority doest thou 

these things? and who gave thee this authority?” Jesus answered 

and said to them: “T also will ask you one word that ye shall say 

B.S. ¢. 28 
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 ܐܢܛܠܘܫ ܐܢܝܐܒ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐܘ . ܝܠ ܢܘܪܡܐܬܕ ܐܕܚ

 ܢܡ ܘܐ ܝܗ ܐܝܡܫ ܢܡ ܢܢܚܘܝܕ ܗܬܝܕܘܡܥܡ*" ܢܝܠܗ ܐܢܕܒܥ

 ܢܡܕ ܪܡܐܢ ܢܐܕ ܘܪܡܐܘ ܘܝܥܪܬܐܘ .ܝܠ ܘܪܡܐ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ

 ܪܡܐܢ ܢܐܘ̈* ܗܒ ܢܘܬܢܡܝܗ ܐܠ ܘܟܝܐ ܢܠ ܪܡܐܢ ܐܝܡܫ

 ܪܝܓ ܢܘܗܠܘܟ ܐܡܥ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܠܚܕ ܝܗ ܐܫܢܐ ܝ̈ܢܒ ܢܡܕ

 ܐܠ ܗܠ ܢܝܪܡܐ" . ܐܘܗ ܐܝܒܢܕ ܠܛܡ ܢܢܚܘܝܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܐ

 ܐܢܪܡܐ ܐܢܐ ܐܠܦܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝ

 ܠܠܡܢܕ ܐܘܗ ܝܪܫܘ ܢܝܠܗ ܐܢܐ ܕܒܥ ܐܢܛܠܘܫ ܐܢܝܐܒ ܢܘܟܠ

 ܗܒ ܪܦܚܘ ܐܓܝܣ ܗܪܕܚܐܘ KALA ܒܨܢ ܐܪܒܓ ܐܠܬ̈ܡܒ

 ’java ܕܢܥܘ ܐ̈ܚܠܦܠ ܗܕܚܘܐܘ ܐܠܕܓܡ ܗܒ ܐܢܒܘ ܐܬܪܨܥܡ

 ܐܪܐܦ ܢܡ ܗܠ ܢܘܪܕܫܢܕ ܗܕܒܥܠ ܐ̈ܚܠܦ hal ܐܪܐܦܕ ܐܢܒܙܒ

 .ܩܝܪܣ ܕܟ ܝܗܘܪܕܫܘ ܝܗܘܝܚܡܘ ܝܗܘܕܚܐ ܢ ܘܢܗܘ ܗܡܪܟܕ

 ܝܗܘܠܛܩ ܗܠ Oca ܐܢܪܚܐ ܐܕܒܥܠ ܢܘܗܬܘܠ ܪܕܫ ܒܘܬܘ

 ܐܪܒ ܕܚ" .ܘܠܛܩ ܢܘܗܢܡܘ ܘܚܡ ܢܘܗܢܡ ܐܢ̈ܖܚܐ ܐܐܝܓܣܘ

 ܢܘܬܗܒܢ ܪܒܟ ܪܡܐܘ ܢܘܗܬܘܠ ܪܕܫ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܒܝܒܚ

 ܗܪܒ Aimy ܢܘܗܫܦܢܒ ܘܪܡܐ ܐ̈ܚܠܦ ܢܝܕ ܢܘܢܗ ܝܪܒ ܢܡ

 ܘܕܝܚܐܘ̄ .ܢܠܝܕ ܐܢܬܪܘܝ ܗܠ ܐܘܗܢܘ ܝܗܘܝܠܛܩܢ ah ܗܬܪܝ

 mia ܐܬܐܕ ܐܡ ' .ܐܡܪܖܟ ܢܡ ܪ ܒܠ ܝܗܘ ܫܦܐܘ ܝܗܘܠܛܩ

 ܗܡܪܟܠ ܝܗܘܝܠܬܢܘ ܐ̈ܚܠܦܠ ܢܘܢܐ ܕܒܘܢ ܕܒܥܢ ܐܢܡ ܐܡܪܟܕ

 ܘܝܠܣܐܕ ܐܦܐܟܕ ܢܘܬܝܪܩ ܐܒܬܟ ܐܢܗ ܐܠܦܐܘ" .ܐܢ̈ܖܚܐܠ

uidܐܕܗ ܬܘܗ ܐܝܪܡ ܬܘܠ ܢܡ" ܐܬܝܘܙܕ ܐܫܪܠ ܬܘܗ ܝܗ  

 ܘܠܚܕܘ .ܗܕ. ܐܡܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ" galas ܗܝܬܝܐ ܐܬܪܡܕܬܘ

 ܐܠܬܡ ܪܡܐ ܘܗ ܢܘܗܝܠܥܕ ܪܝܓ ܘܘܗ ܘܠܟܬܣܐ .ܐܡܥ ܢܡ

 ܐܫܝ̈ܖܦܟ ܢܡ ܐܫܢܐ ܗܬܘܠ ”ataza ܘܠܙܐܘ ܝܗܘܩܒܫܘ ܐܢܗ

 ܢܘܪܡܐܢܕ ”asta ܐܬܠܡܒ ܗܢܘܕܚܐܢܕ ܣܤܪܘܕܗ ܬܝܒܕ ܢܡܘ

 \ Lids ܐܠܘ ܬܢܐ ܪܝܪܫܕ ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܢܦܠܡ .ܐܠܟܢܒ ܗܠ

 ܐܚܪܘܐ ܐܠܐ ܫܢܐܕ ܐ̈ܦܐܒ ܬܢܐ ܒܣܢ ܪܝܓ ܐܠ ܫܢܐܒ

  8: of Lk xvii 23ܐܬܨܥܡ 1
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to me, and 1 will say to you by what authority I do these things ; 

the baptism of John, from heaven is it or from men?—say to me.” 

And they considered and said “If we say ‘From heaven,’ he will 

say to us ‘How is it ye did not believe in him?’ And if we say 

that it is from men—” they were afraid of the people, for all of 

them were holding to John, because he was a prophet. They say 

to him: “We do not know.” Jesus answered and said to them: 

“Neither do I say to you by what authority I do these things.” And 

he had begun to speak in similitudes: “A man planted a vineyard 

and surrounded it with a hedge and digged in it a wine-press and 

built in it a tower and let it out to husbandmen and departed. And 

he sent in the time of fruits unto the husbandmen his slave, that 

they might send him of the fruits of his vineyard. And they took 

hold of him and beat him and sent him away empty. And again he 

sent unto them another slave, and him also they killed, and many 

others—some of them they beat and some of them they killed. One 

beloved son had he; he sent ham unto them, and said: ‘Perhaps 

they will have reverence for my son.’ But those husbandmen said 

in themselves ‘This is his son, his heir; come, let us kill him, and 

the inheritance will be ours’ And they took hold and killed him 

and put him forth out of the vineyard. What time the lord of the 

vineyard cometh, what will he do? He will destroy the husbandmen 

and will give the vineyard to others) And not even this Scripture 

have ye read ‘The stone that the builders rejected, it hath become 

the head of the corner; from the Lorp this came to pass, and a 

wonder it is in our eyes.” And they were seeking to take hold 

of him, and they were afraid of the people, for they had perceived 

that against them he said this similitude; and they left him and 

went away. And they sent unto him folk from the Pharisees and 

from the Herodians that they might take hold of him with a word. 

And they began to say to him with guile: “Teacher, we know that 

thou art true and carest not for any one, for thou hast no respect 

of persons for any one, but the way of God in truth thou teachest— 
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 ܪܣܩܠ ܐܫ̈ܖܕ wama ܠܬܡܠ ܛܝܠܫ ܬܢܐ ܦܠܡ ܐܪ̈ܖܫܒ ܐܗܠܐܕ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢ ܘܗܠܟܢ ܐܘܗ ܥܕܝ ܘܗܘ 5 ܠܬܢ ܐܠ ܘܐ

 .ܗܠ ”Ashura ܝܗܝܙܚܐ ܐܪܢܝܕ ܝܠ ܘܬܝܐ ܝܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܣܢܡ

 ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐ ܐܬܒܝܬܟܘ .ܐܢܗ ܐܡܠܨ ܘܗ ܢܡܕ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

wis 

 ܐܗܠܐܕܘ ܪܣܩܠ ܪܣܩܕ ܘܒܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ”Win ܪܣܩܕ

 .ܗܒ ܘܘܗ ܘܗܡܬܘ ܐܗܠܐܠ

 ܐܬܡܝܩ ܬܝܠܕ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܕ ܢܘܢܗ ܐܝ̈ܩܘܕܙ ܗܬܘܠ ܘܬܐܘ

 ܐܡܕ ܢܠ ܒܬܟ ܐܫܘܡ ”cial ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫ̈ܡܘ

 soe + + ܩܒܫ ܐܠܘ ܐܬܬܢܐ ܗܠ dura ܐܵܪܒܓܕ ܝܗܘܚܐ ܬܝܡܕ

 ܘܘܗ ܬܝܐ ܢܝܚܐ ܐܥܒܫ" ܝܗܘܚܐܠ ܐܥܪܙ ܡܝܩܢܕ + + + ܒܣܢ

 01 1 et 21 1 pee ܐܠܘ ܬܝܡܘ ܐܬܬܢܐ ܒܣܢ ܐܝܡܕܩܘ

 ܐܥܪܙ ܘܩܒܫ ܐܠܘ ܢܘܗܝܬܥܒܫܠ ®hama ܀ ܀ ܀ + 9

 ܐܡ ܠܝܟܗ ܐܬܡܝܩܒ" ܐܬܬܢܐ ܝܗ ݀ܦܐ ܬܬܝܡ ܢܘܗܠܟ ܬܝܪܚܐ
 ܢܘܗܝܬܥܒܘܫ ܪܝܓ ܐܗ ܐܬܬܢܐ ܐܘܗܬ ܢܘܗܢܡ ܢܡܕ ܘܡܩܕ

manmsܢܝܥܛ ܘܗ ܐܢܗ ܠܛܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ"  

 ܐܗܠܐܕ ܗܠܝܚ ܐܠ ܦܐ ܐܒܬܟ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ ܢܘܬܢܐ

 ܐܠܦܐܘ sans ܐܫܢ ܐܠ ܐܬܝ̈ܡ dus ܢܡ ܪܝܓ ܘܡܩܕ ܐܡ"

 ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܝܡܫܒܕ ܐܟܐܠܡ ܟܝܐ ܐܠܐ ܐܪܒܓܠ pam ܐܫܢ

 ܐܫܘܡܕ ܐܒܬܟܒ] ܢܘܬܝܪܩ ܐܠ amon ܢܝܕ ܐܬܝܡ ܠܥ"

 ܡܗܪܒܐܕ ܗܗܠܐ [ܐܢܐ] ܐܢܐ [ܐܝܢܣ ܢܡ] ܪܡܐ ܐܗܠܐ [ܐܢܟܝܐ

 [pom] ܐܠ ܐܗܠܐ ܐܗܘ" ܒܘܩܥܝܕ ܗܗܠܐܘ ܩܚܣܝܐܕ ܗܗܠܐܘ

 ܕܟܘ" ܢܘܬܢܐ ash ܝܓܣ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ ܐܝܚܕ ܐܠܐ ܐܬܝܡܕ

 ܢܘܢܗܠ ܐܡܓܬܦ (Lam ܒܝܬܐ ܪܝܦܫܕ ܐܪܦܣ ܢܡ ܕܚ ܥܡܫ

 ܐܢܥ" ܐܝܡܕܩ ܐܢܕܩܘܦ ܘܗ ܐܢܝܐ ܗܠܐܫ ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܥܒܕ

 ܐܝܪܡ + ܠܝܪܣܝܐ soon ܢܘܗܠܘܟ ܢܡ ܝܡܕܩ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ

 ܢܡܘ 8 3 ܗܠܟ ܢܡ ܫܒ roto ܡܚܪܬܕܘ" ܘܗ ܕܚ ܢܗܠܐ

 S (sic) [S (sic) 24 am [ <aܪܝܓ  S (sic)ܢܡܕ]  S (sic)ܘܡܩܕ] 28

  ;§ (sic)ܩܚܣܝܐܕ]  ; (sic) 26ܐܫܢ ....ܐܫܢ]  [ 8 (sic) 25ܐܠ ܦܐ
 ’ [ §" but of latܐܝܪܡ ܀ ܠܝܪܣܝܐ  ¥ (sic)ܝ ܡܕܩ] 29
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is it lawful to give money for heads to Caesar, or shall we not give?” ܪ 

And he, he had known their guile and saith to them: “Why tempt 

ye me? Bring me a denar that I may see it.” And they brought ® 

to him. He saith to them: “Whose is this image, and the inscrip- 

tion?” They say to him: “Caesar’s.” Jesus answered and said to 

them: “Give what zs Caesar’s to Caesar, and God’s to God.” And 

they had been astonished at him. 

And there came unto him Sadducees, they that were saying that 

there is no resurrection, and they were asking him and saying: 

“Teacher, Moses wrote for us that what ¢ime a man’s brother hath 

died, and he hath a wife and hath not left + + ~* he shall 

take [his brother’s wife] that he may raise up seed to his brother. 

Seven brothers there were, and the first took a wife and died and 

left no + + * * * *« + * « «* and she became wife of 

the seven of them, and they left no seed; last of all died that 

woman also. In the resurrection, therefore, what téme they have 

risen, whose of them shall the woman be? For lo, the seven of them 

took her.” Jesus answered and said to them: “Because of this it 

is ye err—that ye know not the Scriptures nor the power of God. 

For what time they have risen from among the dead they will not 

take women, nor do women become wives of men, but as the angels 

in heaven are they. Now concerning the dead that they rise, have 

ye not read [in the book of Moses how] God said [from the Bush] ‘I 

fam] the God of Abraham and the God of Isaac and the God of 

Jacob’? And lo, the God not of the dead, but of the living. But 

ye, much do ye err.’ And when one of the scribes heard that well 

he returned answer to those that were seeking a dispute with him, 

he asked him: “Which is the first commandment?” Jesus answered 

and said: “First of all of them 78 ‘Hear, O Israel, + the Lorp our 

God is one, and ‘Thou shalt love the Lorp thy God from all thy 

29 Israel + the Lorp] The unread space in S between these words is 

probably blank, so that nothing is lost. H’'® has twice over ‘Hear, O Israel, 

the Lord thy God is one Lord,’ but out of this conteat. 
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 ܘܢܗ ܟ ܒ milan ܢܡܘ teenth alas ܢܡܘ ܦܙ ܗܠܟ

 ܪܡ ܟܒܝܪܩܠ ܒܚܬܕ cool oon ܢܝ̈ܪܬܕܘ" ܐܝܡܕܩ ܐܢܕܩܘܦ

“weesܐܢܕܩܘܦ  DW towܗܠ ܪܡܐ" .ܬܝܠ ܢܝܠܗ ܢܡ  am 

KTMܝܒܪ  warܢ̈ܪܚܐ ܬܝܠܘ .ܐܗܠܐ ܘܗ ܕܚܕ ܬܪܡܐ ܐܪܪܖܫܒ  

 ܗܠܘܟ ܢܡܘ .ܗܒܠ ܗܠܘܟ ܢܡ ܫܢܐ ܝܗܘܝܡܚܪܢܕ" mim ܪܒܠ

 ܪܬܝܡ ܗܫܦܢ ܨ ܗܒܝܪܩܠ ܡܚܪܢܕܘ ܗܠܝܚ ܗܠܟ ܢܡܘ ܗܫܦܢ

 TAL iw ܕܟ ܥܘܫܝ" ܐ̈ܚܒܕܘ .cro ܢܘܗܠܘܟ ܢܡ ܘܗ

made’ܢܡ ܩܝܚܪ ܬܝܘܗ ܐܠ ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܐܡܓܬܦ  

 ܘ ܗܬܘܠܐܫܡܠ wim ܐܠ {. ܒܘܬܘ ܫܢܐܘ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ

im”ܐ̈ܪܦܣ ܢܝܪܡܐ ܐܢܟܝܐ ܐܠܟ ܝܗܒ ܦܠܡ ܕܟ ܥܘܫܝ  

 ܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪܒ ܪܡܐ ܕܝܘܕ ܘܗܘ ܕܝܘܕܕ ܘܗ MID ܐܚܝܫܡܕ

 ܟܝܒܒܕܠܥܒ ܡܝܣܐܕ ܐܡܕܥ ܝܢܝܡܝ ܢܡ ܒܬܕ ܝܪܡܠ ܐܝܪܡ ܪܡܐܕ

hushܢܐܘ“ +  manܐܢܟܝܐ ܗܠ ܐܪܩ ܢܪܡ  mis 

Kamܐܘܗ ܿܖܡܐܘ" ܗܠ ܐܘܗ ܥܡܫ ܬܝܐܡܝܤܣܒ ܐܫܢܟ ܗܠܟܘ  

 ܐܘܛܣܐܒ ܢܘܟܠܗܢܕ ܢܝܒܨܕ ܐ̈ܪܦܣ ܢܡ ܢܘܟܫܦܢ ܘܪܛ ܦܠܡ ܕܟ

 ܐܟܡܣ ܫܪܘ ܐܬ̈ܫܘܢܟܒ ܐܒܬܘܡ ܫ݁ܶܪܘ" ܐ̈ܩܘܫܒ ܐܡܠܫ ܢܝܡܚܪܘ

 ܢܝܟܪܘܡܕ ܐܬܝܠܥܒ ܐܬܝܠܡܪܐܕ ܐܬ̈ܒ ܢܝܠܟܐܘ" ܐܬܝܡܫܚܐܒ

 ܘ ܘ ܐ̈ܪܝܬܝ ܐܢܝܕ ܢܘܠܒܩܢ ܢܘܢܗܘ ܢܘܗܬܘܠܨ

 ܐܐܝܠܣܠ ܐܘܗ ܐܙܚ ܐܙܓ ܬܝܒ ܠܒܩܠ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܡܐܩ ܕܟܘ“

 ܘܘܗ ܢܝܡܪܕ ܐ̈ܪܝܬܥ ܢܡ ܐܐܝܓ̈ܣܘ ܐܙܓ ܬܝܒ ܐܢܦܪܘܥ ܢܝܡܪܕ

 ܢܝܢܘܡܫ eth ܬܝܡܪܐ ܐܬܢܟܣܡ ܐܕܚ ܐܬܠܡܪܐ ܬܬܐܘ “ ܝܓܣ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܥܘܫܝ ܐܪܩ" ܐܥܒܘܪ ܢܘܗܝܬܝܐܕ

 wos ܬܝܡܪܐ ܐܬܢܟܣܡ ܐܬܠܡܪܐ ܐܕܗܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܐ

 ܐܘܗ ܪܝܬܝܕ ܡܕܡ ܢܡ ܪܝܓ ܫܢܐ ܠܟ“ ܐܙܓ dus ܫܢܐ ܠܘܟ ܢܡ

 ܒܘܬܘ ܫܢܐܘ]  & (sic) 34ܪܬܝܡ]  [ § (sic) 88 amܢܪܢܐ 82
S (sic), for [ܒܘܬ ܫܢܐܘ 42 ܐܥܒܘܪ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܝܢܘܡܫ ܢܝ̈ܪܬ S (sic): 
syr.vg has ܐܵܢܘ̈ܡܫ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢ̈ܝܢܡ wah, for which of Ephr.Nis xlvi 36 

  . Seo Introd. vol. iiܐܬܠܡܪܐܕ ܗܒܪܘܐ ܗܢܘܡܫܘ ܗܝܢܡܠ
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heart and from all thy soul and from all thy understanding and from S 

all thy power. This is the first commandment. And a second that 

is like to it 78 ‘Thou shalt be loving to thy neighbour as thyself, 

Another commandment greater than these there is not.” That scribe 

saith to him: “Rabbi, well in truth hast thou said that God is one 

and there is no other apart from him; that a man should love 

him from all his heart and from all his soul and from all his power 

and that he should love his neighbour as himself is better than all 

burnt-offerings and sacrifices.” Jesus, when he saw that well he 

returned answer, answered and said to him: “Thou art not far from 

the kingdom of God.” And no one tagain dared ask him. 

Saith Jesus while teaching in the Temple: “How say the scribes 

that the Messiah is the son of David? And David himself hath said 

in the Holy Spirit ‘The Lorp said to my Lord, Sit on my right 

hand, until I set thine enemies under thy feet.’ And if David call 

him ‘our Lord, how was he his son?” And all the multitude gladly 

was hearing him. And he was saying while teaching: “Keep your- 

selves from the scribes that wish to walk in porches, and love 

greeting in the streets and the chief seats in the synagogues and 

the chief entertainments at suppers, and eat up the houses of widows 

in the pretext that they are lengthening their prayers—and they 

themselves shall receive the more judgement.” 

And when Jesus was standing over against the treasury he was 

seeing the many that were casting in money into the treasury, and 

many of the rich that were casting in much. And a certain poor 

widow came and cast in two mites, which are a quarter. Jesus 

called his disciples and said to them: “Yea, I say to you that this 

poor widow hath cast in more than any one into the treasury ; for 

every one of that which was abundant to him hath cast in, but this 

34 And no one fagain] And no one and again S (sic) 42 two mites, 

which are a quarter] syr.vg has ‘two pounds, which are a farthing,’ for which 

cf Ephr. Nis xlvi 36 ‘The pound and the farthing of the widow He increased’ 

(see Introd, vol. ii). The word translated ‘pound’ is that used in Lk xix 13 ff. 
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 ܕܟܘ .ܗܬܝܡܪܐ ܬܘܗ ܐܝܢܩܕ ܡܕܡ ܠܘܟ ܢܝܕ ܐܕܗ .ܝܡܪܐ ܗܠ

 ܝܒܪ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܡ ܕܚ ܗܠ ܪܡܐ ܐܠܟܝܗ ܢܡ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܩܦܢ

 ܐܢܝܢܒ ܐܢܗ ܝܙܚ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܐܒܪ ܐܢܝܢܒܘ ܐܦܐܟ ܝܙܚ ܐܗ

 ܘ ܘ ܐܕܬܫܬ ܐܠܕ ܐܦܐܟ ܠܥ ܐܦܟ ܐܟܪܗ ܩܒܬܫܬ ܐܠ

 ܒܘܩܥܝܘ ܐܦܟ ܝܗܘܠܐܫ ܐܠܟܝܗ ܠܒܩܠ ܐܬܝܙ ܪܘܛܒ ܒܬܝ ܕܟܘ

 pam ܢܝܠܗ ܝܬܡܐ ܢܠ ܪܡܐ ܢܘܗܝܕܘܚܠܒ ܣܘܝܪܕܢܐܘ ܢܢܚܘܝܘ

 ܘܙܚ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܡܠܬܫܡ ܢܝܠܗ ܗܒܕ ܐܬܐ ܐܢܡܘ

 ܢܘܪܡܐܢܘ ܝܡܫܒ ܢܘܬܐܢ ܪܝܓ ܐܐܝܓܣ ܢܘܟܥܛܢ ܫܢܐ ܐܡܠ

 roto ܢܝܕ ܢܘܬܥܡܫܕ ܐܡ cash ܐܐܝܓܣܘ ܐܢܐ ܐܢܐܕ

 ܐܠܐ ܐܘܗܢܕ ܪܝܓ ܘܗ ܕܝܬܥ ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ ܐܣܪܩܕ ܐܒܛܘ

 ܐܡܥ ܠܥ wes ܪܝܓ ܡܘܩܢ' ܐܬܪܚ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܐܠ

 ܐܟܘܕ ܐܟܘܕ ܒ ܐ̈ܥܘܙ ܢܘܘܗܢܘ .ܐܬܘܟܠܡ ܠܥ ܐܬܘܟܠܡܘ

 ܐܡܥܠ ܢܘܟܢܘܡܠܫܢܘ ܐܬܠܒܚܕ ܢܝܢܐ ܐܫ̈ܪ ܐܝܫܘܓܫܘ ܐܢܦܟ

 ܡܕܩ ܢܘܕܓܢܬܬܘ ܢܘܡܘܩܬ wala ܡܕܩܘ ܐܬܫܘܢܟ ܬܝܒܠܘ

 ܐ̈ܡܡܥ ܢܘܗܠܟܠܘ" ܢܘܗܠ ܐܬܘܕܗܣܤܣܠ ܝܬܠܘܛܡ ܐܢܘ̈ܡܓܗ

 ܢܘܟܠ ܢܝܕ ܢܝܒ̈ܖܪܩܡܕ ܐܡ" ܐܕܗ ܐܬܪܒܣ ܙܪܟܬܬ ܪܝܓ ܡܕܩܘܠ

 ܡܕܡ ܐܠܐ ܢܘܪܡܐܬ ܐܢܡ ܢܘܢܪܖܪܬ ܐܠ ܢܘܟܢܘܡܠܫܢܕ

 ܪܝܓ ܐܘܗ ܐܠ .ܘܠܠܡ am ܐܬܥܫ ܝܗܒ ܢܘܟܠ ܒܗܝܬܡܕ

 ܐܚܐ ܪܝܓ ”wiles .ܐܬܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܐܠܐ ܢܝܠܠܡܡ ܢܘܬܢܐ

 ܐܬܗܒܐ ܠܥ rain ܢܘܡܘܩܢܘ ܗܪܒܠ ܐܒܐܘ ܐܬܘܡܠ ܝܗܘܚܐܠ

 war ܠܛܡ ܫܢܐ ܠܟ ܢܘܟܠ ܐܢܣ ®”wamia ܢܘܢܐ ܢܘܬܝܡܢܘ

 ܐܬܐ ܢܘܬܝܙܚܕ ܐܡ" ܐܚܢ ܘܗ ܐܬܪܖܚܠ ܐܡܕܥ ܪܒܝܣܢܕ ܠܘܟ

 ܐܪܩܕ am ܝܩܢܢܐ ܐܠܕ ܪܬܐ pros ܐܒܪܘܝܚܕ ܐܬܘܦܢܛܕ

 ܢܡܘ" tall ܢܘܩܪܥܢ ܕܘܗ ܝܒܕ ܢܘܢܗ ܢܝܕܝܗ ܠܟܬܣܢ

 ܡܕܡ ܠܘܩܫܢܕ ܠܘܥܢ ܐܠܘ ܐܬܝܒܠ ܬܘܚܢ ܐܠ ܘܗ ܐܪܓܐܒܕ

 ܠܘܩܫܢܕ ܗܪܬܣܒܠ eee ܐܠ ܘܗ ܐܬܝܪܩܒܕ ܢܡܘ" ܗܬܝܒ ܢܡ

MLܣܘ ܣܘ ܘ  

 ܢܡ ܢܘܥܪܬܬ ܐܠ  panܐܢܡ ܐܢܒܙ  Ofܢܘܪܡܐܬ ܐܢܡ ܢܘܢܪܬ ܐܠ] 11

 ) 4415 (for the rest of this quotation, see on Mt x 20, Lk xxi 19--17ܢܘܠܠܡܬ

15 <\o] S (sic) 
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xill 1 woman everything that she was possessing cast in.” And when Jesus S 
was going forth from the Temple one of his disciples saith to him: 

2 “Rabbi, lo, see the stones and the great building!” Jesus saith to 
him: “See this building—there will not be left here a stone on a 
stone that will not be thrown down.” 

3 And when he sat on the Mount of Olives over against the Temple, 

Kepha and James and John and Andrew themselves alone asked 

+ him: “Say to us when these things shall be, and what the sign with 
  which these things are accomplished?” Jesus saith to them: “Seeܪ
6 lest any lead you astray. For many will come in my name, and will 
7 say ‘I am he, and many will they lead astray. Now what time ye 

have heard of battles and tales of battles, be not afraid ; for that 

8 is about to be, but not as yet és the last. For people will rise 

against people and kingdom against kingdom, and there will be 

earthquakes in various places; famines and tumults are the be- 

9 ginning of travail. And they will deliver you up to the peoples 

and to the Synagogues, and before kings ye shall stand and ye shall 

be scourged before governors for my sake, for a witness to them 

ro and to all the peoples; for firstly this gospel shall be preached. 

ir Now what ¢ime they bring you up that they may deliver you over, do 

not give thought to what ye shall say, but that which is given to you 

in that hour—that speak ye; for not ye are speaking but a holy 

12 Spirit. For the brother will deliver up his brother to death and the 

father his son, and the sons will rise up against the fathers and will 

13 put them to death, and every man will be hating you for my name’s 

sake. Every one that shall endure unto the last, he shall live. 

14 What time ye have seen the sign of abomination of desolation 

standing where it is not necessary—he that readeth, let him under- 

stand—then they that ave in Judaea let them flee to the hill-cowntry, 

rs and he that is on the roof let him not go down to the house nor 

16 enter that he may take away aught from his house, and he that 

is in the field let him not turn behind that he may take away his 

clothing. 

11 do not give thought.....say] Cf ‘do not cogitate before the time 

what ye shall speak’ A415 (for the rest of this quotation, see on Mt x 20, 

Lk xxi 12—17) a holy Spirit] ¢f Lk ii 25, 26, Jn xx 22 

B.S. 0. 29 
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 ܢܝܕ ܘܠܨ" ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܘܢܗܒ ܢܩܢܝܡܕ ܢܝܠܝܐܠܘ ܐܬܢܛܒܠ ܢܝܕ ܝܘ"

 ܢܘܢܗ ܐܬܡܘܝܒ ܐܢܨܠܘܐ ܪܝܓ ܐܘܗܢ " ݀ܐܘܬܣܒ ܐܘܗܢ ܐܠܕ

 ܐܡܠܥܠ ܐܗܠܐ ܐܪܒܕ .ma ܢܡ ܗܬܘܟܐ ܐܘܗ ܐܠܕ

 ܘܘܗ pts ܐܠ ܘܠܐܘ" ܐܘܗܢ ܐܠ ܒܘܬܘ ܐܢܡܘܝܠ ܐܡܕܥܘ

 ܐܝ̈ܒܓ ܠܛܡ ܐܠܐ .ܪܣܒ ܠܟ ܐܘܗ ܐܝܚ ܐܠ ܢܘܢܗ ܐܬܡܘܝ

 ܐܗܕ ܢܘܟܠ ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܢܐ ܢܝܕܝܗܘ# .ܐܬܡܘܝ eta ܐܒܓܕ

 ܠܛܡ * ܗܢܘܢܡܝܗܬ ܐܠ ܢܡܬܪܗ ܐܗ ܐܝܥܝܝܫܡ am ܐܟܪܗ

 ܢܘܠܬܢܘ ܐܬܘܒܕܟܕ ܐܝܒܢܘ ܐܠܓܕ ܐܚܝܫܡ ܪܝܓ ܢܘܡܘܩܢܕ

 ܐܬܡ ܦܐ ܘܥܛܢ sar ܢܐܕ ܐܢܟܗ ܐܬ̈ܪܡܕܬܘ ܐܬܘܬܐ

 ܡܕܡܠܟ ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܬܡܕܩ ܐܗ aw ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ" .ܐܝܒܓܠܠ

 ܟ ܘܗ ܐܢܨܠܘܐ ths ܐܬܡܘܝ ܢܘܢܗܒ ܢܘܗܒ ܐܠܐ

 ܢܡ ܐܒܟܘܦܟ ”J alain ܐܘܚܢ ܐܠ ܗܪܗܘܢ cimwa ܐܫܡܫ

 otal ܗܢܘܙܚܢ ܢܝܕܝܗܘ* ܐܝܡܫܕ ܗܬܘܠ̈ܝܚ ܢܘܥܘܙܢܘ ܐܝܡܫ

 ܐܚܒܘܫ ܡܥܘ ܐܒܪ ܐܠܝܚ ܡܥ wus ܠܥ ܐܬܐ ܕܟ ܐܫܢܐܕ

 ܢܝܗܝܬܥܒܪܐ ܢܡ ܝܗܘܒܓܠ ܫܢܟܢܘ ܝܗܘܟܐܠܡ ܪܕܫܢ ܢܝܕܝܗܘ"

 ܐܬܬ ܢܡ" ܐܝܡܫܕ ܗܫܪܠ ܐܡܕܥ ܐܥܪܐܕ ܐܫ̈ܕܖ ܢܡ ܐܚܘܪ

 ܢܝܥܕܝ ܗܝܦܪܛ ܘܥܪܦܘ ܗܝܟܘܣ ܘܟܪܕ ܐܡܕ ܐܬܐܠܦ ܘܦܠܝ ܢܝܕ

 ܢܘܬܝܙܚܕ ܐܡ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܢܟܗ* ܐܛܝܩ ܒܝܪܩܕ ܢܘܬܢܐ

 ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ" ܐܥܪܬܠ ܬܒܪܩܕ ܘܥܕ ܢܝܘܗܕ ܢܝܠܗ

 .reac ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܕ ܐܡܕܥ ܐܕܗ ܐܬܒܖܫ tash ܐܠܕ

 ܐܡܘܝ As” 2 goss ܐܠ ܝܠܡܘ ܢܘܪܒܥܢ ܐܥܪܐܘ ܐܝܡܫ"#

 ܐܟ̈ܐܠܡ ܐܠܦܐܘ ܥܕܝ ܐܠ ܫܢܐ ܝܗ ܐܬܥܫ ܠܥܘ ܢܝܕ ܘܗ

 ܢܝܕ ܢܘܬܝܘܗ#" ܐܒܐ ܢܐ ܐܠܐ ܐܪܒ ܐܠ ܦܐܘ ܐܝܡܫܒܕ

 mayan ܐܢܒܙܠ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܪܝܓ ܐܠ ܢܝܠܨܡܘ ܢܝ̈ܪܝܥ

 ܗܢܝܢܩ ܝܗܘܕܒܥܠ oma ܗܬܝܒ ܩܒܫܘ ܕܥܢܥܕ ܐܪܒܓܕ ܪܝܓ

 ܢܘܬܝܘܗ# fx ܐܘܗܢܕ ܐܥܪܬܠ ܕܩܦܘ ܗܕܒܥ ܫܢܐ ܫܢܐܠ

 mim ܐܬܐ ܝܬܡܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܪܝܓ ܐܠ ܢܝ̈ܪܝܥ ܠܝܟܗ

 S (sic): of Mt xxiv 32, and see Appendix 1 [ ® (sic) 28 asinܢܘܥܘܙܢܘ] 25



±9 

 2ܘ

21 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

S. MARK XIII 227 

Now woe to them with child, and to them that are giving suck in S 

those days! But pray that it may not be in the winter. For there 

will be distress in those days, the like of which hath not been from 

the day that God created the world even unto to-day, neither again 

shall be. And if those days had not been short no flesh would 

live, but because of the chosen ones whom he hath chosen the 

days are short. And then if any one shall say to you ‘Lo, here 

is the Messiah,’ ‘Lo, there,—do not believe him; because there 

will arise lying Messiahs and prophets of untruth and they will 

give signs and wonders, so that if possible they will lead astray 

even the chosen ones. Now yourselves, see,—lo, I beforehand have 

said to you everything. But in those same days after that distress 

the sun will be darkened and the moon her light will not shew, 

and the stars will fall from heaven and the powers of heaven will 

tremble, and then they will see the Son of Man coming on the 

clouds with great power and with glory. And then he will send 

his angels and will gather together his chosen ones from the four 

winds, from the uttermost part of the earth unto the uttermost part 

of the heaven. Now from the fig-tree learn a parable, that what 

time its branches have become tender and its leaves are put forth 

ye know that the summer 28 near; so ye also, what time ye have 

seen these things that are coming to pass, know ye that it hath 

drawn nigh to the door. Amen, I say to you that this generation 

will not pass away until all these things be. Heaven and earth 

will pass away, and my words will not pass away. Now of that 

day and of that hour no one knoweth, not even the angels in heaven 

nor the Son, but the Father. Now be ye watchful and praying, 

for ye know not the time. For just as a man that departed and 

left his house and gave to his slaves his property, to each man his 

work, and commanded the doorkeeper that he should be watchful— 

be ye therefore watchful, for ye know not when the master of the 

20 And if those days....short] ‘And except God (one ms om.) had 

shortened those days’ #7". Thus S is harmonised to Mt xxiv 22 against L 
28 what time....put forth] Cf ‘when the branches become tender, and the 

leaf springs forth and buds’ ܐ 797 33] so also 797 
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 ܢܐ ܐܠܘ ܐܬܝܥܨܡܒ ܢܐ ܐܠܘ ܐܬܝܫܡܪܒ ܢܐ ܐܠ ܐܬܝܒܕ

 ܐܝܠܫ ܢܡ ܐܬܐܢ ܐܡܠܘ* ܐܵܪܦܫܒ ܢܐ ܐܠܘ ܐܬܝܗܓܘܢܒ

 ܐܢܪܡܐ ܘܗ ܢܘܟܠܕ ܡܕܡܘ* ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܡܕ ܕܟ ܢܘܟܚܟܫܢ

 oats ܢܘܬܝܘܗ ܐܢ̈ܪܡܐ ܘܗ ܢ ܘܟܠܟܠ

 ܢܝܝܥܒ ܟܣܦܕ ܐܪܝܛܦ ܐܘܗ ܐܘܗܕ ܢܝܺ̈ܡܘܝ ܢܝܪܬ ܡܕܩ ܢܡ `

 .ܗܢܘܠܛܩܢܘ ܗܢܘܕܚܐܢ ܐܠܟܢܒ ܐܢܟܝܐ ܐ̈ܪܦܣܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒܪ ܘܘܗ

pts’ܐܡܥܕ ܐܒܘܪ ܐܘܗܢ ܐܠܕ ܐܕܝܥܕܥܒ ܐܠܕ ܪܝܓ ܘܘܗ . 

 ܝ ܒ a8 Mow ܢܘܥܡܫܕ ܗܬܝܒܒ ܐܝܢܥ ܬܝܒܒ ܐܘܗ ܕܟܘ

 ett somos ܐܬܦܝܛܫ ܐܠܝܩܫ ܕܟ ܐܕܚ ܐܬܬܢܐ ܬܬܐ

 ܠܥ ܗܬܥܦܫܐܘ ܗܬܪܒܬܘ ܝܗܘܡܕ ܢܝܪܝܩܝܕ ܐܬܒܛ ܣܘܩܛܣܦ

 ݀ܢܘܗܫܦܢܒ ܢܘܗܠ ܫܐܒܬܐܕ ܐܫܢܐ ܘܘܗ dura ܗܫܪ

 ܢܒܕܙܢܕ ܪܝܓ ݀ܐܘܗ ܚܟܫܡ ] ܐܢܗ [ܐܢܕܒܐ] ܐܢܡܠܕ ܢܝܪܡܐܘ

 ܘܘܗ ܢܝܢܛ̈ܖܡܘ ܐܢܟܣܡܠ ܘܒܗܝܬܡܠܘ ܢܝܪܢܝܕ ܐܐܡܬܠܬܒ

 ܐܢܡ ܗܠ ܘܩܘܒܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܥܘܫܝ ܗܝܠܥ ܢܘܗܬܢ̈ܝܒ

 ’Saas ܝܬܘܠ ܬܕܒܥ ܐܪܝܦܫ ܪܝܓ ܐܕܒܥ ml ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܗܡ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨܕ ܝܬܡܐܘ ܢܘܢܐ ܢܘܟܬܘܠ ܐܢܟܣܡ ܪܝܓ ܢܒܙ

 ܐܠ ܢܒܙܠܟܒ ܢܝܕ ܐܢܐ ܢܘܗܠ ܢܘܕܒܥܬܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ

 ܝܢܪܒܩܡܠܕ ܐ ܬܕܒܥܕ ܡܕܡ ܪܝܓ ?’wim ܢܘܟܬܘܠ ܬܝܘܗ

 ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ" ܝܡܫܘܓ dams ܬܡܕܩܘ ܬܕܒܥ ܐܗ

Ganܐܢܪܟܘܕ ܗܠ ܐܘܗܢ ܐܡܠܥ ܗܠܘܟܒ .ܝܬܪܒܣ ܪܒܬܣܬܕ  

 .ܼܿܣ, ܬܕܒܥܕ ܡܕܡ ܐܢܗܕ

rams si ܬܘܠ ًܠܙܐ ܪܣܥܪܬ ܢܡ ܕܚ ܐܛܘܝܪܟܣ rama” 

 ܢܘܠܬܢܕ ܘܝܕܘܬܫܐܘ ܘܝܕܚ ܘܥܡܫ ܕܟ ܢܘܢܗܘ# ܝܗܝܡܠܫܢܕ ܝܡ.

 ܐܡܘܝܒ" .ܝܗܝܡܠܫܢܕ ܟܝܐ ܐܠܥܦ ܐܘܗ ܐܥܒܘ ܐܦܣܟ ܗܠ

 ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܗܠ ܘܪܡܐ ܐܚܨܦ ܐܘܗ ܣܟܢܬܡ ܕܟ ܐܪܝܛܦܕ ܐܝܡܕܩ

  §, the end܀ ܐܳܢܡܠܕ]] ܐܡܠܕ 8 5 ܢܘܗܬܢ̈ܝܒ]  S (sic)ܐ̈ܡܠܘ] 88
of > coming almost over the»; anaes 8“: of Joh xi 38 9 453] so 

Merz’; asa S”: of ver, 14 and Mt ii 9 [ܝܬܪܒܣ. S (sic) 12 [ܣܦܢܬܡ 

S (sic): the ܠ is clear, and of Lk xxii 7 
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house cometh, not if i¢ be in the evening-time, nor if in the 

mid-night, nor if in the twilight, nor if in the dawn,—and shall he 

come suddenly and find you sleeping? And that which to you 

I say, to all of you I say—be ye watchful!” 

Two days before it was the Unleavened Bread of Pasek the chief 

priests and scribes were seeking how with guile they should take 

hold of him and kill him, for they were saying “Not on the Feast, 

that there be not an uproar of the people.” And when he was in 

Beth Ania in the house of Simon the leper, while sitting aé meat, 

there came a certain woman carrying a vase of perfume, nard of 

good pistic, the price of which was great, and she brake it and 

poured it on his head. And there were some whom it displeased 

in their soul and they say “Wherefore is this [waste]? For it 

could have been sold for three hundred denars and be given to the 

poor.” And they were murmuring among themselves against her. 

Now Jesus said to them: “Suffer her; why injure ye her? for a 

fair deed hath she done unto me. For at all times the poor are 

by you, and whensoever ye will ye can do for them ; but I, at all 

times 1 am not by you. For this which she hath done, as if for 

my burial, lo, she hath done ܐ and beforehand hath perfumed my 

bodily frame. Amen, I say to you Wherever my gospel shall be 

announced, in all the world there will be for her the memory of this 

which she hath done.” 

And Judas Scariot, one of the Twelve, went unto the chief priests 

so that he might deliver him up. And they, when they heard, 

rejoiced and promised that they would give him silver ; and he was 

seeking an opportunity so that he might deliver him up. On the first 

day of the Unleavened Bread, when the Passover was slaughtered 

5 among themselves] S: so [ read the photograph 12 slaughtered] 

S (sic): of Lk xxii 7 
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 ܢܝ̈ܪܬ ”tra ܐܚܨܦ ܠܟܐܬܕ ܒܝܛܢ ܠܙܐܢܕ ܬܢܐ ܐܒܨ ܐܟܝܐ

 ܢܘܟܒ ܥܓܦ ܐܗ ܐܟܪܟܠ ܘܠܙ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܡ

 ܠܐܥܕ !tal ܗܪܬܒ ܘܠܙ .ܐܝܡܕ ܐܢܐܡ ܠܝܩܫܕ ܕܚ ܐܪܒܓ

 ܘܗ ܐܟܝܐ ܗܠ ܐܛܡ ܝܢܒܙ ܪܡܐ ݀ܢܒܪ .ܐܬܝܒ ܐܪܡܠ ܘܪܡܐܘ

busܝܪܫܡ  aoeܐܗܘ* ܝܕܝܡܠܬ ܡܥ ܐܚܨܦ ܣܤܣܥܠܐܕ  

 ܢܡܬ ܐܒܝܛܡܘ ܐܝܘܫܡ ܕܟ ܐܬܒܪ ܐܕܚ ܐܬܝܠܥ ܢܘܟܠ ܐܘܚܡ

 ܘܬܐܘ ܢܘܗܠ [trees] ܐܢܦܝܐ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ”alin ܢܠ ܘܢܩܬ

 ܕܟܘ" ܐܚܨܦܠ ܘܒܝܛܘ ܢܘܗܠ ܪܡܐܕ ܐܢܟܝܐ ܘܚܟܫܐܘ ܐܟܪܟܠ

 ܢܝܠܟܐܘ ’pause sac .ܗܬܪܣܥ̈ܪܬ ܡܥ ܐܬܐ ܐܫܡܪ ܐܘܗ

 ܕܚܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܪܟܬܕ aie ܢܝܕ ܢܘܢܗ" ܝܢܡܠܫܕ ܘܗ jas ܠܟܐܕ ܢܘܟܢܡ

 ܐܢܐ ܐܡܠܕ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܗܠ ܘܘܗ tara .ܢܘܗܠ

 ܝܡܥ ܗܕܝܐ ܛܫܘܐܕ ܪܣܥܪܬ ܢܡ ܕܚ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ"

 ܢܝܕ ܝܘ ܝܗܘܠܥ ܒܝܬܟܕ ܐܢܟܝܐ ܠܙܐ ܐܫܢܐܕ ”mina ܐܬܓܠܒ

 ܗܠ ܐܘܗ ܚܩܦ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܡܠܬܫܡ ܗܕܝܐܒܕ am ܐܪܒܓܠ

 ܘ ܘ ܕܠܝܬܐ ܐܠ ܘܠܐ

 ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܒܗܝܘ ܐܨܩܘ as sai ܐܡܚܠ ܢܝܠܟܐ ܕܟܘ"

 ܢܘܗܠ sma wisa ܐܣܟ ”amin ܝ̈ܪܓܦ ܐܢܗ ܘܒܣ ܢܘܗܠ

 ܦܠܚܕ ܐܬܕܚ ܐܩܬܝܕܕ ܝܡܕ ܐܢܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܗܢܡ ܘܝܬܫܘ

 ܐܬܫܐ ܐܠ ܒܘܬܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐ“ ܕܫܐܬܡ ܐܐܝܓܣ

 ܢܘܟܡܥ ܝܗܘܝܬܫܐ ܗܒܕ ܐܡܘܝ ܘܗܠ ܐܡܕܥ ܐܬܦܓܕ ܐܕܠܝ ܢܡ

 .ܐܬܝܙ TALL ܘܩܦܢܘ ܘܘܗ ܘܚܒܫܘ* .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡܒ ܬܝܐܬܕܚ

 ܪܝܓ ܘܗ ܒܝܬܟ ܝܒ ܢܘܠܫܟܬܬ ܢܘܟܠܟܕ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ"

 ܐܢܡܕܩܡ ܬܡܩܕ ܐܡܘ" oto ܢܘܪܕܒܬܢܘ ܐܝܥܪܠ ܐܚܡܐܕ

 ܢܘܗܠܟ ܢܐ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܦܐܟ ܐܢܥ" ܐܠܝܠܓܠ ܢܘܟܠ

  | S (sic): there is no roomܝܪܫܡ $ S܀ ܒܪ [ S (sic) 14 4ܢܘܦܒ] 13

for Siem oa Vea KK] S (sic) 18 48h] N (sic) 28 [ܒܗܝܘ F (sic) 
  § (Mt) and S (Lk): cf A221 at Lk xxii 20ܐܩܬܝܕ ; § (sic)ܐܒܬܝܕܕ] 24
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his disciples said to him: “Where wilt thou that we go and 

make ready that thou eat the Passover?” And he sent two of his 

disciples, and said to them: “Go to the town; lo, there will meet 

you a certain man carrying a vessel of water. Go after him to 

wherever he entereth, and say to the master of the house: [Our] 

Rabbi saith, ‘My time hath arrived; where is my guest-chamber 

where I may eat the Passover with my disciples?” And lo, he 

will shew you a certain large upper-room furnished and made ready ; 

there prepare for us. His disciples went as [he said] to them and 

came to the town and found as he said to them; and they made 

ready the Passover. And when it was evening he came with his 

Twelve, and while they were sitting at meat and eating Jesus said 

to them: “Amen, amen, I say to you One of you that eateth with 

me, he will betray me.’ Now they began to be grieved and were 

saying to him each one of them “Is it I?” But he said to them: 

“One of the Twelve, that hath put forth his hand with me in the 

bowl. And the Son of Man goeth as is written of him, but woe to 

that man by whose hand the Son of Man is betrayed; it were 

© profitable for him if he had not been born! ” 
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And while they were eating bread he blessed, and brake and 

gave to his disciples, and said to them: “Take, this 7s my body.” 

And he took a cup and blessed, and gave to them and they drank 

from it. And he said to them: “This 78 my blood of the new 

covenant, that for many is shed. Amen, I say to you that no 

more shall I drink of the offspring of the vine, until that day in 

which I shall drink it with you newly in the kingdom of God.” And 

they had glorified God and went out to the Mount of Olives. Jesus 

saith to them “All of you will be offended in me, for it is written 

‘I will smite the shepherd and the lambs will be scattered. And 

what tame I have arisen, I go before you to Galilee.” Kepha 

answered and said to him: “If all of them shall be offended, I not.” 

19 to be grieved] Jit. ‘that it should grieve them’ 24 of the... 

covenant] S (sic); om. ‘of’ S (Mt) and S (Lk): ¢f Lk xxii 20 25 off- 

spring] so also 7 °": see on Lk xxii 18 
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 ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܸܐ" ܐܠ ܐܢܐ ܢܘܠܫܟܬܢ

 ܢܝܬܪܬ ܐܠܓܢܪܬ wim ܐܠܕܥ ܐܢܗ ܐܝܠܠܒ cima. dura ܟܠ

 ܪܡܐ thse ܢܡ ”waar .ܝܒ ܪܘܦܟܬ ܢܝܚܢ̈ܒܙ ܬܠܬ ܢܝܢ̈ܒܙ

 ܦܐ ܐܢܟܗܘ ܟܒ ܪܘܦܟܐ ܐܠ ܟܡܥ ܬܘܡܐܕ ܝܠ ܐܘܗܢ ܢܐܕ

 ܐܢܡܣܕܓ ܐܝܪܩܬܡܕ ܐܕܝܐ ܐܬܟܘܕܠ ܘܬܐܘ ܘܪܡܐ ܢܘܗܠܘܟ

 ܐܦܐܟܠ ܪܒܕܘ9 ܐܢܠܨܡ ܕܥ ata ܘܒܬ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܪܡܐܘ

 ܪܡܐܘ" .ܘܩܥܬܬܡܠܘ ܘܪܡܟܬܡܠ ܝܪܫܘ ܢܝܢܝܚܘܝܠܘ ܒܘ ܩܥܝܠܘ

 ܠܝܠܩ ”sina ܐܬܘܡܠ ܐܡܕܥ ܝܫܦܢܠ ܗܠ ܝܗ ܐܝܪܟ ܢܘܗܠ

 ܐܚܟܫܡ ܢܐܕ ܐܘܗ ܐܠܨܡܘ ܐܥܪܐ ܠܥ .ܝܗܘܦܐ ܠܥ ܠܦܢܘ

 ܐܛܡ ܟܝܕܝܐܒ ܡܕܡ ܠܘܟ ܝܒܐ ”toro .ܐܬܥܫ mim ܪܒܥܬܕ

 ܐܠܐ ܐܘܗܢ ܝܠܝܕ ܝܢܝܒܨ ܐܠ ܐܠܐ ܐܢܗ ܐܣܟ ܝܢܡ ܪܒܥܐ

wbaܢܘܥܡܫ ܐܦܐܟܠ ܪܡܐܘ ܢܝܟܡܕ ܢܘܢܐ ܚܟܫܐܘ ܐܬܐܘ"  

 ܘܠܨܘ ܘܪܝܥܬܐ# .ܪܝܥܬܬܕ ܐܥܫ ܐܕܚ ܬܝܚܚܟܫܐ ܐܠ ܬܟܡܕ

 .ܗܝܶܪܟ ܐܪܓܦ ܐܠܐ ܐܝܒܨ ܐܚܘܪ ܐܢܘܝܣܢܠ ܢܘܠܥܬ ܐܠܕ

 ܚܟܫܐܘ ܐܬܐܘ" ܪܡܐ ܐܬܠܡ ܝܗ ܝܗܘ ܝܠܨ ܒܘܬ ܠܙܐܘ"

 ܐܬܢܫ ܢܘܗܝ̈ܢܝܥ ܪܝܓ ܝܘܗ ܢܢܝܥܛ ܢܝܟܡܕ ܕܟ ܒܘܬ ܢܘܢܐ

 ܢܝܢܒܙ ܬܠܬܕ ܐܬܐܘ ol ܢܘܪܡܐܢ ܐܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ ܐܠܘ

 ܐܬܪܚ ܬܛܡ ܐܬܥܫ ܬܬܐ .ܘܚܝܢܬܐܘ ܘܟܡܕ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܠܙܐܢ ܘܡܘܩ¢ ܐܝܛ̈ܚܕ samuel ܐܫܢܐܕ min ܡܠܬܫܡ ܐܗ

 ܕܚ ܐܕܘܗܝ ܐܬܐ Alam am ܕܥܘ" ܝܠ ܡܠܫܡܕ ܘܗ ܒܪܩ ܐܗ

 ܐ̈ܙܣܦܣ ܢܝܠܝܩܫ ܕܟ .ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܗܡܥܘ ܪ ܣܥܪܬ ܢܡ

 ܢܘܗܠ ܒܗܝܘ" ܐܫܝ̈ܫܩܘ ܐ̈ܪܦܣܘ ܐܢܗܟ ܝܒܪ ܬܘܠ ܢܡ ܐ̈ܪܛܘܚܘ

 ܘܝܘܗ ܗܠ ܐܢܩܫܢܕ ܘܗ ܢܘܗܠ tars ܗܠ ܡܠܫܡܕ ܘܗ ܐܬܐ

 ܪܡܐܘ ܗܬܘܠ ܐܬܐ ܐܕܚܡܘ^ ܝܗܘܠܒܘܐܘ ܬܝܐܪܝܗܙ ܝܗܘܕܚܐ

 ܝܗܘܕܚܐܘ ܐܝܕܝܐ ܝܗܘܠܥ amin ܢܘܢܗܘ" maria ܝ݁ܒܰܪ ܗܠ

ana”ܒܪܕ ܐܕܒܥܠ ܐܚܡܘ ܐܦܝܣ ܛܡܫ ܢܝܡܚܝܩܕ ܢܝܠܝܐ ܢܡ  

 ܠܥܕ saad ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ" ܗܢܕܐ ܗܒܣܢܘ ܐܢܗܟ

 ܡܘܝܠܟ" ܝܢܢܘܕܚܐܬܕ ܐ̈ܪܛܘ ܝܒܘ ܐܦܝܥܣܒ ܢܘܬܩܦܢ ܐܣܝܓ



39 

3! 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48 

49 
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Jesus saith to him: “Amen, amen, I say to thee Thou to-day in 

this night, before ever the cock crow twice, three times thou wilt 

deny me.” And Simon all the more said “If it shall be for me 

that I should die with thee, I will not deny thee.’ And so all of 

them also said. And they came to the place which is called 

Gedsemane, and he said to his disciples: “Sit here, while I pray.” 

And he took Kepha and James and John, and he began to be 

gloomy and to be in trouble. And he said to them: “It doth 

grieve my soul even unto death.” And he departed a little, and he fell 

on his face on the earth and was praying if it could be that the hour 

should pass from him. And he said: “My Father, everything is in 

thy power ; cause this cup to pass from me—but not my will, mine, 

be done, but thine!” And he came and found them sleeping, and 

he said to Kepha: “Simon, thou hast slept; hast thou not been 

able one hour to watch? Watch and pray that ye enter not into 

temptation ; the spirit is willing, but the body is infirm.” And he 

went again and prayed, and the same word he said. And he came 

and found them again asleep, for their eyes were laden with sleep, 

and they knew not what they should say to him. And he came for 

the third time and said to them: “Sleep and take your ease; the 

hour hath come, the end hath arrived—lo, betrayed is the Son of 

Man into the hands of the sinners! Arise, let us go; lo, he that 

betrayeth me hath drawn near.’ And while yet he was speaking 

Judas, one of the Twelve, came, and with him a great multitude 

carrying scimitars and staves from the chief priests and scribes and 

elders. And he gave them a sign, he which was betraying him, in 

that he said to them: “He which I kiss, he it is; take hold of him 

warily and carry him along.” And immediately he came unto him 

and said to him: “Rabbi!” and kissed him. And they laid hands 

upon him, and took hold of him. And one of those standing 

by drew a sword and smote the chief priest's slave and took off 

his ear. Jesus answered and said to them: “As against a robber 

have ye come forth with swords and with staves that ye might 

take hold of me! Daily with you am I in the Temple—while 

36 My Father] ‘Father’ #” 38 willing] ‘ willing and ready’ 4! 

B. 8. ¢. 80 
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 ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܕܚܐ ܐܠ ܐܢܐ ܦܠܡ ܕܟ .ܐܠܦܝܗܒ ܐܢܐ ܢ ܘܟܬܘܠ

 ܢܘܗܠܘܟ ܘܘܗ ܝܗܘܩܒܫܘ" ܐܒܬܟ ܢ ܘܡܠܫܢܕ ܠܛܡ ܐܠܐ .ܝܠ

 ܦܢܝܛܥܘ ܗܪܬܒ ܐܘܗ ܐܬܐ ܕܚ ”salsa ܘܩܰܖܥܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬ

 ܩܒܫ ܘܗܘ" ܝܗܘܕܚܐܘ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܐ ܘܠܙܐܘ ܐܢܘܕܣ ܐܘܗ

 ܥܘܫܝܠ ܝܗܘܠܒܘܐܘ* Wis ܢܘܗܢܡ sisa ܢܘܗܝܕܝܐܒ ܐܬܚܢ

 ܐܢܗܟ ܝܒܪ ܢܘܗܠܘܟ mmx ܘܘܗ ܢܝܬܐܘ rams ܝܒ̈ܪ ܬܘܠ

 ܗܪܬܒ ܐܩܝܚܘܪ ܢܡ ܐܘܗ ܐܬܐ ”Marana ܐ̈ܪܦܣܘ ܐܫܝܫܩܘ

 ܢܝܢܫܘ ܐ̈ܫܚܕ ܬܘܠ ܐܘܗ ܒܬܝܘ Kama ܒܪܕ ܗܬܝܒܠ ܐܡܕܥ

 ܥܘܫܝ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܐܫܢܟ ܗܠܘܟܘ ܢܝܕ ܐܢܗܟ ܝܒ̈ܪ? ܐܘܗ

 ܢܝܕܗܤܣܡ ܐܐܝܓܣܘ* ܘܘܗ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܘ ܝܗܝܢܘܠܛܩܢܕ ܐܬܘܕܗܣ

 ܢܘܗܬܘܕܗܣ ܝܘܗ ܢܝܘܫ ܐܠܘ ܐܬܠܓܕ ܐܬܘܕ̈ܗܣ ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ

pz”ܪܡܐܕ .ܝܗܝܢܥܡܫ ܢܢܚܢܐܕ*" ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܝܗܘܠܥ ܘܡܩ ܢܝܕ  

 ܢܝܡܘܝ ܐܬ ܠܬܠܘ ܐܝܕܝܐ ܕܝ ܒܥܕ ܐܠܟܝܗܠ ܝܗܝܪܬܣܐ ܐܢܐܕ

 ܝܘܗ ܢܝܘܫ ܐܢܟܗ ܐܠܦܐܘ* ܐܝܕܝܐ ܕܝܒܥ ܐܠܕ ’Mok ܐܢܕܒܥ

 ܥܘܫܝܠ ܗܠܐܫܘ ܐܬܥܨܡܒ Mims ܒܪ ܡܩܘ" ܢܘܗܬܘܕܗܣ

 ܟܝܠܥ ܢܝܕܗܤܣܡ ܐܢܡ ܐܡܓܬܦ ܬܢܐ ܐܢܦܡ ܐܠ ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܗܠܐܫ ܒܘܬܘ . ܒܝܬܐ ܐܠ ܡܕܡܘ ܐܘܗ ܩܬܫ ܢܝܕ ܘܗܘ" ܢܝܠܗ

 ܗܪܒ ܐܚܝܫܡ ܘܗ ܬܢܐ ܗܠ ܪܡܐܘ ܢܝ̈ܢܒܙ ܢܝܬܪܬܕ Mima ܒܪ

 ܗܢܘܙܚܬ ܠܝܟܡܘ ܐܢܐ ܐܢܐ ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ" ܐܟ̈ܪܒܡܕ

 ܠܥ ܐܬܐ ܕܟܘ ܐܠܝܚܕ ܐܢܫܝܡܝܚ ܢܡ ܒܬܝܕ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܠ

 ܪܡܐܘ .ܗܬܫܘܒܠ ܪܨ ܢܝܕܝܗ ܐܢܗܟ ”sta .ܐܝܡܫܕ ܐܢܢܥ

 ܢܘܟܠܘܟ ܪܝܓ ܐܗ“ ܢܝܕܗܣ ܢܘܟܠ ܐܥܒܬܡ ܠܝܟܡ ܐܢܡ

 ܢܝܢܝܕ ܢܘܗܠܟܘ ܢܘܟܠ wishes ܐܢܡ ܗܦܕܘܓ ܢܘܬܥܡܫ

 ܗܒ ܩܪܡܠ ܢܘܗܢܡ ܘܝܪܫܘ# ܐܬܘܡܠ am ܒܝܚܕ ܗܠ ܘܘܗ
 ܕ݂

 ܗܠ ܘܘܗ pws ܐܫܚܕܘ ܐܫܗ es ܐܒܢܬܐ piace ܘܚܦܩܡܠܘ

 S (sic) [ S* 62 buaܘ . omܐ̈ܐܝܓܸܣܘ]  § (sic) 56ܗܪܬܒ] 54
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teaching ye were not laying hold of me—but because the Scriptures 

should be accomplished.” And all his disciples had left him and 

fled. And a certain youth was coming after him, and he was dressed 

in a cloth, and there went many folk and took hold of him ; and he 

left the garment in their hands and fled from them naked. And 

they carried Jesus along unto the chief priests, and they were 

bringing with him all the chief priests and elders and scribes. And 

Kepha was coming from afar after him as far as the house of the 

chief priest, and was sitting by the guards and was warming himself. 

Now the chief priests and all the multitude were seeking against 

Jesus witness that they might kill him, and were not finding any ; 

and many were witnessing against him lying witness, and their witness 

did not agree. Now some rose up against him and say “We 

ourselves have heard him that he said ‘I will pull down the Temple 

made with hands, and in three days I wild make another not made 

with hands.’” And not even so did their witness agree. And the 

chief priest rose in the midst and asked Jesus, and said to him: 

“Dost thou offer no answer? What are these bearing witness 

against thee?” Now he himself was silent, and not any answer 

did he return. And again the chief priest asked him the second 

time and said to him: “Art thou the Messiah, the Son of the 

Blessed?” Jesus answered and said to him: “I am he, and hence- 

forth ye will see the Son of Man sitting on the right hand of Power 

and coming on the clouds of heaven.” And the chief priest then 

rent his clothing and said: “Why henceforth is there required for you 

our witnesses? For lo, all of you have heard his blasphemy. What 

seemeth it to you?” And all of them were judging him guilty of 

death. And some of them began to spit at him and to buffet him, 

and say: “ Prophesy to us now.” And the guards were smiting him 

62, 63] see on Mt xxvi 64 63 our witnesses] S°* (sic) 
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 ܗܬܙܚ ܐܢ̈ܗܟ ܒܪܕ ܐܬܪܕܒ ܐܦܐܟ [ܐܘܗ] ܕܟܘ" ܝܗܘܟܦ ܠܥ

 ܬܢܐ ܦܐܘ ܗܠ cima ܐܢܗܦ ܒܪܕ ܐܕܚ ܐܬܡܝܠܥ ܢܚܫ ܕܟ"

 ܐܢܥܕܝ ܐܠ ܪܡܐܘ ܪܦܟ ܢܝܕ ܘܗ" .ܐܝܪܨܢ ܬܝܘܗ ܥܘܫܝ ܡܥ

 ܒܘܬܘ" ܐܬܝܪܒ ܐܬܪܕܠ ܩܦܢܘ hte ܐܢܡ ܐܢܐ ܡܟܚ ܐܠܘ

 ܐܢܗ ܦܐܘ ܢܝܡܝܩܕ ܢܘܢܗܠ ܪܡܐܡܠ ܬܝܪܫܘ ܐܬܡܝܠܥ ܗܬܙܚ

 ܢܘܢܗ ܠܝܠܩ ths ܒܘܬܘ waa ܒܘܬ ܢܝܕ ”am .ܘܗ ܢܘܗܢܡ

 ܠܛܡ .ܬܢܐ ܢܘܗܢܡ ܬܝܐܶܪܝܺܪܫ .ܐܦܐܟܠ ܘܪܡܐ ܢܝܡܝܩܕ

 ܐܪܒܓܠ ܗܠ ܐܢܥܕܝ ܐܠܕ ܐܡܝܘ ܐܘܗ ܡܪ ܚܡܘ" ܬܢܐ ܐܠܝܠܓܕ

 ܕܗܥܘ ܢܝܢܒܙ ܢܝܬ̈ܪܬܕ ܐܠܓܢܪܬ ܐܪܩܘ" ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐܕ ܐܢܗ

 ܐܪܩܢ ܐܠ [ܕܥܕ] ܥܘܫܝ ܗܠ ܐܘܗ tars ܐܬܠܡ ܐܦܐܟ

 ܐܘܗ ܝܪܫܘ ܝܒ ܪܘܦܟܬ ܢܝܢ̈ܒܙ ܬܠܬ ܢܝܢ̈ܒܙ Edth ܐܠܓܢܪܬ

 ܘ ܐܟܒܢܕ

 ܗܠܘܟܘ ܐ̈ܪܦܣܘ ܐܫܝ̈ܫܩܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܖ ܐܟܠܡ ana ܐܪܦܨܒܘܐ

emsܣܘܛܠܝܦܠ ܝܗܘܡܠܫܐܘ ܝܗܘܠܒܘܐܘ ܥܘܫܝܠ ܝܗܘܪܣܐܘ  

 ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܐܝܕܘܗܝܕ ܢܘܗܟܠܡ ܘܗ ܬܢܐ ܣܘܛܠܝܦ ܗܠܐܫܘ

 ܐܝܓܣ ܝܗܘܨ̈ܪܩ Mima ܝܒ̈ܪ ܘܘܗ ܢܝܠܟܐܘ ܬܪܡܐ ܬܢܐ ܗܠ

 ܗܠ ܪܡܐ ܒܘܬܘ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܒܗܝ ܐܠ ܐܡܓܬܦ ܘܗܘ

 ܐܡܟ ܬܝܙܚ ܐܠ ܐܡܓܬܦ ܢܘܗܠ ܬܢܐ ܒܝܬܡ ܐܠ ܣܘܛܠܝܦ

 ܒܗܝ ܐܠ ܐܡܓܬܦ ܡܕܡ [ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܘܗ ܟܝܠܥ ܢܝܕܗܤܡ

 ܣܘܛܠܝܦ ܐܘܗ [ܪܡܕܬܡܕ ܐܢܟܝܐ]

 ܢܝܠܐܫܕ ݀ܐܢܝܐ ܕܚ ܐܪܝܣܐ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܐܪܫ ea] ܐܕܝܥܕܥ ܠܘܟܒ]'

 ܪܒ ܐܪܩܬܡܕ ܐܫܝܒ ܕܒܥ ܐܵܪܒܓ ܐܘܗ ݀ܪܝܣܐܘ [ܗܢܡ ܘܘܗ

 ’resto ܐܠܛܩ ܠܛܩܘ ܐܬܫܝܒ ܕܒܥܕ ܐܪܒܓ ܐܘܗ dura ܐܒܐ

 ܿܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ’walla ris ܢܘܗܠ ܕܒܥܢܕ ܠܐܫܡܠ ܝܪܫܘ ܐܡܥ

  Aܐܘܗ ܡܪܚܡܘ] ܡܪܚܐܘ  8 (sic): of Mt xxvi 69 71ܐ ܠܝܠܠܸܒ] 70
7 jada] [ܐܪܝܣ ܘ § 8 ܐܥܓܘ S (sic): SSX corresponds to dvaoar, 

as in Mt xxvii 46 
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on his cheeks. And when Kepha [was] in the court of the chief S 

priest a certain maid of the chief priest saw him warming himself, 

and she saith to him: “And thou also wast with Jesus the 

Nazarene.” But he denied and said: “I know Aim not, and I 

am not acquainted with what thou sayest.” And he went forth to 

the outer court and again the maid saw him, and she began to say 

to those standing by: “ And this one also is of them.” But he again 

denied. And again after a little those standing by said to Kepha: 

“Truly thou art of them, because thou art a Galilaean.” ‘And he was 

asseverating and sware “TI know him not,’ this man that ye say.” 

And the cock crew the second time, and Kepha recollected the word 

that Jesus had said to him [“ Before] ever the cock crow twice, three 

times thou wilt deny me.” And he had begun to weep. 

And in the morning the chief priests and elders and scribes and 

all the people took counsel, and they bound Jesus and carried him 

along and delivered him up to Pilate. And Pilate asked him: 

“Art thou the king of the Jews?” He answered and said to him: 

“Thou hast said 7.7 And the chief priests were accusing him much, 

and he no answer was giving them. And again Pilate saith to him: 

“Dost thou return them no answer? Seest thou not how many are 

bearing witness against thee?” [Now Jesus] gave not any answer, 

[so that] Pilate was [wondering.] 

[Now at every Feast] he was releasing to them one prisoner, 

whichever they [were] asking [of him]; and there was imprisoned a 

man, an evil-doer called Bar Abba, and he had been a man that did 

evil deeds and committed murders. And the people exclaimed and 

began to ask that he should do something for them. Pilate answered 

71 was asseverating] asseverated A 8 exclaimed] S (sic), i.e. avaBonoas 

84143 

1A 
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 ܐܘܗ ܥܕܝ" ܐܝ̈ܕܘܗܝܕ ܢܘܗܟܠܡܠ ܢܘܟܠ ܐܪܫܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ

 ܘܣܝܦܐ ܐܢܗܟ ܝܒ̈ܪܘ ܐ ܝܗܘܡܠܫܐ samy ܢܡܕ ܣܘܛܠܝܦ ܪܝܓ

 ܣܘܛܠܝܦ ܒܘܬ ܐܢܥ" ܢܘܗܠ ܐܪܫܢܕ ܠܐܫܢ ܐܒܐ ܪܒܠܕ ܐܡܥܠ

 ܗܠ ܕܒܥܐ] ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ Aisa ܐܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 [ܝܗܝܦܘܩܙ ܘܘܗ psp ܒܘܬ ܢܘܢܗܘ" ܐܝܕܘ̈ܗܝܕ ܢܘܗܟܠܡܠ

 ml] ܕܝܒܥ mor ܪܝܓ ܐܢܡ ܢܘܗܠ] ܪܡܐ walla ܢܝܕ ܘܗ"

 ܐܒܨ ܢܝܕ ”walla ܝܗܝܦܘܩܙ ܘܘܗ ܢܝܥܩ durtds ܢܘܢܗܘ

 ܡܠܫܐܘ ܐܒܐ ܪܒܠ ܢܘܗܠ ܐܪܫܘ ܐܫܢܟܕ ܐܢܝܒܨ ܕܒܥܢܕ ܐܘܗ
 ܝܗܘܠܒܘܐ ܐܛܘܝܛ̈ܪܛܣܐܘ" ܦܩܕܙܢܕ ܕܓܢܬܡ ܕܟ ܥܘܫܝܠ ܢܘܗܠ

 ܝܗܘܫܒܠܐܘ 7 ܪܝܦܣܐ ܗܠܟܠ ܘܪܩܘ ܢܝܪܘܛܪܦ ܗܝܬܝܐܕ ܐܬܪܕ ݀ܘܠܠ

 ܠܐܫܡܠ ܘܝܪܫܘ" ܗܠ amma ܐ̈ܒܘܟܕ ܐܠܝܠܟ ܘܠܕܓܘ ܐܢܘܓܪܐ

 ܗܫܪ ܠܥ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܚܡܘ" ܐܝܕܘܗܝܕ ܢܘܗܟܠܡ ܡܠܫ ܗܡܠܫܒ

 ܢܝܕܓܣܘ ܢܘܗܝܟ̈ܪܘܒ ܠܥ ܘܠܦܢܘ .ܝܗܘ̈ܦܐܒ ܘܘܗ pata ܐܝܢܩܒ

 ܝܗܘܫܒܠܐܘ ܝܗܘܢܘܓ̈ܕܐ ܝܗܘܚܠܫܐ .ܘܚܙܒ ܕܟܘ" .ܗܠ ܘܘܗ

 ܢܘܥܡܫܠ ”ature .ܗܢܘܦܩܙܢܕ ܝܗܘܩܦܐܘ ܗܫܦܢܕ ܝܗܘܬ̈ܚܢ

 ܣܘܪܕܢܣܟܠܐܕ ܝܗܘܒܐ ܐܬܝ̈ܖܩ ܢܡ ܐܘܗ ܐܬܐܕ ܐܝܢܝܪܝܩ ܐܪܒܓ

 ܐܝܪܩܬܡܕ ܐܬܟܘܕܠ ܝܗܘܝܬܝܐܘ* .ܗܦܝܩܙ ܠܘܩܫܢܕ ܣܘܦܘܪܕܘ

 ܡܣܒܡܕ ܐܳܪܡܚ ܗܠ ܘܒܗܝܘ# ܐܬܦܩܪܩ ܐܡܓܪܬܬܡܕ ܐܬܠܓܘܓ

 ܝܗܘܬܚܝܢܕ ܘܓܠܦܘ ܝܗܘܦܩܙܘ#" ams ܐܠ ama .ܐܡܝܣܒܒ

 ܢܝܕ ܝܘܗ ܢܝܗܝܬܝܐܘ* .ܐܣ̈ܦ ܢܘܗܝܠܥ ܘܝܡܪܐܘ ܢܘܗܬ̈ܢܝܒ

 ܢܘܗܟܠܡ ܐܢܗ ܗܬܘܠܟܣ ham ܐܒܝܬܟܘ* ܝܗܘܦܩܙܘ AW ܐ̈ܥܫ

 ܗܢܝܡܝ ܢܡ ܕܚ ܐ̈ܣܝܓ ܢܝ̈ܪܬ ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܦܝ̈ܩܙܘ" .ܐܝܕܘܗܝܕ

 ܢܘܗܝܫܪ ܢܝܕܝܢܡܘ ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ ܢܝܦܕܓܡܘ" .ܗܠܡܣ ܢܡ ܕܚܘ

ak setaܢܝܡܘܝ ܐܬܠܬܠ ܗܠ ܐܢܒܘ ܐܠܟܝܗ ܐܪܫ . 

  of Mt xxvii 20 13, 14 For theܘܣܝܦܐ] ܘܣܦܐܐ »ܘܘ 11

restoration, cf especially arm!’ 16 <han aX] hana aX se 
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and said to them: “Do ye wish that I release to you the king of the 

Jews?” For Pilate knew that from envy they delivered him up. And 

the chief priests persuaded the people that for Bar Abba they should 

ask, that he should release him to them. Pilate answered again and 

said to them: “What therefore do ye wish [that I do to the king of 

the Jews?” And they again were crying out: “Crucify him!”] Now 

Pilate said [to them: "9 Why? For what evil hath been done by 

him?”] And they the more were crying out: “Crucify him!” Now 

Pilate was wishing to do the will of the multitude, and he released to 

them Bar Abba and delivered up to them Jesus when scourged, that 

he might be crucified. And the soldiers carried him along within the 

court, which is the Praetorium, and called all the cohort ; and they 

clothed him in purple and plaited a crown of thorns and set it for 

him and began to greet him, saying: “Hail, king of the Jews!” 

And they were smiting him upon his head with a reed and were 

spitting in his face, and they fell on their knees and were worshipping 

him. And when they had mocked they stripped him of his purple 

and clothed him in his own garments, and brought him forth that 

they might crucify him. And they compelled Simon, a Cyrenian, who 

was coming from the field, the father of Alexander and of Rufus, that 

he should take up his cross. And they brought him to the place 

called Gugaltha, which is interpreted ‘Skull’; and they gave him 

wine perfumed with perfume, and he took 26 not. And they crucified 

him and divided his garments among them and cast for them lots. 

Now it was the third hour, and they crucified him ; and his trespass 

was written: “This zs the king of the Jews.” And there were 

crucified with him two robbers, one on his right and one on his 

left. And they were blaspheming against him and wagging their 

heads and saying: “Oh! Destroyer of the Temple and builder of it 
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 ܕܟ ܐܢܗܟ ܝܒ̈ܖܪ ܦܐ ܒܘܬܘ# ܐܦܝܩܙ ܢܡ ܬܘܚܘ ܟܫܦܢ ܐܚܐ"

 ܗܫܦܢ ܝܚܐ ܐܢ̈ܪܚܐܠ ܢܝ̈ܪܡܐ ܐ̈ܪܦܣ ܡܥ ܕܚ ܡܥ ܕܚ ܢܝܥ̈ܚܢܓ

 ܢܡ has .ܠܝܐ̈ܪܣܝܐܕ ܗܟܠܡ ܐܚܝܫܡ "¢" ܘܝܚܡܠ ware ܐܠ

 ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܦܝܩܙܕ ܢܘܢܗ Ara ܢܡܝܗܢܘ ܐܙܝܝܢܕ ܐܦܝܩܙ

 .ܿ . .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܣܚܡ

 ܢܝܥ̈ܫ stihl ܐܡܕܥ ܐܟܘܫܚ ܐܘܗ tee ܬܫ ܝܘܗ ܕܟܘ"

wk dsoܝܢܬܩܒܫ ܐܢܡܠ ܝܗܠܐ ܝܗܠܐ ܐܒܪ ܐܠܩܒ ܐܶܪܩ ܢܝܥ̈ܫ . 

 .ܐܵܪܩ ܐܝܠܐܠܕ ܢܝ̈ܪܡܐܘ .ܘܥܡܫ ܢܝܡܝܩܕ ܢܘܢܗ ܢܡ ܐܫܢܐܘ#

 .ܗܝܩܫܐܘ ܐܝܢܩܒ ܡܣܘ ܐܠܚ ܐܓܘ ܦܣܐ ܐܠܡ ܕܚ ܛܗܪܘ"

placaܗܠ ܬܚܡ ܐܝܠܐ ܐܬܐ ܢܐ ܐܙܚܢ ܘܩܘܒܫ . ama” 

 ole ܐܒܪ ܐܠܩܒ ܐܥܩ ܕܟ ܥܘܫܝ

 .ܬܚܬܠ ܐܡܕܥܘ ܠܥܠ ܢܡ ܢܝ̈ܖܬܠ ܐܠܟܝܗܕ ܐܥܪܬ ܝܦܐ ܝܪܛܨܐܘ"*

 rao ܕܟܘ .ܗܬܘܠ Kam ܡܐܩܕ ܘܗ ܐܢܘܪܛܢܩ ܢܝܕ ܐܙܚ ܕܟ"

 ܝܘܺܗ ܬܝܐܘ" .ܐܗܠܐܕ ܘܗ mis ܬܝܐܺܪܝܺܖܫ ܐܢܗ ܪܡܐ :ܡܠܫ

 ܬܪܒ ܡܝܪܡܘ ܐܬܝܠܕܓܡ ot ܢܝܙܚܕ ܐܩܚܘܪ ܢܡ ܢܡܝܩܕ ܐ̈ܫܢ

 ܢܡ ܗܡܥ ܝܬܐܕ ”ico ܡܘܠܫܘ ܦܣܘܝܕ ܗܡܐ ܐܪܘܥܙ ܒܘܩܥܝ

 ܝܘܗ olor ܗܠ ܝܘܗ ܢܫ̈ܡܫܡܕ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܝܢ̈ܖܚܐܘ ܐܠܝܠܓ

mmsܐܘܗ ܐܬܐܘ ܐܬܒܫܒ ܐܘܗܘ* ܡܠܫܪܘܐܠ  Awa.ܢܡ  

toa Sta, Khoiܐܛܘܠܘܒ  Irs am Arcaܐܘܗ  

 ܗܕܠܫ ܠܐܫܘ ܣܘܛܠܝܦ ܬܘܠ ܠܥܘ ܚܪܡܐܘ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܠ

 ܐܪܩ ܪܕܫܘ ܘܕܟ ܢܡ ܬܝܡܕ walla ܐܘܗ ܗܝܡܬܘ“ .ܥܘܫܝܕ

 ܒܗܝ ܐܢܘܪܛܢܩ ܢܡ ”al aso ܬܝܡ ܢܐܕ ܗܠܐܫܘ ܐܢܘܪܛܢܩܠ

  Sܢܡܝܩܕ] ܢܝܡܝܩܕ 40
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in three days, save thyself alive and come down from the cross!” S 

And again the chief priests also, laughing one with another, with the 

scribes, say : “Others he saved alive, himself he could not save alive; 

the Messiah, the king of Israel—let him come down from the cross, 

that we may see and believe!” And those also that were crucified 

with him were reproaching him. 

And when it was the sixth hour there was darkness unto the 

ninth hour, and at the ninth hour he called with a mighty voice : 

“My God, my God, wherefore hast thou left me?” And some folk of 

those standing by heard and say “For Elijah he hath called!” 

And one ran and filled a sponge with vinegar and set 7? on a reed 

and gave him to drink. And they say: “Let be; we shall see if 

Elijah cometh and taketh him down.” And he, Jesus, crying out 

with a mighty voice expired. 

And the veil of the Temple was rent in twain from the top unto the 

bottom. Now when the centurion who was standing by him saw, and 

when crying out he had expired, he said: “This truly is the Son of 

God!” And there were women standing from afar that were seeing— 

Mary Magdalene, and Mary daughter of James the Little, the mother 

of Joseph, and Salome,—those that came with him from Galilee, and 

many others that were serving him, that had come up with him to 

Jerusalem. And it was on the sabbath, and there had come Joseph 

from Ramtha, an honourable man, a counsellor, and he also was 

looking for the kingdom of heaven ; and he dared and went in unto 

Pilate and asked for the corpse of Jesus. And Pilate was astonished 

that he was dead already, and he sent and called the centurion and 

asked him if he were dead. And when he learned from the centurion 

B. S. G. 31 
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 mama ܐܢܘܕܣܒ ܗܟܪܟ ܝܬܝܐܘ ܐܢܘܕܣ ܢܒܙܘ" ܦܣܘܝܠ ܗܕܠܫ

dusܝܡܪܐ ܐܦܐܟ ܠܓܥܘ ܐܥܘܫܒ ܗܠ ܐܘܗ ܪܝܩܢܕ ܐܪܘܒܩ  

 ܬܪܒ ܡܝܪܡܘ ܐܬܝܠܕܓܡ ܢܝܕ ”ets ܐܪܘܒܩ ܬܝܒܕ ܗܥܪܬ ܠܥ

 ܢܒܙ .ܐܬܒܫ ܬܪܒܥ ܕܟܘ! ܡܝܣܬܐܕ ܐܟܠܝܐ ܝܘܗ ܝܙܚ ܒܘܩܥܝ

 ܒܘܩܥܝ ܬܪ ܒ ܡܝܪܡܘ .ܐܬܝܠܕܓܡ ܡܝܺܪܡ .ܐܡܘ̈ܪܗܘ ܐܚܫܡ

 dual ܝܬܐ ܐܒܫܒܕܚܥܒ ܐܪܦܫܒܘ ܝܗܝܢܝܢܫܡܢ ܢܝܬܐܢܕ .ܡܘܠܫܘ

 ܢܝܕ ܢܡ ܢܝܗܫܦܢܒ ܝܘܗ ?two 1 .ܐܫܡܫ alo aA ܐܪܘܒܩ

Jadeܝܬܐܘ .ܒܛ ܬܘܗ ܐܒܪܕ ܠܛܡ .ܐܪܘܒܩ ܬܝܒܕ ܐܦܟ ܠ  

 ܝܙܚܘ ܐܪܘܒܩ dual ܠܥܘ ܐܦܐܟ ܝܗ ham ܐܠܓܥܡܕ ܝܙܚܘ

 ܠܚܕܘ .ܐܬܪܘܚ ܐܠܛܣܐ alsa ܢܝܗܢܝܡܝ ܢܡ ܒܬܝܕ ܐܡܝܠܥ

tora’ܘܗ .ܢܝܬܢܐ ܢܝܥܒ ܐܝܪܨܢ ܘܗ ܥܘܫܝܠ ܢܠܚܕܬ ܐܠ ܢܝܗܠ  

 ܪܬܐ ܗܬܦܘܕ ܐܗ ph ܐܘܗ ܐܠܘ ܗܠ ܡܩ . ܐܘܗ ܦܝܩܙܕ

 ܐܗܕ ܐܦܐܟܠܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܢܝ̈ܪܡܐ At ܐܠܐ .ܐܘܗ ܡܝܣܕ

 ܢܘܟܠ fos ܐܢܟܝܐ ܗܢܘܙܚܢܚܬ ܢܡܬ ܐܠܝܠܠܠ ܢܘܟܠ ܡܕܩܡ

saa’ܠܚܕܕ ܠܛܡ ܪܡܐ ܐܠ ܡܕܡ ܫܢܐܠܘ ܠܙܐܘ ܢܩܦܢ ܥܡܫ  

 ܘܣܘ ܣ ܣ ܣ ܘܣ ܣ ܣ ܝܘܗ

 ܢܘܝܠܓܢܘܐ ܡܠܫ

 .ܣܘܩܪܡܕ

 ܀=:<3:=ܗ 63 ܒܒ: 8:9 8:93

 .ܐܩܘܠܕ ܢܘܝܠܓܢܘܐ

In Mk xvi 1—8 S® denotes the readings of my transcript, made at Sinai in 1898. 

2 ah<] See ܢܝܬܐ ܫ 4 sho] S®; Miwa 8: see Appendix 111 

6 Sno] S?; Ano S* Avra} SB; waa ;§»« 7 gio [ܝܠܵܙ S?; 

  8ܝܥܡܫ ( SBܝ̈ܪܡܐ ܝܠܙܐ §" ܗܢܘܙܚܬ] %8; ܗܢܘܙܚܢ §% 8 ܥܡܫ]
 SB; oan 8°: cf Mk ix 6 [ sa SB; pmo Se Avan.ܩܦܢ]
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46 he gave his corpse to Joseph. And he bought a cloth and brought S 

and wrapped it in the cloth and laid it in a tomb that was hewn for 

him in the rock, and he rolled a stone and put € against the door of 

47 the tomb. Now Mary Magdalene and Mary the daughter of James 

xvi 1 had seen where he was laid. And when the sabbath was past they 

bought oil and spices—Mary Magdalene, and Mary the daughter of 

2 James, and Salome—that they might come and anoint him. And at 

the dawn on the first day of the week they came to the tomb when 

3 the sun was up. And they were saying in themselves: “Now who 

+ hath rolled away for us the stone of the tomb? Because it was great 

exceedingly.” And they came, and they saw that the stone was rolled 

5 away, and they entered the tomb and saw a youth sitting on their 

 right hand and dressed in a white robe, and they were afraid. And ܗ

he saith to them: “Fear not; Jesus the Nazarene ye seek, him that 

was crucified. He hath risen and is not here ; lo, his place where he 

7 had been laid! But go, say to his disciples and to Kepha ‘Lo, he 

goeth before you to Galilee: there shall ye see him, as he said to 

8 you.’” And when they heard they came forth, and they went away 

and to no one aught said they, because they had been afraid. 

[Subscription in S] 

HERE ENDETH THE Evancet oF Marx. 

` 3 

EVANGEL oF LUKE. 

2 they came] 8”; they come S“ 4 And they came] $®; And they 

went S”: see Appendix it 7 ye see] S®; they see S@ 8 had 

been afraid] S®; were afraid (or, were fearing) S* 
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[The following fragment is all that survives of S. Mark in C.] 

 ܨܣ * * * * * * * * * * * * * * * * *

fol 39% 

 «wha ܐܢܫܠܒ -. (and ܐܘܝ̈ܕ ܝܡܫܒ alm .ܝܒ ܢܝܢܡܝܗܡܕ?"

 ܐܡܣ ܡܕܡ ܢܐܘ ܿܢܘܗܝܕܝܐܐܒ ܢܘܠܩܫܕ ”whads ̇ܢܘܠܠܡܢ

 ܢܘܡܝܤܢ ܐܗ ܝ̈ܖܪܟ ܠܥ ܢܘܢܐ ܐܟܢ ܐܠ ܢܘܬܫܢ ܐܬܘܡܕ

 ܘ ܢܘܡܠܚܬܢܘ ܢܘܗܝܕܝܐ

 .ܐܝܡܫܠ ܝܠܥܬܐ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܕܩܦܕ iho ܢܡ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܢ̈ܪܡ"

 Naas ܘܙܪܦܐܘ ands ܢܝܕ ܢܘܢܗ" .ܐܗܠܐܕ ܐܢܝܡܝ ܢܡ ܒܬܝܘ

 ܐܘܗ ܪܫܡ ܢܘܗܬܠܡܘ ̇ ܠܟܒ ܢܘܗܡܥ ܐܝܪܡ ܕܟ .ܐܟܘܕ

 0-6-0 . ܘܘܗ ܢܝܕܒܥܕ ܐܬܘܬ̈ܐܒ

 a ܘܝܠܓܢܘܐ :ܡܠܫ

 @ ܣܘܩܪܡܕ -&
(Rieke Sac 59 = 9 5 = 

 col 2 . ܢܢܢܢܘܝܕ .ܢܘܝܠܓܢܘܐ

[xvi 9—20] 

Cf 1ܗܬܪܒܗ ܙܪܦܢܕ ܢܢܕܒܼܦܬ̇ܐ 16  alas8: ܐܬܝܪܒ  Cf Addui15  

 ܪܡܐ ism .ܝܗܘܚܝܠ̈ܫܠ ܐܬܝܕܖܕܘܡܥܡܕ ܐܙܪܐ ܢܪܡ ܒܘܬ ܒܼܗܝ ܕܦܘ

 .ܢܝܕܬܡ ܢܡܝܗܡ ܐܠܕ ܢܿܡܘ .ܐܚܢ (ܪܡܥܘ (Ms ܕܡܥܘ ܢܡܝܗܡܕ cha .ܢܘܗܠ

:41 [.18 ,17 
 ܐܕܐ̈ܫܘ .ܢܘܠܠܡܢ ܐܬ̈ܕܚ ܐܢܫܠ̈ܒܕ .ܢܝܢܡܝܗܡܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܘܗܬ ܐܬܐ ܐܕܗ

 .ܢܝܡܠܚܬܡܘ vais ܠܥ ܢܝܡܝܣ ܢܘܘܗܢ ܢܘܗܝܕ̈ܝܐܘ .ܢܝܩܦܡ ܢܘܘܗܢ

 19 ,Of A406 409 .ܝܗܘܒܐܐܕ ܗܢܝܡܝ ܢܡ ܒܬܝܘ ܐܝܡܫܠ slow ܥܘܫܝܘ

 A409 has) ܢܩܘܪܦܘ for oma, and omits ܐܝܡܫܠ)



[xvi] 17 

18 

19 

20 
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[The following fragment is ull that survives of S. Mark in 0] 

that believe in me: these in my name demons shall cast out, with a 

new tongue they shall speak, serpents they shall take up in their 

hands, and if any poison of death they shall drink it shall not hurt 
 ܝ

them ; on the infirm they shall lay their hands and they shall be 

made whole.” 

Now our Lord Jesus, after he commanded his disciples, was taken 

up to heaven, and he sat on the right hand of God. But they went 

forth and preached in every place, the Lorp being with them in all, 

and their word he was confirming by the signs that they were doing. 

[Subscription in C] 

HERE ENDETH THE Evancen or Mark. 

 <{ ܘ 3 ܘ 6 ܘ 3 ܘ 6 ܘ 6 ܘ 6 ܘ 6 ܘ 3 ܘ 6 ܘ 3

EvANGEL oF JoHN. 

[xvi 9—20] 

15 Cf Addai 8: ‘We have been commanded to preach his gospel in all 

the creation.’ 16 Gf A21: ‘And when again our Lord gave the mystery 

of Baptism to his apostles, thus he said to them “He that believeth and is 

baptized shall live, and he that believeth not is judged.”’ 17, 18.] A21 

has: ©’ This shall be the sign for them which believe—that with new tongues 

they shall speak, and devils they shall be casting out, “and their hands 

they shall be laying on the infirm and they are made whole.’ 19 Cf 

A406, 409: ‘And Jesus went up to heaven and sat on the right hand of his 

Father’ (A409 has ‘ Our Saviour’ for ‘Jesus,’ and omits ‘to heaven’) 



 ܐܩܘܠܕ ܢܘܝܠܓܢܘܐ

 S ܢܝܠܝܐ ܐܬ̈ܘܒܨ ܠܥ ܘܝܥܬܫܡܠܘ ܒܬܟܡܠ ܘܒܨ ܐܐܝܓܣܕ ܠܛܡ“

8457 

1A 

 ܘܘܗ ܡܝܕܩ ܢܡܕ ܢܘܢܗ ܢܠ ܘܡܠܫܐܕ ?ise .ܢܝܠ̈ܡܫܡ ܢܒܕ

 ܢܝܢܐ ܬܢܚܒܕ ܝܠ ܦܐ ܝܠ ܝܙܚܬܐ 3 ܐܬܬܠܡܕ ܐܢܫܡܫܡܘ ܐܝܙ̈ܚ

 ܟܠ ܒܬܟܡܠ ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܐܕܚ ܬܝܐܠܝܛܒ .ܫܵܪ ܢܡ ܢܝܗܠܟ

Tans calܥܕܬܕ  ܐܠܦܘܐܬ  ison Rteܣ ܢܝܗܠ ܬܕܡܠܬܐܕ  

Kam’ܐܢܗܟ ܕܘܗܝܕ ܐܟܠܡ ܣܕܘܪܗܕ ܗܬܡܘܝܒ  a»ܗܡܫܕ  

 ܗܬܢܒ ܢܡ ܗܬܬܢܐܘ .ܡܝܒܐ ܬܝܒܕ ܐܬܘܓܠܦ ܢܡ Star ܐܘܗ

 ܢܝܩܝܕܙ ܢܝܕ ܢܘܗܝܪܬ ..ܥܒܫܝܠܐ ܐܘܗ ܗܡܫ ܢܘܪܗܐܕ ܬܘܗ

 ܝܗܘܢܕ ܩܘܦ ܢܘܗܠܟܒ ܘܘܗ ܢܝܟܠ̈ܗܡܘ .ܐܗܠܐ mas ܘܘܗ

 ’Mis ̇ܢܘܗܪܡܘܥ ܗܠܟܒ ܘܘܗ ܝܠܕܥ ܐܠܕܘ .ܐܝܪܡܕ ܗܬܘܢܟܒܘ

 ܢܘܗܝ̈ܪܬܘ .ܬܘܗ ܐܬܪܩܥ ܥܒܫܝܠܐܕ ܠܛܡ c aml ܐܘܗ ܬܝܠ ܢܝܕ

 66 6 ܘܘܗ ܐܬܡܘܝ ܝܐܝܓܣ

 mio ܐܢ̈ܗܟܕ ܐܣܦܛܒ ܐܘܗ ܫܡܫܡ ܕܟ ܢܝܕ ܐܘܗ ܐܘܗ

 ܘܠܥܡܠ ܐܘܗ ܝܗܝܛܡ .ܐܢܗ ܟܕ ܐܬܫܡܫܬܕ ܐܕ ܝܥܒ' ܐܗܠܐ

 ܐܘܗ mmo ܐܡܥܕ ܐܐܓܘܣ" .ܐܠܟܝܗܠ ܠܥ ܕܟܘ .ܐܡ̈ܣܒ

 ܐܟܐܠܡ ܐܝܪܟܙܠ ܗܠ ܝܙܚܬܐܘ ± .ܐܡ̈ܣܒܕ ܐܢܕܥܒ ܐܠܨܡܘ

 ܫܓܬܫܐܘ" .ܐܡܣܒܕ ܐܚܒܕܡܕ ܐܢܝܡܝ ܢܡ ܡܐܩ ܕܟ ܐܝܪܡܕ

 ܗܠ ܪܡܐ" ܝܗܘܠܥ ܬܠܦܢ ܐܬܠܚܕܘ .ܐܟܐܠܡܠ ܝܗܝܙܚ ܕܟ ܥܙܘ

 Aes ܐܗܠܐ ܥܡܫ ܐ ܪܝܓ ܐܗ .ܐܝܪܟܙ ܠܚܕܬ ܐܠ .ܐܟܐܠܡ

Tahal yܗܡܫ ܐܪܩܬܘ .ܐ̈ܪܒ ܟܠ ܕܠܐܬ ܥܒܫܝܠܐ ܡ  

 ܢܘܕܚܢ ܐܐܝܓ̈ܣܘ ܐܪܗܒܘܫܘ ܐܬܘܕܚ ܟܠ ܐܘܗܬܘ" .ܢܢܚܘܝ



13 

EVANGEL OF LUKE 

Because many have wished to write and to declare concerning 

those matters which among us have been completed, as they who 

from of old were eyewitnesses and servants of the word have 

delivered to us, it hath seemed good to me, even me, who have 

investigated them all from the beginning, carefully one by one to 

write them to thee, illustrious Theophilus, that thou mayest know 

the truth of the words which thou hast been taught. 

There was in the days of Herod the king of Judaea a certain 

priest whose name was Zacharia of the division of Beth Abiam, and 

his wife was of the daughters of Aaron—her name was Elisabeth. 

Now both of them were righteous before God and were walking in 

all his commandments and in the uprightness of the Lorp, and were 

blameless in all their way of life. But no son had they, because 

Elisabeth was barren and both of them were advanced in days. 

Now it had come to pass when he was serving in the order of the 

priests before God, that in the custom of the service of priests it had 

arrived to him to bring in incense ; and when he entered the Temple 

a number of the people were standing and praying at the season of 

the incense. And there appeared to him, even Zacharia, an angel of 

the Lorp standing on the right hand of the altar of incense ; and he 

was agitated and trembled when he saw the angel, and fear fell upon 

him. The angel saith to him: “Fear not, Zacharia ; for lo, §God hath 

hearkened to the voice of thy prayer,’ and thy wife Elisabeth shall bear 

thee a son, and thou shalt call his name John. And thou shalt have 

6 way of life] or, ‘habitation.’ So also 707 (‘They were blameless in all 

their habitation’): ¢f Lk ii 37 13 God.....thy prayer] thy prayer hath 

been heard before God 4 34 

S 

8457 

1A 



 248 ܐܩܘܠܕ

 ܐܪܟܫܘ ܐ̈ܪܖܡܚܘ Mot ܡܕܩ ܒܪ ܐܘܗܢܕ ܠܛܡ" .ܗܕܠܘܡܒ

 .ܗܡܐܕ mets am ܕܥ With ܐܫܕܩܕ ܐܚܘܪܘ .ܐܬܫܢ ܐܠ

 ܢܡ ܐܐܝܓܣܘ" * * * * * * * * * * *

[The leaf of S which contained Lk i 16—88 is missing. ] 

 ܢܘܢܗ ܐܬܡܘܝܒ ܢܘܗܒ ܡܝܪܡ ܬܡܩܘ" ܗܬܘܠ ܢܡ ܐܟܐܠܡ"

 ܗܬܝܒܠ ܬܠܥܘ" ܕܘܗܝܕ ܐܟܪܟܠ ܐܪܘܛܠ ܐܬܘܠܝܛܒܒ ܬܩܠܣܘ

 ܥܒܫܝܠܐ ܬܥܡܫ ܕܟ "Kamo ܥܒܫܝܠܐܕ ܗܡܠܫܒ ܬܠܐܫܘ ܐܝܪܟܙܕ

 ܐܚܘܪܒ ܥܒܫܝܠܐ ܬܝܠܡܬܐܘ ܗܣܪܟܒ wlan ܨܕ ܡܝܪܡܕ ܗܡܠܫ

 ܝܗ ܝܬܢܐ ܡܝܪܡܠ ݀ܬܪܡܐܘ ܬܥܩ ܐܡܪ ܐܠܩܒܘ" ܐܫܕܘܩܕ

 ܝܠ ܕܒܥ ܘܢܡ” .ܝܟܣܪܟܒܕ ܐܪܐܦ am ܟܪܒܡܘ zis ܬܟܝܪܒ

 ܐܠܩ ܠܦܢ ܕܟ ܪܝܓ ܐܗ" .ܝܬܘܠ ܐܬܐܬ ܝ̈ܪܡܕ ܗܡܐܕ ܐܕܗ

 ܗܝܒܘܛܘ܀ vers ܐܠܘܥ ܨܕ ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܚܒ ܝܢܕܐܒ ܝܟ݀ܡܠܫܕ

 ܢܡ ܗܡܥ ܠܠܡܬܐܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܡܠܘܫ ܐܘܗܕ ums ܐܕܝܐܠ

 ܬܝܕܚܘ" ܐܝܪܡܠ ܝܫܦܢ ܐܒܪܘܡ mim ܐܪܡܐ“ sim ܬܘܠ

 ܐܫܗ ܢܡ ܗܬܡܐܕ ܗܬܘܟܝܟܡܒ ܪܚܕ" ܐܢܝܚܡ ܐܗܠܐܒ ܝܚܘܽܪ

 ܝܬܘܠ ”sansa ܐܬܒ̈ܪܫ ܢܝ̈ܗܠܟ ܝܠ ܢܒܗ ܝ ܢܝܘܗܢ ܐܒܘܛ ܪܝܓ

 ܐܪܕ ܕ ܥ ܗܢܢܚܕ ?" ܐܡܫ ܫܝܕܩܘ ܚܒܫܡܕ ܐܢܝܐ ܘܗ .ܐܬܒܪܘܪ

 ܪܕܒܘ MAID ܐܢܕܚܘܐ ܕܒܥܘ* ܗܠ ܢܝܠܚܕܕܠ ܐܬܒܪܫ ܠܥܘ

 ܢܘܗܬܘܣܪܘܟ ܢܡ ܐܦܝܩܬ ܬܚܢܐܘ“ ܐ̈ܪܝܬܚܕ ܐܬܘ̈ܒܠܕ ܐܬܝܥ̈ܪܬ

 ܕܟ ܐ̈ܪܝܬܥ ܛܫܘ ܗܒܘܛ ܢܡ ܐܢܟܣܡ ܐܠܡܘ" ܐܟܝܟܡ ܡܝܪܐܘ

 ܗܢܢܚ ܪ ܟܕܬܐܘ .ܗܶܪܒ ܠܝܐܪܣܝܐ ܠܥ ܗܠ ܠܛܒܬܐܘ" ܢܝܩܝ̈ܪܣ

 .ܡܠܥܠ ܗܥܪܙ ܡܥܘ ܡܗܪܒܐ ܡܥ ܢܝܗܒܐ ܡܥ ܠܠܡܕ ܐܢܟܝܐ#

 ܬܟܦܗܘ ܐܬܠܬ ܐܚܪܝ 908 .ܥܒܫܝܠܐ ܬܘܠ ܡܝܺܪܡ ܢܝܕ ܬܝܘܩ"

 (x ܗܬܝܒܠ

28 Of A180: zis ܬܦܝܪܒ ܝܦܠ ܡܠܫ al dood... ܠܝܐܝܪܒܓܪܝܓܗܪܒܗܣ ܕܦ 

80 A57 ܐܗܠܐ pan ܐܬܘܒܝܛ (ܬܚܸܦܫܐ ܐܗ A’) ܝܬܚܸܦܫܐ 40, 48 Of 
  A180ܬܒܪܘܐܘ ܬܚܒܫܘ (* Aܗܬܡܐܕ ̇ܗܬܘܦܝܦܡܒ ܐܒܨܕ .ܐܝܪܡܠ (ܬܝܕܘܐܘ

53 Yea] § (sic): probably a corruption of wa, as syr™** 
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joy and boasting, and many shall rejoice in his birth; because he 

shall be great before the Lorn, and wine and strong drink he shall 

not drink, and with the Holy Spirit he shall be filled while yet he is 

in the womb of his mother, and many of > + * 1 . 

[The leaf of S which contained Lk i 10--88 is 1 

the angel from her. And Mary arose in those same days and went 

up with care to the hill-cowntry to a town of Judaea. And she 

entered the house of Zacharia and greeted Elisabeth, and it came to 

pass when Elisabeth heard the greeting of Mary the babe leaped in 

her womb. And Elisabeth was filled with the Holy Spirit and with 

a loud voice she cried out and said to Mary: “Thou art the blessed 

among women, and blessed is the fruit in thy womb! What is it 

hath done me this, that the mother of my Lord should come unto 

me? For lo, when the voice of thy greeting fell in my ears, with 

5 great joy leaped the babe in my womb! And happy is it for her 

which shall believe that there cometh to pass a fulfilment for those 

things that were spoken with her from the Lorp.” Saith Mary: 

“My soul doth magnify the Lorp and my spirit hath rejoiced in God 

the Life-giver, in that he hath looked upon the lowliness of his hand- 

maiden; for from now all generations will be calling me happy, in 

that he hath done unto me great things—he, whose Name of mercy 

is glorified and holy unto the age and on the stock of them that fear 

him. And he hath made a dominion with his arm and scattered the 

understanding of the hearts of the proud. And he hath brought 

down the mighty from their thrones and lifted up the lowly, and he 

hath filled the poor from his goodness and fdespised+ the rich 

empty. And he hath cared for Israel his son, and hath remembered 

his mercy ; as he spake with our fathers, with Abraham and with 

his seed for ever.” Now Mary remained by Elisabeth about three 

months and returned to her house. 

14 boasting] ‘gladness’ #7 28 Cf A180: ‘ For when Gabriel announced 
to her the good tidings.... he said to her: Hail to thee, blessed among women!’, 
So also in E® there is no trace of the other clauses. 30 ‘Thou hast found 
grace before God’ (A? pr. ‘ Lo’) 7 46, 48 Cf ‘And she glorified and 

magnified (and thanked A*) the Lorp, in that he was pleased with the lowli- 

ness of his handmaiden’ A 180 53 despised] S (sie): probably a mistake 
Jor ‘sent away’ 

B.S. G. 32 
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 ܘܥܡܫܘ*# ܐܪܒ ܬܕܠܝ ܥܒܫܝܠܐܕ ܗܕܠܘܡܕ ܐܢܒܙ ܡܠܫ ܕܦܘ

 ܢܝܕܚܘ .ܗܬܘܠ ܗܢܢܚ ܐܝܪܡ ܝܓܣܐܕ ܗܡܗܘܛ ܝܢ̈ܒܘ ܗܝ̈ܒܒܫ

 .ܐܝܠܛܕ ܗܪܙܓܡܠ ܘܬܐ ܐܝܢ̈ܡܬܕ ܐܡܘܝ ”ama“ .ܗܠ ܘܘܗ

petaܝܗܘܒܐܕ ܐܡܫܒ ܗܠ ܘܘܗ  Apo” Wetaܐܠܕ ܗܡܐ  

 ܝܟܬܒܪܫܒ ܫܢܐ ܬܝܠ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ" .ܢܢܚܘܝ ܐܪܩܬܢ ܐܠܐ ܐܢܟܗ

 ܝܗܘܒܐܠ ܦܐ ܘܘܗ ”atmo .ܢܢܚܘܝ ܐܢܗ ܐܡܫܒ ܐܪܩܬܡܕ

 ܢܢܚܘܝܕ ܗܒ haa ܐܬܝܩܢܦ ܠܐܫܘ" .ܐܪܩܬܢܕ ܐܒܨ ܐܢܟܝܐܕ
¬ 

 ܟܠܒ .ܗܢܫܠܕ ܐܪܘܣܐ ܝܪܬܫܐ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ" ܗܡܫ ܘܗ

 ܢܘܗܠܟ ܠܥ ܐܬܠܚܕ ”hama ܿܢܘܗܠܘܦܟ ܘܗܝܡܬܘ" ܐܗܠܐܠ

 ܢܝܡܝܣܘ" ܝܘܗ ܢܠܠܡܬܡ ܢܝܠܗ ܕܘܗܝܕ ܐܪܘܛ ܗܠܟܒܘ ܢܘܗܝܒܒܫ

 ܗܕܝܐܕ ܐܢܗ ܐܝܠܛ ܐܘܗܢ ܐܢܡ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܢܘܗܒܠܒ ܘܘܗ

 ܐܫܕܘܩܕ wots ܝܗܘܒܐ etsy ܝܠܡܬܐܘ* .ܗܡܥ ܐܝܪܡܕ

 .ܗܡܥܠ ܪܥܣܕ ܠܝܐܪܣܝܐܕ ܗܗܠܐ ܘܗ ܟܪܒܡ* ܪܡܐܘ ܝܒܢܬܐܘ 08

 ܕܝܘܕܕ ܗܬܝܒܒ Kast <3to ܢܠ ܡܝܩܐܘ" .ܐܢܩܪܘܦ ܗܠ ܕܒܥܘ

 .ܡܠܥ ܢܡܕ ܐ̈ܫܝܕܩ ܝܗܘ̈ܝܒܢܕ ܐܡܘܦܒ ܪܡܐܕ ܐܢܟܝܐ" ܗܕܒܥ

 ܕܒܥܢܕ " ܠ ܢܝܢܣܕ ܠܟܕܘ .ܢܝܒܒܕܠܥܒܕ ܐܕܝܐ ܢܡ ܐܝ̈ܚܠ ܢܝܕܥܐܘ"

 ܐܬܡܘܡ"* ܐܬܫܝܕܩ ܝܗܘܩܬܝܕܠ ܪܟܕܬܐܘ ܢܝܗܒܐ ܡܥ ܐܢܢܚ

 ܢܡ ܩܪܦܬܢ ܐܠܚܕ ܐܠܕܕ ܢܠ ܠܬܢܕ "9 ܢܘܒܐ ܡܗܪܒܐܠ ܐܡܝܕ

 ܐܬܘܩܝܕܙܒܘ ܐܬܘܢܐܟܒ 7" ܝܗܘܡܕܩ ܚܠܦܢܕ ܢܝܒ̈ܒܕܠܥܒܕ ܐܕܝܐ

 ܐܪܩܬܬ ܐܝܠܥܕ ܗܝܒܢ ܐܝܠܛ ”dura .ܢܝ̈ܝܚܕ ܐܬܡܘܝ ܢܘܗܠܟ

 ܐܥܕܡ ܠܬܢܕ" ܗܬܚܪܘܐ ܘܒܝܛܡܠ ܐܝܪܡܕ ܗܦܘܨܪܦ ܡܕܩ ܠܙܐܬ

 ܝܗܘܡܚܪܕ ܐܢܢܚ ܠܛܡ" ܢܘܗܝܗܛ̈ܚܕ ܐܢܩܒܘܫܒ ܗܡܥܠ ܐܝ̈ܚܕ

 ”Tons .ܐܡܘܪ ܢܡ ܐܚܢܕܡ ܢ̈ܪܥܣܢ ܢܘܗܒܕ ܢܗܠܐܕ

 ܢܝܠܓ̈ܕ ܨܘܪܬܢܕ ܢܝܒܬܝ ܐܬܘܡܕ ܝܗܘܠܠ̈ܛܒܘ ܐܟܘܫܚܒܕ ܢܝܠܝܐܠ

 ܐܚܘܪܒ ܠܝܚܬܡܘ ܐܘܗ ܐܒܪ ܢܝܕ ܐܝܠܛ" .ܐܡܠܫܕ ܐܚܪܘܐܒ

 ܬܘܠܕ ܗܬܝܘܚܬܕ mal ܐܡܕܥ [ܐܘܗ] ܬܝܐ ܐܪܒܕܡܒܘ

 6 ܠܝܐܪܣܝܐ

  appears to be undotted in Sܐ  Theܪܗܢܬ]  | § (sic) 79ܐ̈ܚܢܕܡ ܢܪܥܣܢ 78
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And when the time of Elisabeth’s child-bearing was accomplished 

she bare a son, and her neighbours and the members of her family 

heard that the Lorp had multiplied his mercy unto her, and they 

were rejoicing for her. And it was the eighth day when they came 

to circumcise the lad, and they were calling him by the name of his 

father Zacharia. And his mother said “Not so, but he shall be 

called John.” And they say to her: “There is no one in thy stock 

that is called by this name ‘John’” And they had said to his 

father also how he wished that he should be called; and he asked 

for a writing-tablet and wrote on it “John is his name,” and in the 

same hour was unloosed the band of his tongue. And he blessed 

God, and all of them were astonished. And fear came on all their 

neighbours, and in all the hill-cownéry of Judaea these things were 

being spoken, and they were laying them up in their heart and were 

saying: “ What will this lad become, whom the hand of the Lorp is 

with?” And Zacharia his father was filled with the Holy Spirit and he 

prophesied and said: “Blessed is the God of Israel that hath visited 

his people and made for it a redemption, and raised up for us a horn of 

life in the house of David his slave, as he said by the mouth of his holy 

prophets from eternity ; and he hath snatched us away to life from the 

hand of our enemies and of all that hate us, that he might do mercy 

with our fathers. And he hath remembered his holy covenants, the 

oaths that he sware to Abraham our father, that he would give to us 

that without fear we should be redeemed from the hand of our 

5 enemies, that we might serve before him in uprightness and in 

righteousness all the days of our life. And thou, lad, the prophet 

of the Highest shalt thou be called; thou shalt go before the 

countenance of the Lorp, to make ready his ways that he may give 

the knowledge of life to his people by the forgiveness of their sins, 

because of the mercy of the compassion of our God, wherewith he 

will visit us as the sunrise from on high; thou shalt shine to them 

that in darkness and in the shadows of death are sitting, that we 

may direct our feet in the way of peace.” Now the lad was growing 

up and waxing strong in spirit, and in the wilderness he was until 

the day of the shewing of him unto Israel. 

76 thou shalt go] so also L", without connecting particle 78 sunrise] 

‘sun’ A” (not &”) 79 thou shalt shine] or, ‘it will shine’ > we] ov, ‘he’ 
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 ܪܣܩ ܣܘܛܣܘܓܐ ܐܘܗ ܕܩܦ ܢܘܢܗ ܐܬ̈ܡܘܝܒ ܐܘܗܘ
 ܐܬܝܡܕܩ ܐܬܘܒܬܟܡ ܢܝܕ ܐܕܗ .ܐܥܪܐ ܗܠܘܟ ܢܘܒܬܟܬܢܕ
 [Mie ܢܝܕ ܫܢܐ ’Jaa ܐܝܪܘܣܕ ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܢܝ̈ܪܝܩ ܝܢ̈ܺܫܒ ܬܘܗ
 ܗܪܬܐܠ ܐܘܗ ܠܙܐ ܀ + ܬܢܝܕܡ ܢܡ ܦܐ ܘܒܬܟܬܡܠ [ܐܘܗ

aaaܒܬܟܬܢ  plo awa, ara”ܢܡ ܐܘܗ  digsܐܬܢܝܕܡ  

 ’am ܡܚܠ dus ܐܝܪܩܬܡܕ ܕܝܘܕܕ ܗܬܢܝܕܡܠ ܕܘܗܝܠ ܐܠܝܠܓܕ

 ܢܘܗܝܪܬܕ ܠܛܡ" ܢܘܒܬܟܬܢ ܢܡܬܕ ܐܢܛܒ ܕܟ ܗܬܬܢܐ ܡܝܪܡܘ

 ܗܬܡ̈ܘܝ ܘܝܠܡܬܐ ܢܘܢܐ ܢܡܬ ܕܟܘ ܕܝܘܕܕ ܘܘܗ ܗܬܝܒ ܢܡ

 ܗܬܝܡܪܐܘ ܐܪܘܪܙܥܒ ܗܬܟܪܟܘ .ܐܪܟܘܒ ܗܪܒܠ ܗܬܕܠܝܘ ܕܠܐܡܠ

 ܬܝܐ ܢܝܕ ܐܬܘܥ̈ܪ' ܐܬܟܘܕ ܢܘܗܠ ܬܘܗ ܬܝܠܕ ܠܛܡ ܐܝܪܘܐܒ

 ܠܥ ܐܬܪܛܡ ܢܝܪܛܢܘ ܘܘܗ pus [ܕܟܘ | ܐܪܬܐܒ ܗܒ ܢܡܬ ܘܘܗ

 « .ܡܐܩ ܕܟ [ܐܝܪܡܕ] ܐܟܐܠܡ ܢܘܗܠ ܘܝܙܚܬܐ ܢܘܗܬܘܩܢ

 ܘܠܚܕ ܢܘܢܗܘ ܢܘܗܝܠܥ ܬܘܗ ܐܪܗ ܢ ܐܝܪܡܕ ܗܬܚܘܒܫܬܘ

 ܠܛܡ ܢ ܘܠܚܕܬ ܐܠ ܐܟܐܠܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܐܬܒܪ ܐܬܠܚܕ

wosܐܡܠܥ ܗܠܟܠ ܐܘܗܬܕ ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܚ ܢܘܟܠ ܐܢܪܒܤܣܡ  

 Mar ܐܝ̈ܪܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܝܚܡ ܐܢܡܘܝ ݀ܢܘܟܠ ܕܠܝܬܐܕ '

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܬܐ ܢܘܟܠ [ܐܕܗ ܐܗ |“ ܕܝܘܕܕ ܗܬܢܝܕܡܒ

 ܐܝ ܠܫ ܢܡܘ" ܐܝܪܘܐܒ awa ܐܪܘ̈ܪܙܥܒ tA ܕܟ ܐܝܠܛ

 ܢܝܚܒܫܡ ܐܐܝܓܣ [ܐܝܡܫܕ] ܐܟܐܠܡܘ ܐܠܝܚ ܗܬܘܠ ܘܝܙܚܬܐ

 ܐܡܠܫܘ ܐܡܘܪܡܒ ܐܗܠܐܠ ܐܚܒܘܫ'" .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܗܠܐܠ

 ܘ ܘ ̈ܪܐܫܢܐ ܝܢܒܠ ܐܬܘܥܪܐܘ ܐܥܪܐܒ

  photograph illegible 4” Cf AAT2ܬܢܝܕܡ];§"܇ + +  [ VN (sic) 8ܝܢܰܫܒ 2

 ܗܬܝܒ ܢܡ ܢܘܗܝ̈ܪܬ .ܗܬܪܝܦܡ ܡܝܪܡܘ ܦܗܣܘܝܕ .ܒܝܬܒܕ ܟܝܐ  (7+ 0am)ܕܝܘܕܕ

 There seems hardly room ut the [ asܡܐ݀ܩ ¦ َܰ  Se 9ܢܝܪܝܥ ܐ݀ܕܦܘ] ܢܝܪܝܥܕ 8

heginning of the next line after Pts to supply [ܢܘܗܝܠܥ 10 ܖܐܡܠܥ ܗܠܦܠ 

NS (= syr.vg): o Mt 1 91 and Dalman’s Worte Jesu 144 11 .455] S (=syr.ve 

and Asp 44*4%) 12 ܐܕܗ <a") Gama <a S"; possibly the scribe 

wrote ܐܢܗ ܘܗ and took ܐܬܪܐ for a verb 

 ;  4 180.ܐܥܪܐܒ ܐܬܚܘܒܫܬܘ ܐܝܡܫܒ ܐܡܠܫ [ ..... usarܐܥܪܐܒ 14

 ܒܦܪܐܘ  § (sic, of.ܐܐܝܡܫܒ ܐܗܠܐܠ ܐܬܚܘܒܫܬ 4385 ܐܬܘܥܪܐܘ]
Mk xi 7); ܐܒܛ ܐ̈ܪܒܣܘ 4; 
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And it came to pass in those days Augustus Caesar had commanded 

all the earth that they should be enrolled. Now this was the first 

enrolment in the years of Quirinus, governor of Syria. Now every 

one [was going] to be [enrolled], even from [his] city was cach one 

going to his place that there he might be enrolled. And Joseph also 

had gone up from Nazareth a city of Galilee to Judaea, to the city of 

David that is called Beth Lehem, he and Mary his wife who was 

great with child, that there they might be enrolled, because both of 

them were of the House of David. And when they were there her 

days were fulfilled to bear, and she bare her first-born son ; and she 

wrapped him in swaddling-clothes and put him in a manger, because 

there was no room for them. Now there were shepherds there in that 

same place [and while] they were watching and keeping guard over 

their ewes, there appeared to them an angel [of the Lorp] standing 

[by them] and the glory of the Lorp was shining upon them, and they 

feared with a great fear. The angel saith to them: “Fear ye not ; 

because lo, I announce to you a great joy that shall be for all the 

world—that there hath been born for you to-day a Life-giver, who is 

the Lorp, the Messiah, in the city of David. +Lo, thist ¢s for you 

the sign: ye will find the lad wrapped in swaddling-clothes and laid 

in a manger.” And suddenly there appeared by him a host, and the 

many angels [of heaven] glorify God and say : 8“ Glory to God in the 

highest, and peace in earth, and favour to the sons of men.’ 

2 the years of] S (sic) 4” because both...... of David] Cf ‘as tt ts 

written Joseph and Mary his betrothed, both of them were of the House of 

David’ A472: so also 7775 and Ephr.arm (on 2 Tim ii 8) 10 all the world] 

S (=syr.vg): of Mti21 11 the Lor», the Messiah] S' (=syr.vg); the Lorp’s 

Messiah #” and syr 12 + Lo, thist] Lo, and he 8. Perhaps the 

scribe meant the text to mean:—‘...the Messiah, in the city of David: He 

Himself to you hath come. Ye will find....’? 14 Glory.... earth] Peace in 

heaven and glory in earth 4180; Glory to God in heaven 4385 favour] 

good hope A*/, 4” (us syr.vg) 

84180, 

385 
14 
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 ܐܝܡܫܠ ܢܘܢܗ ܐܟܐܠܡ ܢܘܗܬܘܠ ܢܡ ܘܠܙܐܕ tho ܢܡ

 ܐܙܚܢܘ ܡܚܠ dual “Aya ܘܬ awl ܕܚ ܐܬܘܥܪ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ

 ܬܝܐܒܗܪܣܡ ܘܠܙܐܘ" ܢܝܘܚ ܐܟܐܠܡܕ ܐܢܟܝܐ ܐܘܗܕ ܐܡ ܐܢܗ

 ܐܝܪܘܐܒ wae ܕܟ ܐܠܘܥܠܘ ܡܝܪܡܠܘ ܦܣܘܝܠ ܘܚܟܫܐܘ

 ܠܟ" ܐܝܠܛ ܠܥ ܝܗܘܠܥ ܢܘܗܡܥ ܠܠܡܬܐܕ ܡܕܡ ܘܝܥܬܫܐܘ

 ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܥܬܫܡ ܕܟ ܐܬܘܥ̈ܪ ܢܡ ܐܘܗ ܥܡܫܕ ܢܝܕ ܫܢܐ

 ܢܝܕ ”wat ܢܝܪܡܕܬܡܘ ܘܘܗ ܢܝܗܝܡܬ ܘܥܡܫܘ ܘܙܚܕ ܢܝܠܝܐ

 ܗܢܝܥܪܒ ܬܘܗ ܐܡܝܝܦܡܘ mals ham ܐܡܝܤܣ ܡܕܡ ܠܟ

 ܠܥ ܢܝܠܠܡܡܘ ܐܗܠܐܠ ܢܝܢܥܒܫܡ ܕܟ ܢܘܢܗ chart ܘܟܦܗܘ"

 ܬܗܘܢ ܢܘܗܠ ܪܡܐܬܐܕ ܐܢܟܝܐ ܘܥܡܫܘ ܘܙܚܕ ܢܝܠܝܐ

 ܥܘܫܝ ܗܡܫ ܝܪܩܬܐܘ ܐܝܠܛ ܪܙܓܬܐ ܢܝ̈ܡܘܝ ܐܝ̈ܢܡܬ ܘܠܡ ܕܟܘ"

 ܐܣܪܟܒ ܢܛܒܬܢܕ ܡܕܩ ܢܡ ܐܟܐܠܡ ܢܡ ܪܡܐܬܐܕ ܐܝܢܟܝܐ

 ܐܫܘܡܕ ܐܣܘܡܢܒ ܒܝܬܟܕ ܐܢܟܝܐ ܗܬܝܟܕܬܕ ܐܬ̈ܡܘܝ ܘܡܠܫܘ*

 ?Rise ܐܝܪܡ pao ܗܢܘܡܝܩܢܕ ܡܠܫܪܘܐܠ ܝܗܘܩܣܐ ܢܝܕܝܗ

 ܗܫܝܕܩ ܐܥܒܪܡ wha ܐܪܟܘܒ ܠܟܕ ܐܝܪܡܕ ܐܣܘܡܢܒ ܒܝܬܟܕ

 ܐܣܘܡܢܒ ܒܝܬܟܕ ’wiser ܐܬܚܒܕ Shana ܐܪܖܩܬܢ ܐܝܪܡܕ

 9( ܐܢܘܝܕ ܐܓܘ̈ܪܖܦ ܢܝ̈ܪܬ ܘܐ ܐܢܝܢܦ̈ܘܫܕ ܐܓܘܙ ܐܝܪܡܕ

 ܢܘܥܡܫ ܐܘܗ ܗܡܫ ܡܠܫܪܘܐܒ ܐܘܗ ܬܝܐ ܕܚ ܢܝܕ ܐܪܒܓ"

 ܐܚܘܪܘ ܠܝܪܣܝܐܕ ܐܬܘܥܒ ܐܘܗ ܠܒܩܡܘ ܩܝܕܙܘ ܐܘܗ ܢܝܟ

 ܐܚܘܪ ܝܗ ܢܡ ܗܠ ܐܘܗ ܪܝܡܐܘ* ܝܗܘܠܥ ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܬܫܝܕܩ

 ܐܝܪܡܕ ܗܚܝܫܡܠ ܐܙܚܢܕ ܐܡܕܥ wi ܐܠ ܐܬܘܡܕ ܐܬܫܝܕܩ

 ܥܘܫܝܠ ܝܗܘܗܒܐ ܗܠ ܢܝܠܥܡ ܕܟܘ lam ܐܚܘܪܒ ܐܬܐܘ*

 ܢܘܥܡܫ ”am ܐܬܝܪܘܐܒ ܕܝܩܦܕ ܐܢܟܝܐ ܗܠ ܢܘܕܒܥܢܕ ܐܝܠܛ

 ”wee Sanam ܪܡܐܘ ܐܗܠܐܠ ܪܒܘ ܝܗܘܥܪܕ ܠܥ ܗܠܒܩ

 ܝܙܚ ”oon ܬܶܪܡܐܕ ܐܢܟܝܐ a“ ܐܡܠܫܒ ܝܪܡ ܗܠ ܬܢܐ

shaܟ  am”ܬܒܝܛܕ  paoܐܡܡܥ ܢܘܗܠܟܕ ܐܦܘܨ̈ܪܦ  

 ; ah] emended from syr"* ( for this spelling of Ws see Lk ix 51)ܠܙܢ 15

  S (sic): the first niin was certainly visible in 1898ܟܢܢܚ]  s@ 80܀ ܬܢ ܘܬ ×
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15 After those angels went away from them to heaven the shepherds ܠ 

were saying one to the other: “Come, let us [go] to Beth Lehem and 

16 see this which hath come to pass, as the angel hath shewed us.” And 

they went hastily and found Joseph and Mary, and the babe laid in a 

'7 manger, and they declared that which was spoken with them about 

18 that same lad. Now every one that was hearing from the shepherds 

when they were declaring about the things that they saw and heard 

‘9 were (ste) astonished and wondering, but Mary everything was laying 

20 in her heart and was comparing them in her mind. And _ those 

shepherds returned glorifying God and speaking about the things 

that they saw and heard, as was said to them. 

at And when eight days were fulfilled the lad was circumcised, and 

his name was called Jesus, as was said by the angel before he was 

22 conceived in the womb; and the days of his cleansing were finished, 

as it is written in the law of Moses. Then they took him up to 

23 Jerusalem, that they might make him stand before the Lorp, as is 

written in the law of the Lorp “Every first-born male opening the 

24 matrix, the Holy one of the Lorp he shall be called,” and that he 

might give the sacrifice, as is written in the law of the Lorp: “A 

pair of turtle-doves, or two young doves.” 

25 Now there was a certain man in Jerusalem—his name was Simon 

—upright he was and righteous, and he was receiving the supplication 

26 of Israel and a holy Spirit there was upon him ; and it had been said 

to him by that holy Spirit, that death he should not see until he 

27 should see the Lorp’s Messiah. And he came in the Spirit to the 

Temple, and when his parents were bringing him in, even the lad 

2g Jesus, that they might do for him as is commanded in the Law, he— 

29 Simon—received him in his arms and blessed God and said: “ Hence- 

forth thou dost dismiss him, my Lord, in peace—even thy servant, as 

30, 31 thou hast said. For lo, mine eyes have seen thy mercy which thou 

25, 26 a holy Spirit] ¢f Mk xiii 11, Joh xx 22 26 the Lorp’s 

Messiah] ‘the Lord Christ’ 2° (quoted away from the context) 30 thy 

mercy] S (sic) #™ and syr.vg 
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 ܝܗܘܒܐ" .ܠܝܐܪܣܝܐ ܕ ܐܚܒܫܘ .ܐܡ̈ܡܥܕ ܐܢܝܠܓܠ ܐܪܗܘܢ"

 ܟ .ܝܗܘܠܥ ܢܠܠܡܬܡܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܗܝܡܬ ܗܡܐܘ ܢܝܕ

 mam ܐܢܗ ܐܗ .ܗܡܐ ܡܝܺܪܡܠ ܪܡܐܘ ܢܘܥܡܫ ܢܘܢܐ

 ܐܢܝ̈ܪܝܚܕ ܐܬܐܠܘ ܐܐܝܓ̈ܣܕ ܐܡܝܩܠܘ ܐܬܠܘܦܡܠ ܠܝܐܪܣܝܐܒ

 ܐܬ̈ܒܫܚܡ ܢܝܠܓܬܢܕ ܐܚܡܘܪ ܗܢܝܪܒܥܬ ܝܟܠܝܕ ܝܟܫܦܢܠܘ% .ܐܠܠܡܡܕ

 ܠܝܐܘܢܦܕ ܗܬܪܒ ܐܬܝܒܢ ܐܢܚ ”aro ܐܐܝ̈ܓܣܕ ܐܬܬܘܒܠ ܢܡ

 ܐܥܒܫܘ ܬܘܗ ܐܬ̈ܡܘܝ ܬܐܝܓܣ ܝܗ Aca ܪܝܫܐܕ ܐܛܒܫ ܢܡ

 ܐܟܪܫܘ* ܗܬܘܠܘܬܒ ths ܢܡ ܬܘܗ ܐܪܒܓ ܡܥ ܕܘܚܠܒ ܢܝܡܘܝ

 .ܥܒ̈ܪܐܘ ܢܝܐܢ̈ܝܡܬ ܢܝ̈ܥܫ ܬܘܗ ܐܬܘܠܡܪܐܒ ܗܪܡܘܥܕ ܢܝܕ

 ܐܬܘܠܨܒܘ ܐܡܘܨܒܘ cham ܐܩܦܢ ܐܠ ܐܠܟܝܗ ܢܡ ܐܕܗ ܝܗ

 ܬܡܩ ܝܗ ܦܐܘ*#* ܬܘܗ ܐܚܠܦ ܐܝܠܠܒܘ ܐܡܡܝܐܒ ܐܬܘܥܒܒܘ

 test ܝܗܘܠܥ ham ܐܠܠܡ̈ܡܘ .ܐܝܪܡܠ ܬܝܕܘܐܘ ܐܬܥܫܒ ܗܒ

 ܢܝܕ ”.Awa .ܡܠܫܪܘܐܕ ܗܥܩܪܘܦ ܐܘܗ ܪܒܤܣܡܕ ܫܢܐ ܠܘܟ

 ܒܝܬܟܕ ܡܕܡ ܠܘܟ ܐܪܟܘܒ ܠܥ ܐܠܦܝܗܒ ܘܡܠܫ ܕܟ ܡܝܪܡܘ

 ܘ ܣܘ ܘ ܢܘܗܬܢܝܕܡ ܬܪܨܢܠ ܐܠܝܠܓܠ ܘܟܦܗ ܐܬܝܪܘܐܒ

 ܐܬܘܒܝܛܘ ܐܬܡܟܚ ܐܠܡܬܡܘ ܠܝܚܬܡܘ ܐܘܗ ܐܒܪ ܢܝܕ ܐܝܠܛ"

 ܘܘܗ ܢܝܠܙܐ ܐܢܫ ܠܟܒ ܝܗܘܫܢܐܘ" ܝܗܘܠܥ ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܗܠܐܕ

 ܢܝܢܫ to ܐܘܗ ܕܟܘ܀ ܟܣܦܕ ܐ̈ܪܝܛܦܕ ܐܕܥܕܥܒ ܡܠܫܪܘܐܠ

 ܘܡܠܫ ܕܟܘ" ܐܕܥܕܥܠ ܘܘܗ ܢܝܕܥܡܕ ܐܢܟܝܐ ܘܩܠܣ ܐܪܣܥܬܪܬ

whoa.ܗܠ ܫܦ ܐܝܠܛ ܥܘܫܝܘ ܢܘܗܠ ݀ܘܟܦܗ ܐܕܥܕܥܕ  

 ܪܝܓ ܘܘܗ tae ܘܥܕܝ ܐܠ ܝܗܘܫܢܐܘ ܡܠܫܪܘܐܒ ܢܘܗܢܡ

 ܢܝܥܒ ܐܡܘܝ ܕܚܕ [ܐܕ̈ܪܖܡ ܘܬܐ] ܕܟܘ ܩܦܢ ܢܘܗܬܝܘܠ ܡܥܕ

 ܢܘܗܬܘܫܢܐ ܬܘܠܘ ܢܘܗܬܝܘܠ ܝܢܒ ܬܘܠ ܥܘܫܝܠ ܗܠ ܘܘܗ

 35 @/7/7(0804°180 77, . 34( : .ܐ̈ܚܡܘܪ ܿܗܢܝܪܒܥܬ ܡܠ ܝܦܫܦܢܒ ,ܡܝܪܦܐ ܝܪܡ

 (ܐܢܝܥ̈ܪܕ (.cod .ܘܓܠܦܬܐܕ ܢܘܢܗ ܐܐ̈ܝܓܣ ܐܢܝܥ̈ܪ ܐܬ̈ܘܒܠ ܢܡ ܢܘܠܓܬܢܕ

Lamy iii 81336 ܢܝܡܘܝ] ܐ̈ܪܒܓ ܡܥ ܬܘܗ ܬܘܗ ܢܝܡ̈ܘܝ ܡܠ ܐܥܒܫ ܐܙ,  

 88 ܡܥ] ܠܥ S(sic) ܐܘܗ J (sic) [Ancona 48 ܢܘܗܢܡ] ܢܘܗ݀ܪܬܣܒ ,&,

S (sic) [ܘܘܗ ܢܝܥܒ but there hardly seems space enough 44 ava] S (sic) 
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hast made ready before the countenance of all the peoples,—a light 

for revelation of the peoples, and a glory of thy people Israel.” Now 
his father and his mother were astonished at the things that were 

being spoken about him. And Simon blessed them and said to Mary 
his mother: “Lo, this child is set in Israel for the fall and for the 

rising of many, and for a sign of contention that is spoken of ; and 
thine own soul thou shalt cause a spear to pass through, that the 
thoughts may be revealed from the hearts of many.” And Hanna 

also, a prophetess, the daughter of Phanuel of the tribe of Asher— 
and she also was advanced in days, and seven days only with a 

husband she was after her virginity, but the rest of her way of 

life in widowhood was eighty and four years,—this person from 

the Temple used not to go forth, and with fasting and with prayer 

and with supplication by day and by night used to serve God—and 

she also stood up in the same hour and gave thanks to the Lorp, and 

she was speaking about him twith+ every one that was announcing a 

redemption of Jerusalem. Now Joseph and Mary, when they finished 

in the Temple concerning the first-born everything that is written in 

the Law, returned to Galilee to Nazareth their city. 

Now the lad was growing up and waxing strong and being filled 

with wisdom, and the grace of God was upon him. And his kinsfolk 

every year were going to Jerusalem at the Feast of unleavened bread, 

of Pasek; and when he was twelve years old they went up, as they 

were accustomed, to the Feast. And when the days of the Feast 

were finished they returned, and the lad Jesus stayed from them in 

Jerusalem. And his kinsfolk knew 7 not, for they were supposing 

that with their company he went forth, and when [they had come a 

journey] of one day they were seeking him, even Jesus, among their 

35 Of Ishd‘dad (Harris, p. 84): ‘S. Ephraim. Through thy soul (saith 

he) thou shalt cause a spear to pass, that there may be revealed from the 

hearts many minds—those who doubted.’ E** has three times ‘Thou 

shalt cause a sword to pass,’ as in the text here (J. Armitage Robinson in the 

‘Guardian’ for Dec 18, 1895) 36 days] ‘Seven days she had been with a 

husband’ Ephr. Lamy iii 813 38 twitht] ‘about’ S (sz) that..... 
Jerusalem] or, ‘that a redemption of Jerusalem was being announced’ 

43 from them] after them S“ 

 ܡ. 8. ¢. 33
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 ܢܘܗܠ ܘܟܦܗ ݀ܝܗܘܚܟܫܐ ܐܠ ܕܟܘ" ܢܘܗܠ ܥܕܝܕ ܢܡ ܬܘܠܘ
 ܢܝܡܘܝ ܐܬܠܬ iho ܢܡܘ" .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܢܡܬܘ ܡܠܫܪܘܐܠ
 ܐܘܗ ݀ܥܡܫܘ ܐ̈ܢܦܠܡ ܬܥܨܡ ܒܬܝ ܕܟ ܐܠܟܝܗܒ ܝܗܘܚܟܫܐ

 ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟ ܘܘܗ ܢܝܗܝܡܬܘ* ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡܘ ܢܘܗܠ
 ܝܗܘܡܓܬܦܒܘ ܗܬܡܟܚܒ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡܘ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܡܫܕ
 ܝܺܪܒ ܗܡܐ ܗܠ Kwara .ܘܗܡܬ ܝܗܘܫܢܐ ܝܗܘܚܟܫܐ ܕܟܝܟܘ#

 ܐܦܪܘܛܒܘ ܐܬܩܥܒ ܢܢܚܢܐ ܐܗܕ .ܐܢܟܗ ܠ haan | ܐܢܡܠ
 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ ܐܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" . ܟܠ ܢܝܘܗ ܢܝܥܒ ܐܐܝܓܣ

 ܢܘܢܗ" .ܐܘܗܐܕ ܝܠ ܐܠܘ ܐܒܐ ܬܝܒܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ .ܝܠ

 ܢܘܗܡܥ ܬܚܢܘ" ̇ܢܘܗܠ ܪܡܐܕ ܐܬܠܡܠ ܿܗܘܥܕܘܬܫܐ ܐܠ ܢܝܕ
 ܢܝܗܠܟ ܢܝܕ ܗܡܐ ̇ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܕܒܥܬܫܡܘ ْ ܬܪܨܢܠ ܐܬܐܘ
 ܐܘܗ ܐܒܪ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" .ܗܢܝܥܲܪܒ ܬܘܗ ܐܪܛܢ ܐܠ̈ܡ ܢܝܠܗ

 hala ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܆ܗܬܘܒܝܛܒܘ ܗܬܡܟܚܒ ܐܓܣܘ .ܗܬܡܘܩܒ

 .to ܐܫܢܐ 415

 Meo ܣܘܢܝܪܒܛܕ .ܐܬܘܢܪܒܕܡܒ .ܢܝܕ Sims ry ܬܢܫܒ

 ܐܝܥܝܒܪܐ ܐܫܪ ܕܟ .ܕܘܗܝܒ walla ܣܘܛܢܦܕ ܐܬܘܢܘܡܓܗܒ

 ܐܪܬܐܒ ܐܝܥܝܒܪ ܐܫܪ ܝܗܘܚܐ ܣܘܦܝܠܝܦܘ .ܐܠܝܠܓܒ ܣܕܘܪܗ

 ܐܪܬܐܒ ܐܝܥܝܒܪ ܐܫܪ ܐܝܢܣܘܠܘ .ܐܢܘܟܪܛܕ ܪܘܟܒܘ .ܐܝܪܘܛܝܐܕ

 ܐܬܠܡ ܬܘܗ .ܐܦܝܩܕܘ ܢܝܥܢܚܕ ܐܬܘܢܗܟ ’haste .ܐܝܢܥܠ̈ܒܗܕ

 ܗܠܟܒܘ ܐܪܒܕܡܒ ܐܘܗ tam .ܐܝܪܟܙ ܪܒ ܢܢܚܘܝܟ ܠܥ ܐܗܠܐܕ

 ܐܚܢܩܒܘܫܠ ܐܬܘ ܒܝܬܕ ܐܬ ܝܕܘܡ ܥܡ .EAN TO ܝܺܪܕܚܰ݁ܕ ܐܪܬܐ

 ܐܠܩ .ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐܕ ܗܬܘܝܒܢܒ ܒܝܬܦܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܗܛ̈ܚܕ

 ܐܬܥܩܦܒ ܨܘܪܬܘ .ܐܝܳܖܡܠ ܐܚܪܘܐ ALA .ܐܪ ܒܕܡ ܒ ܐܪܩܕ

om, §ܟܘܒܐ # ܘ ܐܬܩܥܒ]  Sito48 ܢܢܚܢܐ ]  S(sic)45 ܐܠ ܕܦܘ]  

49 Lalu] ܢܘܬܝܘܗ § (in both places) ܐܒܐ ] ܝܒܐ § ܐܠܘ]+ ܐܘܗ 8 
 ܐܓܣܘ]  S 52ܘ. ;(sic) ) [ mastsܘܵ. ]ܗܠܝܢ   § (as often)ܢܝܗܠܘܦ 51

tom S [ܗܬܘܒܝܛܒܘ so also S 1 [ܣܘܢܝܪܒܛܕ § illegible [ܐܬܘܢܘܡܓܗܒ 
S'" (sic): the ܗ in C has disappeared in a hole ramus] so also S* 4 ; 

  2° & 3°] est 8%ܐܫܪ  § (in cach place)ܐܝܥܝܒܪ  Sie euܐܕܘܗܝܒ

 ® ܐܢܘܒܪܛܒ § ܐܢܝܠܒ̈ܗܕ §" ܀ ܐܬܘܝܒܢܒ § ܘܢܦ] ܘܒܝܛ § ܘܨܘܪܬܘ
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company and among their kindred and among whosoever knew them. 

And when they found him not, they returned to Jerusalem and there 

they were seeking him. And after three days they found him in the 

Temple sitting amidst the teachers, and he was hearing them and 

was asking them questions. And all of them that were hearing him 

were astonished, and were wondering at his wisdom and at his 

answers. And when his kinsfolk found him they were astonished ; 

and his mother saith to him: “My son, wherefore | Shast thou done 

to us thus? For lo, we in trouble and in much perturbation have 

been seeking thee.” He saith to them: “Why are ye seeking me? 

Know ye not that at the Father’s House it behoves me to be?” 

Now they did not recognise the word that he said to them. And he 

went down with them and came to Nazareth, and was subject to 

them, but his mother all these words was keeping in ther+ mind. 

Now Jesus was growing up in his stature, and increasing in his 

wisdom and in his grace with God and with men. 

Now in the fifteenth year, in the reign of Tiberius Caesar, in the 

governorship of Pontius Pilate in Judaea, Herod being tetrarch in 

Galilee, and Philip his brother tetrarch in the country of Ituraea and 

in the district of Trachonitis, and Lysanias tetrarch in the country of 

the Habilenes, in the high priesthood of Hanan and of Caiapha,—came 

the word of God upon John the son of Zacharia, and he was preaching 

in the wilderness and in all the country around Jordan the baptism 

of repentance for remission of sins ; as is written in the prophecy of 

Isaiah the prophet: “A voice that calleth in the wilderness, ‘Clear 

48 we] thy father and I §; I and thy father 99 in trouble and] 

om. S (not BH") 49 are ye.... Know ye] were ye.... Knew ye 8 the 

Father’s (sce on Matt vi 4)] my Father's S — behoves] behoved S_—_ 51 these 

words] the words S in thert mind] om. S; by the omission of a point C 

reads ‘in his mind’ 52 increasing] pr. was S 1 Tiberius] S clegible ; 

C has ‘ Tiberinus’ Judaea] so also S*"; Judah S71 of Tracho- 

nitis| in Trachonitis S the Habilenes] Habilene S“, but with the plural 

sign 4 Clear ye] Make ye ready S 

S[C] 

50 
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 ܐ̈ܖܘܛ ܢܘܗܠܟܦܘ ْ ܢܘܠܡܬܢ hss ܢܘܗܠܟܐ ̇ܿܢܗܠܐܠ ܐܠܝܒ̈ܫ

chiaܐܩܣܥ .ܐܪܬܐܘ .ܐܝܦܫܠ ܐܡܪܥ ܐܘܗܢܘ ܿܢܘܟܟܡܬܢ  

 ܠܘܟ .ܐܕܚܟܐ ܗܢܘܙܚܢܘ .ܐܝܪܡܕ ܗܪܩܝܐ ܐܠܓܬܢܘ 5 .ܐܬܥܩܦܠ

 .ܘ . Als ܐܝܪܡܕ ܗܡܘܦܕ ܠܛܡ ̈.ܪܣܒ

 ܐܢܕܟ̈ܐܕ ܐܕܠܝ .ܗܬܘܠ ܘܘܗ pars ܢܝܠܝܐ ܐܫ̈ܢܟܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ

 ܗܝܡܢ ܠܝܟܗ ܘܕܒܥ' .ܐܬܐܕ ܐܙܓܘܪ ܢܡ piss ܘܟܝܘܚ ܘܢܡ

 ܢܘܕ ܬܝܐ ܐܒܐܕ ܪܡ ܐܡܠ ܢܘܪܫܬ ܐܠܘ .ܐܬܘܒܝܬܠ ܢܝܘܫܕ ܐ̈ܖܐܦ

 ܢܝܠܗ ܢܡܕ ܐܗܠܐ ܚܟܫܡܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ .ܡܗܪܒܐ ܢܠ

 ܬܘܠ ܐܓܪܢ ܗܠ ܝܛܡ ܐܗܘ .ܡܗܪܒܐܠ Kus ܘܡܩܡܠ ܐܦ̈ܐܟ

 ܕܒܥ ܐܠ ܐ̈ܒܛ ܐܪ̈ܐܦܕ ܢܝܕ ܐܢܠܝܐ ܠܘܟ .ܐܝܢܐܠܝ̈ܐܕ ܢܘܗܪܩܥ

 .ܘ . - Mar ܐܪܘܢܒܘ ܩܣܦܬܡ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܐܚܢܘ ܕܒܥܢ ܐܢܡ .ܐܫ̈ܢܟ° ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܡܘ"

 bake ܢܡܠ ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ܠܬܢ ܢܝܢܝܬ̈ܘܟ ܢܝܬ̈ܖܬ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡ

 ܦܐ ”abo .ܕܒܥܢ ܐܢܟܗ ܐܬܪܒܝܗ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡܘ .ܗܠ

Cuanܕܒܥܢ ܐܢܡ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܕܡܥܡܠ . tow”ܐܠ ܢܘܗܠ  

 ܝܗܘܠܐܫܘ" ܢܘܟܠ oman ܡܕܡ ܠܥ ܪܝܬܝ ܡܕܡ ܢܘܒܓܬ

 .ܢܢܝܝܢܐ ܦܐ ܕܒܥܢ ܐܢܡ .ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ ܐܛܘܝܛܪܛܣܶܐ ܦܐ ܘܘܗ

 ܿܢܘܪܓܛܬܬ ܐܠ ܫܢܐܒܘ ̇ܿܢܘܩܫܥܬ ܐܠ ܫܢܐܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܡܫܕ ܐܫܢܐܘ#* ܿܢܘܟܬܝܢܘܣ̈ܦܐ ܢܘܟܠ ܢܩܦܣ

 yar] ܘܝܘܗ ܝܟ ܐܡܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܢܘܗܫܦܢܒ ܘܘܗ ܢܝܥܪܬܡ

  <Aܐ ܘܗܢܘ ] ܐܘܗܢ ܗܬܝܬܐܡܒܕ ܒܝܬܦܕ § . omܢܘܗܠܦܘ] 6

  A (om. rel.)ܪܣܒ ܠܟ ܐܙܚܢܘ  stowܐܗܠܐܕ ; Sܗܢܘܙܚܢܘ] ܝܗܝܢܘܙܚܢܘ 6

(syr.vg has .ܐܗܠܐܕ ܐܢܚ ) .ܠܠܡ ....ܠܛܡ] ܐ SA 7 ܗܬܘܠ] ܕܡܥܡܠ al § 

 ܢܠ ܬܝܐ ܐܒܐܕ]  § 8. For 463, 331, see Matt iii 9ܐܬܐܕ] ܕܝܬܥܕ
 § ܐܒܐ ܢܠ ܬܝܐ 8 ܘܡܩܡܠ] ܡܝܩܢ /:§ 9 ܢܝܕ ...ܠܘܦ] ܠܝܦܗ ...ܠܦܘ

  8 (sic) 10. No fresh § in Sܕܒܥ ܐܠܕ  6 ivan] Al idsܕܒܥ,

ruta] om. S 11 [ܢܝܗܢܡ om. S +[ܗܠ ܬܝܠܕ “o” © (to end the line) 

 § ܐ ܛܘܝܛ̈ܪܛܣ  8 (sic) 14ܢܝ̈ܪܡܐܘ § 13 ܢܘܒܓܬ] ܢܘܒܢܓܬ 12
ad] om. S x40] om. a § [ܢܘܦܠ ܢܩܦܣ € (sic) 8S”) but there 

is a blurred space in S between the words 15 +[ܢܘܗܫܦܢܒ ava ܠܥ § 

 . in § C is slightly torn here, but legibleܘܝܘܗ  § r>] afterܐܡܠ ܐܡܠܕ
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ye a way for the Lorn, and direct in the plain paths for our God. 

All the valleys shall be filled and all the hills and heights shall 

become low, Sand the rough shall become a level and the broken 

country a plain. And the honour of the Lorp shall be revealed and 

all flesh shall see it together," because the mouth of the Lorp hath 

spoken.” 

And he was saying to the multitudes that were coming unto him : 

“ Offspring of vipers, who is it hath shewed you to flee from the wrath 

that is coming? Bring forth therefore fruits meet for repentance ; 

and do not begin to say ‘For a father we have Abraham,’ for I 

say to you that God is able from these stones to raise up sons to 

Abraham. And lo, the axe hath arrived at the root of the trees; 

but every tree that bringeth not forth good fruits is hewn down and 

falleth in the fire.” 

And the multitudes were asking him: “What shall we do, and 

live?” He saith to them: “He that hath two coats, let him give one 

of them to him that hath not; and he that hath food, let him do 

likewise.” And there came toll-gatherers also to be baptized. They 

say to him: “What shall we do?” He saith to them: “Do not 

exact any more above that which is appointed to you.” And soldiers 

also had asked him and they say to him: “What shall we do, even 

we?” He saith to them: “Do not oppress any one, and do not use 

violence to any one; sufficient for you are your allowances.” And 

the folk that were hearing him were meditating in themselves and 

5 and all] om. S and the rough] ‘As it is written that at his coming 

the rough...’ A 6 shall see it together] shall see the life of God A 

because....spoken] om. S A 7 unto him] to him to be baptized 8 

coming 2°] about to be S 8. For A 63, 331, see Matt 111 9 We have 

for a father S 9 arrived] sce Matt iii 10 but every tree] and 

every tree therefore S 10 and live] om. 8 11 of them] om. S 

12 They say] and they say 5 13 exact] thieve S (sic) 14 to him] 

om. 8 and do not] om. and S 15 in themselves] + about John S 

CS 

54330 
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tar”ܢܝܕ ܐܬܐ .'ܐܝܡ̈ܒ ܢܘܟܠ ܐܢܕܡܥܡ ܐܗ ܐܢܐ ܢܘܗܠ  

 .Moi ܐܪܫܐܕ ܐܢܘܫ ܐܠܕ ܘܗ ܆ܢܬܠܝܚ ܝܢܡܕ ,ܝ[ܪܬܒ]

 ”am 7 ܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܽܪܒܘ ܐܪܘܢܒ ܢܘܟܕܡܥܢ ܘܗ .ܝܗܘܢ̈ܣܡܕ

 .ܗܪܨܘܐܠ ܐܛܚ yaaa MIS MARTA ܗܕܝܐܒ ܐܫܦܪ ܕܝܚܐܕ

 amie ܐܬܝܢ̈ܖܪܚܐ ܦܐ* ܐܟܥܕ ܐܠܕ ܐܪܘܢܒ ܕܩܘܡ ܐܝܢܒܬܘ
 ܠܛܡ ܐܟܪܛܝܛ ܢܝܕ ܣܕܘܪܗ" ܐܡܥܠ tama ܐܘܗ ܦܫܟܬܡ ܕܟ

) 

 ܝܗܘܚܐܕ ܗܬܬܢܐ ܐܝܕܘܪܗ ܠܘܛܡ ݀ܢܢܚܘܝ ܗܠ ܐܘܗ ܣܤܟܡܕ

 ”ama ܐܘܗ ܕܒܥܕ ܢܝܠܝܐ ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܝܗܠ̈ܘܟ ܠܥܘ .ܣܕܘܪܗܕ

 ܬܝܒ ܢܢܚܘܝܠ ܗܫܒܚܘ . ܢܝܗܠܘܟ ܠܥ ܐܕܗ ܦܐ ܣܕܘܪܗ ܐܘܗ

 10 0 ܘ ܐ̈ܪܝܣܐ

 ܐܠܨܡ ܕܟܘ ܕܡܥ ܥܘܫܝ ܦܐ ܐܡܥ ܗܠܟ ܐܘܗ ܕܡܥ ܕܟܘ"

 ܐܫܕܘܩܕ wat ܝܗܘܠܥ ܬܬܚܢܘ#" ܐܝܡܫ ܘ ܚܬܦܬܐ ܐܘܗ

 ܘܗ ܬܢܐ ܐܝܡܫ ܢܡ ܥܡܬܫܐ ܐܠܩܘ ܐܢܘܝܕ ܐܡܫܘܓ ܬܘܡܕܒ

 ܘ ܬܝܒܛܨܐ ܟܕܒܕ ܝܒܝܒܚܘ ܝܪܒ

 minx ܪܒܬܣܡ [ܐܘܗ] ܢܝܬܠܬ ܢܝܢܫ ܪܒ ¢ ܡ ܘܗ ܕܟ ܢܝܕ .ܥܘܫܝ"

amܪܒ ܐܢܝ ܪܒ ܀ » ܪܒ ܬܬܛܡ ܪܒܗ ܝܠܗ ܪܒ ܦܣܘܝܕ  

 ܪܒ ܝܠܣܚ ܪܒ ܡܘܚܢ ܪܒ ܨ ܘܡܥ ܪܒ ܐܬܬܡ ”is ܀ + ܙ

 ܐܕܘܗܝ ܪܒ ,Awa ܪܒ ܝܥܡܫ ܪܒ ܛܛܡ ܀ ܀ ast» ܀ ܕ

 ܪܒ" ܝܪܢ ܪܒ ܠܝܐܬܠܐܫ ܪܒ ܠܒܒܪܘܙ ܪܒ ܐܫܟ ܪܒ ܢܢܚܢܘܝ ܪܒ"

 ܪܒ ܥܘܫܝ ܪܒ" ws ܪܒ ܡܘܕܠܥ ܪܒ ܡܣܘܩ ܪܒ ܝܕܐ ܪܒ ܝܟܠܡ

 ܐܕܘܗܝ ܪܒ ܢܘܥܡܫ ܪܒ" ܝܘܠ ܪܒ ܬܝܬܡ ܪܒ ܡܪܘܝ ܪܒ ܪܙܥܝܠܐ

 ܪܒ ܢܢܡ ܪܒ ܐܝܠܡ ”ts ܡܝܩܝܠܐ ܪܒ ܡܢܘܝ ܪܒ ܦܣܘܝ ܪܒ

 tw ܫܘܒ ܪܒ Asa ܪܒ ܝܫܝܐ ܪܒ" mor ܪܒ ܢܬܢ ܪܒ ܐܬܛܡ

 ܪܒ gia ܪܒ ܢܘܪܨܚ ܪܒ [ܝܢܪܐ] ܪܒ ܡܕܐ ܪܒ" ܢܘܫܚܢ ܪܒ ܐܠܫ

  only the suffix is legibleܘ ܫܢܐ ܠܟܠ ܐܢܥ § ܝܪܬܒ] . [ prܢܘܗܠ ܪܡܐ 16

in S: of syr.vg 23 Of ܕܡܥܢܕ ܢܢܕܪܘܝܠ ܐܬܐ ܢܝܬܠܬ we ܪܒ ܟܝܐ ܥܘܫܝ 

A405: see Matt iii 13 masa ܪܒܬܣܡ an] so I now read the photograph: 

S@ had ܗܪܒ ܐ̈ܪܩܬܡܕ ܟܝܐ 33 ܪܒ Dic [ܪܒ °ܡܕܐ added in S between 

the lines (cf Lk iii 1, Joh xiii 16) 
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saying: “Can then he be the Messiah?” He saith to them: “TI, lo, 

I baptize you with water,‘ | but there cometh [after] me he that is 

mightier than I, the thong of whose shoes I am not worthy to 

unloose ; he shall baptize you with fire and with the Holy Spirit,—he 

who holdeth a fan in his hand and cleanseth his threshing-floor, and 

gathereth the wheat into his barn, and the chaff he burneth with fire 

unquenchable.” Many other things also while entreating he was 

announcing to the people. Now Herod the Tetrarch, because John 

was reproving him because of Herodia the wife of Herod’s brother 

and for all the evil things that he was doing,—Herod had added this 

also above all of them and shut up John in prison. 

And when all the people were being baptized Jesus also was 

baptized ; and when he was praying the heavens were opened and 

the Holy Spirit came down upon him in the likeness of the bodily 

frame of a dove, and a voice was heard from heaven: “Thou art my 

Son and my beloved in whom I have been pleased.” 

Now Jesus, being about thirty years old, [was] supposed to be the 

son of Joseph, son of Heli, son of Matthath, son of * *, son of 

Janna, sonof + +, son of Mathatha, son of Amoz, son of Nahum, 

son of Hesli, son of N+ +, son of + +*, * * Mattat, son of 

Shemei, son of Joseph, son of Judah, son of John, son of +Keshat, 

son of Zorobabel, son of Shealtiel, son of Neri, son of Melchi, son of 

Addi, son of Cosam, son of Eldom, son of Er, son of Jesus, son of 

Eliezer, son of Joram, son of Mathiath, son of Levi, son of Simeon, 

son of Judah, son of Joseph, son of Jonam, son of Eliacim, son of 

Melia, son of Menan, son of Mattatha, son of Nathan, son of David, 

son of Jesse, son of Jobel, son of Bosh, son of Shala, son of Nahshon, 

son of A[dam], son of [Arni], son of Hezron, son of Perez, son of 

16 He saith] He answered to every one and said 0 _—‘after"] S illegible 
22. There is no Syriac evidence known for the introduction here of Ps ii 7 

23 Cf ‘Jesus about thirty years old came to Jordan that he might be 

baptized’ 4405: see Matt in 13 : ‘was supposed to be] the reading of S 
here is practically certain 33 Adam son of Arni son of] added in S 

between the lines (cf Lk iii 1, Job xiii 16) 

(c) S 
IC 
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 ܪܒ wth WW ܡܗܪܒܐ ܪܒ ܩܚܣܝܐ ܪܒ .Dans ܪܒ" ܐܕܘܗܝ

 ܪܒ" ܚܠܫ ܪܒ ܪܒܥ ܪܒ ܓܠܦ ܪܒ ܘܥܪܐ Law ܪܒ" ܪܘܚܢ

 ܚܠܫܘܬܡ ܪܒ"? ܪܒ ܚܘܢ ܪܒ ܡܝܫ ܪܒ ̄ܪܫܟܦܪܐ ܪܒ ܡܠܝܥ

 ܪܒ ܫܘܢܐ ܪܒܐ ܢܢܢܒ ܪܒ ܠܝܐܠܠܗܡ ܪܒ mt ܒ wate ܪܒ

Jurܘ 0 ܣܘ ܐܗܠܐ ܪܒ ܡܕܐ ܪܒ  

 «ITA ܢܡ ܗ ܐܫܕܘܩܕ wats ܐܠܡ ܕܟ ܢܝܕ ܥܘܫܝ

 ܢܡ ܐܣܝܢܬܢܕ ܐܪܒܕܡܠ ܗܬܩܦܐܘ ܐܫܕܘܩܕ ܐܚܘܪ ܗܬܪܒܕܘ

 ܐܬܡܘܝ ܢܝܥܒ̈ܪܐ ܪܬܒ ܢܡܘ ܢܝܥܒ̈ܪܐ ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܡܬ ܐܘܗܘ .ܐܢܛܣ

 ܬܢܐ ܗܪܒ ܢܐ ܐܨܪܩ ܠܟܐ ܗܠ ܪܡܐܘ as) ܐܘܗ ܡܐܨܕ

 ܗܠ ܪܡܐ .ܐܡܚܠ ܐܘܗܬܕ ܐܦܐܟ ܐܕܗܠ ܪܡܐ .ܐܗܠܐܕ

 .ܐܫܢܐ ܪܒ ܐܝܚ souls <muls ܐܠܕ ܘܗ ܒܝܬܟ ܥܘܫܝ

 ܠܝܠܩܕ ܐܥܪܐܕ ܐܬܘܟܠܡ pola ܗܝܘܚܘ .ܐܢܛܣ ܗܩܣܐ ܪܒܕܘ

 ܝܠܕ ܢܝܗܚܒܘܫܘ ܐܬܘܟܠܡ ܢܝܗܠܘܟ elo ܗܠ ܪܡܐܘ .ܐܢܒܙ

 ܠܛܡ ܐܚܒܘܫܘ ܗܠܘܟ ܐܢܗ ܐܢܛܠܘܫ ܐܢܐ ܒܗܝ ܠ ܢܡܠܫܡ

 ܕܓܣܬ ܢܐ ܬܢܐ .ܗܠ ܐܢܐ ܒܗܝ ܐܢܒܨܕ ܢܡܠܘ ܒܗܝ ܝܠܕ

 ܒܝܬܟ ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ ܆ܗܠܘܟ ܐܘܗܢ ܝܡܕܩ

 ܝܗܝܬܝܐܘ" .ܚܠܦܬ ܝܗܘܕܘܚܠܒ mia ܟܗܠܐ ܐܝܪܡܠ ܕܓܣܡܠ

 ܢܐ ܗܠ ܪܡܐܘ ise Sato ܠܥ ܗܡܝܩܐܘ ܡܠܫܪܘܐܠ

 ܘܗ ܒܝܬܟ" ܐܟܡܗ ܢܡ ܟܫܦܢ ܐܡܪܐ ܐܗܠܐܕ ܬܢܐ ܗܪܒ

 ܢܘܗܝܕܝܐ ܠܥܘ ܟܢܘܪܛܢܢܕ ܟܝܠܥ ܕܩܦܢ ܝܗܘܦܟܐܠ̈ܡܠܕ ܪܝܓ

 ܐܠ ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ" .ܐܦܐܟܒ ܠܩܬܬ ܐܠܕ ܟܢܘܠܩܫܢ

 ܢܡ BIA .ܝܗܘܢܘܝܣܢ ܐܢܛܣ ܡܠܫ ܕܟܘ" aad ܐܝܪܡܠ ܐܣܢܬ

 ini ܕܥ ܗܬܘܠ

34—38 The names from Adam to Terah are given in A473, but the rest of the 

genealogy in A follows Matt 1 2—16 36 ܡܠܝܥ 45] om. A473 rain] 

A473 and syr.vg; * >< N (rest illegible) 87 wi] Sd; ܕܪܝ 8484 

1,2 Cf A129 ܐܢܛܣ ܢܡ ܐܣܢܬܢܕ ܐܚܘܪ ܗܬܩܦܐ Erma 2 €» 

 ܡܨ ܢ̈ܘܠܝܠ ܢܝܥܒ̈ܪܐܘ ܢܝܡܡ̈ܝܐ ܪܝܓ ܢܝܥܒ̈ܪܐ  . i.ܡܼܥܛ ܐܵܠ ܡܕܡܘ

See also Matt iv 1, 2 6 ܒܗܝ ܝܠܕ S (sic): of ver. 17 and Mk iv 11 



 ܗ ܐܤ( ee ܚ

Io 

8. LUKE III, IV 265 

Judah, son of Jacob, son of Isaac, son of Abraham, son of Terah, son 

of Nahor, son of Serug, son of Reu, son of Peleg, son of Eber, son of 

Shelah, son of Elam, son of Ar[phaxar], son of Shem, son of Noah, 

son of Lamech, son of Methuselah, son of Henoch, son of Jared, son 

of Mahalaleel, son of Cainan, son of Enos, son of Seth, son of Adam, 

son of God. 

Now Jesus, being filled with the Holy Spirit returned from the 

Jordan ; and the Holy Spirit took him and sent him forth into the 

wilderness, that he might be tempted by Satan. And he was there 

forty days; and after forty days that he was fasting he hungered. 

And the Accuser said to him: “If thou be the son of God, say to this 

stone that it become bread.” Jesus saith to him: “It is written 

‘Not by bread alone liveth man.’” And Satan took and brought him 

up and shewed him all the kingdoms of the earth in a little time, and 

said to him: “All these kingdoms and their glory that to me are 

delivered—to thee I give all this authority and glory, because to me it 

is given and to whom I will do I give it; thou, if thou wilt worship 

before me, for thee shall it all be.” Jesus answered and said to 

him: “It is written to worship the Lorp thy God, and him alone 

shalt thou serve.” And he brought him to Jerusalem, and made him 

stand upon the corner of the Temple, and said to him: “If thou be 

the son of God, cast thyself from hence ; for it is written ‘To his 

angels he shall command concerning thee that they should keep thee 

and on their hands should bear thee up, that thou shouldest not dash 

against a stone.” Jesus answered and said to him: “Thou shalt not 

tempt the Lorp thy God.” And when Satan finished his temptations 

he departed from him for a time. 

” 

34—38 The names from Adam to Terah are given in A473, but the rest 

ft the genealog gy in A follows Matt 1 2—16 36 son of Elam] om. A473 

Arphaxar] A473 and syr.vg; only Ar.... ts legible in 8 1,2 Cf A129: 
‘And then the Spirit sent him forth that he might be tempted by Satan. 
E* has: ‘Immediately the Holy Spirit took and led him out into a desert, 
to be tempted by Satan’ 2 Of Thos**: ‘For forty days and forty 

nights did our Lord fast, and nothing did he taste.’ 75 has ‘And after 
forty days that he fasted, he hungered.’ See also Matt iv 1, 2 6 Cf ‘The 

kingdoms and their glory will I give thee’ 777, ‘Mine are all the kingdoms’ 
E*, ‘Thou shalt fall on thy face and humbly worship me’ 4”; ef also ‘ All 

these kingdoms and their glory will I give thee, if thou shalt fall on thy face 
and humbly worship me’ Ephr. arm (on 1 Cor xv 28) 

B. 8. ¢. 34 

S 
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mama"ܥܘܫܝ  clawsܐܒܛ ܝܗܘܠܥ ܩܦܢܘ ܐܠܝܠܓܠ ܐܚܘܪܕ  
 ܢܘܗܬ̈ܫܘܢܟܒ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܦܠܡ ”ama .ܐܪܬܐ ܘܗ ܗܠܘܟܒ

 ܝܒܪܬܐܕ ܪܬܐ ܬܪܨܢܠ ܐܬܐܘ" .ܫܢܐ ܠܘܟ ܢܡ ܐܘܗ ܝܚܒܬܫܡܘ
 ܐܘܗ ܕܥܡܕ ܐܢܟܝܐ Chars ܐܡܘܝܒ ܐܬܫܘܢܟܠ ܠܥܘ ܐܘܗ
 ܚܬܦ ܕܟ ܐܪܩܡܠ ܡܩܘ Cand ܐܝܥܫܐܕ ܐܒܬܟ ܗܠ ܒܗܝܘ#

 ܗܬܠܛܡܕ ܟܝܠܥ ܐܝܪܡܕ ܐܚܘܪ" ܒܝܬܟܕ ܐܬܟܘܕ ware ܐܒܬܟ
 ܐܢܩܒܘܫ ܐܝܒ̈ܫܠ ܘܙܪܟܡܠ prize ܐܢܟ̈ܣܡܠ ܘܪܒܣܤܡܠ ܝܡ

 ܐܬܢܫ ܘܙܪܟܡܠܘ" ܐܢܩܒܘܫܒ ܐ̈ܪܝܒܬܠ ܪܪܫܐܘ ܐܝܙܚ ܐ̈ܪܝܘܥܠܘ

 ܒܬܝܘ ܐܢܫܡܫܡܠ ܗܒܗܝܘ KIS 7 .ܐܬܠܒܩܡ ܐܝܪܡܕ

 ܐܝܡܘܝ .ܢܘܗܠ ܪܡܐܡܠ ܝܪܫܘ# ܘܘܗ potas ܗܒ ܢܘܗܠܟܘ

 ܢܘܗܠܟ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܗܣܤܘ" ܢܘܟܚܢܚܕܐܒ ܐܢܗ ܐܒܬܟ ܡܠܬܫܐ

 .ܗܡܘܦ ܢܡ ܝܘܗ ܢܩܦܢܕ ܐܬ̈ܝܐܟ ܐܠܡܒ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡܘ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܦܣܘܝܕ ܗܪܒ ܐܘܗ ܐܠ ܐܢܗ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐܘ

 ܢܝܠܝܐܘ ܟܫܦܢ ܐܣܐ ܐܝܣܐ ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܝܠ ܢܘܪܡܐܬ ܪܒܟ

 ܐܟܪܗ ܦܐ ܕܒܥ ܝܠ ܢܘܪܡܐܬ ܡܚܢܪܦܟܒ ܬܕܒܥܕ ܢܘܬܥܡܫܕ

 ܐܝܒܢ ܬܝܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܟܬܢܝܕܡܒ

 ܐܬܠܡ̈ܖܐ ܝܓܣܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ”Kite ̱ ܗܬܢܝܕܡܒ ܠܒܩܬܡܕ

 ܘܕܚܬܐ ܕܟ ram ܐܝܠܐ ܝܡܘܝܒ ܠܝܐܪܣܝܐ has ܝܘܗ ܬܝܐ

 ܗܠܟܒ ܐܒܪ ܐܢܦܟ ܐܘܗ ܕܟ ܐܬܫ ܐܚܪܝܘ ܬܠܬ ܢܝܢܿܫ ܐܝܡܫ

 ܬܦܪܨܠ ܐܠܐ ܐܝܠܐ ܪܕܬܫܐ ܐܠ ܢܝܗܢܡ ܐܕܚ ”hala ܐܥܪܐ

abelܬܝܒ ܘܘܗ ܬܝܐ ܐܒܖܓ ܝܓܣܘ" ܐܬܠܡܪܐ ܐܬܬܢܐ ܬܘܠ  

 yanae ܐܠ ݀ܢܘܗܢܡ awa ܐܝܒܢ ܥܫܝܠܐܕ ܝܗܘܡܘܝܒ ܠܝܪܣܝܐ

 ܐܬܡܚ ܘܝܠܡܬܐ ܐܬܫܘܢܟܒܕ ܢܝܠܗ ܘܥܡܫ ܕܟܘ* ܐܝܡܪܐ ܐܠܐ

 ܐܪܘܛ wil ܐܡܕܥ ܝܗܘܝܬܝܐܘ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ gal ܝܗܘܩܦܐܘ*

  S (sic), cf Mt xix 11, Mk iv 11: the same passive form is found inܒܗܝܘ] 17

A*114, 355 18 [ܪܪܫܐܘ S (sic). Syr.vg has ܘܪܪܫܡܠܘ : see Notes, vol. ti 

28 a0] S“4 (sic): the 9 is clear 29 [ܣܪܦܠ ܐܡܕܥ S, ie. ews ddpvos 

(cf Wellhausen aca 1895, p. 4); possibly 3% was taken to mean Pépos, spelt 

elsewhere wort and ܢܘܪܘܦ 
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And Jesus returned in the power of the Spirit to Galilee, and 

there went forth concerning him a tale in all that country ; and he 

was teaching them in their synagogues, and was glorified of every 

one. And he came to Nazareth where he had been brought up, and 

entered the synagogue on the sabbath-day as he was wont. And 

there was given him the book of Isaiah the prophet, and he stood up 

to read. When he opened the book he found the place that is 

written : “The Spirit of the Lorp 7s upon thee, because of which he 

hath anointed thee to announce the gospel to the poor; and he hath 

despatched me to preach to the captives forgiveness, and to the blind 

sight, and I will strengthen the broken with forgiveness ; and to 

preach the acceptable year of the Lorn.” And he rolled up the 

volume and gave it to the servant and sat down, and all of them on 

him were looking. And he began to say to them: “To-day hath this 

book been accomplished in your ears.” And they were all bearing 

him witness and were wondering at the gracious words that were 

coming forth from his mouth, and they were saying: “This one—is 

not he the son of Joseph?” He saith to them: “Perchance ye will 

say to me this similitude ‘Physician, heal thyself’; and the things 

that ye have heard that I have done in Kapharnahum—ye will say 

to me, ‘do them here also in thy city.’” He saith to them: “Amen, 

Isay to you There is no prophet that is received in his city. The 

truth I say to you Many widows there were in the House of Israel 

in the days of Elijah the prophet, when the heavens were shut up 

three years and six months, when a great famine was in all the land, 

and unto none of them was Elijah sent but to Zarephath of Sidon 

unto a widow woman; and many lepers there were in the House 

of Israel in the days of Elisha the prophet, and none of them was 

cleansed but a Gentile.” [And] when they that were in the synagogue 

heard these things they were filled with fury, and they put him forth 

out of the city and brought him even unto the Pharos (?) the hill 

18 and I will strengthen] S (sic): syr.vg has ‘and to strengthen,’ 6.6. an- 

other part of the same verb 28 when] S (sic) 29 even unto the 

Pharos, the hill] S' (see the Syriac Note); ‘to the side of the hill’ 9 

S 
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ama” ܝܗܘܠܥ ܬܘܗ ܐܝܢܒ ܢܘܗܬܢܝܕܡܕ ܘܗ oeܗܢܘܠܬܢܕ . 

 ܐܬܢܝܕܡ ܡܘܚܢܪܦܟܠ ”daa ܐܘܗ ܪܒܥ ܢܘܗܬܢܝܒ ܦܐ

 .ܗܢܦܠܘܝܒ ܘܘܗ ܢܝܗܝܡܬܘ ears ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܦܠܡܘ ܐܠܝܠܓܕ

 ܐܪܒܓ ܢܘܗܬܫܘܢܟܒ ܗܒ ܐܘܗ ”dura ܗܬܠܡ ܬܘܗ ܐܛܠܫܡܕ

 rs ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܩܥܙܘ ,rail ܐܕܐܫܕ reat ܗܒ ܬܝܐܕ

 ܢܡ ܟܠ ܐܢܐ ܥܕܝ ܢܬܘܕܒܘܡܠ ܬܝܬܐ ܐܝܪܨܢ ܥܘܫܝ we ܢܠ

 ܪܘܟܣ ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ma] ܐܐܦܘ]" ܐܗܠܐܕ ܗܫܝܕܩ ܬܢܐ

 ܕܟ ܗܢܡ masa ܐܬܥܨܡܠ ܐܕܐܫ ܝܗܝܕܫܘ ܗܢܡ ܩܘܦ ܟܡܘܦ

 ܢܝܠܠܡܡܘ ܢܘܗܠܘܟܠ ܐܘܗ ܕܝܚܐ ܐܗܡܬܘ" ܗܪܗܐ ܐܠ ܡܕܡ

 ܐܢܛܠܫܒܕ ܐܕܗ ܐܬܠܡ ܝܟ ܝܗ ܐܕܝܐ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܕܚ ܡܥ ܕܚ ܘܘܗ

 ܐܘܗ ”nasa ܢܩܦܢܘ ܐܬܦܢܛ ܢܝܠܗ ܐܚܘܪܠ ܐܕܩܦ ܐܠܝܚܒܘ

 ܢܡ ܡܩ AO famines ܐܪܬܐ ܗܠܘܟܒ ܐܒܛ ܝܗܘܠܥ

 ܐܕܝܚܐ ܢܘܥܡܫܕ ܗܬܡܚܠܘ ܢܘܥܡܫܕ ܐܬܝܒܠ ܠܥ ܐܬܫܘܢܟ

hamܗܬܫܐܒ ܐܐܟܘ" ܐܬܒܪ ܐܬܫܐ ܗܠ  mhoaraܪܒܘ  

 ܢܝܕ ܐܫܡܫ ”ots ܢܘܗܠ ham ܐܫܡܫܡܘ ܬܡܩ ܗܬܥܫ

 ܐܠܛ̈ܥ ܐܢܗ̈ܪܖܘܟ ܢܝܗܝܪܟܕ ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܘܟ

 mars ܗܕܝܐ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܠܥܘ ܗܬܘܠ ܢܘܢܐ ܘܝܬܝܐ

 ܢܡ ܐܕ̈ܐܫ ܘܘܗ ܢܝܩܦܢܘ#" .ܐܘܗ ܐܣܐܡ ܢܘܗܠܟܠܘ ܐܘܗ

 ܐܐܟܘ ܐܗܠܐܕ ܗܪܒ ܘܗ ܬܢܐ ܢܝܪܡܐܘ ܢܝܩܥܙܡ ܕܟ ܐܐܝܓܣ

 ܠܛܡ ܢܘܪܡܐܢܕ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܩܒܫ ܐܠܘ ܢܘܗܒ ܐܘܗ

 ܘ ܐܚܝܫܡ ܘܝܘܗܕ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܕܝܕ

 ܐܒܪܘܚ ܐܪܬܐܠ ܗܠ ܠܙܐܘ ܐܘܗ ܩܦܢ ܐܡܘܝܕ ܗܪܦܨܠܘ"܀

 ܗܠ ܘܕܚܐܘ ܗܬܘܠ ܘܬܐܘ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟܘ

 ܦܐܕ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ" ܢܘܗܬܘܠ ܢܡ ܗܠ ܠܙܐܢ ܐܠܕ

 ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܪܒܤܣܐܕ ܝܠ ܐܠܘ ܐܬܝܢܪܚܐ ܐܬܢܝܕܡܠ

 ܐܘܗ +t + ܐܫܢܟ + ?f+» ܕܘܗܝܕ ܐܬܫܘܢܟܒ ܐܘܗ ܙܪܟܡܘ

 (sic) § [ 8: of Mki27 40 amasܕܝܚܪܐ] ܕܚܕܐ  /§ (sic) 80݂ܟܵܡܘܦ) 35
1 + + wean + «] The reading of S is here very uncertain: see Notes, vol. ii 



30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44, ¥ £ 

8. LUKE IV, ¥ 269 

that their city was built on, so that they might hang him. And he 

even through them was passing, and he came down to Kapharnahum, 

a city of Galilee ; and he was teaching them on the sabbaths, and 

they were astonished at his teaching, in that authoritative was his 

word. And there was in that same synagogue of theirs a man in 

whom was the spirit of an unclean devil, and he screamed with a loud 

voice: “What have we to do with thee, Jesus the Nazarene? Hast 

thou come to destroy us? I know thee who thou art, the Holy One 

of God!” [And] Jesus [rebuked him] and said to him: “Shut thy 

mouth, go forth from him.” And the devil threw him down into the 

midst and went forth from him, not at all having hurt him. And 

astonishment was taking hold of them all, and they were speaking 

one with another and saying: “What is then this word, that with 

authority and with power commandeth these unclean spirits and they 

go forth?” And there was going forth concerning him a tale in all the 

country round about them. And when he arose from the synagogue 

he entered the house of Simon, and the mother-in-law of Simon—a 

great fever was holding her. And he rebuked her fever and it left her, 

and straightway she arose and was serving them. Now at the setting 

of the sun all they that had them that were infirm with stubborn 

infirmities brought them unto him, and on each one of them his hand 

he was laying, and all of them was he healing. And the devils were 

going forth from many, screaming and saying: “Thou art the Son of 

God!” And he was rebuking them and was not suffering them to 

say it, because they knew him that he was the Messiah. 

And with the morrow of the day he had come forth and he went 

away to a desert place, and many multitudes were seeking him and 

they came unto him and they took hold of him that he should not go 

away from them. But he said to them “To other cities also it 

behoves me that I announce the kingdom of God.” 

And he was preaching in the synagogues of Judaea. t+ + the 

80 that they might hang him] 8; ‘and they cast him down’ 57: see 

Notes, vol. ii 1. In the first clause of this verse the reading of 8 is very 

uncertain: see Notes, vol. 1 
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 ܐܬܡܝ ܕܝ ܠܥ ܐܘܗ ܡܐܩ ama ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ mim ܥܡܫܢܕ

Portaܗܝܕܝܨܘ ܐܬܡܝ ܒܢܓ ܠܥ ܢܡܝܩܕ ܐܢܝܦܣ ܢܝܬܪܬ ܐܙܚܘ  

 ܢܝܗܢܡ ܐܕܚܘܐ ܢܘܗܬܕܝܨܡ ܘܘܗ ܢܝܓܝܫܡܘ ܢܝܿܗܢܡ ܘ. ܩܠܣܕ

 ܢܡ ܗܢܘܪܒܕ ܢܕ ܪܡܐܘ ܗܒ ܒܬܝ ܥܘܫܝ alwa ܬܘܗ ܢܘܥܡܫܕ

 ’naa ܐܫܢܟܠ ܐܬܢܝܦܣ ܢܡ ܦܠܡܘ ܐܘܗ ܒܬܝܘ ܐܝ̈ܡܠ ܠܝܠܩ ܐܫܒܝ

 ܘܡܪܐܘ ܐܩܡܘܥܠ ܘܪܒܕ ܢܘܥܡܫܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܗܠܠܡܡ ܢܡ ܝܠܫ

 ܐܝܠܠ ܝܒܪ ܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܥܡܫ ܐܢܥ“ .ܐܕܝܨܠ ܢܘܟܬܕܝܨܡ

 ܪܒܕܢ ܟܬܡ ܠܥ ܢܝܕ ܐܫܗ .ܢܚܟܫܐ ܐܠ ܡܕܡܘ ܢܝܐܠ ܗܠܟ

 ܐܐܝܺ̈ܓܣ ܐ̈ܢܘܢ ܘܫܒܚ ܢܘܗܬܕ̈ܝܨܡ ܘܕܫ ܕܦܘ" ܐܬܕܝܨܡ

 ܐܢܝܦܣܒܕ .܆ܢܘܗܝ̈ܖܪܒܚܠ ܘܙܡܪܐܘ ܢܘܗܬܕܝܨܡ ܝܘܗ ܢܝ̈ܪܛܨܡܘ

 ܐܢܘܢ ܘܩܣܐ ܘܬܐ ܕܟܘ ܢܘܢܐ ܢܘܪܕܥܢ ܢܘܬܐܢܕ ܐܬܝܢ̈ܖܚܐ

 ܥܒܛܡܠ ܢܝܗܪܩܘܝ ܢܡ ܝܘܗ ܢܒܝ̈ܖܩܘ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ ܐܢܝ̈ܦܣ ܘܠܡܘ

 ܥܘܫܝܕ ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܡܕܩ ܝܗ̈ܘܦܐ ܠܥ ܠܦܢ ܢܘܥܡܫ ܐܙܚ ܕܟܘ

taraܝܪܡ ܗܠ  pataܐܝܛܚ ܐܢܐ ܐܪܒܓܕ ܠܛܡ ܝܢܥܡ \  

 ܐܢ̈ܘܢܕ am ܐܕܝܨܒ ܗܡܥܕ ܢܘܗܠܟܠܘ ܗܕܚܐ ܪܝܓ ܐܗܡܬ

 ܠܛܡ ܝܕܒܙ ܝܥ̈ܒ ܢܝܢܝܢܢܘܚܘ ܒܘ ܩܥܝ ܦܐ ܐܢܟܗܘ" ܘܕܚܐܕ

 ܢܘܥܡܫܠ ܥܘܫܝ ܪܡܐܘ ̇ܢܘܥܡܫܕ ܘܘܗ ܝܗܘܦܬܘܫܕ

 .ܐܝ̈ܚܠ ܕܐܨ ܐܘܗܬ ܐܫܢܐ ܝ̈ܒ ܐܫܗ ܢܡ ܠ ܚܕܬ ܐܠ

 ܘܬܐܘ ܡܕܡ ܠܘܟ ܘܩܒܫܘ ܐܥܪܐܠ ܐܝܢ̈ܝܦܣ ܢܝܢܐ ܘܒܪܩܘ#

 ܘ ܣܘ ܣܘ ܣܘ ܣܘ ܗܪ ܬܒ

 ܐܠܡܕ ܕܚ ܐܪܒܓ ܐܬܐ ܐܬܢ̈ܝܕܡ ܢܡ ܐܕܚܒ ܐܘܗ ܕܟܘ

 com ܐܘܗ ܐܥܒܘ ܝܗܘ̈ܦܐ ܠܥ Nara ܥܘܫܝܠ ܐܙܚ .ܐܒܪܓ

 .ܝܢܬܘܝܟܕܡܠ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܬܢܐ ܐܒܨ ܢܐ ܝܪܡ ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܪܒܘ .ܐܟܕܬܐ ܐܢܒܨ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܗܠ ܒܪܩ ܗܕܝܐ ܓܛܫܘܐܘ"

 ܪܡܐܢ ܐܠ ܫܢܐܠܕ ܥܘܫܝ ܗܪܗܙܘ" .ܗܒܪܓ ܗܢܡ ܩܶܪܦ ܗܬܥܫ

 ܐܢܟܝܐ ܟܬܝܟܕܬ ܦܠܚ ܒܪܩܘ ܐܢ̈ܗܟܠ ܐܘܚ ܠܙ ܐܠܐ

 ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ ܩܦܢܘ" .ܐܬܘܕܗܣܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗܬܕ ܐܫܘܡ ܕܩܦܕ

 mim ܥܡܫܡܠ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܐܘܗ ܫܢܟܬܡܘ ܬܝܐܪܝܬܝ ܐܒܛ
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multitude was + *+ that it might hear from him the word of God, 

and he was standing by the edge of the Lake of Gennesar. And he 

saw two boats that were standing by the side of the lake and the 

fishermen thereof that had gone up from them and were washing their 

nets. And one of them was Simon’s, and Jesus went up and sat in it 

and said that they should put it out from the dry land a little into 

the water. And he was sitting and teaching the multitude from the 

boat. And when he ceased from his speaking he answered and said 

to Simon: “Put out into the deep water and cast your nets for a 

catch.” Simon answered and said to him: “Rabbi, the whole night 

we have toiled and nothing have we found; but now at thy word we 

will put out the net.” And when they cast their nets they inclosed 

many fishes and their nets were being rent. And they beckoned to 

their comrades in the other boats that they should come and help 

them; and when they came they took up the fishes and filled both of 

the boats, and they were near from their weight to sink. And when 

Simon saw he fell on his face before the feet of Jesus and said to him: 

“My Lord, depart away from me, because I am a man, a sinner!” 

For astonishment took hold of him and of all them that were with 

him at that catch of fishes which they took,—and likewise James also 

and John, the sons of Zebedee, because they were partners of Simon. 

And Jesus saith to Simon: “Fear not, from now men shalt thou be 

catching unto life!” And they brought the boats near to the land 

and left everything and came after him. 

And when he was in one of the cities there came a certain man 

that was full of leprosy; he saw Jesus and fell on his face and was 

beseeching him and saying to him: “My Lord, if thou wilt, thou 

canst cleanse me.” And he put forth his hand and touched him, and 

said to him: “TI will, be thou cleansed.” And straightway his leprosy 

departed away from him. And Jesus warned him that to no one 

should he say if, “but go, shew thyself to the priests, and offer for 

thy cleansing as Moses commanded that it should be for them for 

a witness.” And there was going forth concerning him a tale ail the 

more, and a great multitude was being gathered together to hear 
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  ܐܶܪܒܕܠ ܐܘܗ ܐܢܫܡ ܘܗܘ" .ܢܘܗܝܢܗ̈ܪܘܟ ܢܡ ܘܝܣܐܬܡܠܘ

 ܘ ܣܘ ܘ ܐܘܗ ܐܠܨܡܘ

ama”ܐܫܝܪܦ ܘܘܗ ܢܝܒܬܝ ܐܘܗ ܦܠܡ ܕܟ ܐܬܡܘܝ ܢܡ ܕܚܒ  

 ܕܘܗ ܝܕ ܐܠܝܠܓܕ ܐܪܩ ܠܟ ܢܡ ݀ܘܬܐܕܘ :ܐܣܘܡܢ ܝܦܠܡܘ

 ܐܫܢܐ ܐܗܘ" ܐܣܐܡ ܐܘܗܕ sans ܐܘܗ ܐܠܝܚܘ ܡܠܫܪܘܐܕܘ

 ܐܢܟܝܐܕ ܘܘܗ ܢܝܝܥܒܘ ܐܣܪܥܒ ܐܝܪܫܡ ܕܚ ܐܪܒܓ ܘܝܬܝܐ

 ܠܛܡ ܝܗܝܢܘܠܥܢܕ aware ܐܠܘ" ܝܗܘܡܕܩ ܗܢܘܡܝܣܢܕ ܗܢܘܠܥܢ

 ܐܬܥܨܡܠ mei ܡܥ ܝܗܘܒܫܘ ܐܪܓܐܠ ܢܘܗܠ ܘܩܠܣܘ ܐܡܥ

 ܐܝܪܫܡܠ ܪܡܐ ܢܘܗܬܘܢܡܝܗ ܐܙܚ ܕܟܘ" ܥܘܫܝܕ ܝܗܘܡܕܩ

 ܢܝܒܫܚܬܡ ܐܫܝܪܦܘ [ܐܪܦܗ] astra es‘ ܟܠ ܢܝܩܝܒܫ ܐܪܒܓ

 ܚ. ܠܫܡ ALN ܐܦܕܘܓ ܠܠܡܡܕ ܐܢܗ ܘܢܡ ܢܝܪܡܐܘ ܘܘܗ

2 9 | 

 ܕܟ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" ܕܘܚܠܒ ܐܗܠܐ ܢܐ ܐܠܐ ܐܗܛܚ ܩܒܫܡܠ

 ܢܝܒܫܚܬܡ ܐܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܢܘܗܬ ܒ ܫܚܝܡ ܥܕܝ

 ܣ ܢܝܩܝܒܫܕ ܪܡܐܡܠ ”Souza eur ܢܘܟܒܠܒ ܢܘܬܢܐ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ ܢܘܥܕܬܕ" ܟܗ ܡܘܩܕ ܪܡܐܡܠ ܘܐ ܟܝܗܛܚ

 ܪܡܐ ܐܥܪܐ ܠܥ wml ܩܘܒܫܢܕ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܘܗ ܛܝܠܫܕ

 ܟܬܝܒܠ ܠܙܘ nots ܠܘܩܫ pas ܐܢܐ ܪܡܐ ܟܠ ܐܝܪܫܡܠ

 ܐܘܗ ܐܡܪܕ ܡܕܡ ܠܩܫܘ ܢܘܗܝܡܕܩ ܡܝܩ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ"

swabs[ܕܚܐ ܐܗܡܬܘ]" ܐܗܠܐܠ ܚܒܫܡ ܕܟ ܗܬܝܒܠ ܠܙܐܘ  

 ܢܝܙܚܕ ܢܝܪܡܐܘ [ܐܗܠܐܠ] ܘܘܗ [ܢܝܚܒܫܡܘ ܢܘܗܠܟ] ܢܘܢܐ

 ,rama ܐܬܒܪܘ ܐܬܪܡܕܬ

ih”ܒܬܝܕ [ܐܣܟܡ] ܐܙܚܘ ܥܘܫܝ ܩܦܢ ܢܝܠܗ  dusܐܣܟܡ  

 ܠܙܐܘ ܡܕܡ San ܩܒܫܘ* ܝܪܬܒ ܐܬ ܗܠ ܪܡܐܘ ܝܘܠ ܗܡܫܕ

 ܡܠܫܪܘܐܕܘ ܕܘܗܝܕ]  S: the first three letters are certain݀ܘܬܐܕܘ] 17

S (sic) ܥܘܫܝܒ <am [ܐ ܠܝܚܘ § (sic): the ܗ is clear 18 ered | <0] 

S (sic) wins [ܐܝܪܫܡ Sv [ܗܢܘܠܥܢ | ܐܢܦܝܐܕ ; (sic) 

  ;§" (this plural form occurs in Lk xxi 14, not elsewhere): theܢܘܦܝܒܠܒ 22

photograph looks like ,ܢܘ ܒܠܒ i.e. ܢܘܟܬܘܒܠܒ 25 ݀ܡܩ hares [ܗܒܘ 

S (sic) 
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from him and to be healed from their infirmities. And he was 

removing to the open country and was praying. 

And it came to pass on one of the days when he was 

teaching, there were sitting Pharisees and teachers of the law, and 

they that came from every village of Galilee, of Judaea and of 

Jerusalem, and the power was in Jesus that he should be healing. 

And lo, folk brought a certain man, a paralytic on a bed, and they 

were seeking how they might bring him in that they might set him 

before him ; and they could not bring him in because of the people. 

And they went up to the roof and lowered him with his bed into the 

midst before Jesus. And when he saw their faith he said to the 

paralytic : “Man, thy sins are forgiven thee!” And [the scribes] and 

the Pharisees began thinking and saying: “Who is this that speaketh 

blasphemy? Who is it can forgive sins save God alone?” Now 

Jesus when he knew their thoughts answered and said to them: 

“Why are ye thinking in your heart?) Which is the easier, to say 

‘Thy sins are forgiven thee, or to say ‘Arise and walk’? But 

that ye may know yourselves that the Son of Man hath authority © 

that he should forgive sins on earth’’—he saith to the paralytic—“ To 

thee I say, Arise, take up thy bed and go to thy house.” And in 

the same hour he arose before them and took up that which he was 

lying on, and went to his house, glorifying God. [And astonish- 

ment took hold of] them [all, and they] were [glorifying God] and 

saying “We have seen wonders and great things to-day.” 

After these things Jesus went forth and saw [a toll-gatherer] 

sitting at the toll-gatherers’ place whose name was Levi, and he 

saith to him: “Come after me.” And he left everything and went 

17 of Judaea (without ‘and’ prefimed)] S (sic) the power was in Jesus] 

S (sic) 22 heart] hearts S*, but ¢f Matt ix 4 

B.S. ¢ ܘ 35 
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[The leaf of S which contained Lk ¥ 28—vi 1 is missing. | 

 ܢܡܬܘ ܘܝܠܨܡܠ ܐܪܘܛܠ ܐܘܗ ܩܦܢ ܐܬܡܘܝ ܢܘܢܗܒ ܢܘܗܒܘ"

 ܐܪܩ ܬܗܓܢ ܕܟܘ" ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܠܨܒ ܗܠܘܟ ܐܝܠܠ ܐܘܗ ܗܠܡ

 war ܐܚܝܠܫܕ ܢܘܢܗ ܪܣܥܪܬ ܢܘܗܢܡ ܐܒܓܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ

 ܝܗܘܚܐ ܣܘܐܪܕܢܐܘ ܗܠ ܝܡܫ ܐܦܐܟܕ ܘܗ ܢܘܥܡܫ" ܢܘܢܐ

sansaܝܡܠܘܬ ܪܒܘ ܣܘܦܝܠܝܦܘ ܝܕܒܙ ܝܢܒ ܢܢܚܘܝܘ  phoma” 

 ܐܢܢܛ ܐܪܩܬܡܕ ܢܘܥܡܫܘ ܝܦܠܚ ܪܒ ܒܘܩܥܝܘ ܐܡܘܐܬܘ

 ܐܘܗ ܘܗܕ am ܐܛܘܝܪܟܣ ܐܕܘܗܝܘ ܒܘܩܥܝ to ܐܕܘܗܝܘ"

 ܐܫܢܟܘ ܘܗ ܡܩܘ ܐܬܥܩܦܠ ܢܘܗܡܥ ”haa ܐܢܡܠܫܡ

 ܕܘܗܝ mas ܢܡ ܘܬܐܕ ܐܡܥܕ ܐܫܢܟܕ ܐܐܓܘܣܘ ܝܗܘܕܝܡܠܬܕ

 ܘܬܐܕ ܢܘܕܝܨ ܢܡܘ ܪܘܨ ܢܡܘ ܝܠܗܪܦ ܢܡܘ ܡܠܫܪܘܐ ܢܡܘ

 ܢܝܨܠܐܬܡܘ" ܢܘܗܝܢܗ̈ܪܟ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܢܘܣܐܬܢܘ ܗܢܘܥܡܫܢܕ

 ܐܘܗ ܐܒܨ ”milas ܢܘܣܐܬܢܕ ܐ̈ܬܦܢܛ ܐܚܘܪ ܢܡ ܘܘܗ

 ods ܢܘܗܠܟܠܘ ܗܢܡ ܐܘܗ ܩܦܢ ܪܝܓ ܐܠܝܚ ܗܠ ܘܒܪܩܬܡܠ

 ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܠܥ ܝܗܘ̈ܢܝܥ ܡܝܺܪܐ ܘܗܘ" ܐܘܗ

 .ܼܿܣ . .ܼܿ̈ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܝܗ ܢܘܗܠܝܕܕ ' ܐܢܟܣܡܠ ܢܘܗܝܒܘܛ

 .ܼܿ samy ܐܫܗ ܢܝܢܦ̈ܦܕܠ ܢܘܗ̈ܝܒܘܛ

 .ܼܿܣ ܢܘܟܚܓܢܕ ܐܫܗ ܢܝܟܒܕܠ ܢܘܗܝܒܘܛ

 .ܢܘܟܠ ܢܝܫ̈ܪܦܡܘ .ܐܫܢܐ ܝܢܒ ܢܘܟܠ ܢܝܢܗܕ ܐܡ ܢܘܟܝܒܘܛ"

 ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܠܛܡ ܫܝܒܕ ܐܡܫ ܢܘܟܝܠܥ ܢܝܩܦܡܘ ܢܝܕܣܤܚܡܘ

 ܢܘܟܪܓܐܕ ܘܨܘܕܘ [ܘܙܘܪܘ] ܐܬܥܫ ܝܗܒ ܘܕܚ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ

  Noܘ ̇ ܐܝܒܢܠ ܢܘܗܬܗܒܐ ܘܘܗ ܢܝܕܒܥ ܕܝܓ ܐܢܟܗ ܐܝܡܫܒ ْ

32. See on Matt ix 12, 13 

14—16. For the List of the Apostles in Thos'”, see on Matt x 2—4 ° 

  20. 4390 hasܢܝܨܠܐܬܡܕܘ  S (sic): what is wanted tsܢܝܨܠܐܬܡܘ] 18

  on the same page asܐܝܡܫܕ ܐܬܘܦܠܡ ܝܗ ܢܘܗܠܝܕܕ .ܪܡܐ ܐ̈ܢܦܣܡ ܠܥܘ

a full quotation of Matt ¥ 3 23 ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ [ § (sic) 
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[The leaf of S which contained Lk ¥ 28—vi 11 is missing.] 

And in those same days he had gone forth to the hill to pray, and 

there he was spending the whole night until dawn in prayer to God ; 

and when day dawned he called his disciples and chose from them the 

Twelve whom he named Apostles :—Simon whom he named Kepha, 

and Andrew his brother, and James and John the sons of Zebedee, 

and Philip and Bartholomew and Matthew and Thomas and James 

the son of Halphaeus and Simon called Zealot and Judas the son 

of James, and Judas Scariot, he who was the betrayer. And he 

went down with them to a plain and stood up, he and 4 multitude of 

his disciples and a number of the multitude of the people that came 

from all Judaea and from Jerusalem and from the Littoral and from 

Tyre and from Sidon, that came that they might hear him and be 

healed from all their infirmities, and were distressed by unclean 

spirits that they might be healed—each one of them was wishing to 

touch him, for power was going forth from him and all of them he 

was healing. And he himself lifted up his eyes on his disciples and 

said 

“Happy is it for the poor, ‘that theirs is the kingdom of heaven ! 7 

“Happy is it for them that hunger now, that they shall be satisfied |! 

“ Happy is it for them that weep now, that they shall laugh ! 

“Happy is it for you, what time men hate you and separate you 

and reproach you, and put forth concerning you a name that is evil, 

because of the Son of Man. Now ye, rejoice ye in that hour [and 

exult] and leap jor joy that your reward is great in heaven, for so 

were their fathers doing to the prophets. 

82. See on Matt ix 12, 13 

14—16. For the List of the Apostles in Thos'”, see on Matt x 2—4 18 and 

were distressed] S (sic) 19 power] ‘much power’ #® (and arm.vg) 

20. 4390, on the same page as a full quotation of Matt ¥ 8, has: ‘And 

of the poor he said that theirs is the kingdom of heaven’ that theirs] 

or, ` whose’ 21 that they] or, ‘who’ (in each place) 

59.4390 
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 mie VW aahass ܢܘܬܠܒܩܕ ܐܪܝܬܥ ܢܘܟܠ ܝܘܐ ܡܶܪܒ"

 ܢܘܠܒܐܬܘ ܢܘܟܒܬܕ ܐܫܗ ܢܝܟܚܓܕܠ

 .ܪܝܦܫܕ ܐܫܢܐ ܝܢܒ ܢܘܟܝܠܥ ܢܝܪܡܐ ܢܘܘܗܢ ܕܟ ܢܘܟܠ

 ܢܝܕ < ܘܫܠܝ ܐܬܘܠܓܕܕ ܐܝܒܝܢܠ ܘܘܗ ܢܝܕܒܥ ܪܝܓ ܐܢܟܗ

 ܢܝܠܝܐܠ WALI ܘܕܒܥܘ ܢܘܟܝܒܒܕܠܥܒܠ ܘܒܚܐ ܢܝܥܡܫܕ ܐܢܪܡܐ

 ܠܥ ܘܠܨܘ ̇ܢܘܟܠ ܢܝܛ̈ܝܠܕ ܢܝܠܝܐܠ ܘܟܦܟܪܒ" ܢܘܟܠ ܢܝܢܣܕ

 ܒܪܩ aa ܠܥ ܟܠ ܗ ܢܡܠܘ" ܢ ܘܟܠ ܢܝܩܫܥܕ ܢܝܠܝܐ

 ܝܗܝܠܟܬ ܐܠ ܝܬܘ ܘܐ ܘܛܪܡ ܠܩܫܕ ܢܡܘ ܐܢܪܚܐ ܗܠ

Anza palo”ܟܠܝܕ ܠܘ ܩܫܢܕ ܐܒܨܕ ܢܡܠܘ ܗܠ ܒܗ ܟܠ  

 ܘܟܠ ܘܕ. ܒܥܢܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨܕ ܐܢܟܝܐܘ# ܗܥܒܬܬ ܐܠ
 ܐܢ( ܓܫ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܚܡ ܢܐܘ" ܡ ܘܕܒܥ ܐܢܟܗ any ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ

 435 eae ܢܘܟܬܘܒܝܛ ܝܗ ܐܢܡ ܢܘܟܠ ܢܝܒܚܡܕ ܢܝܠܝܐܠ

 ܝܗ ܐܢܡ ܒܛܕ ܢܘܟܝܕܝܨ ܕܒܥܕ ܢܡ ܠܟܠ ܒܛܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܒܥ

 14 ܢܝܝܦܙܘܡ ܢܐܘ+ ܢܝܕܒܥ iam ܐܝܛܚ ܦܐ ܢܘܟܬܘܒܝܛ

 ܝܗ ܐܢܡ ܗܢܡ ܢܘܥܪܦܬܬܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕ ܢܡܠ ܢܘܬܢܐ

 ܢܘܥܪܦܬܢܕ ܢܝܦܙܘܡ ܐܝܛܚܠ ܐܝܛܚ ܦܐ ܪܝܓ ܐܗ ܢܘܟܬܘܒܝܛ

 .ܘܦܙܘܐܘ ܢܘܗܠ ܘܒܐܛܐܘ ܢܘܟܝܒܒܕܠ̈ܥܒܠ ܘܒܚܐ ܢܝܕ ܡܪܒ"

 ܝܓܣ ܢܘܟܶܪܓܐ ܐܘܗܢܕ pies tam ܢܘܩܣܦܬ ܐܠܘ

 ܐ ܐ̈ܫܝܒ ܠܥ ܡܝܣܒ ܘܗܕ am ܐܡܪܕ ܝܗܘܢܒ ܘܘܗܬܘ ܐܝܡܫܒ

 ܢܘܟܘܒܐܕ ܐܢܟܝܐ ܢܝܢܡܚܪܡ ܘܘܗ" ܐܬܘܒܝܛ ܝ̈ܖܪܘܦܟ ܠܥܘ

  S (sic) A (very expressly) 27, 28, For A 34, see on Matt ¥ 44ܢܘܟܬܘܥܒ] 24

30. Cf A270; ܥܒܬܬ ܐܠ ܟܠܝܕ ܫܢܐ ܠܩܫ ܢܐܕ ܝܢܦܠܬ ܐܢܦܝܐ 82. For 

24:86, see on Matt ¥ 46 33 oxo] ܢܐܕ .ܢܢܝܢܡ ܪܼܡܐ ܒܘܬ A 

 « Aܢܘ ܘܒܝܕܐܨ ; S (sic)ܢܘܦܝܕܝ ܨ  eal Aܕܒܥܕ ; S (sic)ܕܒܥܕ ܢܡ ܕ ܠܦܠ]

  pr. <a. Aܦܐ  A*) ` 2°] S (sic); **waea A(ܢܘܦܠ

A 34 <r] S (sic) 88. @ A35 (in continuation) :ܐܝܛܢܚ] ܐܝܛ̈ܢܘ ܐܣ̈ܦܡ  

 (?om, a» A) .ܐܬܘܒܝܛ ܝ̈ܪܦܟ ܠܥ ܦܐ ܡܚܪܡܕ .ܢܝܡܕܬܡ ܢܘܬܝܘܗ ܗܠ



24 

34 

35 

36 
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“Nevertheless Swoe to you, rich, that ye have received your 

supplication ! 7 

“Woe to you that laugh now, that ye shall weep and mourn! 

“Woe to you when men shall be saying concerning you what is well, 

for so were they doing to the prophets of lying. Now to you I say that 

hear: Be loving to your enemies and do what is well to them that 

hate you, bless them that curse you and pray for them that oppress 

you. And him that smiteth thee on thy cheek, offer him the other ; 

and he that taketh away thy cloak or thy coat,—forbid him not. 

And him that asketh thee, give to him; and him that would take 

away what is thine, require it not back. And as ye would that men 

should do to you what is well, so do to them. And if ye are loving 

to them that are loving to you, what is your kindness? ‘And if ye do 

what is good to every one that doeth by you what is good, what is 

your kindness? Even the sinners so 00.4 And if ye lend to him 

that ye hope to be repaid by, what is your kindness? For lo, 

even sinners to sinners lend that they may be repaid. But never- 

theless be loving to your enemies and be good to them and lend, and 

do not give up hope of any one, that your reward may become great 

in heaven and ye may become the sons of the Most High, he who is 

gentle with the evil and with the ungrateful for kindness. Be 

24 supplication] S (sic) A (very expressly) 24, 25 that ye] or, ‘who’ 

(in each place) 27, 28. For A34, see on Matt v 44 30. Cf A270: 

‘How wilt thou teach me ‘‘If any one take what is thine, do not require 

back” ?’ 32. For A35, see on Matt ¥ 46 33 And if] Again our Life- 

giver said If A every one that] him that A by you] S (stc) A’; to 

you A* good 2°] well A Even] for lo, even A the sinners] pr. the 

toll-gatherers and A 35 Cf A35 (in continuation): ‘But (quoth he) 

ye, because ye have been called sons to the Living God in heaven, to him 

become likened, who hath compassion even on the ungrateful for kindness.’ 

om. Living A*] 

S 
S94 390 

8435 

IA 



81435 

84303, 
186 6 

4245; 
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 ܢܘܒܝܚܬ ܐܠ ܢܘܢܝܕܬܬ ܐܠܕ ܢܘܢܘܕܬ ܐܠ .ܘܗ ܐܢܡܚܪܡ

 ̈ ܢܘܟܠ ܒܗܝܬܡܘ ܘܒܗ" ܢܘܪܬܫܬܘ ܘܪܫܐ ̇ܢܘܒܝܚܬܬ ܐܠܕ

 ܐܬܠܝܟܒ ܝܗܒ ܢܘܟܝܒܘܥܒ ܢܘܡܪܢ ܐܬܥܦܫܡܘ ܐܬܒܛ ܐܬܠܝܟܒ

 ܐܠܬܡ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ" ܢܘܟܠ ܠܝܟܬܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܝܟܡܕ

 ܢܘܗܝܪܬ ܐܠܘ ܘܪܒܕܡܠ camel ܐܝܡܣ ܚܟܫܡ ܐܡܠ ܐܢܗ

 ܐܬܘܢܦܠܡܒ ܗܒܪ ܟܝܐ ܪܝܡܓܕ ܐܕܝܡܠܬ ܬܝܠ" lar ܐܨܡܘܓܒ

 ܢܓܒ ܐܬܝܪܩܘ ܬܢܐ ܐܙܚ ܟܘܚܐܕ ܗܢܝܥܒܕ ܐܠܓ ܢܝܕ ܐܢܡ#

 ܘܚܐܠ ܪܡܐܬܕ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܐܢܦܟܝܐ܀ ܟܠ ܐܝܙܚܬܡ ܐܠ

 ܐܬܝܪܩ wba ܟܒ ܐܗܘ ܟܢܝܥ ܢܡ ܐܠܓ ܩܦܐ ܩܘܒܫ ܝܚܐ

 ܢܝܕܝܗܘ ܟܢܝܥ ܢܡ ܐܬܝܪܩ ܡܕܩܘܠ ܩܦܐ .ܐ̈ܦܐܒ ܒܣܢ ܐܡܝܣ

 ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܠ“ ܟܘܚܐܕ ܗܢܝܥ ܢܡ ܐܠܓ ܘܩܦܡܠ ܐܙܚܬܢ

culeܕܒܥܕ ܐܫܝܒ ܐܢܠܝܐ ܐܠܦܐ ܐܫܝܒ ܐܪ̈ܐܦ ܕܒܥܕ ܐܒܛ  

cal, WIAܠܘܟ  pharܐܠ ܥܕ ܝܬܡ ܝܗܘܪܐܦ ܢܡ  

 ܐܒܢܥ palo am ܢܡ ܐܠܦܐܘ ܐܢܬ ܐ̈ܒܘܟ ܢܡ ܢܝܛܩܠ

 ܐܬܒܛ ܩܦܡ .ܗܿܒܠܒܕ ܐܬܒܛ ܐܬܡܝܤ ܢܡ ܐܒ. ܛ ܐܪܒܓ#

 ܢܡ ܐܬܫܝܒ ܩܦܡ ܗܒܠܒܕ ܐܬܫܝܒ ܐܬܡܝܣ ܢܡ ܐܫܝܒ ܐܪܒܓܘ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܶܪܩ ܢܝܕ ܐܢܡ" .ܐܡܘܦ ܠܠܡܡ ܪܝܓ ܐܒܠ ܝܪܬܘܬ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܒܥ ܐܠ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐܕ ܡܕܡܘ ܝܪܡ ܝܪܡ ܝܠ

(inܒܘܬ 4:36  tmܢܘܦܠ ܩܒܬܫܢܘ ܘܩܘܒܫܕ .ܢܩܘܪܦ  

longܒܗܝܬܢܘ 4 4845.  Aܘܒܗܘ  continuation) 38 amm] 

from the45(, ܐ  quotation in A803, 187 (combining Matt vii :160--18 with Lk vi 

Diatessaron (Diat* x 835—88). For the variants to vv. 43, 44, see notes to Matt vii 

appears in the photograph toܢܡ  (sic):ܢܡ ܢܝܛܩܠ >\[ 8  <S0n18—16 44  

A303.45 ܒܛ ܐ̈ܪܒܓ ] ܐܒܛ ܐܕܒܥ  have been added later above the line 

In A303 this immediately follows Matt vii 18; A186 inserts Matt xii 33 

Lk vi 44) between Matt vii 18 and Lk vi 45 thus: =( 

 ... ܐܒܛ ܐܪܒܓ ܐܢܦܗ .ܐܢܠܝܐ ܥܕܝܬܡ am ܝܗܘ̈ܪܐܦ ܢܡܕ ܠܛܡ

 ܗܒܠܒܕ °1[ ܗܒܠܒ ܬܝܐܕ 4187 ܩܦܡ °1[ + ܠܠܡܡܘ A?/s ܗܒܠܒܕ ...ܢܡ 971

 ܗܒܠ ܝ̈ܪܬܼܘܬ ܢܡ 4303; mals buds ches ܐ: ܬܡ̈ܝܣ ܢܡ 4187 ܩܦܡ 9"¶
 + ܠܠܡܡܘ 44 ܪܝܓ ܐܒܠ ܝܪܬܘܬ ܢܡ] ܘܗ ܠ h’‘ ܢܡܕ ܠܛܡ 4;

 max ܠܠܡܡ] ܐܬ̈ܘܦܣ ܢܠܠܡܡ 4%;

 87? ܘܪܫ] ܘܪܫܘ
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compassionate, as your Father is compassionate. Judge not, that ye 

be not judged; condemn not, that ye be not condemned ; ‘remit 

and ye shall be remitted, give and it is given to you,’—in good 

measure and overflowing shall they cast in your bosoms. With that 

measure which ye mete it is meted to you.” And he was saying 

to them this similitude: “Can the blind man lead the blind man 

and not both of them fall 6 the ditch? There is no disciplet 

that is perfect as his Rabbi in teaching. Now why the mote in 

thy brother’s eye dost thou see, and the beam in thine eye doth 

not appear to thee? How canst thou say to thy brother ‘My 

brother, let me put forth the mote from thine eye,’ and lo, in thine 

own eye a beam is set? Thou respecter of persons! put forth first 

the beam from thine eye, and then it will appear to thee how to put 

forth the mote from thy brother's eye. For there is no good tree 

that bringeth forth evil fruits, nor an evil tree that bringeth forth 

good fruits. Every tree from its fruits is known ; they do not pick 

from thorns figs, nor from bushes do they gather in grapes. *The 

good man from the good treasures in his heart bringeth forth 

good things, and the evil man from the evil treasures in his heart 

bringeth forth evil things, for from the superfluities of the heart 

speaketh the mouth... Now why call ye me ‘My Lord, my Lord,’ and 

37 remit] 435 (in continuation): ‘Again our Saviour said “Forgive, 

and it shall be forgiven to you, and remit... 88 give] pr. and A 

is given] shall be given A 48—45. The long quotation in A 303, 187 

(combining Matt vii 16—18 with Lk vi 45), is from the Diatessaron (Diat™ x 

35—38). For the variants to vv. 48, 44, see notes to Matt vii 16—18 

45 The good man] The good slave A303. 77; 4 303 this immediately follows 

Matt vii 18, as in Diat™ x 37, 38; A186 inserts Matt xii 33 (=Lk vi 44) 

between Matt vii 18 and Lk vi 45, thus: ‘because it is from its fruits the 

tree is known; so the good man...’ in his heart 1°] pr. that is 4187 

bringeth forth 1°] + and speaketh A?/, from...in his heart 2°] from 

the superfluities of his heart 4303; from the evil treasures that are in 

his heart A187 bringeth forth 2°]+and speaketh A?/, for from] 

because from A?/, speaketh the mouth] speak the lips A’/, 

7) 

s 

8435 

1A 

84303, 
186 f. 

14?/, 
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 ܢܝܗܠ ܕܒܥܘ ܝܠܡ ܥܡܫܘ shal ܐܬܐܕ ܪܝܓ ܫܢܐ ܠܘܟ?

 .ܩܡܥܘ ܪܦܚܘ .ܐܬܝܒ Wiss ܐܵܪܒ݂ܓܠ“ .ܐܡܕ aml ܢܘܟܘܚܐ

 ܐܪܗܢ ܐܠܡܘ ܐܐܠܡ ܘܘܗ ܕܟܘ ܐܥܘܫ ܠܥ ܐܬܣܐܬܫ ܡܗܘ

 ܘܗܘ" ܗܢܘܥܝܙܢܕ ܘܚܟܫܐ ܐܠܘ am ܐܬܝܒܒ ܗܒ ܘܝܪܛܬܐ

 ܐܥܪܐ ܠܥ ܗܬܝܒ ܐܢܒܕ ܐܪܒܓܠ ܐܡܕ ܕܒܥ ܐܠܘ ܥܡܫܕ

 ܬܘܗܘ ܗܝܡܪܐ ܗܬܥܫܪܒܘ ܐܪܗܢ ܗܒ ܝܪܛܬܐܘ ܐܬܣܐ ܬܫ ܐܠܕ

 .ܼܿ ܐܒܪ ܘܗ ܐܬܝܒܕ ܐܬܠܘܦܡ

 ܡܘܚܢܪܦܟܠ ܠܥ .ܐܡܥܕ ܗܬܥܡܫܡܠ ܢܝܗܠܘܟ ܐܢܠ̈ܡ ܝܠܡܬܐ ܕܦܘ

 ܐܘܗ Pod wD ܫܝܒ ܐܘܗ WAX ܕܚ ܐܢܘܪܛܢܩܕ ܗܕܒܥܘ

 ܪܕܫܘ ܥܘܫܝ ܠܥ ?’sro ܬܡܡܠ ܐܘܗ ܒܝܪܩܘ .ܗܪܡ ܠܥ

 Rod CRN ܗܢܡ ܐܘܗ ܐܥܒܘ ܐܝܕܘܗܝܕ ܐܫܝ̈ܫܘ ܗܬܘܠ

 .ܬܝܐܠܝܛܒ ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܘܬܐܘ ܗܕ ܒܥܠ

 ܢܡܥ ܪܝܓ ܘܗ ܡܚܪ .ܐܕܗ ܗܠ ܕܒܥܬܕ ܘܗ ܐܘܫ ܢܝ̈ܪܕܡܐܘ

dus Araܐܬܫܘܢܟ  amܢܘܗܡܥ ܐܘܗ ܠܙܐܘ 9 ܐܢܒ  

 ܐܢܘܪܛܢܩ ܗܬܘܠ ܪܕܫ ܐܗ ܐܬܝܒ ܢܡ ܠܝܠܩ ܢܝܕ ܒܝܺܪܩ ܕܟܘ ܥܘܫܝ

 ܐܘܫ ܪܝܓ ܐܠ ܠܡܥܬ ܐܠ ܝܪܡ ܗܠ ܚܠܫܘ ܝܗܘܡܚ̈ܪܕܠ ܘܗ

 ܐܣܐܬܢܘ whims ܪܡܐ ܐܠܐ .ܝܠܠܛܡ ܬܝܚܬ ܠܘܥܬܕ ܐܢܐ

 ܐܢܛܠܘܫ ܬܘܚܬ ܐܢܕܒܥܫܡܕ ܐܢܐ ܐ̈ܖܒܓ ܪܝܓ ܐܢܐ ܦܐ" .ܝܝܠܛ

gush duraܠܙܐܘ ܠܙܕ ܐܢܗܠ ܐܢܐ ܪܡܐܘ ܐܛܘܝܛܪܛܣ ܝܕܝܐ . 

 ܕܟܘ sana ܐܕܗ ܕܒܥܕ ܝܕܒܥܠܘ .ܐܬܐܘ ܐܬܕ ܐܢܪܚܐܠܘ

 ܐܬܐܕ am ܐܫܢܟܠ ܪܡܐܘ ܝܢܦܬܐܘ ܗܒ ܪܡܕܬܐ ܥܘܫܝ ܥܡܫ

 ܬܚܟܫܐ ܠܝܐܪܣܝܐ dus ܐܠܦܐܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܗܪܬܒ

 ܘܚܟܫܐܘ ܘܪܕܬܫܐܕ ܢܘܢܗ ”asama ܐܬܘܢܡܝܗ ܐܕܗ ܓܐ

 ܗܡܫܕ ܐܬܢܝܕܡܠ ܘܠܙܐ patho ܢܡܘ # ܡܝܠܚ ܕܟ ܘܗ ܐܕܒܥܠ

 ܒܪܩ" ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟܘ ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܠܙܐ ܝܗܘܕܝܡܠܬܘ ܢܝܐܢ

 ܐܘܗ [|ܐܝܕܝܚܝܕ rds | ܢ[ܝܘܠܡ ܕܟ ܐܙܚܘ] ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܥܪܬܠ

 ܐܫܢܟ ܗܡܥ ܐܘܗ dura ham ܐܬܠܡܪܐ ܝܗܘ .ܗܡܐܠ

49 ho he] § (sic) 7 ܝܝܠܛ... ܪܡܐ [ For A20, see Matt viii 8 
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that which I say to you ye do not? For every one that cometh unto 

me and heareth my words and doeth them, I will shew you what he 

is like :—to a man that built a house and digged and went deep and 

laid the foundation on the rock ; and when the floods were owé and 

the river was full they were dashed against that same house, and they 

were not able to shake it. And he who heareth and doeth not is like 

to a man that built his house on land without a foundation, and the 

river was dashed against it, and straightway cast it down, and the 

fall of that house was great.” 

And when all the words were fulfilled in the hearing of the 

people he entered Kapharnahum. And the slave of a certain 

centurion was ill, and he was dear to his lord ; and he was near to 

die. And he heard of Jesus and sent unto him elders of the Jews, 

and was beseeching him that he should come and save his slave alive. 

And they came unto Jesus and were beseeching him carefully and 

saying: “He is worthy that thou shouldest do for him this, for he 

loveth our people and a synagogue also he hath built for us.” And 

Jesus was going with them. Now when he was near, a little way 

from the house, lo, that centurion despatched unto him his friends and 

sent word to him: “My Lord, do not trouble, for I am not worthy 

that thou shouldest enter under my dwelling ; but say with a word 

and my lad will be healed. For I also am a man that am subject 

under authority, and there are under my hand soldiers ; and I say to 

this one ‘Go, and he goeth, and to another ‘Come,’ and he cometh, 

and to my slave ‘Do this, and he doeth 76.7 And when Jesus 

heard he wondered at him, and he turned_round and said to that 

multitude that was coming after him: “I say to you, that not even 

in the House of Israel have I found aught like this faith.’ And they 

that were sent returned and found that slave whole. And afterwards 

they went to a city whose name was Nain, and his disciples were 

going with him and a great multitude. He drew near to the gate of 

the city, [and saw folk accompanying a dead man, who] was [the only 

son] of his mother, and she was a widow. And there was with her a 

6 despatched...sent word | of Matt xi 2 7 say...be healed] For 

A20, see Matt viii 8 

8. 8. ®. 86 
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 ܪܡܐܘ ܗܝܠܥ ܡܚܪܬܐܘ ܥܘܫܝ ”mie ܐܬܢܝܕܡ ܝܢܺܒ ܢܡ ܐܐܝܓܣ

 ܢܝܠܝܩܫܕ ܢܘܢܗܘ ܐܢܪܐܠ ܒܪܩܘ ܠܙܐ ܘܗܘ" ܢܝܟܒܬ ܐܠ ܗܠ

 ܘܗ ܡܝܪܬܬܐܘ ܡܘܩ ܐܢ̈ܪܡܐ ܟܠ ܐܡܝܠܥ ܪܡܐ ܘܡܩ ܘܘܗ

 ܢܘܢܐ ܬܕܚܐܘ" ܗܡܐܠ moma ܘܠܠܡܡܠ ܝܪܫܘ ܒܬܝܘ ܐܬܝܡ

 ܡܩ ܐܒܪ ܐܝܒܢܕ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܗܠܐܠ ܘܚܒܫܘ ܢܘܗܠܘܟܠ ܐܬܠܚܕ

 ܐܥܪܐ ܗܠܟܒ ܐܕܗ ܝܗܘܠܥ ܬܩܦܢܘ" ܗܡܥܠ ܐܗܠܐ ܪܥܣܘ ܢܒ

 ܢܘܗܝܪܕܚܕ ܐܪܬܐ ܗܠܘܟܒܘ ܕܘܗܝܕ

 ܢܝܪܬܠ ܢܢܚܘܝ ܐܪܩܘ" [ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܢܚܘܝ]ܠ ܘܝܥܬܫܐܘ%

 ܘܐ ܐܬܐܕ ܘܗ ܬܢܐ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܪܕܫܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ

 ܢܢܚܘܝ ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ ܗܬܘܠ ܘܬܐܘ" ܆ܢܢܝܚܢܐ ܢܝܟܣܡ ܘܗ ܢ̈ܪܚܐܠ

 ܢܪܚܐܠ ܘܐ ܐܬܐܕ ܘܗ ܬܢܐ ܪܡܐܘ ܟܬܘܠ J jar ܐܢܕܡܥܡ
 ܢܡܘ ܐܢܗܪܘܟ ܢܡ ܝܣܐ [ܐܐܝܓܣ] ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ" ܢܢܚܢܐ ܢܝܟܣܡ

 ܢܘܙܚܢܕ ܐܘܗ ܒܗܝ ܐܝ̈ܡܣ ܐܐܝܓ̈ܣܠܘ ܐܬܫܝܒ ܐܚܘܪ ܢܡܘ ܐܬܘܚܡ

 ܢܘܬܝܙܚܕ ܡܕܡܠܟ ܢܢܚܘܝܠ ܘܪܡܐܘ ܘܠܙܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥܘ#

 ܐܒ̈ܖܓܘ ܢܝܟܠܗܡ MUNGO Ele ܐܝܡܣܕ ܢܘܬܥܡܫܕ ܡܕܡܘ

 [pots ܐܬ̈ܝܡܘ ]++ <[ ܐܢܟܣܡܘ [ܢܝܥܡܫ] ܐܫ̈ܪܖܚܘ ܢܝܟܕܬܡ
 ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܠܙܐ ”ana ܝܒ Azada ܐܠܕ ܢܡܠ [ܝܗܘܒܘܛܘ"

 ܢܘܬܩܦܢ ܐܢܡ ܢܢܚܘܝ ܠܥ ܐܫܢܟܠ ܪܡܐܡܠ ܝܪܫ ܢܢܚܘܝܕ

 ܢܘܬܩܦܢ ܐܢܡ ”ino ܥܝܙܬܡ ܐܚܘܪ ܢܡܕ ܐܝܢܩ ܐܙܚܡܠ

 ܐܫ̈ܘܒܠܒܕ ܢܘܢܗ ܐܗ ܫܝܒܠ ܐܟܝܟܪ ܐܬ̈ܚܢܕ .tak ܐܙܚܡܠ

 ܐܠܐܘ# ̇ܢܘܢܐ ܐܟܠ̈ܡ ܬܝܒ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐ̈ܩܢܦܡܘ ܐܚܒܫܡ

  (n0tܐܢܪܐܠ  ;§ (sic), rest illegible. We must supplyܐܳܢܪܐܠܶ ܐ .. ܐܠ 14

  of Ob). iain in Syriac is ® loan-word from(ܐܢܪܠ  with syܐܢܘܪܐܠ),

the Hebrew and means ‘The Ark of the Covenant’ 14, 15 [ܡܝܪܬܬܐܘ ....ܪܡܐ 

Cf A1G5: ܪܡܐ ܕܦ .ܢܝܢ̈ܒܙ ܢܝܬ̈ܪܬ ܝܗܝܪܩ .ܗܝܚܐ ܕܦ .ܐܬܠܡܪܐܕ ܪܝܓ ̇ܗܪܒܠ 

  ) also Lk viii 54, 55). Of alsoܡܩܘ ܐܝܚܘ .ܡܘܩ ܐܡܝܠܥ ܐܡܝܠܥ .ܗܠ

Bphr. 70760. xxxix 1791: ܐ̈ܡܝܠܥ ܐܡܝܠܥ .ܐܬܝܡܠ ܐܪܩ ܢܝܕ ܥܘܫܝ. 

  ae SY 22. The missingܢܥܢܚܢܐ]  (as ver. 19)] S (sic)ܢܪܚ ܐܠ 20

word corresponding to evayyedilovra should be pishom, but of Matt xi 5 C 
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great multitude from the men of the city. Jesus saw her and had 

compassion on her and said to her: “Weep not.” And he himself 

went and touched the bier, and they that were carrying 76 stood 7 

Saith he: “Youth, to thee I say Arise!” And the dead lifted 

himself up and sat and began to speak, and he gave him to his 

mother. And fear took hold of them all, and they glorified God and 

say “A great prophet hath arisen among us, and God hath visited 

his people.” And this went forth concerning him in all the land of 

Judaea and in all the country round about them. 

And [his disciples] declared to [John all these things]. And John 

called two of his disciples and sent unto Jesus and said: “ Art thou 

he that cometh, or for another is it that we are waiting?” And they 

came unto him and say to him: “John the Baptist sent us unto thee 

and saith : ‘Art thou he that cometh, or for another is it that we are 

waiting?’” And in the same hour [many] he healed of infirmities 

and of plagues and of evil spirits, and to many blind he was giving 

that they should see. And he answered and said to them: “Go and 

say to John everything which ye have seen and which ye have 

heard—that the blind see and the lame walk and the lepers are 

cleansed and the deaf [hear and] the poor [are * * and] the 

dead [arise. And happy is it] for him that shall not be offended in 

me.” And when the disciples of John went he began to say to the 

multitudes concerning John: “What went ye forth to see?—a reed 

that by the wind is shaken? But if not, what went ye forth to see ? 

—a man that with soft garments is clad? Lo, those that are in 

glorious and sumptuous clothing are in kings’ houses. But if not, 

14 the bier] S partly illegible. The true spelling of the rare word to be 

supplied is to be inferred from the word here used in syr"*** (érand, not ’aréna) 

14, 15 Saith he...lifted himself up] Cf A165: ‘For the son of the widow— 

when he saved him alive, he called him twice, saying to him “ Youth, youth, 

arise!” And he lived and arose’ (¢f also Lk viii 54, 55). Qf also Ephr. 

Nisib. xxxix 179f: ‘But Jesus called to the dead, saying ‘“‘ Youth, youth”’ 

22 the poor are * * *[ The missing word should be ‘announced the good 

tidings’ (as in Lk xvi 16), but of Matt xi 5 € 

 ܠ
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 S[C] tahun ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ .ܢܝܐ ܐܝܒܢ ܐܙܚܡܠ ܢܘܬܩܦܢ ܐܢܡ

 ܝܟܐܠܡ ܐܢܪܕܫܡ wor ܒܝܬܟ ܝܗܘܠܥܕ ”aim ܐܝܒܢ ܢܡ ܘܗ

 ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܝ ܐܚܪܘܐ ܢܩܬܢܘ ܟܦܘܨܪܟ ܡܕܩ

 ܢܝܕ ܐܪܘܥܙ ܐܢܕܡܥܡ] ܢܢܚܘܝ ܢܡ ܒܪܕ ܐܝܒܢ ܐܫܢ ܝܕܝܠܝܒ ܡܩ

 ܐܣܟܡܘ ܐܡܥ ܗܠܟܘ" mim ܘܗ ܒܪ ܐܗܠܐܕ [ܐܬܘܟܠܡܒ

 ܢܢܚܘܝܕ ܗܬܝܕܡܥܡܒ ܘܕܡܥܕ ܐܗܠܐܠ ܢܘܗܫܦܢ ܘܩܕܙ ܘܥܡܫܕ

 ܐܠܕ ܐܗܠܐܕ ܐܢܝܒܨ ܢܘܗܫܦܢܒ ܘܙܠܓ ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܢܝܕ ܐ̈ܪܦܣ"

 ܐܬܒܪܫܕ ܐܫܢܐ ܢܘܢܐ ܐܡܕܐ ܠܝܟܗ ܢܡܠ ܗܢܡ ܘܕܡܥܬܐ

 ܢܝܚܠܫܘ ܐܩܘܫܒ ܢܝܒܬܝܕ ܐܝܠܛܠ ܢܝܡܕ asa ܐܢܡܠܘ ܐܕܗ

 ܐܠܘ ܢܘܟܠ ܢܝܠܐܘ ܢܘܬܕܩܶܪ ܐܠܘ ܢܘܟܠ ܢ ܪܡܙ ܢܘܗܝܪܒܚܠ

 33 ܠܟܐ | ܐܠ ܐܢܕܡܥܡ ܢܢܚܘܝ .ܢܘܟܬܘܠ ܪܝܓ ܐܬܐ ܢܘܬܝܟܒ

 ܗܪܒ "wade . ܗܒ wate ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ .ܐܬܫ ܐܠܘ

 ܐܠܘܟܐ cia ܐܗ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ .ܐܬܫܘ ܠܟܐ ܐܪܒܓܕ

 ܢܡ ܐܬܡܟܚ ”hora .ܐܝܛ̈ܚܕܘ ܐܗܣܟ̈ܡܕ ܐܡܚܪܘ .ܐܝܘܪܘ

 ܗܬܝܒܠ ܠܥܘ .ܗܬܘܠ ܣܥܠܢܕ min ܐܥܒ ܕܚ ܐܫܝ̈ܪܦ ܐܬܐܘ"

 ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܬܝܛܚ ܐܕܚ ܐܬܬܢܐ?" ̇ ܟܡܬܣܐ ܕܟܘ .ܼܘܗ ܐܫܝܪܦܕ

 ܬܒܣܢ .ܙܟܝܡܣ ܐܫܝܪܦ ܘܗܕ ܗܬܝܒܒܕ ܬܥܕܝ ܕܟ .ܐܬܢܝܕܡ ܝܗܒ

 ܝܗܘܐܶܓ݁ܕ ܬܘܠ ܗܪܬܣܒ ܢܡ ܬܡܩܘ* .ܐܡܝܣܤܒܕ ܐܚܫܡܕ ܐܬܦܝܛܫ

 col2 LIT ܐܵܪܥܣܒܘ .ܬܥܒܨ ܝ݈ܗܘܰܠܺ݁ܓ݁ܕ ܗܝܥܡܕ̈ܕܘ .ܬܘܗ ܐܝܟܒܘ

 ܬܘܗ ܐܚܫܡܘ .ܝܗܘܠܓ̈ܕ ܬܘܗ ܐܩܫܢܡܘ .ܢܝܗܠ ܬܘܗ ܐܝܘܫܡ

 ܒܫܚܬܐ ܝܗܝܪܝܩܕ ܘܗ ܐܫܝܺܪܦ ܢܝܕ ܐܙܚ ”TA .ܐܚܫܡ ܘܗ ܢܡ

 . ܝܗ ܢܡ ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܘܗ ܐܝܒܢ ܘܠܐ ܐܢܗ .ܪܡܐܘ ܗܫܦܢܒ

 ܗܠ ܪܡܐ" mi. ܬܒܪܩܕ ܐܬܝܛܚ ܝܗ ܐܬܬܢܐܕ ,cal ܐܡ ܘܐ

sanܪܡܐ ܗܠ ܪܡܐ ܝ ܪܡܐܕ ܡܕܡ ܝܠ ܬܝܐ ̇ ܢܘܥܡܫ  

 33 ܐܕܐܫ ] + ܬܝܐ 8 35 ܗܝܢ̈ܒ] .pr ܢܘܗܠ § 36 ܗܬܘܠ] ܗܡܥ §

 ܕܦܘ] ܕܦ § 37 ܕܦ] ܕܦܘ # 38 ܐ̈ܪܥܣܡܘ /§ .and in ver) 44( 39 ܐ݀ܫܝܪܦ ܘܗ §

Jܝܗ ܢܡ ] ܝܢܡ :§ ܐܡ ܘܐ ] ܐܡܘ  
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what went ye forth to see?—a prophet? Yea, I say to you, one that is 

more than the prophets. This is he of whom it is written ‘Lo, I send 

my messenger before thy countenance, and he shall prepare a way 

before thee’ Isay to you There hath not arisen among them that 

are born of women a prophet greater than John [the Baptist, but he 

that is little in the kingdom of] God is greater than he. And all 

the people and the toll-gatherers that heard justified themselves to 

God in that they were baptized with the baptism of John ; but the 

scribes and the Pharisees defrauded in themselves the will of God in 

that they did not receive baptism from him. To whom therefore shall 

I liken the folk of this generation, and to what are they like? They 

are like to children that sit in the street and send word to their 

fellows: ‘We have sung to you and ye have not danced, and we have 

wailed to you and ye have not wept.’ For there came unto you John 

the Baptist not | Seating nor drinking; ye say: ‘A devil in him.’ 

And there came the son of a man eating and drinking ; ye say: ‘Lo, 

a man who 78 an eater and a drunkard and a friend of toll-gatherers 

5 and of sinners!’ And wisdom hath been justified from her sons.” 

And there came a certain Pharisee beseeching him that he would 

dine at his house. And he entered the house of that Pharisee ; and 

when he sat down to meat, there was a certain woman, a sinner, in 

that city,—when she knew that in the house of that Pharisee he was 

sitting at meat, she took a vase of oil of sweet smell and stood up 

behind him at his feet and was weeping, and with her tears his feet 

she moistened and with the hair of her head she was wiping them, 

and she was kissing his feet and was anointing them with that oil. 

Now when that Pharisee who had bidden him saw ¢é he thought in 

himself and said: “This man, if he were a prophet, would know who 

she is, or what the tale 78 of that woman, the sinner, that hath 

touched him.” Jesus saith to him: “Simon, I have something that I 

33 in] pr. is S 34 the son of a man] see on Matt xii 40, Lk xxii 48 

35 her sons] pr. all S 36 at his house] with him S and when] 

om. and 0 37 when] pr. and S 39 or] and S For the whole 

verse, of 75: ‘This man, if he were a prophet, how knew he not of what 

manner of works this woman is, that is, that she is a sinner?’ 

S[C] 
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 ܐܪܡ ܕܚܠ ܘܘܗ ܬܝܐ pase ܢܝ̈ܪܬ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" .ܝܒܪ

 REX ܕܚܘ .ܐܐܡܫ̈ܡܚ ܐܶܪܢܺܝ݁ܕ ܗܠ ܐܘܗ aay ܕܚ .ܐܒܘܚ

 .ܩܒܫ ܢܘܗܝ̈ܖܬܠ ܥܪܦܡܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܠܕܟܘ? .ܢܝܫ̈ܡܚ

 .ܢܘܥܡܫ ܗܠ ܪܡܐ" .ܬܝܐܪܝܬܝ ܝܗܘܝܒܚܢ ܢܘܗܢܡ ܐܢܝܐ

 jar ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ml ܩܒܬܫܐ ܪܝܬܝܕ ܘܗܕ ܐܢܐ ܪܒܗ

 ܬܢܐ ܐܙܚ ̇ܢܘܥܡܫܠ ܪܡܐܘ ܐܬܬܢܐ ܬܘܠ ܝܢܦܬܐܘ“ .ܬܢܕ

 ܝܗ .ܝܠ ܬܒܗܝ ܐܠ ܝܠܓ̈ܕܠ ܐܝ̈ܡ Als ܟܬܝܒܠ .ܐܕܗ ܐܬܬܢܐ

 ܬܢܐ .ܢܝܢܐ ܬܝܘܫ nin tama had e ANG ܗܝܥܡ̈ܕܒ ܢܝܕ

 .ܘܩܫܢܡ ܠ ASK ܬܝܠܫ ܐܠ ܬܠܥܕ ܢܡ ܢܝܕ ܝܗ .ܝܢܬܩܫܢ ܐܠ

 ARG ܬܚܫܡ ܐܡܝܣܒܕ ܐܚܫܡܒ ܢܝܕ ܝܗ .ܝܢܬܚܫܡ ܐܠ ܬܢܐ

 ܠܛܡ .ܐܐܝ̈ܓܣ ܗܝ̈ܗܛܚ ml ܢܝܩܝܒܫ ܟܠ ܐܢܪܡܐ ܐܢܗ ܠܛܡ ܐ

 .ܒܚܡ ܘܗ ܠܝܠܩ .ܗܠ ܩܒܬܫܐ ܪܝܓ ܠܝܐܠܩܕ ܢܡ .ܬܒܚܐ ܝܓܣܕ

 ܢܘܢܗ ܘܝܺܪܫܘ" .ܝܟܝܗܛܚ ܝܟܠܐ ܢܝܩܝܒܫܕ .ܐܬܬܢܐ ܝܗܠ ol ܪܡܐ

 .ܩܒܫ ܐܗ̈ܛܚ ܦܐܕ ܐܢܗ ܘܢܡ .ܢܘܗܫܦܢܒ ܢܝܪܡܐ ܢܝܟܝܡܣܕ

tara”1 .ܐܡܠܫܒ ܝܠܙ ܝܟܬܝܚܐ ܝܟܬܘܢܡܝܗ ܝܗ ܐܬܬܢܐܠ : 

 ܪܒܗ ܡܘ .ܐܬܢܝܕܡ̈ܒܘ ܐܝܪܘ̈ܩܒ ܐܘܗ ܟܪܟܬܡ .ܢܝܠܗ ths ܢܡܘ ܐ

 ܢܝܠܗ ܐ̈ܫܢܘ .ܗܡܥ .ܗܬܪܣܥ̈ܪܬ ܦܐ .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ

 ܡܚܪܡ .ܐܢܗܪ̈ܘܟ ܢܡܘ .ܐܬ̈ܫܝܒ wat ܢܡ ܝܘܗ ܝܣܐܬܐܕ

 .ܿܗܢܡ ܐܘܗ ܩܦܐ ܢܝܕ̈ܐܫ ܐܥܒܫܕ ܝܗ .ܐܬܝܠܕܓܡ ܐܝܪܩܬܡܕ

 ܐܬܝܢܪܚ̄̈ܐܘ .ܢܫܘܫܘ .ܣܕܘܪܗܕ ܗܦܘܪܛܦܐ ܐܙܘܟ ܬܬܢܐ ܢܚܘܝܘ ܐ

 .:.ܢܝܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܢܡ ܢܘܗܠ ܝܘܗ ܢܫܡܫܡܕ ܐܬܐܝ̈ܓܣ

 . ISX) § and Ephrܝܒܪ] ܢܒܪ :§ 41 ܐܒܘܚ ܐܪܡ ܕܚܠ] ܐܢܦܙܘܡ 40

 Lamy i, p. xxii ܐ̈ܐܡܫܡܚ ܿ ...ܢܝ̈ܫܡܚ J 42 ܬܝܐ ܐܠܕܦܘ] ܬܝܠ ܕܦܘ §

 43 .ܗܠ ....ܪܝܬܝܕ] .ܝܓܣ ܗܠ ܩܒܬܫܐ ܕ ;# 44 ܬܢܐ [i> ܬܙܚ S (sic) ܝܗ
om. 6ܟܠ  ?± AGSܐܕܗ # ܬܥܒ ܨ ܝܠܓ̈ܪ] ܢܝܢܐ ܬܥܒ ܨ § 46 ܬܚܫܡ  

 ܩܒܬܫܐ] ܩܒܬܫܡ & ܘܗ] ܘܙ; S 48 ܐܬܬܢܐ ܝܗܠ al ܪܡܐ ] ܗܠ ܪܡܐܘ §

at end of ver.)ܗܡܥ... ܦܠܐ  (om,1 ܐܬܢܝܕ̈ܡܒܘ] + ܗܡܥ ܗܬ̈ܪܗܥܪܬܘ §  

 2 ܐܘܗ [nS ܘܘܗ ܘܩܦܢ J 3 ܢܝܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܡܕܡ] ܢܝܗ̈ܝܢܝܢܩ §
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would say to thee.” He saith to him: “Say 76 Rabbi.” Jesus saith 

to him: “Two debtors there were to a certain creditor; one was 

indebted to him five hundred denars and one fifty denars, and when 

they had not aught to repay he forgave them both. Which of them 

will be loving to him the more?” Simon saith to him: “TI suppose 

him whom more was forgiven to.” Jesus saith to him: “Well hast 

thou judged.” And he turned round unto the woman and said to 

Simon: “Seest thou this woman? Thy house I entered—water for 

my feet thou gavest me not, but she with her tears my feet hath 

moistened and with the hair of her head hath wiped them. Thou 

didst not kiss me, but she since I entered hath not ceased my feet to 

kiss. Thou didst not anoint me, but she with oil of sweet smell hath 

anointed my feet. Therefore I say to thee: Her many sins are 

forgiven her, because much she hath been loving. For he that little 

hath been forgiven to, little is he loving.” Saith he to her, to that 

woman, “Thy sins are forgiven thee.” And they that were sitting 

at meat began saying in themselves: “Who is this that forgiveth 

sins also?” And he saith to that woman: “Thy faith hath saved thee 

alive ; go in peace.” 

And after these things he was going about in the villages and in 

the cities and announcing the kingdom of God, his Twelve also with 

him, and these women that had been healed from evil spirits and from 

infirmities—Mary called Magdalene from whom seven devils he had 

cast out, and Johan wife of Kuza the agent of Herod, and Susan, 

and many others that were serving them from that which they had. 

40 Rabbi] Rabban 8 41 a certain creditor] a man, a money-lender 

S E'* and Ephr. Lamy ii, p. xxii five hundred.... fifty] tr. S (not E'"*) 

43 whom...forgiven to] to whom was forgiven much S 44 Seest thou] 

the reading of S seems to be a mistake for ‘hast thou seen’ but she] 
but this woman S my feet hath moistened] hath moistened them S 

46 my feet hath anointed S 47 to thee] om. S hath been 2°] is § 
he 2°] om. S 48 Saith..... woman] And he saith to her § 1 cities] + 

and his Twelve with him S (om. his Twelve also with him at end of ver.) 

2 he had cast out] so also KH"; had gone forth S — 3 that which they had] 

their properties S 

CS 
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 ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܐܬܢ̈ܝܕܡ ܢܡܕ ܢܝܠܝܐܘ . ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܫܢܟܬܐ ܕܟܘ"

 ..ܥܲܪܙܡܠ ܐܥܘܪܙܙ ܩܦܢ ܐܗ 5 .ܐܠܬ̈ܡܒ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܗܬܘܠ

 ܗܬܠܟܐܘ .ܫܝܕܬܐܘ ܐܚܪܘܐ ܕܝ ܠܥ ܠܦܢܕ ܬܝܐ :ܥܪܪܙ ܕܟܘ

 ܗܠ ܬܘܗ ܬܝܠܕ ܠܛܡܘ .ܐܥܘܫ ܠܥ ܠܦܢ ܐܢܵܪܚܐܘ 5 .ܐܬܚ̈ܪܦ

 ܗܡܥ ܘܥܝܘ .ܐ̈ܒܘܟ ܬܝܒ ܠܦܢ ܐܢܶܪܚܐܐ .ܫܒܝܘ ܨܒ ܐܬܠܛ

 ܐܥܝܘ .ܐ̈ܪܐܦ ܬܒܗܝܘ ܐܬܒܛ ܐܥܪܐܒ ܠܦܢ ܐܢܪܚܘ̈“ .ܝܗܘܩܢܚܘ

 ܐܡܪ ܐܠܩܒ plo ܪܡܐ ܕܟܘ .ܐܐܡܒ ܕܚ .ܐ̈ܖܐܦ ܒܗܝܘ

 . ܘ . ܥܡܫܢ ܥܡܫܢܕ ܐܢ̈ܕܐ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡܕ .ܐܘܗ ܪܡܐ

 ܪܡܐ" .ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܘܢܡ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ aam ܝܗܘܠܐܫܘ'

 .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡܕ ܐܙܪܐ ܥܕܡܠ asm am ܢܘܟܠ .ܢܘܗܠ

 ܐܢܗ ܠܛܡ .ܥܕܡܠ ܢܘܗܠ ,asa ܐܠ is ܢܝܕ ܢܘܢܗܠ

 ܕܦܘ .ܢܘܙܚܢ ܐܠ ܢܝܙܚ ܕܦܕ . ܢܘܗܠ ܪܡܐܬܡ ܐܬܐܠܦ̈ܒ

 ܐܥܪܙ .ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܬܡ ܢܝܕ ܐܢܗ" ̇ܢܘܠܟܬܣܢ ܐܠ ܢܝܥܡܫ

 ܢܘܢܐ ܢܝܠܗ .ܐܚܪܘܐ ܕܝ ”Ass J arma .ܐܗܠܐܕ ܝܗ ܗܬܠܡ

 ܐܬܠܡ ̇ܗܠ ܠܩܫ ܐܒܒܕܠܥܒ ܐܬܐܘ .ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ ܢܝܥܡܫܕ

 .ܐܥܘܫ ”Ass ama .ܢܘܚܢܘ ܢܘܢܡܝܗܢ ܐܠܕ .ܢܘܗܒܠ ܢܡ

 plans ܐܬܘܕܚܒ ܠܓܥ . ܐܬܠܡ ܘܥܡܫܕ ܐܡܕ ܢܘܢܐ ܟܘܠܗ

 ܢܒܙܒܘ .ܢܝܢܡܝܗܡ  ܢܒܙܝܒܘ .ܿܗܒ ܢܘܗܠ ܬܝܠ ܐܪܩܥܘ .̇ܗܠ

 ܢܘܢܐ ܢܝܠܗ .ܐ̈ܒܘܟ has ܠܦܢܕ ܘܗܘ" .ܢܢܝܠܫܟܬܡ ܐܢܘܝܣܢ

 .ܐܡܠܥܕ ܐܪܬܘܥܒܘ ̇ܢܘܢܐ ܐܬܦܨܒܘ .ܐܬܠܡ ܢܝܥܡܫܕ ܢܝܠܝܐ

4. NoSinS × ܫܢܦܬܡ & ܪܡܐ ] ܪܡ ܐܡܠ ܝܪܫ § 5 sili ܐܘܗ § 

6 Ass] so also S [ܗܠ om. S 7 tux] pri a 8 ܗܡܥ asa] om. 8 

 ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡܕ §  omܬܒܗܝܘ]  8 <ix<aܪܚܐ ܘ < ; (end of line)ܐ̈ܢܪܚܘ] 8

and [ܥܡܫܢ ܥܡܫܢܕ 8 illegible 9,10 am [ܢܘܦܠ ....ܐܠܬܡ § illegible 

 # Sܝܗ . omܝܗ ܗܬܠܡ]  Slܪܡܐܬܡ] ܐܢܪܡܐ  2°] § bisܢܘܗܠ 10

 ܠܩܫ] \@ § illegible, but there is no room for <a\<a aܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ] 12

S illegible 18 ܠܥܕ amo] S illegible ܘܥܡܫܕ] ܢܝܥܡܫܕ S [ܐܢܘܝܣܢ ܢܒܙܒܘ 

, more is lost before ܢܒܐܒ than a 14 ܢܝܠܝܐ L are] one illegible 

word inS ܘ݀. § ܢܘܢܐ [ܐܬܠܡ 2°] 0m. S¥4 [ܐܡܠܥܕ om. § 

according to S* 
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And when there was gathered together a great multitude and 

they that from the cities were coming unto him, he saith to them in 

similitudes : ‘Lo, the sower went forth to sow ; and when he sowed 

some fell by the way-side and was trodden upon, and the birds ate it. 

And other fell on the rock, and because it had no moisture it failed 

and withered. Other fell among the thorns, and they sprang up with 

it and choked it. And other fell in the good land and fruitful, and 

sprang up and gave fruit an hundredfold.” And when he said these 

things, with a loud voice he was saying “He that hath ears that he 

should hear, let him hear.” 

And his disciples had asked him: “What is this similitude?” Saith 

he to them: “To you is given to know the mystery of the kingdom of 

God, but to those without—it is not given to them to know. There- 

fore in parables it is said to them, that though they see they may not 

see, and though they hear they may not understand. Now this 

similitude is as follows: the seed is the word of God; and they by 

the way-side--these are they that hear the word of God, and the 

enemy cometh and taketh it away, even the word, from their heart, 

that they should not believe and live. And that on the rock—-these 

be they that what time they have heard the word quickly with joy 

receive it, and they have no root in it; and for a time they believe 

and in time of temptation they are offended. And that which fell 

among thorns—these are they that hear the word, and are in anxiety, 

and in the riches of the world and in the pleasantness of living are 

4 was] is S saith] began to say 8 5 sowed] was sowing S 

6 it had] there was S 7 Other] And other 8 sprang up with it and] 

om. S 8 and fruitful] so also L'* (vid); om. S He that hath and that 

he.... him hear] / 646 9, 10 this...T'o you is] S dlegible to 

them 2°] Sdis > 1618 said] I‘ say 7 S × 12 the word of God] S tdlegible, 

but there is no room for ‘of God’ taketh it away] S illegible 13 And 

that on] S' illegible have heard] hear S and in time of temptation] 

according to S*, more is lost before ‘in time’ than a simple ‘and’ 14 the 

word] om. S the riches of the world] riches S’ 

S. ¢ 87ܡ.  

CS 



 290 ܐܩܘܠܕ

 CS ܐܠ ܐܪ̈ܐܦܘ ܢܝܩܢܚܬܡܘ .ܢܝܚܫܝܬܡ ܐܪܡܘܥܕ ܐܬܘܡܝܣܒܒܘ

 ܐܒܠܒܕ ܢܘܢܐ ܢܘܢܗ .ܐܬܒܛ ܐܥܪܐܒ ܠܦܢܕ ”ama .ܢܝܒܗܝ

 CISA ܢܝܒܗܝܘ .ܘܕܝܚܐܘ .ܐܬܝܠܡ ܘܥܡܫ ܐܒܛܘ ܐܝܦܫ

 -6: . .ܐܬܘܢܪܒܝܤ ܡܒ

S414 ܐܦܚܡܘ MAT ܪܗܢܡ ܫܢܐ ܐܠ .ܐܘܗ ܪܡܐ Mate lan” 

 ܡܐܣ ܘܐ .ܐܢܐܡܒ ܗܠ  mlܐܪܬܐܒ ܘܐ .ܐܣܿܪ ܥ ܬܝܚܬ

 ܐܠܐ .ܐܝܫܛܡ  pewܠܐܥܕ ܫܢܐ ܠܟܕ .ܐܬܪܢܡ ܢܡ ܠܥܠ ܗܠ

 ܗ ܪܗܘܢ ܐܙܚܢ ” dlܡܕܡ ܪܝܓ  oanܐܠܦܐܘ .ܐܠܓܬܢ ܐܠܕ 14

os ܢܘܬܥܡܫ ܐܥܡ. ate” ܐܝܠܓܠ ܐܬܐܢܘ ܥܕܝܬܢ ܐܠܕ ܝܫܛܡܕ. 

 ܪܝܓ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡ  sada.ܗܠ ܬܝܠܕ ܘܗܘ .ܗܠ ܦܣܘܬܢܘ ܗܠ

 ܡܕܡ ܘܗ ܦܐ  tor.ܼܿܣ. .ܗܢܡ ܗܠ ܠܩܬܫܢ ܗܠ ܬܝܐܕ ܐܘܗ

 ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܘ .ܝܗܘܚ̈ܐܘ ܗܡܐ ܥܘܫܝܕ ܗܬܘܠ ܘܘܗ ܘܬܐܘ"

 .ܐܫܢܐܕ ܐܫܥܫܦܟ ܠܛܡ .ܗܢܘܙܚܢܕ ܘܘܗ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܘ .ܪܒܠ

atmo”ܢܝܡܝܩ ܟܝ̈ܚܐܘ ܡܐ ܗܠ  talܝ ܢܝܒܨܘ  > 

am”ܿܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܥ ܢܝܕ  pleܢܝܠܝܐ .ܝܚ̈ܐܘ ܝܡܐ ܢܘܢܐ  

 . ܘ . cad ܢܝܕܒܥܘ ܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ ܢܝܥܡܫܕ

 »ܐ 6? ܒܬܝ ܥܘܫܝ slo ܢܘܢܗ ’,wha ܢܡ ܕܚܒ ܐܘܗ ܐܘܗܘ"

 ܢܠ ܪܒܥܢ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܗܡܥ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ ܘܗ .ܐܬܢܝܦܣܒ

 ܬܘܗܘ .ܗܠ a ܐܡܝܒ ܘܘܗ ܢܝܕܪ ”wa .ܐܬܡܝܕ ܐܪܒܥ ܘ̇ܗܠ

 ܢܝܩܢܚܬܡܘ] ܢܝܩܢܚܬܡ 5 15 ܐ̈ܬܒܛ ...ܘܗܘ] ܐ̈ܬܒܛ ܐܥܪܐ ܒܕ ܢܝܕ ܘܗ §

<M] § <ܫܢܐ  ¥ om.16 ܐܘܗ ...ܐܠܬܡ]  illegibleܢܘܢܗ § ܐܝܦܫܝ] /§  

A (of Mt v 15)ܬܝܚܬ ܘܐ ܇ܐܬܐ݀ܣ ܬܝܚܬ ܗܠ ܡܐ݀ܣܘ  wwii... aun] wis 

A Kiet Asa]ܘܐ  pwܗܠ  Labsܐܝܫܛ  Labs ax] om S;ܐܝܫܛܡ  

 ܢܡ dasa S ܠܐܥܕ] .om 1 ܗܪܗܘܢ] + ܐܓܪܫܕ 4 17 ܐ̈ܠܦܐܘ] ܐܠܘ ܐ °

 18 ܗܠ .ܦܣܘܬܢܘ] .om § ܘܗܘ] ܢܡܘ ܵ& ܐܘܗ] ܐ. ¥ ܗܠ ܠܒܬܫܢ] .om ܗܠ §

  om. 8ܪܒܠ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܘ]  om. Sܥܘܫܝܕ]  [ om. 8ܘܘܗ 10

 ® . omܐܫܢܐܕ ( illegible(ܠܠܡ  Sܗܢܘܙܚܢܕ] ܗܡܥ ܢܘܠܠܡܢܕ
  & cS] om. 8ܢܘܢܐ ܢܝܠܗ ܝ̈ܚ݀ܐܘ ܝܡܐ § ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ 21

22. No § in 8 <am] om. S [ܢܘܢܗ om. 8 ax] om. ® 

om. S [8 ܗܠ om. S 23 aam] om. S sus] om.ܢܠ]  



15 

16 

17 

18 

19 

20 

aI 

22 

23 

8. LUKE VIII 291 

occupied, and are choked and give no fruit. And that which fell in 

the good land—those are they that with a heart sincere and good 

have heard the word and taken hold, and they give fruit in patience.” 

Another similitude he was saying : “'No one lighteth a lamp and 

hideth it in a vessel or setteth it under a bed or in a concealed place, 

but he setteth it upon the lamp-stand that every man that entereth 

may see its light.1 For there is nothing secret that shall not be 

revealed, neither aught concealed that shall not be known and come 

into the open. See what ye have heard ; for he that hath, it shall be 

given to him and added to him, and he which hath not, even that 

which he was supposing that he hath shall be taken away from him.” 

And there had come unto him, even Jesus, his mother and his 

brothers, and they were standing outside, and could not see him 

because of the multitude of folk. And they said to him: “Thy 

mother and thy brothers are standing outside and wishing to see 

thee.” Now he answered and said to them: “These are my mother 

and my brothers, that hear the word of God and do it!” 

And it had come to pass on one of those days Jesus went up and 

sat in the boat, he and his disciples with him, and he said to them : 

“Let us cross over to that other side of the lake.’ And when they 

were sailing on the sea he went to sleep. And there was a squall of 

and are choked] om. and 8” 15 And that which fell] Now that S 
those ® sincere] S' illegible 16 Another similitude he was saying] om. S 

No one] 8 dllegible and hideth....a bed] and setteth it under a bushel 
or under a bed A (ef Mt ¥ 15) or in a concealed place] om. S; or setteth 

it in a hidden place A: cf cod. fuld, p. 46, ‘neque accendunt lucernam et 

ponunt eam sub modio neque sub lecto neque in loco abscondito neque sub 
uaso.’ every man] every one S that....light] that every man may 

see the light of the lamp A 17 neither] and not 8 18 and added 

to him] om. S he which] he that 8 was supposing] supposeth 4 
19 had come] came S even Jesus] om. S were standing outside and] 
om. S see him] ‘speak’ with him ¥ of folk] om. 8 21 These... 
brothers] My mother and my brothers are these S do it] do i 8 
22 had come] came S × thosedays] the daysS Jesus] he S 28 when 
they were] while S on the sea] om. 8 
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 .ܐܠܠ̈ܓ ܢܡ ܢܘܗܬܢܝܦܗ ܬܝܠܡܬܐܘ .ܐܬܡܝܒ ܐܚܘܪܕ ܐܠܥܠܥ

 ata ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ ܝܗܘܪܝܥܐ ”asta .ܥܒܛܡܠ ham ܐܒܝ̈ܪܩܘ

 .ܐܝ̈ܡܕ ܐܠܘܫܚܡܒܘ ܐܚܘܪܒ ܐܐܟܘ ܡܩܘ .ܢܢܚܢܐ ܢܝܕܒܐ

 ܢܘܢܗ ܿܢܘܟܬܘܢܡܝܗ ܝܗ ܐܟܦܝܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܐܝܠܫ ܐܘܗܘ

 ܝܟ ܘܢܡ ܕܚܠ ܕܚ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܪܡܕܬܡ .ܢܝܠܝܚܕ ܕܟ ܢܝܕ

 ܘ . .ܗܠ ܢܝܥܡܬܫܡܘ nod ܐܡܝܠܘ wat ܦܐܕ ܐܢܗ

 ܐܪܒܥ ܠܒܩܘܠ ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܗ .ܐܝܪ̈ܕܓܕ ܐܪܬܐܠ ܘܘܗ ܘܕܪܘ #

 ܬܝܐܕ ܕܚ ܐܪܒܓ ܗܒ .ܥܓܦ .ܐܥܪܐܠ ܢܝܕ ܩܦܢ ܕܟ" .ܐܠܝܠܓܕ

 ܫܒܠ ܐܠ ܐܬܚܢ̈ܘ .ܐܐܝܓܣ ist ܢܡ ܐܕܐܫ ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ

 Nasa .ܐܪܘܒܩ ܬܝܒ ܐܠܐ .ܐܘܗ ts ܐܠ ܐܬܝܒܒܘ .ܐܘܗ

 ܐܙܚ ܕܟܘ" .ܐܦܐܟܒ ܗܫܦܢ ܐܘܗ ܐܚܡܡܘ .ܐܘܗ eso ܐܥܩܡ

samiܐܥܩ -  ol IX Assaܝܠ ܐܡ .ܪܡܐ ܐܡܪ ܐܠܩܒܘ  

 ܐܠ ܐܢܐ ܐܥܒ .ܐܡܪ ܐܗܠܐܕ ܗܪܒ ܥܘܫܝ ܟܠܘ

 ܪܒ ܢܡ ܩܦܡܠ ܐܦܢܛ ܐܚܘܪ ܘܰܽܗܠ ܪܝܓ ܗܠ ܐܘܗ ܕܩܦ"* .ܝܢܩܢܫܬ

 ܐܘܗ ܪܣܐܬܡܘ  .ܗܠ ܐܘܗ ܦܝܩܢ ܐܢܒܙ ܪܝܓ AO .ܐܫܢܐ

 ܩܣܦܡܘ ܝܗܘܪܘܽܗܐ ܐܘܗ ܪܒܬܡܘ .ܪܛܢܬܢܕ ܐܠܒܟ̈ܒܘ ܐܬܠ̈ܫܫܒ

 ܢܝܕ ܗܠܐܫ" .ܐܒܪܘܚܠ ܐܕܐܫ ܢܡ ܗܢܡ ܐܘܗ ܪܒܕܬܡܘ .ܐܘܗ

 ܐܐܝܓ̈ܣܕ ܠܛܡ ̇ܢܘܝܓܠ ܗܠ ܪܡܐܘ ܚܒ ܢܡ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ

 ܪܕܫܢ ܐܠܕ ܐ̈ܕܐܫ ܢܘܢܗ mim ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ" .ܗܒ ܢܢܚܢܐ

 ܐܪܘܛܒ ܢܡܬ ܢܝܕ ܬܘܗ ܬܝܐ .܆ ܢܘܢܐ ܩܦܢ ܐܠܘ ܐܢܗܓܠ ܢܘܢܐ

 ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ .ܢܡܬ ܘܘܗ ܢܝܥܪܕ ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܪܝܙܚ̈ܕ ܐܕܚ ܐܪܩܒ

 ܢܘܢ Wier tas ܝܗܒ ܠܥܡܠ ܢܘܗܠ ܣܦܢܕ Wars ܗ ܗܢܡ

 ܐ ܠܠܓ ܢܡ] .om § ܬܘܗ ܐܒܝܪܩܘ] ܘܘܗ ܢܝܒܝܪܩܘ J 24 ܢܝܪܡܐܘ]

 .om ` 0 <[ ܢܒܪ ܢܒܪ 8 ܐܝ̈ܡܕ] ܐܬܡܝܕ § 25 ܕܩܦ ܐܡܝܠܘ]

 ܐܡܝܠܘ݀ܕܩܦ § 6 ܘܘܗ] ܘܙ. S 27 ܩܦܢ] ܩܠܣ § ܕܚ] + ܐ݀ܬܢܝܕܡ ܢܡ §

J28 ܕܦܘ] ܕܦ ;# 29 ܪܝܓ 1"] ܐ; . ¥ ܐ ܬܠ̈ܫܝܫܒ  § omܐܦܵܐܦܒ ̇...ܠܘܒܘ]  

 ܐܘܗ ܩܣܦܡܘ] ܘ, ܐܘܗ  ܐܕܐܫܝ] J illegible (7 ܐܚܘܪ) 80 ܪܡܐܘ 2"
 om. oS 81 ive ܢܘܢܗ] .om § ܢܘܢܐ may... 4am ܐܠܕ]

om. 8ܢܡܬ 9”]  $ om.ܕܘܩܦܢ ܐܠܕ § 82 ܐܕܚ]  omܐܡܘܗܬܠ ܠܙܐ݀ܡܠ 2 . 

 ܗܢܡ] om, S ܠܥܡܠ] ܢܘܠܥܢܕ 8 [Abia Ans ums ܐ̈ܪܝܙܚܒ §
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wind on the lake, and their boat was filled by the waves and it was 

near to sink. And they came near and awoke him and say to him: 

“Our Lord, we are perishing!” And he arose and rebuked the wind 

5 and the storm of the water, and there was a calm; and he said 

to them: “Where is your faith?” But they, being afraid, were 

wondering and saying one to another: “Who then is this, that even 

the winds and the sea he commandeth and they obey him ?” 
And they had sailed to the country of the Gadarenes, which is 

opposite the other side of Galilee. Now when he went forth to the 

land there met him a certain man on whom there had been a devil a 
long time, and with no garments was he clothed and in no house was 

he dwelling but in a tomb, and always with cries he was crying out 

and was smiting himself with stones. And when he saw Jesus he 

cried out and fell ad worshipped him, and with a loud voice said : 

“What have I to do with thee, Jesus, son of the Most High God? I 

beseech thee, torment me not.” For he was commanding that unclean 

spirit to come forth from the man. For a long time had he been 

cleaving to him, and he used to be bound with chains and with 

shackles that he might be kept, and he used to break his bonds and 

cut them, and was driven by that same devil to the desert. Now 

Jesus asked him and said: “What is thy name?” And he saith to 

him: “Legion, because we are many in him.” And those devils 

were beseeching him that he would not send them to Gehenna and 

not cast them out. Now there was there in the hill a certain herd of 

many swine that were feeding there, and those devils were beseeching 

him that he would permit them to enter into that herd of swine. 

by the waves] om. ® it was] they were S 24 and say] 
and say 8 Our Lord] Rabban, Rabban 8 the water] the lake ¢ 
25 and the sea he commandeth] he commandeth and the sea S’ 26 had] 

om. 8 27 went forth] went up © a certain man] + from the 

city S and always....with stones] om. S 28 And when] When S 
29 For he] He S 30 And he saith] He saith 8 31 those devils| 

so also B™ ; they S that he would not....cast them out] that he would 

not command them to go to the abyss S; ¢f ‘that he would not send them 

forth from that country (Mk v 10), and would not send them to Gehenna 

before the time’ 7 32 certain] om. S feeding there] om. there S 

him] om. S that herd of swine] the swine S 
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wanaܐܪܝܙܚܥ̈ܒ ܘܠܥܘ ܘܗ ܐܪܒܓ ܢܡ ܐܕ̈ܐܫ ܘܩܦܢܘ" ܿܢܘܗܠ . 

 .ܘܩܢܚܬܐܘ ܐܡܝܒ alain .ܐܦܝܩܫܠ ܐܪܩܒ mia ܝܗ ܬܨܪܬܘ

 ܘܝܥܬܫܐܘ .ܘܩܶܪܥ ܐܘܗܕ ܡܕܡ ܐܬܘܥ̈ܖܪ ܢܘܢܗ ܢܝܕ aw ܕܟ"

 .ܐܘܗܕ ܡܕܡ ܢܘܙܚܢܕ ܐܫܢܐ ”angie .ܐܝܪܘܩ̈ܒܘ ܐܬܢܝܕ̈ܡܒ

 ܢܘܢܗ ܗܢܡ ܘܩܦܢܕ ܐܪܒܓ ܘܗܠ ܘܚܟܫܐܘ .ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܘܬܐܘ

 .ܘܠܚܕܘ sana ܝܗܘܠܓ̈ܕ ܬܘܠ ܒܬܝܘ ܦܟܢܡܘ mal ܕܟ .ܐ̈ܕܐܫ

 ܘܙܚܕ ܢܝܠܝܐܘ .ܘܗ RIK ܐܝܚ ܐܢܟܝܐ ܢܘܗܠ ܘܝܥܬܫܐܘ"

 ܢܡ ܗܠ ܠܙܐܢܕ .ܐܝܪܕ̈ܓܕ ܘܗ ܐܫܢܟ ܗܠܟ ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܒ" ܒܘܬ

 ܘܗ ܢܘܢܐ ܬܘܗ ܬܕ ܚܐ ܐܬܒܪ ܐܬܠܚܕܕ ܠܘܛܡ .ܢܘܗܬܘܠ

 ܐܪܒܓ ܢܝܕ ܘܗ" ܿܢܘܗܬܘܠ ܢܡ ܗܘ ܐܬܢܝܦܣܠ ܗܠ alow ܢܝܕ

 ܗܬܘܠܕ ܗܢܡ ܐܘܗ ܐܥܒ .ܐܕ̈ܐܫ ܢܘܢܗ mim ܘܘܗ ° ܘܩܦܢܕ

 ܬܝܒܠܘ ܓܒܠ oi anal .ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܝܗܝܪܫܘ .ܐܘܗܢ

 ܠܙܐܘ .ܐܝܪܡ ܟܠ ܕܒܥܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠ ܐܥܬܫܐܘ ܗ

 .ܥܘܫܝ ܗܠ ܕܒܥܕ ܡܕܡ ܐܬܢܝܕܡ ̇ܗܠܘܟܒ ܐܘܗ ܙܪܟܡܘ ܐܘܗ

 phe ܪܝܓ ܗܠ . ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܗܠܒܩ ܥܘܫܝ ܟܦܗ ܕܟܘ"

 .ܘ . .ܘܘܗ

 . ܐܘܗ ܐܬܫܘܢܟ pia .ܐܘܗ ܗܡܫ ܫܪܐܘܝ ܕܚ ܐܪܒܓ ܐܬܐܘ“

 .ܗܬܝܒܠ ܠܘܥܢܕ mim ܐܘܗ ܐܥܒܘ .ܥܘܫܝܕ ܝܗܘܠܓ̈ܕ ܡܕܩ ܠܦܢܘ

wht”ܗܝܬܝܐܘ .ܗܠ ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܬܝܕܝܚܝ ܪܪ ܓ  hamܟܐ  

 ܥܘܫܝ ܠܙܐ ܕܟܘ .ܬܡܡܠ ܬܘܗ Sats  .ܐܪܣܥܬ̈ܪܬ ܢܝܢ̈ܫ ܬܪܒ

 pik cata ܐܘܗ ain ܐܕܚ ܐܬܬܢܐܘ" .ܗܠ ܐܘܗ ܨܒܚ ܐܫܢܟ

 33 ܗܠܘܦ ܐܪܩܒ ܬܨܪܬܘ § 86 ܢܘܙܚܢܕ] ܘܙܚܘ § = ܫܝܒܠ] ܫܒܠܡ §
 86 ܒܘܬ ܘܙܚܕ ܢܝܠܝܐܘ] af 37 ܘܗ 1°[ om. S ܐܬܒܪ] .om 8 ܗܠ 2°[

 .om 53 ܟܦܗܘ] ܠܙܐܘ § 88 ܐ̈ܪܒܓ ] .om § ܘܘܗ ] om. S ܢܘܢܗ]

om. S ad] om. S 39 [ܟܝܫܢܐ ܬܝܒܠܘ om. S [ܢܘܗܠ om. ® 

  S = 1. # 4 8ܐܝܪܡ] ܐܗܠܐ &§ ܐܘܗ %"} ܟܙ, $ 40 ܥܘܫܝ] ܢ̈ܪܡ
also (sic) mada] ܫܝܪܘܝ § ܐܘܗ 1°] om. S pan] ܠܥ 8 

m=] om. S 42 [ܥܘܫܝ. om. S 
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And he permitted them ; and the devils went forth from that man 

and entered into the swine, and all that herd went direct to a steep 

place and they fell into the sea and were choked. Now when those 

herdsmen saw that which came to pass they fled, and they declared 

5 it in the cities and in the villages. And the folk came forth that they 

might see that which had come to pass, and they came unto Jesus and 

found that man from whom went forth those devils clad and modest 

and sitting at the feet of Jesus, and they were afraid. And they 

declared to them how that man was saved alive, and theyt that saw, 

again,+ were beseeching him, even all that multitude of the Gadarenes, 

that he would go away from their neighbourhood, because great 

fear had taken hold of them. Now he went up to the boat and returned 

from them. Now that man from whom had gone forth those devils 

was beseeching him that he might be with him. And Jesus dismissed 

him and said to him: “ Return to thy house and to the house of thy 

kinsfolk, and declare to them what things the Lorp hath done for 

thee.” And he was going and was preaching in all the city that 

which Jesus did for him. And when Jesus returned a great multitude 

received him, for for him they were looking. 

And there came a certain man—Jofrash his name was, and he 

was a chief of the synagogue—and he fell down before the feet of 

Jesus and was beseeching him that he would enter his house ; for an 

only daughter he had, and she was about twelve years old, and she 

was near to die. And as Jesus was going thither the multitude was 

pressing upon him, and a certain woman whose blood had been 

33 that herd all went S 35 that they might see] and saw S 

clad] clothed ¥ 36 that saw, again,] om. S 37 all that] all the ¥ 

great] om. S returned] went S 38 that man] he S had gone] 

went S those] the ¥ to him] om. 8 39 and to....thy kinsfolk] 

om. S to them] om. 8 the Lorp] God S was 2°] om. S 

40 Jesus] our Lord ¥ 41 Joarash] C (as syr.vg); Jorésh S was 1°] 

om. S before] at S him] om. S 42 Jesus] he § 

CS 
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 ܐܠܘ whoow- ܠܥ ’beak ̇ܗܢܝܢܩ ܗܠܘܦܘ .ܐܪܣܥܬ̈ܪܬ

 ܢܦܐ Mima“ ̇ܗܫܦܢܒ ܬܝܥܪܬܐܘ ܫܢܐ ܢܡ ܐܣܐܬܬܕ ܬܚܟܫܐ

 ܐܢܐ ܐܝܣܐܬܡ ܐܢܐ ܐܒܪܩ ܐܢܐ ܐܠܙܐ ܥܘܫܝܕ ܝܗܘܬܚܢܠ

 ܐܬܝܕܪܡ ܬܡܩܘ .ܗܬܚܢܕ ܐܦܢܟܒ ܬܕܚܐܘ .ܗܪܬܣܒ ܢܡ ܬܒܪܩܘ“

 ܢܘܗܠܟ ܕܟܘ ..ܝܠ ܒܪܩ ܘܢܡ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ”sada .ܿܗܡܕܕ

 ܢܝܬܐܘ 9 ܢܝܨܒܚ ܐܫܢ̈ܦ ܢܒܪ .ܐܟܐܟ ܗܠ ܪܡܐ ܘܘܗ ܢܝܪܦܟ

 Sip ܫܢܐ ` sam» ܗܠ ܪܡܐ" .ܝܠ to ܘܢܡ ܬܢܐ ܪܡܐܘ

 ܝܗ ܢܝܕ ܬܙܚ JAY .ܝܢܡ ܩܦܢ ܐܠܝܚܕ ܐܢܐ ܥܕܝ ܪܝܓ ܐܢܐ

 ܬܠܦܢ ܐܬܝܬܪܘ ܐܠܝܚܕ ܕܟ ܬܬܐ .ܗܬܥܛ ܐܕܗ ܐܠܦܐܕ ܐܬܬܢܐ

 ܘܒܨ ܐܕܝܐ ܠܛܡ ܗܠܘܟ ܘܗ ܐܡܥ ܢܝܥܠ ܬܿܪܖܡܐܘ .ܗܠ ܬܕܓܣ

 .ܬܝܕܘܐ ܫܢܐ ܠܟ ܡܕܩ ܬܝܗܐܬܐ ܗܬܥܫ ܪ ܒ ܐܢܟܝܐܘ .ܬܒܪܩ

 .ܐܡܠܫܒ ܝܠܙ ܝܟܬܝܚܐ ܝܟܬܘܢܡܝܗ ܝܬܪܒ ol ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ“

 ܬܬܝܡ .ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܬܫܘܢܟ ܒܪ ܬܝܒܕ ܢܡ ܘܬܐ . ܠܠܡ ܕܟܘ"

alܬܘܟܗܕ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܥܡܫ ܕܟ" .ܐܢܦܠܡܠ ܠܡܥܬ ܐܠ ܟܬܪܒ  

 ܐܚܬܘ sac“ ܘܢܡܝܗܡ ܕܘܚܚܝܠܒ' .ܠܚܕܬ ܐܠ ܗܠ ܪܡܐ .ܘܪܡܐ

 ܫܢܐܠ ܩܒܫ ܐܠ .ܐܪܒܓ ܘܗܕ ܗܬܝܒܠ ܐܬܐ ܕܟܘ %, ܟܬܪܒ

 ܗܡܐܠܘ ̇ܗܘܒܐܠܘ .ܢܢܚܘܝܠܘ ܒܘܩܥܝܠܘ ܐܦܐܟܠ ܐܠܐ ًܠܘܥܢܕ

 43 ܐܬܘܵܣ ܐ .....ܗܠܘܦܘ] .om § ܐܢܐ ܐܝܗܐܬܡ ܬܝܥܪܬܐܘ]

 om, S 44 ܗܪܬܣܒ ܢܡ] so also N ܗܬܚܢܕ] ܗܫܘܒܠܕ § ܐܬܝܕܪܡ]

 ܐܬܝܕܪܡܕ unm &§ 45 ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܝܢܦܬܐܘ] ܥܘܫܝ ܪܡܐܘ §

ve]ܟܠ  The small stop in Cis black, and by the first hand paoܝܠ .ܒܪܩ]  . . 

 ܟܠ ܢܝ̈ܨܒܚܘ ܢ̈ܝܨܠܐ 5 46 ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ] ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ §

 47 ܐܕܗ [Mada ܐܠ ܐܕܗ ܝܗ Axa N (sic) ܘ ܐ ܠܝܚܕ] .om 8 ܘܒܨ]

 home § ܬܝܕܘܐ ܫܢܐ ܠܦ ܡܕܩ] .om § 48 ܪܡܐ ] ܘ ܐܢܥ 8

 inS Nem & si$.49 ܬܝܒܕ] ܒܪܕ ܗܬܝܒ § - ܠܡܥܬ] ܗܠܡܥܬ 9

 50 ܘܪܡܐ ܬܘܦܗܕ] .om § ܪܡܐ ] ܐ ܘ ܐܢܥ S  ܢܡܝܗ ܘܢܡܝܗܡ ܕܘܚܠܒܲ]

Thos (of also Thos”:ܕܘܚܠܒ ܢܡܝܗ ܘܢܡܝܗܡ ܐܠܐ  S;ܘܢܡܝܗܡ  CA; om. 

COA;ܘܢܡܝܗ ܘܢܡܝܗܡ ܕܘܚܠܒ ܐܠܐ .ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ ܟܬܪܒ ܐܚܬܘ]  

(sic, without the point)0 8 51 ܐܦܦܠ § ܗܡܐܠܘ] 0  
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issuing for twelve years, and all her property she had spent upon 

physicians and could not be healed by any one—and she meditated 

in herself and saith : “Even if the garments of Jesus I should go and 

touch I should be healed.” And she drew near from behind him and 

took hold of the skirt of his garment, and the issue of her blood stood 
still. And Jesus turned round and saith : “Who is it touched me?” 

And when all of them were denying Kepha saith to him: “ Rabban, 
the multitudes are pressing upon thee and coming, and sayest thou 
‘Who is it touched me?’” Jesus saith to him: “Some one touched 

me, for I know that power hath gone forth from me.” Now when 

that woman saw that not even this escaped him, she came fearful and 

trembling and fell down and worshipped him, and she said in the 

sight of all that people for what reason she touched, and how straight- 

way she was healed +before every one she confessed}. But he said 

to her: “My daughter, thy faith hath saved thee alive; go in peace.” 

And while he spake, there came some from the house of the chief of 

the synagogue and say to him: “Thy daughter hath died; do not 

trouble the teacher.” Now when Jesus heard that thus they said, he 

saith to him: ‘“Fear not ; Sonly indeed believe, and thy daughter 

will live.’* And when he came to the house of that man he did not 

suffer any one to enter but Kepha and James and John and the father 

43 and all her..... physicians] om. S and she meditated.....should be 

healed] om. S 44 from] om. S garment] clothing S _ the issue] pr. 

the fountain of S 45 turned round and] om. S _ pressing upon thee and 

coming] hemming thee in and pressing upon thee S 46 saith] answered 

and said S 47 that not even this escaped him] that even this very thing 

did not escape him S; ‘that this also was not hid from him’ 97 fearful 

and] om. S before... confessed] om. S 48 said] answered and said S 

49 he spake] speaking ¥ there came some] they came 8 50 that 

thus they said] om. S saith] answered and said S’ only indeed 

believe] CA; om. indeed S; but indeed believe only Thos (ef also Thos™ 

‘Fear ye not, but only indeed believe’ [=Mk ¥ 36]): "ܐ has ‘Indeed 

believe’ and thy daughter will live] 04 #®; and she liveth 8 
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 CS .ܘܘܗ prota ܗܝܠܥ ܘܘܗ pas ܐܫܢܐ ܢܘܗܠܟܘ* .ܐܬܝܠܛܕ

 .ܬܬܝܡ ܐܠ ܪܝܓ ܐܬܝܠܛ ̇ܢܘܟܒܬ ܐܠ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܢܝܥܕܝܕ ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ ܢܝܟܚܝܓ ܢܝܕ ܢܘܢܗ" .ܐܟܡܕ ܘܗ ܟܡܕܡ

 cal ܪܡܐܘ moa cms ܿܗܕܚܐ ”ama .ܿܗܠ ܬܬܝܡܕ ܘܘܗ

coll}ܗܬܥܫܶܪܒܘ .ܿܗܚܼܘܪ ܬܟܦܗܘ*" .ܝܡܘܩ  “akan814165 ܕܩܦܘ  

 ܕܩܦ ama .ܗܝܗ̈ܒܐ ܘܘܗ ®ammbha .܆ܠܟܐܡܠ ml ܢܘܠܬܢܕ

 .ܐܘܗܕ ܐܡ ܢܘܪܡܐܢܢ ܐܠ ܫܢܐܠܕ ܢܘܢܐ

 fol 381 ܐܠܝܚ ܢܘܗܠ ܒܗܝ ܝܘ .ܗܬܪܣܶܥܪܬ ܠ ܥܘܫܝ ܢܘܢܐ ܐܪܩܘ

 ܪܕܫܘ  .ܘܝܗܐܡܠ ܐܗܝ̈ܖܟܘ .ܐܕ̈ܐܫܘ ܐܚܘ̈ܪܖ ܠܟ ܠܥ ܐܢܛܠܘܫܘ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܘܝܗܐܡܠܘ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܢܘܙܪܟܢܕ ܢܘܢܐ

 ܐܠܘ ܐܛܒܫ ܐܠ .ܐܚܪܘܐܠ ܢܘܟܠ ܢܘܠܩܫܬ ܐܠ ܡܕܡ

 ܢܝܢܝܬ̈ܘܟ ܢܝܬ̈ܪܬ ܐܠܘ ܐܦܣ ܟ. ܐܠܘ ܐܡܚܠ ܐܠܘ .ܐܠܡܪܬ

 .ܘܘܗ ܢܡܬ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܥܕ ܐܢܝܐ ܐܬܝܒܠܘ ْ ܢܘܟܠ ܢܝܘܗܢ

 ܢܝܩܦܢܕ ܐܡ .ܢܘܟܠ ܢܝܠܒܩܡ ܐܠܕ ’plo .ܘܩܘܦ exh ܢܡܘ

 .ܘܨܦ ܢܘܟܝܠܓܲܪ̈ܕ ܐܠܚ ara . ܝܗ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ ܢܘܬܢܐ

 . ܩ . ܐܬܘܕܗܣܠ ܢܘܗܠ ܐܘܗܬܕ

 col2 .ܐܬܢܝܕܡ̈ܒܘ ܐܝܪܘ̈ܩܒ ܢܝܟܪܟܬܡܘ .ܝܗܘܚܝܠܫ ܘܩܦܢ ܕܟܘ

 ܣܕܘܪܗ ܥܡܫܘ aan Naas ܢܝܗܐܡܘ ܘܘܗ ܢܝܪܒܣܡܘ

 ܢܝܪܡܐܕ ܠܛܡ .ܐܘܗ ܪܡܕܬܡܘ ܝܘܗܕ ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ ܐܟܪܛܝܛ

  ][ 0 (sic): there is a fault in the skinܐܫܢܐ ܢܘܗܠܦ ܐܠܘ | 62

 ܘܘܗ ܢܝܕܩܪܡܘ ܗܝܠܥ] ܗܝܠܥ ܢܝܕܩܪܡܘ ® ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܘܗܘ § .ܐܦܡܕ ..... ܪܝܓ ܐܬܝܠܛܲ] .ܝܗ ܐ݀ܦܡܕ ܬܬܝܡ ܪܝܓܐܠ§

A (veryܝܡܘܩ ܐܬܝܠܛ ܐܬܝܠܛ  (sic) 54 cad] om. S53 .ܝܗܘܠܥ §  
 [expressly): of vil 14 55 haama ܬܒܬܘ A ܗܬܥܫܪܒܘ] ܘ 4

ls 8 (sic)1 ܥܘܫܝ ܢܘܢܐ ܐ̈ܪܒܩܘ] ܢܝܕ ܐܪܩܘ $ ܐ ܠܝܚ]  § Lote56  

 ܐܕ̈ܐܫܘ ܐܚܘ̈ܪ [As ܐܕܐܫ ܢܘܗܠܘܦ § 2 ܢܘܙܪܦܢܕ] ܘܙܪܦܡܠ §

 3 ܐܛܒܫ] ܐܪܛܘܚ § of Mk vi) 8( ܢܝܬ̈ܪܬ ܐܠܘ] ܢܝܬܪܬ ܐܠܦܐܘ §

 4 ܢܘܬܢܐ ] + ܗܠ § 6 ܦܐܘ] ܦܐ § ܘܨܦܧ] eg ܘܘܗ ܢܘܬܢܐ §

 ܐܬܘܕܗܣܠ ܢܘܗܠ] ܐܬܘܕܗܣ ܢܘܦܠ &§ 0. [NoSin 8 ans + ܘܘܗ §

om. a §« ?. $ £ ®ܢܝܦܪܦܬܡܘ] ܘܘܗ ܢܝܦܪܟܬܡ &§ ܢܝܪܒܣܡܘ]  
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and the mother of the girl. And all the folk were weeping over her 

and were lamenting. Saith Jesus to them: “ Weep ye not, for the girl 

hath not died; she is indeed sleeping.” Now they were laughing 

at him, in that they were knowing that she had died. And he took 

hold of her by her hand and called her and said to her: “SGirl, 

arise!”” And her spirit returned and straightway she arose. And 

he commanded that they should give her something to eat. And her 

parents had been astonished, and he commanded them that to no one 

they should say what happened. 

And Jesus called his Twelve and gave them power and authority 

over all spirits and devils, and to heal the infirm. And he sent them 

that they should preach the kingdom of God, and to heal. And he 

said to them: “Nothing shall ye take for yourselves for the way, no 

stick and no wallet and no bread and no silver, nor two coats shall 

ye have. And whatsoever house ye enter, there be and from thence 

go forth ; and they that do not receive you—what time ye go forth 

from that city, even the dust of your feet shake off, that it may be 

for them for a testimony.” 

And when his apostles went forth, they go about the villages and 

the cities and were announcing the gospel and healing in every place. 

And Herod the Tetrarch heard all these things that came to pass ; 

52 weeping....lamenting] weeping and lamenting over her S’ Saith 

Jesus] And he said 8 for the girl] for she 8 indeed] om. S > 6 to 

her] om. S ‘Girl, girl, arise!’ A (very eapressly): cf vii 14 55 returned] 

A has the word generally used for ‘repented’ _straightway]om A 1 And 

Jesus called] Now he called § power] mswritten in SN all spirits and 

devils] all the devils S 2 that they should preach] to preach S 3 stick] 

staff S (ef Mk vi 8) nor two] and not even two ® 4 enter]+into S 

5 shake off] be ye shaking off S for them for a testimony] for you a 

testimony § 6 went] had gone S they go] they were going S 

and were] and were > 
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 Riva? wha ܬܝܒ ܢܡ ܡܩ ܢܢܚܘܝܕ .ܢܘܗܢܡ ܢܝܫܢ̄ܐ ܘܘܗ

 ܐܝܡ̈ܕܩ ܐܝ̈ܒܢ ܢܡ ܕܚܕ ܢܝܪܡܐ ܐܢܪ̈ܚܐ .ܝܙܚܬܐ ܐܝܠܐܕ ܢܝܪܡܐ

 ܐܢܐ ܢܢܚܘܝܕ ܗܫܪ .ܣܕܘܪܗ ܐܘܗ ܪܡܐܘ .ܐܬܝ̈ܡ ܬܝܒ ܢܡ ܡܩ

 ܐܘܗ ܐܒܨܘ .ܝܗܘܠܥ ܐܢܐ ܥܡܫ ܢܝܠܗܕ ܐܢܗ ܘܢܡ .ܬܩܪܘܦ

Loadsܘ. .ܝܗܘܝ  

 .ܘܕܒܥܕ ܡܕܡܠܟ ܗܠ ܘܝܥܬܫܐܘ .ܐܚܝܠ̈ܫ ܢܘܢܗ ܘܟܦܗܘ"

 ܕܟܘ" .ܐܒܪܘܚ ܐܪܬܐܠ ܠܙܐܘ .ܢܘܗܝܕܘܚܠܒ ܢܘܢܐ ܪܒܕܘ

 .ܢܘܢܐ ܠܒܩܘ ANGs- ܗܪܬܒ ܢܘܗܠ ܐ ܘܠܙܐ .ܐܫ̈ܢܟ ܘܥܕܝ

 pala .ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܠܥ ܢܘܗܡܝܥ ܐܘܗ ܠܠܡܡܘ

 oe aml ܐܘܗ corm ܐܬܘܝܗܐ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܩܝܢܣܕ

 +ܝܗܘ̈ܪܝܥܐ† ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܒܪܩ .ܐܡܘܝ ܕܡܥܡܠ ܐܘܗ ܒܝܺܪܩ ܕܟܘ"

 ܢ ܘܠܙܐܢܕ ܢܝܠܗ ܐܫܢ̈ܦܟܠ ܝܺܪܫ . ܢܢ ܝܥܢܐ ܐܒܪܘܚܒ ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ

 ܘܐ .ܢܝܗܒ ܢܘܪܫܢܕ ܐܢܘܪܖܦ̈ܟܦܠܘ wires ܢܝܠܗ ܐܝܪ̈ܘܩܠ

 ܢܘܬܢܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ”tar , ܐܬ̈ܪܒܝܣ ܢܘܗܠ ܢ ܘܚܟܫܢܕ

 ܐܫ̈ܡܚ ܢܡ ܪܝܬܝ ܢܠ ܬܝܠ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܣܥܠܡܠ ܢܘܗܠ ܘܒܗ

 ܐܢܗܠ ܐܬܪܒܝܣ ܢܒܙܢ ܢܢܚܢܐ ܠܙܐܢ ܐܠܐ .ܢܝܢ̈ܘܢ ܢܝܺܪ݁ܬܘ ܢܝܡ̈ܚܠ

 ܪܡܐ .ܢܝܪ̈ܒܓ pale ܐܫ̈ܡܚ ܪܝܓ ܘܘܗ ”pam .ܐܫܢܟ ܗܠܟ

 .ܐܟܡܣܒ ܢܝ̈ܪܒܓ ܢܝܫ̈ܡܚ ܢܝܫܡ̈ܚ ܢܘܢܐ ܘܟܡܣܐ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ

 § ܘ $ [ Std § iwܐܢ̈ܪܙܐܘ] ܢܝܕ  ex] om. S 8ܢܘܗܢܡ ?

 om. S inne 9 10. No § in S [ 1°ܐܘܗ  om. 8 9ܐܬܝ̈ܡ ܬܝܒ ܢܡ]

 ܡܕܡ ܠܘܦ § ܢܘܗܝܕܘܚܠܒ] ܝܗܘܕܘܚܠܒ &§ ܐܒܪܘܚ ܐܪܬܐܠ]

vue bus ܐܝܪܩܬܡܕ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܥܪܬܠ 8 (sic) 11 [ܢܘܗܠ om. § 

 ܠܥ  8": (1) readܠܥ , omܐܬܘܝܣܐ ܠܥ]  om. Sܢܘܗܡܥ] ® . [ omܠܠܪܒ

Jor the precedingoom 12. No§inS  asalom. an 8 [ܐܡܘܝ ܕܡܥܡܠ 

  [ O* (cap. byܒܪܥܡܠ ܐܡܘܝ § ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ] ܗܬܪܣܥܪܬ § ܝܗܘܪܝܥܐ

ce); om. S: of Joh iv 35. The intrusive word comes from Mt viii 25 = Lk viii 24 

 [ om. S 13 saxܢܝܗܒ]  om. \Sܐܒܪܘܚܒ] ܐܪܒܕܡܒ § ܐܫܢ̈ܦܠ]

  4S but if 50 it is nowܢܘܗܠ ܘܒܗ ܐ ܐܠܐ  [ afterܘܗ § ܢܘܬܢܐ

illegible dure ors ܠܙܐܢ § alas ݀ܐܫܢܒ Sv 14 [ܘܘܗ om. 8 
  Jܢܝ̈ܪܒܓ, ...ܘܦܡܣܐ] ܫܢܐ ܢܝܫܡܚ ܢܝܫܡܚ ܐܐܦ̈ܡܗ ܢܘܢܐ ܘܦܡܣܐ
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and he was wondering, because some folk were saying “John hath 

risen from among the dead”; and others say“ Elijah hath appeared.” 

Others say: “One of the prophets of old hath arisen from among 

the dead.” And Herod was saying: “The head of John I cut off; 

who is this, that I hear these things about?” And he was wishing 

that he should see him. 

And those apostles returned, and declared to him everything that 

they had done ; and he took them alone and went to a desert place. 

And when the multitudes knew they went away after him on foot, 

and he received them and was speaking with them about the kingdom 

of God, and them that had need of healing he was healing. 

And when the day was near to wane his disciples drew near tand 

awoke himt and say to him: “We are in the desert ; dismiss these 

multitudes that they may go to these villages round about and to the 

hamlets that they may lodge in them, or may find for themselves 

food.” Jesus saith to them: “Yourselves give them something to 

eat.” They say to him: “ We have not more than five pieces of bread 

and two fishes; but let us go ourselves and buy food for all this 

multitude,” for they were become five thousand men. He saith to 

his disciples: “Make them sit down to meat fifty by fifty men in a 

7 some folk] they S 8 and others] but others 8 Others] 

And others S from among the dead] om. 6 9 was saying] said S 

10 them alone] them himself alone 8 to a desert place] to the gate 

of a city called Beth Saida S (sic) 11 went away] went 6 on foot] 

om. S with them] om. S of 2°] om. S@ 12 when] om. S 

to wane] to set S his disciples] his Twelve S and awoke him] C* 

(cap. by C°™); om. S: of Joh iv 35. The intrusive words come from 

Mt viii 25=Lk vii 24 desert] wilderness S in them] om. 8 

13 Jesus] He 8 Give them yourselves something S but let us go] 

except we go S"“ — buy ourselves food S 14 they were] they are ® 

Make them sit down to meat in companies, fifty by fifty folk in a company S 

CS 



cs 
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 ܢܘܢܗ ܘܗ ܒܣܢܘ " ܿܢܘܗܠܟܠ ܢܘܢܐ ܘܟܡܣܐܘ .ܬܘܦܗ ܘܕܒܥܘ"

 ݇ܢܘܗܝܠܥ ܟܪܒܘ ܐܝܡܫܒ ܪܖܚܘ .ܢܝܢ̈ܘܢ ܢܝ̈ܪܬܘ gril ܐܫ̈ܡܚ

 ”alawo .ܐܫ̈ܢܟ pap ܢܘܡܝܣܢܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܒܗܝܘ ܐܨܩܘ

 ܪܣܶܥܪܬ ܐܠܡ ܘܪܬܘܐܕ ܡܕܡ ܐܝ̈ܨܩ ܘܠܩܫܘ asswa- ܢ ܘܗܠܟ

 ܐܡܚܠ ܢܡ alas ܢܝܠܗ ܐܫܢܐ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܘ .ܢܝܢܝܦܘ̈ܩ

 . ܘ . .ܐܝܠ̈ܛܘ ܐ̈ܫܢ ܢܡ the .ܢܝܦܠ̈ܐ ܐܫܡ̈ܚ ܟܝܐ .ܘܗ

 ܢܘܢܐ ܠܐܫ mms ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܘܗ ܕܟܘ"

 ܬܝܐ .ܗܠ ܢܝܪܡܐ" .ܝܬܝܐܕ ܐܫ̈ܢܟ ܝܠܥ ܢܝܪܡܐ ܐܢܡ . ܪܡܐܘ

 ram ܐܝܠܐܕ ܢܝܪܡܐ ܐܢܪ̈ܚܐ .ܐܢܕܡܥܡ ܘܗ ܢܢܚܘܝܕ ܢܝܪܡܐܕ

 . ܝܬܝܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܐܢܡ ܢܘܬܢܐܘ ܘܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ"

 ”ame .ܐܚܝܫܡ ܘܗ ܬܢܐ :ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܐܢܥ

 ܿܢܘܪܡܐܢ ܐܠ ܫܢܐܠ ܐܕܗܕ ܢܘܢܐ ܕܩܦܘ ܢܘܗܒ ܐܐܟ

tora”ܕܝܬܥܕ  amܗܠ  etalܐܠܬܤܣܢܘ .ܫܚܢ ܝܓܣܕ ܐܫܢܐܕ  

 waldis ܐܡܘܝܠܘ ܠܛܩܬܢܘ .ܐܢ̈ܗܟܦܘ ܐܪܦܣܶܘ ܐܫܝܺܫܩ ܢܡ

 ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ .ܡܘܩܢ

tara”ܗ ܫܦ ܢܒ ܪܘܦܟܢ ܝܪܬܒ ܐܬܐܢܕ ܐܒܨܕ ܢܡ ܠܟ ܐܘܗ . 

Laima §15 ܢܘܗܠܦܠ ܢܘܢܐ] ܢܘܗܠܘܦ &§ 16 ܢܘܢܗܠ § ܢܝ̈ܪܬܘ]  

amas ;§"4 (several words here are illegible) xin pan] ܐܫܢܦܠ § 

  [ S almost illegible, but seems to omit waeܐܠܡ ܘܪܬܘܐܕ ܡܕܡ ܐܝ ܨܒ 17

17, 18 amanauls...... [ܪܣܥܪܬ For these words S has 

 san ܪܣܥܪܬ ܗ ܢܝܢܝܦܘܩ ܪܣܥܪܬ

probably to be read Weܠ ܢܡ  + « + + + 

 ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܘܗ ܕܦ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܘܗ ܕܦ

ie. S omits ܢܘܗܝܬܝܐܘ to end of ver. 17 and begins ver. 18 with <am ܐܠܨܡ ܕܦܘ 

but <\ ܨܡ was accidentally omitted and then inserted between the lines, like 

hss in Lk xii 43 and ܐܢܪܡܐ in Joh xiii 16 = ܐܫ̈ܢܦ As] ܀ + + ܐܫܢܟ § 
18,19 am gua... abuts] S illegible 20 ܢܘܬܢܐܘ am [ܢܘܗܠ 8 illegible, 

but there is not space for all the words pind ܢܘܬܢܐ § 21 ama] 

om, [ܘܗ § 22 ܪܡܐ̈ܘ illegible ܗܪܒܠ a] J illegible [ܘ ܫܚܢ 

S illegible asa [ܐܪܦܗ̈ܘ tr, 8 [ܠܛܩܬܢܕܘ 8 ܐ݀ܬܠ̈ܬܕ ܐܡܘܝܠܘ 

  9ܢܝܡܘܝ ܐܬܠܬ ݀ܪܬܒܘ :§ 23 ܝܪܬܒ °1[ ܝܪܬܐ݀ܒ
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company.” And they did so, and they made them all sit down to 

meat. And he took those five pieces of bread and two fishes, 

and he looked up to heaven and blessed God upon them, and brake 

and gave to his disciples that they should set before the multitudes. 

And all ate and were satisfied, and they took up the fragments 

that which they left over, twelve baskets full. And these folk 

that ate of that bread were about five thousand, besides women and 

children. 

And when he was alone and his disciples with him, he asked them 

and said: “What say about me the multitudes that Jam?” They 

say to him: “There are that say ‘It is John the Baptist ;’ others say 

‘It is Elijah” ” Saith he to them: “And ye, what say ye that I am?” 

Simon Kepha answered and said to him: “Thou art the Messiah.” 

And he—he rebuked them and commanded them that this to no one 

they should say. And he saith “The Son of Man is about to suffer 

much and be rejected by the elders and the scribes and the priests, 

and be killed and the third day he will rise.” 

And he was saying: “Whosoever willeth to come after me, let 

16 two] those S upon them] upon it S”4 (several words here are 

illegible) before the multitudes]...to the multitude 8 17 the 

fragments....over] S almost illegible, but it seems to omit ‘the fragments’ 

17, 18 twelve baskets....alone] S appears to omit from ‘ And these folk’ to 

the end of ver. 17 and to begin ver. 18 with ‘When he was praying alone, 

but the word for ‘praying’ appears to have been inserted between the lines, as 

in Lk xii 43 and Joh xii 16 about me] after ‘the multitudes’ S*4 

18,19 that I am.... John] S illegible 20 he to them: And ye] S dlegible, 

but there is not space for all the words 21 he—]om S 22 And he 

saith] S elegible The Son] S dlegible suffer] S illegible __ the priests 

and the scribes S and the third day]‘and after’three days S = 28 after 

me 1°] in my place S: see Notes, vol. 11 

cS 
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 ܐܚܢܕ ܪܝܓ ܐܒܨܕ ܢܡ" . ܝܪܬܒ ܐܬܐܢܘ ܡܘܝܠܟܒ ܗܒܝܠܨ ܠܩܫܢܘ

 ܪܝܓ ”am .ܗܝܚܢ ܝܬܠܛܡ ܗܫܦܢ ܕܒܘܢܕ ܢܡܘ .ܗܝܕܒܘܢ ܗܫܦܢ

 .ܪܣܚܢ ܗܫܦܢܘ ܐܢܩܢ ܗܠܟ ܐܡܠܥ ܢܐ ܐܫܢܐ ܪܒ ܪܬܐܢ

 .ܢܘܢܐ ܝܠܝܕܕ ܢܝܠܝܐܒܘ ܐܫܢܝ̈ܢܒ ܡܕܩ ܪܝܓ ܝܒ ܬܗܒܢܕ ܢܡ"

 ܝܗܘܒܐܕ ܐܬܚܘܒܫܬܒ ܐܬܐܕ ܐܡ ܐ̈ܪܒܓܕ ܗܪܒ ܗܒ ܬܗܒܢ

 ܬܝܐܕ .ܬܝܐܺܪܝܺܪܫ ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ .ܐܫ̈ܝܕܩ ܝܗܘܟܐܠ̈ܡܕܘ

 ܢܘܙܚܢܕ ܐܡܕܥ .ܐܬܘܡ ܢܘܡܥܛܢ ܐܠܕ .ܐܟܪܗ ܢܝܡܝܩܕ ܐܫܢܐ

 10 ܐܚܒܘܫܒ ܐܝܬܐܕ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ

 ܐܦܐܟܠ ܪܒܕܘ pds ܐܝܢ̈ܡܬ ܟܝܐ ܢܝܠܗ risa ܪܬܒ ܐܘܗܘ"

 ܐܠܨܡ ܕܟܘ" .ܘܝܠܨܡܠ ܐܪܘܛܠ ܘܩܠܣܘ .ܢܢܚܘܝܠܘ ܒܘܩܥܝܠܘ

 ܘܘܗ ܢܝܩܪܒܡܘ PTAs ܝܗܘܬ̈ܚܢܘ .ܝܗܘܦܐܐܕ ܐܘܙܚ ܦܠܚܬܫܐ

 ܐܫܘܡ .ܗܡܥ ܢܝܠܠܡܡ ܢܝܺܪܒܵ݁ܓ ܢܝ̈ܪܬ ܐܗܘ" .ܐܓܠܬ ܨ

 ܗܢܕܢܘܥ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ .ܐܬܚܘܒܫܬܒ ܘܝܙܚܬܐܕ" ܐܝܠܐܘ

 ܢܘܢܗܘ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫܘ" .ܡܠܫܪܘܐܒ ܡܠܬܫܢܕ ܐܘܗ ܕܝܬܥܕ

 ܘܪܝܥܬܐ ܕܟܘ .ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܢܫܒ ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܘܪܩܝ ܗܡܥܕ

awܢܘܢܗܠܘ .ܗܬܚܘܒܫܬ  pthܗܬܘܠ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܕ ܢܝܫܢܐ . 

 wae pot ܆ܥܘܫܝܠ ܐܦܐܟ ܪܡܐ .ܗܢܡ xziasal ad ܕܟܘ"

 . ܐܕܚ ܟܠ .ܢܝܠܛ̈ܡ ܬܠܬ ܢܢܬ ܕܒܥܢܘ aia ܐܘܗܢܕ ܘܗ

 ܪܡܐ ܐܢܡ ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܠܘ .ܐܕܚ ܐܝܠܐܠܘ .ܐܕܚ ܐܫܘܡܠܘ

 ܕܟܘ . ܢܘܗܝܠܥ“ ܬܠܠܛܘ ܐܢܢܥ ܬܘܗ .ܢܝܠܗ ܪܡܐ ܕܟܘ“ .ܐܘܗ

 ܐܢܢܥ ܢܡ ܥܡܬܫܐ ”risa .ܘܠܚܕ ܐܢܢܥܒ ܢܝܠܥܕ ܢܝܠܗܠ ܘܙܚ

 ܐܠܩ ܐܘܗ ܕܟܘ" ܘܥܡܫ ܗܠ ܝܒܝܒܚܘ ܝܪܒ ܘܢܗ .ܿܪܡܐܕ ܝܗ

 ܗܒܝܠܨ] ܗܦܝܩܙ § [alas] om. § 25 Acous ..... ܘ ܪܣܚܢ 9

 26 =<[ pr. a § ܝܗܘܒܐ ܕ .....ܪܝܓ ܝܒ] 8 illegible ܝܗܘܒܐ ܠ̈ܡܕܘ]

 .arin § 27 ܐܢܢܒܘܫܒ ܐܝܬܐܐܕ] .om 8 28 ܘܩܠܣܘ] ܩܠܣܘ 8

 §  usarܐܬܚܘܒܫܬܒ]  om. S 31ܐܓܠܬ ܟܝܐ 29

82 arts ܢܘܥܡܫܘ] ܐܦܐܐܦܘ ,§ ܘܪܝܩܝ .ܗܡܥܕ § (sic) [ܐܬܐܝܓܣ 

om. S 33 [ܝܒܪ AS am] om. S eh] om. 8 ܢܝܠܛ̈ܡ 8 (sic) 

 § ܟܒܝܒܚܘ] ܐܝܒܓ aaa S [ om. S amܪܡܐܕ ܝܗ] 35
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him deny himself and take up his Cross every day and come after € § 

me. For he that willeth to save his life shall lose it, and he that 

shall lose his life for my sake shall save it. For what should a man 

gain, if he should get the whole world and lack his life? For he 

that shall be ashamed of me before men and of them that are mine, 

the son of a man shall be ashamed of him what time he cometh in 

the glory of his Father and of his holy angels. Now I say to you 

truly that there are some that stand here, that shall not taste death 

until they see the kingdom of God that cometh in glory.” 

And it came to pass after these words, about eight days after, 

that he took Kepha and James and John, and they went up to the 

hill to pray. And while praying, the appearance of his face was 

transfigured and his garments become white and were glistening as 

the snow. And lo, two men speaking with him, Moses and Elijah, that 

appeared in glory ; and they were saying about his decease that it 

was about to be accomplished in Jerusalem. And Simon Kepha and 

those with him had become heavy with much sleep, and when they 

awoke they saw his glory and those two persons that were standing 

by him. And when they began to separate from him Kepha said to 

Jesus: “Rabbi, it is well that we should be here; and we will make 

here three dwellings, for thee one and for Moses one and for Elijah 

one!” And he was not knowing what he was saying. And when he 

said these things there came a cloud and overshadowed them ; and 

when they saw these entering into the cloud they were afraid. And 

a voice was heard from that cloud, saying: “This is my son and my 

beloved ; hear ye him!” And when there came the voice, Jesus was 

his cross S every day] om. S 26 lack] lack and.... S (a word illegible) 

26 the son of a man] see on Matt xii 40, Lk xxii 48 of me before men.... 

.. his Father and of] S legible the holy angels S 27 that cometh in 
glory] or, ‘that it cometh in glory’; om. S: for E" see Mk ix 1 28 they 

went] he went S 29 as the snow] om. S 31 glory] ® synonym is used 

in S (of ver.27) 32 Simon] om. S = much)om.S 33 Rabbi] Rabban ¥ 

here 2°] om. S: eof Matt xvii4 84 € 36 came] lit.‘ was’ —35 that cloud, 

saying:] the cloud S — my son and my beloved] my chosen son 8 

B. 8. G, 39 
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 CS ܢܝܥܠܘ ̇ ܢܘܗܠ ܘܩܬܫ ܢܘܢܗܘ .ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܥܘܫܝ ܚܟܬܫܐ

fol bor 

col 2 

 ”amsa .ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܘܢܗܒ ܘܘܗ ater ܡܕܡ ܘܪܡܐ ܐܠ ܫܢܐ

 .ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܗܒ ܥܓܦ .ܐܪܘܛ ܢܡ ܢܝܬܚܢ ܕܟ ܒܘܬ ܐܡܘܝ

 ܐܢܐ ܐܥܒ ܐܢܦܠܡ tora ܐܥܩ ܘܗ ܐܫܢܟ ܢܡ ܕܚ ܐܪܒܓܘ##

 cml ܐܝܘܗ ”wate .ܝܠ ܘܗ ܐܝܕܝܚܝ oto ܠܥ ܡܚܪܬܐ ܟܡ

 ܗܢܡ ܐܩܪܦ ܢܣܚܡܠܘ .ܬܥܪܡܘ ܗܠ ܐܝܡܪ ܐܝܠܫ ܬܝܚܬ ܢܡܘ

 ܘܚܟܫܐ ܐܠܘ ܟܝܠ ܢܡ ܬܝܥܒܘ" .ܗܬܩܝܝܫܕ ܐܡ

 ܢܘܐ .ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ asa .ܿܗܬܘܩܦܡܠܘ ܗܬܘܝܣ ܐܡܠ

 ܐܘܗܐ ܝܬܡܐܠ ܐܡܕܥ .ܘܢܡܝܗ ܐܠܕܘ ܐܬܠܩܥܡ ܐܬܒ̈ܪܖܫ

 ܒܪܩܡ ܕܟܘ .ܐܟܠ ܟܪܒܠ ܝܠ ܝܗܝܒܪܩ ܿܢܘܟܪܒܝܣܐܘ ܢܘܟܬܘܠ

 ̇ܗܒ ܐܐܟܘ .ܗܠ ܐܘܗ ܩܥܒܡܘ cam ܐܕܐܫ ܗܝܡܪܐ ܗܠ

 .ܝܗܘܒܐܠ ܗܡܠܫܐܘ ܐܝܠܛܠ ܗܝܣܐܘ ,whorl ܝܗ <Meat ܥܘܫܝ

 ܪܡܕܬܡ ܫܢܠܘܟ ܕܟܘ .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܒܪ ܠܥ ܢܘܗܠܟ ܘܪܡܕܬܐܘ?

 ܢܘܬܢܐ ܘܡܝܣ“ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܪܡܐ Kam ܕܒܥܕ ܠܟ ܠܥ ܐܘܗ

elesܕܝܬܥ ܐܫܢܐܕ ܪܝܓ ܗܪܒ ܿܢܘܟܝܢ̈ܕܐܒ ܢܝܠܗ  am 

 ml ܘܘܗ ܢܝܥܕܘܬܫܡ ܐܠ ܢܘܢܗܘ“* .ܐܫܢܐ ܝ̈ܢܒ ܝܕܝ̈ܐܒ ܡܠܬܫܢܕ

 .ܿܗܢܘܥܕܘܬܫܢ ܐܠܕ ܢܘܗܢܡ ܬܘܗ ܐܝܣܟܡܕ ܠܛܡ .ܐܕܗ ܐܬܠܡܠ

 . ܐܬܠܡ ܐܕܗ ܠܥ mls ܝܗܝܢܘܠܐܫܢܕ ܘܘܗ ܢܝܠܚܕ ܢܘܢܗܘ

 ̇ܢܘܗܒ ܒܪ ܐܘܗܢ ܘܢܡܕ ܐܕܗ ܐܬܒܫܚܡ ܢܘܗܒ ܬܘܗ ܬܠܥܘ"“

 ܗܡܝܩܐܘ ܕܚ ܐܝܠܛ ܕܚܐ .ܢܘܗܬܒܫ̈ܚܡ ܥܕܝ ܕܟ ܢܝܕ ܥܘܫܝ"

 ̇.ܠܒܩܡ ܘܗ ܝܠ ܝܡܫܒ ܐܢܗ ܐܝܠܛ ܠܒܩܡܕ ܢܡ .ܪܡܐܘܘ ܗܬܘܠ

om. § xix] so also S aam] om. S 37. § in S36 ܢܘܗܠ]  

 ܒܘܬ 48 but on an erasure; om. S ܗܒ] ܢܘܗܒ 8 88 ܠܥ ܡܚܪܬܐ]

 .ܝܠܥ ܝܢܦܬܐ;§(ܕܐ) pra [eau 39 ܐܝܡܪ .....ܢܡܘ] ܐܝܡܪܘ .....ܢܡ §
 ܗܠ ]+ ܗܠ ܐܣܥܡܘ ;§ 40 ܟܝܕܝ̈ܡܠܬ]+܀ܗܢܘܩܦܢܕ S ̇ܗܬܘܩܦܡܠܘ ܗܬܘܝܣܗܐܡܠ]

 ܗܬܘܪܕܥܡܠ§ om.aS  arsum[41 <:sa (so Tread the photograph) ܐܵܠܕܘ]

 ܐܢܡܝܗܡ ܐܠܕ § ܐ̈ܟܠ ܟܪܒܠ ,ܠ] ܟܪܒܠ als> 42 ܩܥܒܡܘ] ܣܥܡܘ §

wana § (sic)45 ܐܝܣܦܡܕ]  (sic)43 ܫܢܐ ܠܘܦ § 44 ܘܡܣ 8  
am] tr. § 40 <a] om. §ܐܬܠܡ  S*)ܗܢ- ) so also Sܝܗܝܢܘܠܐ݀ܫܢܕ ܘܘܗ]  

 47 ܢܘܗܬܒ̈ܫܢܡ] ܢܘܗܒܠܕ ܐܬܒܫܚܡ § .om [av 8 ܗܬܘܠ] ܢܘܗܬܘܠ §
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found alone. And they kept silence, and in the sight of no one said 

they aught that they had seen in those days. And on that day again, 

while they were coming down from the hill, a great multitude met 

him, and a certain man from that multitude cried and said: “Teacher, 

I beseech thee, have compassion on my son! He is my only one, 

and a spirit cometh over him and of a sudden it casteth him down 

and he foameth, and scarcely doth it depart from him what time it 

hath convulsed him. And I besought thy disciples, and they could 

not heal him and cast it out.” And Jesus answered and said: “Ah 

generation crooked and without faith ! until when shall I be with you 

and endure you? Bring near to me thy son hither.” And while 

bringing him near, that devil threw him down and was making him 

wallow on the ground ; and Jesus rebuked that unclean spirit, and 

healed the lad and delivered him to his father. And all of them 

wondered at the greatness of God. And when every one was 

wondering at all that he was doing, he said to his disciples: “Set ye 

these words in your ears, for the Son of Man is about to be delivered 

into the hands of men.” And they were not recognising this word, 

because it was kept secret from them that they should not recognise 

it; and they were afraid to ask him about this same word. And 

there had entered among them this thought—who should be greatest 

among them? Now Jesus, when he knew their thoughts, took hold 

of a certain lad and made him stand by him, and said: “He that 

36 had seen] saw S 37 again] C*, but on an erasure; om, S met 

him] met them S 38 have compassion on my son! He] turn round on 

me! My son—who 8 39 and of a sudden] of a sudden and 8 

casteth him down]+and doth him hurt S 40 disciples]+that they 

should cast it out S heal him and cast it out] help him S (so 7 read the 

photograph) 41 And 1°] om. S and without faith] and faithless S 

to me thy son hither] hither thy son S 42 making him wallow on the 

ground] doing him hurt S 43 all of them] every one € — 45 to ask him] 

so also S 46 this thought] a thought 8 47 their thoughts] the 

thoughts of their heart S certain] om. S by him] by them S 

cS 
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 CS ܢܘܟܒ ܪܝܓ ܪܘܥܙܕ ܐܢܝܐ .ܠܒܩܡ ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܠ ܠܒܩܡ ܝܠܕ ܢܡܘ

fol 66 ¥ 

col 2 

84168 

 ܢܝܙܚ al Yara ܢܢܚܘܝ ”Misa .ܒܪ ܘܢܗ ܐܝܠܛ ܐܢܗ ܝ̄

 ܐܬܐ ܐܠܕ ܠܥ .ܝܗܝܢܝܠܟܘ ܟܡܫܒ ܐܕ̈ܐܫ ܩܦܡܕ ܕܚ ܐܶܪܒܓ

 ܐܘܗ ܐܠܕ ܢܡ ̇ܢ alah ܐܠ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ane ܢܡܥ

 ܘ . .ܘܗ ܢܘܟܡܥ ܢ ܘܟܠܒܩܘܠ ܪܝܓ

Kama”ܗܦܘܨܪܦ ܢܩܬܐ .ܗܢܩܣܡܕ ܐܬ̈ܡܘܝ ܘܘܗ ܢܝܠܡܬܡ ܕܟ  

 .ܝܗܘܦܵܐ ܡܕܩ ܐܟ̈ܐܠܡ ܐܘܗ ”tsa .ܡܠܫܪܘܐܠ ܗܠ ܠܙܐܢܕ

 ®rla .ܗܠ ܢܘܢܩܬܢܕ ܐܝܺܪܡܺܫܕ ܐܕܚ ܐܬܝܪܩܠ ܘܠܥܘ ܘܠܙܐܘ

alasܠܙܐܡܠ ܐܘܗ ܡܝܣ ܡܠܫܪܘܐܠ ܗܦܘܨܪܦܕ ܠܘܛܡ ܆ܢܘܢܐ . 

 atm ܗܠ ܘܪܡܐ .ܢܢܚܘܝܘ ,sans ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ aw ܢܝܕ ܕܟܘ

 .ܢܘܢܐ ܦܝܗܬܘ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܪܘܢ ܬܘܚܬܕ .ܿܪܡܐܢܕ ܬܢܐ ܐܒܨ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܗܒ ܐܐܟܘ  ܝܢܦܬܐ ܘܗܘ?

 ܘܕܒܘܡܠ ܐܬܐ ܐܠ ܐܫܢܐܕ ܪܝܓ ܗܪܒ" .ܐܚܘ̈ܪ ܢܘܬܢܐ ܐܕܝܐܕ

 16: .ܐܬܪܚܐ ܐܬܝܪܩܠ ܢܘܗܠ ܘܠܙܐܘ .ܘܝܚܡܠ ܐܠܐ .ܐܬ̈ܫܦܢ

 ܐܬܐ .ܗܠ ܪܡܐ ܕܚ ܐܪܒܓ ܐܬܐ .ܐܚܪܘܐܒ ܢܝܠܙܐ ܕܟܘ"

 ܐܥ̈ܩܢ ܐܠ̈ܥܬܠ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" . ܬܢܐ ܠܙܐܕ ܪܬܐܠ ܟܪܬܒ

 ܐܫܢܐܕ ܢܝܕ ܗܪܒܠ .ܐܠܠܛܡ ܐܝܡܫܕ ܐܬܚܪܦܠܘ .ܢܘܗܠ ܬܝܐ

 .ܝܪܬܒ ܐܬ ated ܪܡܐܘ" .ܗܫܪ ܟܘܡܣܢܕ ܪܬܐ ܗܠ ܬܝܠ

 .ܐܬܐܘ ܝܒܐܠ ܪܘܒܩܐ ’Sie ܡܕܩܘܠ ܝܠ ܣܦܐ ܝܪܡ ܗܠ ܪܡܐ

 [ aimܐܝܠܛ ܐܢܗ ܟܝܐ ܢܘܦܒ] ܢܘܦܠ ܐܝܠܛܘ &§ ܒܒ § . trܪܝܓ ܪܘܥܙܕ] 48

am ܘܐ. ܘ [ܒܪ ܐܢܗ § 49 ܐܢܥܘ er]pr SiS  ܐ ܓܒܪ̈ܐ[ S$ 

 § ܗܠ] ܢܘܗܠ § ܢܘܦܠܒܩܠ  om. S 50ܕ ܠܥ] ܕ ܠܛܡ 9 ܟܪܬܒ]

 ( § Awa  )§/ Lk ii 15ܐܘܗܘ] ܕܦܘ  § 61 anܢܘܦܡܥ] ܢܘܦܝܦܠܚ

ad] om. S 52 ܘܬܐ [ܘܠܙܐܘ § (sic) wav] om. S 53 ܢܘܢܐ alas] 

 [ ........ imaܘܝܚܡܠ ܐܠܐ  ama] om. S 55, 56ܝܢܦܬܐ  S 55ܝܗܘܠܒܩ
om. S 57 [ܗܠ ......ܐ̈ܪܒܓ ܐܬܐ ] ܫܢܐܐ ܗܠ ܪܡܐ § 58 ܐܠ̈ܥܬܠ 

press S CW] ܐܢܩ § ܢܝܕ ܗܪܒܠ] ܗܪܒܠܘ ®: for the construction 

see Notes, vol. ii 59 wh] [ܐܬܐ § ܝܪܡ om. ® ܝܒܐ A* 

hea] om. + ܟܬܘܠ A 
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receiveth this lad in my name, me it is he receiveth ; and he that 

receiveth me, receiveth him that sent me. For he which is least 

among you, like this lad, he is greatest.” And John answered and 

said to him: “We saw a certain man casting out devils in thy name, 

and we forbade him, on the ground that he cometh not with us after 

thee.” Jesus saith to him: “Forbid not, for he that is not against 

you is with you.” 

And it came to pass when the days of his going up were fulfilled 

he prepared his countenance to go to Jerusalem. And he had sent 

messengers before his face, and they went and entered a certain 

village of the Samaritans, that they might prepare for him ; and they 

received them not, because his countenance for Jerusalem was set 

to go. Now when his disciples James and John saw it, they said 

to him: “Our Lord, wilt thou that we say that fire come down 

from heaven and consume them?” And he turned round and he 

rebuked them, and said to them: “Ye know not of what spirit ye 

are, for the Son of Man came not to destroy lives but to save life.” 

And they went away to another village. 

And while they were going in the way, there came a certain man 

and said to him: “I will come after thee whither thou goest.” 

Jesus saith to him: “The foxes—they have dens, and the birds of 

the heaven a dwelling, but the Son of Man, he hath not where to rest 

his head.” And he said to another: “Come after me.” He saith to 

him: “My Lord, permit me first Sto go and bury my father, and I 

48 among you, like this lad] and a lad unto you S 49 And 1°] om. S 

We] Rabban, we S  acertain man] one S _ on the ground that] because S 

after thee] om S 50 to him] to them S with you] for you 8 

51 it came to pass] om. 0 52 and they went] and they came S (sic) 

certain] om. S 53 them] him S 54 say that fire come down] ‘say, 

and fire shall come down...’ H® (=syr.vg and arm.vg) 55 he turned 

round and] om. S 55, 56 and said..... to save Life] om. S 57 there 

came....to him] some one said to him S 58 saith to him: The foxes— 

they have] saith to him Ifthe foxes haveS a dwelling] nestsS but] 

yet S (lit. ‘and’: so also E™, for which see Matt viii 20) 59 My Lord, 

permit] Permit S and I will come] om. S';+ unto thee A 

cS 
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 ܠܙ duro  ܿܢܘܗܝܬܝ̈ܡ ܢܝ̈ܪܒܩ ܐܬܝ̈ܡ ܩܘܒܫ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐܘ

 .ܟܪܬܒ ܐܬܐ ܐܢܪܚܐ ܗܠ ܪܡܐ" ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܪܒܣ

 .ܐܬܐܘ ܝܬܝܒ ܝܢ̈ܒܠ ܐܘܚܐ ܠܙܐ ܝܠ ܣܦܐ ܢܝܕ ܡܕܩܘܠ ܝܪܡ

 ܐܢܕܦܕ ܐܒܪܚ ܠܥ ܗܕܝܐ ܐܡܪ ܫܢܐ ܐܠ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐܘ

-mithwal isaܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡܠ ܚܫܚ ܒܘܬ ܐܘܗܘ  ܿ 

 ܪܕܫܘ .ܢܝ̈ܪܬܘ ܢܝܥܒܫ ܐܢܶܪ̈ܚܐܠ ܦܐ ܫܪܦ ܢܝܠܗ ܪܬܒ ܢܡܘ

 ܕܝܬܥܕ ܐܢܝܕܡܘ ܪܬܐ ܠܟܠ .ܝܗܘܦܐ ܡܕܩ wth ܢܝ̈ܪܬ ܢܘܢܐ

 plas ܐܠܥܦ̈ܘ ܝܓܣ ܐܕܨܚ ܢܘܗܠ ܪܡܐ 5 .ܠܙܐܡܠ ܐܘܗ

 .ܗܕܨܚܠ ܐܠ̈ܥܦ ܩܦܢܕ ܐ ܐܕܨܚܕ ܗܪܡ ܢܡ ܠܝܟܗ ܘܥܒ

alr’ܐܒ̈ܐܕ ܝܢܝܒ ܐܪ̈ܡܐ ܟܝܐ ܢܘܟܠ ܐܢܐ 7 ܪܕܫܡ ܐܗ ܐܫܗ . 

 .ܐܢ̈ܣܡ ܐܠܘ .ܐܠܡ̈ܪܬ ܐܠܘ ܐܗܣ̈ܝܟ ܢܘܟܠ ܢܘܠܩܫܬ ܐܠ'

 ܐܬܝܒ ܐܢܝܐܠܘ 5 .ܢܘܠܐܫܬ ܐܠ ܐܚܪܘܐܒ pies ܐܡܠܫܒܘ

 ܐܡܠܫ ܢܝܪܡܐ ܢܘܬܝܘܗ .ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܥܕ ܐܝܡܕܩ

 ܝܗܘܠܥ ܚܝܢܬܢ ܐܡܠܫ ܪܒ ܢܡܬ ܬܝܐ ܢܐܘ .ܐܢܗ ܐܬܝܒܒ

 ܐܬܝܒܒ ܗܒܘ .ܟܘܦܗܢ ܢܘܟܝܠܥ ܐܠ ܢܝܕ ܢܐܘ ܵ ܢܘܕܡܠܫ

 risa ܘܗ ܐܘܫ .ܢܘܗܠܝܕ ܢܡ ܢܝܬܫܘ ܢܝܣܥܠ ܢܘܬܝܘܗ

 ܐܬܢܝܕܡ ’curio .ܗܪܒܚܠ ܐܬܝܒ ܢܡ ܢܘܢܫܬ ܐܠܘ .ܗܬܪܒܝܣ

 ܡܝܣܬܡܕ ܡܕܡ ܠܘܟ ܘܣܥܠ cash ܢܝܠܒܩܡܘ ml ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܥܕ

 ܢܝܪܡܐ ܢܘܬܝܘܗܘ .ܗܒ ܬܝܐܕ sim ܘܣ ܐܘ 7 ̇ܢܘܟܝܡܕܩ

 ܢܝܕ ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܝܐܠ" .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܢܘܟܝܠܥ ܬܒܪܩܕ

  S (sic) 62. Forܝܪܡ ̇  om. S; Am A 61ܥܘܫܝ  Aܪܼܡܐܘ 60

Ephr. Overbeck 127, see Introd. vol. ii [ܒܘܬ om. 8 ܗܬܘܦܠܡܠ § Of 

 :’ some Thosܐܒܪܙ ܠܥ ܬܝܡܪ̈ܐܝ  -pananܬܝܢܦܥܬܐ ܐܠ ܝܪܬܘ ܒܠܘ

and <\ ܗܪܬܣܒܠ: Aen om ܢܐ ܆ܐܢܕܦܕ ܐܒܪܚ ܠܥ ܗܕܝܐ ܐ̈ܡܪܕ ܐ̈ܪܦܐ 

 ܦܐ ( 6 1 Stixܝܗܘܡܕܩ ܐܓܛ̈ܘܛܢ ܢܝܨܝܪܬ ܢܝܢܦܫܡ

stun [ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܡ § ܢܝ̈ܪܬܘ ܢܝܥܒܫ so also Thos’ and Addai’ 

  J illegibleܝܢܝܒ]  § <aji eat Sܠܝܦܗ] ّ ܐ, § 83 ܐܫܗ ܘܠܙ] ܘܠܙܐ 2

  8ܘ .om [ 1° € 2°ܢܐܘ  om. 8 6ܐܳܢܗ]  [ § illegible 5܀ ܢܘܠܩܫܬ § ܫܢ ܐܕ

 om. 8 [ ̄ SadilomS 10 erܘܗ ܐܘܫ̈] + ܪܝܓܐ ܗܬܪܒܝܣ] ܗܪܓܐ 7
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will come.” Jesus saith to him: “Leave the dead to bury their dead, 

and thou go and announce the kingdom of God.”* Another said to 

him: “T will come after thee, my Lord, but first permit me to go and 

shew zz to the sons of my house, and I will come.” Jesus saith to 

him: “No one putteth his hand on the ploughshare and looketh 

behind him, and becometh again fit for the kingdom of God.” 

And after these things he separated others also, seventy and two, 

and sent them two by two before his face to every place and city that 

he was about to go. He saith tothem: “The harvest 7s much, and the 

labourers few ; beseech ye therefore the Lord of the harvest so that 

he may send forth labourers for his harvest. Go now; lo, I send you 

as lambs among wolves! Take for yourselves no purses and no wallets 

and no shoes, and a greeting to no man in the way shall ye give. And 

whatever house first ye enter into, be saying ‘ Peace be in this house.’ 

And if there is there a son of peace, your peace shall rest upon it ; but 

if not, upon you it shall return. And in the same house be ye eating 

and drinking of their store: the labourer is worthy of his food ; and 

do not remove from one house to the next. And whatever city ye 

enter into and they receive you, eat everything that is set before you, 

and heal the sick that are therein, and be saying ‘The kingdom of 

God hath drawn nigh upon you.’ But whatever city ye enter into 

60 Jesus] He S; And our Lord A saith (so syr.vg)] said A 

62 again] om. S For the whole verse, of ‘My hand have I put on my 

ploughshare, and behind me | have not turned’ Thos*’; and ‘The farmer 

that putteth his hand on the ploughshare, if so be that he looketh behind 

him, the furrows cannot be straight before him’ Addai*. Thus there is no 

Syriac evidence for the reading of D lat" Clem.Al in this verse 1 others 

also] from his disciples others S seventy and two] so also Thos'”* and 

Addai®, with E* and Epbr.arm (on 1 Cor xv 7; 2 Cor vill 23, xi 15) 

2 therefore] om. S 3 now] om. S among] S illegible 4 Take and 

no man] S illegible 5 peace] or, ‘greeting’ (as Matt x 13) this house] 

the house S 6 And if] If § 7 the labourer] pr. for S food] 

reward S 8 into] om. S 10 But whatever] Whatever S 

cS 
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 .ܗܠ ܢܢܚܢܐ ܢܝܨܦܢ ܢܝܠܓ̈ܕܒ ܩܒܕܕ ܐܠܚ ܦܐ ܐܗܘ .ܗܝܩ̈ܘܫܒ

 ܐܢܪܡܐ" .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܗܠ ܬܒܪܩܕ .ܘܥܕ ܐܕܗ ܢܝܕ ܡܪܒ

 ܝܗܠܕ ܢܡ ܒܛ ܐܢܝܕܕ ܐܡܘܝܒ ܚܝܫܦ ܐܘܗܢ ܡܘܕܣܠܕ ܢܘܟܠ

 .ܘ . ܐܬܢܝܕܡ

 ܢܕܝܨܒܘ ܪܘܨܒ ܘܠܐܕ .ܐܕܝܨ dus sal ܝܘ .ܢܝܙܪܘܦ ܝܟܠ ܝܘ"

 .ܘܒܬ ܐܡܛܩܒܘ ܐ̈ܩܣܒ ܢܝܕ ܪܒܟ .ܢܝܟܒ ܘܘܗܕ ܐܠ̈ܝܚ ܘܘܗ

I>"ܢܡ ܪܝܬܝ .ܐܢܝܕܕ : ܐܡܘܝܒ ܚܝܫܦ ܐܘܗܢ ܢܕܝܨܠܘ ܪܘܨܠ  

awa" palsܝܬܢܐ  pastasܢܝܡܝܪܬܬ ܐܝܡܫܠ ܐܡܕܥ ܐܠ . 

 .ܥܡܫ ܘܗ ܝܠ ܥܡܫ ܢܘܟܠܕ ܢܡ" .ܢܝܬܚܬ ܠܘܝܫܠ ܐܡܕܥ ܐܠܐ

 MA ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܠ ܙܠܓ ܝܠܕ ܢܡܘ .ܙܠܓ ܘܗ ܝܠ ܙܠܓ ܢܘܟܠܕ ܢܡܘ

 .ܘ . ܥܡܫ ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܠ ܥܡܫ ܝܠܕ ܢܡܘ

 ܢܪܡ .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܬܘܕܚܒ ܪܕܫܕ ܢܝܥܒܫ ܢܘܢܗ ܘܘܗ ܘܦܦܗܘ"

 .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ "ime 9 ܠ ܢܝܕܒܥܬܫܡ ܐܕ̈ܐܫ ܦܐܘ

 .ܐܝܡܫ ܢܡ ܠܦܢܕ ܐܩܪܒ ܟܝܐ ܠܦܢܕ ܐܢܛܗܠ ܗܠ ܬܝܘܗ ܐܙܚ

 ܐܬ̈ܘܘܚ ܢܝܫܝܕ ܢܘܘܗܬܕ .ܐܢܛܠܘܫ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܒܗܝ ܐܗ"

 ْ.ܢܘܟܪܗܢ ܐܠ ܡܕܡܘ .ܐܒܒܕܠܥܒܕ ܗܠܝܚ ܗܠܟܘ .ܐܒ̈ܖܘܥܘ

 ܐܠܐ .ܢܘܟܠ ܢܝܕܒܥܬܫܡ ܐܕ̈ܫܕ ܢܘܕܚܬ ܐܠ ܐܕܗܒ ܡܪܒ"

 ܗܢ eats ܙܘܪܐ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒܘ" .ܐܝܡܫܒ ܢܝܒܝܬܟܕ ܘܟܝܗ̈ܡܫܒ ܘܕܚ

<mo]ܢܘܗܝܩܘܫܒ § 11  ota] cimaܗܝܩ̈ܘܫܒ  ad] C (sic) 

 a ® ad] © (sic)> ܐܬܘܦܠܡ § 12 am. ܐܬܢܝܕܡܠܕ §

 13 ܢܝܦܒ ܘܘܗܕ] ܘܘܗ ܢܝܦܒܕ J 14 ܐ݇ܢܝܕܕ] am § 15 abu ܦܐܘ]

 .om ܠܐ ܐܠܐ .om 8 ܢܝܬܚܬ ] so also 8 16 ܢܘܦܠ ܥܡܫܕ ܢܡ 8

WAL ܝܠܕ ܢܡܘ .ܙܠܓ ܘܗ A] om. § 17 psa] ܢܝ̈ܪܬܘ ܢܝܥܒܘܫܝ ;§"܇ syr.palest 

here has [ܐܝܬܝܟ ܒܘܫ ܢܝܪܡܐܘ oma §" axa] oma ® ܟܡ ܢܠ 

so also S: the extra line indicated in S“ is a mistake 18 sax] om, S 

  8ܦܐܘ [om. ® 19 ana § alsa [ om. S Assa 2°ܗܠ]

A131 has ܐܒܒܕܠܥܒܕ aly ܢܘܫܘܕܬܕ .ܐܢܛܠܘܫ ܢܘܦܠ bam <a, but the 

phrase ܐܒ̈ܪܩܥܘ <hodv ܫܘܕܢܕ ܐܢܛܠܘܫ vecwrs A105 20 pia]+ ܢܝܕ § 

 wavtza § ܢܝܒܝܬܒܕ] ܘܒܬܦܬܐܕ S 21 ܙܘܪܐ«
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and they shall not receive you therein, go forth and say in its streets 

‘Lo, even the dust that cleaveth to our feet we shake off; but 

nevertheless know this, that the kingdom of God hath come nigh!’ 

I say to you that for Sodom it shall be tolerable in the day of 

judgement more than for that city. 

“Woe to thee, Korazin! woe to thee, Beth Saida! for if in Tyre 

and in Sidon had happened the mighty works that have happened in 

you, then perchance in sackcloth and in ashes they had repented. 

Nevertheless for Tyre and for Sidon it shall be tolerable in the day 

of judgement rather than for you. And thou also, Kapharnahum ! 

not unto heaven shalt thou be uplifted, but unto Sheol shalt thou go 

down. He that heareth you, me it is he heareth; and he that 

defraudeth you, me it is he defraudeth ; and he that defraudeth me, 

defraudeth him that sent me; and he that heareth me, heareth him 

that sent me.” 

And those seventy that he sent had returned with joy, and they 

say: “Our Lord, even the devils are subject to us in thy name.” 

Jesus saith to them: “I have been seeing Satan, that he fell as 

lightning that falleth from heaven. Lo, I give you authority that ye 

should be treading on serpents and scorpions and all the power of 

the enemy, and nothing shall injure you. Nevertheless in this do not 

rejoice, that the devils are subject to you, but rejoice in your names 

that are written in heaven.” And in the same hour he exulted in the 

and say in its streets] in their streets and say S 11 Lo] 8; And lo C 

13 that in you have happened $ 14 the day of judgement] that day S 

15 also]om.S  butjom. S shalt thou go down] so also × 10 me it 

is he defraudeth ; and he that defraudeth me] om. S 17 seventy] + and 

two S%, but the reading is not quite clear and they say] om. and S** 

to us in thy name] so also S 18 Jesus] He 8 that falleth] 

om, S ܬ 19 I give] ‘I have given’ A 79 all the power] the 

power also S (not € 77( A131 has ‘lo, I have given you authority 

that ye should tread on the power of the enemy °, but the phrase * authority 

that we should tread on serpents and scorpions’ occurs A105 20 But 

nevertheless S’ that 2°] or, ‘that they’ are written] have been 

written S Of #° ‘That your names are written in heaven among the 

angels’ 

B. 8. G. 40 
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 ܐܝܡܫܕ nim ܐܒܐ ܠ ܐܢܐ ܐܕܘܡ .ܿܪܡܐܘ ܐܫܕܘܩܕ

 ܬܝܠܓܘ .ܐܢܬܠܘ̈ܟܣ ܢܡܘ ܐܡܝܟܚ ܢܡ ܢܝܠܗ ܬܝܣܟܕ .ܐܥܪܐܕܘ

 Nas” i sales ܐܢܝܒܨ ܐܘܗ ܐܢܟܗܕ ܝܒܐ ܢܝܐ .ܐܝܠ̈ܛܠ ܢܝܢܐ

 ܐܠܐ ܐܪܒ ܘܢܡ ܥܕܝ ܫܢܐ ܐܠܘ .ܝܒܐ ܢܡ ܝܠ ܡܠܬܫܐ ܡܕܡ
 ܐܒܨܢܕ ܢܡܠܘ iD ܢܐ ܐܠܐ ܐܒܐ ܘܢܡ ܐܠܘ .ܐܒܐ ܢܐ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܬܘܠ ܝܢܦܬܐܘ" ܗܠ ܐܠܓܢܕ ܐܪܒ
 ܢܘܟܠ atc ̇ܿܢܘܬܝܙܚܕ ܡܕܡ ܢܝܙܚܕ ܐܢ̈ܝܥܠ ܢܝܗܝܒܘܛ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚܕ ܡܕܡ ܢܘܙܚܢܕ ܘܒܨ ܐܟܠ̈ܡܘ ܐܝ̈ܒܢ ܐܐܝܓܗ̈ܕ

 .ܘܥܡܫ ܐܠܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫܕ ܡܕܡ ܥܡܫܡܠܘ .ܘܙܚ ܐܠܘ

 .ܝܗܘܝܣܢܢܕ ܐܘܗ ܡܐܩܕ ܕܚ ܐܣܘܡܢ ܦܠܡ ܒܪܩ .ܢܝܠܗ ܪܡܐ ܕܟܘ?

 ܪܡܐ" .ܡܠܥܠܕ wie dies ܕܒܥܐ ܐܢܡ ܐܢܦܠܡ ܗܠ ܪܡܐ

 ܪܡܐ" .ܬܝܶܪܩ ܐܢܟܝܐܘ ܒܝܬܟ ܐܢܟܝܐ ܐܣܘܡܢܒ ܥܘܫܝ ܗܠ

 .ܟܠܝܚ ܗܠܘܟ ܢܡܘ .ܟܒܠ ܗܠܟ ܢܡ ܟܗܠܐ ܐܝܪܡܠ ܡܚܪܬܕ ܗܠ

 ܝܡ ܟܝܐ ܟܒܝܪܩܠܘ 9 oie ܗܠܘܟ ܢܡܘ oan cals ܢܡܘ

tar”ܬܢܐ ܐܝܚܘ ܕܒܥ ܢܝܠܗ .ܬܪܡܐ ܬܝܐܨܝܪܬ ܥܘܫܝ ܗܠ  

am”ܘܢܡܘ ܥܘܫܝܠ ܪܡܐ ܗܫܦܢ ܘܩܕܙܡܠ ܐܘܗ ܐܒܨ ܢܝܕ  

 ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܐܘܗ ܬܚܢ ܕܚ ܐܪܒܓ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" .ܝܒܝܺܪܩ

 .ܝܗܘܘܚܡܘ ܝܗܘܚܠܫܐܘ .ܐܣܝܓ ܝܕܝܐܒ Nasa .ܘܚܝܪܝܐܠ

 ܕܚ ima ܫܕܓܘ" ܆ܢܘܗܠ ܘܠܙܐܘ .ܝܚܠ ܬܝܡ dus ܝܗܘܩܒܫܘ

 ܕܟ ”real ano .ܗܪܒܥܘ ܝܗܝܙܚܘ ܝܗ ܐܚܪܘܐܒ ܐܘܗ ܬܚܢ

vinܐܕܪ ܕܟ ܕܚ ܢܝܕ ܐܝܶܪܡܫ/ .ܗܪܒܥܘ ܝܗܝܙܚ ܐܬܟܘܕ ܝܗ  

 mals ܡܚܪܬܐܘ ܝܗܝܙܚ ܗܬܘܠ ܝܛܡܘ ܐܚܪܘܐܒ ̇ܗܒ ܐܘܗ

mim] C* S; a corrector of C has added a dot in red over the [ܗ ܬܝܣܒܕ S 

illegible 22 [ܝܒܐ ܢܡ] ܐܒܕܐ ܢܡ 8 ܐܪܒ ܘܢܡ ܥܕܝ ܫܢܐ ܐܠܘ 

 § ܐܒ ܐܠ ܥܕܝ ܘܢܡܘ [ whoܐܠܒܐ ܘܢܡ  Sܐ̈ܪܒܠ ܥܕܝ ܘܢܡܘ § ܢܐ 1"] ܐ.

 § ܡܕܡ] ܐܡ :§ ܢܘܬܝܙܚܕ] ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚܕ § 24 ܢܘܦܠ] + ܪܝܓ 23

 $ ܕܦ § 20 ܬܝܪܩ] ܬܢܐ ܐܪܩ [ § 25 anoܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫܕ] ܢܝܥܡܫ ܢܘܬܢܐܕ

27 or ܪܡܐ [ pr. ܘ ܐܢܥ ܢܝܕ ܘܗ 5 ܗܠܘܦ and als] tr. § 

  § 81 am] om. 8ܐ̈ܣܝܓ ܘܠܦܢܘ [ sata Asiaܪܫܝܐ[. < ܐܣ̈ܝܓ £ 80

32 orien! eam vaama § 33 ܐܚܪܘܐܒ a5] [ܗܚܪܘܐܒ ܝܛܡܘ om. a S 
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Holy Spirit and said: “I give thanks to thee, Father, Lord of CS 

heaven and of earth, that thou hast kept secret these things from the 

wise and from the understanding and hast revealed them to children; 

yea, my Father, that so was the will before thee. Everything hath 

been delivered unto me from my Father, and no one knoweth who 

the Son is save the Father, neither who the Father is save the Son, 

and he to whom the Son shall be willing to reveal it.” And he 
turned round unto his disciples and said to them: “Happy is it for 

the eyes that see that which ye have seen! I say to you that many 

prophets and kings have wished that they might see that which ye 

see, and they have not seen ; and to hear that which ye hear and they 

have not heard.” And when he said these things, there drew near a 

certain teacher of law that was standing by to tempt him. He saith 

to him: “Teacher, what shall I do that I may inherit life eternal?” 

Jesus saith to him: “In the law how is it written, and how hast thou 

read?” He saith to him “Thou shalt love the Lorp thy God from 

all thy heart and from all thy power and from all thy soul and from 

all thy mind, and thy neighbour as thyself.’ Jesus saith to him: 

“Rightly hast thou said ; these things do, and thou dost live.” Now 

he was wishing to justify himself; saith he to Jesus: ‘And who is 

my neighbour?” Jesus saith to him: “A certain man was going 

down from Jerasalem to Jericho and fell into the hands of the 

robbers, and they stripped him and beat him and left him between 

dead and alive, and went away. And a certain priest chanced to 

have been coming down in that way, and he saw him and passed by 

him. And a Levite also when he arrived at that place saw him and 

passed by him. But a certain Samaritan, when he was journeying in 

that same way and had arrived by him, saw him and had compassion 

21 Father....earth] ‘heavenly Father’ 77 that.... secret] S ilegible 

22 from my Father] from the Father S no one to end of ver.| who 

knoweth the Son but the Father, and who knoweth the Father save the Son, 

and he to whom the Son shall be willing to reveal him? S (not #™™®) 
23 that which] what S have seen] see ® 24 I say] pr. For 8 
25 And when} When S 26 hast thou read] readest thou S 27 ‘He 
saith] "But" he answered and said S power....soul] tr. 9 30 Jesud] 

He 8 and fell.... robbers, and they] and the robbers féll on hii and ® 

31 to have been] to be S 32 a Levite] pr.soS 33 inl that sarac way | 

on his way 8 and....by him, saw] arrived by him and saw S 
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 .ܐܚܫܡܘ ܐܪܡܚ ܢܝܗܝܠܥ ܠܨܢܘ .ܗܬܘ̈ܚܡ ܒ ܨܥܘ ܒܪܩܬܐܘ"

 ܗܪܦܨܠܘ" .ܗܝܣܪܬܘ ܐܩܬܘܦܠ ܗܝܬܝܐܘ .ܗܪܡܚ ܠܥ ܗܒܟܪܐܘ

 .ܝܗܝܣܗܪܬ ܪܡܐܘ .ܐܝܩܬܘܦܠ ܒܗܝ ett ܢܝ̈ܪܬ ܩܦܐ ܐܡܘܝܕ

 ܘܢܡ" .ܟܠ ܐܢܐ ata ܒܘܬ ܟܠ ܩܦܢܕ ܡܕܡ ܬܟܦܗܕ ܐܡܘ

 ܝܕܝܐܒ ܠܦܢܕ ܘܗܕ asta ܐܘܗܕ ܟܠ ܐܙܚܬܡ ܐܬܠܬ ܢܝܠܗ ܢܡ

 ܠܙ .ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ .ܝܗܘܠܥ ܡܚܪܬܐܕ ܘܗ ܗܠ ”ton .ܐܗܣܝܺ̈ܓ

araܬܝܘܗ ܐܢܟܗ ܬܢܐ  gan 

 ܐܕܚ ܐܬܬܢܐܘ .ܐܕܚ ܐܬܝܪܩܠ ܠܥ .ܐܚܪܘܐܒ ܘܘܗ ܢܝܠܙܐ ܕܟܘ"

 ̇ܗܡܫܕ ܐܬܚ cl ܬܘܗ ”duro .ܿܗܬܝܒܒ ܗܬܠܒܩ Khim ̇ܗܡܫܕ

 ham Samra .ܢ̈ܪܡܕ ”malXi hal« ܬܒܬܝ ܬܬܐܘ .ܡܝܺܪܡ

chim” .,malnܢܝܕ  casܐܬܐܝܓܣ ܐܬܫܡܫܬܒ ܬܘܗ . 

 ܝܢܬܩܒܫ ܝܬܚܕ ܝܠܥ ܟܠ Lis ܐܠ ܝܪܡ .ܗܠ ܐܪܡܐ ܬܬܐܘ

 ܐܬܪܡ ml ܪܡܐܘ .ܝܠ ܐܪܕܥܡ ̇ܗܠ ܪܡܐ :ܫܡܫܐܕ ܝܕܘܚܠܒ

 .ܐܬܐܝ̈ܓܣ ܠܥ ܝܟܬܘܠ ܬܝܐ ܝܠܝܕ ܐܒܪܘܛܘ ܝܬܦܨ ܐܬܪܡ

 ܐܠܘ mi ܬܒܓ ܐܬܒܛ ܐܬܢܡ atm .ܐܝܥܒܬܡ ܢܝܕ ܘܗ ܐܕܚ

 .ܼܿ. mis ܠܩܬܫܬ

 ܢܡ ܠܝܠܩ stan tho .ܐܕܚ ܐܬܟܘܕܒ ܢܝܕ ܐܘܗ ܐܠܨܡ ܕܟܘ

 ܘܝܠܨܡܠ ܢܝܦܠܐ ܢ̈ܪܡ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ ܕܚ ܗܠ ܪܡܐ .ܗܬܘܠܨ

 ܝܬܡܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܝܗܘܕܝܺܡܠܬܠ ܦܠܐ ܢܢܚܘܝܕ ܐܢܟܝܐ

 ܫܕܩܬܢ ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܒܐ .ܢܝ̈ܪܡܐ ܢܘܬܝܘܗ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܨܡܕ

 .ܡܘܝܠܟܕ ܐܢܝܡܐ ܐܡܚܠ ܢܠ ܒܗܘܐ .ܟܬܘܟܠܡ ܐܬܐܬܘ ܒ

 : § (sic).ܒܪܩܬܐܘ] .ܒܪܩܘ § ܒ ܨܥܘ] ܒ ܨܥ § ܗܬܘܵܚܡ] ܗܬ̈ܘܐܚܡ &8
ef Mk iii 11 and Notes, vol. ii ܠܨܢܘ] ܝܡܪܐܘ S [ܢܝܗܝܠܥ so also ® 

 ܩܦܢܕ] §  inܬܦܦܗܕ  ur § 35 am] pr.aS sah] afterܐܪܡܚܘ

 § ܝܗܘܠܥ § 36 ܗܒܝܪܩ § 89 ܢܪܡܕ] ܥܘܫܝܕ § ܝܗܘܠ̈ܡ] ܗܬܠܡ +

 ܫܡܫܐܕ] ܘܫܡܫܡܠ & 41 ܗܠ ܪܡܐ] § . omܐܬܐܝܠܸܣ] 40
  om. Sܐܝܥܒܬܡ 5 ܐܒܪܘܛܘ ܝܬܦܨ] §,  Ina pom wanܗܠ

42 <a] ܐܠܕ § 1 ea] om. § wav] ;§ illegible (2 om.) Ass] om. ® 

  8: for Thos’, see on Matt vi 9—13ܪܡܐܘ 8 ܐܝܡܫܒܕ ܢܘܒܐ] ܐܒܐ 2
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onhim. And he drew nigh and bound up his wounds and poured upon 

them wine and oil, and made him ride on his ass and brought him to 

an inn and nourished him. And on the morrow of the day he paid 

out two denars and gave them to the innkeeper, and said: ‘Nourish 

him; and what time I have returned, that which it doth cost thee 

again I will repay thee.’ Which is it of these three appeareth to 

thee that he was the neighbour of him that fell into the hands of the 

robbers?” He saith to him: “He that had compassion on him.” 

Jesus saith to him: “Go, and thou also so be doing.” 

And while they were going in the way he entered a certain village, 

and a certain woman whose name was Martha received him in her 

house ; and she had a sister whose name was Mary, and she came 

and sat at the feet of our Lord and was hearing his words. Now 

Martha was occupied in much serving, and she came and saith to 

him: “My Lord, carest thou not for me, that my sister hath left me 

alone to serve? Say to her to help me.” He saith to her: “Martha, 

Martha, tmy anxiety + and perturbation for me thou hast about many 

things; but one thing is required. Mary the good part hath chosen 

for herself, and it shall not be taken away from her.” 

Now when he was praying in a certain place, after he departed a 

little from his prayer, one of his disciples said to him: “Our Lord, 

teach us to pray, as John taught his disciples.” He saith to them : 

“Whensoever ye are praying, be saying: Our Father in heaven, thy 

name be hallowed. And thy kingdom come. And give us the con- 

34 drew nigh] drew near S and bound] and bound __ poured] put 8 

oil and wine 8 35 and gave] and gave S — again after ‘returned’ in S 

cost thee]+for him S 39 our Lord] Jesus SH _ his words] his word S 

40 much]om. S forme] soalso#” 41 He saith] Jesus answered and 

said S my anxiety.....required] om. S: see Notes, vol. ii 42 and it] 

that 1 Now when] When S certain] S zllegible (2 om.) a little] 

om. S 2 He] Andhe § Our Father in heaven] Father 8: for Thos™, 

see on Matt vi 9—13 
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 CS wha َّ ܕܠ ܒܝܚܕ ܠܟܠ ܩܘܒܫܢ tie Ara .ܢܝܗ̈ܛܚ ܢܠ ܩܘܒܫܘ

 .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ“ .ܐܫܝܒ ܢܡ ܢܨܦ ܐܠܐ .ܐܢܘܝܣܢܠ ܢܠܥܬ

 ܬܘܓܠܦܒ ܗܬܘܠ ܠܙܐܢܘ .ܐܡܚܪ ܗܠ ܐܘܗܢܕ ܢܘܟܢܡ ܘܢܡ

 ܠܘܛܡ' .ܢܨ̈ܝ̈ܪܓ ܬܠܬ ܝܢܝܠܐܫܐ sant ܗܠ ܪܡܐܢܘ .ܐܝܠܠ

 moors ܡܕܡ ܝܠ hala .ܐܚܪܘܐ ܢܡ shal ܐܬܐ ܝܡܝܚܪܕ

 ܠܛܡ .ܝܢܪܗܬ ܐܠ ܗܠ ܪܡܐܢܘ ܘܓܠ ܢܡ ܐܢܥܢܘ  .ܝܗܘܡܕܩ

 ܐܢܚܟܫܡ ܐܠ .ܐܣܪܥܒ ܝܡܥ ܐܝܠ̈ܛܘ .ܘܗ ܕܝܚܐ ܐܥܪܬܕ

 fol 63v ܐܬܘܡܚܪ ܠܛܡ ܢܐܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ > ܠܬܐ ` ܡܘܩܐܕ

 ܐܡܟ ܗܠ ܠܬܢܘ ܡܘܩܢ ܗܬܘܦܝܨܚ ܠܛܡ .ܗܠ ܠܬܢ ܡܘܩܢ ܐܠ

 ܒܗܝܬܢܘ ܘܠܐܫ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܐܢܐ ’ara .ܗܠ ܐܥܒܬܡܕ

 . ܒܣܢ ܠܐܫܕ ܪܝܓ ܫܢܐ ܠܟ" ܢܘܟܠ ܚܬܦܬܢܘ ܘܫܘܩ ܢܘܟܠ

 ܢܝܕ ”i .ܗܠ ܚܬܦܬܡ ܫܩܢܕ ܠܘܦܘ .ܚܟܫܡ ܐܥܒܕ ܠܘܟܘ

 ܛܫܘܡ ܐܦܐܟ ܘܗ ܐܡܠ .ܐܡܚܠ mis ܝܗܘܝܠܐܫܢܕ ܢܘܟܢܡ

 ܒܗܝ ܐܝܘܚ ܐܢܘܢ ܦܠܚ ܐܡܠܕ .ܝܗܘܝܠܐܫܢ ܐܢܘܢ ܢܐ ܘܐ .ܗܠ

 .ܗܠ .Aran Mota ܐܡܠܕ ܝܗܘܝܠܐܫܢ ܐܬܪܒ ”ra .ܗܠ

 ܐܬܒܗ̈ܘܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܿܢܘܬܢܐ ܐܫܝ̈ܒܕ ܢܘܬܢܐ ܢܐܘ*

 ?col .ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܒܐ ܬܝܐܪܝܬܝ ܐܡܟ 2 andl ܠܬܡܠ ܐܬ̈ܒܛ

 .ܼܿܣ. .ܗܠ ܢܝܠܐܫܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܬܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܠܬܢ

 ܘܗ ܩܦܢ ܕܟܘ .ܐܫ̈ܪܚ ܢܡ ܐܕܐܫ ܐܘܗ nam ܕܟ ܐܘܗܘ"

 ̇ܢܘܢܗ xia ܘܘܗ ܘ̈ܪܡܕܬܐܘ .ܐܫܪܚ ܘܗ ܠܠܡ ܐܕܐܫ

  ܩܒܫܘ & ܩܘܒܫܢ ܢܢܚ] ܢܢܚܢܐ enor ܢܢܚܢܐ § das ܢܡ ܢܨܦ ܐܠܐ]

 om. S 5. § in ® ܐܘܗܢܕ] ܬܝܐܕ § 0 ܝܡܚܪܕ] ܐܡܚܪܕ 9

 shal ܐܬܐ ܝܠ ܝܕܥ § 7 ܐܢܥܢܘ] ܐܢܥܢ ܘܗܘ § ܪܡܐܢܘ] ܪܡܐܘ §

ver. 8)ܐܢܪܡܐ  so also "4: as Se wae warm § (butܐܝܠܺܛܘ]  

  does not shew on the photographܘ  the§"܇  2°] pr. aܠܛܡ  1°] om. Sܡܘܩܢ 8

has: ww § ma [ܗܠ] ܐ̈ܡܦ .ܗܠ § 9 ܘܫܘܩ pr. ܢܘܢܦܫܬܘ ܘܥܒ 8 
  § (sic): of xili 25. For A443, see on Matt vii 8ܫܩܢܕ] ܫܩܡܕ 10
 ܢܐܘ]  § adlult.jom € 18ܝܗܘܝܠܐ݀ܫܢ ܐܢܘܢ ܢܐ ܘܐ... ܐܡܚܠ] ܐܢܘܢ 11
x 13 [ܬܝܐܪܝܬܝ ah g amr =>] [ܐܝܡܫܒܕ ܠܬܢ pr. 3 ܡ 

  om. Sܘܗ § ܢܘܢܗ] .om [ amܐܬܫܝܕܩ ܐܚܘܪ] ܐܬܒܛ ,§ 14 ܐܕܫ
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tinual bread of every day. And forgive us our sins, and we also will 

forgive every one indebted to us. And make us not enter into 

temptation, But deliver us from the Evil One.” And Jesus said to 

them : “Which is there of you who shall have a friend, and he shall 

go unto him in the middle of the night and say to him, ‘My friend, 

let me borrow three loaves, because my friend hath come unto me 

from the way, and I have nothing to set before him’; and he will 

answer from within and say to him, ‘Do not injure me, because the 

door is shut and the children are with me in the bed, I cannot rise 

and give to thee.” I say to you If because of friendship he will not 

rise and give to him, because of his importunity he will rise, and give 

him as much as is required for him. And I also, I say to you: Ask, 

and it shall be given to you; knock, and it shall be opened to you. 

For every man that asketh receiveth, and every one that seeketh 

findeth, and every one that knocketh—it is opened to him. Now which 

of you whose son shall ask him for bread—doth he hand him a stone? 

Or if for a fish he should ask—doth he instead of a fish give him a 

serpent? And if for an egg he should ask—doth he hand him a 

scorpion? And if ye that are evil know good gifts to give to your 

sons, how much rather the Father from heaven will give a holy Spirit 

to them that ask him?” 

And it came to pass when he was casting out a devil from a deaf- 

mute, that when that devil went forth that deaf-mute spake. And 

4 we also will forgive] we also ourselves forgive S But..... Evil One] 

om. S 5 shall have] hath S 6 my friend] a friend come unto 

me] suddenly visited me S: ¢f Matt xvii 15 7 he will] he—he will S 

and the children] so also S“1: the sons S* 8 rise and] om. ¢ because 2°] 

pr. yet S*: for the construction see ix 58 and Introd. vol. ii his] om. S 

9 knock] pr. seek, and ye shall find 8 10. For A443 see on Matt vii 8 

11 for bread.... he should ask] for a fish S — him wilt.) om.S > 142 And if] 

If 8 13 from heaven] “in’ heaven S (the decisive letters being illegible) 

a holy Spirit (ef Lk ii 25, 26)] good things S 14 that devil] the devil 8 
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 ܢܡ ܐܬܐ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܗܢܡ ܕܟ ܢܝܕ Mate .ܐܕ̈ܐܫ ܐܢܗ

 ܪܡܐ ܢܘܗܬܝܥܪܬ ܥܕܝ ܕܟ ܢܝܕ ”am .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫ ܐܝܡܫ

 ܐܬܝܒ Sasa «stv ̇ܗܫܦܢ ܠܥ ܓܠܦܬܬܕ ܘܟܠܡ ܠܟ ̇ܢܘܗܠ

 ܗܫܦܢ ܠܥ ܐܢܛܣ oa” war ܠܦܢ ܓܠܦܬܡ ܐܬܝܒ ܠܥܕ

 ܒܘܒܙܠܥܒܒܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐܕ .ܗܬܘܟܠܡ  ܡܘܩܬ ܐܢܟܝܐ ܓܠܦܬܐ

nanܐܢܐ ܩܦܡ ܒܘܒܙܠܥܒܒ ܐܢܐ ܢܝܕ ܢܐܘ* .ܐ̈ܕܐܫ ܐܢܐ  

 ܐܥܒܨܕܒ ܢܝܕ ܢܐ" .ܐܝܢ̈ܝܕ ܢܘܟܠ ܢܘܘܗܢ ܢܘܢܗ ܐܢܗ

 ܢܡ ܐ̈ܕܐܫ

 ܗܬܘܟܠܡ ܢܘܟܝܠܥ ܬܒܪܩ ܠܝܟܡ .ܐ̈ܕܐܫ ܐܢܐ ܩܦܡ ܐܗܠܐܕ

 ܘܗ ܐܢܝܫܒ ܗܬܪܕ ܪܛܢ: ܢܝܙܡ ܕܟ ܐܢܝܣܗܚܕ ܢܝܕ ܝܬܡܐ" .ܐܗܠܐܕ

 ܠܘܩܫܢܘ .ܝܗܘܝܟܙܢܘ ܗܢܡ ܢܝܗܚܕ ܢܡ ܐܬܐܢ ܢܝܕ ܢܐ” .ܗܢܝܢܩ

am mutܝܗܘܠܥ ܐܘܗ ܠܝܟܬܕ . awaܗܠ ܓܠܦܡ ܗܨܘܠܚܬ . 

 ܝܡܥ ܫܢܟ ܐܠܕ ܢܡܘ .ܘܗ ܝܠܒ ܩܘܠ ܝܡܥ ܐܘܗ ܐܠܕ ܢܡ"

 o Way- ܘܪܕܒܡ

 ܐܟܪܟܬܡ ܐܠܙܐ .ܐܫܢܐ ܪܒ ܢܡ ܬܩܦܢܕ ܐܡ ܐܬܦܢܛ ܐܚܘܪ”×

 ܐܡܘ .ܐܚܝܢ ool ܚܟܫܬܕ ܢܘܗܒ ܬܝܠ ܐܝ̈ܡܕ ܐܬܘܪܬܐܒ

 ܐܟܡܝܐ ܢܡ ܝܬܝܒܠ ܠܙܐ ܟܘܦܗܐ oto ܬܚܟܫܐ ܐܠܕ

 ios lin” ho ea ܡܝܡܚܕ ܬܚܟܫܐܘ :ܬܬܐܕ ܐܡܘ .ܬܩܦܢܕ

 Mama .ܗܒ ܢܪܡܥܘ ܢܠܥܘ .ܿܗܢܡ ܢܫܝܒܕ ܢܝܢܪ̈ܚܐ ܢܝܚ̈ܘܪ ܥܒܫ

 ܘ . .ܗܬܝܡܕܩ ܢܡ ܐܫܝܒ ܐܫܢܪܒ ܘܗܕ ܗܬܝܪܚܐ

15 wate. ܐܢܗ ܩܦܡ] ܩܦܡ |+܀ + ܐܕܐܫ §" )? om, ,ܐܢܗ with nothing lost) 

  Sܓܠܦܬܢ om. S“ 18[ § 7 asܐܢܡܫ ܢܡ ܐܬܐ  beforeܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫ] 16

 ܐܬܘܦܠܡ § 21 ܐܢܝܗܚܕ]  8 illegible 20ܢܘܗܠ ܢܝܩܦܡ .....ܢܝܕ] 19

om. AS 23 After \A== comes an illegible word in S: probably it is AS, 

as in 8*L boh aeth 24. No § in 8 hash ,ܸ§« [ܐܒܪܦܬܡ 
 om. S* 25 <a] om. a 8 [ 2°ܢܡ ” eas S+ܕܐܝܠܫ ܢܡ § ܢܘܗܒ]

 ܢܫܝܒܕ] om. S [ § edaܢܝܕܝܗ . prܘ 8 26 ܐܠܙܐ] . omܬܚܦܫܐܘ]

om. ܐ ܒ Wad ܪܒ ,§ 
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those multitudes had wondered ; and some of the Pharisees said : 

“By Beelzebub the chief of the demons this fel/ow doth cast out 

devils.” But others, tempting him, for a sign from heaven were 

asking him. Now he when he knew their meditation said to them : 

“very kingdom that shall be divided against itself shall be desolated, 

and every house that against a house is divided falleth. And if Satan 

against himself hath been divided, how will his kingdom stand, that ye 

should say that by Beelzebub I cast out devils? But if I by Beelzebub 

cast out devils from your sons, your sons—by what do they cast them 

out? Therefore they shall be for you judges. But if by the finger 

of God I cast out devils, henceforth the kingdom of God hath drawn 

nigh upon you. Now whensoever the strong man armed keepeth 

his court, in tranquillity is his property ; but if there shall come one 

that is stronger than he and shall overcome him, he will take away 

his armour which he trusted in, and his plunder also he divideth for 

himself. He that is not with me is against me, and he that gathereth 

not with me scattereth indeed. 

“The unclean spirit, what time it hath come forth from a man, 

goeth travelling about in places where there is no water, that it may 

find for itself ease; and what time it hath found none it saith: ‘I will 

return and go to my house from whence I came forth. And what 

time it hath come and found it swept and garnished, it goeth and 

taketh seven other spirits worse than itself, and they enter and dwell 

therein, and the last state of that man becometh worse than his 

first state.” 

those] the § 15 Beelzebub] Beelzebul 27: ¢f Matt xii 24 

16 were asking him for a sign from heaven S' 17 when he knew....said] 

knew.... and said 6 18 hath been] shall be S 19 But.... cast them 

out] ?ܐ 68 28. At the end of the verse is an illegible word in S: 

probably we should read ‘scattereth 'me’ indeed’, as ix %*L boh aeth 

24 travelling about] + suddenly S from whence] om. from S 25 And 

what] What S and found] and found S: for the construction see 

Notes, vol. ii 26 it goeth] pr. then S 

B.S. ¢. 41 
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 cal ܢܝܪܛܢܘ
 ܐܕܗ hots .ܪܡܐܡܠ ܝܪܫ .ܐܫܢ̈ܟ ܘܘܗ ܢܝܫܢܟܬܡ ܕܟܘ"

Whoisܝܗ  vhsܒܗܝܬܬ ܐܠ ܐܬܐܘ ܐܝܥܒ ܐܬܐ  cal 

 ܗܪܒ ܦܐܘ ܐܢܟܗ aul ܐܬܐ ܢܢܘܝ ܐܘܗܕ ܐܢܟܝܐ ܐܠܐ

 ܡܥ ܐܢܝܕܒ ܡܘܩܬ ܐܢܡܝܬܕ ”whale . ܐܕܗ ܐܬܒܪܫܠ ܐܫܢܐܕ

 .ܐܥܪܐܕ ܗܝܶܺܪ݂ܒܰܥ ܢܡ ܬܬܐܕ ܢܘܢܐ ܒܝܚܬܘ ܐܕܗ ܐܬܒܪܫ

 .ܐܟܪܗ ܢܘܡܝܠܫ ܢܡ ܒܪܕ ܐܗܘ ̇ܢܘܡܝܠܫܕ ܗܬܡܟܚ ܥܡܫܬܕ

IK”ܝܢ̈ܒ  Walܐܕܗ ܐܬܒܪܫ ܡܥ ܐܢܝܕܒ ܢܘܡܘܩܢ  

 ܢܡ ܒܪܕ ܐܗܘ .ܢܢܘܝܕ ܗܬܘܙܘܪܟܒ ܘܒܬ ܢܘܢܗܕ .ܿܗܢܘܒܝܚܢܘ

 . . ܐܟܪܗ ܢܢܘܝ

wi”ܘܐ .ܐܬܐܣ ܬܝܚܬ ܗܠ ܡܐܣܘ .ܐܓ̈ܪܫ ܪܗܢܡ ܫܢܐ  

 ܢܝܠܝܐܕ .ܐܬܪܢܡ ܢܡ ܠܥܠ ܗܠ pro ܐܠܐ .ܐܝܫܛ ܐܪܬܐܒ

 ܝܬܡܐ . ܝܗ ܐܢܝܥ ܐܪܓܦܕ ܪܝܓ :MLL” Tima ܢܘܙܚܢ ܢܝܠܥܕ

 .ܘܗ ܪܝܗܢ ܗܠܟ ܟܓ ܦܐ ܐܛܝܫܦ ܐܘܗܬ ܠܝܟܗ

 .ܼܘܗ ܟ ܗܠܟ WA ܦܐ ܐܫܝܒ ܐܘܗܬ ܝܒ ܢܝܕ ܢܐ

 ܢ ܐܘ .ܗܠ :is “en ima ܐܡܠܕ on liam ܐܘܗܬ#

 ܘ . .ܐܘܗܢ ܐܡܟ ܟܟܘܡ .ܘܗ ܟܘܫܚ a ܐܪܗܘܢ

aamza §28 ܢܝܥܡܫܕ]  begins a line but apparently not a§ in S27, 29. ܕܦܠܘ  

 29 ܐܬܐܘ ] om.oS adj ܐܝܡܫܕ ܢܘܗܠ § 80 ܐܠܐ }+ ܐܝܒܢ ܢܢܘܝܕ ܐܬܐ ;§

sas §" but cf Matt xxvii 65ܐܢܦܝܐ ] + ܪܝܓ ;§"@ 83 ܐܘܢܝܢ]  

A: see Lk viii 16ܘܐ .ܐܣܪܥ ܬܝܚܬ  + om. S;88 ܘܐ .ܐ݀ܬܐ݀ܣ ܬܝܚܬ]  

 ܐܝܫܛ ܐܪܬܐܒ] ܐܝܫܛܒ 8; .pr ܗܠ pw A ܗܪܗܘܢ .....ܢܝܠܝܐܕ]

 ܐܓܪܫܕ ܗܪܗܘܢ ܐܙܚܢ ܫܢܐ .om [Ana 4 34 mis 2° 8 35 ܗܠ ܟܫܚ]

 ܘܗ ܟܘܫܚ Ss 36. ܐܓܪܫ ܗܒ ܬܝܠܕ ܐܡ ܠܝܟܗ ܟܪܓܦ ܦܐ

 .ܟܠ Amim La ܐܘܗ A ܐܡ misma .ܟܘܫܚ ܐܘܗ ܪܗܢܡܕ §
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And when he said these things a certain woman from the midst 

of the multitude with a loud voice said to him: “Happy is it for the 

womb that carried thee, and for the breasts that gave thee suck !” 

Jesus saith to her: “Happy is it for them that hear the word of 

God and keep it !” 

And when the multitudes were gathering together he began to 

say : “This generation is an evil generation; a sign it seeketh and a 

sign shall not be given to it, save as Jonah was a sign to the Ninevites, 

so the Son of Man also to this generation. The queen of the South 

will stand up in judgement with this generation and will make them 

guilty, in that she came from the other sides of the earth that she 

might hear the wisdom of Solomon, and lo, a greater than Solomon is 

here! The men-folk of Nineve will stand up in judgement with this 

generation and will make it guilty, in that they repented at the 

preaching of Jonah, and lo, a greater than Jonah is here | 

“$No one lighteth a lamp and setteth it under the bushel or in a 

concealed place, but he setteth it on the lamp-stand, that they which 

enter in may see its light. For the lamp of the body is the eye: 

whensoever thine eye therefore shall be single, thy whole body also is 

light ; but if thine eye be evil, thy whole body also is dark. Be thou 

therefore wary lest the light in thee should be darkened. And if the 

light in thee is dark, thy darkness—how great it will be!” 

28 hear] have heard € 29 seeketh and a sign] seeketh—a sign S 

to it] to them of heaven ® 30 save] + the sign of Jonah the prophet S 

as] pr. for 65 33 under the bushel or] om. S;+ under the bed or A: 

see Lk viii 16 and cod. fuld. (Ranke, p. 46) in a concealed place] in 

aught concealed S'; pr. setteth it A that they....its light] that every 

one may see the light of the lamp A 34 whole 2°] om. S 35 should 

be] be 8 36.] Thy body also, therefore, what time there is in it no lamp 

that shineth, becometh darkened; so, what time thy lamp becometh bright, 

it shineth for thee (or, ‘maketh thee shine’) S. This recasting of ver. 36 

is also found in the Latin mss fq: see Notes, vol. 11 

cs 

8At4 

1A 
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 es .ܟܡܬܣܐ ܠܥܘ .ܗܬܘܠ ܐܪܬܫܢܕ ܕܚ uta ܗܢܡ ܐܘܗ ܐܥܒܘ"

fol 65 ܐ 

col 2 

fol 65 ¥ 

 ܕܡܥ ܐܠ ܐܢܡܠܕ musts ܪܡܐ am ܐܫܝܪܦ ܐܘܗ ܝܫܘ"

 am ܗܪܒ emis ܢܘܬܢܐ ܢܪܖܡ ܗܠ ܪܡܐ" .ܗܬܘܪܫ ܡܕܩ ܢܡ

wanܐܝܦܘܛܚ ܐܠܡ ܢܘܟܘܓܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܕܡ ܐܟܢܝܦܕܘ  

 Seva gals ܕܒܥܕ ܢܡ ܐܘܗ ܐܠ ܐܢܝܥܪ ܝܪܝܺܣܚ "^" .ܐܬܫܝܒܘ

 ܝܗܘܒܗ ܢܘܟܢܡ ܘܓܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܐܠܐ .ܕܒܥ ܘܗ ܘܓܠܕ

 ܢܘܟܠ ܝܘ ܐܠܐ" ܢܘܟܠ ܘܗ ܐܟܕ ܡܕܡ ܠܘܟ ܐܗܘ .ܐܬܩܕܙ

Wiadܐܫܝ̈ܖܪܦܘ . piasܢܘܗܠܟܘ ܐܢܓܦܘ ܐܥܢܢ ܢܘܬܢܐ  

 .ܐܗܠܐܕ ܐܒܘܚ ܠܥܘ ܐܢܝܕ ܠܥ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܒܥܘ .ܐܢܘ̈ܩ̈ܪܝ

 .ܼܿܣ ܢܘܬܩܒܫ ܐܠ ܢܝܕ ܢܝܠܗܘ ܢܘܬܕܒܥ ܢܝܕ ܢܝܠܗ

 ܐܪܩ̈ܝܡ ܐܒܬ̈ܘܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܚܪܕ .ܐܫܝ̈ܖܦܘ ܐܪ̈ܦܣ ܢܘܟܠ ܝܘ“

 .ܐܵܪܒܵܩ ܢܘܟܝܬܝܐܕ ܢܘܟܠ ܝܘ" .ܐܩܘܫ̈ܒ ܐܡܠܫܘ .ܐܬܫܘ̈ܢܟܒ

 ܕܚ ”asa .ܢܝܥܕܝ ܐܠܘ ܢܘܟܢܡ ܠܥܠ ܢܝܟܠܗܡ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܺܒܘ

 ܢܠ ara ܬܢܐ ܪܡܐ ܢܝܠܗ ܕܟ .ܐܢܦܠܡ ml ܪܡܐܘ ܐܪܦ̈ܣ ܢܡ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܩܫܕ .ܐܪܦ̈ܣ ܝܘ ܢܘܟܠ ܦܐ ܗܠ ܪܡܐ" , ܬܢܐ ܪܥܨܡ

 .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܕ ܐܬܦܬܟ ܠܥ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝܣܘ .ܐܬܪܝ̈ܩܝ ܐܠܒ̈ܘܡ

 .ܢܝܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܪܩ ܢܘܟܬܥ̈ܒܨ ܢܡ ܐܕܚܒ ܐܠܦܐ ܢܘܬܢܐܘ

 ܘܠܛܩ ܢܘܟܦܝܗܒ̈ܐܕ .ܐܝܒ̈ܢܕ tab ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܒܕ ܢܘܟܠ ܝܘ

 ܐܕܒܥܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܘܬܫܡܘ ܢܘܬܢܐ ?prime Naas .ܢܘܢܐ

 ܢܘܢܗܕ ܢܘܬܢܐ ”Rain $ ܢܘܬܢܐܘ ܆ܢܘܟܝܗܒ̈ܐܕ ܗ ܐܠ ܘܛܩ

87 Axo] ܠܥ is illegible in S, and the construction of ver. 38 suggests ܦܠܘ 96 

88 musta... ܐܘܗ ܝܪܫܘ] ܪܡܕܬܐ J (sic) [ܢܡ om. 8 39 455] 

 ܗܪܒ ]+ ܪܝܓܐ 40 ܦܐܘ]  O (sic), with a red point omܢܘܬܢܐ  Sܥܘܫܝ

 om. S [ ineܘ  § as oftenܐܬܒܕܙ] ܢ ܆ ܒ § 42 ܢܘܦܠܝܘ  So 41ܦܐ

 ܢ §  uleܢܕܒܥܬܢܕ ܐܘܗ ܐܠܘ  acoܢܩܒܬܫܢ ܐܠ ܢܝܠܗ [ alaܘܬܩܒܫ ......ܢܝܕ

 43. Cf also Mt xxiii6 ff ܘ ܐܪܦ̈ܣ] ܙ. # 44 ܐ̈ܪܒ̈ܒ] + ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚ ܐܠܕ 8

 ܢܘܒܢܡ] ܢܘܗܢܡ § ܢܝܥܕܝ] + ܢܘܬܢܐ § 45 [aa ܦܐ ,§

 46 ܝܘ ܢܘܦܠ] + ܢܘܦܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܩܫܕ] ܐܫܢܐ pol ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܥܛܕ §

 ...veel ܢܝܡܝܣܘ] om. S ܐܠܦܐ] [om. S pis ܢܝܒܪܩܬܡ ܐܐܠ §

 48 ܐܠܘܛ̈ܒ ܿ .....ܐܝܢ̈ܒ ܢܘܬܢܐܘ] ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܒ ܢܘܬܢܐ ܘ ܢܘܢܐ ܘܠܛܩ ܢܘܢܗܕ §
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And a certain Pharisee had besought him that he would breakfast CS 

with him; and he entered and sat down to meat. And that Pharisee 

had begun saying in his mind “Wherefore hath he not baptized 

himself before his breakfast?” Our Lord saith to him: “Ye 

Pharisees indeed! It is the outside of the cup and of the dish ye 

cleanse, and your inside is full of extortion and evil. Ye lacking in 

mind! Hath not he that made what is outside made what és inside 

also? But that which is inside of you give as alms, and lo, every- 

thing is clean to you! But woe to you scribes and Pharisees! Ye 

that tithe mint and rue and all herbs, and pass over judgement and 

the love of God. Now these ye have done, but these have ye not left ? 

“Woe to you scribes and Pharisees! Ye that love the honourable 

seats in the synagogues, and greeting in the streets. Woe to you, ye 

that are graves, and men walk upon you and know ?€ not!” And 

one of the scribes answered and said to him: “Teacher, when these 

things thou sayest us also thou dost insult.” He saith to him: “To 

you also woe, ye scribes! Ye that take up heavy burdens and lay 

them on the shoulders of men, and ye yourselves not even with one of 

your fingers touch them. Woe to you, ye that build the graves of the 

prophets whom your fathers killed! Hence ye bear witness to and 

make confession of the deed of your fathers, and ye—ye are the sons 

37, 88 and he entered.... breakfast ?”] and ‘when he sat down to meat, 

he wondered wherefore he had not baptized himself before his breakfast. 

S (sic), but ‘when’ és illegible 39 Our Lord] JesusS It is] For it is 8 

41 as alms] in alms S 42 scribes and] om. S Now these..... left ? 

(of Mt xxiii 23)] These it behoved that they should be done and these also 

not be left! § 43. For A269, cf Mt xxii 6 ff, and see Diat®" xl 41 

scribes and] om. S 44 graves] + that are not seen ¥ upon you | 

upon them know] ye know ® 46 also woe] also—woe to you S 

take up] lade men with S and lay.....men] om. 8 not even] om. S 

touch] do not draw nigh to S 48 and ye....the murderers] in that they 

killed them, and ye—ye build S 
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 ¢. ܐܝ̈ܒܢ ܢܘܗܒ ܪܕܫܐ . ܬܪܡܐ ܐܗܠܐܕ ܐܬܡܟܚ ܐܢܗ ܠܛܡ

col 2 

fol 66x 

 ܢ

 ܐܡܕ ܥܒܬܬܢܕ" ̇ܢܘܦܕܪܢܘ ܢܘܠܛܩܢ ܢܘܗܢܡ ْ ܐܚܝܝܠ̈ܫܘ

 ܐܡܕܥ .ܐܡܠܥ ܝܪܒܬܐܕ ܢܡ ܐܗ ̇ܕܫܐܬܐܕ ܐܝ̈ܒܢ ܢܘܗܠܟܕ

 ܪܒ ܐܝܪܟܙܕ ܗܡܕܠ ܐܡܕܥܘ ܠܝܒܗܕ ܗܡܕ ܢܡ" .ܐܬܒ̈ܪܫ ܐܕܗܠ

 ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ .ܐܠܦܝܗܠ ܐܚܒܕܡ ܝܢܝܒ ܠܛܩܬܐܕ am .ܐܝܟ̈ܪܒ

 ܘܟܠ
 ܗܢ

 ܢܘܬܢܐ .ܐܬܥܕܝܐܕ ܐܕܝܠ̈ܩܐ ܢܘܬܝܫܛܕ ܐܪܦ̈ܣ ܢܘܟܠ ܝܘ"

 ܢܝܠܗ ܐܘܗ ܪܡܐ ܕܟܘ" ̇ܢܘܬܝܠܟ ܢܝܠܥܕ ܢܝܠܝܐܠܘ ܢܘܬܠܥ ܐܠ

 cial ܐܘܗ ` ܫܐܒܬܡ ܝܪܫ .ܐܡܥ ܗܠܘܟ ܢܝܥܠ ܢܘܗܠܒܘܩܠ

 ܘ . . ܐܕܗ ܐܬܒ̈ܪܖܫ ܢܡ cis ܥܒܬܬܢܕ

 ܘܘܗ ”passa .ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܠܥ mms ܘܘܗ ܢܝܫܪܕܘ .ܐܫܝ̈ܖܦܘ

 ܕܟܘ .ܝܗܘܨ̈ܪܩ ܢܘܠܟܐܢ ܢܘܚܟܫܢܕ ܐܬܠܥ ܝܗܘܠܥ ܕܚ ܐܡܠ

 ܝܺܪܫ .ܕܚܠ ܕܚ ܢܘܫܘܕܢܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܝܗܘܠܥ ܫܢܟ

 ܐ̈ܪܝܡܚ ܢܡ ܘܪܗܕܙܐ ܡܕܩܘܠ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ tarsal ܐܘܗ

 ܐܣܟܕ ܡܕܡ ܪܝܓ ܬܝܠ .ܐܦ̈ܐܒ ܒܗܡ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܫܝ̈ܖܦܕ

 ܐܦܟܘܫܚܒܕ ܪܝܓ ?’ple .܆ܥܕܝܬܢ ܐܠܕ ܝܫܛܡܕ ܐܠܘ .ܐܠܓܬܢ ܐܠܕ

 ܐܢ̈ܕܐܒ ܐܢܘܬ̈ܒܕ ܡܕܡܘ .ܢܥܡܬܫܢ ܐܪܗܘܢܒ ܢܘܬܪܡܐ

 .ܼܿܣ. ܙܪܟܬܢ WHA ܠܥ ܢܘܬܫܚܠ

 plier ale ܢܡ ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ .ܝܡ̈ܚܪ ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ

 ܢܘܟܝܘܚܐ 5 .ܕܒܥܡܠ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܡܕܡ ܢܟܪܬܒ ܢܡܘ .ܐܪܓܦ

 Apis ܠܛܩܕ ܪܬܒ ܢܡܕ ܘܗ ܢܡ ܘܠܚܕ .ܢܘܠܚܕܬ ܘܢܡ ܢܡ ܢܝܕ

 ܐܠܘ ܐܢܗ ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܐ .ܐܢܗܓܒ ܘܝܡܪܡܠ ܗܠ

 ܐܝܥܛ ܐܠ ܢܝܗܢܡ ܐܕܚܘ .ܪܣܐܒ ܢܢܒܕܙܡ ee ܫ̈ܡܚ' ̇ ܠܚܕܡܠ

(and in ver. 51) <a] 80 also ®ܦ § 60 ܥܒܬܢܕ §  pri49 ܪܕܫܐ ]  

 61 mmaxalom.aS> ܐ݀ܝܦܪܒ isjom € ܝܢ̈ܝܒ S ܢܡ (as ܝܕ̈ܝܐ ܢܡ §

 52. NoSinS × ܢܘܦܠܝܘ §  .ܐܬܥܕܝܕ § 53 ܢܘܗܠܒܩܠ § ܐܿܫܝ̈ܪܦܠܘ §

om. 8ܡܕܩܘܠ]  (sic)1 ܢܘܫܕܢܕ §  ® om,54 ܝܗܘܨ̈ܪܒ ܢܘܠܦܐܢ ܢܘܚܦܫܢܕ]  

 2 Of <\xdu ܫܢܪܒ ܠܟܠ ܐܠܕ .ܐܣܦܕ ܡܕܡ dulo 4443 8 ܐܪܗܘܢܒ]

 ܐܪܝܗܢܒ J 4. No§inS 5 ܢܘܦܘܚܐ § ܘܢܡ =<[ ܢܡ ܢܡ § ܢܝܐ ]

pio Liha §6 ܫܵܡܚ] + ܪܝܓ§ - ܪܣܐܒ]  § S(sic)  <Nojomܢܐ  
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of those, the murderers! Therefore the wisdom of God hath said : 

‘T will send among them prophets and apostles ; some of them they 

will kill and persecute, that the blood of all the prophets may be 

requited that hath been shed, lo, from the time that the world was 

created unto this generation, from the blood of Habel even unto the 

blood of Zacharia son of Barachia, him that was killed between the 

altar and the Temple.” Amen, I say to you that it will be requited 

from this same generation. 

“Woe to you, scribes, that have concealed the keys of knowledge! 

Ye yourselves have not entered, and them that are entering ye have 

hindered.” And when he was saying these things against them in the 

sight of all the people it began to be displeasing to the scribes and 

Pharisees, and they were disputing with him about many things, and 

were seeking to take hold of a pretext against him, that they might 

be able to accuse him. And when a great multitude was gathered 

unto him, so as to trample one on the other, he had begun to say to 

his disciples: “First beware of the leaven of the Pharisees, which is 

respect of persons. For there is nothing secret that shall not be 

revealed, nor aught concealed that shall not be known. For what 

things in the darkness ye have said in the light shall be heard, and 

that which in the inner chambers in the ears ye have whispered on 

the roofs shall be preached. 

“Now I say to you, my friends: Be ye not afraid of them that kill 

the body, and afterwards nothing are able to do. But I will shew 

you of whom ye shall be afraid ; be afraid of him who after he killeth 

hath authority to cast into Gehenna—yea, I say to you that of him it 

behoves to be afraid. Five sparrows are sold for a farthing, and not 

50 lo] so also S 51 even] om. S son of Barachia] om. S (£"") 

this same] the hands of this 8 52 have concealed] This may be read 

as ® present tense: of ‘Woe to you, lawyers, for ye hide the key’ 7 

53 Pharisees] to the Pharisees S 54 that they might....accuse him] om. S 

1 First beware] Beware S 2 Cf‘ And there is nothing secret that shall 

not to every man be revealed’ A443 3 light] daylight S 5 that 

& it behoves] om. 8 6 Five] For five ® a farthing] two 

farthings S 

CS 
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 ܢܝܢܐ ܢܝܢܡ ܢܘܟܫܪܕ ܐܪܥܣܕ ܪܝܓ ܐܢ̈ܡ ܦܐ .ܐܗܠܐ ܡܕܩ

 ܝܓܣ ܐܶܪܦܨܶ݁ܕ ܐܐܓܘܣ ܢܡܕ ܠܛܡ ̇ܿܢܘܠܚܕܬ ܠܝܟܗ ܐܠ ܗܠ

 ܡܕܩ ܝܒ ܐܕܘܢܕ ܠܟܕ ܢܝܕ ܢܘܟܠ ’ater ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܝܬܝ

 ܝܗܘܟ̈ܐܠܡ ܡܕ ܘ ܗܒ ܐܕܘܢ ܐܫܢܐܕ MID ܦܐ .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ

 ܡܕܩ ܗܒ ܪܦܟܬܢ .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܡܕܩ ܝܒ ܪܦܟܕ ?Miao .ܐܫܝܕ̈ܩ

 ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܠܥ ܐܬܠܡ ܿܪܖܪܡܐܢܕ ܠܟܘ" .ܐܗܠܐܕ ܝܗܘܟ̈ܐܠܡ

ashesܩܒܬܫܢ ܐܠ ܦܕܓܢ ܐܫܕܘܩܕ ܢܝܕ ܐܚܘܪ ܠܥܕ ܢܡ .ܗܠ  

 .ܐܢܛܝܠ̈ܫܘ ܣܟ̈ܪܐ ܡܕܩ ܐܬܫ̈ܘܢܟܠ ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܢܝܒܪܩܡܕ ܐܡ*} .ܗܠ

 ̇ܢܘܠܠܡܬ ܐܢܡ ܘܐ .ܐܚܘܪ ܢܘܩܦܬ ܐܢܟܝܐܕ ܢܘܦܨܐܬ ܐܠ

wat”ܐܠܘܕ ܡܕܡ ܐܬܥܫ ܝܗܒ ܢܘܟܦܠܬ ܐܫܕܘܩܕ ܪܝܓ  

 ܘ ܘ 0000 00 ܿܢܘܽܪܡܐܬܕ

 ܝܚܐܠ ܪܡܐ .ܐܢܦܠܡ .ܐܫܢܟ ܘܗ ܢܡ ܕܚ ܐܪܒܓ ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܢܡ ܐܪܒܓ .ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ”am .ܐܬܘܬܪܝܘ ܐܥܪܐ ܝܡܥ ܓܠܦ

 ̇ܗܠܘܟ ܢܡ ܘܪܗܕܙܐ .ܐܫ̈ܢܟܠ ܪܡܐܘ" .ܐܢܝܕ ܢܘܟܝܠܥ ܝܢܡܝܩܐ

 ܢܝܘܗ ܐܐܝܓ̈ܣ Rests ܐܢܪܬ̈ܘܝܒ ܐܘܗ ܐܠܕ ܠܛܡ .ܐܬܘܢܥܝ

 .ܼܿ. .ܐܫܢ̈ܐ al ܐܝ̈ܚ

 ihe ܕܚ ܐܪܒܓ .ܢܘܗܬܘܠ ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܐܘܗ ܪܡܐܘ ×

 ܐܘܗ ܒܫܚܬܡܘ 7" .ܐܬܐܝܓ̈ܣ ܐܬܠܠ̈ܥ ܗܥܪܐ ܗܠ ܬܘܗ ܬܠܥܐ

 ܠܘܡܚܐܕ wow ܝܠ ܬܝܠܕ ܕܒܥܐ ܐܢܡ .ܿܪܡܐܘ ܗܫܦܢܒ

 ܫܢܟܐܘ .ܢܘܢܐ ܒܪܘܐ ܐܢܒܐܘ ܝܗܦ̈ܩ dus ܪܘܬܣ ܐܦ .ܝܬܠܠ̈ܥ

 ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܐܬ̈ܒܛ ܐܗܕ .ܗܫܦܢܠ ܪܡܐܘ" .ܝܬܠܠ̈ܥ ܢܘܗܒ

7 adjom. S ܐܓܩܣ ܐܪܦܨ § ܢܝܪܝܬܝ [ܐܪܦ̈ܨܕ ܐܐܓܘܣ Ao] 

 ܐܢܛܝܠ̈ܫܘ] om S 11 [ § 9ܐܵܫܝܕ̈ܩ] ܐܗܠܐܕ § . § Berlexܢܝܒܛ

so also S ܐܢܦܝܐܕ] ܐܢܡ § ܢܘܠܠܡܬ] ܢܘܪܡܐܬ § 

Of A415: ܐܢܛ̈ܝܠܫ) 4) alae ܡܕܩܘ ܣܦ̈ܪܐ ܡܕܩ ܢܘܦܠ ܢܝܒܪܩܡܕ ܝܬܡܐ . 

For the rest of the quotation see Lk xxi 12 ff 12 ܪܝܓ |ܐ ܢܝܕ § ܐܐ ܠܘܕ [ om. 8 

 § . omܢܡ] ܘܢܡ § 15 ܐܕܐܝܓ̈ܤ]  om. § 14ܘ ܐܥܪܐ 18

16 am [ܐܠܬܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ § 18 ܪܘܬܣܐ pr. ܕ ܝܠ ܐܠܘ ܐܠܐ 8 
  4ܐܗܕ]+ ܡܠ  § (not A)ܘ § 19 ܝܫܦܢܠ ܪܡܐܘ . prܒܪܘܐ]
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your head are numbered by him. Be therefore not afraid, because 

ye are much more than the multitude of sparrows. Now I say to you 

Every one that shall confess me before men, the Son of Man also will 

confess him before his holy angels ; and he which denieth me before 

men, there will be a denial of him before the angels of God. And 

every one that shall say a word against the Son of Man, it shall be 

forgiven him ; but he that against the Holy Spirit shall blaspheme, it 

shall not be forgiven him. Now what time they bring you up to 

the synagogues before the ruling powers and authorities be ye not 

anxious as to how ye shall make excuse or what ye shall speak, for 

the Holy Spirit will teach you in that hour that which it behoves 

that ye should say.” 

And a certain man from that multitude said to him: “Teacher, 

say to my brother that he should divide with me the land and the 

inheritance.” But he said to him: “Man, who set me up over you 

to bea judge?” And he said to the multitudes: “Beware ye of all 

covetousness ; because not in the superfluity of much wealth is life 

to the sons of men.” 

And he was saying this similitude unto them: “A certain rich 

man—his land had brought in to him much produce. And he was 

thinking in himself and said, ‘What shall I do, in that I have 

not where that I may store my produce? I will pull down my 

granaries and build and enlarge them, and I will gather in them 

my produce. -$And he-saith to his soul ‘Lo, many good things are 

7 by him] om. S > much more] better S 8 Now] ForS' his holy 

angels] the angels of God Ss 9.Jom. 7 > 11 as to how] what S speak] 

say S Cf A415: ‘Whenever they bring you up before the ruling 

powers and before authorities...’ Mor the rest of the quotation see Lk xxi 12 ff 

12 for] but S it behoves that] om. 9 13 the land and] om. S 

15 much] om. S 16 And he said to them this similitude S18 1 will 1°] 

But it behoves me that I should and] and S 19 And I will say 

to my soul S (not A) Lo] + quoth he A 

 ܡ. 8. ¢. 42

` one of them is lost before God; for even the locks of the hair of CS 
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 ܝܬܫܐܘ ܝܗܥܠܘ path .ܐܬܐܝ̈ܓܣ ܐܝܢ̈ܫܠ pal ܢܡ̈ܝܣ

mdaܐܗ .ܐܢܝܥܪ ܪܝܗܚ ܐܗܠܐ ܗܠ ܪܡܐ"  Rams 

 ”Misa .ܢܝܘܗܢ ܢܡܠ ’daha ܢܝܠܗ ܟܡ cl ܢܝܥܒܬ ܒܨ ܐܝܠܠ

 . ܘ Tpke ܐܠ ܐܗܠܐܒܘ ܐܬ̈ܡܝܣ ܗܠ pros ܢܡ ܘܗ

taro”ܐܠ ̇ܿܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܢܗ ܠܛܡ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ  

 ܐܢܡ ܐܪܓܦܕ ܐܠܦܐܘ ̇ܢܘܠܟܐܬ ܐܢܡ ܢܘܟܫܦܢܕ ܢܘܦܨܐܬ

 ܢܡ ܐܪܓܦܘ ܐܬܪܒܝܗ ܢܡ ܝܗ ܐܪܝܬܝ ܪܝܓ ܐܫܦܢ" ܿܢܘܫܒܠܬ

 ܬܝܠܘ eles ܐܠܘ ܢܝܥܪܙ ܐܠܕ ܐ̈ܒܥܢܒ ܘܩܒܬܐ* .ܐܫܘܒܠ

 ܐܣܪܬܡ ܐܗܠܐܘ .ܐ̈ܣܦܩ ܬܝܒ ܐܬܦܐܘ .ܐܢ̈ܘܬ ܢܘܗܠ

amlܢܘܗܢܡ ܢܝܪܬܝܡ ܢܘܬܢܐ ܠܝܟܗ ܐܡܟ 2  ur”ܪܝܓ  

 ܐܬܡܐ ܗܬܡܘܩ ܠܥ ܘܦܗ ܘܡܠ ܚܟܫܡ ܦܨܝ ܕܟ ܢܘܟܢܡ

 .ܕܒܥܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܬܪܘܥܙ ܐܠ ܦܐ ܢܝܕ ܢܐ" .ܐܕܚ

 ܐܪܒܕܕ ܐܢܫܘ̈ܫܒ ܘܩܒܬܐ* .ܐܟܪܫ ܠܥ ܢܘܬܢܐ ܢܝܦܨܝ ° ܐܢܡ

 ܐܠ ܦܐܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐܘ 2 tol ܐܠܘ ܢܠܙܥ ܐܠ ܐܢܦܟܝܐ

 ܢܝܕ ܢܐ" ܿܢܝܗܬܘܟܐ ܝܣܟܬܐ ܗܬܚܘܒܫܬ miso ܢܘܡܝܠܫ

 ܫܒܝ ܪܚܡܘ .ܐܪܘܛ̈ܒ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܡܘܝܕ ܐܪܘ̈ܛܕ ܐܪܝܡܥܠ

 ܢܘܟܠ ܬܝܐܪܝܬܝ ܠܝܟܗ ܐܡܟ .ܫܒܠܡ ܐܗܠܐ ܐܪܘܢܬܒ ܠܦܢܘ

 ̇ܢܘܗܥܠܬ ܐܢܡ ܢܘܥܒܬ Liaw ܐܠ* .ܐܬܘܢܡܝܗ ܝܪܝܺܣܚ

 .ܢܝܠܗܒ ܢܘܢܥܬܬܘ .ܢܘܗܟܬܬ ܐܢܡܘ ̇ܢܘܬܫܬ ܐܢܡܘ

 ܢܘܟܘܒܐ .ܢܝܗܠ uss ܐܥܪܐܕ ܘܗ ܐܡ̈ܡܥ ܢܝܗܠܟ ܪܝܓ ܢܝܠܗ"

pr. peas A (Ephr)ܝܚܝܢܬܐ]  disw § (sic) 4 Ephr (see Notes, vol. ii)ܢܡ̈ܝܣ]  

 ܝܗܥܠܘ] ܝܠܘܦܐܘ d Ephr ܝܬܫܐܘ] ܗ. A 20 ܐܢܝܥܪ ܪܝܣܚ] ܐܒܠ ܐܠܕ 4

A Ephr 21 asa]ܡܕܡ ܐܢܗ  <a] om. 8 PAM... pia] am... 

pro 3 ܪܡܐ. ths ܢܡܘ A om] om. SA 28 ܫܘܕ ܐܡ 
24 <wihs] C Thos’ (see on Matt vi 26, 30); [ܪܒܝܣܡ § ܢܘܗܢܡ 

 ܐܠܕ ܐܢܦܝܐ $ ܝܣܟܬܐ]  om. Sܐܬܚܪܦ ܢܡ 8 27 ܐܪܒܕܕ]
om. ® Asa]ܫܝܒܠ § 28 ܐ̈ܪܘܛܕ ܐܪܝܡܥܠ] ܐ̈ܪܝܡܥ § ܘ ܫܒܝ]  

 om. S 29 plas ܢܘܢܥܬܬܘ] .om § 80 ܐܥܪܐܕ] ܐܡܠܥܕ 9
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laid up for thee for many years ; take thine ease and eat and drink 

and be merry. God saith to him: ‘Thou lacking in mind! lo, in 

this night thy life they require of thee; these things that thou hast 

made ready—whose will they be?’ So is he which layeth up for 

himself treasures and in God is not rich.” 

And he said to his disciples: “Therefore I say to you, Be not 

anxious for your life what ye shall eat, neither for the body where- 

with ye shall be clothed; for the life is more than the food and 

the body than the clothing. Consider the ravens that they sow 

not nor reap, and have no store-chambers, nor granaries—and 

God nourisheth them; how much therefore are ye more than 

they! For which of you, though anxious, can add on to his 

stature one cubit? But if not even a little thing ye can do, why 

are ye anxious about the rest? Consider the lilies of the plain 

how they spin not nor weave, and I say to you that not even 

Solomon in all his glory was covered like them. But if the grass 

of the hills that to-day is on the hills and to-morrow is withered 

and falleth into the furnace God doth clothe, how much rather there- 

fore for you, O lacking in faith? Do not therefore seek what ye 

shall eat and what ye shall drink and wherewith ye shall be 

covered, and be occupied in these things; for all these things the 

peoples of the earth seek after, but your Father knoweth that for 

laid up] stored up S (sic) A Ephr (see Notes, vol. ii) for thee] or, ‘by 

thee’ take] pr. my soul A (Aphr) eat] eat (diferent word) A Ephr 

and drink] om, A 20 lacking in mind] senseless A (dt. ‘ without heart’) 

lo] om. S > these things that....they] this which.....it A Ephr <> 21 So] 

pr. And afterwards he said S 22 your life] the life § 24 nourisheth] 

C Thos (see on Matt vi 26, 30); sustaineth S than they] than the birds 8 

27 of the plain] om. S covered] clad S 28 the grass of the hills] 

grass S 18 withered and] om. S therefore] om. S 29 and be 

occupied in these things] om. S 30 the earth] the world S 
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 ܗܬܘܟܠܡ ܘܥܒ ܠܝܟܡ ܢܘܬܢܐ .ܢܝܥܒܬܡ ܢܘܟܠ ܦܐܕ ܥܕܝ ܢܝܕ
 .ܼܿܣ ܢܘܟܠ Awad ܪܝܬܝ ܢܡ ܢܝܠܗܘ .ܐܗܠܐܕ

 ܢܘܟܠ ܠܬܢܕ ܢܘܦܘܒܐ ܐܒܨܕ .ܐܪܘܥܙ ܐܪܙܓ ܠܚܕܬ ܐܠ '#
 ܘܕܒܥܘ .ܐܬܩܕܙ ܘܒܗܘ ܢܘܟܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡܠܟ ܘܢܒܙ“ .ܐܬܘܟܠܡ

 .ܐܝܡܫܒ ܐܪܖܡܓ ܐܠܕ chow ܦܐ uals ܐܠܕ rims ܢܘܟܠ

 ܪܬܐܘ* ܆ܠܒܚܡ ܐܣܘ ܐܠܦܐܘ .ܐܛܡ ܐܒܢܓ ܐܠܕ ܪܬܐ
 ܢܘܘܗܢ" .ܐܘܗܢ ܢܡܬ ܢܘܟܒܠ ara ܐܘܗܬ ܢܘܟܬܡܝܗܣܕ

 ܢܝܡܕ ܢܘܘܗܬܘ" .ܢܘܟܝܓ̈ܕ̈ܫ ܢܝܪܗܢܡܘ ܢܘܟܝ̈ܨܚ ܢܝܪܝܗܐ

 .ܐܬܘܬܫܡ ܬܝܒ ܢܡ We ܝܬܡܐ ̇ܢܘܗܪܡܠ ܢܝܟܣܡܕ ܐܫܢܐܠ

 ܢܘܗܝܒܘܛ" .ܗܠ ܢܘܚܬܦܢ ܗܬܥܫ̈ܪܒ rata ܐܬܐܕ ܐܡܕ

 .ܢܝ̈ܪܝܥ ܕܟ ܢܘܢܐ ܚܟܫܢ ܢܘܗܪܡ wars ܢܝܠܝܐ ܟܘܠܗ ܐܕ̈ܒܥܠ

 ܢܘܢܐ ܡܣܢܘ ܝܗܘܵܨܚ ܩܘܙܝܚܝܢܕ ܢܘܟܠ ܐܢܶܪܡܐ ܢܝܡܐ

 ܕܟ ܢܘܢܐ ܚܟܫܢܘ ܐܬܐܢ ܐܬܝܡܕܩ ܐܬܪܛܡܒ ”ea .ܫܡܫܢܘ

‘elsܢܐ ܘܐ .ܫܡܫܢܘ ܢܘܢܐ ܣܢܕ ܢܘܗܝܒܘܛ  Matas 

 ܢܘܗܝܒܘܛ pats ܕܟ ܢܘܢܐ ܚܟܫܢܘ ches ܬܠܬܕ ܘܐ ܢܝܬܪܬܕ

 ܐܬܝܒ ܐܪܡ ܐܘܗ ܥܕܝ ales .ܘܥܕ ܢܝܕ ܐܕܗ" ̇ܢܘܢܗܠ

 .ܗܬܝܒ ܫܠܦܬܢܕ ܐܘܗ ܩܒܫ ܐܠ .ܐܒܢܓ ܐܬܐ whan ܐܕܝܐܒ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ ܐܬܥܫܒܕ .ܢܝܒܝܛܡ ܢܘܬܝܘܗ ܢܘܬܢܐ ܦܐ"

 ܪܡܐ ܘܗ ܢܠ ܝܪܡ .ܐܦܟ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܫܢܐܕ mip ܐܬܐ

 .ܢܪܡ ܗܠ ܪܡܐ .ܫܢܠܟܠ ܦܐ ܘܐ .ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܗܠ ܬܢܐ

  om. Sܪܝܬܝ ܢܡ]  Lis . 8: the first letter has been erased (sic)ܠܝܦܡ] 31

32. No § in 8 <> 3] ܝܒܛܨܐܕ S 33 aa] a 8 wim [ܐܒܢܓ 

 [ § 34 <amhjom.S <aܐܠ ܦܐ [ § isdaܢܝ̈ܒܢܓ ܐ̈ܒܢܓ
  Thosܕܥ  aaܢܡ  busܪܛܦܢ] ݀ܐܬܘܬܫܡ ©  § 86 abe] piasܦܐ

  8ܢܘܢܐ  after]ܡܪܗܘܢ   [ mSܗܬܥܫܪܒ] ܐܕܚܡ § 37 ܢܝܠܝܐ ܟܘܠܗ

 . omܐܬܪܛܡܒ]  humanܫܡܫܙܘ] ܢܘܢܐ ܫܡܫܢ ܪܒܥܢܘ § 88 ܢܐ ܘܐ...

S; of ܐܬܝܬܝܠܬܘ ܐܬܝܢܝܢܬܘ .̈ܐܬܝܡܕܩ ܝܬܪܛܡ bala Thos” wasia 2°] 

om oS eran?) ܐܢܦܗ § 39 ܐܬܐ [+ com S 40 a] axa § 

41 varia § ܫܢܐ ܠܦܠ § (as often) 42 ܢܪܡ] ܥܘܫܝ § 
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31 you also they are required. Ye, henceforth, seek ye the kingdom of C S 

God, and these things over above shall be added to you. 

32 “Fear not, little flock, to whom your Father willeth to give the 

33 kingdom. Sell everything that ye have and give alms, and make for 

yourselves purses that wear not out and a treasure also that is not 

exhausted in heaven, where no thief arriveth nor moth corrupteth ; 

34 and where your treasure shall be your heart also shall be there. 

35, 36 Let your loins be girt and your lamps lighted, and ye be like folk 

waiting for their lord whensoever he shall withdraw from the 

wedding-feast, that what time he hath come and knocked straightway 

37 they may open to him. Happy is it for those slaves, they whose lord 

shall come and find them watching; amen, I say to you that he will 

gird his loins and make them sit down to meat and serve them! 

38 And ifin the first watch he come and find them watching, happy is it 

for them, whom he will make sit down to meat and will serve ; or if 

in the second watch or the third he come and find them watching, 

39 happy is it for those! But this know ye, that if the master of the 

house were to know at which hour the thief would be coming, he 

40 would not suffer that his house should be broken through. Ye also, 

be ye ready, for in an hour that ye know not will come the Son of 

41 Man.” Kepha saith to him: “My Lord, to us dost thou say this 

42 gimilitude, or to every one also?” Our Lord saith to him: “Which 

31 henceforth] or, ‘then’; S partly illegible (sic) over above] om. S 

32 willeth] hath been pleased S 33 also] om. 8 no thief arriveth] 

no thieves thieve S 34 shall be 1°] is 8 36 withdraw] ¢/ ‘till he 
315 

withdraw from the wedding-feast’ Thos straightway [ immediately S 

37 they] om. serve them] come over and serve them S 38 in 

the first watch...... ; or if] om. S; of ‘I have watched my first watch and 

the second and the third’ 7 7 and find them watching 2°] and find 

them so S 39 would be] were S 40 Ye also] And ye also 8 

42 Our Lord] Jesus S 
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 ܝܗܘܝܡܝܩܢܕ .ܐܒܛܘ ܐܡܝܟܚܘ ܐܢܡܝܗܡ ܐܛܝܠܫ ܘܗ ܐܢܝܐ

 ܝܗܘܒܘܛܪ ܆ܗܢܒܙܒ ܐܣܪܦ ܢܘܗܠ ܠܬܢܕ .ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܠܥ ܗܪܡ

 .ܐܢܟܗ ܕܒܥܕ ܝܗܘܝܚܢܟܫܢܕ MT ܐܬܐܢ TA ܐܕܒܥ ܘܗܠ

 .ܗܢܝܢܩ ܗܠܘܟ ܠܥ ܝܗܘܝܡܝܩܢܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܬܝܐܪܝܪܫ܀

 .ܐܬܐܡܠ ܪܚܘܡ ܝܪܡܕ .ܗܒܠܒ ܐܕܒܥ am ts ܢܝܕ ܢܐ

 ܐܬܫܡܠܘ ܣܥܠܡܠܘ .ܐܬܗܡ̈ܐܠܘ ܢܘܢܗ ܐܕ̈ܒܥܠ ܐܚܡܡܠ ܐܪܫܢܘ

 .ܪܒܣ ܐܠܕ ܐܡܘܝܒ ܘܗ ܐܕܒܥܕ ܗܶܪܡ ܐܬܐܢܘ+ .ܐܘܪܡܠܘ

 ܢܝܠܝܐ ܡܥ ܗܬܢܡ ܡܝܣܢܘ .ܝܗܘܝܓܠܦܢܘ .ܥܕܝ ܐܠܕ ܐܬܥܫܒܘ

 ܗܠ ܢܩܬ ܐܠܘ ܗܪܡܕ ܐܢܝܒܨ ܥܕܝܕ ܐܕܒܥ* .ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠܕ

 ܥܕܝ ܐܠܕ ܘܗܘ" .ܐܬܐܝܓ̈ܣ ܐܬܘ̈ܚܡ sia .ܗܢܝܒܨ ܝܡ

 ܠܟ .ܐܬܝ̈ܖܘܥܙ ܐܬܘ̈ܚܡ ܥܠܒܢ ܐܬܘ̈ܚܡܠ waza ܡܕܡ ܕܒܥܘ

 ܘܠܥܓܐܕ ܘܗܠܘ .ܗܕܝܐܒ ܥܒܬܢ ܝܓܣ ܝܓܣ ܪܝܓ ܗܠ .ܒܗܝܬܢܕ

 ܬܝܬܐ ܪܝܓ ܘܗ ܐܪܘܢ" .ܝܗܝܢܘܥܒܬܢ ܬܝܐܪܝܬܝ ܝܓܣ ܗܠ

 .ܬܒܚ ܘܕܟ ܢܡ ܘܠܐ ܐܢܐ Woe ܐܡܘ .ܐܥܪܐܒ ܐܡܪܐܕ

 ܐܡܕܥ ܐܢܐ ܨܝܠܐ ܐܡܟܘ .ܕܡܥܐܕ ܝܠ ܬܝܐ ܐܬܝܕܘܡܥܡܘ"

 .ܐܥܪܐܒ ܕܒܥܐܕ ܬܝܬܐ ܐܢܝܫܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܒܣ# .ܩܠܛܬܕ

 ܪܝܓ ܐܫܗ ܢܡ" .ܐܬ̈ܘܓܠܦ ܐܠܐ .ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ

 .ܢ̈ܝܪܬ ܠܥ ܐܬܠܬ ܢܘܓܠܦܬܢ .ܐܬܝܒ ܕܚܒ ܐܫܡܚ ܢܘܘܗܢ

 ܠܥ ܐܪܒܘ .ܗܪܒ ܠܥ ܐܒܐ ܓܠܦܬܢ .ܐܬܠܬ ܠܥ ܢܝ̈ܪܬܘ

 ܐܒܛܘ ܐܡܝܦܚܘ] .om § ܝܗܘܡܝܩܢܕ S°4 ܝܗܘܕ̈ܒܥ] ܗܬܘ̈ܢܦ 8

om. ® hss] inserted between the lines by the first hand in S:43 ܐ̈ܕܒܥ]  

 of Joh xiii 16 = 44 ܝܗܘܝܡܝܩܢܕ] ܝܗܝܛܠܫܢܕ § [amas alas ܗܠ ܬܝܐܕ ܠܟ §

 45 ܢܘܢܗ] om. S 46 ܥܕܝ] x\am. 9 ܗܬܢܡ ܡܝܣܢܘ ܝܗܘܝܓܠܦܢܘ]

 ܝܗܝܡܝܣܢܘ ܗܬܢܡ ܝܗܝܓܠܦܢܘ :§(? for ܗܝܓܠܦܢ & ܗܝܡܝܣܢ) ܢܝܠܝܐ] ܢܘܢܗ :§

 48 ܝܓܗ .ܝܠܓܣ § ܘܗܠܘ] ܘ ܘܐܘ # < ܗܢܘܥܒܬܢ § 49 ܐܢܐ ܐܒܨ ܐܡܘ]

 ܐܒܨܕ ܐܡܘ ® ,sic) + ܐܢܒܨܕ ܐܡܘ) 50 ܐܬܝܕܘܡܥܡܘ] .om ܘ §

 ܩܠܛܬܕ] ܩܠܛܬܬܕ S: for the meaning see Joh iii 29, and ¢f 77075 (ܡܕܡ ܐܠ

 ad) ܐ̈ܩܠܛܡ ܪܝܓܐܪܘܢ ܆ܩܠܲܛܬܐ mar ods ܐܢܝܦ ܐܠܐ .ܐܡܪܚ ac ܝܘܚ ܝܪܦܘܢ

om. S53 ܓܸܠܦܬܢ]  § mixta51 ܕܒܥܐ݀ܕ]  
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is the one in authority faithful and wise and good that his lord will 

set up over his slaves, that he may give them their ration of food in 

its time? Happy is it for that slave when his lord shall come and 

find him doing so! Truly I say to you that he will set him up over 

all his property. But if that slave shall say in his heart ‘My lord 

delayeth to come,’ and he begin to beat those slaves and the maid- 

servants and to eat and drink and be drunken, then the lord of that 

slave will come in a day that he doth not expect and in an hour that 

he doth not know, and will divide him and set his portion with them 

that are not faithful. The slave that knoweth the will of his lord 

and prepared not for him according to his will shall be flogged with 

many stripes, and he which knoweth not and doeth that which is 

worthy of stripes shall be flogged with few stripes; for every one to 

whom much shall be given, much will be required at his hand, and 

to him that they have committed much, the more will they require of 

him. For a fire I have come to lay in the earth, and how I would, if 

already it had been kindled! And a baptism I have that I should 

be baptized with, and how much I am in a strait until it be brought 

to anend! Suppose ye that tranquillity I have come to make in the 

earth? Isay to you Nay, but divisions. For from now there will 

be five in one house—they will be divided three against two, and two 

against three ; the father will be divided against his son and the son 

one in authority] or ‘ official’ and wise and good] om. S Cf ‘Who 

is the overseer, the faithful servant good and wise’ 4°” slaves] fellow- 

servants S’ 43 that slave] that one S shall come] inserted between 

the lines by the first hand in S: ef Joh xiii 16 44 set him up] give him 

authority S all his property] all that he hath S 45 those slaves] 

the slaves S’ 46 then] lit. ‘and’: for the construction, see Notes, vol. ii 

doth not know] is not aware S divide] cf ‘He will cut him asunder and 
will separate him’ /”* (see Notes, vol. 11) divide him and set his portion] 

dividet his portion and set titt S (but as it stands S reads * divide him as 

his portion and set him’) 49 how I would] what (or ‘ when’) he would 

S (sic): the addition of a stroke would make the clause run ‘And what I 

would is—if it had been already kindled !’ 50 And 1°]om. S __ brought 

to an end] For the meaning of the Syriac word see Joh iti 29 and of Thos** 

(‘Nothing strange hath that accursed [serpent] shewn but the nature whereby 

he hath been brought to an end, for fire doth make an end of him’) 

51 make] lay S 53 will be divided] om. S 

CS 
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 ܠܥ ܐܬܡܚܘ .ܿܗܡܐ ܠܥ ܐܬܪܒܘ .ܿܗܬܪܒ ܠܥ ܐܬܬܢܐ . ܝܗܘܒܐ

 oo ܿܗܬܡܚ ܠܥ ܐܬܠܟܘ .ܿܗܬܠܟ

 ܢܡ ܐܩܠܣܕ ܐܢܢܥ ܢܘܬܝܙܚܕ ܐܡ .ܐܫܢ̈ܦܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ"

 ܐܡܘܪ .ܐܢܟܗ ܐܘܗܘ ܐܘܗ ܐܪܛܡܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ .ܐܒ̈ܪܥܡ

Sarisܐܘܗܘ ܐܘܗ ܐܢܪܘܟܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ .ܐܢܡܝܬ . 

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܥܪܐܕܘ ܐܝܡܫܕ ܐܦܘܨ̈ܪܦ warts ܝܒ̈ܣܢ*

 ܢܘܟܬܫܦܢ̈ܡܘ ݇ ܢܘܬܢܐ ?ee ܐܠ ܗܬܘܬܐܘ ܐܢܗ ܐܢܒܙ .ܘܝܣܢܡܠ

 Ass ܡܥ ܬܢܐ ܠܙܐܕ ܐܡ* .ܐܬܫܘܩ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܝܕ ܐܠ

 mi ܒܗ ܐܚܪܘܐܒ ܬܢܐ ܗܡܥ ܕܥ .ܐܢܘܟܪܐ ܬܘܠ ܙܟܢܝܕ

 ܐܢܝܕܘ .ܐܢܝܕ ܡܕܩ ܟܒܝܚܢ ܐܡܠܕ mim» ܩܪܦܬܬܕ ܗܢܝܢܗ

 ܐܢܪܡܐ" .ܐܪܝܣܐ dus ܟܝܡܪܢ ܐܝܒܓܘ .ܐܝܒܓܠ

 ܘ ܼܿܣ : ܐܝܪܚܐ ܐܢܘܡܫ ܥܘܽܪܦܬܕ ܐܡܕܥ ܢܡܬ ܢܡ ܩܘܦܬ ܐܠܕ

 .ܐܝܠܝܠ̈ܓ ܠܥ ܗܠ ܘܪܡܐܘ prime ܘܬܐ .ܐܢܒܙ ams ܗܒܘ

 ”Mins ܿܢܘܗܝܚ̈ܒܕ ܡܥ ܢܘܗܡܕ ܛܠܚ ܣܘܛܠܝܦܕ ܢܘܝܢܗ

 ܢܝܢܛܚ ܐܝܠܝܠ̈ܓ ܢܝܠܗܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܶ̈ܪܒܗ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ?maga ܢܘܗܠ ܫܕܓ ܐܢܟܗܕ ܐܝܠܝܠ̈ܓ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝ ܘܘܗ

 ܐܢܟܗ ܢܘܒܘܬܬ ܐܠܐ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܠܐ .ܐܠܕ ܢܘܟܠ

 ܢܘܗܝܠܥ ܠܦܢܕ ܪܣܥܬܢܡܬ ܢܘܢܗܘ3 ̇ܿܢܘܟܠܟ ܢܘܕܒܐܬ

 ܘܘܗ ܢܝܝܛܚܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܒܗ ܿܢܘܢܐ ܠܛܩܘ ܐܚܘܠܝܫܒ ܐܠܕܓܡ

 ܐܢܪܡܐ .ܡܠܫܪܐܒ ܢܝ̈ܪܡܥܕ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢ ܘܗܠܟ ܢܡ ܪܝܬܝ

Sܘ  om.ܪܡܐܘ]  Perhaps no § in Sܐܬܬܢܐ] ܐܡܐ § 54.  

CS (sic), also [25( 55 ܐܢܪܘܒܕ (of Lk vܐ̈ܬܥܫܪܒ ;§"  pin] pro 
 Ephr ¥ 3208: see Introd. vol. ii 56 ܢܘܬܢܐ [ee ܢܘܣܢܬܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ §

om. ®57 ܢܘܦܟܬܫܦ̈ܢܒܘ] ܢܘܦܫܦܢ ܢܡ ܐܢܡܠ § 8 ܕ ܐܡ] ܕܥ § ܗܡܥ]  

wna]ܟܡܠܫܢ  S (= épyaciav)ܗܕܒܥ  tr. § mun]ܐܚܪܘܐܒ ܬܢܐ  

 aS 59 ܥܪܦܬܕ § 1 [pit ܐܫܢܐ $ ܘܪܡܐܘ] ܘܐ. ܘ §

 MAS (and in ver. 9: of ±¥)) 11) 32 .ܥܘܫܝ] 4/ܧ ܐܢܥ § ܢܘܗܠ ܫܕܓ}

 ܢܘܢܐ ܐܘܗ § 3 ܢܘܒܘܬܬ] ܢܘܒܬܬ § ܐܢܦܗ] .pr ܢܘܬܢܐ §&»#

 4 ܡܠܫܪܘܐ݀ܒ §



59 

xii J 

 ܚ

 ܨܥ

8. LUKE XII, XIII 337 

against his father, the wife against her daughter and the daughter 

against her mother, and the mother-in-law against her bride and the 

bride against her mother-in-law.” 

And he was saying to the multitudes: “What time ye have seen 

a cloud coming up from the west, ye say ‘Rain is coming’; and it 

is so. And what time the south wind bloweth, ye say ‘A sirocco is 

coming’; and so it is. Respecters of persons! the countenance of 

the heaven and of the earth ye know how to prove ; this time and 

its signs do ye not observe? And in yourselves ye judge not verity. 

What t2me thou goest with thy adversary unto the ruler, while yet 

with him thou art in the way give him his profit that thou mayest 

be quit of him, lest he make thee guilty before the judge, and the 

judge deliver thee up to the officer, and the officer cast thee into 

prison. I say to thee Thou wilt not go forth from thence, till 

thou repay the last mite.” 

And in that same time there came some folk and said to him 

about the Galileans—those whose blood Pilate mingled with their 

sacrifices. Jesus answered and said to them: “Suppose ye that 

these Galileans were sinners more than all the Galileans, that thus it 

chanced to them? I say to you Nay; but ye also, if ye will not 

repent, thus will ye perish all of you. And those eighteen on whom 

fell the tower in Shiloah and killed them, suppose ye that they were 

sinners more than all the men that dwell in Jerusalem? I say to 

the wife] the mother S 54 And he] He $ ye say] pr straight- 

way ® 55 a sirocco] CS (sic). This rare word is used here also in 

Ephr ¥ 3208: see Introd. vol. ii 56 observe] wish to prove S’ 57 And 

in yourselves] Wherefore of yourselves S 58 What time] While yet 8 

with him] om. S his profit] his work S (= épyaciav) the judge 2°] 

he 8 1 and said] and said ¥ 2 chanced to them] befel them S 

3 thus will ye] ye yourselves thus will 7 
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 ܐܢܟܗ ܢܘܒܘܬܬ ܐܠܐ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܠܐ .ܐܠܕ ܢܘܟܠ
 ܘ ܘ ܣ: ܢܘܕܒܐܬ

 ܐܬܬ ܗܠ ܬܘܗ ܬܝܐ ܕܚ ܐܪܒܓ .ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܐܘܗ ܪܡܐܘ
 ܪܡܐ .ܚܟܫܐ ܐܠܘ ܐ̈ܖܐܦ ܗܒ ܐܥܒ ܐܬܐܘ .ܗܡ̈ܪܟܒ

 Gap ܐܢܐ ܐܥܒ ܐܢܐ ܐܬܐܕ ܢܡ ܐܗ ܢܝܢ̈ܫ ܬܠܬ ܐܗ ܐܚܠܦܠ
Kitaܐܢܡܠ ܗܝܩܘܗܦ .ܐܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠܘ ܐܕܗ ܐܬܬܒ  

 ܦܐ ܗܝܩܘܒܫ ܝܪܡ .ܐܚܠܦ am ܗܠ ܪܡܐ .ܐܥܪܐ ܐܠܛܒܡ

 wins ܬܕܒܥ ܢܐܘ ' .ܗܝܠܒܙܐܘ ܗܝܚܠܦܐ ܕܥ .ܐܬܢܫ ܐܕܗ

 ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܗܝܩܣܦܬ ܝܢܚܝܢܡܠ ܐܠܐܘ

 ܬܘܗ ”duro .ܐܬܫ̈ܘܢܦܟ ܢܡ ܐܕܚܒ ܐܒ̈ܫܒ ܐܘܗ ܦܠܡ ܕܟܘ"

 .ܐܪܣܥܙܡܬ ܢܝܢ̈ܫ wat mi ܬܘܗ ܬܝܐܕ ܐܕܚ ܐܬܬܢܐ ܢܡܬ

 ”crea .ܪܡܓܠ ܓܛܫܦܬܬܕ ܬܘܗ ܐܚܟܫܡ ܐܠܘ ܬܘܗ ܐܦܝܦܟܘ

 ”poo .ܝܟܢܗܪܘܟ ܢܡ ܝܬܝܶܪܫ ܐܬܬܢܐ .ܿܗܠ ܪܡܐܘ toa ܥܘܫܝ

 ܐܚܒܫܡܘ .ܿܗܬܡܘܩ ܬܛܫܦܬܐ ܗܬܥܫ ܪܒܘ .ܗܝܠܥ ܝܗܘܕܝܐ

hamܐܗܠܐܠ . Rina”ܠܥ ܐܘܗ ܬܡܚܬܡ ܕܟ ܐܬܫܘܢܟ ܒܪ  

 ܢܘܢܐ ܐܬܫ .ܐܫܢ̈ܦܠ ܪܡܐܘ ܐܬܒܫܒ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܐܣܐܡܕ

 ܢܝܬܐ ܢܘܬܝܘܗ ܢܘܗܒ .ܚܠܦܡܠ ܐܠܘ ܢܘܗܒܕ ܢܝ̈ܡܘܝ

 wal ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ”wis ܘ ܐܬܒܫܕ ܐܡܘܝܒ ܐܠܘ ܢܝܗܐܬܡܘ

 ܗܪܡܚ ܘܐ ܗܪܘܬ i> ܐܠ Casi ܕܚ ܕܚ .ܐܦ̈ܐܒ ܒܪܕ

 ܢܝܕ ܐܕܗ wal ܐܩܫܡ ܠܙܐܘ ܐܬܒܫܕ ܐܡܘܝܒ ܐܝܪܘܐ ܢܡ

 ܐܪܣܥܢܡܬ ܐܗ eto ܠܟܐ ̇ܗܪܣܐܕ .ܡܗܪܒܐܕ ܝܗ ܗܬܪܒܕ

 als [ § asܐܒܝ ܨܢܕ  prܗܡܪܦܒ]  ;$ (sic) 0ܢܘܬܢܐ ] + ܢܘܦܠܦ 5

  ( ans S (sic)ܐܢܬܐ  8" (2 forܐܢܐ ܐܬܐܕ ܢܡ ܐܗ] ܐܬܐ ?
m=] om. S [ܗܝܩܘܗܦ pr. [ܐܠܐ § ܠܛܒܡ ;§&« 8 ܗܠ ܪܡܐ 

pro [ܐܢܥ § ܗܝܠܒܙܐܘ om. ܘ § 10 ܐܘܗ [ om. 8 11 [ܢܡܬ om. 8 

 :" 8ܐܬܒܫܕ] ܐܬܒܘܫܕ  8 (¢f xii 54) 14ܐܬܥܫ ܪܒܘ [ inoܗܬܥܫ 18

of × 17, xx 29 15. Possibly a § in C and in S ܐܬܒܫܕ mas] after 

  § Miwa] a illegible in Sܗܬܪܒܘ [ amܗܠ ܐܒܫܡ 5 16 ܗܬܪܒܕ ܢܝܕ

gin An] ܐܢܛܣ 9 
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you Nay; but ye yourselves also, if ye will not repent, thus will ye 

perish.” 

And he was saying this similitude: “A certain man, he had a 

fig-tree in his vineyard, and he came and sought on it fruit and 

found none. He saith to the husbandman : ‘Lo, £ 78 three years, 

lo, since I have been coming and seeking on it fruit, on this fig-tree, 

and I find none; cut it down, wherefore doth it cumber the ground?’ 

That husbandman saith to him : ‘My lord, suffer it this year also, till 

I shall have tilled it and dunged it: and if it hath brought forth 

fruit, well ; and if not, next season thou shalt cut it down, ” 

And when he was teaching on the sabbaths in one of the 

synagogues, there was there a certain woman that had had a spirit 

eighteen years, and she was bowed and could not stretch herself out 

at all, and Jesus saw her and he called her and said to her : “Woman, 

thou art loosed from thy infirmity.” And he laid his hands on her, 

and straightway her stature was stretched out; and she was 

glorifying God. And the chief of the synagogue answered, being 

made furious for that Jesus was healing on the sabbath, and said to 

the multitudes : “Six are the days in which it is fitting to work ; in 

them be coming and being healed, and not on the sabbath-day.” 

Jesus answered and said to him: “ Respecter of persons! Each one 

of you—doth he not loose his ox or his ass from the manger on the 

sabbath-day, and go and give him to drink? Now this woman, that 

is a daughter of Abraham, whom the Accuser hath bound, lo, 

5 yourselves also]+all of you S (sic) 6 in his vineyard] pr. 

planted S £7268 (16) on it] for himself S* 7 lo.... coming] coming S“ 

(read ‘T come’) on it] om. S cut it down] pr. but S 8 saith] 

answered and said 4 and 1°] and 8 10 he was] om. S’ 11 there 

was there] there was S 15 on the sabbath-day] after ‘to drink’ in S 

16 Now.... Abraham] And that daughter of Abraham 8 the Accuser] 

Satan S' 

CS 
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 ܐܡܘܝܒ ܐܝܪܘܗܐ ܐܢܗ ܢܡ ܐܪܬܫܬܕ ܐܘܗ ܐܠܘ ܐܠ .ܢܝܢ̈ܫ

 ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟ ܘܘܗ phos .ܐܘܗ ܪܡܐ ܢܝܠܗ ܕܟܘ = .ܐܬܒܫܕ

 ܢܝܗܠܟܒ ܐܘܗ ܐܕܚ ܐܡܥ ܗܠܦܘ .ܗܠܒܘܩܠ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܕ

 OO). OAs ܝܘܗ ܢܝܘܗܕ ܐܬܗܝ̈ܡܬ

 masala ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܐܝܡܕ ܐܢܡܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ"

 ܗܝܡܪܐ ܐܵܪܒܓ ܒܪ ܢܕ ܐܠܕܪܚܕ ܐܬܕܪܦܠ ”asa .ܗܝܡܕܐ

 ܐܝܡܫܕ wheta ܬܢܩܐܘ wale ܬܘܗܘ ܬܒܪܘ .ܗܬܢܓܒ

 -o- ܗܝܟܘ̈ܬܒ

 ”rams .ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܗܝܡܕܐ ܐܢܡܠ ܪܡܐ ܒܘܬ"

 .ܐܝܝܡܩ ae ܬܠܬܒ ܬܪܡܛܘ ܐܬܬܢܐ ܬܒܗܣܢܕ ܐܪܝܡܚܠ

 .ܐܬܢܝܕ̈ܡܒܘ ܐܝܪܘ̈ܩܒ ܐܘܗ ܐܕܪܘ% ssa» ܗܠܘܟܕ ܐܡܕܥ

 ܘ . .ܐܘܗ ܦܠܡܘ

 .ܪܡܐܘ ܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡܘ ܕܚ ܐܬܐ .ܡܠܫܪܘܐܠ ܠܙܐ ܕܟܘ?

 ܫܬܟܬܐ" .܆.ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ .ܢܝܝܿܚܕ ܢܘܢܐ ܢܝ̈ܪܘܥܙ ܝܺܪܡ

 ܢܘܥܒܢ ܐܐܝ̈ܓܣܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ .ܐܨܝܠܐ ܐܥܪܬܒ ܠܥܡܠ

 ܐܬܝܒ ܐܪܡ ܡܘܩܢܕ ܐܬܥܫ ܢܡ" .ܢܘܚܟܫܢ ܐܠܘ © ܠܥܡܠ

 .ܐܥܪܬܒ ܢܝܫܩܝܢܘ tal ܢܝܡܝܩ ܢܘܘܗܬܘ .ܐܥܪܬ ܕܘܚܐܢܘ

 ܥܕܝ ܐܠ ܢܘܟܠ ܪܡܐܢܘ ܐܢܥܢܘ .ܢܠ wha ܢܪܡ ܢ̈ܪܡ ܢܝܪܡܐܘ

 ܇ .ܪܡܐܡܠ ܢܘܪܫܬ ”asm ܢܘܬܢܐ ܐܟܡܝܐ ܢܘܟܠ ܐܢܐ

 ܢܝܡܐ sash» ܪܡܐܢ ܢܝܕܝܗ" .ܬܟܠܗ ܢܝܩܘܫ̈ܒܘ .ܢܝܬܫܐܘ ܢܘܣܥܠ

 ܘܩܘܪܦ ܿܢܘܬܢܐ ܐܟܡܝܐ ܢܘܟܠ ܐܢܥܕܝ ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ

17 wha ܐܘܗ ܪܡܐ 8 ( followed by an illegible half line) ܐܡܥ also] 

S illegible 18 [ܪܡܐܘ om. aS 19 hama hada] § illegible [ܗܝܦܘ̈ܗܒ 

S illegible 20 ܐܬܘܦܠܡܠ [ܐܬܘܦܠܡ Sal sus] 8 illegible 23 aw] 

pr. <35V\_8  A<emolom.aS imaliam\S 24 ܠܥܡܠ °9] + ܗܒ § 

25 hae ltr. S ܐܬܝܒ ܐܪܡ] ܐܬܝܒ |ܗܪܡ ,§ but the = is illegible 

 § ܢܡ .om. S Wasun] pr [ 2°ܢܪ ܡ  § (sic): of xi 10ܢܝܫܩܢܘ] ܢܝܫܩܡܘ

26 halo] hale S 27 [[ܢܘܦܠ ܪܡܐ݇ܢ ܢܝܕܝܗ] ܪܡܐ݇ܢܘ § ܐܐܦܡܝܐ 

pres 
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eighteen years, was it not fitting that she should be loosed from this 

bond on the sabbath-day?” And when these things he was saying, 

all they that were standing up against him were confused, and all 

the people were rejoicing at all the marvels that were coming to pass 

by his hand. 

And he was saying: “To what is the kingdom of God like, and 

to what shall I liken it? It is like to a grain of mustard, that a man 

took and cast it in his garden, and it grew up and became a tree, 

and the birds of the heaven nested in its branches.” 

Again he saith: “To what shall I liken the kingdom of God? 

It is like to leaven that a woman took and hid in three bushels of 

meal until the whole should be leavened.” And he was journeying 

through the villages and the cities, and was teaching. 

And while going to Jerusalem one came and was asking him and 

saying: “My Lord, are they few that live?” Jesus saith to him: 

“Fight thow to enter by the strait gate; for I say toyou Many will 

wish to enter and will not be able. From the hour that the master of 

the house shall arise and shall shut the gate, and ye be standing 

outside and knocking at the gate, and saying ‘Our Lord, our Lord, 

open to us,’ he will answer and say to you ‘I know you not whence 

ye are.’ Then ye will begin to say : ‘ Before thee we have eaten and 

drunk, and in our streets thou hast walked.” Then he will say to 

you: ‘Amen, I say to you I know you not whence ye are ; depart 

17 he was saying these things S (followed by an illegible half-line) 
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ye from me, for ye are all workers of falsehood.’ There shall be the 

weeping and the gnashing of teeth, when ye shall see Abraham and 

Isaac and Jacob and all the prophets in the kingdom of God, and ye 

shall be cast out. And they shall come from the east and from the west 

and from the south and from the north, and shall sit down to meat in the 

kingdom of God. And there are last that shall be first, and first last.” 

And in those same days there drew near some of the Pharisees 

and say to him: “Go forth, go away hence, because Herod wisheth 

to kill thee.” He saith to them: “Go, say ye to him, to this fox, ‘Lo, 

I am casting out devils and my cure I finish to-day and to-morrow, 

and the third day I am myself finished. Nevertheless it behoves me 

that to-day and to-morrow and the day after to-morrow I should 

journey, because it cannot be that a prophet perish outside Jeru- 

salem!’ Jerusalem, Jerusalem, that killest the prophets and stonest 

them that were sent unto thee, how many times have I wished to 

gather thy sons as the hen that gathereth her young under her 

pinions—and ye would not! Lo, your house is left to you desolate. 

Isay to you Ye shall not see me until the day come that ye shall 

say ‘Blessed is he that cometh in the name of the Lorn.” And 

when he entered the house of one of the chiefs of the Pharisees to 

eat bread on the sabbath-day, they were keeping watch that they 

might see what he would do. And a certain man with the dropsy 

there was before him. Jesus answered and said to the scribes and to 

the Pharisees, asking “Whether it be lawful to heal on the sabbath, 

28 and ye....cast out] om. S 29 south.... north] tr. S 30 there] 

pr. lo 32 to this fox] to that vixen S to-day] 7 thet day S (sie) 

33 journey] go S 34 killest....stonest] for the rendering, of syr.vg 

and see Introd. vol. ui pinions] wings ¥ 35 to you 1°] om. S 

desolate] om. S I say] pr. and 8 the day come] it come ® 

1 that they might see] so also S (as I read the photograph); themselves S“ 

2 certain] om. S 8 on the sabbath to heal S 
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or no?” And they were silent. And he took hold of him and 

healed him and dismissed him, and he said to them: “Which is 

there of you whose son or whose ox or whose ass shall fall into a 

well on the sabbath-day, and he doth not immediately draw and take 

him up?” And they could not give him an answer about these 

things. 

And he had said this similitude unto those that were bidden and 

were choosing the chief place at entertainments. He said to them: 

“Whensoever thou art bidden to a wedding, do not go and sit down 

to meat in the honourable place ; that there be not there one who is 

more honourable than thou, and he come that hath bidden thee and 

him and say to thee ‘Give place to this one,’ and then ashamed thou 

wilt sit down to meat in the last place. But what time thou hast 

been bidden, go and sit down to meat in the last place, that what 

time he hath come which hath bidden thee he may say to thee: ‘My 

friend, come up above,’ and thou shalt have glory in the eyes of all 

the guests. ‘For every one that shall uplift himself shall be humbled, 

and every one that shall humble himself shall be uplifted.”* ‘And he 

was saying to the lord of the supper also: What time thou makest a 

breakfast or a supper, do not call thy friends nor even thy brothers 

nor thy relations nor thy neighbours that are rich, lest they also may 

or no] om. S 5 whose son or] om. S immediately] om. S 

8 go and] om. sit] + thyself 8 that there be not] lest there be S’ 

there one] one bidden there 8 9 place 1°] room 8 10 sit] + thyself S 

which] that S all] om. 8 11 For] om. A*/, every one] 

Whosoever 480 uplift himself] be uplifted A’/, 18 was saying] om. A 

also] om. A What time] Whenever A thou] written twice by S* 

a breakfast or] om. S nor even thy brothers] om. A nor 2°] or A 

nor 3°]+even A neighbours that are rich] rich neighbours 4 

lest] else A 
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call thee and thou have repayment. But what time thou makest a 

supper, call the poor and the blind and the halt and the suffering, 

and happy is it for thee that they have not wherewith they 

may repay thee; and thy repayment shall be in the rising of the 

righteous.”™ And when one of them that were sitting at meat had 

heard these things he said to him: “Happy is it for him that shall 

eat breakfast in the kingdom of God!” Our Lord saith to him: 

“A certain man had made a great supper and called many, and 

he sent his slave at the season of the entertainment that he might 

say to those bidden that they should come, ‘for lo, quoth he, 

‘everything is ready.’ And they had begun immediately to excuse 

themselves. The first saith to him: ‘A field have I bought, and I 

need to go forth and see it; I beseech thee, excuse me.” And 

another saith : ‘Five yoke of oxen have I bought, and I go to prove 

them; I beseech thee, excuse me.’ And a third said: ‘A wife I 

have taken; I cannot come.” And that slave came and said these 

things to his lord. Then the master of the house was wroth, and he 

said to his slave: ‘Go forth quickly to the streets and lanes of the 

city, and bring in hither the poor and the crippled and the suffering 

and the blinded’ And the slave said: ‘My lord, lo, that which thou 

didst command has been done, and still there is room at the enter- 

tainment.’ Saith the lord to his slave: ‘Go forth to the highways 

and to between the hedges and make them come in, that my house 

repayment] this repayment SA 13 what time] whenever A a 
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14 of the righteous] with the righteous A 15 them] those § these 

things] om. S to him] to them S 16—24. For the allusions in 

Thos and A106, 107, see Introduction, vol ii 16 Our Lord] Jesus 8 

called] pr. had S 17 ‘for lo’] ‘Lo’ 8 18 I need] it is needful for 

me ¥ 20 And a third] Another S 21 the poor] + and the rejected S 

22 that thing which S 23 the lord] he 8 

cs 

14 
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 CS ܢܡ ܕܚܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ" . ܝܬܝܒ ܐܠܡܬܢܕ ܢܘܠܥܢܕ

col 2 

fol 72¥ 

 ܘ . .ܝܬܝܡܫܚܐ ܢܘܡܥܛܢ ܐܠ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܩܕ ܐܫܢܐ ܢܝܠܗ

 ܢܡ" ̇ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܟܗ .ܐܫ̈ܢܟ ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܠܙܐ ܕܟܘ"

 ܝܗܘܚ̈ܐܠܘ :ܗܡܐܠܘ ܝܗܘܒܐܠ ܐܢܗ ܐܠܘ ܝܬܘܠ ܐܬܐܕ

 ܐܠ ܐܕܝܡܠܬ .ܗܫܦܢܠ ܦܐ .ܝܗܘܢ̈ܒܠܘ ܗܬܬܢܐܠܘ .ܗܬܘܚ̈ܐܠܘ

 ܝܪܬܒ ܐܬܐܘ ܗܒܝܠܨ ܠܩܫ ܐܠܕ ܢܡܘ" . ܝܠ ܐܘܗܢܕ ܚܟܫܡ

 ܐܒܨܕ ܢܘܟܢܡ ܪܝܓ ܘܢܡ" .ܝܠ ܐܘܗܢܕ ܚܟܫܡ ܐܠ ܐܕܝܡܠܬ

iaܗܬ̈ܩܦܢ ܒܫܚܬܡ ܒܬܝ ܡܕܩܘܠ ܐܠܘ .ܐܠܕܓܡ . 

 ܐܬܣܐܬܫ mam ܢܐ ܐܠܕ * .ܗܬܘܡܠܫܡܠ ܗܠ ̀ ܬܝܐܕ ܘܗܢܐܕ

 ”tara ܗܒ ܢܝܚܙܒܡ ܢܘܘܗܢ ܢܝܙܚܕ ܠܟ .ܡܠܫܢܕ ware ܐܠܘ

 .ܡܠܫܢܕ ܚܟܫܐ ܐܠܘ .ܐܠܕܓܡ ܐܢܒܢܕ ܝ̈ܪܫ ܐ̈ܪܝܒܓ ܐܢܗ

 ܐܠܘ .ܐܢܪܚܐ ܐܟܠܡ ܡܥ ܘܫܬܦܬܡܠ ܠܙܐܕ ܐܟܠܡ ܘܢܡ ܘܐܕ

 ܘܗܠ ܥܪܐܡܠ alr ܐܪܣܥ̈ܒ ܚܟܫܡ ܢܐܕ .ܐܥܪܬܡ ܡܕܩܘܠ

 ܬܝܒ ܢܡ ܩܝܚܪ ܕܥ ܐܠܐܘ#" .ܢܝܦܠ̈ܵܐ ܢܝܺܪܣܥܰܒ ܝܗܘܠܥ ܐܬܐܕ

 ܠܟ ”Rane .ܐܡܠܫ ܠܥ mim ܐܥܒܘ ܐܕܓܙ̈ܝܐ ܪܕܫܡ .ܐܗ̈ܪܩ

 ܚܟܫܡ ܐܠ ܝܕܝܡܠܬ .ܗܢܝܢܩ ܗܠܘܟ ܩܒܫ ܐܠܕ ܢܘܟܢܡ ܫܢܐ

 ܐܢܡܒ ܗܟܦܬ ܐܚܠܡ ܢܝܕ ܢܐ imal ܝܗ ”AL .ܐܘܗܢܕ

 ܪܒܠ ܐܠܐ .ܐܠܒܙܠ ܐܠܦܐ ܐܠܙܐ ܐܥܪܐܠ ܐܠ* ..ܚܠܡܬܬ

 ܘ . ܥܡܫܢ ܥܡܫܢܕ uae ܗܠ burs ܢܡ .ܐܝܕܬܫܡ

 24 ܢܝܠܗ] ܢܘܢܗ § [shined ܐܬܝܡܫܚܐ ef 86 ܐܫ̈ܙܢܦ] + ܐܐܙܐܐܝܓܗ §

Nom §ܐܕܝܡܠܬ] ܝܕܝܡܠܬ §  S$ܪܡܐ ] ×. ܘ § 26 ܦܐ ܦܐܘ  
ESܝ{ 363 :-.-. ܗܡ ܐܠܘ ܝܗܘܒܐܠܕ ܢܡ ܪܝܬܝ ܝܠ ܡܚܪ ܐܠܕ  For the whole verse, ¢f 

om. S (fromܝܠ ܐܘܗܡܠ ܚܦܫܡ ܐܠ ܐܕܝܡܠܬ ܗܫܦܢ ܢܡ ܪܝܬܝܘ 27.]  

 (’homoeoteleuton: ¢f Tischendorf 28 ܗܬ̈ܘܦܢ] so also S busca ܘܗܢܐܕ]

C*,81 ܘܐ ]  § om.ܬܝܐ ܢܐ ܕ 8 29 ܡܝܗܣܢ] ܡܣ § 30 ܐ̈ܠܕܓܡ]  

om. S;ܢܡ]  but on an erasure 32 «twin tus 

 ,of ole ܐܥ̈ܒܘ ܐܕܓܐ̈ܝܐ ܪܕܫܡ ܩܝܚܪ mie ܕܥ ܐܡܝܦܚ ܐܦܠܡ 4 302

 34 .ܗܦܦܬ § (sic) 86 ܐ ܠܒܙܠ ܐܠܦܐ ܐ ܠܙܐ] ܐܠܙܐ ܐܠܒܙܠ ܐܥܠܘ §

tr. §ܐܝܕܬܫܡ ܪܒܠ]  
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may be filled; for I say to you that none of these folk that were 

called shall taste my supper.’” 

And while multitudes were going with him he turned and said 

to them: “He that cometh unto me and hateth not his father and 

his mother and his brothers and his sisters and his wife and his 

sons—yea, himself also—a disciple he cannot become of mine. And 

he that doth not take up his Cross and come after me—a disciple he 

cannot become of mine. For which is there of you that would build 

a tower, and doth not first sit down and reckon the cost of it, if so 

be that he have wherewith to finish it? Else, if he shall lay the 

foundation and have not been able to finish, all that see ¢t will be 

mocking at him, and saying: ‘This man began to build a tower and 

was not able to finish. Or what king is there that goeth to fight 

with another king, and doth not first meditate if he be able with ten 

thousand to meet him which cometh against him with twenty thou- 

sand ; and if not, while yet he is far from the battle-field he sendeth 

ambassadors and beseecheth him for peace. So every man of you 

that doth not leave all his property—my disciple he cannot become. 

Excellent is salt; but if salt lose its savour, wherewith shall it be 

salted? Neither for the land is it of use, nor for the dung-heap ; 

but it is thrown away. He that hath ears to hear, let him hear ! 7 

24 these] those S my supper] of the supper ¥ 25 multitudes] 

pr. great S and] and S 26 himself] pr. and S a disciple] 

my disciple S of mine] om. 76 > For the whole verse, ef ‘He that loveth 

not me more than his father and his mother and more than himself, a 

disciple he cannot become of mime’ A263; and ‘He that loveth me not 

more than himself...’ 7 7 27.] om. S 28 of it] so also S if so be 

that] if § 29 shall lay] have laid S 30 a tower] om. S 32 from 

the battle-field] om. S; ¢f ‘The wise king while yet the battle is far off 

sendeth ambassadors and beseecheth for peace’ A 302 35 Neither for 

the land nor for the dung-heap is it of use S 

cS 
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 CS ܐܶܪܦܶܣܘ miasmzix- ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܒ̈ܪܩܬܡ ܐܝܛ̈ܚܘ ܐܗܦܟ̈ܡܘ

 ܠܒܩܡ ܐܝ̈ܛܚܠ MIBK ܐܢܗ .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ pat ܐܚܫܝ̈ܪܦܘ

 ܘܢܡ .ܐܢܗ ܐܠܬܡ am ܢܘܗܠ ’tar ̇ ܢܘܗܡܥ ܠܟܐܘ

 ܐܠ ܿܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܒܐܢܘ Sts ܐܐ̈ܡ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܘܟܢܡ

oarܐܥܒ ܠܙܐܘ .ܐܪܒܕܒ ܐܥܫܬܘ ܢܝܥܫܬ  amlܐܡܕܥ ܕܒܐܕ  

 ܐܕܚܘ .ܗܬܦܿܬܟ ܠܥ ܗܠ ܡܐܣ ܗܚܟܫܐܕ ܐܡܘ .ܝܗܘܝܚܟܫܢܕ

 ̇ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܝܗܘܒ̈ܒܫܠ ܦܐ ܝܗܘܡ̈ܚܪܠ ܐܪܩܘ dual» ܐܬܐܘ

 col 2 ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ .ܐܘܗ ܕܝܒܐܕ wth ܬܚܟܫܐܕ ܝܡܥ ܘܕܚ

 84142 . ܒܐܬܕ ܐܝܛܚ ܕܚ ܠܥ ܐܝܡܫܒ ܐܬܘܕܚ ܐܘܗܬ ܐܢܟܗܕ ܢܝܕ

 ܢܘܗܠ ܐܝܥܒܬܡ ܐܠܕ ܢܝܩ̈ܝܕܙ ܐܥܫܬܘ ܢܝܥ̈ܫܬ ܢܡ ܪܝܬܝ

14 
 5414 .ܢܝܙ̈ܘܙ Tad coal ܬܝܐܕ ܐܬܬܢܐ ܝܗ ܐܕܝܐ ܘܐ ,.ܐܬܘܒܝܬ

 .ܐܬܝܒ ܐܫܢܟܘ ܐܓ̈ܪܫ ܐܪܗܢܡ ܐܠ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܒܘܬܘ

 14 ܗܬܚܟܫܐܕ ܐܡܘ ,ܝܗܘܝܚܟܫܬܕ ܐܡܕܥ ܬܝܐܠܝܛܒ ܗܠ ܐܝܥܒܘ

Katoܬܚܟܫܐܕ ܝܡܥ ܢܝܝܕܚ ܢܝܗܠ ܐܪܡܐܘ .ܗܬܒ̈ܒܫܠܘ ܿܗܬܡ̈ܚܪܠ  

 ܐܬܘܕܚ ܐܘܗܬ ܐܢܟܗܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ" am ܕܝܒܐܕ ܝܙܘܙ

 ܘ ܒܐܬܕ ܐܝܛܚ ܕܚ ܠܥ .ܐܗܠܐܕ ܐܟܐܠ̈ܡ ܢܘܗܠܟ ܡܕܩ

 fol ;ܕ + eater ܗܠ ܘܘܗ ܬܝܐ ܕܚ ܐܪܒܓܠ - ܒܘܬ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐ

aisܝܠ ܐܝܛܡܕ ܐܬܘܬܪܝ ܝܠ ܒܗ ܝܒܐ :ܐܪܘܥܙ ܗܠ ܪܡܐ"  

1. No § in S ad] ܗܬܘܠ § 2 ܐ̈ܪܒܡܓ | om. § 8 ܘܗ om, 8 

  Jܐܪܒܕܒ] ܐܪܒܕܡܒ §  so alsoܘܢܡ] ܐܢܡ &« ܐܥܫܬܘ] 4

aaa] [ܕܝܒܐܕ § 4,5 ܐܡܘܪ ܝܗܘܝܚܦܫܢܕ Jt is evident from the crowding 

together of these words that no stop was intended between them by the scribe of C 

 ×» ܕܒܐܕ § . omܦܐ ] ܘ 8 ܢܘܗܠ]  Ane. :§ 6ܡܐܗܣ] 5

 @ Sܘ § ܒܥܫܬܘ  ANܒܘܬܢܕ 4? ܢܡ ܪܝܬܝ] [ ahaܢܝܕ ] ܐ. ?

 ܐܠܨ  ¥ (sic)ܢܘܗܠ ܐܝܥܒܬܡ] ܠܥ ܢܝܩܝܢܣ § 4 8 ܕܒܘܬܘ] ܕܒܐ ݀ܬܘ

pr. ܘ A wma] ܐܡܚܘ 4 ܬܝܐ ܠܝܛܒ] ܬܝܐ ܛܝܦܚ § 

 § . omܢܘܦܠ]  A 10ܝܗܘܝܚܦܫܬܕ ....ܐܝܥܒܘ] .ܬܕܒܘܐܕ ܣܙܘܙ ܐܝܥܒܘ

 :Cf A150 ܗܠܘܥ ܢܡ ܒܐܬ ܐܝܛܢ an ܐܝܡܫ ܝ̈ܪܝܥܠ Kam ܐܬܘܕܚܘ

 11 ܐܘܗ ] om. S ܒܘܬ] om. S ܐܪܒܓܠ] ܐ̈ܪܒܓܐܐ 12 ܗܠ] ܘܗ §

 [pert .ܝܗܘܒܐܠ § ܐܬܘܬܪܝ] ܐ݀ܬܢܡ §
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And the toll-gatherers and sinners were drawing near to him that 

they might hear him, and the scribes and the Pharisees were 

murmuring and saying: “This man receiveth sinners and eateth with 

them.” He saith to them himself this similitude: “Which of you 

that hath an hundred sheep and one of them be lost, doth not leave 

the ninety and nine in the open country and go and seek that which 

was lost until he find it? And what ¢éme he hath found it, he layeth 

it on his shoulders and rejoiceth, and cometh to his house, and calleth 

his friends and his neighbours too, and saith to them: ‘Rejoice with 

me, that I have found my sheep that was lost.’ Now I say to you 

that so ‘there will be joy in heaven over one siuner that doth repent, 

more than over ninety and nine righteous for whom is not required 

repentance.1 Or ‘what woman that hath ten drachmas and she lose 

one of them, doth not light a lamp and brush the house and seek 

it carefully until she find it?7 And what ¢éme she hath found it she 

calleth her friends and her neighbours, and saith to them: ‘ Rejoice 

with me, that I have found my drachma that was lost.’ I say to you 

that so there will be joy before all the angels of God over one sinner 

that repenteth.” 

He was saying to them again: “A certain man—he had two 

sons. The younger saith to him: ‘My father, give me the inheritance 

1 to him] untohim S 2 This man} This fellow S 3 himself] om. S 

4 the open country] the wilderness S 5 layeth] taketh 8 —6 too] om. S 

to them] om. S 7 Now] om. S' doth] shall A” more than over] 

more than over S for whom is not required] who have no need of S A 

8 doth not] pr. and A brush] sweep SA carefully] diligently S 

and seek.....find it] and seek her drachma that she lost A 10 to you] 

om. S Cf A150: ‘And joy cometh unto the watchers of heaven when 

a sinner repenteth from his wickedness’ 11 was saying] saith (or, ‘said’) ¥ 

again] om. S 12 to him: ‘ My father, give...] to his father: ‘Give... S 

inheritance] portion S 

cS 
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 ܐܬ̈ܡܘܝ tho ܢܡܘ" .ܗܢܝܢܩ ܗܠܟ ܢܘܗܠ Alaa 76 aes ܢܡ

 ܠܙܐܘ .ܝܗܝܛܡܕ masala ܐܪܘܥܙ ܗܪܒ am ܫܢܟ . ܠܝ ܠܩ

 ܐܠܕ ܢܝܠܝܐ ܐܬܪܒܝ̈ܗܒ ܗܢܝܢܩ ܪܕܒ ܢܡܬܘ .ܐܩܝܚܪ ܐܪܬܐܠ

piaܠܟ ܪܡܓ ܕܟܘ" .ܐܬܝܢܙ ܡܥ ܬܝܐܚ̈ܪܦ ܐܘܗ ܐܝܚܕ ܠܛܡ -  

 ܠܙܐ 5 cam ܐܪܬܐܒ ܐܢܝܫܥ waa wama .ܗܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ

 ܐܥܪܡܠ ܐܬܝܪܩܠ ܗܪܕܫܘ .ܘܗ ܐܪܬܐ ܝܢܒ ܢܡ ܕܚܠ ܗܠ ܦܩܢ

 ܢܘܢܗ adie ܢܡ ܠܟܐܡܠ ܐܘܗ ܓ̈ܙܓܪܬܡܘ" .ܐܪܝ̈ܙܚ

 al‘ ܐܘܗ ܒܗܝ ܫܢܐ ܐܠܘ :ܐܪܝܙܺܚ ܘܘܗ ܢܝܠܟܐܕ ܐܡܝܕ

 das ܐܫܗ ܬܝܐ ude ܐܡܟ ܪܡܐ ܗܫܦܢ ܬܘܠ ܐܬܐ ܕܟܘ *

 ܢܡ ܐܟܪܗ ܐܢܐ ܕܒܐ ܐܢܐܘ .ܐܡܚܠ ܢܘܗܠ ܪܝܬܝܕ ܝܒܐ

 ܬܝܛܚ ܝܒܐ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܝܒܐ ܬܘܠ ܠܙܐ ܡܘܩܐ ܐܠܐ" .ܝܢܦܟ

 toh ܟܶܵܪܒܕ ܠܝܟܡ ܐܢܐ ܐܘܫ ܐܠܘ .ܟܝܡܕܩܘ ܐܝܡܫܒ

 . ܝܗܘܒܐ ܬܘܠ ܐܬܐ ܡܩܘ" weit ܢܡ ܕܚ ܐ ܝܢܝܕܒܥ

 ܛܗܪܘ .ܝܗܘܠܥ .ܡܚܪܬܐܘ ܝܗܘܒܐ ܝܗܝܙܚ .ܩܝܚܪ am ܕܥܘ

 ܬܝܛܚ ܝܒܐ .ܗܪܒ ܗܠ ”taco .ܗܩܫܢܘ ܗܪܘܨ ܠ. ܥ ܠܦܢ

 toad ܟܪܒܕ ܐܢܐ ܐܘܫ ܐܠ ܠܝܟܡܘ .ܟܝܡܕܩܘ ܐܝܡܫܒ

 ܐܬܝܫܪ elbow ܠܓܥ ܘ ܧܦܐ .ܝܗܘܕ̈ܒܥܠ ܝܗܘܒܐ ܪܡܐ

 .ܐܢܣ̈ܡ ܝܗܘܢܐܣܤܣܐܘ .ܗܕܝܐܒ ܐܬܩܙܥ amma .ܝܗܘܫܒܠܐ

adura”ܐܠܓܥ ܘܠܘܛܩ  amܡܣܒܬܢܘ ܠܘܦܐܢ .ܐܡܛܦܕ . 

 ,.ܚܟܬܫܐܘ ܐܘܗ ܐܕܝܒܐܘ .ܐܝܚܘ ܐܘܗ ܐܬܝܡ ܝܺܪܒ ܐܢܗܕ

 ܕܟܘ .ܐܘܗ ܐܬܝܪܩܒ ܐܫܝܫܩ ܗܪܒ ”ama .ܘܡܣܒܬܡܠ ܘܝܪܫܘ

 ܐܪܩܘ .ܐܝܢܘܦܨܘ .cto ܠܩ ܥܡܫ .ܐܬܝܒ ܬܘܠ sto ܐܬܐ

 ܟܬܝܒ] ܟܢܝܢܩ S ais ܢܘ -] § illegible 13 ܪܬܒ ܢܡܘ] .om ܢܡ 8

(sic):ܝ̈ܢܒ §  am8 16 ܐܪܬܐ  om S 14 <ussjomܢܝܠ̈ܘ ....ܐܬܪܒܝ̈ܣܒ]  

 cf Duval Gram. Syr.§ 857f 16 ܓܲܕܓܪܬܡܘ] om. a ܪ ܐܪܝܙܳܢܳܢ ....ܠܦܐܡܠ]

 mois isan ܐ̈ܪܝܙܚ ܘܘܗ ܢܝܠܦܐܕ ܐ ܛ̈ܪܒ ܢܘܢܗ ܢܡ 8 17 ܕܦܘ] ܕܦ §

aS 22. Here begins one of the Berlin leaves of Cܢܝ̈ܪܝܓܐ § 321 ܠܝܦܡܘ] ܐ.  

tr, A24 ܝܪܒ ܐܢܗ]  (sic)23 ܘܝܬܝܐܘ §  (sic)ܝܗܘܖ̈ܒܥܠ )  
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that cometh to me from thy house.’ And he divided to them all his 

property. And after a few days that younger son of his gathered 

together everything that came to him and went to a far country, and 

there he scattered his property in foods which are not fitting, because 

he was living wastefully with harlots. And when he exhausted 

everything that he had, and there was a mighty famine in that 

country, he went and attached himself to one of the men of that 

country. And he sent him to a field to tend swine, and he was 

longing to eat of those husks of the sea that the swine were eating, 

and no one was giving to him. And when he came unto himself he 

said: ‘How many hired men are now in my father’s house for 

whom bread aboundeth, and I perish here of my hunger? But I will 

arise and go unto my father and I will say to him: My father, I have 

sinned against heaven and before thee, and I am not worthy hence- 

forth that I should be called thy son ; make me as one of thy hired 

men. And he arose and came unto his father; and while yet he was 

far off his father saw him and had compassion upon him, and he 

ran and fell on his neck and kissed him. And his son said to him: 

‘My father, I have sinned against heaven and before thee, and hence- 

forth I am not worthy that I should be called thy son.’ Saith his 

father to his slaves: ‘Bring forth quickly the best robe and clothe 

him, and set a ring on his hand and provide him with shoes, and 

fetch and kill that fatted calf ; let us eat and be merry, for that this 

my son was dead and is alive, and was lost and hath been found.’ 4 

And they began to be merry. And that elder son of his was in the 

field, and when he came and drew near unto the house he heard a sound 

of singing and music. And he called one of the lads and asked him: 

house] property S them all] S ¢legible ‘18 in foods.... fitting] om. 8 

14 mighty] om. S 16 and (after ‘swine’)] om. S to eat of.... eating] 
of those pods that the swine were eating to fill his belly S 17 And when] 
When S 21 and henceforth] om. and S 22. Here begins one of the 
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 354 ܐܩܘܠܕ

 .ܐܢܐ ܥܡܫ cis ܐܠܩ ܐܢܗ ܘܢܡ .ܗܠܐܫܘ ܐܝܠܛ ܢܡ ܕܚܠ

 ܐܡܛܦܕ ܘܗ ܐܠܓܥ ܟܘܒܐ ܠܛܩܘ .ܐܬܐ ܝ ܒ ܗܠ ܪܡܐܘ"

 ܩܦܢܘ .ܠܥܡܠ ܐܘܗ ܐܒܨ ܐܠܘ "Xia .ܗܠܒܩ ܡܝܠܚ ܕܟܕ

 ܐܗ .ܝܗܘ ܒܐܠ ܗܠ ܪܡܐ# mim ܐܘܗ ܐܥܒܘ ܝܗܘܒܐ

 .ܟܝܢܕ̈ܩܘܦ ܠܥ dian ܐܠܘ .ܐܬܘܕܒܥ ܟܠ ܐܢܐ ܚܠܦ ܢܝܢ̈ܫ ܐܡܟ

 .ܝܡܚ̈ܖ ܡܥ ܡܣܒܬܐܕ ܝܠ ܬܒܗܝ ܐܠ ܕܚ ܐܝܕܓ ܡܘܬܡܡܘ

 mins ܗܠ ܬܣܟܢ whi ܡܥ ܟܢܝܢܩ SIA ܕܟ ܟܪܒ ܐܢܗܘ"

 ܡܕܡܠܟܘ .ܬܢܐ ܝܡܥ ܢܒܙܝܠܟܒ ܬܢܐ to ܗܠ ܪܡܐ # .ܐܡܛܦܕ ܘܗ

 ܐܢܗܕ .ܟܠ ܐܘܗ ܐܠܘ ܐܕܚܡܠܘ ܢܝܕ ܡܣܒܡܠ" .ܘܗ ܐܝܕ ܝܠܝܕ

aur’ܘܘ ܘܘ ܘܘ ܚܦܟܬܫܐܘ ܐܘܗ ܐܕܝܒܐܘ .ܐܝܚܘ ܐܘܗ ܐܬܝܡ  

 ܐܪܝܬܥ ܕܚ ,TAX .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܥܘܫܝ ܒܘܬ ܐܘܗ ܪܡܐܘ

 ܝܗܘܨ̈ܪܩ ܘ ܠܟܐܬܐܘ .ܐܬܝܒܪ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܘ .ܐܘܗ ܬܝܐ

 .ܗܠ ܪܡܐܘ miss ܝܗܝܵܪܩܘ" .ܛܚܫ ܗܢܝܢܩܕ ܐܢܟܝܐ .ܝܗܘܡܕܩ

 ܘܫܕ ܐܢܒܫܘܚ ܒܗ ܐܬ .ܟܝܠܥ ܐܢܐ ܥܡܫܕ ܐܢܗ ܘܢܡ

 am ܪܡܐ ܠ .ܝܠ ܐܘܗܬ ܐܬܝܒܪ ܒܘܬܕ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܪܝܓ ܐܠ

 ܐܬܘܬܝܒ ܬܒܪ ml ܠܩܫ ܝܪܡܕ ܕܒܥܐ ܐܢܡ .ܗܫܦܢܒ ܐܬܝܒ ܒܪ

 ܐܢܡ ’haw .ܐܢܬܗܒ ܪܕܚܡܠܘ .ܐܢܚܟܫܡ ܐܠ ܚܠܦܐܕ .ܝܢܡ

 ̇ܿܢܘܗܝܬ̈ܒܒ ܝܢܢܘܠܒܩܢ ܐܬܘܬܝܒ ܬܒܪ ܢܡ ܬܩܦܢܕ ܐܡܕ ܕܒܥܐ

 ܐܡܟ ܐܝܡܕܩܠ ܪܡܐܘ .ܗܪܡܕ ܐܒ̈ܝܚ ܢܡ ܕܚܠ ܐܪܩ ܪܕܫܘ%

 ܒܣ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܚܫܡ Pian wes ܗܠ ܪܡܐ tral» ܬܒܝܚ

 ܪܡܐ ܢܟܪܬܒ ܢܡܘ .ܢܝܫܡܚ ܢܝܢܐ ܒܘܬܟ ܠܓܥܒ ܒܬܘ ܀

amjom. 827 ܪܡܐܘ] ܐ, ܘ €  § om.26 ܐܢܐ. ܥܡܫ ܐܪܡܙܕ ܐܠܒ]  

 ܗܠܒܩܐ § 29 ܪܡܐ ] .pr ܘ ܐܢܥ § 81 ܬܢܐ 1°[ .om § 82 ܐܕܚܡܠܘ]

 after ܐܘܗ ܐܠܘ § ܟܠ om. S 1 sax] om. S ܐܬܝܒܐܒܪ §

 2 ܐ݀ܬ] ܐܬܐ 8 ܐܢܒܫܚ J ܝܠ ܐܘܗܬ ܐܬܝܒܪ ܒܘܬܕ]

 ܝܠ ܐܘܗܬܕ ܐܬܝܒܪ ܒܘܬ § (sic) 8 ܐܬܝܒ ܒܪ] € the word ܒܪ 9

 after [=the line n ܗܠ in S ܚܠܦܐ ܕ] ܪܦܚܕܐܕܘ 8 (sic) 4 ܬܥܕܝ]

 so also 8 § in ܪܕܫܘ] ܐܪܩܘ § ܢܡ ܕܚܠ] OS (sic), for o> av ܕܚܠ

Avs sho]ܒܘܬܦ  om. Sܒܣ ܗܠ ܪܡܐ ]  haܬܒܝܚ] ܬܢܐ | ܒܦ ܛ 6  

F (sic, nothing lost)ܢܡܘ] ܢܦܪܬܒܘ  hsܒܬܦܘ ܠܓܸܥ ܒܬܝܘ § 7  
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27 ‘What is this sound of singing I hear?’ And he saith to him: ‘Thy CS 

brother hath come, and thy father hath killed that fatted calf, for 

28 that he hath received him whole.’ And he was wroth, and was 

not willing to enter, and his father went forth and was beseeching 

29 him. He saith to him, to his father: ‘Lo, how many years I do for 

thee bondservice and I have not transgressed thy commands, and 

never one kid hast thou given to me, that I might be merry with my 

30 friends ; and this thy son, when he hath wasted thy property with 

3t harlots—thou hast slaughtered for him that fatted calf!’ He saith 

to him: ‘My son, thou at all times art with me, and everything of 

32 mine is thine ; but to be merry and to rejoice it was fitting for thee, 

for that this thy brother was a dead man and is alive, and was a lost 

man and hath been found. ” 

XVI ܐ And Jesus was saying again to his disciples: “A certain rich 

man there was, and he had a steward and he was accused before him 

2 as having squandered his property. And his lord called him and 

said to him: ‘What is this that I hear about thee? Come, give a 

reckoning of thy office, for thou canst not be any more steward to 

3 me.’ That steward saith in himself: ‘What shall I do, for that my 

lord taketh away the stewardship from me. Work I cannot, and to 

4 beg Iam ashamed. I have known what I shall do, that what time I 

have gone forth from the stewardship they may receive me in their 

5 houses. And he sent and called one of the debtors of his lord, and 

6 he said to the first : ‘How much owest thou to my lord?’ He saith 

to him: ‘An hundred firkins of oil’ He saith to him: ‘Take thy 

7 bill and sit down quickly and write them fifty. And afterwards he 

26 sound....I hear] om. S 27 And he] He S 29 saith] answered 

and said S 31 thou...art] at all times thou art 8 82 and to rejoice 

...for thee] it was fitting and to rejoice S (om. ‘for thee,’ as also H™®) 

1 Jesus] he S 3 from me the stewardship S Work I cannot] And 

dig I cannot S 5 sent and] om. S one of] C'S, not ‘each one of’ 

6 He saith to him: ‘ Take thy bill] om. S and sit..... write] And he sat 

down quickly and wrote S 
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 356 ܐܩܘܠܕ

ceca ܗܠ ܪܡܐ .ܝܪܡܠ ܬܢܐ ܒܝܚ ܐܡܟ ܬܢܐܘ ited’ 

  piasܢܝܐܢܡܬ ܢܘܢܐ ܒܘܬܟܘ ܟܒܬܟ ܠܒܩ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܛܚ

  elas.ܕܒܥ ܬܝܐܡܝܟܚܕ ܐܠܘܥܕ ܐܬܝܒ ܒܪܠ ܐܪܡ ܚܒܫܘ

 ܐܕܗ ܢܘܗܬܒ̈ܪܫܒ ܢܘܢܐ ܢܝܡܝܟܚ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ ܪܝܓ ܝܗܘܢ̈ܒ

 .ܐܪܗܘܢܕ ܝܗܘܢ̈ܙܒ ܢܡ ? Miwaܢܘܟܠ ܘܕܒܥ¶ ܢܘܟܠ ܐܝܢ̈ܪܡܐ

 ܢܘܟܢܘܠܒܩܢ ܪܡܓܕ ܐܡܕ .ܐܠܘܥܕ ܐܢܗ ܐܢܘܡܡ ܢܡ ܐܡܚ̈ܖ

 ܝܓܣܒ ܦܐ ܢܡܝܗܡ ܪܝܓ ܠܝܠܩܒܕ ܢܡ" * ܡܠܥܠܕ ܢܘܗܝܠܛ̈ܡܒ

 ܢܐ" .ܘܗ ܠܘܥ ܝܓܣܒ ܦܐ ܠܘܥ ܠܝܐܠܩܒܕ ܢܡܘ .ܘܗ ܢܡܝܗܡ

 ܘܢܡ ܐܶܪ̈ܪܫ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠ ܐܠܘܥܕ ܐܢܘܡܡܒ ܕܘܥ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠ ܢܘܟܠܝܕ ܐܠܕܒ ܢܐܘ* .ܢܘܟܠ ܢܡܝܗܡ

 ܢܘܟܠ ܠܬܢ ܢܡ ܢܘܟܠܝܕ ܼܿ.%

dul”ܚܠܦܡܠ .ܚܟܫܡܕ ܐܕܒܥ ܪܝܓ  ethܕܚܠ ܐܠܕ ܢܘܪܡ  

measܐܢܪܚܐܠܘ  metܐܠ ܛܘܫܢ ܐܢܿܖܚܐܠܘ ܪܒܝܣܢ ܕܚܠ ܘܐ  

 .ܐܢܘܡܡܠܘ ܚܠܦܡܠ ܐܗܠܐܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ

 ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܩܝܡܡ" ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܐܫܝ̈ܪܦ ܘܥܡܫ ܕܫܟ. ܐܘܗܘ"

 ܢܘܢܐ ܢܘܬܢܐ ܢܘܗܠ tw” Teams ܘܘܗ ܢܝܡܚܪܕ ܠܛܡ
 ܕܗ ¬

 ܢܘܟܬܘܒܠ ܥܕܝ ܚ ܐܗܠܐ ܐܫܢܐ ܝܠܒ ܝܠܝܥܒ ܢܘܗܫܦܢ ܢܝܩܕܙܡܕ

 .ܼܿܣ O. +o+ ܘܗ ܕܝܕܢ ܐܗܠܐ ܡܕܩ ܐܫܢܐ ܝܢܒ ܬܝܒ ܡܪܕ ܡܕܡܕ

Swami”ܢܥܚܢܘܝܠ ܐܡܕ ܥ ܐܝܒܢܘ  ̇ liamܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ  

 ܐܝܡܫܕ ܢܝܕ ܘܗ ܩܝܫܦ ܨܒܚܬܡ ܗܠ ܫܢܐ Nasa ܐܪܒܬܣܡ

 ܝܪܡܠ] ܗܠ § ܒܘܬܦܘ ....ܠܒܩ ܗܠ ܪܡܐ aha ܐܕܚܡ ܒܬܝܘ &§

pias 2°] om. § 8 [ܐ̈ܪܡ so 7 read the photograph of S: ܐܝܪܡ 8“ 

2 Owl... ALK ܝܗܘܢ̈ܒ] ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ ܝܗܘܢܒ ܢܘܢܐ ܢܝܡܝܦܚܘ § 

so also 8 9 vinta] int axa § am] om. §ܢܘܗܬܒܪܫܒ]  

washed out in C: [11 ܕܘܥ ® om. ]10 ܘܗ 1° so also Sܢܘܗܝܠܛ̈ܡܒ]  

 of Uk xx 17, xxii 70, xxiii 3, Joh xi37 ܐ̈ܠܘܡܡܒ © ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ]

 ܢܝܢܡܝܗܡ ܢܘܬܝܘܗ &§ pro [x> ܠ § 12 ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ]
 ܢܝܢܡܝܗܡ ܢܘܬܚܟܦܬܫܐ § ܢܡ] ܐܢܡ §" §18. No (of xv 4) ܐ ®

For A181, see on Mt vi 24 14 <sxmn.... =] before ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܩܝܡܡ in A 

  S (sic)ܨܒܚܬܡ] 16
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saith to another: ‘And thou, how much owest thou to my lord?’ 

He saith to him: ‘An hundred cors of wheat. He saith to him: 

‘Receive thy bill and write them eighty cors.’ And the lord praised 

the steward of wickedness in that he did wisely, for the sons of this 

world are wiser in this their generation than the sons of light. And I 

(C) ܪ 

myself say to you ’Make for yourselves friends from this mammon of 54388 

wickedness, that what time it hath been exhausted they may receive 

you into their eternal dwellings.1 For he that in little is faithful 

in much also is faithful, and he that in little is wicked in much also 

is wicked. If forsooth with the mammon of wickedness ye are not 

faithful, the truth who doth entrust to you? And if with what is not 

yours ye are not faithful, your own who will give to you?" | 

“For there is no slave that can serve two lords ; else the one he 

will hate and the other he will love, or the one he will endure and 

the other he will despise : ye cannot serve God and mammon.” 

And it came to pass when the Pharisees heard all these things 

‘they were mocking at him, because they loved silver.1 He saith 

to them: “Ye are they that justify themselves in the eyes of men ; 

now God knoweth your hearts, that that which is high among men 

is filthy before God. 

“The law and the prophets until John—henceforth the king- 

dom of God is announced, and every one to it is pressed. Now it 

is easier that heaven and earth should pass away than one letter 

7 to my lord] to him S He saith to him: ‘Receive...... cors’] And 

he sat down immediately and wrote them eighty 8 the lord] the Lorp 

 [ 101. . . .. wiser] and wiser are the sons of this world 8 9 I myselfܡ

+also 8 this] the S 11 forsvoth] washed out in C: of Lk xx 17, 

xxii 70, xxiii 8, Joh xi 7 mammon]| mimélé C (instead of miména) 

are not] have not been S 12 are not] have not been found S 13. For 

A181, see on Mt vi 24 14 because....silver] before ‘they were mocking 

at him’ in A 16 kingdom of God] kingdom of heaven 7777 (in an allusion) 

IA 

IC 
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 tash ܐܣܘܡܢ ܢܡ ܐܕܚ ܐܬܘܬܐ ܘܐ ܢܘܪܒܥܢ ܐܥܪܐܘ

Jaa”ܫܢܐ  cansܘܗܘ ܪܐܓ ܪܓܡ ܐܬܪܚܐ ܒܣܢܘ ܗܬܬܢܐ  

amsܪܐܓ ܪܐܓܡ ܐܬܩܝܒܫ  

 ܐܢܘܓܪܐ ܐܘܗ ܫܒܠܬܡ ܐܘܗ ܬܝܐ chan ܕܚ ܐܪܒܓ"

 ܬܝܐ ܕܚ ܐܢܟܣܡܘ" ܐܘܗ ܡܣܒܬܡ ܡܘܝܠܟܘ ً ܐܒܛ ܐܬܚܢܘ

 ܐܘܗ ܓܲܙܓܿܪܬܡܘ* ܗܥܪܬ ܬܘܠ ܐܘܗ ܐܡܪܘ ̈ܪܙܥܠ ܗܡܫܕ ܐܘܗ

 ܘܗܕ ܗܪܘܬܦ ܢܡ ܐܘܗ ܠܦܢܕ ܡܕܡ ܢܡ ܗܣܪ ܟ ܐܠܡܢܕ

 ’rama ܝܗܘܢ̈ܚܫ paulo aam ܢܝܬܐ ܐ̈ܒܠܟ Sea ܐ̈ܪܝܺܬܥ

 ܡܗܪܒܐܕ ܗܒܘܥܠ ܐܟܐܠܡ ܝܗܘܠܒܘܐܘ ܐܢܟܣܡ ܘܗ ܬܝܡܘ

 ܝܗܘܢܝܥ ܡܝܪܐ { ܠܘܝܫܒ ܐܡܪܘ" ܪܒܩܬܐܘ ܐܪܝܬܥ ܘܗ ܬܝܡܘ

 .ܗܒܘܥܒ ܪܙܥܠܠܘ asat ܢܡ ܡܗܪܒܐܠ ܐܘܗ ܐܙܚܘ ܩܢܬܫܡ ܕܟ

 ܥܒܢܝܢܕ ܪܙܥܠܠ ܪܕܫܘ .ܝܠܥ ܡܚܪܬܐ ܡܗܪܒܐ ܝܒܐ ܪܡܐܘ ܐܪܩܘ

 ܐܢܐ ܩܢܬܫܡ ܐܗܕ ܝܢܫܠ ܝܠ Hani ܐܝܡܒ ܗܥܒܨ ܐܫܝܪ

 ܬܠܒܩܕ ܪܟܕܬܐ tot ܡܗܪܒܐ ܗܠ ”tak ܐܕܗ ܐܬܝܒܗܠܫܒ

19 Cf A181 ܐ̈ܩܝܢܫܬܒ ܠܦܢ .... ܐܘܗ ܫܝܒܠ ܐܢܘܓ̈ܪܐܕ ܐܪܝܬܥ 

19—31. The story of Dives and Lazarus is given in A381—384 as below :— 

 .ܗܬ̈ܒܛܒ ܡܣܒܬܐܕ ܐܪܝܬܥܒ hiwd <hawh> ܝܘܚ ܒܘܬܘ 4381, 382

 ܫܒܝܐܝܘ" .ܗܥܪܬ ܠܥ ܐܘܗ ܐܡܪܕ ܐܢܦܗܡܘ" .ܠܘܝܫܒ ,anial ܐܘܗܘ

 ܗܪܘܬܦ ܢܡ ܐܘܗ ܠܦܢܕ ܡܕܡ ܢܡ .ܗܣܪܦ Asuna ܓܢܚܬܡܘ ܐܘܗ

 ܪܡܐܘ .ܗܠ ܐܘܗ ܒܗܝ ܫܢܐ ܐܠܕ .ܪܡܐܘ .ܐܪܝܬܥ ܘܗܕ (ܝܗܘ̈ܪܘܬܦ 4"

 .ܝܗ̈ܘܢܚܘܫ ܢܝܦܚܠܘ ܘܘܗ ܢܝܬܐ wlan ܢܡܬ

 ahs ܘܗ ܬܝܡܘ ”Kama .ܐܡܓܬܦܕ ܗܬܪܢܒ ܪܡܐܘ 8

 ܝܗܘܠܒܘܐܘ ܬܝܡ ܐܢܦܗܡ am Ao .ܐܩܝܢܫܬܒ ܐܘܗ ܐܡܪܘ" .ܪܒܩܬܐܘ

<dl>ܡܗܪܒܐܕ ܗܒܘܥܠ . 

  NS (sic), but the > is not quite clearܐܝܡܪܘ] 28

cont.)ܘܗ ܝ̈ܗܘܢܝܥ ܡܝܪ ܐܘ )4 383  SEKܐܢܩܝܢܫܬ ܢܡܘ ܠܘܝܫ ܘܓ ܢܡ . 

 Finda ܐܡܪ los ܐܪܩܘ" .(ܗܒܘܥܒ (’A ܗܢܚܒ ܪܙܥܠܠܘ (pata ܐܙܚܘ

 ܒܛܪܢܘ .ܝܢܪܕܥܢ ܐܬܐܢܕ ܪܙܥܠܠ ܪܕܫܘ .ܝܠܥ (ܡܚܪܬܐ 4"( ܡܚܪ ܡܗܪܒܐ ܝܒܐ

 al ܐܢܐ ܨܝܠܐܕ ܐܢܕܩܘܝ ܢܡ ܝܢܫܠ ܝܠ

  VS (sic)ܡܪܒ ; [ A Lphr (‘ Quotations,’ p. 71)ܝܪܒ  9 (sic) 25ܪܪܘܒܢ] 24
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from the law pass away. Every one that dismisseth his wife and 

taketh another doth indeed commit adultery, and he which taketh 

a divorced woman doth indeed commit adultery. 

“A certain man that was rich was clothed in purple and fine 

garments, and every day was making merry ; and a certain poor man 

there was, whose name was Lazar, and he was lying by his door and 

was longing to fill his belly from that which was falling from the 

table of that rich man, and the dogs also were coming and licking his 

sores. ‘And it came to pass that that poor man died, and the angels 

carried him to the bosom of Abraham; and that rich man died 

and was buried and tcastt in Sheol he lifted up his eyes, being 

tormented, and he was seeing Abraham from afar and Lazar in his 

bosom. And he called and said: ‘My father Abraham, have com- 

passion on me, and send Lazar that he may dip the tip of his finger 

in water and cool for me my tongue, for lo, I am tormented in this 

flame!’ Abraham saith to him: ‘fMy sont, remember that thou 

19 Gf A181: ‘The rich man that in purples was clad....fell into torment’ 

19—31. The story of Dives and Lazarus is given in A381—384 as below :— 

A381, 889 And again he shewed another demonstration about a rich man 

that made merry with his goods, and the end of him was in Sheol. *And 

he told of a poor man that was lying at his door, “and was desirous 

and craving that he might fill bis belly with that which was falling 

from the table (tables A*) of that rich man, and he said ‘No man was 

giving to him.’ And it saith there ‘The dogs were coming and licking 

his sores.’ 

A383 And he said in the end of the matter ”It came to pass that 

that rich man died and was buried “and was lying in torment, and that poor 

man also died and the angels carried him to the bosom of Abraham. 

23 tcastt in Sheol] S not quite legible, nor is the construction clear 

A383 (cont.) And that rich man lifted up his eyes from the midst of 

Sheol and from the torment and he saw Abraham, and Lazar in his lap (in his 

bosom A’). “And he called with a loud voice and said: ‘My father 

Abraham, have compassion on me, and send Lazar that he may come and 

help me and moisten for me my tongue from the burning, for that Iam in a 

strait exceedingly !’ 

25 +My sont] A Ephr 7575 (expressly); Nevertheless S (sic) 
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a aeܦܐ ܬܘܟܗܘ  wslܐܟܪܗ ܐܫܗܘ ܗܬܫܝܒ  

 ܢ ܢܝ ܢ ܝܗܠܘܟ plo ܡܥ ܢ̈ܝ݀ܗܡܥܘ" ܬܢܐ ܩܢܬܫܡ ܬܢܐܘ ܚܝܢܬܡ

whamܢܘܪܒܥܢܕ ܢܝܒܨܕ ܢܝܠܝܐܕ ܢܘܟܠܘ ܢܝܥܝܒ ܐܡܝܣ ܐܬܒܪ  

 ܢܘܪܒܥܢ ܢܡܬ ܢܡܕ ܐܠܦܐܘ ܢܘܚܟܫܢ ܐܠ ܢܘܟܬܘܠ ܐܟܡ

 ܝܒܐ dual ܝܗܘܪܕܫܬܕ ܝܒܐ Win ܐܢܥܒ ܢܝܕܡ ܪܡܐ ܢ ܬܘܠ

rr”ܦܐ ܐܡܠܕ ܢܘܢܐ ܕܗܣܢܕ . ܥܠ ܬܝܐ ܢܝܚܐ ܪܝܓ  

 ܡܗܪܒܐ ܪܡܐ" ܐܩܝܢܫܬܕ ܐܕܗ ܐܬܟܘܕܠ ܢܘܬܐܢ ܢܘܢ

 ܗܠ ܪܡܐ" ܢܘܢܐ ܢܘܥܡܫܢ ܐܝܒܢܘ ܐܫܘܡ ܢܘܗܠ ܬܝܐ

 a ܢ ܢ ܡ ܢܘܗܬܘܠ ܠܙܐܢ ܐܬܝܡ ܝܡ ܫܢܐ ܐ ܐܠܐ ܡܗܪܒܐ ܝܒܐ ܐܠ

 ܐܠܦܐ ܢܝܥܡܫ ܐܠ ܐܝܒ̈ܢܠܘ ܐܫܘܡܠ ܢܐ ܗܠ ܪܡܐܘ ܢܝܒܝܬ

 oc © ܟܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܠܙ ܐܢ ܐܬܝܡ ܢܡ ܫܠܐ ܢܐ

 .ܐܠܘ̈ܫܟܡ ܢܘܬܐܢ ܐܠܕ ܐܚܟܫܡ ܐܠ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ
 ܗܢ

 mi ܐܘܗ ܚܩܦ  .ܐܠܘܫ̈ܟܡ ܢܘܬܐܢ ܗܕܝܐܒܕ ܘܗܠ( | ܝܘ ܡܪܒ

 ܠܫܟܢܕ ark .ܐܡܝܒ ܥܒܛܡܘ ܗܪܘܨܒ ܐܝܠܬ ܐܪܡܚܕ ܐܝܚܪ ܘܠܐ

 ܐܛܚ ܢܐ ܿܢܘܟܫܦܓܒ ܘܪܗܕܙܐ .ܐܪܘܵܥܙ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܚܠ

 ܢܝܢ̈ܒܙ ܥܒܫ ܢܐܘܪ .ܗܠ ܩܘܒܫ ܒܬ ܢܐ .ܗܒ ܝܐܟ ܟܘܒܐ

 ܟܠ twa si ܐܢܦܬܢ ܢܝܢ̈ܒܙ ܥܒܫܘ . ܟܒ ܐܛܢ ܐܡܘܝܒ

 ܘ . Toad ܩܘܒܫ .ܐܢܐ ܒܐܬܕ

mm buss A Ephr )' Quotations, p- 71): see Introd., vol. iiܚܝܢܬܡ ܐܒܪܗ]  

(cont.)ܝܪܒ ܡܗܪܒܐ ܗܠ ܪܡܐ " 4383  . A) amsܟܬ̈ܒܛ ܬܠܒܩܕ (ܪܦܕܬܐ  

 ܠܛܡ ܟܠ ܪܕܥܡ ܐܠܘ .ܗܢܡ ܬܝܥܒ ܢܝܕ ܐܢܡܘܝ .ܗܬ̈ܫܝܒ ܠܿܒܩ ܪܙܥܠܘ .ܟܝܝܢ

 .ܢܬܘܠ ܐܬܡܠ ܢܝܢܢܦܫܡ ܢܘܦܢܡ ܐܠܘ .ܢܘܦܠܘ ܢܝܢܝܒ ܬܝܐ ܐܒܪ ܐܬܚܦܕ

 .ܟܢܡ ܐܢܐ Wis ܝܒܐ ܐܠܕ ܐܡܘ .ܗܠ ܪܡܐ # .ܢܘܦܬܘܠ am ܐܠܦܐܘ

 ܐܠܘ ܢܘܗܠ ܕܗ ܗܢ ܠܙܐܢ .ܝܠ ܬܝܐ ܢܝܢܐ ܪܝܓ ܐܫܡܚ" . ܢܒܐ ܬܝܒܠ ܪܕܫܬܕ

 ܗܠ ܪܡܐܘ" 4884 .ܐܩܝܢܫܬ ܐܢܗܠ Lam ܦܐ ܢܘܬܐܢܘ .ܢܘܛܚܢ (ܐܠܕ 4%(

 ܐܠ ܗܠ ܪܡܐ .ܢܘܗܢܡ ܢܘܥܡܫܢ .ܐܝ̈ܡܢܘ ܐܫܘܡ ܢܘܗܠ ܬܝܐ .ܡܗܪܒܐ

 ܪܡܐ # .ܢܝܒܝܬܘ ܢܘܗܬܘܠ ܐܬ̈ܝܡ ܢܡ ܫܢܐ Ait ܐܠܐ .ܡܗܪܒܐ ܝܒܐ

 ܢܡ ܫܢܐ ܢܐ ܐܠܦܐ .ܢܝܥܡܫ ܐܠ ܐܝ̈ܒܢܠܘ ܐܫܘܡܠ ܢܐ .ܡܗܪܒܐ ܗܠ

 27 ܝܗܘܪܕܫܬܕ] S (sic) .ܗܒ ܢܝܢܡܝܗܡ ܢܘܗܬܘܠ Mies ܐܬ̈ܝܡ

(sic)ܠܫܦܢܕ] ܠܫܦܢ §  §/ ara [2 ܥܒܛܡܘ § om. ]1 ܐ ܠܘܫ̈ܦܡ 2° 

om. S [2 ܟܒ arta] <<a /§ (sic)8 ܐܛܢ ] ܐܛܢܢܢ §  

om. S Vo. 3 & 4 appear thus in A385 :—ܢܝܠܗܘ § ܟܠ  sarܥܒܫܘ]  

 ܥܒܫ (ܢܦܐ ?A*) aa .@\ ܩܘܒܫ ܟܘܚܐ ܓܒ (ܠܦܣܡ 237 ܠܦܘ ܢܐ

 .ܗܠ ܩܘܒܫ ܕܚ ܐܡܘܝܒ ܟܒ Asoo ܢܝܢ̈ܒܙ
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didst receive thy good things in thy life, and likewise Lazar also his 

evil things ; and now here he taketh his ease and thou art tormented. 

And with all these same things a great gulf is set between us and 

you, that they that wish to cross over hence unto you should not be 

able, nor from there cross over unto us.’ He saith: ‘Why then I 

beseech thee, my father, that thou send him to my father’s house, for 

I have five brothers ; that he may bear witness unto them, lest they 

also come to this place of torment.’ Saith Abraham: ‘They have 

Moses and the prophets; let them hear them. He saith to him: 

‘Nay, my father Abraham, but if one from the dead should go unto 

them they would repent. He saith to him: ‘If Moses and the 

prophets they hear not, neither if one from the dead should go 

would they believe him.’ 75 

And he had said to his disciples: “It cannot be that offences 

should not come, nevertheless woe | Sto him by whose hand the 

offences come! It were profitable for him if an ass’s millstone should 

be hanged about his neck and he be sunk in the sea, rather than 

that he should offend one of these little ones. Beware in yourselves: 

‘if thy brother have sinned, rebuke him ; if he have repented, forgive 

him, And if seven times in the day he sin against thee, and seven 

times he turn round unto thee and say to thee ‘I repent,’ forgive him.’ 

here...... ease] thou dost beseech him A Hphr: i.e. 00ܧ ܐܘܩ ܘܬܘܬ ܬܘܬ 
A383 (cont.) “Abraham saith to him: ‘My son, recollect (remember A*) 

that thou didst receive thy good things in thy life, and Lazar received his 

evil things ; but to-day thou dost beseech him, and he doth not help thee 
“because a great ditch is between us and you, and from you they cannot 

come unto us nor from us unto you.’ 7116 saith to him: ‘ And inasmuch as 

it is not so, my father, I beseech thee that thou send to my father’s house, 
**for I have five brothers ; let him go and bear witness to them and they will 

not (that they may not A*) sin and come themselves also to this torment.’ 

A384 And Abraham said to him: ‘They have Moses and the prophets; 

let them hear from them.’ *He saith to him: ‘Nay, my father Abraham, 
but let one from the dead go unto them and they would repent.’ *! Abraham 

saith to him: ‘If Moses and the prophets they hear not, neither if one from 
the dead should go unto them would they believe in him.’ 
1 the offences 2°] they ® 2 sunk] thrown S that he should] om. S 
3 have sinned] should sin 8 rebuke] rebuked S (sic) 4 against thee] 
om. S and seven] and these seven S _ to thee] om. S’ Vo. 8&4 
appear thus in A35:— If thy brother trespass against thee, forgive him; 
‘[and] even if seven times he trespass against thee in one day, forgive him.’ 

B. S. ¢ 46 
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 .ܢܪܡܠ ܐܚܝܠ̈ܫ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ’ amarܪܡܐ' %,ܐܬܘܢܡܝܗ ܢܠ

WATTA ܝܡ ܐܬܘܢܡܝܗ ܢܘܟܒ ܐܘܗ ܬܝܐ ܘܠܐ ܢܘܗܠ 

 ܐܢܫܡܘ ܐܟܡܗ ܢܡ ܐܢܫܢܕ ܐܪܘܛܠ ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܪܡܐ .ܐܠܕܪܚܕ

 ܒ ܨܢܬܐܘ ܪܩܥܬܐܕ ܐܬܘܬܠܘ . ܐܘܗ  “mapܐܘܗ ܥܡܬܫܡܘ

 ܢܝ ܘܟܠ ’ aim.ܐܕܒܥ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܘܟܢܡ  tornܘܐ ܐܢܕܦ

  SNAܗܬܥܫܪܒ ܗܠ ܪܡܐ ܐܡܠ .ܐܬܝܪܩ ܢܡ ܠܥܕ ܐܡܘ .ܐܢܥ

 ܪܒܥ  1 Gaal.ܡܫܚܐܕ ܡܕܡ ܝܠ ܒܝܛ ܗܠ ܪܡܐ ܐܠܐ

  sou Tawraܢܟ ܪܬܒܘ .ܐܬܫܐܘ ܣܥܠܐܕ ܐܡܕܥ .ܝܢܝܫܡܫ

 ܬܢܐ ܦܐܘ  aslh.ܐܬܫܬܘ ’ wealܕܝܚܐ ܗܫܦܢܕ ܐܬܘܒܝܛ

 ܐܡ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܢܟܗ" .ܗܠ ܕܩܦܕ ܢܝܠܝܐ ܕܒܥܕ .ܼܘܗ ܐܕܒܥ

pairs ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܝ ܘܟܠ nds ple ܢܘܬܕܒܥܕ 

  Tasܘ. ܢܕܒܥ ܕܒܥܡܠ ܢܝܘܗ ܢܝܒܝܚܕ ܡܕܡ .ܐܝܫ̈ܡ

 ܐܘܗ ܪܒܥܘ .ܡܠܫܪܘܐܠ ܐܘܗ ܠܙܐ ܕܦܘ ’ dusܐܝܠܝܠܓܠ ܐܝܪ̈ܡܫ

Riek ܐܗܘ .ܐܕܚ ܐܬܝܪܩܠ ܐܘܗ ܠܐܥ aaa” ܘܚܝܪܝܐܠ. 

 ܘܡܝܪܐܘ" .ܐܩܚܘܪ ܢܡ ܘܡܩ ܐܒ̈ܖܓ ܢܝܫ̈ܢܐ  amlܢܝܪܡܐܘ

 ܥܘܫܝ .ܗܠ  otܿܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܘܢܐ ܐܙܚ ܕܟ" .ܢܝܠܥ ܡܚܪܬܐ

aaxzai aa» ܘܠܙ ܢܘܗܢܡ ܕܚ" .ܘܝܟܕܬܐ ܢܝܠܙܐ ܕܟܘ .ܐܢ̈ܗܟܠ ܢܘܟ 

 ܐܘܗ warm ܐܡܪ ܐܠܩܒܘ ܗܠ 5 9 .ܝܟܕܬܐܕ ܐܙܚ ܕܟ ܢܝܕ

 6 ܝܗܘܚܝܠܫ :§ ܢܪܡܠ] ܥܘܫܝܠ § 6 ܪܡܐ ] pro ܘ ܐܢܥ §

 ܢܘܦܒ ܐܘܗ [duet ܢܘܦܒ ܬܝܐ ܐ [pind (sic) ܢܘܬܪܡܐ §

 ܐܬܘܬܠܘ ....ܐܪܘܛܠ] ܐܢܗ ܐܬܘܬܠ § ܪܩܥܬܐܕ] + ܐ̈ܦܡܗ ܢܡ 8

pra ®20 7 ܘܢܡ]  om. a S For A 21, see on Mt xviiܥܡܬܫܡܘ]  

(sic): of vv. 31, 36, and the parallel caseܠܐ݀ܥܕ 8 ܐܬܝܪܩ] ܐ ܠܒܢ §  Asa} 

 of <2\< Mt xiv 22 € ܗܬܥܫܪܒ] ܐܕܚܡ § 8 ܬܢܐ ܦܐ ܘ] .om ܘ §

om. S wind]11 ܐܘܗ 2°[  om, S [ܕܝܩܦܕ § 10 ܐܐ̈ܝܫ̈ܡ ama]8  

om. Sܘܚܝܪܝܐܠ]  is clearܐܟ  (or ANA): the finalܐܝܠ̈ܝܠܓܠ §  

ana] om. a 8%ܕܦܘ 8 ܢܝܠܙܐ  an]12 ܘܡܩ] ܘܘܗ ܢܝܡܝܩ 8 14  

 15 ܢܝܕ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ] ܢܘܗܢܡ ava 8 ܟܦܗ] + ܐܘܗ § [mi ܐܒܪ §
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The apostles say to him, to our Lord: §“ Add to us faith." He 

saith to them: “If there were in you faith as a grain of mustard, ye 

would be saying to a hill that it should remove from hence and it 

would remove, and to a mulberry-tree ‘Be rooted up and be planted 

in the sea.’ and it would obey you. Which is there of you that hath 

a slave driving the plough or tending the flock, and what teme he 

hath come in from the field doth he say to him straightway : ‘Pass 

through and sit down to meat’? But he saith to him: ‘Make ready 

for me something that I may sup, and gird thy loins and serve me 

until I shall have eaten and drunk, and afterwards thou also shalt eat 

and drink. Doth that slave hold a favour for himself that he hath 

done the things which he commanded him? So ye also, what time ye 

have done what things are commanded you, ye say: ‘We are slaves 

and riffraff; that which we were bound to do we have done. 7 

And when he was going to Jerusalem and was passing through 

between the Samaritans and the Galilaeans to Jericho, and when he 

was entering a certain city, lo, ten men, lepers, stood from afar and 

they lifted up their voice and say to him: “Jesus, Rabban, have 

compassion on us!” When he saw them he saith to them: “Go, 

shew yourselves to the priests.” And while they were going they 

were cleansed. Now one of them, when he saw that he was cleansed, 

returned and with a loud voice was glorifying God, and he fell on his 

5 The apostles] His apostles S our Lord] Jesus 8 6 saith] 

answered and said S there were in you] there be in you S (sic) would 

be saying] would have said S to a hill...... tree] to this mulberry-tree S’ 

rooted up] + from hence S' and it] om. and S For A21, see on 

Mt xvii 20 7 Which] And which ¥ field] S has a word for ‘field’ 

here which is in syr.vg, but is elsewhere avoided by S and C (e.g. in vv. 31, 

36: of Mt xiv 22 C) straightway] immediately S 9 he commanded | 

is commanded S (sic): probably a mere error of the scribe 10 riffraff] 

lit. ‘sweepings’; om. S' (= aeth) 11 was 2°] om. S the Galilaeans] 

CS (ste): see Notes, vol. ii to Jericho] om. S 12 stood] were 

standing ¥ 14 When] And when — And while] While S* 16 Now] 

And 8 returned] had returned 4 loud] great $ 

CS 
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 ܐܕܘܡܘ ܥܘܫܝܕ ܝܗܘܠܓ̈ܕ ܡܕܩ ܝܗܘܦܐ ܠܥ ܠܦܢܘ" .ܐܗܠܐܠ

 ܥܘܫܝ ܪܡܐ" .ܐܘܗ Sten ܐܒ̈ܖܪܓ ܐܢܗ ܘܗܘ coal ܐܘܗ

 ܢܘܢܐ ܐܟܝܐ wath .ܘܝܟܕܬܐܕ ܘܘܗ pan ܐܶܪܣܶܥ ܢܝܠܗ

 ܢܝܕ ܢܘܗܢܡ ܕܚ" ܐܬܚܘܒܫܬ ܠܬܡܠ ܗܕ ܚܟܬܫܐ ` ܐܠ

 ܠܙ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐܝܪܟܘܢ am Saas ܢܡܕ ܐܢܗ ܐܠܐ .ܐܗܠܐܠ

 ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܬܝܚܐ $

 ܗܬܘܟܠܡ ܐܝܬܐ ܝܬܡܐ .ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܫܝ̈ܖܦ ܝܗܘܠܐܫܘ"

 .ܐܬܪܘܛ̈ܢܒ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܐܝܬܐ ܐܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܐܗܠܐܕ

 ܐܗ .ܝܗ ܢܡܬܪܗ ܐܗ ܘܐ ܝܗ ܐܟܪܗ ܐܗ ܢܘܪܡܐܢܕ ܐܠܘ?"

 ܘ . ܢܘܟܬܢܝܒ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܪܝܓ

 ܢܘܓܪܓܪܬܬܕ ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܘܬܐܢ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ"

 ”wa ̇ܢܘܙܚܬ ܐܠܘ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܕ ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܡ ܕܚܠ ܢܘܙܚܬܕ

 ܐܠ cam’ Sata ܐܗܘ ܘܗ ܢܡܬܪܗ ܐܗܕ ܢܘܟܠ ܢܘܪܡܐܢ

 ܢܡ sts etsy ܪܝܓ ܐܢܙܟܐ" ̇ܢܘܠܙܐܬ ܐܠܘ ܢܘܟܢܘܥܛܢ

 ܗܪܒܕ ܗܡܘܝ ܐܘܗܢ ܐܢܟܗ .܇ܗܝܦ̈ܘܗܠ ܐܡܕܥܘ ܐܝܡܫܕ ܐܫܪ

 hora .ܐܬܐܝܓ̈ܣܒ ܫܚܢܕ ܘܗ ܕܝܬܥ ܢܝܕ ܡܕܩܘܠ* .ܐܫܢܐܕ

 ܐܢܟܗ . ܚܘܢ AID ܐܘܗܕ ”idea .ܐܕܗ ܐܬܒܪܖܫ ܢܡ

 ܢܝܒܣܢܘ .ܢܝܬܫܘ ܘܘܗ ”plans .ܐܫܢܐܕ ܗܶܪܒܕ ܗܬܡܘܝܒ ܐܘܗܢ

 ܚܘܢ Ass ܐܡܘܝܠ ܐܡܕܥ .ܐܪ̈ܒܓܠ ܘܘܗ ܢܝܒܗܝܘ ܐ̈ܫܢ ܘܘܗ

 (  ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ  am.ܥܘܫܝ ܪܡܐ  om. S 17ܐ̄ܒܪܓ] 10

vid.) ܘܘܗ ܢܝܘܗ Amd ela] ala pam iar § (sic, see Notes, vol. ii) 

  § 18 eal om. Sܢܘܢܐ ܐܦܝܐ ܐܥܫܬ] ܐܥܫܬ ܢܘܢܐ ܐܦܠܝܐ
 ܢܘܗܠ ܪܡܐ]  ashe] yaa § 19 alam] § illegible 20ܟܟܗܕ

pr. ܢܝܪܡܐ § ܐܗ [ܘ ܐܢܥ § 21 ܢܘܪܡܐܢ 1": © 2°] om. ® 22. No § in § 

au\] av iS ܐܬ̈ܡܘܝ 97( ܗܬ̈ܡܘܝ :§ 23 ܐܗ ܕ ] ܘܐ. ܦ § ܘܗ 2°| 

om. NS. <. begin again the London leaves of C ܢܘܒܢܘܥܛܢ] ܢܘܛܗܪܬ § 

(written seks : of Mk xii 1) 24 ܐܢܙܦ ܐ ]] ܐܢܦܝܐ § ܐܫܪ] ܝܗܘܫܪ § 

  Sܢܡ . prܘ ® ܗܝܦ̈ܘܣܠܲ] ܗܫܝܪܠ § 25 ܡܕܩܘܠ] . omܐܡܕܥܘ]

  Sܘܘܗ . omܚܘܢܕ ܐܬܡܘܝܒ § ܗܬܡܘ̈ܝܒ] ܐܬ̈ܡܘܝܒ § 87 ܘܘܗ ܢܝܒܗܝܘ] 26
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face before the feet of Jesus and was giving him thanks ; and that 

same leper was a Samaritan. Saith Jesus: “These were ten that have 

been cleansed ; the nine—where are they?” But not one of them 

hath been found that returneth to give glory to God, save this one 

that is of a strange people. He saith to him: “Go, thy faith hath 

saved thee alive.” 

And the Pharisees asked him, and say to him; “When cometh 

the kingdom of God?” He saith to them: “The kingdom of God 

cometh not by observings, and they will not say ‘Lo, here it is,’ or 

‘Lo, there it is’; for lo, the kingdom of God among you !” 

And he was saying to his disciples: “The days will come that 

ye will long to see one of the days of the Son of Man, and 

ye will not see it. And if they shall say to you ‘Lo, there he is’ 

and ‘Lo, here he is’—let them not lead you astray and do not go. 

For just as the lightning lighteneth from the uttermost parts of 

heaven even unto the ends thereof, so will be the day of the Son of 

Man. But first he is about to suffer in many things and be rejected 

by this generation. And as it was in the days of Noah, so will it be 

in the days of the Son of Man, that they were eating and drinking 

and were taking wives and were giving wives to men, until the day 

16 same leper] same one S 17 Saith Jesus] Jesus answered and was 

saying S These were ten] Ten are these 6 (sic, see Notes, vol. ii) 

the nine—where are they] where are the nine S 18 But...... returneth | 

Hath not one of them returned...? S 19 He saith to him] S ¢dlegible 

20 saith] answered and said S 21 will not say] do not say 8 

Lo 1° & 2°] om. 8 among you} ¢f ‘The kingdom of God is in your 

heart..not by days of observing’ 4” and ‘in your heart—which he spake 

of himself who was standing in the midst of them’ 51 23 he is 2°] 

om S Here begin again the London leaves of 4 let them.... 

astray] do not run S 24 just as] as S even] om. S ends] uttermost 

part S (lit. ‘head ’) 27 were giving] om. were S 

CS 
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 CS ܐܢܟܗ " ̇ܢܘܗܠܟܠ ܢܘܢܐ ܠܩܫܘ ܐܢܦܘܛ ܐܬܐܘ .ܐܠܝܘܟܠ
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 ܘܘܗ ܢܝܢܒܙܘ .ܢܝܬܫܘ ܘܘܗ ܢܝܠܟܐܕ .ܛܘܠ AAD ܐܘܗܕ ܐܢܟܝܐ

 ܢܡ ܛܘܠ ܩܦܢܕ ܐܡܘܝܒܘ" .ܢܝܢܒܘ ܘܘܗ ܢܝܒܨܢܘ .ܢܝܢܒܙܡܘ

 ̇ܢܘܗܠܟܠ ܢܘܢܐ ܕܒܘܐܘ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܪܘܢ ’tear .ܡܘܕܣ

 ܢܝܕ ܝܗܒ" .ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܐܠܓܬܡܕ ܐܡܘܝܒ ܐܘܗܢ ܐܢܟܗ"

 ܢܡ ܝܗܘܢ̈ܐܡ ܠܘܩܫܢܕ ܬܘܚܢ ܐܠ ܘܗ ܐܪܓܐ ܠܥܕ ܢܡ ܐܬܥܫ

 ܘܪܟܕܬܐܘ* .ܗܪܬܣܒܠ vont ܐܠ am ܐܬܝܪܩܒܕ ܢܡܘ .ܐܬܝܒ

 ܕܒܘܢܕ ܢܡܘ .ܗܝܕܒܘܢ ܗܫܦܢ ܐܚܢܕ ܐܒܨܕ ܢܡ Malas‘ ܗܬܬܢܐܠ

 ܢܘܘܗܢ ܐܝܠܠ amor ܢܝܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ" .ܗܝܚܟܫܢ ܗܫܦܢ

 ܢܝܬ̈ܪܬ ܢܝܘܗܢܘ" .ܩܒܬܫܢ awa tarda ܕܚ .ܐܣܶܪܥ ܐܕܚܒ ܢܝ̈ܖܬ

pelܩܒܬܫܬ ܐܕܚܘ ܿܪܒܕܬܬ ܐܕܚ .ܐܕܚܝܢܟܐ ܐܝܚܪ ܐܕܚܒ . 

 ”pian .ܩܒܬܫܢ awa ܪܒܕܬܢ ܕܚ .ܐܬܝܪܩܒ eth ܢܘܘܗܢܘ"

 ܢܘܫܢܟܬܢ ܢܡܬ ܐܪܓܦܕ ܐܟܝܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ̇ܢܪܡ ܐܟܝܐܠ ܗܠ

 ܘ ܐ̈ܪܫܢ

 ܢܝܠܨܡ ܢ ܘܘܗܢܕ .ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܦܐ ܒܘܬ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

asianܐܢܐܡ ܬܘܗ ܐܠܘ ܢ  camiܐܘܗ ܬܝܐ ܕܚ ܐܢܝܕ  

 ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܡܘ .ܐܘܗ ܠܚܕ ܐܠ ܐܗܠܐ ܢܡܕ .ܐܕܚ ܐܬܢܝܕܡܒ

 ܝܗܒ mp ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܕܚ ܐܬܠܡܪܐܘ  .ܐܘܗ ܕܚܟܬܡ ܐܠ

 ܐܪܡܐܘ .ܐܐܝܓܣ citar ܗܬܘܠ ܬܘܗ ܐܝܬܐܘ .ܐܬܢܝܕܡ

 ܪܡܐ ܢܟܪܬܒܘ .ܐܘܗ ܐܒܨ ܐܠܘ: .ܝܢܝܕܠܥܒ ܢܡ ܝܢܝܥܒܬ ܗܠ

 ܢܡܘ .ܐܢܐ ܠܚܕ ܐܠ ܐܗܠܐ ܢܡ ܢܐ .ܐܢܝܕ ܘܗ ܗܫܦܢܒ

 ܐ ܠܝܘܦܠ] ܐܬܘܒܩܠ § 28 ܐܢܦܝܐ ine] Midas ܛܘܠܕ ܗܬ̈ܡܘܝܒ $

 pina ܘܘܗ ܢܝܒܨܢܘ] .om ® 29 ܐܪܘܢ ] + ܐܬܝܪܒܦܘ § 31 ܠܘܩܫܢܕ]

eal om. § 35 wanna] om. 8ܠܩܫܡܠ § 88 ܗܝܚܦܫܢ] ܗܝܢܚܢ § 34  

 87 ܐܦܝܐܠ] ܐܦܠܝܐܠ ,§ ܢܘܫܢܦܬܢ] ܢܘܫܦܬܢ grid 1 ܢܕܥ ܠܘܦܒ §

but ofܢܘܗܠ ....ܢܘܘܗܢܕ] ܢܘܦܠ ܢܐ݀ܡܬ ܐܠܘ ܢܝܠܨܡ ܢܘܬܝܘܗ 4:76, 487:  

 ܢܠ sixes ham ܐܠ ܒܛܕ as ܢܝܕܒܥ ܕܦܘ {A 392 2 as] om. S AS ܪܒ §

om. 8 [ܐܐܝܓܣ ܐܪܓܘܢ (sic)ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܘܗ ܬܝܐ §  <av] om. S8  

ur am] om. Sܘ §  om.܀ ܢܦܪܬܒܘ]  
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that Noah entered the Ark, and the Flood came and took them all 

away. So also, as it was in the days of Lot, that they were eating 

and drinking and were buying and selling and were planting and 

building, and in the day that Lot went forth from Sodom it rained 

fire from heaven and destroyed them all, so will it be in the day that 

the Son of Man is revealed. Now in that hour he that is on the roof 

let him not go down that he may take up his things from the house, 

and he that is in the field let him not turn behind; and remember ye 

the wife of Lot. He that willeth to save his life shall lose it, and he 

that shall lose his life shall find it. Now I say to you that in that night 

there will be two men in one bed, one will be taken and one will be 

left ; and there will be two women grinding at one mill together, one 

will be taken and one will be left ; and there will be two men in the 

field, one will be taken and one will be left.” They say to him: 

“Whither, our Lord?” He saith to them: “ Where the body ts, there 

will be gathered together the vultures.” 

He saith to them again this similitude also, that they should be 

praying at all seasons and that it should not weary them. “ A certain 

judge there was in a certain city, that of God was not afraid and for 

men had no reverence ; and a certain widow there was in that same 

city, and she was coming unto him a long while and saying to 

him: ‘Requite me of my adversary.’ And he was not willing. And 

afterwards that judge said in himself: ‘Though of God I am not 

the Ark] the ark S (as in Mt xxiv 38) 28 So also, as} And as S 

and were planting and building] om. S (= one line of the Ms) 29 fire]+and 

brimstone S 31 that he may take up] to take up S _—3 find it] save it 

alive S 84 Now]om.S 35 together] om. S 1 that they should...... 

weary them] ‘Be praying and it shall not weary you’ A75, 487: but cf 

‘And when we do well, let it not weary us’ A392 2 a certain city] 

a city 8 men] man S 3 certain] om. S a long while] om. S 

4 And afterwards] Afterwards that judge] he S 

CS 
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 € .  ܝܠ ܐܝܐܠܡ ܢܒܙܠܟܒ ܐܬܠܡܪܐ  ܐܕܗܘ ' .ܐܢܐ ܕܚܟܬܡ ܐܠ ܐܫܢܝܢ̈ܒ

 ܠ ܢܪܡ ܪܡܐܘ . ܝܠ ܐܪܗܡ ܐܝܬܐ ܐܘܗܬ ܢܒܙܠܟܒ ܐܠܕ ܗܝܥܒܬܐ

 ܬܝܐܪܝܬܝ ܐܠ ܠܝܟܗ ܐܗܠܐ .ܐܠܘܥ ܐܢܝܕ ܪܡܐ ܐܢܡ ܘܥܡܫ

 ܪܓܢܘ .ܐܝܠܠܒܘ ܐܡܡܝܐܒ ܗܠ ܢܝܪܩܕ .ܝܗܘ̈ܒܕܓܠ ܐܬܥܒܬ ܕܒܥܢ

 ̇ ܠܓܥܒ ܢܘܗܬܥܒܬ ܕܒܥܢܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ̇ܢܘܗܡܥ ܗܚܘܪ

 As ܐܬܘܢܡܝܗ ܚܦܟܫܢܘ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܝܟ ܐܬܐܢ ܡܪܒ

 ܘ ܘ 00 ܘ ܘ .ܐܥ̈ܪܐ

 ܠܥ ܢܝܠܝܟܬܕ ܐܫܢܐ ܠܒܩܘܠ .ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܐܘܗ ܪܡܐܘ

 ܢܝ̈ܪܬ" ْܿ ܐܐܝܺܠܣ ܠܥ ܘܘܗ pasa ̇ ܢܘܢܐ ܐܩܝ݀ܕܙܕ ܢܘܗܫܦܢ

 folj4x .ܐܣܦܡ ` ܐܢܵܪܚܐܘ ܐܫܝ̈ܪܦ ܕܚ asl sal ܐܠܟܝܗܠ anlo ܢܝܫܢ̈ܐ

ama”ܐܘܗ ܐܠܨܡ ܢܝܠܗܘ ܗܫܦܢܠ ܝܗܘܢܝܒ ܐܘܗ ܡܐܩ ܐܫܝܪܦ . 

 ܐܫܢܐܕ Aw ܟܝܐ ܬܝܘܗ ܐܠܕ ܐܗܠܐ ܟܠ ܐܢܐ ܐܕܘܡ

 ܐܠܐ# .ܐܣܟܡ ܐܢܗ ܐ ܐܠܘ .ܐܪܝ̈ܓܼܘ wlasd ܐܦ̈ܘܛܚ

 .ܐܢܐ ܐܢܩܕ ܡܕܡܠܟ ܐܢܐ ܪܣܥܡܘ .ܐܬܒܫܒ ܢܝ̈ܪܬ ܐܢܐ ܡܐܨ

 ܐܘܗ .ܚܪܡܡ ܐܠܘ .ܐܩܚܘܪ ܢܡ ܐܘܗ ܡܐܩ ܐܣܟܡ ܢܝܕ ܘܗ"

 ܗܝܕܚ ܠܥ ܐܘܗ ,ar ܐܠܐ .ܐܝܡܫܠ mets ܝܗܘܢ̈ܝܥ ܐܠܦܐ

teaܐܗܠܐ  asthe’ܐܝܛܚ ܠܥ . gooܢܘܟܠ ܐܢܐ  

dosܩܕܙܡ ܐܢܗ ܗܬܝܒܠ  beh.ܢܡ  camܪܝܓ ܫܢܐ ܠܟ  

 col 2 ܘ ܘ ܘ : ܡܝܪܬܬܢ ܗܫܦܢ ܟ ܠܟܘ ` ܝ ܗܫܦܢ ܡܝܕ

 ܐܫܢܝ̈ܢܒ] u> ܪܒ :§ 5 galas °1[ ܐܢܦܗܕ § ܢܒܙܠܦܒ 2°[

 ܐܬܪܚܒ :§ ܐܝܬܐ ܐܘܗܬ] ܐܬܐܬ § ܝܠ ܐܪܗܡ] ܝܢܕܚܐܬ §

 6 ܢ̈ܪܡ ܪܡܐܘ ] ܥܘܫܝ lana [im< § ior § 7 ܪܠܓܘ] ܪܠܸܡܘ §

ama]ܐܩ̈ܝܕܙܕ] ܢܝܩܝܕܙܕ § 11  as often8 ܝܚܦܫܢܘ] ܐ. ܘ § 9 ܠܒܩܠ /§  

(sic)ܐܠܨܡ §  [ܢܝܠܗܘ Aoܐܘܗ  am 1°] om. Sܘܗ §  

am] C*, but on an erasureܐܠܘܽܥܘ] ܐ̈ܪܝܓ ܘܐ ܐܒ̈ܘܠܥ ܘܐ § 18  wide 

pra § [ ܐܠܦܐ asܐܒ ܨ  ])28 (so also Ephr. Overbeckܚܪܡܡ ܐܐܠ  

S; forܟܡܢܕܘ  Asa]ܟܡܢܕ  tr. Sܠܥ °9] ܝܠܥ § 14 ܐܢܗ ܗܬܝܒܠ]  

A189, see Lk xiv 11 
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afraid and for men I have no reverence, yet this widow at all times 

doth fatigue me—I will requite her, else at all times she will be com- 

ing and injuring me.’” And our Lord said: “Hear ye what saith 

the wicked judge ; God therefore—will he not rather do requital for 

his chosen that call to him by day and by night, and be lenient 

with them? I say to you that he will do their requital quickly. 

Nevertheless, will then the Son of Man come and find faith on the 

earth ?” 

And he was saying this similitude against folk that trust in them- 

selves that they are the righteous and were disdaining many. “Two 

people went up to the Temple to pray, one a Pharisee and the other 

a toll-gatherer. And that Pharisee was standing by himself, and 

these things was he praying: ‘I thank thee, God, that I have not 

been as the rest of the folk, the extortioners and the wicked and the 

adulterers, and not as this toll-gatherer; but I fast twice in the week 

and I tithe everything that I possess. Now that toll-gatherer was 

standing from afar, and was not daring that even his eyes he should 

lift up to heaven, but he was beating on his breast and saying: ‘God, 

have compassion on a sinner!’ I say to you that this one went 

down to his house justified more than that one; for every man that 

shall uplift himself shall be humbled, and every one that shall humble 

himself shall be uplifted.” 

men] man $ 5 at all times 1°] that thus at all times 2°] at the 

last S' be coming] come 8 injuring me (07, ‘annoying me’)] take 

hold of me S: see 1 Cor ix 27 arab*™ and Notes, vol. 1 6 And our 

Lord said] Saith Jesus the wicked judge] the judge of wickedness 

7 and be lenient] and he is lenient S 8 and find] and find 8 9 the 

righteous] righteous S 11 And that] That ® was standing] 

standeth and.... praying] and prayeth S and the wicked and the 

adulterers] or the covetous or the adulterers S 13 not daring (so also 

Ephr. Overbeck 28)] not willing S that| that S on] on me 8 

14 every one that] he that S; for 4189, see Lk xiv 11 

B. 8. ¢. 47 

CS 
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 ܘܙܚ ܕܟܘ ܢܘܢܐ ܟܵܪܒܢܕ ܐܕ̈ܘܠܝ ܦܐ ܗܠ ܘܘܗ ܘܒܪܩܘ#

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܥܘܫܝ "ama ܢܘܗܒ ܘܘܗ parts ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ

 ܢܝܠܝܐ ْ ܢܘܢܐ ܢܘܠܟܬ ܐܠܘ shal ܢܘܬܐܢܕ ܐܝܠܛ ܘܩܘܒܫ

 .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܝܗ ܢܘܗܠܝܕ ܢܘܢܐ ܢܝܠܗ ܐܕ ܪܝܓ

 ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܠܒܩܢ ܐܠܕ ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐ“

 o mi ܠܘܥܢ ܐܠ .ܐܝܠܛ ܐܢܗ ܝܐ

 ܐܢܦܠܡ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܫܝ̈ܪܦܕ ܐܫ̈ܖ ܢܡ ܫܚ ܐܘܗ ܗܠܐܫܘ"#

 ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" .ܡܠܥܠܕ ܐ̈ܝܚ dies ܕܒܥܐ ܐܢܡ ܐܒܛ

 .ܐܒܛ ܠܥ ܝܠ ܬܢܐ ܠܐܫܡ ܐܢܡܘ wal ܝܠ ܬܢܐ ܐܪܩ ܐܢܡ

 ܬܢܐ ܥܕܝ ܢܝܕ ܐܢܕ̈ܩܘܦ" .ܐܗܠܐ ܕܚ ܢܐ ܐܠܐ ܐܒܛ ܬܝܠ

 ܐܠܘ ̇.ܠܘܛܩܬ ܐܠ .ܠܥܡܠ mal ܬܢܐ ܐܒܨ ܢܐ ̇ܢܘܗܠ

TAXAܕܗܣܬ ܐܠܘ .ܒܘܢܓܬ ܐܠܘ  chaimwܐܪܩܘܫܕ . tos. 

 ܢܝܢܐ ”ata emia ela ml inn .ܟܡܐܠܘ ܘܒܐܠ

 ܒܘܬ ܐܕܚ ܗܠ ܪܡܐ ܥܘܫܝ ܥܡܫ ܕܟ * .ܐܢܐ ܐܠܛܕ ܢܡ ܐܗ

Ts Wasܐܢܟܣ̈ܡܠ ܒܗܘ ܟܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܠܘܟ ܢܒܙ ْ ܟܠ . 

 ܥܡܫ ܕܟ ܢܝܕ ܘܗ" .ܝܪܬܒ ܐܬܘ .ܐܝܡܫܒ ܐܬܡܝܗܣ ܟ ܐܘܗܬܘ

 ܥܘܫܝ ܐܙܚ BAY TeX ܐܘܗ ܪܝܬܥ ܒܛ ml kata ܢܝܠܗ

 ܢܘܗܠ ܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐܠ ܝܗ ܐܠܛܥ ܐܢܟܝܐ  .ܪܡܐ .ܗܠ ܬܝܪܟܕ

 ܐܠܡܓܠ ܪܝܓ ܝܗ ܐܠܝܠܕ" . ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡܠ ܢܘܠܥܢܕ ܐܗ̈ܟܦܢ

 ܗܬܘܟܠܡܠ ܠܘܥܢܕ ths ܘܐ .ܐܛܚܡܕ ܐܪܘܪܚܒ ܪܒܥܢܕ

15. No § intended in 8, apparently ܢܘܢܐ ܟܪܒܢܕ] ܢܘܗܝܠܥ ܗܕܝܐ Fuca § 

 ܢ ܘܙܚ ܕܦܘ] ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܘܗܒ ܘܐܦܘ § 10 ܢܘܗܠ .....ܘܗܘ]

pri §ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ § ܢܘܬܐܢܕ] ܢܝܬܐ § ܪܝܓ ܢܝܠܝܐ]  
 [ § aa] om. S 18 xiaܐܝܡܫܝܕ [ &§ alaܠܒܩܢ] ܠܒܩܡ 17

om.S For A392, see Matt xix 16 ff, Mkx17ff 19 .....ܐ̈ܒܛ Aves ima] 

om. 8 20 Ans... ܢܐ om. 8 aah [ܐܠܘ om. a 8 21 ad] 

om. S eas] om. 5 Wad .... ܐܗ [ before ܢܝܢܐ ܬܪܛܢ S 22 ܢܢܒܙ S (sic) 

 § ܗܠ § ܪܝܓ ] + ܒܛ  ¢ (usual red point); ‘al.ܢܝܠܗ § ܒܛ .ܗܠ] 23

 ® , omܠܘܥܢܕ] AS": of Matt xii 33 [_ om. S 25 tXܝܗ] 24
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And they had brought near to him even babes that he might bless 

them, and when his disciples saw 7 they were rebuking them. And 

he, Jesus, saith to them: “Suffer the children that they should come 

unto me and forbid them not ; for they that are such as these, theirs 

is the kingdom of heaven. Amen, I say to you He that shall not 

receive the kingdom of God as this child, he shall not enter it.” 

And one of the chiefs of the Pharisees had asked him, and saith 

to him: “Good Teacher, what shall I do that I may inherit life 

eternal?” Jesus saith to him: “Why callest thou me Good? And why 

dost thou ask me about the Good One? There is none good save 

one,—God. Now the commandments, thou knowest them: if thou 

dost wish to enter life, ‘Thou shalt not kill’ and ‘Thou shalt not com- 

mit adultery’ and ‘Thou shalt not thieve’ and ‘Thou shalt not bear 

false witness, ‘Honour thy father and thy mother.” He saith to him: 

“These all—I have kept them, lo, from when I was a child!” When 

Jesus heard, he said to him: “One thing yet is lacking to thee; sell 

everything that thou hast and give to the poor, and thou shalt have 

treasure in heaven, and come after me.” Now he when he heard 

these things, it grieved him, for exceedingly rich he was. When 

Jesus saw that it grieved him, he saith : “ How difficult it is for them 

that have wealth to enter the kingdom of God! For it is readier for 

a camel to pass through the eye of a needle than a rich man to enter 

15 bless them] lay his hand on them S and when....rebuking them] 

and his disciples rebuked them S 16 Andhe]om.S that they should 

come] to come S 17 shall not 1°] doth not § of God] of heaven § 

this child] a child S 18 of the Pharisees] om. S For A392, see 

Matt xix 16 ff, Mk x 17ff 19 And why....the Good One] om. 8 

20 if....enter life] cf Matt xix 17 (& H'*); om. 8 and 2°] om. S 

21 to him] om. 8 all] om. S lo,....child] before ‘I have kept 

them’ in S 23 grieved... he was] grieved him exceedingly, for rich he 

was exceedingly 9 24 it is] om. 8 25 to enter] om. S 
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 CS .ܐܚܡܠ . ܚܟܫܡ ܘܢܡ .ܘܥܡܫܕ ܢܝܠܝܐ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ" .ܐܗܠܐܕ

fol 75 ܐ 

col 2 

 .ܐܘܗܡܠ ܢܝܥܥܟܫܡ ܐܠ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܬܘܠܕ ܢܝܠܝܐ . ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 pau ܐܗ .ܐܦܐܟ ܗܠ ܪܡܐ" .ܢܚܟܫܡ ܢܝܕ ܐܗܠܐ ܬܘܠ

 maz ܗܠ ”tor .ܟܪܬܒ ܢܝܬܐܘ ܢܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܠܟ ܢܩܒܫ

 ܘܐ .ܐܗܒ̈ܐ ܘܐ .ܐܬܝܒ ̀ ܩܒܫܕ ܢܡܕ cash ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐ

oor’ܕܚ ܒܣܢ" . ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡ ܠܛܡ .ܐܝܢ̈ܒ ܘܐ .ܐܬܬܢܐ ܘܐ  

 ܘ ܡܠܥܠܕ asd his ܐܬܐܕ ܐܡܠܥܒܘ ist Mims ܐܐܡܒ

 .ܡܠܫܪܘܐܠ ܢܢܚ ܢܝܩܠܘܣ ܐܗ ܆ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܗܬܪܣܥ̈ܪܬܠ ܪܒܕܘ"

 .ܐܫܢܐܕ mip ܠܥ ܐܝ̈ܒܢܒ ܢܒܝܬܟ̈ܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܗܠܟ ܢܡܠܬܫܡܘ

 ܢܘܩܪܢܘ .ܗܢܘܪܥܨܢܘ ܗܒ ܢܘܚܙܒܢܘ ܐܡ̈ܡܥܠ ܪܝܓ ܡܠܬܫܡ"

 .ܡܘܩܢ ܐܬܠܬܕ ܐܡܘܝܠܘ .ܗܢܘܠܛܩܢܘ ܗܢܘܕܓܢܢܘ" .ܝܗܘܦ̈ܐܒ

 ܐܝܗܣܟܡ ܐܠܐ alahow- ܐܠ ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܕܚ ܢܘܢܗܘ"

 ܠܠܡܬܐܕ ܢܝܠܝܐ ܘܥܕܘܬܫܐ ܐܠܘ .ܐܬܠܡ ܢܘܗܢܡ ܬܘܗ

 ܘ ܘ ܘ ܢܘܗܡܥ

 ܒܬܝ ܐܝܡܣ ܕܚ ܐܪܒܓ .ܘܚܝܪܝܐܠ ܠܥܡܠ ܐܘܗ ܒܝܪܩ ܕܟܘ"

 .ܿܪܒܥܕ ܐܫܢܟ ܠܩ ܥܡܫ ܕܦܘ" .ܪܕܚܘ ܐܚܪܘܐ ܕܝ ܠܥ ܐܘܗ

 an ܐܝܪܨܢ ܥܘܫܝ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܐܢܗ aims ܐܘܗ ܠ ܐܫܡ

 ܢܝܠܙܐܕ ܢܝܠܝܐܘ"* .ܝܠܥ ܡܚܪܬܐ ܕܝܘܕܕ <i ܥܘܫܝ ܪܡܐܘ ܐܥܩܘ#"#

 \ama .m ܩܘܬܫܢܕ ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܐܟ ܥܘܫܝܕ ܝܗܘܡܕܩ ܘܘܗ

 am ܡܝܩܘ“^ .ܝܠܥ ܡܚܪܬܐ ܕܝܘܕܕ ܗܪܒ .ܐܘܗ ܐܥܩ ܬܝܐ̈ܪܝܬܝ

 ܗܠܐܫ .ܗܬܘܠ ܒܪܩ ܕܟܘ .ܝܗܝܢܘܬܝܢܕ ܐܘܗ ܕܩܦܘ ܥܘܫܝ

 ܝܪܡ ܗܠ ܪܡܐ . ܟܠ ܕܒܥܐ ܬܢܐ ܐܒܨ ܐܢܡ .ܗܠ ܪܡܐܘ?

 ` ܢ a ܠ ܝܙܚ ܗܠ ܪܡܐܘ .ܟܝܙܚܐܘ ܝܢܝܺܥ ܢܝܚܬܦܬܢܕ

 27 erjom. 8 was 9”]+ܢܝܘܗܢܕ ® 29 ܢܘܦܠ ܟܠ S ܢܡܕ]

wo] ai §ܕܝܬܥܕ § 31  ha]ܐܠܕ §  pr.ܬܝܠܕ § 80 ܒܣܢ  

om. §35 ܐܘܗ ܒܝܪܩ] + ܢܝܕ § ܠܥܡܠ]  § so also32 ܝܗܘܦ̈ܐܒ]  

 39 ܐܘܗ ܐܥܒ ]+ ܪܡܐܘ ® 40 ܐܘܗ ] om. S ܗܢܘܬܝܢܕ § 4[ ܕܒܥܐ ]

 pra 8 ܟܝܙܚܐܘ ܝܢܝܺܥ ܢܚܬܦܬܢܕ] ܐܙܚܐܕ &§ 42 ܗܠ ܪܡܐ] + ܥܘܫܝ §
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into the kingdom of God.” And they were saying that heard: “ Who 

can live?” He saith to them: “The things that with men cannot be, 

but with God they can.” Kepha saith to him: “Lo, we have left 

everything that we have and have come after thee.” Jesus saith to 

him: “Amen, I say to you He that hath left house, or parents, or 

brothers, or wife, or sons, for the kingdom of God’s sake, shall take 

an hundredfold in this time and in the world to come shall inherit 

life eternal.” 

And he took his Twelve and said to them: “Lo, we go up to 

Jerusalem, and all things are to be fulfilled that are written in the 

prophets about the Son of Man ; for he is to be delivered up to the 

peoples, and they will mock at him and insult him and spit in bis 

face and scourge him and kill him, and the third day he will rise.” 

And they not one of these things understood, but the word was kept 

secret from them and they did not recognise the things that were 

spoken with them. 

And when he was near to enter Jericho a certain blind man was 

sitting by the way-side and begging. And when he heard the sound 

of a multitude passing by he was asking “Who is this?” They 

say to him: “Jesus the Nazarene is passing by.” And he cried out 

and said: “Jesus, son of David, have compassion on me!” And they 

that were going before Jesus were rebuking him that he should be 

silent; and he the more was crying out: “Son of David, have com- 

passion on me!” And he, Jesus, stood and was commanding that 

they should bring him. And when he drew near unto him he asked 

him and said to him: “What wouldest thou I should do for thee?” 

He saith to him: “My Lord, that my eyes may be opened and I may 

see thee.” He saith to him: “See, thy faith hath saved thee alive.” 

27 but] om. 6 can] can be € 29 to you] to thee S He that] 
There is none S 30 shall take] that shall not take S an hundredfold] 
‘sevenfold’ A™ (quoted out of the order of the Diatessaron) to come] 

about to be ® 35 And] Now ® enter] om. S 39 crying out] 

+and saying S 40 was commanding] commanded S' 41 I should do] 

pr. that S that my eyes....see thee] that I may see S 42 He] Jesus S 

CS 



 374 ܐܩܘܠܕ

 CS .ܐܗܠܐܠ ܐܘܗ .ܚܒܫܡܘ mths ܐܘܗ ܐܬܐܘ .ܐܙܚ ܗܬܥܫܶܪܒܘ“

 ܘܘ ¿ ܘܘ .ܐܗܠܐܠ ܘܚܒܫ ܐܙܚܕ ܐܡܥ ܗܠܟܘ

 FLIBY BIA .ܝܟܙ ܗܡܫܕ aw .ܐܪܒܓ ܠ .ܘܚܝܪܝܐܒ ܪܒܥܘ Tis ܕܦܘ?

 ̇ ܥܘܫܝܠ ܗܝܙܚܡܠ ܐܘܗ ܐܒܨܘܐ .ܐܘܗ ܪܝܬܥܘ .ܐܘܗ ܐܗܦܟ̈ܡ

 .ܝܟܙ ܐܘܗ ܪܘܥܙ ܗܬܡܘܩܒܕ ܠܛܡ .ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠܘ

Ania’ܠܛܡ .ܝܗܘܝܙܚܢܕ ܐܬܗܝܢܝܟܦ ܐܬܬܠ ܩܠܣܘ .ܗܡܕ.ܩ  

 ܪܡܐ :܆ܝܗܝܙܚ ܥܘܫܝ Far ܕܟܘ .ܥܘܫܝ ܐܘܗ tar ܬܘܟܗܕ

 .ܐܘܗܐܕ ܝܠ ܐܠܘ wduas ܪܝܓ ܐܢܡܘܝ .ܝܟܙ haw ܒܗܪܬܣܐ

 ܢ ܘܗܠܟ ܢܝܠܗ ays ܕܟܘ .ܬܝܐܝܕܚ ܗܠܒܩܘ ܬܚܢ ܒܗܪ ܬܣܐܘ"

iyiܬܘܠܕ .ܘܘܗ  rales tayܪܡܐܘ ܝܟܙ ܡܩܘ .ܐܪܫܢܕ ܠܥ  

 ase" ܠܟܘ .ܐܢܟ̈ܗܡܠ ’Kak ܒܗܝ ܝ̈ܣܟܢ ܬܘܓܠܦ ܝܪܡ wos ̇ܿܢܪܡܠ

 ,ima ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܢܐ ATA ܐܥ̈ܒܪܐܒ ܕܚ ܬܙܠܓܕ

 14 .ܡܗܪܒܐܕ ܘܗ ܗܪܒ ܐܢܗ ܦܐܘ ܐܢܗ ܐܬܝܒܒ ܐ̈ܝܚ ܘܘܗ

 ܘ . .ܐܘܗ ܕܝܒܐܕ ܡܕܡܠ ܐܚܢܘ ܐܥܒܢܕ ܐܫܢܐܕ mts ܐܬܐܕܘ"

 ܠܛܡ ̇.ܐܠܬܡ ܪܡܐܡܠ ܦܣܘܐ .ܢܝܠܗ ܘܘܗ ܢܝܥܡܫ ܕܟܘ

 ܐܬܥܫ ܝܗܒܕ ܘܘܗ ܢܝܪܒܣܘ .ܡܠܫܪܘܐܠ ܠܥܡܠ ܐܘܗ ܒܝܪܩܕ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܐܠܓܬܬܕ ܬܘܗ ܐܕܝܬܥ

 ܘܠܥ ܣ ;§ ( 8 1 isܐܙܚ  usar mamaܘܢܒܫ ܐܙܚܕ] 43

 ܗܡܫܕ] + ܐܘܗ § 8 ܥܘܫܝܠ] §  [ praܘܚܝܪܝܐ ܪܒܥܘ 5 2 ܐ̈ܪܒܓ

 ܗܡܕܩ]  /:§ ri] om. 8 4ܠܛܡ  ure] + msܘܢܡ § ܐܘܗ +

  Diatessaron: the Cambridge ms ofܝܗܘܡܕܩܠ § ܐܬܗܝܦܦ ܐܬܬܠ] ܐܓܦܠ

Isho‘déd (Harris, p. 19) has <NS\, but there is no seydmé in the corresponding 

section of Barsalibi (p.m. Add. 7184, fol. 108 6) 4,5 [ܥܘܫܝ ܪܒܥ ܕܦܘ .ܥܘܫܝ 

S illegible, but from the space it probably omitted ܠܘܫܢ in both places, or read 

  get+ܝܦܙ § ? ܢܘܗܠܒܟ ܢܝܠܗ] ܘܘܗ [ § 6 busܕܦܘ .ܥܘܫܝ 6 ܪܡܐ ] + ܗܠ

 ;‘ § aw =m] CAܥܘܫܝܠ [ S 8 ~ 34ܘܘܗ ܢܝܢܛܪ] + ܢܝܪܡܐ ܘ

ism § A? (as often) sais 19] after ܕܐܢܐ ܥܪܦ 4 9 Im] 

pro A ox] ai A -Ava] Axa ܠܛܡ 5 10 ܡܕܡܠ] ܡܕܡ 8 

 §, ܝܗ ܐܬܥܫܒܕ  om. 8ܕܒܐܕ 8 11 ܠܥܡܠ] [ uaaܐܘܗ
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And straightway he saw, and he was coming after him and was 

glorifying God. And all the people that saw it, glorified God. 

And when thet entered and passed through Jericho a certain 

man whose name was Zacchaeus—and he was a chief of the toll- 

gatherers and was rich—and he was wishing to see Jesus and could 

not, because in his stature Zacchaeus was little. And he ran before 

him and went up a wild fig-tree that he might see him, because thus 

Jesus was passing by. And when Jesus passed by he saw him. 

Saith he: “Hasten avd come down, Zacchaeus, for to-day in thy 

house it behoves me to be.” And he hastened and came down and 

he received him gladly. And when they saw these things, all of them 

were murmuring that with a man who was a sinner he entered to 

lodge. And Zacchaeus stood and said to our Lord: §“Lo, my Lord, 

the half of my wealth I give to the poor; and all that I have 

defrauded, fourfold I repay!” Jesus saith to him: “To-day hath 

life been in this house, and this one also is a son of Abraham.” 

And he said “The Son of Man hath come that he might seek 

and save alive that which had been lost.” 

And when they were hearing these things he went on to say a 

similitude, because he was near to enter Jerusalem and they were 

supposing that in that hour the kingdom of God was about to be 

43 that saw....God] saw and gave glory to God S 1 thet entered] S; 

they entered C (by a slip) through] om. S = 2. a certain man] pr. ‘and’ S 

(as in Lk xiii 10, 11 S C and elsewhere) was| was S 3 Jesus] + who 

he was € could not] + because of the multitude S Zacchaeus| he S 

4 before him] lit. ‘preceded him’; in front S (= eis ro gurpoobev) a wild 

fig-tree] according to Syriac commentators the Diatessaron had here a certain 

rare word for the ‘wild-fig’ which also occurs in the name ‘Bethphage’ 

4,5 Jesus....Jesus] S dlegible, but from the space it probably read ‘he’ for 
‘Jesus’ in both places, or omitted ‘Jesus passed by’ in ver. 5 5 Saith he] 

+tohimS 0 And he 1°] And Zacchaeus S’ 7 saw these things, all of 

them] had seen, they S” (partly illegible) murmuring] + and saying S 

8 our Lord] Jesus S I give....I repay] CS A; ‘I will give....I will 

repay’ 9 9 Jesus] And our Lord A and] because S 10 had 
been] was ® 11 enter] om. S 
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 ܐܩܝܚܪ ܐܪܬܐܠ Mic ist ܐܡܗܘܛ ܪܒ ܕܫܚ ܐ̈ܪܒܓ

 ܒܗܝܘ ` .ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܐܪܣܥܠ ܐܶܪܩܘ" . ܦܗܡܠܘ ܐܬܘܟܠܡ ܒܣܡܠ

 ܕܥ ܢܘܗܒ ܘܟܦܗܬܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ .ܢܝܢ̈ܡ ܐܪܣܶܥ ܢܘܗܠ

 ܐܕܓܙ̈ܝܐ ܘܪܕܫܘ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܢܣ ܗܬܢܝܕܡ ܝܢ̈ܒܘ .ܐܢܐ ܐܬܐ

minsܕܟܘ" ܐܢܗ ܢܝܠܥ ܟܠܡܢܕ ܢܢܚ ܢܝܒܨ ܐܠ .ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ  

 ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܢܘܢܗܠ ܗܠ Catan ܪܡܐ .ܟܦܗܘ ܐܬܘܟܠܡ ܒܗܢ

mmxܐܬܐܘ" .ܘ̇ܪܓܬܬܐ ܐܢܡ ܥܕܢܕ .ܐܦܣܟ ܢܘ ܘܗܠ ܐܘܗ  

 ܗܠ ܪܡܐ" .ܪܬܘܐ ܢܝܥ̈ܡ ܐܪܥ ܝܪܡ tra ܐܝܡܕܩ

 ܛܝܠܫ ܐܘܗܬ .ܢܡܝܗܡ ܬܝܝܟܬܫܐ ܠܝܐܩܒܕ ܐܒܛ ܐܕܒܥ ܘܝܐ

 ܟܝܢܡ ܝܪܡ .ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܪܬܕ ܐܬܐܘ .ܢܝܟ̈ܪܟ ciwd ܠܥ

 ܐܘܗܬ ܬܢܐ ܦܐܘ ܘܗܠ ܦܐ ܗܠ ܪܡܐ" .ܕܒܥ ’paisa ܐܫ̈ܡܚ

 ܟܝܢܡ ܐܗ .ܪܡܐܘ ܐܢܪܚܐ ܐܬܐܘ" .ܢܝܟ̈ܪܟ ܐܫ̈ܡܚ ܠܥ ܛܝܠܫ

 ܡ ܪܝܓ ܬܠܚܕ" .ܐܢܘܕܣܒ yew ܕܟ .ܝܬܘܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ܘܗ

 Teva .ܬܡܣ ܐܠܕ ܡܕܡ ܬܢܐ Norn .ܐܝܫܩ ܬܢܐ ܐܪܒܓܕ

 ܟܢܕܐ ܟܡܘܦ ܢܡ mpm ܗܠ wae” ods ܐܠܕ ܡܕܡ ܬܢܐ

 ܐܢܐ tata ܝܠ ܬܝܘܗ ܥܕܝ .ܢܡܝܗܡ ܐܠܕ ܐܫܝܒ ܐܕܒܥ

 ܡܕܡ ܐܢܐ ܕܨܚܘ caw ܐܠܕ ܡܕܡ ܐܢܐ ܠܩܫܘ .ܐܝܫܩ

 ܐܢܐܘ :܆ܐܪܘܬܦ ܠܥ ܝܦܣܟ ܬܝܡܪܐ ܐܠ ܘܟܝܐ* .ܬܥܪܙ ܐܠܕ

 ܢܝܡܝܩܕ ܢܘܢܗܠ ܪܡܐܘ" .ܗܬܝ̈ܒ̈ܪܒ ܝܠܝܕ ’bash ܬܝܬܐ ܢܝܕ

 12 ܐܡܗܘܛ ܪܒ] so also S: of sein Aid .ܐܒܪ ܐܡܗܘܛ ܪܒ ܐ̈ܪܒܓ

 ܘܦܗ̇ܢܘ ܐܬܘܦܠܡ 410 ¢ ܒܣܡܠ Aiea ܐܒܪ ܐܡܗܘܛ ܪܒ ܐܦܠܡ

psa §ܐܬܘܦܠܡ 8 18 ܐܪܗܥܠ] ܐܪܣܥ § 14 ܐܬܢܝܕܡ  

 ܗܠ ...ܘܪܕܫܘ] ܢܝ̈ܪܡܐ݀ܘ ܐ̈ܕܓܙ̈ܝܐ ܗܪܬܒ ܘܪܕܫ Laima 410; ܕ ܘܪܡܐܘ 1

A’171)ܐܢܗ ܢܝܠܥ ܐܘܗܢ ܐܠ 496 (ܢܝܠܥ ܐܢܗ  almܐܝܠ 612 ܢܝܒܨ ܐܠ  

S wisp] 8 illegibleܠ  om. 5 aa] om.15 ܐ̄ܬܘܦܠܡ ܒܗܢ ܕܒܘ]  

S (sic)ܘܐ  but there is only room for one word) 17 asec]ܐܢܡ;  (‘aise 
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revealed. He saith to them: “A certain man, a member of a great 

family, went to a far country to receive a kingdom and to return. 

And he called his ten slaves and gave them ten pounds and said 

to them: ‘Have use of them until I come. And the men of his city 

were hating him, Sand they sent ambassadors after him and say to 

him: ‘We would not that this man should reign over us. And when 

he received the kingdom and returned he said that they should call 

to him those slaves of his to whom he had given the silver, that he 

might know what they had traded. And the first came and saith: 

“My lord, thy pound ten pounds hath gained.” He saith to him: 

‘Well ts ?6, good slave, that in little thou hast been found faithful ; 

thou shalt be set in authority over ten towns. And the second came 

and saith to him: ‘My lord, thy pound five pounds hath made’ 

He saith to him, to that one also: ‘And thou also shalt be set in 

authority over five towns. And another came and saith: ‘Lo, thy 

pound which was with me, laid in a cloth! For I was afraid of thee, 

in that thou art a hard man that takest up that which thou didst not 

lay down, and reapest that which thou didst not sow. His lord saith to 

him: ‘From thine own mouth will I judge thee, evil slave and faith- 

less. Thou didst know me that I am a hard man and take up that 

which I did not lay down and reap that which I did not sow. How 

is it thou didst not put my silver into the bank, and I then had come 

and required mine own with usury?’ And he said to those standing 

12. Cf ‘A man, a member of a great family, went that he might receive 

a kingdom and return’ 410 & ‘A king, a member of a great family, that 

went to receive a kingdom’ A 288 14 his city] the city S and they 

sent...to him] and they sent after him ambassadors and say 410; and they 

said A171 We....over us] This fellow shall not be over us a king A?/, 

15 when...returned he said] he returned and said S what] S ilegeble 

18 the second] another ¥ and saith] and saith S 19 that one] him 8 

And thou] Thou 8 20 another] that other S Lo] My lord, lo 8 

22 His lord] He S evil....faithless} faithless slave S 23 How is it 

thou didst] Wherefore didst thou ¢ 
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by him: ‘Take from him the pound, and give it to him with whom 

are the ten pounds.’ For I say to you that every man that hath, it 

shall be given to him and more shall be added to him ; and he that 

hath not, even that which he supposeth that he hath shall be taken 

from him. But nevertheless bring ye hither those enemies of mine 

which would not that I should be king over them, and kill them 

before me’” And when he said these things they went forth from 

thence. 

And when he was going up to Jerusalem and arrived at Beth 

Phagge and Beth Ania and arrived by the Mount called the Mount 

of the Olive-orchard, he sent two of his disciples, and said to them : 

“Go to that village over against us; and when ye enter, lo, ye will 

find a colt tied that no one hath ridden on, loose and bring it. And 

if any one asketh you ‘Wherefore are ye loosing it?’ say to him: 

‘For its Lord it is required?” And they went and found zé so. And 

when they asked them, they returned them the answer that for its 

Lord it is required. And they brought the colt unto Jesus and they 

cast upon it their cloaks and mounted Jesus; and while he was 

moving along they were strewing their cloaks in the way. And when 

they drew near to the descent of the Mount of the Olive-orchard all 

the multitude began rejoicing and glorifying God with a loud voice 

for everything that they saw, and they were saying: “ Blessed is the 

king that cometh in the name of the Lorp! Peace in heaven, and 
* glory in the highest Some folk of the Pharisees from among that 

26 it shall be given to him and] om. 8 he supposeth that] om. S 

28 they] he ; 4 29 the Mount....Olive-orchard] the Mount of Olives 9 

30 bring it] + hither S 31 88 [ + thus 8 its Lord] or, ‘its master’: 

and so in ver. 34 32.] And those that were sent went and found £ so, 

as he said to them S 33, 34.] And while loosing the colt they said to 

them: ‘For its Lord it is required” S 35 Jesus 2°]+upon it 8 

36 moving along]+and coming S they were] pr. ‘and’ S: ef ver. 2 

37 And when] When S _ of the Olive-orchard] of Olives S —_— multitude] 

+of his disciples 8 38. ‘Peace in heaven and glory on earth’ 77 

39 the Pharisees] the people S 
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multitude say to him: “Rabban, rebuke them that they should not 

cry out.” He saith to them: “Amen, I say to you If these should 

be silent these stones would cry out.” And when he drew near and 

saw the city he wept over it, and said “Even if in this day thou 

hadst then known thy peace—! But peace hath been hidden from 

thine eyes. Now the days will come that thine enemies will surround 

thee and will afflict thee on every side and will overturn thee upon 

the ground and thy children within thee, and ‘they will not leave in 

thee a stone on a stone, because thou knewest not the day of thy 

greatness ! ¶ 

And when he entered the Temple he began to put forth those 

selling in it their sale, and said: “It is written ‘My House is a 

House of Prayer for all the peoples,’ but ye have made it a den of 

robbers.” And he was teaching daily in the Temple ; and the chief 

priests and scribes and the chiefs of the people were seeking to 

destroy him, and they were not finding what they should do to him, 

for all the people were hanging on him to hear him. 

And it came to pass on one of the days, when he was teaching the 

people in the Temple and was announcing the gospel, there stood up 

against him the chief priests and the scribes of the people with the 

elders, and they say to him: “Say to us by what authority thou doest 

these things? or who is it gave thee this authority?” He saith to 

them: “I also will ask you; say to me—the baptism of John, from 

heaven was ¥, or from men?” Now they were thinking among them- 

Rabban] Fair Teacher S them] thy disciples 40 saith] so also 

i; answered and said S these stones] the stones S; pr. yet H™ 

(cf Lk ix 58 S) 42 in this day] in this to-day S; ¢f ‘to-day this day 

of thy peace’ 4” (one cod. om. ‘ to-day’) peace hath] so also #™”; it 

hath S 44 thy greatness] thy visitation S (wrongly spelt): cf ‘There 

will not be left in her a stone on a stone, for that she knew not the day of 

her greatness’ A412 46 for all the peoples] om. S but] om. S 

1 there stood up] pr. ‘and’ S: ef xix 2, 36 of the people] om. 8 

with} and S 2 Say....doest] By what anthority doest thou S 

3 saith] answered and said ¥ ask you] +a word 8 4 was it] is i S 

5 Now] And 8 among themselves] om. S 
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aS 6 %A_(after aam)] after als §ܘܐ,  pra § ata]ܢܐ ]  

 8 ܐܠܦ ܐܘ] .om ܘ 8 9 .pr [masaxa ܐܓܝܣ Misa § 10 ܝܗܘܵ̈ܪܐܦ]

 ada § ܝܗܘܘܚܡܘ J 11 ܐܢܗܠ] ܘܗܠ § 12 ܝܗܘܩܦܐܘ]

Sateen ae Saas (sic): the rest ofܝܗܼܘܵܩܵܦܡܝ ܝܝܵܬܫܘܿܫ݁ܒ ܗܵܠ  

(sic)18 ܐܒܝܒܚ] ܝܒܝܒܚ 8  ver. 12 is lost in C through homoeoteleuton 

om. § [ܐܚܠܦܠ ܢܘܢܐ ܕܒܘܢ ܢܝܪܼܡܐ  ܢܝܕ anata hts]10 ܢܘܢܗ ܐܚܺܠܦܠ  
 ܐܘܗܢ ܐܠܘ ܣܚ ܢܝܪܡܐ] .ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܪܡܐ ܢܘܗܝܠܥܕ ܪܝܓ ܘܥܕܝ &

washed out in C (the 9 quite effaced): [ܘܗ ܐܢܡ § ܕܘܥ oma]17  

 of Lk xvi 11, xxii 70 ܐܢܝܢܒܕ ܗܫܪܠ] ܐܢܪܩ ܫܝܪܠ § 18 ܐܦܟ §

For 4:11, see Matt xxi 44ܝܗܝܩܚܫܬ §  § shhܥܥܪܬܢ]  
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selves, and saying: “If we say that it is from heaven, he will say 

to us ‘And how is it ye did not believe him?’—and if we say 

that it is from men, all the people will be stoning us, for they have 

been persuaded about John that he is a prophet.” They say to him: 

“We do not know from whence it is.” Jesus saith to them: “And 

neither do I say to you by what authority I do these things.” 

And he began to say to them this similitude: “A certain man 

planted a vineyard and let it out to husbandmen and departed for a 

long time. And at one of the times he sent his slave unto the 

husbandmen that they should give him of the fruits of the vineyard. 

And they beat him and sent him away empty. And he went on and 

sent another slave of his, and this one also they wounded and put him 

forth. Saith the master of the vineyard: ‘What shall Ido? I will 

send my beloved son; perchance they will have reverence for him.’ 

Now when the husbandmen saw him they were thinking and saying: 

‘This is the heir ; come, let us kill him and the inheritance will be 

ours. And they put him forth out of the vineyard and killed him. 

What will the lord of the vineyard do to them? He will come and 

will destroy those husbandmen, and will give the vineyard to others.” 

Now when they heard these things they say: “Far be it, and it shall 

not be!” Now he looked on them and said: “And what forsooth 

is this that is written ‘The stone that the builders rejected, it hath 

become the head of the building. For every man that shall fall on 

that stone shall be shattered ; and whomsoever it shall fall upon, it 

And how] How S 6 all....for they] they will be stoning us, for 

all the people S 8 And neither] Neither S 9 and let it] pr. and 

surrounded it with a hedge 8 11 this one] that one § 12 and put 

him forth] And he sent another, a third, and him also with stripes they 

put forth S (sic): the rest of ver. 12 is lost in C through homoeoteleuton 

13 my beloved son] my son, my beloved S (sic) 16 He....husbandmen] 

They say: He will destroy the husbandmen ¥ Now when] When S 

they say....not be !] for they knew that about them he said this simili- 

tude— S (sic) 17 And what] What 8 forsooth] washed out in C: 

of Lk xvi 11, xxii 70 building] corner S 18 For A11, see Matt xxi 44 
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 .ܐܝܕ̈ܝܐ ܝܗܘܠܥ ܢܘܡܪܢܕ ܐܶܪ݂ܦܰܣܘܰ ܐܢ̈ܗܟ ܝܺܒܶܪ ܘܘܗ ܘܥܒܘ "

o>ܘܠܚܕܘ . ܪܡܐ ܢܘܗܝܠܥܕ ܪܝܓ ܘܘܗ ܘܥܕܝ :.ܐܬܥܫ ܝܗܒ  

 .ܐܩ̈ܝܕܙܒ ܢܘܡܕܬܢܕ ܐܫ̈ܘܫܓ ܘܪܕܫ ܢܟܪܬܒܘ" .ܐܡܥ ܢܡ

 ܝܗܘܠܐܫܘ" .ܐܢܘܡܓܗ ܠ ܗܢܘܡ ܠ ܫܢܘ ܐܬܠܡ ܒ ܗܢܘܕܚܐܢܕ

 ܬܢܐ ܠܠܡܡ ܬܝܐܨܝܪܬܕ ܢܢܝܚ ܢܝܥܕܝ .ܐܢܦܠܡ ool ܢܝܪܡܐܘ

 ܐܬܫܘܩܒ ܐܠܐ .ܫܢܐܕ ܐܦ̈ܐܒ ܬܢܐ ܒܣܢ ܐܠܘ . ܬܢܐ ܦܠܡܘ

 ܪܣܩܠ ܐܫܪ ܦܣܟ ܠܬܡܠ ܠ ܛܝܠܫ" .ܬܢܐ als ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ

 . ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܗܬܘܫܝܒ ܠܟܬܣܐ ܘܗܘ" .ܐܠ ܘܐ

mimܢܡܕ ܐܬܒܝܬܟܘ ܐܡܠܨ .ܐܪܢܝܕ ܝܢܘܐܘܚ" . ܝܠ ܢܘܬܢܐ  

 ܐܝܥܢܡ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܪܣܩܕ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ° ܝܗܘܝܘܚܘ .ܝܗܘܠܥ ܬܝܐ

 ܕܚܐܡܠ ܘܚܟܫܐ ”a .ܐܗܠܐܠ ܐܗܠܐܕܘ taal ܪܣܩܕ ܘܒܗ

 ܘܩܬܫܘ ܗܡܓܬܦ ܠܥ ܘܪܡܕܬܐܘ .ܐܡܥ pan ܗܬܠܡ

 ܘ ܣܘ ܣܘ ܘ OO ܨ ܘܗܠ

 .ܐܬܡܝܩ ܬܝܠܕ ܢܝ̈ܪܡܐܕ ܢܘܢܗ .ܐܝ̈ܩܘܕܙ ܢܡ ܢܝܫ̈ܢܐ ܘܒܪܩܘ#"

 ܢܐܕ .ܢܠ ܒܬܟ ܐܫܘܡ ܐܢܦܠܡ ”ml Giza ܝܗܘܠܐܫܘ

hazܐܬܬܢܐ ܩܘܒܫܢܘ .ܐܝܢ̈ܒ ܗܠ ܬܝܠ ܕܟ ܫܢܐܕ ܝܗܘܚܐ . 

 ܐܥܒ̈ܫ" .ܝܗܘܚܐܠ Mat ܡܝܩܢܕ .ܝܗܘܚܐ ܗܬܬܢܐ ܒܣܫ

per’5 ܐܝܡܕܩ .ܘܘܗ ܬܝܐ mܐܠܕ ܬܝܡܘ ܐܬܬܢܐ  “us 

cama”ܢܝܢ̈ܒ ܐܠܕ ܬܝܡ ܘܗ ܦܐ . ܝܗ ܐܬܬܢܐܠ ܝܗܘܚܐ . 

AX”ܿܗܒܣܢ ° ܐܬܠܬܕ ܘܗ :. Aaܿܗܘܒܤܢ ܢܘܗܝܬܥ̈ܒܫ . 

 .ܐܬܬܢܐ ܝܗ ܦܐ ”duo .ܐܝܢ̈ܒ ܘܩܒܫ ܐܠ ܕܟ ܘܬܝܡܘ

 ܘܠܚܕܘ] + ܘܘܗ € 20 ܐ̈ܩܝܕܙܒ]  om. S: see ver. 16ܪܡܐ 1 ܘܥܕܝ] 19

so also 6 ܐܢܘܡܓܗܠ] ܐܢܡܓܗܕ ܐܢܛܠܘܫܠܘ <ual § 21 ܢܢܚ] ܢܢܚܢܐ § 

  § (sic); in C the seydmé are in redܝܥܢܘܘܚ § ܐܬܒܝܬܒܘ] ܐܬ̈ܒܝܬܦܒ 24

(i.¢. they have been added later) Pa] ܘܢܡܕ § 26 ܗܬܠܡ ܕܚ ܐܡܠ [ tr. § 

 § ܬܝܠܘ [ asܗܡܓܬܦ] ܐܡܓܬܦ § 27 ܢܝܫ̈ܢܐ] ܐܫܢܐ § 28 ܬܝܠ

amar [ܗܬܬܢܐ] ܝܗܘܚܐ ܬܬܢܐ § ܡܝܩܢܕ so also § 29 [ܐܥ̈ܒܫ 

  Sܢܬܘܠ § 30 ܝܗܘܚܐ ܢܝܪܬܕ + [ VS (sic): of Lk xiii 14 aanܐܥ̈ܒܘܫ

A] aca § 81 ܘܗ A] Axa § Axa] miama § 
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shall crush him.” And the chief priests and scribes had sought to 

lay hands upon him in that very same hour, for they had known that 

against them he said 76; and they were afraid of the people. And 

afterwards they sent spies that they might feign being righteous, that 

they might take hold of him with a word and deliver him up to the 

governor. And they asked him and say to him: “Teacher, we know 

that rightly thou speakest and teachest, and thou hast no respect of 

persons for any one, but in verity the word of God thou teachest; is 

it lawful for us to give head-money to Caesar, or not?” And he 

himself perceived their ill-will and said to them: “Why tempt ye 

me? Shew mea denar; the image and the inscription—whose is it 

thereon?” And they shewed him and say to him: “Caesar's.” He 

saith to them: “Give what zs Caesars to Caesar, and God’s to 

God.” And they were not able to take hold of his word before the 

people, and they wondered at his answer and kept silence. 

And there drew near some folk of the Sadducees, those that say 

that there is no resurrection, and they asked him and say to him: 

“Teacher, Moses wrote for us, that if a man’s brother die not having 

sons and he leave a wife, his brother shall take his wife that he may 

raise up seed to his brother. There were seven brothers: the first 

took a wife and died without sons, and his brother took that woman ; 

he also died without sons. The third also took her, and the seven of 

them also took her and died, not having left sons. And that woman 

19 for they....said 7£[ om. S: see ver. 16 were] had been S 20 the 

governor] the judgement and the authority of the governor S 24 and the] 

with the ¥ 26 his answer] the answer 7 28 not having sons] and 

have no sons )ܙ _his brother shall take his wife] so also #; he shall take 

his brother’s wife ¥ 29 seven brothers] + by us 9 30 his brother] 

a second S he also] pr. and S 31 The third] And a third S 

and 1°]+ thus 8 also 2°] om. S 

B. 8. ¢. 49 
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 ܢܘܗܝܬܥ̈ܒܫܠ ܪܝܓ ܐܗ .ܐܘܗܬ ܢܘܗܢܡ ܐܢܝܐܕ ܐܬܡܝܩܒ"*

 ܢܝܕܠܝ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ ܝܗܘ̈ܢܒ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ,. ܬܘܗ

 ܢܝܕ ain .ܐܪ̈ܒܓܠ ܐ̈ܫܢ ܢܝܘܗܘ ܐ̈ܫܢ ܢܝܒܣ.ܢܘ . ܢܝܕܠܘܡܘ

 .ܐܬ̈ܝܡ ܬܝܒ ܢܡܕ ܐܬܡܝܩ ܝܗܠܘ .ܘܠܒܩܡܠ ܘܘܫ ܐܡܠܥ ܘܗܠܕ

 ܐܠܦܐ“ .ܐܪ̈ܒܓܠ pam ܐ̈ܫܢ ܐܠܦܐܘ .ܐ̈ܫܢ pom ܐ̈ܪܒܓ ܐܠ

 ܝܡ .ܐܟܐܠ̈ܡ ܡܥ ܪܝܓ ܢܘܗܠ ܘܝܘܬܫܐ .ܢܝܚܟܫܡ ܬܡܡܠ

 .ܢܘܡܘܩܢܕ ܢܝܕ ܐܬܝ̈ܡ ܠܥ* ̈ܐܬܡܝܩܕ ܐܝܢ̈ܒ ܐܗܠܐܕ ܐܝܝܢ̈ܒ

Araܐܫܘܡ  onaܢܡ ܐܗܠܐ ܗܡ ܥ ܠܠܡ ܕܟ  rato 

 ܗܗܠܐܘ .ܩܚܣܝܐܕ ܗܗܠܐܘ .ܡܗܪܒܐܕ ܗܗܠܐ atm ܪܡܐܘ

 was ܐܠܐ .ܐܬܝ̈ܡܕ ܐܘܗ ܐܠ ܐܗܠܐ ܐܗܘ* .ܒܘܩܥܝܕ

 ܘ ̇ ܘ. ܗܠ ܢܘܢܐ ܢܝܢܚ ܪܝܓ ܢ ܘܗܠܟ

  ,§ 88--88. The words fromܐܬܬܢܐ . prܢܘܗܝܬܥ̈ܒܫܠ] 33

Matt xxii 28—32 in A167, 168 «wre overlined. For vv. 33 and 34, A has 

 ܐܬܬܢܐ ܐܗܕ .ܗܠ ܢܝܪܡܐ  ham.ܐܬ̈ܝܡ ܬܝܚܒ .(ܢܘܗܠܦܠ 4"( ܢܘܗܠܦܕ

 .ܢ̈ܪܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ .ܐܘܗܬ ܢܘܗܢܡ ܐܢܝܐܠ  4”( Agrܕ . (omܢܝܥܛ

 .ܐܗܠܐܕ aly ܐܠܘ .ܐܒ̈ܬܝܦ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ (ܐܠܕ 4*( ܐܠܘ .ܢܘܬܢܐ

A167; om. 4 934 ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ] ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥ 86 ܢܝܕ] ܪܝܓ  

(A167; om. S;ܐ̈ܪܒܓ]  Es wom4; ܐ ܠܦܐܝܘ  om. Sܘܠܒܩܡܠ]  

 .om ܐ̈ܪܒܓ ;A*167 ܐ̈ܠܦܐ poms <1 4 429 ISN) pom ܐܵܫܢ̄]

<\a<]ܐ̈ܪܒܓܠ 4 167, 9 36 ܢܝܢܦܫܡ ܬܡܡܠ  womܐ̈ܫܢ  CS A*429; 

 ܢܝܢܦܫܡ ܐܠ ܬܡܡܠܕ ܠܛܡ 4; ܐܳܦܐ ܠܶܡ 12 ܘܝܘܬܫܐ] ܠܛܡ

AY),ܟܝܐ  A129)ܟܝܐ ܐܠܐ ) Kaci(ܐܝܡܫܒܕ 499'4) ܐܗܠܐܕ ܢܘܢܐ  

 ܐܬܡܝܩܕ ܐܝܢ̈ܒ ܐܗܠܐܕ ud ܟܝܐ] ܐܬܡܝܩܕ ܐܝܢܒ ܟܝܐ 55

 ܐܬܡܝܩܕ ܐܝܢ̈ܒܘ 4167; ܐܗܠܐܕ ܐܝܢ̈ܒܘ 9

 87 ܢܘܡܘܩܢܕ ܢܝܕ ܐܬܝ̈ܡ [As ܐܬ̈ܝܡ ܢܘܡܘܩܢܕ ܢܝܕ ܐܬܡ ܠܥ ܐ

aa, 4167 hasܐܝܢܣ 11  ams] tr. § Forܦܐ $ ܐܗܠܐ  ara] 

 aw ܢܡ (nam ܐܗܠܐ ܪܡܐ݀ܕ ܐܒܬܦܒ ܢܘܬܝܪܩ SL ܐܝܪܡ .ܪܡܐܘ]

 ܐܢܐ ܐܢܐܕ A ܒܘܩܥܝܕܘ ܩܚܣܝܕܐ ܕܘ ܡܗܪܒܐܕ ܗܗܠܐ A 38 ܐܗܘ]

om. A*/, (exc. A168)ܐܠܐܐ ]  wma A*168 (om. A420) wean 

om. 4*168)ܢܘܗܠܒܕ ܠܛܡ 4420 (ܗܠ ....ܢܘܗܠܦ  Lams}ܪܝܓ  
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also hath died. ‘In the resurrection whose of them shall she be? 

For lo, wife of the seven of them she became.” Jesus saith to them: 

“The sons of this world beget and are begotten, and take wives and 

become the wives of men, but they which that world have been 

worthy to receive, and that resurrection from among the dead, are 

not men taking wives, nor women becoming wives of men; nor 

can they die, for they have been made equal with the angels, as the 

sons of God, even sons of the resurrection.1 Now concerning the 

dead that they will rise Moses also hath made clear, when God 

spake with him from the Bush and said: ‘The Lorn, the God of 

Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob’; and lo, Sthe 

God not of the dead, but of the living, for they are all living to 

him.” 

33 wife of] pr. the woman— S 33—38. The words from Matt xxii 

28—32 in A167, 168, are given in small capitals For wv. 33 and 34, A 

has: ‘They say tohim “Lo, the wife she was of all of them. In the comine 

TO LIFE OF THE DEAD whose wife of them will she be?”’ Then said our Lord to 

them: ‘‘MucH Do YE ERR, AND (‘that’ A*) YE KNOW NOT THE SCRIPTURES NOR 

THE POWER OF 00177 34 saith to them] answered and said S’ of this 

world] pr. ‘of the times’ #' beget and are begotten (sic)] S C: see Notes, 

vol. ii 35 but] for 4167; om. A429 worthy to receive] worthy of 

S A?/, 4 7 men taking wives, nor] C.A?167; om. S; om. men A* 167; 

taking women nor A 429 36 nor can they die] because they cannot die A?/, 

for...angels] because as (‘BUT aS’ A429) THE ANGELS THEY ARE of God (‘1N 

HEAVEN’ A?429) A?/, as....resurrection] as sons of the resurrection 

S; and sons of the resurrection A167; and sons of God 4429 37 con- 

cerning....rise] concerning THE RESURRECTION that the dead will rise A 

For ‘Moses also....the Bush,’ 4167 has: ‘Have ye not reap JN THE 

SCRIPTURE (=Mk) tHar Gop sarp to Moses from the Bush’ and 

said: ‘The Lorp,....Jacob’] ‘I am the God of Abraham and of Isaac and of 

Jacob’ A 38 and lo] who és lo A*168 (om. A420) but of the living] 

om. A*/, (exc. A*168) for] because A420 (‘for all...to him’ om. A*168) 
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 how ܪܡܐ ܪܝܦܫ ܐܢܦܠܡ .ܐܪܦ̈ܣ ܢܡ ܢܝܫܢ̄ܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ"

 coo .ܡܕܡ ܗܬܘܠܐܫܡܠ asta ܐܠ ܒܘܬܘ“

 ܐܚܝܫܡ ܠܥ Ww ܢܝܪܡܐ ’itr ܿܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ"

 .ܐܪܘܡܙܺܡܕ ܐܒܬܟܒ ܪܡܐ ”war ama :ܕܝܘܕܕ ܘܗ ܗܪܒܕ

tarsܐܡܕܥ" .ܝܢܝܡܝ ܢܡ ܟܠ ܒܬܕ ܝܪܡܠ ܐܝܪܡ  moors 

 .ܗܠ ܐܪܩ ܝܪܡ ܕܝܘܕ ܠܝܟܗ ܢܐ" .ܟܝܠܓ̈ܕ ܬܝܚܬ ܟܝܒܒ̈ܕܠܥܒ

 200.0M MID ܐܢܟܝܐ

 ܢܡ ܘܪܗܕܙܐ“ .ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬܠ ܪܡܐ ܐܡܥ ܗܠܟ ܐܘܗ ܥܡܫ ܕܟܘ#

 .ܐܩ̈ܘܫܒ ܐܡܠܫ ܢܝܡܚܪܘ .ܐܘܛ̈ܣܐܒ ܘܟܠܗܡܠ ܢܝܒܨܕ ܐܪ̈ܦܣ
 ܢܝܠܟܐܘ .ܐܬܝܡ̈ܫܚܒ ܐܟܡ̈ܣ ܫܝܪܘ .ܐܬܫܘ̈ܢܦܒ ܐܪܩ̈ܝܡ ܐܒܬܘ̈ܡܘ

 ܢܘܢܗܘ ̇ܿܢܘܗܬܘܠ̈ܨ ܢܝܝܟܪܘܡܕ whiss .ܐܬܠܡ̈ܪܐܕ ܐܬܒ

 .ܘ Sede ܐܢܝܕ ܢ ܘܠܒܩܢ

 ܢܘܗܝܢܒ̈ܪܘܩ ܘܘܗ ܢܝܡܪܕ ܐܪܝܬܥܠ Kiva ܝܗܘܢ̈ܝܥ ܡܝܪܐܘ

 ܐܢܘ̈ܡܫ ܬܝܡܪܐܕ ܐܬܢܟܗܡ ܐܬܠܡܪܐ ܦܐܘ ’ctw .ܐܙܓ ܬܝܒ

 ܐܬܢܟܣܡ ܐܬܠܡܪܖܐ ܐܕܗܕ ̇ܿܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܐܬܫܘܩ ܪܡܐ .ܢܝ̈ܪܬ

 ܐܘܗ ther ܐܡ ܢܡ ܪܝܓ ’pico ܿܢܘܗܠܟ ܢܡ de .ܬܝܡܪܐ

 ܐܡ ܢܡ ܢܝܕ ܐܕܗ .ܐܢܒܪܘܩ ܐܙܓ ܬܝܒ ܘܝܡܪܐ ܢܘܗܠ

ml towsܘ ܘ ܘܘܘ .ܗܬܝܡܪܐ ܬܘܗ ܐܝܢܩܕ ܠܟ  

 ܐܢܒܪܘ̈ܩܒܘ ܐܬ̈ܪܝܦܫ ܐܦܐܟ̈ܒܕ ܐܠܟܝܗ ܠܥ pra ܘܪܡܐ ܕܟܘ

 ܐܠܕ ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܘܬܐܢ .ܢܝܠܗ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚ' ܪܡܐ .ܬܒܨܡ

 ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ .ܿܪܬܬܣܬ ܐܠܕ ܦܐܟ ܠܥ ܦܐܟ ܐܟܪܗ ܩܒܬܫܬ

 oon) pico ܝܬܡܐ ܐܢܦܠܡ oi ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܝܗܘܠܐܫܘ

 .ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ .ܼܢܝܘܗܢܕ ܢܝܠܗ ܢܝܪܫܡܕ ܐܡ ܐܬܐ ܐܢܡܘ

 89. Perk. no § ܐ § [pe ܐܫܢܐ § ܬܢܐ ܪܡܐ ] ܬܪܡܐ §
 42, ܐܪܘܡܙ̈ܡܕ] ܝܗܘܪܘܡܙܡܕ § 43 ܬܝܚܬ] ,pr ܐ̈ܫܒܘܦ § 46 ܐܬܝܡ̈ܫܢ ܐܒ §

aa]8 ܢܘܗܝܢܒ̈ܪܩ 2 ܐܬܠܡܪܐ  om.8 1 ܘܘܗ |  om.a47 ܢܘܢܗܘ]  

 ܐܕܚ ܐܬܬܢܐ ܦܐ 8 [humieds ܬܝܡܪܐܘ § 8 ܐܬܫܘܩ] ܐܬܫܘܩܒ 9

pin] + acd S8 5 ܪܡܐ + ܢܘܗܠ § 6  om. S <A_] om.4 ܐܘܗ |  

ain] ܗܒ 8 7. NoSin S: perh. none was intended by C* aaa] om. 8 
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Some of the scribes say to him: “Teacher, well sayest thou!” 

And not again did they dare to ask him aught. 

And he was saying to them: “How say the scribes about the 

Messiah that he is the son of David? And David himself hath said 

in the book of the Psalms ‘The Lorp said to my Lord Sit down on 

my right hand, until I lay thine enemies under thy feet.’ If therefore 

David call him ‘my Lord,’ how is he his son?” 

And while all the people were hearing he said to his disciples : 

“Beware of the scribes that wish to walk in porches, and love 

greeting in the streets and the honourable seats in the synagogues 

and the chief entertainments at suppers, and eat up the houses of 

widows in the pretext that they are lengthening their prayers—and 

they themselves shall receive the more judgement.” 

And he lifted up his eyes and saw the rich that were casting 

their offerings into the treasury; and he saw a poor widow also that 

cast in two mites. He saith: “The verity 1 say to you, that this 

poor widow hath cast in more than all of them; for these of what 

was abundant to them cast into the treasury as an offering, but this 

woman of what is lacking to her—all that she was possessing— 

cast in.” 

And when some said of the Temple that with fair stones and with 

offerings it was adorned, he saith: “See ye these? The days will 

come that there will not be left here a stone on a stone that will not 

be pulled down.” 

And they had asked him and say to him: “Teacher, when shall 

these things be, and what 78 the sign what time these things begin 

to be?” Now he said to them: “See lest ye go astray. For 

39 sayest thou] hast thou said 4 42 the Psalms] his Psalms S 
43 under] pr. as the footstool S 47 and they] om. and S 1 that 
were] om. S 2 a poor widow] a certain poor woman S’ that cast] 

and she cast ® 3 The verity] In verity S 4 was 1°] is 8 

into.... offering] into the offertory S 5 he saith]+tothemS 6 these] 
+ stones S here] in it ¥ 7 7 had] om. S 
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 ܢܘܪܡܐܢܘ ܝܡܫܒ 7 ܢܘܬܐܢ ܪܝܓ ܐܐܝܓ̈ܣ . ܢܘܥܛܬ ܐܡܠܕ ܘܙܚ

 ܐܡܘ ܿܢܘܗܪܬܒ ܢܘܠܙܐܬ ܐܠ .ܒܪܩ ܐܢܒܙܘ .ܐܢܐ ܐܢܐܕ

 ܢܕܝܬܥ .ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ ܐܝܫܘܓܫܘ to< ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫܕ

 ܬܛܡ ܠܝܟܕܥ ܐܠ ܐܠܐ .ܐܘܗܡܠ ܢܝܠܗ ܡܕܩܘܠ ܪܝܓ ܢܝܢܐ

 .ܘܟܠܡ ܠܥ ܘܟܠܡܘ ܐܡܥ ܠܥ ܐܡܥ ܪܝܓ ”pani .ܐܬܪܚ

sata”ܢܝܘܗܢܘ .ܐܢܦܟ̈ܘ ܐܢܬܘ̈ܡܘ .ܐܟܘܕ ܐܟܘܕܒ ܐܒ̈ܖܘܪ  

 ܐܘܬܣܘ .ܐܬܒܪܘ̈ܪ ܐܬܘ̈ܬܐ ܢܝܙܚܬܢܘ 3, ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܬܠ̈ܚܕ

 ܐܝܕ̈ܝܐ ܢܘܟܝܠܥ ܢܘܡܪ .ܢܝܗܠܟ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ”ato .ܐܒ̈ܪܘܪ

 wer ܬܝ ܒܠܘ .ܐܬܫܘ̈ܥܟܠ ܢܘܟܢܘܡܝܠܫܢܘ ̇ܢܘܟܢܘܦܕܶܪܢܘ

 ܐܘܗܬ" .ܝܡܫ ܠܛܡ ܐܢܘܡܓܗ̈ܘ ܐܟܠ̈ܡ ܡܕܩ ° ܢܘܟܢܘܒܪܩܢܘ

 ܢܘܬܝܘܗ ܐܠܕ ̇ܢܘܟܝܒܠ̈ܒ "az.wa . ܐܕܗ ܐܬܘܕܗܗ ܢܝܕ ܢܘܟܠ

 ܐܡܘܦ ܢܘܟܠ ܠܬܐ ܪܝܓ ܐܢܐ" .ܐܚܘܪ ܩܦܡܠ ܢܝܦܠܝܬܡ

 ܢܘܗܠܟ ̇ܗܠܒܘܩܠ ܢܘܡܘܩܢܕ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܕ ܐܕܝܐ .ܐܬܡܟܚܘ

 Garis ea ܢܘܟܝܚܐܘ ܢܘܟܝܫ̈ܢܐ ܢܘܟܢܘܡܠܫܢ "× ܢܘܟܝܒ̈ܒܕܠܥܒ

 ܠܟ ܢܡ ܢܝܐܝܢܣ ܢܘܘܗܬܘ* ܿܢܘܟܢܡ ܢܘܬܝܡܢܘ ̇ܢܘܟܝܡ̈ܚܪܘ

 ܐܡ" ̇ܢܘܟܫܦܢ ܢܘܢܩܬ ܢܝܕ ܐܬܘܢܪܒܝܤܡܒ"* Tar ܠܛܡ ܫܢܐ

9. For A417, see on Matt xxiv 6 10, 11.] A133 

has: ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܬܠ̈ܚܕܘ .ܐܢܬ̈ܘܡܘ ܐܢܦ̈ܦ Laamial....<mx spam 

  8ܐܢܡܓܗܘ  om. § 13ܐ̈ܢܬܘ̈ܡܘ]+ ܐ݀ܦܘܕ ܐܦܘܕܒ § ܐ݀ܒ̈ܖܘܪ ܐܘ̈ܬܣܘ] 11

 ܢܘܦܠ ܢܝܒܪܩܡܕ ܝܬܡܐ ܕ ܢܦܠܐ ܒܘܬܘ : [ om. S 12—14.] A hasܐܕܗ 18

 ܡܕܩܘ .(ܐܢܛܠ̈ܘܫ 4*( ܐ̈ܢܛ̈ܝܠܫ ܡܕܩܘ ܣܦ̈ܪܐ ܡܕܩ  Almܝܕܝܳܢܳܢܐ (* A(ܝܕܝ̇ܢܐܘ

  ols.ܐܚܘܪ ܢܘܩܦܬ ܐܢܒܝܙܐ݀ܘ .ܢܘܠܠܡܬ ܐܢܡ ܐܢܒܙ ܡܕܩ ܢܡ ܢܘܥܪܬܬ ܐܠ

  4ܢܘܚܦܫܢ [om. A puts [ 4 waeܪܝܓ ܐܢܐ ] ܐܢܕܐܐܘ 15

 ܐܚܘܪ ܐܠܐ .ܢܝܠܠܡܡ ܢܘܬܢܐ ܐܘܗ ܐܠܕ ܠܛܡ .ܢܘܦܦܙܡܠ ܢܘܦܝܒ̈ܒܕܠܥܒ

wars [ܐ̈ܠܠܡܡ ܝ̱ܗ ܢܘܦܘܒܐܕ ܐܫܝܕܘܩܕ 4 10 ܢܘܦܢܘܡܠܫܢ 

 ; Cate 8ܢܘܟܝܢܐܰܘ ܢܘܦܝܫ̈ܢܕܐ] ܢܘܦܝܫܢܐܘ  8 (sic)ܪܝܓ +

  Aܢܘܦܒܢܡ ....ܢܘܦܝܢܝܶܰܢܐܘ] ܢܘܦܡܗܘܛܘ  Aܢܘܟܝܢܐܰܘ ܢܘܒ̈ܝܗܒܐ

 ? A mis 4ܐܘܗܢ ܘ  idoܢܡ ܢܝܐܝܢܣ ܢܘܘܗܬܘ] ܢܘܟܠ 17

  8ܐܠ ܢܘܦܫܝܪܕ ܐ̈ܪܥܣ ܢܡ ܐܕܚ ܐܬܢܡܘ aah +[. A 18ܝܡܫ] + ܝܠܝܕ

 § washes [ § oarsܢܝܕ ] ܪܝܓ 19
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8. LUKE XXI 391 

many will come in my name, and will say ‘Iam he’ and ‘The time 

hath drawn near’; do not go after them. And what time ye hear of 

war and tumult, be not afraid ; for these things are first about to be, 

but not yet hath the last arrived. ‘For people will rise against people 

and kingdom against kingdom, and there will be great earthquakes in 

various places and pestilences and famines, and there will be terrors 

from heaven" and great signs will be seen and great winter-storms. 

Now before all these things they will lay hands on you and persecute 

you, and will deliver you up to the synagogues and to prison and 

they will bring you up before kings and governors for my name’s 

sake. Now it shall be for you a testimony—even this. And set in 

your hearts Sthat ye shall not be teaching yourselves to make excuse, 

for I myself will give you a mouth and wisdom such that all your 

enemies cannot stand up against it.1 ‘Your kinsfolk and your 

brothers and your relations and your friends will deliver you up, and 

they will put some of you to death, and ye will be hated by every one 

for my name’s sake," but in patience ye shall possess your life. Now 

9. For A417, see on Matt xxiv 6 10, 11.] 4133 has: ‘People will 

rise...., ° 8110 there will be famines and pestilences and terrors from heaven’ 

11 pestilences]+in various places S and great winter-storms] om. S 

13 even this] om. 8 12--14.] A has: ‘And again he taught us ‘‘ When- 

ever they bring you up before the ruling powers and before authorities and 

before kings [and] rulers of the world, do not meditate before the time what 

ye shall speak and how ye shall make excuse”’ 15 for] and A against it] 

against you S such that....against it] A has: ‘that all your enemies 

will not be able to conquer, because not ye are speaking but the Holy 

Spirit of your Father—it speaketh in you’ (see also Lk xii 11, 12) 

16 Your} For your 8 kinsfolk... brothers] brothers... kinsfolk S; 

parents... brothers A your relations.....to death] your family 4 

17 ye...every one] every one will be hating you A sake]+even mine A 

18.] + And not one lock of the hair of your head shall perish S 19 but] 

for S life] lives S 
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 ܗܠ stor ܘܥܕ .ܐܠܝܚ col tener ܡܠܫܪܘܐܠ ܢܝܕ ܢܘܬܝܙܚܕ

 MAKSIA .ܐܪܘܛܠ ܢܘܩܪܥܢ ܢܘܢܐ ܕܘܗܝܒܕ ”plea .ܗܒܪܘܚ

 ܠܛܡ" .ܿܗܠ ܢܘܠܥܢ ܐܠ ܐܝܪܘܩܒ̈ܕ ܢܝܠܝܐܘ ou ܢܘܩܦܢ

 ܢܝܕ ܝܘ"? ܆ܒܝܬܟܕ ܐܡ ܠܟ ܡܠܫܢܕ .ܐܬܥܒܬܕ ܢܘܢܐ ܐܬܡܘ̈ܝܕ

 ܪܝܓ ܐܘܗܢ .ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܘܢܗܒ ܢܩܢܝ̈ܡܕ ܢܝܠܝܐܠܘ ܢܥܛܒ̈ܕ ܢܝܠܝܐܠ

 .ܐܢܗ ܐܡܥ ܠܥ Sime ܐܙܓܘܪܘ .ܐܥܪܐܒ ܐܒܪ ܐܢܨܠܘܐ

 .ܐܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܟܠ ܢܘܒܬܫܢܘ .ܐܒܪܚܕ ܐܡܘܦܒ ܢܘܠܦܢܘ"

 ܐܡܕܥ .ܐܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܟ ܢܡ ܐܫܝܕܬܡ ܐܘܗܬ ܡܠܫܪܐܘ

 ܐܫܡܫܒ ܐܬܘ̈ܬܐ ܢܝܕ ”pam .ܐܡܡܥ̈ܕ ܐܢ̈ܒܙ ܢܘܡܠܬܫܕ

 ܐܝܕܝܐ ܟܒܘܦܘ ܐܥܪܐܒ ܐܢܨܠܘܐܘ .ܐܒܦܘܟ̈ܒܘ ܐܪܗ ܣܒܘ

 ܐܬ̈ܫܦܢ ܩܦܡܕ" ܐܥܘܙܘ .ܐܡܝܕܠ ܐܡܕܕ ܐܠܩܘ .ܐܡ̈ܡܥܕ

 .ܐܥܪܐ AS ܐܬܐܡܠ ܕܝܬܥܕ ܡܕܡܕ ܐܬܠܚܕ ܢܡ .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܕ

 ܐܫܢܐܕ otal ܝܗܝܢܘܙܚܢ ܢܝܕܝܗܘ7 .ܐܝܡܫܕ lin ܢܘܥܝܙܬܢܘ

 ܝܪܫܕ ܐܡ" .ܐܚܒܘܫܒܘ ܐܐܝܓܣ ܐܠܝܚܒ is ܐܬܐ ܕܟ

 ܗܠ stor ܠܛܡ ̇ܢܘܟܝܫ̈ܪ ܘܡܝܪܐܘ ܘܩܝܕܐ .ܢܝܘܗܢܕ ܢܝܠܗ ܢܝܕ

 ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܢܘܟܢܩܪܘܦ

 ܢ ܘܗܠܟܠܘ ܐܬܬܠ aw .ܐܢܗ ܐܠܬܡ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ"

calܢܝܠܟܬܣܡ ܿܢܘܗܝܪ̈ܐܦ ܢܝܒܗܝܘ ܢܝܥܪܦܡ ܘܝܪܫܕ ܐܡܕ  

 ܢܘܬܝܙܚܕ ܐܡ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܢܟܗ" .ܐܛܝܩ ܗܠ ܒܪܩܕ ܢܘܬܢܐ

 .ܘ . ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡ ܝܗ ܐܒܝܪܩܕ ܘܥܕ .ܢܝܘܗܕ ܢܝܠܗ

  S; pro C: of syr.vgܐܝ̈ܪܘܒܒܕ] * Cܿܗܘܓܒܕܘ] °0"; ܗܘܓܒܕܘ 21

22 <n] ܡܕܡ 5 23. Sin 8 [ܢܘܢܗ ܐܬܡܘܝܒ § ܐܥܪܐܒ 

om. S ܐܙܓܘܪܘ] ܐܙܓܘܪ hts [ܐܢܝܗܢܚ om, SA ܐܢܗ] ܘܗ 4 

 ܐܡ̈ܡܥ ܢܘܗܠܦܠ]  cancelled by the dotܘ  /§ (sic), theܐܒܪܚܕ] ܐܒܪ̇ܘܚܕ 24

pam]ܡܠܫܪܘܐܘ § 25 ܢܝܕ  C (end of line);ܪܬܐ ܠܟܠ /§ ܡܠܫܪܐܘ]  

 ܢܝܘܗܢܘ 5 ܟܫܘܦܘ] ܠܫܘܪܘ § ܐܡܝܕܠ ܐܡܕܕ] ܐܡܝܕ 8 26 ܩܦܡܕ]

 asia § ܢܘܥܝܙܬܢܘ] ܢܘܥܘܙܢܘ § 27 ܗܢܘܙܝܢܢ J 30 ܢܝܥܪܦܡ]

 ܢܝܥܪܦ § 81 ܐܝܡܫܕ] :§ illegible, but probably has ܐܗܠܐܕ
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8. LUKE XXI 393 

what téme ye have seen Jerusalem with an army surrounding it, know 

that its desolation hath come nigh. And they that are in Judaea let 

them flee to the hill-cowntry, and they within it let them go forth 

from it, and they tin the villages let them not enter it; because the 

days are days of requital, that all what is written may be fulfilled. 

Now woe to them with child, and to them that are giving suck in 

those days! For there will be great distress in the earth Sand strong 

wrath against this people, and they will fall by the edge of the sword? 

and they shall be taken captive to all the peoples, and Jerusalem 

will be trampled on by all the peoples until the times of the peoples 

be accomplished. Now there will be signs in the sun and in the 

moon and in the stars, and distress in the earth and irresolution of 

the peoples, and a sound like that of the sea and a trembling, that 

sendeth forth the lives of men for fear of that which is about to 

come on the earth, and the powers of heaven will tremble. And 

then they will see the Son of Man coming in the clouds with much 

power and with glory. Now what time these things have begun to 

be, look out and lift up your heads because your redemption hath 

drawn nigh.” 

And he was saying to them this similitude: “See the fig-tree 

and all the trees, that what time they have begun putting forth their 

leaves and giving their fruit ye understand that the summer hath 

drawn nigh. So ye also, what ¢ime ye have seen these things coming 

to pass, know ye that the kingdom of heaven is near. 

21 in the villages] S; pr. and C (a blunder) 22 what] that which S 

23 in the earth] om. S: ef ‘there shall be anguish unto this people’ #™ 

strong wrath] pr. there will come A strong] om. S A this] that A 

24 to all the peoples] everywhere S 25 Now] And 8 irresolution] 

lit, ‘clasping of the hands’ C; ‘slackness of the hands’ S: see Philoxenus 

281” and Notes, vol. i like that] om. S 26 that sendeth....men] and 

the lives of men will go forth S 31 of heaven] S illegible, but probably 

has ‘ of God’ 
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 ܐܡܕܥ . ܐܕܗ ܐܬܒܪܫ ܪܒܥܬ ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ"

 ܐܠ ` ܝܠ̈ܡܘ ̇ܿܢܘܪܒܥܢ ܐܥܪܐܘ ܐܝܡܫ" .ܢܝܘܗܢ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܕ
tsaܢܘܟܬܘ̈ܒܠ ܢܘܪܘܐܢ ܐܠܕ ̇ܢܘܟܬܫܦ̈ܢܒ ܢܝܕ ܘܪܗܕܙܐ" 2  

 .ܐܡܠܥܕ ܐܬܦܨܒܘ .ܐܪܡܚܕ ܐܬܘܝܘܪܒܘ .ܐܪܣܒܕ ܐܬܠܘܟܡܒ

 ܐܚܦ en .ܐܝܠܫ ܬܝܚܬ ܢܡ am ܐܡܘܝ ܢܘܟܝܠܥ ܡܘܩܢܘ

 .ܐܥܪܐܕ ̇ܗܡܘܦ ܠܥ ܢܝܒܬܝܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟ ܠܥ ܐܬܐܢ ܪܝܓ
 ܢܡ ܩܲܪܥܡܠ ܢܘܘܫܬܕ ܢܝܥܒ ܢ ܘܘܗܬܘ ܿ ܢܒܙܠܟܒ ܠܝܟܗ ܘܪܗܫ"

 .ܼܿܣ ܐܫܢܐܕ MLD ܡܕܩ ܢܘܡܘܩܬܕܘ .ܐܘܗܡܠ ܢܕܝܬ̈ܥܕ ܢܝܠܗ

 ܐܘܗ ܩܦܢ ܐܬܘܠܝܠ̈ܒܘ .ܐܠܟܝܗܒ ܐܘܗ ܦܠܡ ܐܡܡܝܐܒܘ#*

 ܢܝܡܕܩܡ ܐܡܥ ®mlsa .ܐܬܝ̈ܙ ܬܝܒܕ ܐܪܩܬܡܕ ܐܪܘܛܒ ܬܐܒ

 .ܗܢܘܥܡܫܢܕ ܐܠܟܝܗܠ ܗܬܘܠ ܘܘܗ

 ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ݀ 9 ܐܪܩܬܡܕ ܐܪܝܛܦܺܕ ܐܕܥܕܥ ܐܘܗ ܒܪܩܘ

DTܐܳܶܪܦܰܗܘ ܐܢ̈ܗܟ  Midsܢܡ ܪܝܓ ܘܘܗ ܢܝܠܚܕ .ܝܗܢܘܠܛܩܢ  

was. 

 ܝܗܘܬܝܐܕ .ܐܛܘܝܪܩܣܐ ܐܪܩܬܡܕ ܐܕܘܗܝܒ ܐܢܛܣ ܢܝܕ ܐܘܗ ܠܥ

 ܐܢ̈ܗܟ ܝܺܒܪ ܡܥ ܠܐܡ ܠܙܐܘ .ܪܣ̈ܥܪܬܕ ܐܢܝܢܡ ܢܡ ܐܘܗ

 ܘܘܗ ܘܝܕܘܬܫܐܘ .ܘܝܕܚܘ 2 aml ܝܗܘܝܡܠܫܢܕ eal ܐܶܪ݂ܦܶܣܘ

 ܗܠ ܐܘܗ ܐܥܒܘ ̇ܢܘܗܠ ܝܕܘܬܫܐܘ 5 awa ܗܠ ` ܢܘܠܬܢܕ

walaܝܗܘܝܡܠܫܢܕ ܐܢܟܝܐ  amlܐܫܢܟ ܢܡ ܝܕܥܠܒ >_ . 

 ܣܟܢܬܢܕ ܐܕܝܥ ܐܘܗ ܬܝܐ ܗܒܕ ܐܚܨܦܕ ܐܡܘܝ ܝܛܡ ܕܦܘ

 ܢܠ ܘܒܝܛ ܘܠܙ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܢܚܘܝܠܘ ܐܦܐܟܠ jaz .ܐܚܨܦ

 .ܒܝܛܢܕ ܬܢܐ ܐܒܨ ܐܟܝܐ ܢܘܢܗ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܣܥܠܢܕ ܐܚܨܦ

 32. No $ ܐܐܐ 8, apparently 34. §in S < ܐܠܕ ]+ ܡܘܬܡ § 86 ܠܥ ܢܝܒܬܝܕ]

 ܠܥܕ § ̇ܗܡܘܦ] .max § 87. Perk ܐ § # § ܕܐܡܡܝܒܘ § ܐܬܘܠܝܠ̈ܒܘ]

 ܐܝܠܠܒܘ § ܬܐܒ] pr.o ¥ ܢܘܥܡܫܢܕ §" 1[. 70 § ܐ; € 2 ܝܗܢܘܠܛܩܢ]

g:ܐ ܛܘܝܪܩܣܐ] ܐܛܘܝܪܦܣ  ® No § inܝܗܝܢܘܠܛܒܢ § 3.  C (sic); 

 of Joh vi 1 Saamlom S 6 ܢܘܗܠ ܝܕܘܬܫܐܘ] om S < ܐܘܗ 350[

illegible,8 ܘܠܙ] §  ® om. [ܢܡ (sic)ܐ ܠܥܦ 8  ala]ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ 5  

om. § as] S illegibleܘܠܙܐ 8 ܢܘܢܗ]  but there is no room for 



32 

33 

34 

35 

36 

37 

XXli 3 

8. LUKE XXI, XXII 395 

“ Amen, I say to you that this generation will not pass away until 

all these things be. Heaven and earth will pass away, and my words 

will not pass away. Now beware in yourselves that your hearts do 

not become heavy with the eating of flesh and with the intoxication 

of wine and with the anxiety of the world, and that day come up 

upon you suddenly; for as a snare it will come upon all them that 

sit on the surface of the earth. Be ye wakeful therefore at all times, 

and be seeking that ye may be worthy to flee from these things that 

are about to be, and that ye may stand before the Son of Man.” 

And in the day he was teaching in the Temple, and in the nights 

he was going forth and lodging in the Mount called the Mount of 

the Olive-orchard. And all the people were going early unto him 

to the Temple that they might hear him. 

And the Feast of the Unleavened Bread, called Passover, had 

drawn near; and the chief priests and scribes were seeking how 

they might kill him, for they were afraid of the people. 

Now Satan had entered into Judas called Iscariot, that was 

of the number of the Twelve, and he went and spake with the 

chief priests and scribes so that he might deliver him up to them, 

and they rejoiced. And they had promised that they would give him 

silver, and he promised them and was seeking for himself an 

opportunity how he should deliver him up to them apart from the 

multitude. 

And when the day of the Passover arrived, on which was the 

custom that the Passover should be slaughtered, he sent Kepha and 

John and saith to them: “Go and make ready for us the Passover 

that we may eat 7.” Those say to him: “Where wilt thou that we 

34 not] + ever S 35 that sit] om. S surface (lit. ‘mouth’)] 

face S: the phrase <xAa amos ܠܥ also occurs in Josh. Stylites, p. 26° 

37 nights] night S and] and S 3 Iscariot] Scariot S: ¢f Joh vi 71 

5 had] om. S 6 and he promised them] om. S and was.... himself] 

and they were seeking for him S an opportunity] a work S (by a 

blunder) 9 Those] They 8 
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 ܥܓܦ .ܐܬܢܝܕܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܥܕ ܐܡ ܐܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ»
 ܐܬܝܒܠ ܗܪܬܒ ܘܠܙ .ܐܝܡ̈ܕ ܐܒܿܪܖܓ ܠܝܩܫܕ ܐܪܒ ܓ ܢܘܟܒ

Sarܠܐܥܕ . ata!ܘܗ ܐܟܝܐ ܪܡܐ ܢܒܪ .ܐܬܝܒܕ ܗܪܡܠ  

 ܐܗ .ܝܕܝ̈ܡܠܬ ܡܥ ܐܚܨܦ ܠܘܟܐܕ ܐܟܝܐ .ܐܝܪܫܡ ܬܝܒ
 .ܘܒܝܛ ܢܡܬ .ܐܝܘܫܡܕ ܐܬܒܪ ܐܕܚ ܐܬܝܠܥ ܢܘܟܠ ܐܘܚܡ

 ܘܒܝܛܘ .ܢܘܗܠ tows ܐܡ ܨ ܘܝܝ ܟ ܫܐ ܘܠܙܐܘ"

 .os .ܐܚܨܦ

 .ܗܡ ܥ ܝܗܘܚܝܠ̈ܫܘ am how .ܐܢܕܥ ܢܝܕ ܐܘܗ ܕܟܘ"

tar”ܓܲܙܡ ¥ ܿܢܘܗܠ  dXܕܥ ܐܚܨܦ ܢܘܟܡܥ ܠܘܟܐܕ  

 ܐܡܕܥ ܝܗܘܝܠܟܐ ܐܠ ܠܝܟܡܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ" “.ܫܚܐ ܐܠ

 6 ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܦܟܠܡܒ ܡܠܬܫܢܕ

oma”ܪܡܐܘ .ܢܘܗܠ ܒܗܝܘ ܐܨܩܘ .ܝܗܘܠܥ ܝܕܘܐܘ ܐܡܚܠ  

 .ܝܢܪܟܘܕܠ ܢܝܕܒܥ ܢܘܬܝܘܗ ܐܢܟܗ ̇ܢܘܟܝ̈ܦܐ ܠܥܕ ܝܪܓܦ ܘܢܗ

 ܘܓܠܦ ܐܢܗ asw ܪܡܐܘ .ܝܗܘܠܥ ܝܕܘܐܘ ܐܣܦ ܒܪܘܢܘ

 ܢܡ ܐܬܫܐ ܐܠ ܐܫܗ ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ" ̇ܢܘܟܬܢܝܒ

 .ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܐܬܐܬܕ ܐܡܕܥ .ܐܬܦܓܕ ܐܢܗ ܐܫܕܐ

pis”܆ܐܪܘܬܦ ܠܥ ܝܡܥ ܝܢܡܠܫܡܕ ܗܕܝܐ ܐܗ ܢܝܕ  misao” 

 ܗܠ ܝܘ ܢܝܕ ܡܪܒ .ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ ܡܝܣܗܕ ܐܢܟܝܐ ܠܙܐ ܐܫܢܐܕ

 .ܢܘܗܬܢܝܒ ܢܘܒܩܥܢܕ ܘܘܗ ”asia ܆ܡܠܬܫܡ ܗܕܝܐܒܕ ܘܽܗܠ

 .ܿܪ̱ܥܣܡܠ whe ܐܕܗܕ ܘܗ ܝܟ ܘܢܡܕ

 [ psܐ݀ܦܝܐ 1”] ܐܦܠܝܐ § ܝܕܝ̈ܡܠܬ  [ praSܘܠܙ] ܘܠܙܐ ;#§ 11 ܘܪܡܐ 10
 § .om [ pra <aܘܚܦܫܐ]  + AS 18ܝܕܝ̈ܡܠܬܘ ܐܢܐ § 318 ܘܒܝܛ]

 ܕܦܘ § ܬܣܐ]  hamܐ § ܐܢܕܥ ....ܕܦܘ] ܐܬܥܫ § 79 .14

  Sܕܠ ܬܓܪ [ § 15 phaܘܦܡܬܣܐ &§ ܝܗܘܚܝܠ̈ܫܘ] ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ

 § ܗܬܘܦܠܡܒ ܡܠܬܫܢܕ] ܐܬܘܦܠܡ ܡܠܬܫܬܕ  Cyrill 16ܐ݀ܚ ܨܦ] + ܐܢܗ

19. No § in 8 For A221, see on Matt xxvi 26—28 an] pr. a8 

  Sܢܡܘ  amzucca shoܒܣܢ [ S 17 030ܐܢܒܗܝ + [ Asaܢܘܦܟܦܝ̈ܦܐ

(= ver. 20°) ܢܘܟܬܢܝܒ] + ܐܬܕܚ <obua ܝܡܕ ܘܢܗ § 18 ܢܘܦܠ] + ܪܝܓ § 

 ܝܗܘܠܥ]  Sܟܝܐ [om. S 22 irs [ Was ,§ havaܐܫܕܐ]

om. 5 ܗܠ om. S 23 ܢܘܗܬ̈ܢܝܒ S (and in ver. 24) [ܘܗ ܝܦܒ tr. S 
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8. LUKE XXII 397 

make ready?” Saith he to them: “Lo, what ¢ime ye enter the city 

there will meet you a man carrying a pitcher of water; go after him 

to the house which he entereth, say to the master of the house: ‘Our 

Rabbi saith, Where is the guest-chamber where I may eat the 

Passover with my disciples?’ Lo, he will shew you a certain large 

upper-room furnished; there make ready.’ And they went and 

found even as he said to them, and they made ready the Passover. 

Now when it was the season he sat down to meat, he and his 

apostles with him. Saith he to them: “SI have indeed longed to eat 

with you the Passover before ever I suffer; for I say to you that 

henceforth I shall not eat it until it be accomplished in the kingdom 

of God.” 

And he took bread and gave thanks over it and brake and gave 

to them and said: “This is my body that is for you; so be doing for 

my memory.” And he took a cup and gave thanks over it and said: 

“Take this ; divide ct among you. I say to you that from now I 

shall not drink of this produce of the vine, until the kingdom of God 

come. But nevertheless, lo, the hand of my betrayer ¢s with me at 

the table ; and the Son of Man goeth as it hath been set for him, but 

nevertheless woe to him—to that one by whose hand he is betrayed !” 

And they had begun to enquire among themselves saying “Who 

is it then that is about to perform this?” 

11 say] pr. and 8 with my disciples] I and my disciples 8 

12 ready] + for us S 13 and found] and found S even as] as 8 

14 Now] And season] hour ¥ he sat] they sat S apostles] 

disciples ܐ 15 the 1°] this Cyril 16 until....God] until the 

kingdom of God be fulfilled S 19. For A221, see on Matt xxvi 26—28: 

Diat* xlv 12—16 puts ‘So be doing for my memory’ (ver. 19”) after ver. 18, 

otherwise its order agrees with S that ¢s for you] that for you I give S 

17 And 1°]+after they supped ¥ among you]+ this is my blood, 

the new covenant S 18 1 say] pr. For S produce] fruit S; ‘ offspring’ 

&” (of Mk xiv 25) of the vine] om. S 22 for him] om. S 

to him—]om. S 23 is it then] then is it 8 
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 aie amstm ܐܡ̈ܡܝܥܕ ܢܘܗܝܟܠ̈ܡ a ܢܘܗܠ

 .ܢܝܪܩܬܡ ܐܬ̈ܒܛ ܝܕܒ̈ܥ .ܢܝܕܒܥ ܪܝܦܫܕܘ ܢܘܢܐ ܐܛܝܠ̈ܫܕ ܢܝܠܝܐܘ

 ܐܘܗܢ ܢܘܟܒ ܒܪܕ ܐܢܝܐ ܐܠܐ .ܐܢܟܗ ܐܠ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ"

 > ܐܠܘ ܐܢܫܡܫܡ ܝ ܘܗ ܐܫܪܕ ܐܢܝܐܘ .ܐܪܘܥܙ ܐ

 ܐܢܐ ܐܗ ܐܠ .ܫܡܫܡܕ ܘܐ ܟܝܡܣܕ ܒܪ ܪܝܓ ”aim .ܐܟܝܡܗܣ

 ܢܘܬܪܬܟܕ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ" ̇ܢܘܟܬܢܝܒ ܝܬܝܐ ܐܢܫܡܫܡ ܗ
 ܝܕܘܬܫܐܕ ’laa ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܐܕܘܬܫܡ ”Mico .ܝܢܘܝ̈ܣܢܒ ܝܡܥ

 ܝܪܘܬܦ ܠܥ ܝܡܥ ܢܢܘܬܫܬܘ ܢܘܠܟ ܐܬܕ" .ܐܬܘܟܠܡ ܝܒܐ ܝܠ

 ܢܘܢܘܕܬܘ .ܢܘܗ̈ܪܘܟ ܪܣُܰܥܪܬ ܠܥ ܢܘܒܬܬܪܕ .ܐܬܘܟܠܡܒ

artḣܢܘܥܡܫܠ ܢܪܡ ܪܡܐܘ# 1 ܠܝܪܣܝܐ ܬܝܒܕ ܐܛ̈ܒܫ  

 ܐܢܐ* .ܐ̈ܛܚܠܕ ܟܝܐ ܢܘܟܒܘܪܥܢܕ ܐܥܒ ܐܢܛܣ ܐܗ .ܢܘܥܡܫ

 ܢܒܙܒ ܬܢܐ Arca a asain ܪܣܚܬ ܐܠܕ ܬܝܥܒ ܢܝܕ

za nadeܒܝܛܡ ܝܪܡ .ܿܘܗ ܗܠ ܪܡܐ" .ܟܝܚ̈ܐܐܠ  

 ܗܠ (qa ܠܙܐܡܠ ܐܬܘܡܠ aca Kor’ dual ܦܐܘ ܐܢܐ

 ܢܝܬ̈ܖܬ ܐܢܡܘܝ ܐܠܓܢܪܬ ܐܪܩܢ ܐܠܕܥܕ ܟܠ ܐܢܪܡܐ .ܥܘܫܝ

istܝܠ ܬܢܐ ܥܕܝ ܐܠܕ ܝܒ ܪܘܦܟܬ ܢܝܢ̈ܒܙ ܬܠܬ  Qed 

 ܐܠܡ̈ܖܬ ܐܠܕܘ ܐܗܣ̈ܝܟ ܐܠܕ ܢܘܟܬܪܕܫ ܕܟ ܘܗܠ ܪܡܐ
SS 

 ܡܕܡ ܐܡܠܕ .ܐܢܗ̈ܡ ܐܠܕܘ  josܦܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ . ܢܘܟܠ

 ܐܗܣܝܟ ܗܠ darn ܢܡ ܐܫܗ ܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܡܕܡ ܐܠ

 ܗܬܚܢ ܢܒܙܢ ܐܦܝܣ ܗܠ ܬܝܠܕ ܢܡܘ :ܠܘܩܫܢ ܐܠܡܪܬ ܘܐ

 24 ܢܡܕ] ܘܢܡܕ § 25 ܢܪܡ] om. S ܐ ܛܝܠ̈ܫܕ] ܢܝܛܝܠܫܕ §

 26 ܐ̈ܦܝܡܗܣ ܟܝܐ .wo] om § 27 ܐܗ >\[ ܟܝܡܣܕ ܘܗ As ܝܬܝܐ]

 .om [om. S washis § 29 wae ® ܐܢܦܝܐ] ܟܝܐ S 30 ܝܪܼܘܬܦ]

 ܝܠܝܕ ܐܪܘܬܦܧ § ܐܬܘܦܠܡܒ] ܝܬܘܦܠܡܒ &§ ܐ ܛ̈ܒܫ ܪܗܥ̈ܪܬ]

Sin ®28( ܠܝܐ݀̈ܪܣܝܐ § 31.  A (of Matt xixܢܒ̈ܪܫ ܐ̈ܪܗܥܬܪܬ  

 ܢܘܥܡܫ ܢܘܥܡܫܠ oi ܪܡܐܘ] ܢܘܥܡܫ ܢܘܥܡܫ § ܢܘܟܒܘܪܥܢܕ]

S 33 am] om. S Aa]ܟܦܗܬܐ  pate]ܢܘܒܠܒܪܥܢܕ § 83  

 ܦܐܐ 9 (in each place) 34 .ܥܘܫܝ] om. S ܟܠ + ܐܐ݀ܦܕܦ § ܢܝܢ̈ܒܙ ܢܝܬ̈ܪܬ]

vss 1°] om. Sܢܡ §  om.ܥܕܝ ܐܠܕ] ܥܕܝܕ 8 36 ܬܝܐܕ ܢܡ]  om. S 
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And there was a contention among them who among them was 

the greater. Our Lord saith to them: “The kings of the peoples 

are their lords, and they that are in authority and do well are called 

Benefactors. Now ye are not so, but he which is great with you 

shall be as the least, and he that is the chief as the servant and not 

as he that sitteth at meat. For who is greater, he that sitteth at 

meat or he that serveth? Am not I, lo, as the servant among you? 

Now ye that have continued with me in my temptations—and 1 too, 

I promise you as my Father promised me a kingdom that ye shall 

eat and drink with me at my table in the kingdom, and Sye shall sit 

on twelve thrones and shall judge the twelve tribes of the House of 

Israel.” And our Lord said to Simon: “Simon, lo, Satan hath 

besought that he might sift you as wheat, but I have besought for 

thee that thy faith should not fail ; and thou also in time turn round 

and strengthen thy brothers.” He saith to him: “My Lord, with 

thee I am ready even to prison and even to death to go.” Jesus 

saith to him: “I say to thee Before ever the cock crow to-day 

twice, three times thou wilt deny me that thou dost not know me.” 

He saith to them: “When IJ sent you without purses and without 

wallets and without shoes, was aught lacking to you?” They say to 

him: “Not even aught.” He saith to them: “ From now he that hath 

a purse or a wallet, let him carry 7¢; and he that hath not a sword, 

25 Our Lord] He 8 26 and not....meat|] om. S 27 Am 

not.... you ?] Is it not he that sitteth at meat? I am as the servant among 

you S 29 I 2°] om. S 30 my table] a table, even mine S 

the kingdom] my kingdom S twelve tribes] twelve families A (as in 

Matt xix 28) 31 And.....Simon: Simon] Simon, Simon S sift] riddle 8 

32 I have besought]+‘my Father’ 2” turn round] return S 

33 and even] —even ® 34 Jesus] He S to thee] + Kepha 8 

twice] om. S dost not] om. not S 36 a sword 1°] om. S (not E™*) 
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 ܐܕܗ ܦܐܕ ܪܝܓ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ" daw mi ܢܒܙܢܘ

 mama .ܝܢܡܬܐ ܐܠܘ̈ܥ ܡܥܕ . ܝܒ ܐܠܡܬܬܕ ܐܕܝܬܥ ܐܒܝܬܟܕ

 ܐܗ ܢܪܖܡ .ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܢܘܢܗܘ" .ܗܠ ܘܝܠܡܬܡܠ am ܝܠܥܕ

 amas ܢܝܩܦܗܣ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܢܝܦ̈ܝ݀ܗ eid cata ܢܠ ܬܝܐ

 . ܘ . ܠܙܐܢ

 ܬܝܒܕ ܐܪܩܬܡܕ ܐܪܘܛܠ ܐܘܗ ܕܥܡܕ ܐ ܠܙܐܘ ܐܘܗ ܩܦܢܘ"

odinܗܡܥ ܘܠܙܐܘ  aro’ܝܛܡ ܕܟܘ" .ܝܗܘܕܝܺܡܠܬ  cad 

 .ܐܢܘܝܣܢ dual ܢܘܠܥܬ ܐܠܕ ܘܠܨ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܐܬܟܘܕܠ

SIA ama”ܝܗܘܟ̈ܪܘܒ ܡܣܘ .ܐܦܐܟܒ ܐܕܫܡ ܟܝܐ ܢܘܗܢܡ  

 Wes ܝܢܪܒܥܢ ܐܚܟܫܡ ܢܐ ܝܒܐ .ܿܪܡܐܘ" ܐܘܗ ܐܠܨܡܘ

 ܗܠ ܝܙܚܬܐܘ9 .ܟܠܝܕ ܐܠܐ ܐܘܗܢ ܝܢܝܒܨ ܐܠ ܐܠܐ ܐܢܗ

 ܬܝܐܛܝܦܚܘ .ܐܒܪ wats ܐܘܗܘ“ .ܗܠ ܠܝܚܡ ܕܟ ܐܟܐܠܡ

 ܐܠܦܢܘ .ܐܡܕܕ ܐܬܠ̈ܫ ܟܝܐ ܗܬܥܘܕ ܬܘܗܘ .ܐܘܗ ܐܠܨܡ

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܬܘܠ ܐܬܐܘ .ܗܬܘܠܨ ܢܡ ܡܩܘ .ܐܥܪܐ ܠܥ ܬܘܗ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ̇ܿܢܘܗܬܩܥ ܢܡ ܢܝܟܡܕ ܕܟ ܢܘܢܐ ܚܟܫܐܘ

 ܘ ܐܢܘܝܣܢܠ ܢܘܠܥܬ ܐܠܕ ܘܠܨܘ aman ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܡܕ ܐܢܡ

 ܐܪܩܬܡܕ ܘܗܘ .ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܦ ܝܙܚܢܬܐ .ܐܘܗ ܠܠܡܡ am ܕܦܘ"

 ܒܪܩܘ ܿܢܘܗܝܡܕܩ ܐܘܗ ܐܬܐ Edith ܢܡ ܕܚ ܐܕܘܗܝ ܐܘܗ

marܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" .ܥܘܫܝܠ  namܡܠܫܡ ܐܬܩܫܘܢܒ  

 ܡܕܡ ܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܕ ܘܙܚ "ta .ܐܪܒܓܕ ܗܪܒܠ ܗܠ ܬܢܐ

 87 ܐ̈ܕܝܬܥ] pr. aS  ܘܝܠܡܬܡܠ] ܘܡܠܫܡܠ &§ 38 4m .ܗܠ] .ܥܘܫܝܠ ܗܠ §

om. Sܘܡܘܩ  Aidsܐܦܪܗ ܢܠ ܬܝܐ ܬܝܐ ܐܦܪܗ § ܢܝܩܦܣ] + ܢܘܦܠ §  

 39 [amansalh...... ica ܗܡܥ ܝܗܘܕܝܡܠܬܘ § 40 ܐܢܼܘܝܣܢ ܬܝܒܠ]

 ܐ݀ܢܘܝܣܢܠ ;§ 41 [nis ama ܩܪܦܘ 5 42 <>[ ܐܒܐ § ܐܚܟܫܡ]

 CA (of Matt xxvi 39(; ܬܢܐ ܐܒ ܨ #  ܝܢܝܒܨ] + ܝܠܝܕ § ܐܠܐ 9"}+ ܢܐ $
43, 44.] om. ¥ 43 [ܐܟܐ ܠܡ so also Ephr. Lumy i 233 45 ܠܬ° ha] 

  om. a 8ܘܠܨܘ] § pr.a [> § 46 1m“ܠܬܠ § ܚܒܫܕܐܘ] ܐܐ. ܘ

47 ana] ܕܥܘ 8 48 ܐ̈ܪܒܓܕ ܗܪܒܠ] ܐܫܢܐܕ ܪܒܠ § (sic), perhaps a cor- 

 ruption of >21> ܪܒܠ 49 ܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐ] ܝܗܘܕܝܡܠܬ §
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let him sell his garment and buy himself a sword. For I say to you 

This also that is written is about to be fulfilled in me, that ‘ with the 

wicked he was numbered’ ; and that which is concerning me is to be 

fulfilled.” And they say to him: “Our Lord, lo, we have here two 

swords!” He saith to them: “They are sufficient; arise, let us go.” 

And he had gone forth, and went as he was accustomed to the 

Mount called the Mount of the Olive-orchard, and there went 

with him his disciples also. And when he arrived at the place he 

said to them: “Pray that ye enter not into the region of temptation.” 

And he himself departed from them about a stone’s throw, and he 

set his knees and was praying and saying: “My Father, if it can be 

let this cup pass me’—but not my will be done but thine.” And 

there appeared to him an angel strengthening him. And he was in 

great care and zealously he was praying ; and his sweat was as drops 

of blood and it was falling on the earth. And he rose from his prayer 

and came unto his disciples and found them sleeping from their 

trouble. He saith to them: “Why sleep ye? Arise and pray that 

ye enter not into temptation.” 

And while he was speaking there appeared a great multi- 

tude; and he which was called Judas, one of the Twelve, was 

coming before them and he drew near and kissed Jesus. Jesus 

saith to him: “Judas, with a kiss dost thou betray the son of 

a man?” Now when those with him saw that which was about 

37 is about] that is about S (ste): ¢f Matt 1 22, xxi 4, and Notes, vol. 1 

fulfilled 2°] finished S 38 to him: Our Lord, lo,] to him, to Jesus: Lo § 

we have here] here are S — sufficient]+for youS arise, let us go] om. ® 

39 and there went... also] and his disciples with him S 40 the region of] 

om. S 41 himself] om. S 42 My Father] Father S if it can be] 

CA (cf Matt xxvi 89); if thou wilt S (not L™*") my will] + mine S 

but 2°] save 8 43, 44.] om. S; for ver. 44 of ‘and his sweat became as 

it were drops of blood’ 76 43 an angel] so also Ephr. Lamy i 233 

(i.e. without ‘from heaven’) 45 unto] to ® and found] and found 8 

46 He] And he S and] om. S 47 while] while yet S 48 the son 

of a man (see on Matt xii 40)] S as it stands is ungrammatical. The original 

reading of the Version may have been ‘a son of man’ (7.e. ‘a man’): 

of 575 ‘Judas, num osculando venis tradere filium hominis? Quo et docet 

Filium Dei ab eo tradi non potuisse’ 49 those with him] his disciples S 
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 ْ. ܐܦܝܗ̈ܒ ܢܘܢܐ ܐܚܡܢ ܢ̈ܪܡ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܐܘܗܡܠ ܕܝܬܥܕ

 ܗܢܕܐ ̇ܗܒܣܢܘ ܐܢ̈ܗܦ ܒܪܕ ܗܕܒܥܠ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܐܚܡܘ"

 ܒܪܩܘ .ܐܢܗܠ ܐܡܕܥ ܘܕܟ tora ܥܘܫܝ ܐܢܥ .ܐܢܝܡܝܕ

 ܐܛܘܝܛܪܛܣ̈ܐܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܺܒܪ ܢܘܢܗܠ ܦܐܘ ܪܡܐܘ" .̇ܗܝܗܐܘ ܗܢܕܐܠ

 ܐܦܝܺܣܒ ܝܠܥ ܢܘܬܩܦܢ ܐܣܝܓ ܠܥܕ ܟܝܐ .ܐܫܝܫ̈ܩܘ ܐܠܟܝܗܕ

 ܢܝܛܫܘܡ ܐܠ .ܐܠܟܝܗܒ ܬܝܘܗ ܢܘܟܡܥܕ ܡܘܝܠܟ* .ܐܪܛܘ̈ܚܒܘ

 ܢܘܟܢܛܠܘܫܘ ܢܘܟܬܥܫ ܝܗ ܐܕܗ ܐܠܐ .ܐܝܕܝ̈ܐ ܝܠܥ ܢܘܬܝܘܗ

 ܢܘܥܡܫ .ܐܢ̈ܗܟ ܒܪܕ ܗܬܝܒܠ ܝܗܘܝܬܝܐܘ ܝܗܘܕܚܐܘ" .ܐܟܘܫܚܕ

 ”rome <a .ܐܩܚܘܪ ܢܡ mths ܐܘܗ ܐܬܐ ܐܦܐܟ ܢܝܕ

 ܐܦܐܟ ܐܘܗ ܒܬܝܘ .ܗܝ̈ܪܕܚ ܘܘܗ ܢܝܒܬܝܘ .ܐܬܪܕ ܬܥܨܡ ܬܘܗ

 ܬܪܚܘ .ܐܪܘܢ ܬܘܠ stun ܐܕܚ ܐܬܡܐ ܗܬܙܚܘ" ̇ܢܘܗܬܢܝܒ

 ܪܡܐܘ WA ܘܗܘ" ܐܘܗ ܗܡܥ ܐܢܗ AKA .ܐ̈ܪܖܡܐܘ ܗܒ

 ܐܢܪܚܐ Aca ܝܗܝܙܚ ܠܝܠܩ ܪܬܒܘ% ml- ܐܢܥܕܝ ܐܠ ܐܬܬܢܐ

 ܪܬܒܘ" ܢܘܗܢܡ ܬܝܘܗ ܐܠ ܐܦܐܟ ܪܡܐܘ te ܬܘܟܗܘ

 Aca ܬܝܐܳܶܪܝܺܪܫ ܪܡܐܘ Mew ܐܘܗ ܙܙܥܬܡ ܐܥܫ ܐܕܚ

 ܐܦܟ ܪܡܐܘ" .ܪܝܓ ܘܗ ܐܝܠܝܠܓ ܦܐ ܆ܐܘܗ mmx ܐܢܗ

 ܐܪܩ ܐܬܥܫܒ cso .ܬܢܐ ܪܡܐ ܐܢܡ ܐܢܐ ܥܕܝ ܐܠ ܐܪܒܓ

 ܐܦܐܟ ܪܟܕܬܐܘ .ܐܦܐܟܒ ܗܒ ܪܚ ”etm ado .ܐܠܓܢܪܬ

so also 8 52 s<a] om. 851 ܗܢܕܐܠ]  also S50 ܗܕܒܥܠ] 30  

 ܢܘܢܗܠ]+ amas ܘܬܐܕ § ܐ ܛܘܝܛ̈ܪܛܡܘ § ܐܐ ܠܦܝܗܕ] ܘ. ®

beginning a fresh §. A new line in C54 ܐ݀ܦܐܦ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ ] ܢܝܕ ܐܦܐܰܒ §,  

had} om. 0*: the words are added in aܢܘܥܡܫ 56 ܐܪܘܢ  begins at 

 Ara [contemporary hand above the line Awa § 58 ܦܐܘ] ܦܐ §

 ܢܘܗܢܡ ee ܬܘܦܗܘ] ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ dud ܢܘܗܢܡ ܬܢܐ ܦܐ ܗܠ ܪܡܐܘ

 .ܐܢܥܕܝ ܐܠܠ ܐ̈ܪܒܓ ܩܘܒܫ §

 59 ܐܥܫ ܐܕܚ ܪܬܒܘ] ܐܕܚ ܐܬܥܫ ܟܝܐ fama 8 ܬܝܐܪܝܪܫ ܐܢܗ ܦܐ §

SLA ;§* (see facsimile): of Matt xxvi 69,ܦܐ ] ܦܐܘ § ܐܝܠܝܠܓ]  

 [Mk xiv70 00 Kas tmedo ܐ݀ܦܐܦ ܪܡܐ § .ܐ̈ܪܒܓ § Mc  ܥܕܝ]

van §ܥܘܫܝ §  [ܬܪܡܐ :§ 61 ܢܪܡ im]ܐܢܡܦܚ § ܬܢܐ  
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to be they say to him: “Our Lord, shall we smite them with 

swords?” And one of them smote the slave of the chief priest 

and took of his right ear. Jesus answered and said: “Enough 

as far as this man.” And he touched his ear and healed it. 

And he said also to those chief priests and soldiers of the Temple 

and elders: “As against a robber have ye come forth against me 

with swords and with staves! Daily that with you I was in the 

Temple ye were not putting forth hands against me, but this is 

your hour and your authority of darkness.’ And they took hold 

of him and brought him to the house of the chief priest. Now 

Simon Kepha was coming after him from afar; and a fire was set 

in the midst of the court and they were sitting round about it, and 

Kepha was sitting among them. And a certain maid saw him sitting 

by the fire, and she looked on him and saith: “And this one also 

was with him.” And he denied and said: “Woman, I know him 

not.” And after a little another also saw him and thus said. And 

Kepha saith: “I am not of them.” And after one hour another was 

excited and saith : “Truly this one also was with him, for a Galilaean 

also he is.” And Kepha saith : “Man, I know not what thou sayest.” 

And in the same hour the cock crew; and our Lord turned round 

and looked on him, on Kepha. And Kepha remembered the word 

52 also] om. S —_— those] + that came against him— 8 _ of the Temple] 

om. S 54 Simon] om. S 56 by the fire] om. C*: the words are 

added in a contemporary hand above the line And this] This S 

58 thus said...... of them] saith to him: “ Thou also art of them.” Now he 

8810 to him: ‘Let be, man; I know him not” S 59 after one hour] 

it came to pass 7m about one hour S excited] see Mk viii 12, Joh xi 38 

Truly....also 1°] This one also truly S 60 And 1°] om. 8 know not] 

am not acquainted with S sayest] hast said S 61 our Lord] 

Jesus S’ 
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 CS ܢܝܬ̈ܪܬ ܐܠܓܢܪܬ ܐܪܩܢ ܐܠ ܕܥܕ .ܗܠ ܪܡܐܕ ܢܪܡܕ ܗܬܠܡ

rect)ܬܝܝܺܪܝܺܪܡ ܐܟܒ ܩܦܢܘ" .ܝܒ ܪܘܦܟܬ ܢܝܢ̈ܒܙ ܬܠܬ . 

 ܢܝܚܡܘ .ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܚܙܒܡ ܥܘܫܝܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܝܚܐܕ ܐܪ݂ܒܰ݁ܓܘ"

 ܙܟ ܘܢܡ ܐܒܢܬܐ ܗܠ pica ܝܗܘܦܐܐ ”ads .ܗܠ ܘܘܗ

 .ܝܗܘܠܥ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܦܕܓܡ ܐ .ܐܬܐܝ̈ܓܣ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܒܘܬܘ"

 fol83v ܝܗܘܩܣܐܘ .ܐܶܪܦܶܣܘ ܐܢ̈ܗܟ pia ܐܫܝܫ̈ܩ ܘܫܢܟܬܐ .ܬܗܠܓܢ ܕܟܘ

 ܪܡܐ ܐܚܝܫܡ ܘܗ ܬܢܐ ܢܐ" ܢܝܪܡܐܘ ܿܢܘܗܬ̈ܫܘܢܟ ܬܝܒܠ

 ܢ ܐܘ" ܿܢܘܢܡܝܗܬ ܐܠ ܢܘܟܠ ܪܡܐ ܢܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܠ

 pit ܐܠܦܐܘ .ܐܡܓܬܦ ܝܠ ܢܘܬܢܐ ,pom ܐܠ ܢܘܟܠܐܫܐ

 ܢܡ ܒܬܝ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܐܘܗܢ ܪܝܓ ܐܫܗ ܢܡ" oA ܢܘܬܢܐ

 ܗܪܒ ܕܘܥ ܘܗ ܬܢܐ ܢܘܗܠܟ ܢܝܪܡܐ" .ܐܗܠܐܕ ܐܠܝܚܕ ܐܢܝܡܝ

 .ܐܢܐ ܐܢܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܢܘܬܢܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ . ܐܗܠܐܕ

pin”ܪܝܓ ܐܗ .ܐܬܘܕܗܣ ܢܠ ܐܝܥܒܬܡ ܒܘܬ ܐܢܡ  pie 

 ܘܐ ܀ .ܣܘܛܠܝܦ hal ܝܗܘܝܬܝܐܘ .ܐܫܢܟ ° ܗܠܟ ܘܡܩܘ maa ܢܡ ܢܥܡܫ

 ܗܡܕ ܐܢܗܠ ܢܝܝܟܫܐ .ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܝܗܘܨ̈ܪܩ ܢܝܠܟܐ ܘܝܪܫܘܐ

asܢܠ ܐܠܟܘ  Somanܠܥ ܪܡܐܘ .ܠܬܢ ܐܠ ܪ ܣܩܠ ܐܫܪ  

 am ܬܢܐ walla ܗܠ ܪܡܐ .ܐܚܝܫܡ ܐܟܠܡ ܘܝܘܗܕ ܗܫܦܢ

 Rep AN walla tax ܕ . ܬܪܡܐ ܬܢܐ ܗܠ ܪܡܐ .ܐܝܕܘ̈ܗܝܕ ܐܟܠܡ

 ܠܥ ܐܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠ ܐܬܠܥ ܡܕܡ ܐܢܐ .ܘܗ ܐܫܢܟܦܠܘ ܐܢ̈ܗܟ

 .ܐܡܥ ܗܥܝܙܐ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܢܝܩܥܙܡ ܢܝܕ ܢܘܢܗ .ܐܢܗ ܐܪܒܓ

 .ܐܟܪܗܠ ܐܡܕܥ ܐܠܝܠܓ ܢܡ ܝܪܫܘ .ܕܘܗܝ ̇ܗܠܘܟܒ ܦܠܡ ܕܟ

 ܢܪܡܕ] Sams § ܢܝܢ̈ܒܙ ܢܝܬ̈ܪܬ] [ima J 62 a5 ܐܦܒܘ ܪܒܠ §

S (sic): of xxiii 7 63. No § in S (seeܬܝܐ̈ܪܝܪܡ  . (end of line);ܬܝܝܪܝܪܡ] 0 . 

S; pra C [ܢܝܦܕܓܡ (sic)65 ܐܬܝ̈ܐܝܓܗ 8  facsimile)  -mazs\]om.S 
om. §07? ܢܘܢܡܝܗܬ] ܝܢܢܘܢܡܝܗܬ § 69 ܐ ܠܝܚܕ]  <n66 ܐ݀ܫܝ̈ܫܩ ] +  

om. §7 ܢܘܬܢܐ 2°(  nearly washed out in C: of Lk xvi 11, xx70 ܕܘܥ]  

(sic): of xxii 0ܕܘܥ §  + sah] om. S 2 aam] om. 3 am hie]71  

ina §ܐܢܐ  + pr. 9 win § him]ܗܠ ܪܡܐ 2°[  

SALAS: of xxii 9ܘܘܗ ܢܝܥܩ 8 ܐ ܠܝܠܓ]  

 5 ܢܝܩܥܙܡ]
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of our Lord, that he said to him “ Before ever the cock crow twice, 

three times thou wilt deny me.” And he went forth and wept 

bitterly. 

And the men that had taken hold of him, of Jesus, were mocking 

at him and were smiting him, and they hid his face and say to him: 

“Prophesy, who is it hath smitten thee?” And again many other 

things tthey were blaspheming and saying against him. And when 

day dawned there were gathered together the elders and chief priests 

and scribes and they brought him up to the house of their assemblies, 

and they say: “If thou art the Messiah, say to us.” He saith to 

them: “If I say to you ye will not believe, and if I ask you ye would 

give me no answer, nor would ye release me. For from now will the 

Son of Man be sitting on the right hand of the Power of God.” 

They all say: “Art thou forsooth the Son of God?” He saith to 

them: “Ye yourselves say that I am he.” They say: “Why yet is 

there required for us witness? For lo, we ourselves have heard it 

from his mouth.” And all the multitude rose up and brought him 

unto Pilate. And they began accusing him and were saying: “We 

have found this fel/ow that he perverteth our people and doth forbid 

us, saying that head-money to Caesar we should not give; and he 

saith of himself that he is King Messiah.” Pilate saith to him: “Art 

thou the king of the Jews?” He saith to him: “Thou hast said 7 

Pilate saith to the chief priests and to that multitude: “I—no cause 

do I find against this man.” But they were screaming out and 

saying : “He hath troubled the people, teaching in all Judaea; and 

of our Lord] of Jesus S twice] to-day S 62 forth and] forth 

outside and ® 63 of Jesus] om. S 65 {they were] S; pr. and C 

66 elders] +of the people S assemblies] or, ‘ synagogues’ 67 believe] 

+me 8 69 of the Power] om. ® 70 forsooth] nearly washed out in C: 

ef Lk xvi 11, xx 17 71 yet] om. ® 2 were saying] om. were S 

King Messiah] or, ‘an anointed king’: see Notes, vol. ii 3 Art thou] 

+forsooth S: ¢f xxii 70 saith 2°] answered and said ® said it] 

said that I am ® 5 were screaming out] were crying out 6 
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 ܢܐܕ ܠܐܫ .ܐܠܝܠܓ ܢܡܕ ܢܝ̈ܪܡܐܕ ܥܡܫ ܕܟ ܢܝܕ ܣܘܛܠܝܦ'

 ܘܗ ܐܢܛܠܘܫ ܬܝܚܬ ܢܡܕ ܥܡܫ ܕܟܘ .ܘܗ ܐܠܝܠܓ ܢܡ

 ܡܠܫܪܘܐܒ ܣܕܘܪܗ ܢܝܕ ܘܗ .ܦܐܕ ܠܛܡ .ܗܬܘܠ mine ܣܕܘܪܗܕ

 ܥܘܫܝܠ ܐܙܚ ܕܟ ܢܝܕ ܣܕܘܪܗ" .ܐܪܝܛܦ̈ܕ ܐܬܡ̈ܘܝ ܢܘܢܗܒ ܐܘܗ

 .ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܢܡ ܗܝܙܚܡܠ ܪܝܓ ܐܘܗ ܐܒܨ ܒܛ .ܝܕܚ ܝܓܣ

 ܐܙܚܢ ܐܬܐ ܡܕܡܕ ܐܘܗ ܪܒܗܘ ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ ܥܡܫܕ ܠܛܡ

mimܐܘܗ ܠܐܫܡ ܐܬܡܝܟ̈ܚ ܐܠ̈ܡܒܘ' .ܐܝܘܗܕ  colܢܝܕ ܥܘܫܝ  

 ܢܡܬ ܐܘܗ ܐܠܕ ܘܗ ܐ :ܗܒܝܬܐ ܐܠ ܐܡ ܓܬ ܦ ܡܕܡ

 ܝܗܘܨ̈ܪܩ ܢܝܠܟܐܘ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩ ܐܢܘܟ̈ܪܐܘ ܢܝܕ Mima ܝܒ̈ܪ" .ܐܘܗ

 ܐܬ̈ܚܢ ܗܫܒܠܐܘ .ܝܗܘܚܠܦ̈ܘ ܣܕܘܪܗ ܗܒ "wa .ܬܝܐܝܠܡ

CUALܗܒܘ“ .ܣܘܛܠܝܦ ܬܘܠ ܗܪܕܫܘ .ܐܚܙܘܒܒ  amsܐܡܘܝ  

 aam- ܐܒܒܕܐܠܥ̈ܒܕ ܠܛܡ wallal- ܣܕܘܪܗ ܝܢܝܒ ܐܬܘܥܪܬ ܬܘܗ

walla”ܗܠܟ ܐܡܥܠܘ ܐܢܘܟ̈ܪܐܠܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܖܠ ܐܪܩ ܢܝܕ  

 ܝܠ ܢܘܬܪܡܐܕ .ܐܢܗ ܐܵܪܒܓ ܝܠ ܢܘܬܒܪܩ ce aml ܪܡܐܘ"

 ܐܠ ܡܕܡܘ ܢܘܟܝܢ̈ܥܠ ܗܬܒܩܥ ܐܢܐ ܐܗܘ ܆ܢܘܟܡܥ ܗܥܝܙܐܕ

 ܐܠܦܐܘ* .ܗܒ ܢܘܬܢܐ ܢܝܫܪܡܕ ܢܝܠܝܐ ܢܡ .ܗܪܬܒ ܬܚܟܫܐ

 ܐܠ ܐܬܘܡܠ ܐܘܫܕ mama ܗܬܘܠ ܪܝܓ whine .ܣܕܘܪܗ

sare’ܝܗܘܝܕܪܐ" .ܐܬܘܡܕ ܡܕܡ ܗܠ ܪܝܥܘ ܐܠܦܐܘ .ܗܪܬܒ  

liamܘܒܗܝܘ # .ܝܗܘܝܩܒܫܐܘ  eloܢܝ̇ܪܡܐܘ ܐܡܥ ܗܠܘܟ  ̇ 

 ܐܬܘ̈ܪܛܗ ܠܛܡܕ ”am .ܐܒܐ ܪܒܠ ܢܠ ܝܪܫܘ ܐܢܗܠ ܝܗܝܠܘܩܫ

 wallia ܐܘܗ ܕܥܡܘ# .ܐܪܝܺܗܐ ܬܝܒ ܐܘܗ ܐܡܪ ܐܠܛ̈ܩܘ

 ܢܘܢܐ ܐܪܩ ܒܘܬܘ" .ܐܕܥܕܥܒ ܫܢܐ ܕܚ ܢܘܗܠ wiz ܐܘܗܢܕ

 6am ܐܠܝܠܓ 5 ܐ ܠܝܠܓ ܢܡܕ] ܘܗ ܐܝܠܝܠܓ ܢܡܕ 8 7 ܗܬܘܠ]

so also S8 ܣܕܘܪܗ]  § om. [ܐܪܝܛ̈ܦܕ er] om. Sܣܕܘܪܗ ܬܘܠ §  
 ܝܗܝܙܚܝܢܡܠ § 9” am (sic) ܟܝܐ om. S [.to end of 12 14 ܝܠ ܢܘܬܪܡܐܕ]

 ܢܘܬܪܡܐܘ § ܗܥܝܙܐܕ] ܥܝܙܡܕ 8 ܐܢܐ [ma ܐܢܕܐܘ &§
so also S laa 2°]ܦ § ܡܕܡܘ]  pr.ܢܘܒܝܚܢܝܥܠ § 15 ܗܬܪܕܫ]  

als §ܐܡܥ  <\n16 ܝܗܘܕܪܐ § ܝܗܘܩܒܫܐܝܘ 5 18  om. a S 

 19 ܐ̈ܬܘ̈ܪܛܗ] C (sic); has 8: of ver. 25, and Introd. vol. ii ܐܡܪܐ §

ime § usa 8ܕܚ  wad ay]17  
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he began from Galilee even unto here.” Now Pilate, when he heard 

them saying ‘From Galilee,’ asked whether from Galilee he was. 

And when he heard that he was from under the authority of Herod, 

he sent him unto him, because Herod himself also was in Jerusalem 

in those days of the Unleavened Bread. Now Herod when he saw 

Jesus much rejoiced, for exceedingly he had been wishing to see him 

for a long time, because he was hearing about him and was hoping 

that some sign he would see from him coming to pass; and with 

wise words he was asking him questions, but Jesus no answer 

returned him, as if he were not there. Now the chief priests and 

rulers were standing and accusing him fully; and Herod mocked 

him and his men-at-arms also, and he clothed him with fair garments 

in mockery and sent him unto Pilate. And in that same day there 

was a reconciliation between Herod and Pilate, because they were 

enemies. Now Pilate called the chief priests and the rulers and all 

the people, and he said to them: “Ye have brought up to me this 

man that ye say to me that he hath stirred up your people, and lo, I 

myself have examined him in your sight and naught have I found 

about him of the things for which ye blame bim; nor yet Herod, 

for I sent him unto him and naught worthy of death hath he found 

about him, neither hath there been committed by him any matter of 

death. I will chastise him therefore and forgive him.” And all the 

people gave a cry and say: “Take away this fellow and release to us 

Bar Abba” :—him that because of +brigandages t(?) and murders had 

been cast into prison. And Pilate was accustomed that he should be 

releasing to them one person at the Feast. And again Pilate called 

6 ‘From Galilee,’....he was] ‘From Galilee he is’ S The words 

Galilee and Galilaean are confused in S here and in Matt xxvi 69, Mk xiv 70, 

Lk xxii 59 7 unto him] unto Herod 8 of...Bread] om. S 9° as if 

he—to end of 12.] om. S 14 that ye say to me] and ye say S hath 

stirred] stirreth S 10[ om. S —14, 15 about him] Us. ‘after him’ (i.e. ‘in 

his record’) 19 brigandages (?)] @; evil things S: ef ver. 25, and 

Introd. vol. 11 17 one person] one prisoner S 

CS 
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 .ܥܘܫܝܠ ܝܗܘܝܪܫܢܕ ܐܘܗ ܐܒܨܕ ܠܘܛܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܣܘܛܠܝܦ

 ܢܝܕ ܘܗ" .ܝܗܝܦܘܩܙ ܝܗܝܦܘܩܙ ܢܝܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܥܩ ܢܝܕ ܢܘܢܗ"

 ܡܕܡ .ܐܢܗ ܕܒܥ ܫܝܒܕ ܪܝܓ ܐܢܡ ̇ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܢ̈ܒܙ ܬܠܬܕ

 ܠܝܟܗ ܝܗܘܝܕܪܐ ms ܐܢܚܟܫܡ ܐܠ whaml ܐܘܫܕ ܪܝܓ

 ܢܝ̈ܪܡܐܘ .ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܘܘܗ ܢܝܒܟܬ ܢܘܢܗܘ" .ܝܗܘܝܩܒ̈ܫܐܘ

 ̇ܢܘܗܡܥ ica spina camila ܐܘܗ ܢܝܗܚܘ .ܦܩܕܙܢܕ ܗܠ

 ܘܗܠ ܢܘܗܠ ”kina ܿܢܘܗܬܠܐܫ ܐܘܗܬܕ ܣܘܛܠܝܦ ܕܩܦܘ"*

 .ܘܠܐܫܕ ܟܐܐ ܐܪܝܗܺܐ dus ܐܘܗ wwima ܐܠ̈ܛܩ ܠܛܡܕ

 ¦ ܘ ܢܘܗܢܝܒ ܨܠ ܡܠܫܐ ܥܘܫܝܠܘ

 ܢܡ ܐܘܗ ܐܬܐܕ .ܐܝܢܝܪܝܩ ܢܘܥܡܫܠ ܘܕܚܐ .ܗܠ ܢܝܠܒܘܡ ܕܟܘ?

 ܐܘܗ ܐܬܐܘ .ܥܘܫܝ ܪܬܒ ܐܬܐܢܘ ܐܦܝܩܙ ܠܘܩܫܢܕ .ܐܬܝܪܩ

 ܝܗܘܠܥ ܝܘܗ a Rotman ܐ̈ܫܢܘ .ܐܡܝܥܕ ܐܐܓܘܗܣ ܗܪܬܒ

adhe” iraܡܠܫܪܘܐ ܬܢ̈ܒ .ܢܝܗܠ ܪܡܐܘ ܢܝܗܬܘܠ ܥܘܫܝ  

 .ܢܝܢܟܝܢ̈ܒ ܠܥܘ ܢܝܟܫܦܢ ܠܥ ܢܝܝܟܒ ܐܠܐ .ܝܠܥ ܢܝܟܒܬ ܐܠ

 .ܐܬ̈ܪܩܥܠ ܢܝܗܝܒܘܛ ܿܢܪܡܿܐܬ ܢܘܗܒܕ ܐܬܡ̈ܘܝ ܪܝܓ ܢܘܬܐܢ"

whoiala’ܐܠܕ  shܘܩܢܝܐ ܐܠܕ ܐܝ̈ܕܬܠܘ . ema”ܢܘܪܫܬ  

 ܐܗ.ܝܩܒܕ .ܢܢܝܗܟܕ ܐܬ̈ܡܪܠܘ .ܢܝܠܥ ܘܠܦܕ ܐ̈ܪܘܛܠ ܪܡܐܡܠ

 ܘܘܗ ܢܝܬܐܘ# .ܐܘܗܢ ܐܢܡ ܐܫܝܒܝܒ .ܢܝܕܒܥ ܢܝܠܗ ܐܒܝܛܪ

 ܘܬܐ ܕܦܘ? ܢ ܘܠܛܩܬܢܕ ܐܬܫ̈ܝܒ ܝܕ̈ܒܥ ܢܝܢܶܪܚ݈ܐ ܢܝ̈ܪܬ ܗܡܥ

 ܝܕ̈ܒܥ ܢܘܢܗܠܘ .ܢܡܬ ܝܗܘܦܩܙ .ܐܬܦܩܪܘ ܐܝܪܩܬܡܕ ܐܬܟܘܕܠ

 ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܐܢܥܘ“ .ܗܠܡܗܣ ܢܡ ܕܚܘ ܗܢܝܡܝ ܢܡ ܕܚ ܐܬ̈ܫܝܒ

 ܘܓܠܦܘ ̇ ܢܝܕܒܥ ܐܢܡ ܢܝܥܕܝ ܪܝܓ ܐܠ ̇ܢܘܗܠ ܩܘܒܫ ܝܒܐ

 20 ܝܗܝܪܫܢܕ § ܥܘܫܝܠ]+ ܢܘܦܠ ܐܪܫܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ ܢܡܠܕ §
 21 ܢܝܪܡܐ ܘ] om. S ܝܗܝܦܩܙ ܝܗܘܦܩܙ § [22 as (sic) ܗܪܬܒ §

 ܝܗܝܕܪܐ § ܝܗܘܩܒܫܐܐ ܘ 5 23 .ܦܩܕܙܢܕ] .om ܪ 8 ܝܒܪܕܘ ] ܢܒ̈ܪܘ §

 24 ܕܒܩܦܘ] + ܐܘܗ § ܢܘܗܬܠܐܫ ܐܘܗܬܕ] ܢܘܗܢܝܒܨ ܐܘܗܢܕ §

  8 26. Perh. noܐܡܪܐ .pr [ S: of ver. 9 amܣܣ̈ܪܗܘ] ܐ̈ܬܫܝܒܘ 25

Sin S [ܠܘܩܫܢܕ C on eras ܥܘܫܝܕ ܗܪܬܒ § 28. Sin § [ܢܝܗܬܘܠ 

om. S80 ܢܝ̈ܪܫܬ [ܢܘܪܫܬ § 81 om] [ܢܘܕܒܥܢ § 88 ܢܝܢܪܚܵܐ om. § 

 ® . ina] omܢܝܕܒܥ 5 ܥܘܫܝ 84
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them and saith to them thas, because he was wishing that he should 
release Jesus. But they were crying out and saying: “Crucify him, 
crucify him!” But he for the third time saith to them: “ Why, for 
what evil hath this fellow done? For naught worthy of death I find in 
him. I will chastise him therefore and forgive him.” And they were 
urgent with loud voice, and say to him that he should be crucified. 
And their voice was the stronger and that of the chief priests with 
them. And Pilate commanded that their petition should be done. 
And he released to them him which because of murders and theresiest 
was in prison, as they asked, and Jesus he delivered up to their will. 

And while carrying him along they took hold of Simon a Cyrenian 
that was coming from the field, that he should take up the cross and 
come after Jesus. And there was coming after him a number of the 
people, and women that were lamenting over him and wailing. And 

Jesus turned round unto them and said to them: “Daughters of 

Jerusalem, weep not for me; but weep for yourselves and for your 
sons! For the days will come in which ye will say: ‘Happy is it for 
the barren, and for the wombs that have not borne, and for the breasts 

that have not given suck!’ And then ye will begin to say to the 
hills ‘Fall on us!’ and to the heights ‘Cover us!’ Seeing that 
with the green wood these things they do, with the dry what will it 

be?” And there were coming with him two others, evil-doers, that 

they might be killed. And when they came to the place called The 

Skull, they crucified him there and those evil-doers, one on his right 

and one on his left. And Jesus answered and said: “My Father, 

forgive them, for they know not what they do.” And they divided his 

20 thus] om. S Jesus] +‘ Whom would ye that I should release to 

you?” S 21 and saying]om. S 22 in him] about him S (as in wv. 14, 

15) 23 that...crucified] ‘“ Let him be crucified” S that of] om. 8 

24 commanded] pr. had S _ petition] will S × 25 heresies] evil things S: 

of ver. 19 was in] was cast into S 26 that 2°...take up] C on eras 

28 unto them] om. S 30 ye will begin] fem. verb in S; ‘they’ for ‘ye’ 

Eerie 31 will it be] will they do S 32 others] so also E’”; om. S 

34 And Jesus..... what they do] om. S: the saying is given in HM bat 

in neither case in the Gospel order, and Diat™ li 6 puts it immediately 

before Lk xxiii 46 

B. S. ¢. 52 
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 CS .ܐܙܚܘ ܐܡܝ ܥ ܐܘܗ ܡܐܩܘ# ̇ܿܢܘܗܝܠܥ ܘܣܦܢܘ ܝܗܘܬ̈ܚܢ

 ܐܢܪ̈ܚܐܠ .ܢܝܪܡܐܘ ܐܢܘܟ̈ܪܐ Arca ܢܘܗܡܥ ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܩܝܡܡܘ

 col2 . ܐܗܠܐܕ ܗܝܒܓ ܐܝܥܝܫܡ ܘܝܘܗ ܢܐ ܗܫܦܢ ܐܚܢ .ܝܚܐ 7
 ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܒܪܩܬܡ ܐܛܘܝ vw ܦܐܘ <m. ܘܘܗ ܢܝܚܙܒܡܘ"

tara”ܬܢܐ ܢܐ .ܟܠ ܡܠܫ  amܐܚܐ ܐܝܕܘ̈ܗܝܕ ܐܟܠܡ  

 ܐܘܗ ܒܝܬܟܘ* .ܐܝܢܙ̈ܘܥܕ ܐܠܝܠܟ ܗܫܶܪܒ ܘܘܗ ܘܡܗܣܘ ܟܦ

 ܘ ܼܿܣ ܐܝܕܘ̈ܗܝܕ ܐܟܠܡ ܘܢܗ .ܗܢܡ ܠܥܠ ܡܝܗܘ ܐܩܛܦ ܦܐ

 ܦܕܓܡ .ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܒܝܠܨܕ ܐܬܫܝ̈ܒ ܝܕܺ̈ܒܥ ܢܝܕ ܢܘܢܗ ܢܡ ܕܚ"

 ܟܫܦ ܐܚܐ .ܐܚܥܝܫܡ ܬܝܘܗ ܐܠ otra ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ

puraܗܶܪ݂ܒܚ ܗܒ ܐܐܦܘ܀ ܠ ܦܐ  amܗܠ ܪܡܐܘ ܐܢܵ̈ܪܚܐ . 

 .ܐܢܝܕܒ ܢܢܝܚ ܗܒ ple ܦܐ ܐܗܕ .ܬܢܐ ܠܚܕ ܐܗܠܐ ܢܡ ܐܠܦܐ

 fol 85v ܢܕܒܥܕ ܐܘ .ܢܘܗ ܢܝܘܗ ܢܝܘܫܕ ܝܐ ܢܢܚܢܐ ܐܗܘ“?

 ܪܡܐܘ" .ܗܠ suas 301 ܡܕܡ ܐܠ ܦܐ ܢܝܕ ܐܢܗ .ܢܥܪܦܬܐ

 ܪܡܐ" , ܟܬܘܟܠܡܒ ܬܢܐ ܐܬܐܕ ܐܡ ܝܢܝܪܦܕܬܐ ܝܪܡ ܥܘܫܝܠ

 < ܐܘܗܬ ܝܡܥܕ? .ama ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐ? .saz“ ܗܠ

 V4), Saar ܐܘܗܘ .ܬܫ ܐ̈ܥܫ ܐ ܝܘܗ ܬܝܐܘ“ "ܢܕܥ ܬܢܓܒ

 ܝܪܛܨܐܘ Ages ܐܫܡܫܘ"* .ܢܝܥ̈ܫ ܥܫܬܠ ܐܡܕܥ ܐܥܪܐ ̇ܗܠܘܟ ܠܥ

 ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܥܘܫܝ ܐܪܩܘ" .ܗܬܥܨܡ ܢܡ ܐܠܟܝܗܕ ܐܥܪܬ ܝܦܐ

 . ܡܠܫܐܘ swath ol ܐܢܐ ܡܐܗ Rese Ie ܐܒܐ .ܿܪܡܐܘ

 ܗܐ ܘ ܪܡܐܘ .ܐܗܠܐܠ ° ܚܒܫ .ܐܘܗܕ ܡܕܡ ܐܢܘܪܛܢܩ ܢܝܕ ܐܙܚ ܕܟ*

 [ § 37 arisܦܐܘ] ܦܐ & ܢܝܒܪܩܬܡ] »ܘ § - ܗܠ ] ܗܬܘܠ 36
pr. ܠܐ 8 38 ܦܐ om. § vols] so also Ephr. Lamy i 667 asm | 

 [ S 39. No§inS masjomS imd<oltalS woܘܗ ܐܢܗ

om, ܢܢܐ 8 40 am] om. 8 ܬܢܐ Ava] ܬܠܚܕ § ܢܢܚܢܐ ;§ (in each place) 

41 Lam] om. S 42 [ܬܢܐ. ܐܬܐܕ] ܬܝܬܐܕ § 43 ܢܝܡܐ 

pera ܗܢܝܡܝ ܢܡܕܠ ܢܩܘܪܦ ܪܡܐܕ ܟܝܐ A 266 ܝܡܥܕ ima] 

  7ܝܡܥܕ ܗܠ ܐܡܝ  4266; ofܝܡܥ ܐܢܡܘܝܕ § 266°4; ܝܡܥܕ ܐܢܡܘܝܕ

 [ § 44 he Seܐ̈ܣܝܕܪܦܒ ; 0.4; (also Ephr. Lamy i 667, 669)ܢܕܥ ܬܢܓܒ]
  € 47. No § seems intended in Sܡܠܫܘ ]ܘܐܫܠܡ   § 46.§inSܢܝܥܫ ܬܫ

  8ܐ݀ܙܚ ܕܦܘ [ a5ܢܝܕ ܐ̈ܙܚ
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garments and drew lots for them. And the people were standing 

and seeing. And the rulers also were jeering at him with them 

and saying : “Others he saved alive ; let him save himself alive if he 

is the Messiah, the Chosen of God.” And they were mocking at 

him. And the soldiers also were drawing near to him and saying: 

“Hail to thee! If thou art the King of the Jews, save thyself alive.” 

And they had set on his head a crown of thorns, and there was 

written a tablet also and set above him: “This is the King of the 

Jews.” 

Now one of those evil-doers that were crucified with him was 

blaspheming against him and saying: “Art thou not the Messiah ? 

save thyself alive, and save alive us also!” And his comrade, that 

other one, rebuked him and said to him: “Not even of God art thou 

afraid, seeing that lo, we also—we are in the same judgement? And 

lo, we—as we deserve it hath befallen us, and as we have done we 

have been repaid; but this one—not even aught disgraceful hath 

been done by him.” And he said to Jesus : “My Lord, remember me 

what time thou comest in thy kingdom.” Jesus saith to him: “SAmen, 

I say to thee to-day that ‘with me thou shalt be in the Garden of 

Eden.’ And it was about the sixth hour, and there was darkness 

over all the land until the ninth hour and the sun was darkened; and 

the veil of the Temple was rent from the midst of it. And Jesus 

called with a loud voice and said: “Father, in thy hands I lay my 

spirit.” And he delivered ¢ up. 

Now when the centurion saw that which came to pass, he glorified 

36 And they...also were] And the soldiers also were mocking at him 

and were to him] unto him 37 head] +also 8 38 a tablet] 

The same word is used in Ephr. Lamy 1 667 also] om. S the King] 

pr. ‘the Messiah’ 4 39 with him] om. S saying]+to him S 

save alive] om. S 40 that other] the other S art thou] hast thou 

been § 41 it hath befallen us] om. S 42 comest] hast come S: 

of ‘remember me in thy kingdom’ 7 43 Amen] ° As our Saviour said 

to him on his right hand Amen...’ 4266 that (before ܐ with’)] 0 141 

before ‘to-day’ S A’266: ¢f ‘ He sware to him With me...’ 4437. For the 
ambiguous evidence of BE" and the statement in Barsalibi, see Notes, vol. ii 

in the Garden of Eden] C A?/, 4°" (also Ephr. Lamy 1 667, 669); in 

Paradise ¥ 46 delivered it up] expired S 47 Now] And S 

CS 

84266 

84437 
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 2412 ܐܩܘܠܕ

 ܘܝܪܘܬܫܐܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠܟܘ" .ܘܗ ܐܩܝܕܙ ܐܶܪܒܓ ܐܢܗ ܬܝܝܪܝܺܪܫ

 .ܢܝܪܡܐܘ ܢܘܗܝܕܚ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܦ̈ܪܛ .ܐܘܗܕ ܡܕܡ ܘܙܚܘ ܢܡܬ

 ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܘ" .ܢܝܗ̈ܛܚ ܢܡ ܢܠ ܝܘ ܥܘܗ ܐܢܡ ܠ ܝܘ

 ܝܬܐܕ ܢܝܝܠܝܐ ܐܫ̈ܢܘ :܆ܥܘܫܝܕ ܗܬܡܘܟܚܡ ܢ ܘܗܠܟ ܐܩܚܘܪ

 .ܼܿܣ . .ܢܝܠܗ ܢܝܙܚܘ .ܐܠܝܠܓ ܢܡ ܗܡܥ

 ܐܶܪܒܓ . ܐܘܗ ܐܛܘܠܘܒ +200 ܐܘܗ ܗܡܫܕ ܕܚ ܐܪܒܓܘ"

§ 

 ܐܘܗ ܪܐܚܘ .ܕܘܗܝܕ CATA ܐܬܡܪ ܢܡ" .ܐܒܛܘ ܐܩܝܕܙ

 ܡܥ ܗܢܝܥܪ ܝܘܫܐ ܐܠܕ ܐܪܒܓ ܐܢܗ .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܡܠ

 ”ahora .܆.ܥܘܫܝܕ "tye ܠܐܫܘ ܒܪܩ ܐܢܗ am” eto ܝܠܟܐ

MATAܠܝܟܕܥܕ ܐܢܝܐ .ܐܪܝܩܢ ܐܪܘܒܩ ܬܝܒ ܗܡܣܘ .ܐܨܝܚܝܒ  

 sham ܐܬܒܘܪܥ wma. am ܘܗܘ" ms- ܪܒܩܬܐ ܐܠ ܫܢܐ

 .ܐܠܝܠܓ ܢܡ ܗܡܥ ܝܬܐܕ ܐ̈ܫܢ ”Galena .ܬܘܗ ܐܗܓܢ ܐܬܒܫܘ

 ̈ܗܘܠܥܐ ܕܟ ܐܕܠܫܠ ܝܙܚܘ ̇ܢܘܗܬܒܩܥܒ tans ܬܝܒܠ ܝܬܐ

 ܐܬܒܫܒܘ .ܐܡܝܣܒܕ ܐܚܫܡܘ ܐܡܘ̈ܖܗ ܒܝܛ ܗܘ" .ܢܡܬܠ

 ܝܘܗ ܝܬܐ .ܐܒܪ ܐܪܦܫܒ ܢܝܕ ܐܒܫܒܕܚܒ' .ܕܝܩܦܕ ܐ ܝܠܫ

dualܢܝܗܡܥ ܝܘܗ ܝܬܐܘ .ܒܝܛܕ ܡܕܡ ܝܘܗ ܝܬܝܐܘ .ܐܪܘܒܩ  

 has ܢܡ ܐܠܓܥܡܕ ̀ ܝܗ ܐܦܐܟܠ ܚܟܫܐܘ Whitton ܐ̈ܫܢ

 ’ota BAA .ܥܘܫܝܕ ܐܪܓܦܠ ܝܗܝܚܟܫܐ ܐܠܘ ܠܥܘ 5 .ܐܪܘܒܩ

 . ܢܝܗܢܡ ܠܥܠ ܢܝܡܝܩܕ ܢܝܫ̈ܢܐ ܢܝ̈ܪܬ ܝܪ ܢܢ .ܐܕܗ ܠܥ ܢܝܗܠ ܬܘܗ

 ܬܝܝܪܝܪܫ] C (end of line) ; ܬܝܐܪܝܪܫ 8: [cf xxii 62 am ܐܘܗ §

Ans 4271;ܢܘܗ ܐܢܡ ܢܠ ܝܘ .ܢܠܕܒܥܢ ܐܢܡ ܐ݀ܦܠܡ .ܢܠܚܕ ܐܠ ܐܝܪܡ ܢܡ  Of48.  

 ܐܘܗ ܐܠ .ܼܐܗܠܐܕ ap ܗܪܒܕ ܝܗܘܦܩܙܕ ܢܘܢܗ ܘܥܕܝܕ ܐܠ ܘܠܐ ܪܝܓ ܐ݀ܗ

 ܢܝܦܛܡ a> ܢܘܗܫܦܢ ܠܥ ܐܘܗ ܐܠ ܦܐ .ܘܘܗ ܢܝܙܪܦܡ ܢܘܗܬܢܝܕܡܕ ܐܒܪܘܚ

ANN | before this wordܘܘܗ 7 49 ܗܬܡܘܦܚܡ] ܗܬܡܦܚܡ &§  

there has been a small erusure in C 50. No § in § ioals § 52 45] 

 + ܣܘܛܠܝܦ ܬܘܠ § 52, 63 ܪܒܩܬܐ .....ܥܘܫܝܕ] § illegible 63 ܗܒ]

er am §ܐܬܒܘܪܥ ܐܡܘܝ  ama] hamܐܘܗ § 54 ܬܘܗ 10  pr. 

 ܐܬܒܫܘ] § in S (upparently) 55 >24 ܢܝܠܗܘ] ܢܝ̈ܢܗ ܐܫܢܘ 8 ܢܘܗܒܩܥܒ &§

in S, but1. ܕ  the point in C is in red 56 Ax] on eras, in Cܗܘܠܥܐ ]  

 om. S [apparently not in C 2 am 4 ܝܙܚ] ܘܝܙܚܬܐ§
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God and said: “Truly this is a righteous man.” And all they that 

happened to be there and saw that which came to pass were beating 

on their breasts and saying: “’Woe to us! What hath befallen us ?7 

Woe to us from our sins!” And there were standing from afar all 

the acquaintance of Jesus, and the women which came with him 

from Galilee, and they were seeing these things. 

And a certain man whose name was Joseph—a councillor he was, a 

man righteous and good, from Ramtha a town of Judaea, and he was 

looking for the kingdom of heaven—this man, that was not of equal 

mind with the accusers, this very one drew near and asked for the 

body of Jesus. And he took it down and wrapped it in a swathe, and 

laid it in a hewn tomb which hitherto no one was buried in. And 

that same day was Friday, and the sabbath was dawning. And these 

women that came with him from Galilee came to the tomb on their 

footsteps, and they saw the corpse when they brought it in thither. 

And they returned and made ready spices and oil of perfume; and 

on the sabbath they rested, as it is commanded. Now on the first 

day of the week, in the early dawn, they had come to the tomb and 

had brought that which they prepared; and there had come with 

them other women. And they found that stone rolled away from 

the tomb, and they entered and found not the body of Jesus. And 

when it was grieving them about this, they saw two persons standing 

is] was ® 48 Woe....befallen us ?] Cf ‘Henceforth of the Lorp we 
have not been afraid, the King what will he do to us? (stoseaxs) Woe to us! 

What hath befallen us?’ A271; also ‘For lo, if those that crucified him had 

not known that he was the Son of God, the desolation of their city they 

would not have proclaimed, nor against themselves would they have let fall 

the Woes’ Addai”, and ‘Woe was it, woe was it to us: this was the Son of 

God!’....‘Lo, the judgements of the desolation of Jerusalem are come’ 

8 See also Notes, vol. ii 51 was not....accusers] Cf ‘was not 

equal in their counsel and deed with the accusers’ £°° and Diat® lii 26 
52 drew near]+unto Pilate S 52, 53 of Jesus.... buried] S <llegible, 

but must have read ‘had been buried’ for ‘was buried’ 54 And.... 

Friday] ‘Now’ that ‘day’ was Friday S 55 these] those § 56 rested] 

on eras, in C 2 that] the 8 4 they saw] there appeared ® 
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 ܐܢܡ .ܐܪܒ̈ܓ ܢܘܢܗ ܢܝܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܢܝܼܗܬܠܚܕ ܢܡ ܐܥܪܐܒ
 .ܗܠ ܡܩ ܐܠܐ .ܐܟܪܗ ܘܗ ܬܝܠ .ܐܬܝ̈ܡ ܬܝܒ ܐܝܚ ܢܝܬܢܐ ܢܝܥܒ

 ܐܘܗ ܪܡܐܘ .ܐܠܝܠܓܒ ܘܗ ܕܟ ܢܝܟܡܥ ܠܠܡܕ ܡܕܡ ܢܝܕܗܥ

 ܘ ܢܝܗܝ̈ܫܺ̈ܪ ܝܦܟܘ .ܠܚܕܘ ܢܘܗܫܘܒܠ ܐܘܗ ܩ̈ܪܒܡܘ

 ܐܝܺ̈ܛܚ ܐܫܢܐ ܝܕܝܺܐܒ ܡܠܬܫܢܕ ܐܫܢܐܕ mts ܘܗ ܕܝܬܥܕ .ܢܝܟܠ

 .ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܡܠܰ ܢܝܢܐ ܪܟܕܬܐܘ ' .ܡܘܩܢ ܢܝ̈ܡܘܝ ܐܬܠܬܠܘ ْ ܒܠܛܨܢܘ

waco’ܢܝܢܐ ܪܡܐ ܐܪܘܒܩ ܬܝܒ ܢܡ  isaܪܣܥ̈ܪܚܠ ܢܝܠܗ . 

 ܡܝܪܡܘ .ܢܚܘܝܘ ܐܬܝܠܕܓܡ poi” ‘aloo ܐܕܝܡܠܬܕ ܐܟܪܫܠܘ

 .ܐܚܝܠ̈ܫܠ ܝܘܗ ܢܪܪ̈ܡܐ ܢܝܠܗ .ܢܝܗܡܥܕ ܐܟܪܫܘ .ܒܘܩܥܝ ܬܪܒ

 ܢܪܡܐ ܘܗ ܢܝܗܬܘܪܝܘܬ ܢܡܕ 5 ܢܘܗܝܢܝ̈ܥܒ ܝܘܗ ܢܝܙܚܬܡܘ"

 ܝܠ ܢܝܗܠ ܘܘܗ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠܘ .ܢܝܠܗ ܐܠ̈ܡ ܝܘܗ

 ܕܘܚܠܒ ܐܢܬܟ ܐܙܚܘ ܩܝܕܐܘ .ܐܪܒܩܠ ܛܗܪܘ ܡܩ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ#

 ܢܝ̈ܪܬܠ ܝܙܚܬܐܘ# .ܐܘܗܕ ܡܕܡܒ ܐܘܗ ܪܡܕܬܡܘ .ܗܬܘܠ ܠܙܐܘ

 ܗܡܫܝܕ ܐܬܝܪܩܠ ܘܘܗ ܢܝܠܙܐ ܕܟ .ܐܡܘܝܒ ܗܒ ܢܘܗܢܡ

 ܢܝܠܠܡܡܘ" ahr  ܐܬܘܕܛ̈ܣܐ ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܐܩܝܪܦܕ .ܣܘܐܡܥ

 ܢܘܢܗ ܕܟܘ" .ܫܕܓܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܠܥ ܕܚ ܡܥ ܕܚ ܘܘܗ

 .ܢܘܗܡܥ ܐܘܗ ܟܠܗܡܘ ̇ܢܘܢܐ ܝܛܡ ܥܘܫܝ ܐܬܐ .ܼܢܝܠܡܡ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ .܆ܗܢܘܠܟܬܣܙ ܐܠܕ ܝܘܗ ܢܕܝܚܐ ܢܘܗܝܢܝܺܥܘ"*

 ܢܝܪܝܡܟ ܕܟ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܠܡܡܕ ܢܝܠܗ risa ܢܝܢܐ ܐܢܡ

 1d ܢܘܬܢܐ

 ܝܟ ܘܗ ܬܢܐ .ܐܦܘܝܠܩ Kam ܗܡܫܕ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܗܠ ܪܡܐ

 .ܬܢܐ ܡܟܚ ܐܠ ܗܒ ܐܘܗܕ ܡܕܡܕ .ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܟܒܘܚܒ ܐܝܪܟܘܢ

 6 ܘܗ ܬܝܠ] ܐܘܗ ܐܠ § ܢܝܦ̈ܡܥ S (and pal vv. 5 and 11( ܕܦ] ܕܥ 8

pio 9¶{ܝܢܒ § > 9 ܪܡܐ ] »ܘ § = ܐܦܪܫܠܘ] ܐ̈ܦܪܫܘ §  prܐܫܢܐ ]  ? 

om. § > 11 ܐܐ, ܕ [ܟܝܪܐ݀ܕ § © amjom. 8 ܝܘܗ 2°] om. S 12. No$in 8 

Maha] ©; Saha § ܡܕܡܒ ] ܡܕܡ $ 13. § in S, but apparently not in C 

 ܐܢܒܝܪܦܕ] ܐܩܝܪܦܘ § 15 ܢܝܠܠܡܡ] + ܢܝܒܩܥܡܘ &§ ܝܛܡ] .pr ܘ §

 §  § (sic): of Mk ix 32, Lk xxii2 18. Noܝܗܢܘܠܦܬܣܢ  S (sic)ܝܘܗ ܢܝܕܝܚܐ 10

in S, apparently [ܟܝܕܘܚܠܒ om. S ܬܢܐ ܡܦܚ] ܬܡܦܢܚ § 
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over them, and the clothing of them was flashing and the women C S 

were afraid ; and they bowed their heads and were looking on the 

earth from their fear. Those men say to them: “Why seek ye the 

living among the dead? He is not here, but hath arisen; recollect 

that which he spake with you while he was in Galilee and had said 

to you that the Son of Man is about to be delivered up into the 

hands of sinful folk and be crucified, and in three days he will rise.” 

And they remembered these words. And they returned from the 

tomb and said these words to the eleven and to the rest of the 

disciples, even these—Mary Magdalene and Johan and Mary daughter 

of James and the rest with them,—these things they were saying 

to the apostles and they were appearing in their eyes as if from 

their stupor they were saying these words, and they were not 

believing them. 

Now Simon arose and ran to the grave, and looked in and saw 

the linen cloths only and went away, and he was wondering at that 

which had come to pass. And he appeared to two of them in the 

same day while they were going to a village whose name 7s Emmaus, 

that is distant from Jerusalem sixty stadia. And they were speaking 

one with the other of all these things which had chanced. And 

while they were speaking, Jesus came up with them and was walking 

with them; and their eyes were held that they should not perceive 

him. He saith to them: “What are these words that ye are 

speaking, being sad?” 

Saith to him one of them, whose name was Cleopa: “ Art 

thou then a stranger by thyself from Jerusalem, that with 

that which hath come to pass therein thou art not acquainted ?” 

6 while] while yet S 7 folk] men 8 9 and said] and said ¢ 

to the rest] om. to S even these] om. S' 11 they were 2°] om. S 

12 cloths] cloth C’; cloths S at] om. S (sic) 13 that is] and is S 

15 speaking] + and enquiring S 18 by thyself] om. S art not] 

hast not been S 
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 CS ܘܗ ܐܝܪܨܢ ܥܘ ܫܝ ܥܥ ܗܠ ܢܝܪܡܐ wis ܢܘܗܠ ܪܡܐ"

 .ܐܬܠܡܒܘ ܐܕܒ̈ܥܒܘ ܐܠܝܚܒ .ܚܟܬܫܐܘ .ܐܝܒܢ ܐܪܒܓ ܐܘܗܕ

 ܐ 8? + CIs ܝ݁ܒ̈ܪ ܝܗܘܡܠܫܐܘ" .ܐܡܥ ܗܠܟ" ܡܕ ܩܘ ܐܗܠܐ ܡܕܩ
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 ܘܝܘܗܕ ܢܝܘܗ pine ܢܢܝܥܢܐܘ " .ܝܗܘܦܩܙܘ ܐܬܘܡܕ cual ܢܝܫܝܫܩܘ

 ܐܗ ܢܝ̈ܡܘܝ ܐܬܠܬ ܐܗܘ .ܠܝܪܣܝܐܠ ܝܗܘܝܩ̈ܪܦܢܕ ܐܘܗ ܕܝܬܥ

 ܬܝܒܠ ܝܘܗ ܠܙܐ ܢܢܡ ܐܳܫܢ ܦܐ" .ܝܘܗ ܢܝܗ ܠܟ ܢܝܠܗܕ ܢܡ

 ܝܬܐ .ܗܪ: ܓܦ ’ware ܐܠܕܟܘ# .ܐܘܗ peor ܪܬܐ ܐܪܘܒܩ

 ܝܗܘܠܥ tara ce maha .ܢܡܬ ܢܝܙܚ ܐܟܐܢܠ̈ܡܕ ܢܠ ܢܪܡܐ

 ܘܚܟܫܐܘ .ܐܪܘܒܩ ܬܝܒܠ ܘܘܗ ܘܠܙܐ ܢܢܡ ܐܫܢܐ ܦܐܘ“ .ܘܗ ܝܚܕ

 . ܘ. Ate ܐܠ ܗܠ ܐܠܐ .ܐ̈ܫܢ town ܪܓܐ ܐܢܟܗ

 ܝܪܝܩܶܝܘ ܐܬܘܢܡܝܗ ܝܪܝܺܣܚ ܢܘܐ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ"

 ܐܘܗ ܐܠ" .ܐܝ̈ܒܢ ܘܠܠܡܕ ܢܝܠܝܐ ܢܝܗܠܟ ܢܡ .ܘܢܡܝܗܡܠ ܐܒܠ

 ܝܪܫܘ ¢ .ܐܬܚܘܒܫܬܠ ܠܘܥܢܕܘ .ܐܚܝܫܡ Yasar ܐܘܗ ܕܝܬܥ ܢܝܠܗ

 .ܐܝ̈ܒܢ ܢܘܗܠܟ ܢܡܘ ܐܫܘܡ ܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܡܠ ܐܘܗ

 ܘܒܪܩܘ" ada ܢ ܘܗܠܟ ܢܡ ܗܫܦܢ ܠܥ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܩܫܦܡܘ

 ܟܢ ܢܘܗܠ ܝܙܚܬܐ ܘܗܘ .ܿܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܙܐܕ ܝܗ ܐܬܝ̈ܪܩܠ

 ܗܢܡ ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܢܘܢܗ ”astra .ܐܘܗ Mie ܐܩܝܚܪ ܐܟܘܕܠܕ

 ܢܘܗܡܥ ܠܥܘ .ܟܫܚܡܠ ܬܘܗ ܐܒܝܪܩܕ ܠܛܡ ̇ܢܘܗܬܘܠ ܐܘܗܢܕ

 Lata ܐܡܚܠ ܒܣܢ ܢܡܬܘܐ ܕܦܘ" .ܐܘܗܢ ܢܘܗܬܘܠܕ ܒ

 comets ܝܘܗ ܚܬܦܬܐ .ܐܕܚܒܘ? ̇ܿܢܘܗܠ ܒܗ ܝܘ ܐܨܩܘ

 ܕܝܚ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐܘ" ܿܢܘܗܢܡ ܗܠ ܠܩܬܫܐ ܘܗܘ .ܝܗܘܥܕܘܬܫܐܘ

 .ܐܒܬܟ ܢܠ ܩܫܦܡ ܕܟ .ܐܚܪܘܐܒ ܐܘܗ ,jan ܢܒܠ ܐܘܗ ܐܠ .ܕܚܠ

 ܪܣܥܕ ܚܠ ܘܚܟܫܐܘ .ܡܠܫܪܘܐܠ ܘܦܦܗܘ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒ ܘܡܩܘ#"

 § axa [ § 23 AZܝܗܝܩܪܦܢܕ  J 21ܢܝܫܝܫܩܘ] ܐ݀ܫܝܫܩܘ 20

 [m § 25 La+ [ om. S aܢܪܡܐ ܘ] ܢܝ̈ܪܡܐܘ § 24 ܘܘܗ] 23

at 8 ܐܢܝܥܪ [ܐܬܘܢܡܝܗ § eas] pr. win § 26 <hvaneh)] 

  5ܐܘܗܢ ܢܘܗܬܘܠܕ ܟܝܐ { amaܢܘܗܬܘܠ  ¥ (sic) 29ܗܬܚܒܫܬܠ

  om. Sܝܘܗ ®  so alsoܚܬܦܬܐ]  [ so also 6ܐ̈ܕܢܢܒܘ 81
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He saith to them: “What?” They say to him: “Concerning Jesus 
the Nazarene, who was a man that was a prophet, and was found with 
power and with deeds and with word before God and before all 
the people. And the chief priests and our elders delivered him 
up to the judgement of death, and they have crucified him. And 
we were hoping that it was he was about to redeem Israel ; and lo, 
it is three days, lo, since all these things have come to pass! Some 
women also of ours had gone to the tomb where he was laid, and 

when they found not his body they came saying to us ‘Angels 
we have seen there, and we have been astonished’; and the women 
say of him that he is alive. And some folk also of ours had gone 
to the tomb and they found i so, as the women said, but him 

they saw not.” 

Then said Jesus to them: “Ah lacking of faith and heavy of 

heart to believe! From all the things that the prophets have spoken, 

was not the Messiah about to endure these things and to enter 

glory?” And he had begun to say to them from Moses and from all 

the prophets, and was interpreting to them about himself from all 

the Scriptures. And they drew near to the village which they were 

going to ; and he appeared to them as if to a far place he was going, 

and they began beseeching him that he would be staying with them, 

because it was near to grow dark. And he entered with them as if 

with them he would be staying. And when he sat down /0 meat he 

took bread and blessed, and brake and gave to them. And at once 

their eyes had been opened and they recognised him; and he 

himself was taken away from them. And they were saying one 

to the other: “Was not our heart heavy in the way while he 

was interpreting to us the Scriptures?” And they arose in the 

same hour and returned to Jerusalem, and they found the eleven 

20 our elders] the elders S 22 Some] And some S 23 ‘ Angels... 

astonished, and the angels say of him that he is alive’ 8 24 had 

gone] went S as]+what S 25 Ah] OS faith] mind S 

the things] these things @ 26 glory] his glory 8 29 that.... staying 

with them] so that with them he should be staying 8 31 had been] 

were S 

B.S. G. 53 

cs 



(EVs 

col 2 

IC 

 418 ܐܩܘܠܕ

 ܢ̈ܪܡ ܡܩ ܬܝܐܪܝܺܪܫ .ܢܝ̈ܪܡܐ ܕܟ" ܢܘܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐܠܘ .ܢܝܫܝܢܟ ܕܟ

 ܝܘܗܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܗܠ ܘܝܥܬܫܐ ܢܘܢܗ ”aca ْ ܢܘܥܡܫܠ ܝܙܚܬܐܘ

 .ܼܿ. ܐܡܚܠ ܐܨܩ ܕܟ ْ܇ ܥܕܝܬܐ ܐܢܟܝܐܘ .ܐܚܪܘܐܒ

 ܪܡܐܘ ̇ܿܢܘܗܬܢܝܒ ܡܐܩ ܚܟܬܫܐ .ܘܘܗ ܢܝܠܠܡܡ ܢܘܢܗ ܕܟܘ"

 ܢܝܪܒܗܘ .ܘܒܗܪܬܐܘ ܘܥܝܙܬܐ ܢܘܢܗܘ* ܿܢܘܟܡܥ ܐܡܠܫ ܢܘܗܠ

 ܐܢܡ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ”eam .ܘܘܗ pte ܐܚܘܪܕ ܘܘܗ

 ܿܢܘܟܬܘ̈ܒܠ ܠܥ ܐܬܒܫ̈ܚܡ pale waco ܠܥܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܝܙܬܡ

 ܪܝܓ ܐܚܘܪܠ .ܐܢܐ ܐܢܐܕ ܘܙܚ ܘܫܘܓܘ .ܝܠܓ̈ܪܘ ܝܕܝܐ Ate ܐܗ"

 .ܝܠ ܬܝܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚܕ ܐܢܟܝܐ ol ܬܝܠ .ܐ̈ܡܪܓܘ ܐܪܣܒ

 ܢܡܘ ܢܘܗܬܠܚܕ ܢܡ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠ ܐܫܗܠ ܐܡܕ ܥ ܕܟܘ"

 ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ cam ܢܝܗܡܬܡܘ ܆.ܢܘܗܬܘܕܚ

 .ܐܝܘܛܕ ܐܢܘܢ ܢܡ ܐܬܢܡ ܗܠ ܘܒܗܝ ܢܘܢܗܘ܀ .ܣܥܠܡܠ ܡܕܡ ܢܢܬ

 ̇ܢܘܗܝ̈ܢܥܠ ܐܘܗ ܠܟܐ ܒܣܢ ܕܟܘ" .ܐܫܒܕܕ ܐܬܝܪܟܟ ܢܡܘ

 ̈ܐܢܠ̈ܡ ܢܝܠܗ .ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܢܘܗܠ ܒܗܝ thar ܡܕܡ ܠܩܫܘ

 ܡܕܡ ܠܘܟ ܡܠܬܫܢܕ ܢܘܟܬܘܠ ܕܟ ܢܘܟܡܥ ܬܝܘܗ ܠܠܡܡ |

 ܢܝܕܝܗܘ" ܐ̈ܖܘܡܙܡܒܘ ܐܝܒܢܒܘ ܐܫܘܡܕ ܐܬܝܪܘܐܒ ܝܠܥ ܒܝܬܟܕ

whoܐܢܟܗܕ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ" ܐܒܬܟ ܘܠܟܬܣܡܠ ܢܘܗܢܝܥܪ  

 ܐܬܝܡ ܬܝܒ ܢܡ [ܡܘܩܢܕܘ] ܐܚܝܫܡ [ܫܚܢܕ ܐܘܗ ] ܐܠܘ ܘܗ

 ܐܗܛ̈ܚܕ ܐܢܩܒܘܫܘ ܐܬܘܒܝܬ ܝܡܫܒ ܙܪܟܬܢܘ ܢܝ̈ܡܘܝ ܐܬܠܬܠ

aaaܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܐܝܪܘܫܘ ܐܡ̈ܡܥ ܢܘ ܘܗܠ  abina®ܢܘܢܐ 2  

 § ܘܘܗ .om [ ersܘܘܗ  § (sic): of Lk ix 19 0* 87ܢܘܗܡܥܕ]+ܝܙܚܬܐܘ 33

  cad bud andܘ § ܐܢܦܝܐ . § 39 ary» 2°] prܐܢܡܠܘ [ Anoܐܢܡ 88

  S illegible, but it quite clearly omits ver. 40, like Cܬܝܐܕ ܢܘܬܢܐ]

 only [ =oܢܘܗܬܘܕܚ  § illegibleܢܡ ܢܝܢܡܝܗܡ]  andܐܫܗܠ ܐܡܕܥ 41
 ܒܘܬ § ܣܥܠܡܠ] . [ prܢܝܗܡܬܬܡܘ § ܪܡܐ  1s legible in Sܢܘܗ

  [ om. Sܐܘܗ  om. § 43ܠܦܐܡܠ § 42 ܐ݀ܫܒܕܕ ܐܬܝܪܦܒܟ ܢܡܘ]

 ܢܘܗܝܢܝܥܠ§ ܢܘܗܠ ܒܗܝ .....ܠܒܫܘ] .om 8 46 ܫܚܢܕ ܐܘܗ and ܡܘܩܢܕܘ]

S illegible 
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gathered together and those with them, saying: “Truly our Lord ( 

hath risen, and hath appeared to Simon.” And they also declared 

to them what things befel in the way, and how he was known 

when he brake the bread. 

And while they were speaking, he was found standing among 

them; and he said to them: “Peace be with you!” And they 

trembled and were alarmed, and were supposing that a spirit they 

were seeing. Then said Jesus to them: “Why do ye tremble? and 

for what reason come up thoughts over your hearts? Lo, see my 

hands and my feet, and touch and see that it is I! For a spirit 

flesh and bones hath not, as ye see that I have.” And while not yet 

believing from their fear and from their joy, and they were being 

astonished, he saith to them: “Have ye here aught to eat?” And 

they gave him a portion of fish broiled, and of honey-comb. And 

when he took he was eating before their eyes, and he took up that 

which was over and gave to them. Saith he to them: “These words 

| 1 was speaking with you while by you, that everything would be 

accomplished that is written of me in the Law of Moses and in the 

prophets and in the Psalms.” And then he opened their mind to 

understand the Scriptures. And he saith to them “Thus it [was] 

fitting [that] the Messiah [should suffer and that he should rise] 

from among the dead in three days;. and in my name shall be 

preached repentance and forgiveness of sins in all the peoples, and 

the beginning shall be from Jerusalem. And ye are the witnesses of 

33 with them] + and he appeared S (sic): ef Lk ix 12 C* 37 were 

seeing] were seeing S 38 for what reason] wherefore S 39 and see] 

and see S hath not, as ye] S ¢legible, but it quite clearly omits ver. 40, 

like C 41 not yet believing from] S ddlegible and from their joy] only 

‘their’ ¢s legible in § saith] + again 8 to eat] S has the more usual 

word for ‘to eat’ 42 and of honey-comb] om. S 43 was eating] ate S 

and he took up....gave to them] om. S: see Notes, vol. ii 46 should 

suffer.....rise] S illegible, but from the space the reading is certain 

1c 



 420 ܐܩܘܠܕ

 Saas ܝܒܐܕ ܗܢܟܠܘܡ ܢܘܟܝܠܥ ܪܕܫܐ ”ica ܢܝܠܗܕ ܐܕ̈ܗܣ

 "sare ܐܡܘܪ ܢܡ lis ܢܘܫܒܠܬܕ ܐܡܕܥ ܐܬܢܝܕܡܒ ܢܘܬܢܐ

 aw ܡ ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܡܝܪܐܘ ras dual ܐܡܕܥ ܢܘܢܐ

 ܘܟܦܗ ܢܘܢܗܘ" ܢܘܗܢܡ ܡܝܪܬܐ ܢܘܢܐ ܟܪܒ ܕܟܘ?

 ܐܠܟܝܗܒ ܢܒܙ jas ܘܘܗ ܢܝܟܪܒܡܘ" ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܚܒ ܡܠܫܪܘܐܠ

 6-6. ܐܗܠܐܠ

 ܢܘ ܘܐ ܡܠܫ

 ܘ o ܐܩܘܠܕ o ܘ ܣܘ ܘ

 ܢܢܚܘܝܕ ܢܘܝܠܓܢܘܐ

51. Cf Addai 6: 

 .ܐܢܚܢܒܘܫܒ ܗܡܥ ܒܬܝܘ .ܼܝܗܘܒܐ ܬܘܠ ܡܝܪܬܐ .ܼܗܕܘܠܿܝܕ ܐܢܝܒܨ ܡܠܫ ܕܦܘ

The word ܡܝܪܬܐ may have been chosen here by the translator because it stood 

in the corresponding passage of the Diatessaron, where however it seems rather to 

represent [Mk] xvi 19. Jn [Mk] xvi 19 C has ܝܠܥܬܐ and syr.vg in the Gospels 

and in Acts i 9 has ܩܠܣ or ܩܠܬܣܐ 

NOTE 

The Subscription after S. Luke comes at the end of a leaf; the leaf that 

Jollowed, containing Joh i 1—25, is missing. In C the Gospel of S. Luke 

stands last, S. John’s Gospel beginning on the neat column to that which 

contains the end of S. Mark. 
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these things. And I myself will send upon you the promise of my S 

Father ; wait ye in the city, until ye be clothed with power from on 

high.” And he brought them out unto Beth Ania, and he lifted up 

his hands and blessed them. And when he blessed them he was 

lifted up from them. And they returned to Jerusalem with great joy, 

and were blessing at all times in the Temple God. 

(Subscription in S] 

HERE ENDETH THE Evaneet or Luke. 

 ܀ ܘ . ܘ . ܘ . ܘ . ܘ . ܘ . ܘ . ܘ . ܘ ܀

EVANGEL OF JOHN. 

51. Cf Addai 6: ‘And when he fulfilled the will of his Begetter, he was 

lifted up unto his Father, and sat down with him in glory.’ 

The combination of Lk xxiv 51 with [Mk] xvi 19 és found also in Diat™ 

ly 13. 

NOTE 

The Subscription after 8. Luke comes at the end of a leaf; the leaf that 

followed, containing Joh i 1—25, ts missing. In C the Gospel of S. Luke 

stands last, S. John's Gospel beginning on the next column to that which 

contains the end of S. Mark. 
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col 2 

+ G ܢܢܚܘܝܕ .ܢܘܝܠܓܢܘܐ Ge" 

dur"ܝܗܘܬܝܐ  Kamܐܬܠܡ  amaܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܠܡ  

 ܐܢܗ .ܐܬܠܡ ܘܗ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܘ .ܐܗܠܐ ܬܘܠ

 .ܐܘܗ ܗܒ ’masala .ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܬܝܫܺܪܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܗܒ ܐܘܗܕ ܡܕܡ ܢܝܕ ܘܗ .ܬܘܗ ܐܕܚ ܐܠ ܦܐ ܝܗܘܕܥܠܒܘ

 ܘܗܘ .ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܕ ܐܪܗܘܢ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܝ̈ܚܘ ܢܘܢܐ ܐܚ

 tomate ܐܠ ܐܟܘܫܚܘ ܐܘܗ ܪܗܢܡ ܐܟܘܫܚܒ ܐܪܗܘܢ%

cam’ܐܢܗ .ܢܥܚܘܝ ܐܘܗ ܗܡܫ .ܐܗܠܐ ܢܡ ܪܕܬܫܐܕ ܐܫܢܪܒ  

 ܢܡܝܗܢ ܫܢܐ ܠܘܟܦܕܘ .ܐܪܗܘܢ ܠܥ amas ܐܬܘܕܗ ܣܠ ܐܬܐ

 .ܐܪܗܘܢܕ am ܐܕܗܣ ܐܠܐ .ܐܪܗܘܢ am ܐܘܗ ܐܠ .ܗܕܝܐܒ

 ܐܬܐܕ ܫܢܐ ܪܒ ܠܟܠ ܪܗܢܡܕ .ܐܪܪܫܕ ܐܪܗܘܢ ܢܝܕ ܝܗܘܬܝܐ'

 ܐܡܠܥܘ .ܐܘܗ ܗܒ ܐܡܠܥ ܘܗܘ .ܐܘܗ ܐܡܠܥܒ" .ܐܡܠܥܠ

 ܢܝܕ ple” Toalas ܐܠ ܗܠܝܕܘ ܐܬܐ ܗܠܝܕܠ'' maw ܐܠ

 ̇ܿܢܘܘܗܢ ܐܗܠܐܕ Sala ܐܝܢܛܠܘܫ ܢܘܗܠ ܒܗܝ ܝܗܘܠܒܩܕ

 ܐܢܝܒܨ ܢܡ ܐܠܘ ܐܡܕܒ ܐܠܕ ”paler .ܢܝܢܡܝܗܡ ܗܡܫܒܕ ܢܝܠܝܐ

 ܐܗܠܐ ܢܡ ܐܠܐ .ܐܫܢܐ ton ܐܢܝܒܨ ܢܡ ܐܠܘ .ܐܪܓܦܕ

farsaܐܪܓܦ ܐܬܠܡܘ'"*  hamܗܚܒܘܫ ܢܝܙܚܘ ܢܒ ܬܢܓܐܘ  

 ܐܬܘܒܝܛ ܐܠܡ ܕܟ .ܐܒܐ ܢܡܕ ܐܕܝܚܝܕ ܐܚܒܘܫ ܐ

 .ܐܪܪܫܘ

ahi aco 413ܼܘ̱ܗ ܐܢܚܝܫܡ ܐܝܪܡܕ ܗܪܡܐܡܘ . << shan1 ܫܝܪܒ  NK: 

 .ܐܬܠܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܬܝܫܪܒܕ ܇ ܢܢܝܚܢܡܕ ܗܬܪܒܗ

A167ܐܠܩ ܬܝܫܪܒܕ .ܒܝܬܒܕ ܟܐ  ta ama om 

 2. Of ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܝܗܘܒܐ ܬܘܠ ܐܬܝܫܪ ܢܡ 412
C: the same error is Sound in some MSS of syr.vg13 ܘܕܠܝܬܐ] ܕܠܝܬܐ  

 14 ܢܒ ܬܢܓܐܘ] of Acv 15 ܢܘܗܝܠܥ Ad ܗܬܝܢܠܛ ܢܦܐ



 ܡ

 ܚ

 on ܨ

13 

14 

EVANGEL OF JOHN. 

‘In the beginning He was the Word ;4 and He, the Word, was 

with God; and He, the Word, was God. This same was in the 

beginning with God. Everything came to pass in Him, and apart 

from Him not even one thing came to pass. Now life is that which 

came to pass in Him, and life is the light of men; and He, 6 

light, in the darkness was shining,” and the darkness apprehended 

it not.7 

There was a man that was sent from God—his name was John. 

This same came for witness, that he might bear witness of the light, 

and that every one might believe through him ; he was not the light, 

but a witness of the light. Now He is the light of truth, that shineth 

for every man that hath come into the world. In the world He was, 

and the world itself was in Him, and the world knew Him not. 0 

His own He came and His own received Him not; but those that 

received Him, He gave them authority that they should become sons 

of God, those that in His name believe, those that not in blood and 

not from the will of the body and not from the will of man but from 

God are born. ‘And the Word became a body and it sojourned 

among us,’ and we saw His glory as the glory of an only one from 

the Father full of grace and truth. 

1 ‘And also the Messiah is the Word and Speech of the Lorp, as it is 

written in the beginning of the gospel of our Life-giver ‘‘In the beginning 
He was the Word”’ A13; ‘As itis written ‘In the beginning was a Voice 

Which is the Word”? A167 2. Cf ‘From the beginning with His Father 

He was’ 412; ‘from’ also appears in H*’ 3, 4. Or, ‘Now that which came 
to pass, in it is life’; ¢f ‘And what came to pass, by him (or, ‘by it’) was 

life’ #* 9 hath come] or, ‘cometh’ 14 sojourned among us] or, ‘cast 
its influence in us’: cf Ac ¥ 15, where the same word is used of S. Peter’s 

shadow 
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 424 ܢܥܚܘܝܕ

 ܬܪܡܐܕ ܘܗ ܐܢܗ .ܪܡܐܘ ܐܥܩܘ ܝܗܘܠܥ ܕܗ ܣܐ ܢܢܚܘܝܘ"*

 .ܝܠܡ ܘܗ ܝܡܕܩܕ ܠܛܡ .ܝܡܕܩ ܗܠ ܐܘܗܘ ܐܬܐ ܝܪܬܒܕ ܬܝܘܗ

 ܦܠܚ ܐܬܘܒܝܛܘ .ܢܢܚܢܐ pam das ܢܢܚܢܐ ܗܬܘܝܠܡ ܢܡܘ"

 ܐܪܪܫܘ ܐܬܘܒܝܛܘ ܆ܒܗܝܬܐ ܐܫܘܡ ܕܝܒ ܐܣܘܡܢܕ 7" .ܐܬܘܒܝܛ

 ܐܠ ܫܢܐ ܡܘܬܡ ܢܡ ܐܗܠܐܠ" . ܐܘܗ ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝ ܕܝܒ

 ܠ ܝܥܬܫܐ am .ܝܗܘܒܐܕ MBAS ܢܡܕ ܐܪܒ ܐܕܝܚܝ .ܝܗܝܙܚ

 .ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܗܬܘܠ ܘܪܕܫ ܕܟ .ܢܢܝܝܘܝܕ ܗܬܘܕܗܣ ܝܗ ܐܕܗܘ"

 .ܬܢܐ ܢܡ ܬܢܐ ܗܠ ܢܝܠܐܫܘ tala ܐܢ̈ܗܦ ܝܒ̈ܖܘ ܐܝܕ̈ܘܗܝ

 ܐܡܠܘ ܗܠ ”piace .ܐܚܝܫܡ ܬܝܘܗ ܐܠ ܐܢܐܕ ܪܡܐܘ ܝܕܘܐܘ"

 ܪܡܐ . ܬܢܐ ܢܡܘ ܗܠ ܢܝܪܡܐ” .ܐܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܬܢܐ ܐܝܒܢ

 ܠܥ ܬܢܐ ܪܡܐ ܐܢܡ ̇ܢܘܪܕܫܕ ܢܘܢܗܠ ܐܡܓܬܦ ܠܬܢܕ ܢܠ

 ܐܚܪܘܐ ܘܢܩܬ .ܐܪܒܕܡܒ ܐܪܩܕ ܐܠܩ ܐܢܐ ”ton ܝܡ

etalܘܘܗ ܢܝܪܕܫܡܘ .ܐܝܒܢ ܐܝܥܫܐ ܪܡܐܕ ܐܢܟܝܐ  pica” 

 wars ܬܢܐ ܬܝܘܗ ܐܠܐ ܬܢܐ ܕܡܥܡ liam ܐܢܡ .ܗܠ

 ܐܢܐ .ܢܢܚܘܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܐܝܒܢ ܐܠܦܐ .ܐܝܠܐ ܐܠܦܐ

 ܢܘܬܢܐܕ ܐܢܝܐ ܘܗ ܡܐܩ ܢܝܕ ܢܘܟܬܢܝܒ ims ܐܢܐ ܕܡܥܡ

 ܐܘܫ ܐܠܕ ܘܗ .ܝܪܬܒ ܐܬܐܕ ”am ܆ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ

 tas bas ܠܠܡ ܢܝܠܗ" .ܝܗܘܢܣ̈ܡܕ ܐܩ̈ܪܥ Ges ܐܢܐ

 .ܢܠܚܢܘܝ ܐܘܗ ܕܡܥܡܕ ܐܟܝܐ .ܐܪܗܢ ܢܢܕ̈ܪܘܝܕ ܝܗܘ̈ܪܒܥܒ

malo”ܐܗ ܪܡܐܘ .ܗܬܘܠ ܐܬܐ ܕܟ ܥܘܫܝܠ ܐܙܚ ܐܢܪܚܐ  

mtsܬܪܡܐܕ ܘܢܗ" .ܐܡܠܥܕ ܗܬܝܛܚ ܠܩܫܕ ܢܡ ܐܗ .ܐܗܠܐܕ  

 ARON Salm .ܝܡܕܩ ܗܠ kama ܝܪܬܒ ܐܬܐ ܐܪܒܓܕ ܝܗܘܠܥ

 ܥܕܝܬܢܕ ܠܛܡ ܐܠܐ al ܬܝܘܗ ܥܕܝ ܐܠ ܐܢܐܘ* .ܝܢܡ ܘܗ

 ܕܗܣܘ" .ܕܡܥܐ ܐܝܡ̈ܒܕ ܐܢܐ ܬܝܬܐ ܐܢܗ ܠܛܡ . ܠܝܪܣܝܐܠ

 17 am>. ܥܘܫܝ ܕܝܒ ;was ܗܪܪܫܕ .ܒܝܬܦ ܒܘܬ 428

 18 Of «masa ܗܒܘܥ ܢܡܕ aw ܢܘܗܠ ܐܕܚܡ ܐܝܕ̈ܝܚܝ ܢܘܗܠܦ 6

sgܐܦܠܝܐ  $ [88 ܐܪܗܢ § actoܐܠ  ]26 ܬܢܐ 9"] ܐ. $ ܐܠܦܐ °2 

hina §29 ܐܬܐ ܕ ܥܘܫܝܠ §" ܢܡ ܐ݀ܗ] ܘܕ ܐܕܘ § 30 ܬܪܡܐܕ] ܬܝܘܗ  

om. 831 ܐܢܗ ܠܛܡ]  (so I read the photograph) 
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8. JOHN I 425 

And John bare witness of him, and cried out and said: “This is 

he that I had said that after me he cometh and yet he was before me, 

because he is first compared with me.” And from his fulness we all 

receive, and grace for grace; in that the law through Moses was 

given, and grace and truth through Jesus the Messiah came to pass. 

God—never hath any one seen Him; an only one, a Son from the 

bosom of his Father, he hath declared Him to us. And this is the 

witness of John when they sent unto him from Jerusalem Jews 

and chief priests and Levites, and they ask him: “Who art thou?” 

And he confessed and said “I am not the Messiah.” And they 

say to him: “And art thou not the prophet?” He saith to them: 

“No.” They say to him: “And who art thou? Tell us, that we 

may give an answer to those that sent us. What sayest thou of 

thyself?” He saith: “I am the voice that calleth in the wilderness, 

‘Prepare a way for the Lorp,’ as said Isaiah the prophet.” And they 

were sending and saying to him: “ Why ‘therefore dost thou baptize, 

if thou art not the Messiah, nor Elijah, nor the prophet?” John 

saith to them: “I baptize with water, but among you standeth that 

one which ye know not, he that cometh after me, the thongs of whose 

shoes I am not worthy to unloose.” These things he spake in Beth 

Abré on the other side of the river Jordan, where John was baptizing. 

And the next day he saw Jesus coming unto him, and he said: 

“To, the Lamb of God! Lo, he that taketh away the sin of the 

world! This is he of whom I said that a man cometh after me and yet 

he was before me, because he is first compared with me. And I 

myself did not know him ; but because he should be known to Israel, 

therefore have I myself come that with water I should baptize.” 

17 ‘Again it is written The truth of the law was through Jesus’ A 28; 

cf ‘Through Moses is the law...but the truth of it 7s through Jesus our 

Lord’ #* 18 Cf ‘All the solitaries—the Only one from the bosom 

of his Father maketh them glad’ A115; ‘but the Only one, which és in 

the bosom of the Father... 705: immediately below / has ‘He was begotten 

from the bosom of his Father’ 19 Or, ‘when the Jews and....the 

Levites sent unto him from Jerusalem’ 21 init.) //7 has ‘They say 

unto him, Art thou Elijah? He saith, No.’ 28 river] om. S 29 Lo, 

he that taketh] so also S; that cometh to take 4% 30 I said] 

Thad said S“4 31 therefore] om. S 

B. 8. ¢. 54 
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 (¢) $ ܐܝܡܫ ܢܡ ܬܬܚܢ ,a> ܐܕ ܐܚܘܪܠ dupe .ܪܡܐܘ ܢܢܚܘܝ

col 2 

 TILT ܢܡ ܐܠܐ .ܗܠ ܬܝܘܗ ܥܕܝ ܐܠ ܐܢܐܘ̈* mals ܬܝܘܩܘ

 ܐܬܚܢܕ ܬܢܐ Rint wars .ܝܠ ܪܡܐ ܘܗ .ܐܝܡ̈ܒ ܘܕܡܥܡܠ

 .ܐܫܕܘܩܕ wots ܕܡܥܡ ܘܗ ܘܗ .ܝܗ̈ܘܠܥ ܐܝܘܩܡܘ ܐܚܘܪ

 .ܐܗܠܐܕ ܗܝܒܓ aims ܬܕܗ ܣܐܘ ܬܝܙܚ ܐܢܐܘ"

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ ܢܝܪ݁ܬܘ .}ܢܢܚܘܝ] ܐܘܗ ܡܐܩ ite ܐܡܘܝܠܘ*

 ܐܗ .ܐܚܝܫܡ ܐܗ ܪܡܐܘ .ܟܠܗܡ ܕܟ ܥܘܫܝܒ ܪܚܘ" .ܗܬܘܠ

 .ܢܢܝܚܘܝܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܘܢܗ ܘܥܡܫ ”sA0 .ܐܗܠܐܕ ܗܶܪܡܐ

 ܐܙܚܘ ܥܘܫܝ ܘܗ ܝܢܫܦܬܐܘ* .܆.ܥܘܫܝܕ ܗܪܬܒ ܢܘܗܠ ܘܠܙܐ

 ̇ܢܘܬܢܐ pss ܐܢܡ aml ܪܡܐ .ܗܪܬܒ ܢܝܬܐܕ ܢܘܢܐ
 ܡ

 .܆ܢܘܙܚܬܘ ܘܬ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܆ܬܢܐ ܐܘܗ ܐܟܝܐ pt ܗܠ ܢܝܪܡܐ

 ܘܘܗ ܗܬܘܠܘ .ܐܘܗܕ ܐܟܝܐ ܘܙܚܘ ܗܪܬܒ ܘܬܐ ܢܘܢܗܘ

 ܢܡ ܢܘܗܢܡ ܕܚܘ" Fas ae ܟܝܐ ܝܘܗ ܬܝܐܘ am. ܐܡܘܝ

 ܝܗܘܚܐ .ܐܘܗ ܗܡܫ ܣܘܝܪܕܢܐ .ܢܢܚܘܝܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܝܠܗ

 .ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫܠ ܐܙܚ ܣܘܝܪܕܢܐ ܘܗܘ" .ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫܕ

 .ܥܘܫܝ ܬܘܠ ܐܬܐܘ ܗܪܒܕܘ" .ܐܚܝܫܡܠ ܝܗܝܢܝܥܝܟܫܐ ܗܠ ܪܡܐܘ

 TC ܐܢܘܝܕ ܗܶܪܒ ܢܘܥܡܫ ܬܢܐ ܗܠ | "ܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܗܒ ܪܚܘ

 6 ܘ ܣܘܪܛܦ ܬܝܐܢܘܝ ܡܓܪܬܡܕ ܐܦܐܟ ܐܪܩܬܡ ܐܘܗܬ

mala”ܣܘܦܝܠܝܦܠ ܚܟܫܐܘ ܐܠܝܠܓܠ ܗܠ ܩܦܡܠ ܐܒܨ ܐܢܪܚܐ  

 ae ܗܠ ܪܡܐܘ

 ܣܘܦܠܝܦܘ ܢܘܥܡܫܕܘ ܣܘܝܪܕܢܐܕ ܗܬܢܝܕܡ ܢܡ ܐܘܗ ܐܕܝܨ ܬܝܒ 45 0

wareܠܝܐܢܬܢܠ  taraܒܬܟܕ ܘܗ ܠܝܐܢܬܢܠ ܣܘܦܠܝܦ ܗܠ  

 ܢܡ ܗܣܢܓ ܣܘܦܠܝܦ ܢܝܕ ܘܗ" .ܝܪܬܒ ܐܬ

 §; ܐܢܪܚܐ  S 86ܐܝܡ̈ܒ] ܐܐ.  versa] Sillegible 3ܬܝܙܚܕ § ܐܢܘܝ 82

wea] S; ܥܘܫܝ ¢ 88 ܥܘܫܝܒ] ܢܪܡܒ § ܐܗ .ܐܚܝܫܡ] ܐܙܚ ܐܢܳܐ 8%; 

photograph illegible 37 ܝܗܘܥܡܫ § ܐܕܝ̈ܡܠܬ ܐ ܢܢܚܘܝܕ] ܠܠܡܡ ܕܒ ܢܢܚܘܝܠ § 

azar] om. S 38 mahs.... az am] ܢ̈ܪܡ S (om. reli.) ܪܡܐܘ 9 

 [ S dio Mae Sof Mk ix2) 40 Lamsܐܒܠܝܐ § 88 ܐܦܠܝܐ
om S ܢܘܢܗ ܓ [ܢܝܠܗ <asjom S 41 daca] ܐܡܘܝ ܘܗܒ. uma § 

ad] + ܝܚܐ 8 42 ܥܘܫܝ [ — am S (in each place) 
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8. JOHN I 427 

And John bare witness and said: “I saw the Spirit that as a dove 

descended from heaven and remained upon him. And I, I knew 

him not; but he that sent me to baptize with water, he said to me 

‘That one which thou seest that the Spirit cometh down and re- 

maineth upon him, it is he baptizeth with the Holy Spirit.’ And I 

myself saw and have borne witness that this is the Chosen of God.” 

And the next day tJohn+ was standing, and two of his disciples 

by him. And he looked on Jesus while walking, and said: “ Lo, 

the Messiah ! Lo, the Lamb of God!” And when those disciples of 

John heard, they went away after him, even Jesus. And Jesus 

himself turned round, and saw them coming after him and saith to 

them: “What seek ye?” They say to him: “Rabban, where art 

thou staying?” He saith to them: “Come and ye shall see.” And 

they came after him and saw where he was staying, and were with 

him that day. And it was about the tenth hour. And one of these 

same disciples of John, Andrew was his name, the brother of Simon 

Kepha. And he, Andrew, saw Simon Kepha and saith to him: 

“We have found the Messiah.” And he took him and came unto 

Jesus. And Jesus looked on him and said? | to him: “Thou Simon 

son of Jona, thou shalt be called Kepha”; which is interpreted in 

Greek ‘Petros.’ 

And the next day he wished to go forth to Galilee and he found 

Philip. And our Lord said to him: “Come after me.” Now Philip, 

his kin was from Beth Saida, from the city of Andrew and of Simon. 

And Philip found Nathaniel, and Philip said to him, to Nathaniel: 

32 as a dove] S illegible 33 with water] om. S 35 John] S; Jesus € 

36 Jesus] our Lord S the Messiah! Lo] S dlegable 87 And when 

those disciples heard John speaking S even Jesus] om. S 38 And 

Jesus...after him and saith] And our Lord turned round and saith S 

40 these same] those S  Kepha] om. S 41 Kephal his brother on that 

day S$  tohim]+My brother S 42 Jesus] our Lord S (in each place) 

(C) S 

1 



 428 ܢܢܚܘܝܕ

 | ܦܣܘܝܕ MID AM ܥܘܫܝܕ ܝܗܝܢܚܢܟܫܐ .ܐܝ̈ܒܢܘ ܐܫܘܡ ܝܗܘܠܥ

 ܒܛܕ ܡܕܡ ܚܟܫܡ ܬܪܨܢ ܢܡ ܠܝܐܢܬܢ ܗܠ ܪܡܐ" .ܬܪܨܢ ܢܡܕ

 ܝܗܝܙܚܘ" ܐܙܚܬܘ ܐܬ ܣܘܦܝܠܝܦ ܗܠ ܪܡܐ ܩܦܡܠ 20 10 20
[The leaf of S which contained Joh i 47—ii 15 is missing. ] 

For ver. 51 see note. 

 ܢܘܢ ܐܟܡܗ ܢܡ ܢܝܠܗ ܘܠܘܩܫ .wid ܢܝܢܒܙܡܕ aml ܐܘܗ ܪܡܐܘ

 ܕܒܥ ܢܝܠܗ ”ma ܐܬܪܓܬ dud ܝܒܐܕ ܗܬܝܒ ܝܗܝܢܘܕܒܥܬ ܐܠܘ

 ܢܝܪܡܐ" ܝܢܠܟܐ ܟܬܝܒܕ ܐܢܢܛܕ ܒܝܬܟܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܪܟܕܬܐ

 ܢܝܠܗܕ ܢܠ ܬܢܐ ܐܘܨܝܰܡ݁ܕ ac ܐܬܐ ܝܗ ܐܢܡ ܐܝܕܘܗܝ ܗܠ

 ܐܬܠܬܠܘ ܐܠܟܝܗ ܘܪܘܬܣ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ to ܐܢܥ" ܬܢܐ ܕܒܥ

 ܝܢܒܬܐ air ܬܫܘ ܢܝܥܒܪܐܠ ܗܠ ܢܝܪܡܐ" ܗܠ ܡܝܩܐ ܢܝܡܘܝ

 ܢܝܕ ܘܗ" ܗܠ ܬܢܐ ܐܢܒ ܢܝܡܘܝ ܐܬܠܬܠ ܬܢܐܘ ܐܢܗ ܐܠܟܝܗ

 ܐܬܝܡ ܬܝܒ ܢܡ ܢܝܕ ܡܩ ܕܟ* .ܐܘܗ ܪܡܐ ܗܪܓܦܕ ܐܠܟܝܗ ܠܥ

 ܐܒܬ̈ܟܠ ܘܢܡܝܗܘ ܐܘܗ ܪܡܐ ܢܝܠܗܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܪܟܕܬܐ

 oe tm ܪܡܐܕ ܐܬܠܡܠܘ

 ܘܢܡܝܗܘ ܐܪܝܛܦܕ ܐܕܝܥܕܥܕ ܐܬܡܘܝܒ ܡܠܫܪܘܐܒ ܐܘܗ ܕܟܘ"

 ܘܗ" ܢܘܗܠ ܕܒܥܕ ܐܬܘܬܐ ܘܘܗ ܢܝܙܚܕ ܠܛܡ ܐܐܝܓܣ ܢܪܡܠ

 ܐܥܒܬܡ ”cla ܗܫܦܢ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܢܡܝܗܡ ܐܠ IS ܢܝܕ

 ܐܒܠ ܥܕܝ ܪܝܓ ܘܗ ܐܫܢܐܕ ܗܕܒܥ ܠܥ amo ܫܢܐܕ ܐܘܗ

tasܢܡ ܐܪܒܓ ܢܡܬ ܢܝܕ ܐܘܗ ܬܝܐܘ ܬܝܐ ܐܢܡ ܐܫܢܐ  

 ܐܘܗ ܐܢܘܟܪܐ ܐܪܒܓ ܐܢܗ ܘܗܘ .ܣܘܡܕܩܝܢ ܐܘܗ ܗܡܫ ܐܫܝܪܦ

 ܢܝܥܕܝ ܝܒܪ ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܠܝܠܒ ܢ̈ܪܡ ܬܘܠ ܐܬܐ ܐܝܕܘܗܝܕ

 ܚܟܫܡ ܫܢܐ ܐܠܕ ܠܛܡ ܐܢܦܠܡ ܢܠ ܬܪܕܬܫܐ ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܢܢܝܝܢܐ

 ܢܪܡ ܗܠ ܪܡܐ cams ܐܗܠܐܕ ܢܡ ܐܠܐ ܕܒܥܡܠ em ܢܝܠܗ

 ܐܠ ܫܪܕ ܢܡ ܕܠܝܬܡ ܐܠ ܫܢܐ ܢܐܕ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ

 ܐܢܟܝܐ ܣܘܡܕܩܝܢ ܗܠ ܪܡܐ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܡ ܐܙܚܢܕ ܚܟܫܡ

 ܗܡܐܕ ܗܣܪܟܠ ܒܘܬ ܚܟܫܡ ܐܡܠܕ ܐܒܣ ܐ̈ܪܒܓ ܕܠܝܬܢܕ ܝܝܟܫܡ

A 885ܢܘܙܚܬ  AS ane51 ܢܝܩܠܣܘ ܢܝܬܚܢ ܕܟ ܐܗܠܐܕ ܝ̇ܗܘܦܐܠܡܘ .ܢܝܚܝܬܦ  

(sic)ܐܫܢܕܐܕ ܗܪܒ ܬܘܠ 1 ܣܘܡܕܩܝܢ ܐܘܗ ] § . A‘)ܢܝܬܚܢܘ ܢܝܩܠܣ ) 



46 

47 

23 

8. JOHN I, II, III 429 

“He that Moses and the prophets wrote of—we have found him, that 

he is Jesus the son of Joseph from Nazareth.” Nathaniel saith to 

him: “From Nazareth can aught of good come forth?” Philip saith 

to him: “Come and thou shalt see.” And [our Lord] saw him+ + 

[The leaf of S which contained Joh i 47—ii 15 is missing.] 

For ver. 51 see note. 

and he was saying to those selling doves: “Take away these 

things from hence, and do not make the House of my Father a 

house of merchandise.” When he did these things his disciples 

remembered that it is written “The zeal of thine house hath eaten 

me up.” The Jews say to him: “What [is] this sign [that] thou 

shewest us, that thou doest these things?” Our Lord answered and 

said to them: “ Pull down the Temple and in three days I will raise 

it up.” They say to him: “In forty and six years was this Temple 

built, and dost thou in three days build it?” Now he of the Temple 

of his body was saying ths, but when he arose from among the dead 

his disciples remembered that these things he had said, and they 

believed the Scriptures and the word that our Lord said. 

And when he was in Jerusalem in the days of the Feast of 

unleavened bread, many believed our Lord because they were seeing 

the signs that he did to them, but our Lord was not trusting himself 

to them, and it was not required that any one should bear witness of 

any one’s deed, for he knew the heart in man, what it is. Now there 

was there a man of the Pharisees, his name was Nicodemus, and 

this same man was a ruler of the Jews. He came unto our Lord by 

night and said to him: “Rabbi, we know that from God thou hast 

been sent to us as a teacher, because no one can do these miracles 

save he that God is with.” Our Lord saith to him: “ Amen, amen, 

Isay to thee If one be not born anew, one cannot see the kingdom 

of God.” Nicodemus saith to him: “ How can an aged man be born ? 

Can he really again enter the womb of his mother and anew be 

47 ‘Lo, indeed a scribe, an Israelite, in whom is no guile’ 7 

51 ‘Ye shall see the heavens opened, and the angels of God descending 

and ascending by the Son of Man’ 4885 (‘ascending and descending’ A*) 
20 build it] raise it up 4: cf Matt ¥ 14 23 many] Jit. ‘and many’: 

cf Lk xiii 10, 11 
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 430 ܢܥܚܘܝܕ

 ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ ܢ̈ܪܡ ܗܠ ܪܡܐ ܘܕܠܝܬܡܠ ܫܪܕܡܘ ܠܥܡܠ

 ܐܠ .ܐܝܡܘ ܐܚܘܪ ܢܡ ܕܠܝܬܡ ܐܠ ܫܢܐ ܢܐܕ ܐܢܪܡܐ

 ܐܪܣܒ ܢܡ ܕܝܠܝܕ ܡܕܡ .ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܟܠܡܠ | ܠܥܡܠ ܝܚܢܟܫܡ

 ܐܚܘܪ ܢܡ ܕܝܠܝܕ ܡܕܡܘ .ܕܝܠܝ ܐܪܣܒ ܢܡܕ ܠܛܡ .ܼܘܗ ܐܪܣܒ

SOTܕܠܝܬܐ ܐܗܠܐ ܢܡܘ .ܘܗ ܐܚܘܪ ܐܗܠܐܕ ܠܘܛܡ .ܘܗ . 

 ܘܕ ܠܝܬܡܠ ܢܘܟܠ ܘܗ ܐܠܘܕ wl ܬܪܡܐܕ ܪܡܕܬܬ ܐܠܘ ܐ

 ܕܘܚܠܒ am ̇ܗܠܩܘ .ܐܒܫܢ ܐܝܒܨܕ ܪܬܐ \wat -As ܢܡ

 ܐܠܘ dum ܥܕܝ ܬܬܐ ܐܟܡܝܐ ܢܡ ܐܠ ܐܠܐ . ܬܢܐ ܥܡܫ

 ܐܝ̈ܡ ܢܡ ܕܠܝܬܡܕ ܫܢܐ ܠܘܟ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܟܗ .ܐܠܙܐ ܐܟܝܐܠ

 ܐܕܗ yar ܐܢܟܝܐ .ܗܠ ܪܡܐܘ ܣܘܡܕܩܝܢ ܐܢܥ' vat ܢܡܘ

 ܠܝܪܣܝܐܕ ܗܢܦܠܡ ܘܗ ܬܢܐ .ܗܠ tora ܥܘܫܝ ܐܢܥ" .ܐܘܗܡܠ

 ܡܕܡܕ .ܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ" .ܬܢܐ ܥܕܝ ܐܝܠ ܢܝܠܗܘ

 ܢܝܕܗܘܡ ܢܢܚܢܐ ܢܝܙܚܕ ܡܕܡܘ ܢܢܚܢܐ ܢܝܠܠܡܡ ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝܕ

 ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܢܐ" . ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܒܩܡ ܐܠ ܢܬܘܕܗܣܘ .ܢܢܚܢܐ

 ܐܢܟܝܐ ̇ܿܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠܘ ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܢܝܢܐ ܐܥܪܐܒܕ

 ܪ. ܝܢܢܘܢܡܝܗܬ ܢܘܟܠ ܪܡܸܐ ܢܝܢܐ ramon ܢܝܠܝܐ ܠܥ ܢܐ

 ܗܪܒ .ܐܝܡܫ ܢܡ heir ܘܗ ܐܠܐ ܐܝܡܫܠ alo ܫܢܐ ܐܠ

 ܐܫܘܡ ܡܝܪܐܕ ܐܢܟܝܐܘ“ !.ܐܝܡܫܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܘܗ ܐܫܢܐܕ

 .ܐܫܢܐܕ mtal ܘܡܪܬܬܡܠ ܐܠܘ ܐܢܟܗ .ܐܪܒܕܡܒ ܐܝܘܚ

Naan”ܗܠ ܢܘܘܗܢ ܗܒ ܢܡܝܗܡܕ ܫܢܐ  wasܐܢܟܗ" .ܡܠܥܠܕ  

 5 ܗܬܘܦܠܡܠ § 6 ܕܝܠܝ ܐܪܣܒ ܢܡܕ ܠܛܡ] .om 8 ܘܗ +[.ult ܐ ܢܝܚ §

 Dah ܐܗܠܐ ܢܡܘ] .om 8 7 ܘܗ ܐܠܘܕ .ܟܠ] om. S ܘܕܠܝܬܡܠ]

om. S [7 ܕܘܚܠܒ om. § 8 am] exp.ܢܘܦܠ § ܠܥܠ ܢܡ]  + 

 ܐܦܠܝܐܠ § ܕܠܝܬܡܕ ....ܝܗܘܬܝܐ] ܢܝܕܝܠܝܕ ple Cant § ܢܡܘ[

 ,om ܢܡ S 9 ܗܠ .....ܐܳܢܥ] womans ܗܠ ܪܡܐ § (sic) 10 ܗܠ ....ܐܢܥ]

 atm ܗܠ ܪܡܐ § ܠܝܐܪܣܝܐܕ § 11 ܢܝܡܐ 2°[ om. S 12 ܢܐ 1°[

pr. a §ܢܘܢܡܝܗܬ 4 18 ܐܠ]  Aܪܝܓ 4 ܢܝܢܐ .... ܠܥ ܢܘܦܠ ܪܡܐ  + 

 [Wid + ܢܐ A amr ܢܡ ܝܗܘܬܝܐܕ &§ 14 ܡܝܪܐܕ]+ ܐܘܗ :§

 ܐܠܘ ] + ܗܠ § ܗܪܒܠ] soalso § 16 ܫܢܐ ] oS ܗܒ]+ ܐܠܐ ܕܒܐܿܢ ܐܠ ,§
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born?” Our Lord saith to him: “Amen, amen, I say to thee If one [Cc] s 

is not born from spirit and water one cannot enter | the kingdom of © 

God. That which is born from flesh is flesh, because from flesh it is 

born; and that which is born from spirit is spirit, because God is a 

spirit, and from God it hath been born. And do not wonder that I 

said to thee that it behoves you to be born from above. The wind— 

where it will it bloweth, and its voice it is only thou hearest, but not 

from whence it hath come dost thou know, nor whither it goeth ; 

so is every man that is born from water and from spirit.” Nicodemus 

answered and said to him: “How can this be?” Jesus answered and 

said to him : ‘Art thou the teacher of Israel, and these things knowest 

thou not? Amen, amen, I say to thee that that which we know 

we are speaking, and that which we see we bear witness of, and our 

witness ye receive not. ‘If of the things which are on earth I have 

said to you and ye believe not, how if of the things which are in 

heaven 1 shall say to you will ye believe me? ‘No one hath gone 

up to heaven save he that came down from heaven, the Son of Man 

that was in heaven.1 And as Moses lifted up the serpent in the 

wilderness, so it behoves the Son of Man to be lifted up, that every 

man that believeth in him should have life eternal. For so God was 

6 because from flesh it is born] om. SE because God is a living 

Spirit S; £7” does not quote this clause and from God it hath been born] 

om. S 7 to thee that it behoves you] to you S from above] om. S 

8 wind] or, ‘spirit’ (and so elsewhere, wherever the sense permits) only | 

om. S so is every man that is] so are they that are S — from wit.) om. 6 

9 answered and said] saith S 10 Jesus....said] Our Lord saith S 

11 amen 2°] om. S 12 If 1°] For if A I shall say to you] before 

‘of... heaven’ A me] om. A 13 No one] And no one S __ that was 

in heaven] CA; that is from heaven S; the verse is quoted without this 

clause in H'%'°?'* (of also Joh vii 29 8) 14 Moses had lifted up S 

15 every man] whosoever S' should have] pr. should not perish but S 

SA173 

IA 
SA173 

14 
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 ܪܝܓ ܐܠ .ܡܠܥܠܕ ܐ̈ܝܚ ܗܠ ܢܘܘܗܢ ܗܒ ܢܡܝܗܡܕ ܫܢܐ ܠܟܕ

 ܐܡܠܥܕ ܐܠܐ .ܐܡܠܥܠ ܝܗܘܝܢܘܕܢܕ ܐܡܠܥܠ ܗܪܒ ܐܗܠܐ ܪܕܫ

 ܢܡܝܗܡ ܢܝܕ ܐܠܕ ܢܡܘ .ܢܝܕܬܡ ܐܠ ܗܒ ܢܡܝܗܡܕ ܢܡ" . ܐܚܝܢ ܗܒ

 ܘܗ ܐܢܗ" . ܐܕܝܚܝ ܐܗܠܐܕ ’MID ܗܡܫܒ ܢܡܝܗ ܐܠܕ .ܘܗ ܒܝܚܡ

 ܡܝܚܪ ܬܝܐܪܝܬܝ ܐܡܠܥܘ .ܐܡܠܥܠ ܐܬܐ ܐܪܗܘܢܕ ܐܢܝܕ ܢܝܕ

 .ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܘܘܗ ܢܝܫܝܒܕ ܠܛܡ .ܐܪܝܗܢܠܕ ܢܡ ܗ .ܐܟܘܫܚܠ

 .ܐܪܗܘܢܠ ܐܬܐ ܐܠܘ .ܐܪܗܘܢܠ ܐܢܗ ܕܒܥ ܪܝܓ ܐܬܝܢ̈ܣܕ ܢܡ"

 .ܐܬܫܘܩ ܕܒܥܕ ܢܝܕ ܘܗ" .ܝܗܘܕ̈ܒܥܠ ܐܬܘܢܣܟܡ ܐܘܗܬ ܐܠܕ

 . ܘ . ܢܝܕܝܒܥ ܐܗܠܐܒܕ ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܢ ܘܙܚܬܢܕ .ܐܪܝܗܢ ܬܘܠ ܐܬܐ

 ܢܡܬܘ .ܕܘܗܝܕ ܐܥܪܐܠ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܘ ܥܘܫܝ ܩܦܢ ܢܝܠܗ ܪ ܬܒ?

 ܕܡܥܡ ܢܢܚܘܝ ”Aw .ܐܘܗ ܕܡܥܡܘ ܿܢܘܗܡܥ ܐܘܗ ܟܟܗܕܡ

 ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܝ̈ܡܕ ܠܛܡ ole ܒܢܓ ܠܥܕ ܢܘܝ ܢܝܥܒ ܐܘܗ

 ܪܝܓ ܐܠ" .ܢܝܕܡܥܘ ܐܫܢܐ ܘܘܗ ܢܝܬܐܘ .ܢܡܬ ܘܘܗ ܬܝܐ

 .ܼܿܘ . .ܼܿ ܐܪܝܗܺܐ das ܢܢܚܘܝ ܐܘܗ ܠܦܢ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ

 ܡܝܥ .ܢܢܝܚܘܝܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ hase ܐܬܥܒ ܢܝܕ ܬܘܗ ܬܘܗ"

 .ܢܒܪ .ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܢܢܚܘܝ ܬܘܠ ܘܬܐܘ * .ܐܬܝܟܕܬ ܠܥ ܐܝܕ̈ܘܗܝ

Jana §ܢܡܝܗܢܕ ܢܡ  (sic)ܒܗܝ] ܪܕܫ §  § maw16  

malsܡܠܥܠܕ ...ܢܘܘܗܢ] ܗܠ ܬܝܐ ݀ܡܠܥܠܕ ܐܝܚ ܐܠܐ ܕܒܐܢ ܐܠ § 17  
 ܐܡܠܥܠ] .om § ܝܗܘܢܘܕܢܕ § 18 ܢܝܕ[ om. S ܢܡܝܗܡ] + ܗܒ §

(sic)ܐܠܕ ܠܥ § ܐܕܝܚܝ ܐܗܠܐܕ ܗܪܒܕ] ܐܪܝܚܒ ܐܪܒܕ §  Sܘܗ ܒܝܚܡ] ܢܝܕ  

om. § [ܬܝܐܪܝܬܝ § amas heaܘܢܗ §  aa]19 ܢܝܕ ܘܗ  

 ܐ ܪܗܘܢܠܕ § ܘܘܗ .om 8 20 ܢܡ ܠܘܦ 8 ܝܗܘܕ̈ܒܥܠ ....ܐܠܕ]

(sic)ܝܗܘܕܒܥ ܢܘܙܚܬܢ ܐܠܕ § 21 ܢܝܕ ܘܗ] ܢܡܘ 8 ܐܬܫܘܩ] ܐܬܪܪܫ §  

(sic)ܗܕܒܥ ܐܙܚܬܢܕ ,§  (sic) ia had] so also Sܒܪܩܡ =  hz] 

 ܢܝܕܝܒܥ] ܕܝܒܥ S (sic) 32 ܪܬܒ] ܨ; ܆ ܢܡܘ § ܥܘܫܝ ܩܦܢ] ܢܪܡ al ܐܬܐ §

 ܕܘܗܝܕ ܐܥܪܐܐܠ] ܕܘܗܝܠ :&§ 22, 23 ܢܢܢܘܝ ܦܐ" .ܐܘܗ 5 ܟܟܗܬܡ]
 wa ܦܐ݀ܘ" ܢܘܗܡܥ ima .ܐܼ̈ܘܗ tm» J (sic) ܢܘܝ ܢܝܥܒ] ܢܘܢ ܢܝܥܒ §

 ܐܐܝܓܣ ܢܡܬ ܐܘܗ ܬܝܐ 8

 24. wa Mim ban ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܐܘܗ ܠܦܢ ܐܠܕ ܠܛܡ :§

 25 ܐܝܕ̈ܘܗܝ ....ܬܢܝܒ] ܐܝܕܘܗܝ ܡܥ ܢܢܚܘܝܕ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܡ ܕܚܠ §
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loving to the world as to give his only Son, that every man that CS 

believeth in him should have life eternal. For God sent not his Son 

to the world that he should judge the world, but that the world in 

him should live. He that believeth in him is not judged, but he that 

believeth not is guilty, in that he believed not in the name of the 

only Son of God. Now this is the judgement that the light came to 

the world, and the world ܐܐ the more loved the darkness rather 

than the daylight, because its deeds were evil. For he that doeth 

hateful things hateth the light, and cometh not to the light, that 

there be not reproof for his deeds. But he that doeth verity cometh 

unto the daylight, that his deeds may be seen that in God they are 

done.” 

After these things Jesus went forth, and his disciples, to the land 

of Judaea and there was abiding with them and was baptizing. John 

also was baptizing in Ain Yon by the side of Salem, because much 

water there was there, and folk were coming to him and _ being 

baptized ; for not yet had John fallen into prison. 

Now there had been a dispute among the disciples of John with 

the Jews about cleansing. And they came unto John, and say to 

16 to give] to send 8 (ste); om. 98 his Son, his only one, 8 

that whosoever shall believe should have life eternal] should not 

perish but have life ‘eternal’ S × 17 to the world] om. S —- 18 but] and S’ 

believeth not}]+in him S guilty] judged S in that] on the ground 

that S the only Son of God] the approved Son S (sic) 19 Now this] 

This S al the more] om. S the daylight] the light ¥ were] are S 

20 he that] whosoever ¢ that.... his deeds] that his deeds be not seen § 

21 But] And 8 verity] truth S (sic) cometh....daylight] draweth 

near unto the daylight S (sic) deeds] deed S they are done] it is 

done /¥ (sic) 22 After] And after 8 Jesus went forth] our Lord went 

away S the land of] om. was abiding.... baptizing (v. 23)] was 

dwelling. And there dwelt with them “John also; he was baptizing S: see 

Notes, vol. ii 23 Ain Non S (=Diat 4) vi 6) 24. Because he, 

John, had not fallen yet into prison ¥ 25 among....the Jews] of one 

of the disciples of John with a Jew (or, ‘the Jews’) S 

B. 8. ¢. 55 
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 .ܝܗܘܠܥ kame dima .ܢܢܕܪܘܝܕ ܐܪܒܥܒ ܐܘܗ ܡܥܕ ܘܗ

 ܪܡܐ" .ܢܝܬܐ ܗܬܘܠ ܐܫܢܐ ܢܘܗܠܟܘ .ܕܡܥܡ am ܦܐ ܐܗ

 .ܡܕܡ ܐܠܦܐ ܒܣܡܠ ܐܫܢܐ ܪܒ ܚܟܫܡ ܐܠ .ܢܢܚܘܝ ܢܘܗܠ

 ܝܠ ܘܕܗ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ" .ܐܝܡܫ ܢܡ ܗܠ ܒܝܗܝ ܢܐ ܐܠܐ

 ܐܢܐ ܐܝܥܝܠܫ ܐܠܐ .ܐܝܥܝܫܡ ܬܝܘܗ ܐܠܕ ܬܪܡܐ ܐܝܢܐܕ

 ܗܡܚܪܘ .ܐܢܬܚ ܘܝܘܗ ܐܬܠܟ ܪܝܓ ܗܠ ܬܝܐܕ ܢܡ" .ܝܗܘܡܕܩ

 .ܐܕܚ ܐܬܒܪ ܐܬܘܕܚܘ .ܗܠ ܬܐܨܘ ܡܐܩܕ ܢܡ ܘܗ ܐܢܬܚܕ

 .ܝܗ ܐܩܠܛܡ ܐܗ ܝܬܘܕܚ ܠܝܟܗ ܐܕܗ .ܐܢܬܚܕ ܗܠܩ ܠܛܡ

 ܠܥܠ ܢܡܕ ܪܝܓ ܘܗ" ܪܨ ܒܡܠ ܝܠܘ ܐܒܪܡܠ ܐܠܘ ܪܝܓ ܘܗ ܗܠ"

 ܐܥܪܐ ܢܡ ܘܗ ܐܥܪܐ ܢܡܕ ܘܗܘ .ܘܗ ܠܟ ܢܡ ܠܥܠ ܐܬܐ

amܘܗ ܐܥܪܐ ܢܡܘ  Measܡܕܡ* .ܐܬܐ ܐܝܡܫ ܢܡܕ ܘܗܘ  

 ”ae ܠܒܩܡ ܫܢܐ ܠܟ ܐܠ ܗܬܘܕܗܣܘ ܕܗ ܘܡ ܥܡܫܘ ܐܙܚܕ
rc 

 ܪܝܓ ܐܢܝܐ" am ܐܪܝܪܫ ܐܗܠܐܕ ܡܬܚ ܗܬܘܕܗܣ ܢܝܕ ܠܒܩܕ

 ± ܐܘܗ ܐܠ .ܠܠܡܡ ܐܗܠܐܕ wl mine ܐܗܠܐܕ

 ܠܟܘ am [cal] ܡܚܪ ܐܠܐ* ial ܐܒܐ [ܐܚܘܪ] ܒܗܝ ܐܬܠܝܟܒ

 ܐܳܢ ܗܠ ܬܝܐ 48S ܢܡܝܗܡܕ ܢܡ? ̈ .ܝܗܘܕܝܐܒ ܒܗ ܡܕܡ

 ܗܙܓܘ̈ܪ ܐܠܐ .ܐܝ̈ܚ ܐܙܚܢ ܐܠ ܐܪܒܠ ܢܡܝܗܡ ܐܠܕ ܢܡܘ .ܡܠܥܠܕ

 ܘ. ܝܗܘܠܥ ܐܘܩܢ ܐܗܠܐܕ

 §, ܐܫܢܐ ܢܘܗܠܦܘ] ܐ̈ܐܝܓ̈ܣܘ ,§ 27 .ܒܝܗܝ] ܒܗܝܬܐ 26

  1°) praia 8ܢܡܕ § 29 ܢܡ . prܝܗܘܡܕܩ] §,  himaܐܠ ܐܢܙܐܐܝܕ 28

  [ om. S 31—iv 6° inclusive]ܝܗ 8 30 ܪܝܓ  | om. S Asa] afterܪܝܓ

Cis here mutilated ; for fuller details see App.1. Doubtful words are supplied in 

square brackets. 31 ܢܝܕ [ܪܝܓ ܘܗ ama ܠܛܡ 8 ܘܗܘ 1°] ua § 

  2°] ua 4ܘܗܘ  Sܘܗ .om [ amܐܥܪܐ ܢܡ] ܐܥܪܐܒ § ܠܠܡܡ

  (vy. 32, 885 are illegible, but there is not space for all theܐܬܐ] + ܀ ܢܡ ܠܥܠ ܐ;

words if S read ܘܗ ܠܦ ܢܡ ܠܥܠ at the end of ver. 31( 33 ܘܗ ܐܗܠܐ ܐܪܪܫܕ § 
 §: ܐܢܝܐܐܕ ܠܛܡ § ܗܪܕܫ] ܚܠܫ & ܐܠܶܡ]+ ܘܗ [ uwܪܝܓ 34

 ( /§ ) vi 46ܐܗܠܐ ; Aܪܝܓ 4 ܐܚܘܪ]] . pr. 3S; omܪܝܓ ܐܘܗ ܐܠ
 ܝܗܘܒܐ ܗܠ ܒܗܝ ܐܬܠܝܦܒ ܐܘܗ ܐܠܕ ܠܛܡ  om. § Cf also <904ܗܪܒܠ]

A122 and Ephr. Lamy 1 7 35 ‘al om ܡܚܪ Ae] ܀ ܀ ܗܪܒܠ ܐܠܐ 8; 
mows ܐܠܐ A ܝܗܘܘܕ̈ܝܐ݀ܒ ܒܗܝ ܡܕܡ Asa] ܝܗܘܕܝܐܒ ܠܟ ܒܗܝܘ S; 

Seܐܢܓܘܘܪ  § =a] uraܝܗܘܕ̈ܝܐܒ ܠܦ ܡܠܫܐܘ 21 36  



30, 

27 

29 

31 

32 

33 

8. JOHN III 435 

him: “Rabban, he that was with thee on the other side of the Jordan 

and thou didst bear witness of him, lo, he also baptizeth, and all the 

folk unto him are coming!” John saith to them: “A man cannot 

even take aught, save if it be given to him from heaven. But ye, 

bear witness to me that I said that Iam not the Messiah, but am an 

apostle before him. For he that hath the bride, he is the bride- 

groom; and the friend of the bridegroom, he that standeth and 

listeneth to him and with great joy rejoiceth because of the voice of the 

bridegroom—this therefore my joy, lo, it is brought to an end! 

For him it behoves to increase and me to diminish. For he that 

cometh from above is above all, and he that is from the earth is from 

the earth and from the earth he speaketh ; and he that from heaven 

cometh—that which he seeth and heareth he beareth witness of, and 

his witness not every man receiveth. But he which hath received his 

witness hath sealed that God is true. For he which God hath sent 

speaketh the words of God, ‘for not by measure did the Father give 

[the Spirit] to his Son, but he loveth him and everything hath heܪ  

given into his hands. He that believeth in the Son hath life eternal, 

and he that believeth not the Son will not see life, but the wrath of 

God will remain upon him.” 

26 all the folk] many ¥ 27 be given] hath been given S 29 For] 

Because S therefore] at the end of the verse in S brought to an end] 

For the rendering, see on Lk xii 50 30 For him] Him ¥ 31 For] 

Because /¥ he that 2° & 3°] he which 8 from the earth 2°] in the 

earth S cometh 2°]+7is above + S 34 For 1°] Because S__ sent] S has 

a synonym: see Matt xi2 for 2°} om. A “the Spirit'] A; C ts mutilated: 

of ‘Because not by measure hath his Father given him the Spint’ 4122 

und Ephr. Lamy 1 267 34”, 35. Sis here partly illegible: as tt stands 

it reads ‘For not by measure gave God the Father “but to his Son [he was 

loving] and hath given all into his hands’ Cf also ‘ And not by measure 

gave he to his Son’ "ܐ 35 given] delivered A 36 and he that] 

and he which ¥ 

CS 
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= F ܵܗ 
 ܕܡܥܡܘ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ aso Mri ܘܥܡܫܕ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܥܕܝ ܕܟ 1

 ܐܘܗ ܕܡܥܡ ܥܘܫܝ [aco] ܐܘܗ ܐܠܘ .ܢܥܚܘܝ ܢܡ ܝܓܣ ܐܘܗ

 .ܐܠܝܠܓܠ ܒܘܬ \o ܠܙܐܘ ’sacl canara ܝ̄ܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܐܠܐ

 ܐܬܐܘ .ܐܝ̈ܖܡܫ dus ܠܥ ܪܒܥܢܕ [pea] ܗܠ ܬܘܗ [ܐܕܒܥܡ]'

 ܐܬܝܪܩ hasta .ܡܝܟܫ ܬܘܗ ݀ܐܝܪܩܬܡܕ ܐܝܪܡ̈ܫܕ ܐܕܚ ܐܬܢܝܕܡܠ

 ܢܡܬ ܢܝܕ ܗ ܘܝܠ SASL. ane! Sena ܪܗ

 ܗܓܡ AGN ܒܬܝ ܥܘܫܝ ܐܬܐܘ ܟܒܘܩܥܝܺ݁ܕ ܐܝ̈ܡܕ ܐܢܝܥܡ

 ܝܘܕܝܡܠܬܘ 5 .ܐܚܪܘܐܕ ܐܠܡܥ ° ܢܡ ܚܝܢܬܢܕ [were] .ܐܢܝܥܡܕ

 ܘܗ ܕܟܘ" .ܐܬܪܒܝܗ ܢܘܗܠ ܢ asia am ܐܟܪܟܠ ܘܘܗ ܘܠܥ

 ܐܬܬܢܐ ܬܘܗ ܬܬܐܘ ohn ܐܥ̈ܫ ܝܐ ܝܘܗ ܬܝܐ ܒܬܝ ܥܘܫܝ

 ܐܝ̈ܡ ܝܠ ܒܗ ܥܘܫܝ ol ܪܡܐ .ܐܝ̈ܡ `ܐܠܡܬܕ ܢܝ̈ܪܡܫ ܢܡ ܐܕܚ

 .ܬܢܐ ܐܝܕܘܗܝ ܐܗ .ܐܬܝ̈ܪܡܫ ܐܬܬܢܐ ܝܗ ܗܠ Ct .ܐܬܫܐ

 ܐܬܝܪܡܫ ܐܢܐ ܐܗܕ .ܐܬܫܡܠ ܐܝ̈ܡ ܝܠ ܬܢܐ ܠܐܫ ܐܢܟܝܐ

 cal ܪܡܐ" .ܐܝܶܪܵܡܫ ܡܥ ܢܝܚܥܫܚ ܬܡ ܐܠ ܪܝܓ ܐܝܕܘ̈ܗܝ .ܐܢܐ

 ܐܢܗ ܘܢܡܘ .ܐܗܠܐܕ ܗܬܒܗܘܡ ܬܝܘܗ .waa ܘܠܐ .ܥܘܫܝ

 ܒܗܝܘ ܗܠ ܬܝܘܗ ܐܠܐܫ ܝܬܢܐ .ܐܬܫܐ ܝܺܠ ܝܒܗ ܝܟܠ ܪܡܐܕ

 ܐܠܦܐ ܝܪܡ .ܐܬܬܢܐ ܝܗ ܗܠ ܐܪܡܐ" .ܐܝ̈ܚ ace ܝܟܠ ܐܘܗ

clasܬܝܐ  baܐܝܡ \ ܬܝܐ ܐܟܡܝܐ .ܝܗ ܐܩܝܡܥ >0  

 1 ܥܕܝ ܢܝܕ ܕܦ 8 [ax ܢܪܡ 8 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܝܓܣܕ]

 ܐܐܝܓܣ ܐܕܝܡܠܬܕ | ܀ + Se ܕܡܥܡܘ] [S illegible rio ܪܝܬܝ $

im Jܥܘܫܝ ܘܗ '] ܕܘܚܠܒ  S2 ܐܵܠܘ] ܐܝܠܕ ܠܛܡ  

Sܐܘܗ ܪܒܥ ܕܦ  isܐܕܒܡܥܡ ] ܐ̈ܝ̈ܪܡܫܕ ° ste...4  

<aial ¥ܕܚ  [ܐܕܚ ܐܬܢܝܕܡܠ (sic)ܐܘܗ ܐܳܬܐ ¥  hea]5  

 ܐܘܗ ܐܪܩܬܡܕ § ܿܬܒܝܪܩ] ܠܒܩܘܠ § 68 ܐܘܗ .buna (om ܢܝܕ) §

ofܥܘܫܝ] ܢܪܡ / ܒܬܝܘ :§ ܟܝܐ ] § ܐܐܐ 8 ܝܗܘܕܝܡܠܬܘ ܐ:§: . 
 Matt xi 9 ܘܘܗ ]+ ܢܘܗܠ 8 ain ܘܗܠ 6? [sax ܢܪܡ §

yaa Sܢ̈ܪܡ 8  ax]8 ܪܡܐܘ §  om. S 7 hae] om.ܐ  

 9 [wm + ܬܢܐ ܐܢܐ ܐܬܝܪܡܫ ܐܢܐ ܐ݀ܗܕ] .om 8 ܪܝܓ ܐܝܕܘܽܗܝܺ]

 ܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܠܘܛܡ /§ 10 .ܥܘܫܝ] om. S ܝܬܝܘܗ § ܐܬܒܗܘܡ §

 ܝܬܝܘܗ / 11 ܐܬܬܢܐ ܝܗ] ܐ. « ܝܪܡ ܗܐ, ¥  ܐܦܡܝܐ] .pr ܢܡ §
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Now when Jesus knew that the Pharisees heard that his disciples 

were many, and ¢hat he was baptizing more than John,—not that 

Jesus [himself] was baptizing, but his disciples—then he left Judaea 

and went away again to Galilee. [Now] it was [arranged] for him that 

he should pass through the country of the Samaritans; and he came 

to a certain city of the Samaritans that was called Shechem, near 

that field which Jacob had given to Joseph his son. Now there was 

there Jacob's spring of water, and Jesus came and sat over the 

spring, [so] that he might rest himself from the fatigue of the road. 

And his disciples had entered that town that they might buy for 

themselves food ; and when Jesus sat down it was about the sixth 

hour, and a certain woman had come from Samaria to draw water. 

Jesus saith to her: “Give me water to drink.” That Samaritan 

woman saith to him: “Lo, thou art a Jew ; how askest thou me for 

water to drink, seeeng that, lo, I am a Samaritan?” For the Jews 

have no dealings with the Samaritans. Jesus saith to her: “If thou 

hadst known the gift of God, and who is this that said to thee ‘Give 

me to drink, thou hadst asked him and he would have given thee 

living water.” That woman saith to him: “My Lord, not even a 

bucket hast thou and the well is deep; whence hast thou living water? 

1 Jesus] our Lord ¥ that his disciples were many] + * of (? om.) 

many disciples S 2 not that.... baptizing] because not only was our 

Lord baptizing 4 4_5*.] When he was passing by a place of the 

Samaritans *he had come S (sic): ¢f Diat™ xxi 8 5 city] town ¥ 

near] opposite 6* Now| And S Jesus] our Lord Y and] and 8 

6” Jesus] our Lord 4 about] om. S 7 had come] came ¥ Jesus 

saith] And our Lord saith (or, ‘ said’) ¥ 9 seeing.....Samaritan] om. S 

For] Because S 10 Jesus saith] He saith S 11 That woman saith] 

She saith ¥ My Lord] om. 4 whence] pr. from 

CS 
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 ܪܡܐ ܦ .ܗܢܥܘ ܝܗܘܢ̈ܒܘ ܝܬܫܐ cam am ܦܐܘ .ܐܕܗ ܐܶܪܒ ܠ

cadܠܟܘ" .ܐܗܨܢ ܒܘܬ ܐܝ̈ܡ ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܬܫܢܕ ܠܘܟ ܥܘܫܝ  

 ܐܗܨܢ ܐܠ ܒܘܬ ܗܠ ܠܬܐ ܐܢܐܕ ܢܝܠܝܐ came ܢܡ ܐܬܫܢܕ

 ܐܢܝܥܡ ܗܒ ܢܘܘܗܢ ܗܠ ܠܬܐܕ ܢܘܢܗ ܐܝܺ̈ܡ ܐܠܐ .ܡܠܥܠ

 A ܒܗ ܝܪܡ . ܝܗ ܐܬܬܢܐ ܗܠ ”yar .ܡܠܥܠܕ ash ܐܝܡ̈ܕ

 .ܐܟܡܗ ܢܡ ܐܝܠܕ ܐܝܬܐܘ ܐܝܗܨ ܬܝܘܗ ܐܠܕ  .ܐܝ̈ܡ ple ܢܡ

 ܗܠ ”Mtoe .ܐܟܪܗܠ ܝܬܘ ܝܟܠܥܒܠ ܝܠ ܝܺܪܩ ܝܠܙ ܥܘܫܝ coal ܪܡܐ"

 .ܐܠܥܒ ܝܠ ܬܝܠܕ ܝܬܪܡܐ ar ܥܘܫܝ ml ܪܡܐ .ܐܠܥܒ ܝܺܠ ܬܝܠ

 ܐܠ ܐܫܗ ܝܟܠ ܬܝܐܕ ܐܢܗܘ .ܝܟܠ ܘܘܗ piss ܪܝܓ ܐܫܡܚ "

 .ܐܬܬܢܐ ܝܗ ܗܠ ܐܪܡܐ" ht ܐܬܪܖܪܝܺ̈ܪܫ ܐܕܗ .ܝܟܠܥܒ ܐܘܗ

 .ܘܕܓܣ ܐܪܘܛ ܐܢܗܒ ܢܝܗܒ̈ܐ* . ܬܢܐ ܐܝܒܢ ܐܢܐ ܐܝܙܚ ܝܪܡ

 .ܐܬܕܓܣ dus ܘܗ ܡܠܫܪܘܐܒܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐܘ

tor”ܐܠܕ .ܐܬܥܫ ܐܝܬܐܕ ܝܢܝܢܡܝܗ ܐܬܬܢܐ .܆.ܥܘܫܝ ̇ܗܠ  

 ܢܘܬܢܐ .ܐܒܐܠ ܢ ܘܕܓܣܬ ܡܠܫܪܘܐܒ° ܐܠܦܐ .ܐܪܘܛ ܐܢܗܒ

 ܢܝܕܓܣ pina ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ ܡܕܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܠܗܣ

phanܐܠܐ ̇ܢܘܢܐ ܐܕܘܗܝ ܢܡ ܐܝ̈ܚܕ .ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝܕ ܡܕ ܡܠ  

 ܢܘܕܓܣܢ ܐܶܪܝܺܕܫ ܐܕܘܓ̈ܣܕ .ܗܝܬܝܐ uma whan ܐܝܬܐ

 ܘܗ ܢܝܠܗ ܟܝܐ ,BA ܐܒܐ ܦܐܘ .ܐܪܪܫܒܘ ܐܚܘܪܒ ܐܒܐܠ

 ܗܠ ܢܝܕܓܗܣܕ ܢܝܠܝܐܘ ܘܗ vat ܪܝܓ ܐܗܠܐ .ܐܥܒ ܐܕܘܓܠܣ

 ܐ̈ܪ̈ܪܖܫܒܘ ܐܚܘܪܒܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܠܘ ܢܘܗܠ ܕ ܓܣܡܠܘ .ܐܚܘܪܒ

 ܐܚܝܫܡܕ ܐܢܐ ܐܥܕܝ .ܐܬܬܢܐ ܝܗ ܗܠ ܐܪܡܐ" .ܗܠ ܢܝܕܓܗܣ

12 Las sans, 8 13 ax] wi 8 14 [ܢܝܠܝܕܐ om. S 
 § ܒ ܗܝܕ § ܐܳܝܰܡܕ ]+ ܢܝܕܪܕ ;§ 156 ܐ̈ܬܬܢܐ ܝܗ acd [ om. S Micaܒܘܬ]

  ( 8ܪܝܓ . (om,ܝܠ]+ܐ݀ܬܫܐ § 10 § 17 .ܥܘܫܝ] ܢܪܡ 8 18 ܐ̈ܫܡܚܕ ܠܛܡ

 | ܥܘܫܝ  [ om. S 21ܢܝܕ pra 20 [ om. . assܐܬܬܢܐ ܝܗ] 19

  8 (inܢܪܡ 8 ܝܢܡܝܗ § ܐܠܦܐ | ܐܠܘ § 22 ܡܕܡܠ] ܐܡܠ

both places) 23 ܐܗ + [ ܐܠܐ 8 <<] om. 8 am] ܢܘܢܐ § 

 § ܢܝܠܝܐ  0 on erasureܕܓܣܡܠܘ § . [ omܐܠܘ ܢܘܗܠ... ܐܗܠܐ 24

 a VN> [ anܕ ܐܢܐ § . omܗܠ] 25
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Canst thou be greater than our father Jacob, he that gave us this 

well, and he also drank of it, and his sons and his flock?” Jesus 

saith to her: “Every one that shall drink of this water will thirst 

again, and every one that shall drink of the water which I will give 

him will not thirst again for ever, but that water which I will give 

him will be in him a spring of water to life eternal.” That woman 

saith to him: “My Lord, give me of this water, that I be not thirsty 

and come drawing from hence.” Jesus saith to her: “Go, call to 

me thy husband and come hither’ She saith to him: “I have 

no husband.” Jesus saith to her: “Well saidst thou ‘I have no 

husband,’ for five husbands hast thou had, and this one that thou 

hast now is not thy husband; this thou hast said true.” That 

woman saith to him: “My Lord, I see, thou art a prophet. Our 

fathers in this hill worshipped, but ye say that in Jerusalem is the 

House of Worship.” Jesus saith to her: “Woman, believe me that 

the hour cometh, when not in this hill neither in Jerusalem shall they 

worship the Father. Ye worship that which ye know not, and we 

worship that which we know, for life is from Judah ; but the hour 

cometh and now it is, when the true worshippers shall worship the 

Father in spirit and in truth, for the Father also—such as these for wor- 

shippers he seeketh. +For God isa spirit, and those that worship him 

in spirit, and to worship for them it behoves,t even those that in spirit 

and in truth worship him.” That woman saith to him: “I know that 

12 Jacob our father ¥ 13 Jesus] Our Lord S$ 14 which 1°] 

that Ss again] om. S I will give 2°] I give to life] pr. flowing S 

15 this water]+to drink S (not H'”’) 16 ¢ 17 Jesus] Our Lord S 

18 for] because 4 19 That woman saith] She saith S thou] pr. that 

S (£'") 20 but] and 4 Jerusalem] + only 7 21 Jesus] Our 

Lord $  mejom.S neither] and not S For ‘ Woman, believe me.... 

when’ / has ‘Verily, I say unto thee’ 22 that which] what S (in both 

places) 23 but]+loS > such....for] these are the S 24 For God.... 

behoves] om. ¥ 25 to him] om. S I know that] Lo 8 7 
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 cal ܪܡܐ" .ܡܕܡ ܠܘܟ ܢܠ pram am ܐܬܐܕ ܐܡܘ .ܐܬܐ

 ܢܘܢܗ ܕܟܘ .ܝܟܡܥ ܐܢܐ ܠܠܡܡܕ ܐܢܐ ܐܢܐ .ܥܘܫܝ

 ܐܬܬܢܐ ܡܥܕ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܕܬܡܘ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܘܬܐ - ܢܝܠܠܡܡ

 ܬܥܒ ܐܢܡ ܘܐܕ ܗܠ ܘܪܡܐ ܐܠ ܢܝܕ ܪܡܐܡ ram» ܠܠܡܡ

 malas ̇ܿܗܬܩܒܫ ܐܬܬܢܐ ܝܗܘ" :̇ܗܠ ܬܝܘܗ ܪܡܐ ܐܢܡ ܘܐ

 ܐܪܒܓ ܘܙܚ ”ah ܐܫܢܐܠ ܐܪܡܐܘ .ܐܬܢܝܕܡܠ ܬܘܗ ܬܠܙܐܘ

toesܘܩܦܢܘ" .ܐܚܝܫܡ ܘܝܘܗ ܐܡܠܕ .ܬܕܒܥܕ ܡܕܡ ܠܟ ܝܠ  

 ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܢܝܕ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ " .ܗܬܘܠ ܘܘܗ ܢܝܬܐܘ .ܐܬܢܝܕܡ ܢܡ

mimܐܡܚܠ ܢܘܗܡܥ ܠܘܦܐܢܕ . gar”ܝܠ ܬܝܐ ̇ܢܘܗܠ  

 ܢܝܪܡܐ .̇ܗܠ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܢܘܬܢܐܕ ܐܕܝܐ ܠܘܦܟܐܕ ܐܬܠܘܟܐܡ

 ̇.ܠܟܐܡܠ ܡܕܡ ܗܠ ܝܬܝܐ ܫܢܐ ܝܟ ܐܡܠ ܕܚܠ ܕܚ ܢܘܢܗ

 ܗܢܝܒܨ ܘܗ ܕܒܥܐܕ ܝܠܝܕ ܝܬܠܘܟܡ ܥܘܫܝ am ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 peta ܢܘܬܢܐ ”WA ܆ܐܕܒܥܠ ܝܗܘܝܡܠܫܐܘ .ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܕ

 ܐܢܪܡܐ ܐܗ ْ ܐܕܨܚ ܐܬܐܘ ܢܝܚ̈ܪܝ ܢܘܢܐ ܐܥܒ̈ܪܖܐܕ ̇ܢܘܼ̣ܬ̇ܢܐ

 ܝܛܡܘ ܪܘܚ .ܐܬܥ̈ܪܐܕ .ܘܙܚܘ ܢܘܟܝܢܝ̈ܥ ܘܡܝܪܐܕ ܢܘܟܠ

 asl ܐ̈ܖܐܦ ܫܢܟܘ . ܒܗܢ ܐܪܓܐ ܐܕܘܨܚ ܘܕܟ ܢܡܘ" ̇ ܐܕܨܚܠ

 ܪ, ܓ ܐܕܗܒ" TW ane ܐܕܚܟܐ ܐܕܘܨܚܘ ܐܥܘܪܙܪܘ .ܡܠܥܠܕ

 ° 3 ܢܝܢ ܘܗ ܢܝ̈ܪܚܐܘ STW ܘܗ ܢܪܚܐܕ .ܐܪܪܫܕ ܐܬܠܡ ܗܝܬܝܐ

 ܢܘܬܝܐܠ ܢܘܬܢܐ ܐܘܗ ܐܠܕ ܡܕܡ ܕ ܨܚܡܠ ܢܘܟܬܪܕܫ ܐܝܢܐܘ*

Nass 8 26 sax]ܠܬܢ ܡܕܡ  | namܢܠ  Nassܡܕܡ  am] om. S 

vii 26) bas] buss 8ܢܪܡ 8 27 ܐܘܗ ܠܠܡܡ] ܠܠܡܡܘ ܡܐ ܐ(  

 28 ܬܩܒܫ § ܬܘܗ ܬܠܙܐܘ] ܬܛܗܪܘ § ܐܫܢܐܠ] om, S 29 ܐܡܠܕ]

Nasa :§ܐܡܠ § 30 ܗܬܘ,....... ܘܩܦܢܘ] ܗܬܘܠ ܐܘܗ ܦܩܢ ܥܡܫܕ  

now washedܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ] ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ 32 ܠܘܦܐܕ]  mimm......31  

 out in C ܢܝܥܕܝ ]+ ܢܘܬܢܐ § 34 ܥܘܫܝ am] om, S ܝܬܠܘܦܐܡ §

cap, ="ܗܕܒܥܠ § 86 ܢܘܬܢܐ 2°[ ,. muse] soulsoS  smamlewoS 

SHAS :§:ܪܘܚ ܐܬܥ̈ܪܐܕ] ܪܘܚܕ  §, pioܢܝܚ̈ܪܝ] +  ohix:)2 ( 

of ܒܣܐ ܝܪܓܐ ܘܕܦ Ea ܐܕ ܨܚܠ ܝܛܡܘ ܪܘܚ shad Thos”: see Notes, vol. ii 
  is atܠܐܦ  a tveca F (as elsewhere). In the preceding clauseܘܗ ܢܝܪܚܐܐܘ] 37

the end of a line in C 
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the Messiah cometh, and what time he hath come he will make 

clear to us everything.” Jesus saith to her: “I am he that am 

speaking with thee.” And while they were speaking his disciples 

came, and they were wondering that with a woman he was speaking, 

but they did not indeed say to him either ‘What fsought shet?’ or 

‘What wast thou saying to her?’ And that woman had left her 

water-jar and gone to the city, and she saith to the folk : “Come, see 

a man that said to me everything that I have done; can he be the 

Messiah?” And they went forth from the city and were coming unto 

him. Now his disciples were beseeching him that he should eat bread 

with them. He saith to them: “I have meat to eat which ye know 

not of” They say one to another: “Can then some one have 

brought him something to eat?” He, Jesus, saith to them: “My 

own meat 78 that I should do the will of him that sent me and fulfil 

the work. Say ye not, that there are four months and _ harvest 

cometh? Lo, I say to you Lift up your eyes and see that 

the lands are white and have arrived at harvest, and already 

the reaper receiveth wage and gathereth fruit to life eternal, and 

‘the sower and the reaper together shall rejoice.1 For in this 

is the word of truth, that one doth sow and another doth reap." 

And I have sent you to reap that which not ye have toiled 

he will make clear to us] he will give S #™ (+ to us #) 26 Jesus] 

Our Lord 8S; ‘He’ 575 27 speaking 2°] standing and speaking SH”; 

of Joh vii 26 sought she] soughtest thou S 28 had] om. S 

gone] ran S to the folk] om. 8 30 And every one that heard 

was going forth unto him 8 31 Now] And 8 him] om. S 

34 He, Jesus, saith] He saith S the work] his work S 35 four] 

+ other S see the lands that they are white S; ¢f‘ My fields are white 

and have arrived at harvest, and already let me receive my reward’ Thos* : 

see Notes, vol. 1 

B.S. ¢. 56 
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 442 ܢܢܚܘܝܕ

 ܢܘܗܠܡܥ ܠܥ ܢܘܬܠܥ ܢܘܬܢܐܘ .܆ܘܝܐܠܕ ܢܝܠܝܐ ܐܠܐ ܗܒ

 .ܐܝܪܡ̈ܫ ܢܡ ܗܒ ܘܢܡܝܗ ܐܐܝ̈ܓܣ ܝܗ ܐܬܢܝܕܡ ܢܡܘ" . ܘܠܗܕ

 ܡܕܡ Sas ham ܐܪܡܐܕ .ܐܬܬܢܐ ܝܗܕ ܿܗܬܘܕܗܘ ܠܛܡ

 ܘܘܗ ܢܝܥܒ tri ܢܘܢܗ ܗܬܘܠ ܘܬܐ ܕܟܘ" .ܝܠ ܪܡܐ ܬܕܒܥܕ

 ܐܐܝ̈ܓܣܘ .ܢܝܡ̈ܘܝ ܢܝ̈ܪܬ ܢܘܗܬܘܠ ܐܘܗܘ ܿܢܘܗܬܘܠ ܐܘܗܢܕ ܗܢܡ

 ܠܝܟܡ . ܝܗ ܐܬܬܢܐܠ ܘܘܗ ”praca .ܗܬܠܡ ܠܘܛܡ .ܗܒ ܘܢܡܝܗ

 ܪܝܓ aie .ܗܒ ܢܢܝܝܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܝܟܬܠܡ ܠܛܡ ܐܘܗ ܐܠ

 ..ܼܿܣܘ ܐܡܠܥܕ ܗܢܝܚܡ ܘܝܘܗ ܬܝܐܪܝܺܪܫܕ ܢܥܕܝܘ .ܗܢܡ ܢܥܡܫ

 .ܐܠܝܠܓܠ ܥܘܫܝ ܢܡܬ ܢܡ ܩܦܢ sas ܢ̈ܝܪܬ ܟܘ ܪܬܒ ܢܡ

am”ܪܩܝܬܡ ܐܠ ܗܬܢܝܕܡܒ ܐܝܒܢܕ ܐܘܗ ܕܗܘ ܥܘܫܝ ܪܝܓ . 

saa”ܕܟ .ܐܝܠܝܠ̈ܓ ܝܗܘܠܒܩ ܐܬܐ  ayܡܠܫܪܘܐܒ ܕܒܥܕ ܡܕܡ  

 ܐܬܐܘ“ .ܐܕܥܕܥܠ ܘܘܗ ܘܬܐ ܪܝܓ ܢܘܢܗ Ara .ܐܕܥܕܥܒ

 ܢܘܢܗ ܐܝ̈ܡ ܐܘܗ ܕܒܥܕ ܪܬܐ .ܐܠܝܠܓܕ ܐܢܛܩܠ ܒܘܬ ܐܘܗ

Stܘ  

 .ܐܘܗ ܗܝܶܪ݁ܟ mins ܕܚ als ܕܒܥ ܡܘܚܢܪܦܟܒ Kam ܬܝܐܘ

 .ܗܬܘܠ ܐܬܐ :ܕܘܗܝܠ ܐܠܝܠܓ ܢܡ ܐܬܐ ܥܘܫܝܕ ܥܡܫ ܕܟ?

 ܐܘܗ ܒܝܪܩܕ ܠܛܡ stad Raia ܬܘܚܢܕ ܗܢܡ ܐܘܗ ܐܥܒܘ

 ܢܘܙܚܬ ܐܠ ܐܬܘܬ̈ܐܘ ܐܗ̈ܝܕ ܢܐ .ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" .ܬܡܡܠ

 ܐܠܕܥ «ha ܝܪܡ ܐܟܠܡ ܕܒܥ ܗܠ ܪܡܐܘ ̇ܿܢܘܢܡܝܗܬ ܐܠ

 ܪܒ ܐܗ 3 ܠܙ ܆ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐܝܠܛ ܗܠ ܬܐܡ

 ܝܗ̈ܘܥܪܐ ܠܙܐ ”saa ܆ܥܘܫܝܕ ܗܬܠܡܒ ܐܪܪܒܓ ܘܗ ܢܡܝܗܘ .ܐܝܚ

 ܢܘܢܐ ܠܐܫܘ* .ܐܝܚ ܟܪܒܕ ܗܠ ܘܪܡܐܘ matswa,. ܝܗܘܕ̈ܒܥ

 ܢܝܥ̈ܫ ܥܫܬܒ ܝܠܡܬܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܪܝܦܫ ܐܘܗ whan ܐܕܝܐܒܕ

 ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐܕ ܐܬܥܫ ܝܗܒܕ ܝܗܘܒܐ sma” wher ܗܬܩܒܫ

a Naܢܡܝܗܘ .ܐܝܚ  amܐܬܐ ܝܗ ܐܕܗ" .ܗܬ ܝܒ ܗܠܘܟܘ  

 .ܐܠܝܠܓܠ ܕܘܗܝ ܢܡ ܐܬܐ ܕܟ ass ܕܒܥܕ ܢܝܬ̈ܖܬܕ

46 vals [ܕܒܥ 420: of Matt viii 6 47 ~<wia] C (sic), but possibly an 

error for “ssa; Gir. kai idonrar, but ‘et saluaret’ ¢ é 
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at, but they that have toiled; and ye have entered upon the labour C 

of those.” And from that city many believed on him of the 

Samaritans, because of the testimony of that woman that was saying : 

“Everything that I have done he said to me.” And when those 

Samaritans came unto him they were beseeching him that he would 

be with them, and he was with them two days. And many believed 

on him because of his word, and they were saying to that woman: 

“Henceforth not because of thy word do we believe in him, for we 

ourselves have heard from him and know that truly he is the Life- 

giver of the world.” 

After those two days Jesus went forth from thence to Galilee, 

for Jesus himself had borne witness that a prophet in his city is not 

honoured. And when he came the Galilaeans received him, when 

they saw that which he did in Jerusalem at the Feast ; for they also 

had come to the Feast. And he had come again to Catné of Galilee, 

where he had made that water wine. 

And there was in Kapharnahum a certain courtier whose son was 

infirm. When he heard that Jesus was come from Galilee to Judaea 

he came unto him, and was beseeching him that he should go down 

and see his son, because he was near to die. Jesus saith to him: 

“Tf miracles and signs ye see not, ye will not believe.” The courtier 

saith to him: “My Lord, come down before ever the lad die.” 

Jesus saith to him: “Go to thy house; lo, thy son liveth!” And 

that man believed in the word of Jesus. And while going his 

slaves met him and announced to him, and said to him “Thy son 

liveth.” And he asked them at what hour he became well. They 

say to him: “ Yesterday at the ninth hour the fever left him.” And 

his father knew that 7 was at that hour that Jesus said to him 

“Thy son liveth”; and he believed, he and all his house. This is 

the second sign that Jesus did, when he came from Judaea to 

Galilee. 

46 courtier] Jit. ‘king’s slave.’ For the quotation in A20 see Matt viii 5 
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who"ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܩܠܣܘ .ܐܝܕܘܗ̈ܝܕ ܐܕܥܕܥ ܐܘܗ ܐܘܗ ܢܝܠܗ  

 ܐܬܝܕܘܡܥܡܕ ܐܕܚ ܐܬܟܘܕ ܡܠܫܪܘܐܒ ܐܘܗ ’dura .ܡܠܫܪܘܐܠ

 .ܢܝܘܛ̈ܣܐ ܐܫ̈ܡܚ ̇ܗܒ ܬܝܐܘ .܆ܐܕܣܚ ܬܝܒ ܬܝܐܪܒܥ ܐܝܪܩܬܡܕ
 ܐܫܝ̈ܒܝܘ ܐܝܡ̈ܗܘ .ܐܗܝ̈ܖܪܟܕ ܐܐܓܘܣ ܐܘܛܣ̈ܐܒ ܘܘܗ ܢܝܡܪܘ

 ܢܝܢ̈ܫ ܐܢܡܬܘ ܢܝܬܠܬܕ ܕܚ ܐܪܒܓ ܢܡܬ ܐܘܗ ’dura .ܐܪܓ̈ܚܡܘ

 ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙܕ ܥܕܝ .ܐܡܪܕ ܥܘܫܝ ܝܗܝܙܚ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܗܝܺܪܦ

 ܝܪܡ ܗܠ ܪܡܐ .ܪܝܪܫ ܐܘܗܬܕ ܬܢܐ ܐܒܨ ܗܠ ܪܡܐ .ܗܠ ܬܝܐ
 .ܐܬܝܕܘܡܥܡܠ ܝܢܬܚܢ ܐܝܺ̈ܡ ܘܥܝܙܬܬܐܕ ܐܡܕ ܫܢܐ ܝܠ ܬܝܠ

 .ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ .ܬܚܢ ܝܡܕܩ ܢܡ ܢܪܚܐ ܐܬܐ ܐܢܐ ܕܥܘ

 ܐܬܥܫܒ ’casa ܒ ܠܙ ܗܘ wis ܠܘ ܩܫ ܡܘܩ

 thaw ܐܬܒܫ ܐܡܘܝ am ܘܗܘ .ܟܵܠܗܘ am ܐܪܒܓ ܡܠܚܬܐ

 ܠܘܩܫܬܕ ܠ ܛܝܠܫ ܐܠ ܝܗ whan .ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܗܠ ܢܝܪܡܐ"

 ܠܘܩܫܕ ܝܠ ܪܡܐ ܘܗ .ܝܢܡܠܚܐܕ ܘܗ ܘܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" 9

 ܟܠ tows ܐ̈ܖܒܓ ܐܢܗ ܘܢܡ ܗܠ ܢܝܪܡܐ" >< = < ܣ̈ܪܥ

me oeܘܢܡ ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܠ ܝܣܐܬܐܕ ܘܗܘ" .ܟܠܗܘ . 

amܠܛܡ .ܿܗܬܪܒܚܠ ܐܬܟܘܕ ܢܡ ܗܠ ܐܘܗ ܝܢܫ ܥܘܫܝ ܪܝܓ  

 ܝܣܐܬܐܕ aml ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܗܚܟܫܐ ܢܝܠܗ "who .ܐܫܢܐܕ ܐܫܢܟ

 .ܐܛܚܬ ܐܠ ܒܘܬ ܬܢܐ ܡܝܠܚ ܐܗ ml ܪܡܐܘ ܇.ܐܠܟܝܗܒ

 ܪܡܐܘ ܘܗ ܐܪܒܓ ܠܙܐܘ * .ܐܝܡܕܩ ܢܡ ܫܝܒܕ ܟܠ ܫܕܓܢ ܐܡܠܕ

 6 [sax ܢܪܡ § ܐܡܪܕ] .om ® ܐܢܒܙܕ] ܐ̈ܪܓܘܢܕ § ܗܠ

 + ܐܡܪܕܐܕ § ? ܘܥܝܙܬܐܕ § ܝܢܬܚܢ] [plus § aa ܕܥ ܐܠܐ §

Ai] om. 88 ܟܬܝܒܠ  C (end of line) S (sic) 8 sax] Wim»ܢܪܚܐ]  

 9 ܐܬܥܫܒ so also [aso § ܟܠܗܘ] .pr ܗܣܪܥ ܠܩܫ ܡܩܘ §

om. S10 ̇ܗܝ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ] ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܐܝܕܘܗܝ ܝܗܘܘܙܚ ܕܦܘ § ܝܗ ܐܬܒܫ]  

 11 ܪܡܐ 1°[ prio S ܢܘܗܠ] + ܡܠܚܬܐܕ ܘܗ § ܘܗ [am ܢܡ ܘܗ §

ama §ܐ̈ܪܒܓ  ama]13 ܝܗܐܬܐܕ  om. S (from homoeoteleuton)12.[  

 ܥܘܫܝ ܪܝܓ ܘܗ ] air ܠܛܡ 8 ܐܫܢܐܕ ܐܫܢܦ ܠܛܡ] ܐ ܨܒܚ ܢܡ 8

acd] om. 8ܝܗܐ݀ܬܐܕ  § om. ® az] Wim14 ܪܬܒ ܢܡ § ܐܘܗ]  

 ܫܝܕܠܥܢ] a 5 aman> ܢܡ] ܘܗ ܢܡ &§ 15 ܐ̈ܪܒܓ ܘܗ §
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After these things there had been a Feast of the Jews, and Jesus 

had gone up to Jerusalem. And there was in Jerusalem a certain 

place of baptism called in Hebrew Beth Hesda ; and there are in it 

five porches. And there were lying in the porches a number of infirm 

and blind and withered and crippled folk. And there was there a 

certain man that thirty and eight years had been infirm, and when 

‘Jesus saw him lying he knew that he had had a long time there. 

He saith to him: “Wouldest thou become sound?” He saith to 

him: “My Lord, I have no man who, what time the waters have 

been troubled, will bring me down to the baptism, and while yet I am 

coming another before me goeth down.” Jesus saith to him: “Arise, 

take up thy bed, and walk and go to thy house!” And in the same 

hour that man was made whole and he walked. And that same day 

it was the sabbath. The Jews say to him: “It is the sabbath ; it is 

not lawful for thee to take up thy bed.’ He saith to them: “He 

that made me whole, he said to me ‘Take up thy bed and walk.’ ” 

They say to him: “Who is this man that said to thee ‘Take up thy 

bed and walk’?” And he that was healed did not know who it was, 

for Jesus had removed from the place elsewhere because of the multi- 

tude of people. After these things Jesus had found him that was 

healed in the Temple, and said to him: “Lo, thou art whole ; sin not 

again, lest there chance to thee a worse than the former one!” And 

3, 4. For H™®, see Notes, vol. ii 6 Jesus] our Lord S _ lying] om. S 

time] while S there] pr. lying S 7 bring me down to] cast me into S 

(not 79 and] but S > 8 - Jesus] Our Lord S and go to thy house] 

om. S; E* has once ‘to thy house’ 9 and he]+ arose, took up his bed 
and S 10 The Jews... him] And when the Jews saw him they say to 

him § It is the sabbath] om. S 11 He saith to them] And he that 
was made whole saith to them S He that] He which 8 12.] om. S 

(but not B'*°) 13 he that was healed] that man S for Jesus] 

because our Lord § because of the multitude of people] away from 

the press S; ¢f ‘for Jesus when he beheld the multitude [of the people] 

withdrew himself from that place’ 4” 14 Jesus] our Lord S had] 
om. S that was healed] om. S chance] be S than the former one] 
than that S (or, ‘than him’); ¢/f ‘lest thou have need of some one else’ € 7 

c[S] 
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 CS aam part ܗܬܠܛܡܘ .ܝܢܡܠܙܐܕ ܘܗ am ܥܘܫܝܕ .ܐܝܕܘ̈ܗܝܠ

col 2 

81.4123, 
276 

Jol 46r 

 ܢܝܕ ”am .ܐܬܒܫܒ ܢܝܠܗ ܕܒܥ ܐܢܡܠܕ ܠܥ .ܥܘܫܝܠ ܐܝܕܘ̈ܗܝ

 ܠܛܡ .ܕܒܥ ܐܕ̈ܒܥ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܝܒܐ .ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܥܘܫܝ

 ܐܬܠܡ ܐܕܗ ܠܛܡ ܢܝܕ ܐܝܕܘ̈ܗܝ" .ܐܢܕܒܥ ܐܢܐ Ara ܐܢܗ

 .ܐܬܒܫ ܐܘܗ tna ܠܛܡ ܕܘ ܚܠܒ ܐܠ .ܗܠܛܩܡܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒ

 ܗܫܦܢ ܐܘܗ ܡܚܦܡܘ .ܐܘܗ ܐܶܪܩ ܝܒܐ ܐܗܠܐܠܕ ܠܛܡ ܐܠܐ

 ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܸܐ" .ܐܗܠܐ ܡܥ

 .ܕܒܥܡܠ ܗܫܦܢ ܬܘܒܨ ܢܡ ܡܕܡ ܐܪܒ ܚܟܫܡ ܐܠܕ .ܢܘܟܠ

 ܝܗܘܒܐܕ ܐܡ ܐܠܐ .ܕܒܥܕ ܝܗܘܒܐܠ ܐܙܚ ܐܠܕ ܡܕܡ ܐܠܦܐ

 .ܗܪܒܠ am ܡܚܪ ܪܝܓ ܐܒܐ .ܐܡܕܬܡ ܗܒ KID ܦܐܘ ܕܒܥ

 ܢܝܠܗ ܢܡ ܢܝܪܝܬܝܕܘ .ܕܒܥܢ ܘܗܕ .ܗܠ ܐܘܚܡ ܕܒܥܕ ܡܕܡܠܟܘ

 asl diss ܢܘܪܡܕܬܬ ܐܠܘ ml wou ܐܕ̈ܒܥ

 ܐܢܟܗ ܿܢܘܗܠ ܡܝܩܡܘ whim ܐܝܡ ܐܒܐܕ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ#

 ܫܢܐܠ ܪܝܓ ’wor .ܗܒ ܢܝܢܡܝܗܡܕ ܢܝܠܝܐܠ cam ܐܪܒ ܦܐ

 ܫܢܐ ܠܟܕ" .ܝܿܗܘܝܠܬܢ otal ܐܢܝܕ ܗܠܘܟ ܐܠܐ am ܐܠ

 ܪܩܝܡ ܐܠ ܐܪܒܠܕ ܢܡܘ .ܐܒܐܠ tom ܐܢܟܝܐ  ܐܪܒܠ ܪܩܝܢ

 ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ" .ܪܩܝܡ ܗܪܕܫܕ ܐܒܐܠ ܐܠܦܐ

 rie ܗܠ ܬܝܐ dines ܢܡܠ ܢܡܝܗܡܘ ܝܬܠܡ ܥܡܫܕ ܢܡܕ

 wal ܐܬܘܡ ܢܡ ܗܠ ܝܢܫܕ ܠܛܡ .ܐܬܐ ܐܠ ܐܢܝܕܠܘ .ܡܠܥܠܕ

 ܝܢܡܠܚܐܕ] ܗܡܠܚܐܕ § .of ver) 18( 16 ܗܬܠܛܡܘ] ܐܕܗ ܠܛܡܘ 8

 ܥܘܫܝܠ] ܢܸܪܡܠ § 17 [sax] i> 8 aol ܦܐ &§ ܐܢܐ ܕܒܥ §

 18 ܠܛܡ 1°[ Coneras ܝܒܐ ] ,amas 8 (cf ver 156) ܡܚܦܡܘ] ܐܘܫܡܘ §"

om. S [ܬܘܒܨ ® om. ]19 ܥܘܫܝ ] ܢ̈ܪܡ § ܢܝܡܐ 2° 

SFܕܒܥܕ" ܝܗܘܒܐܠ ܐܙܚܕ ܡܕܡ ܐܠܐ  ‘omܐܠܦܐ] ܕܒܥ  JAS 

 ܕܒܥ ܝܗܘܒܐܕ ܐܡ ܐܠܐ ] ܝܗܘܒܐ ܕܒܥܕ ܪܝܓ ܢܝܠܝܐ §

om. ®ܐܡܕܬܡ ܗܒ ܐܪܒ ܦܐܘ] ܕܒܥ ܗܬܘܦ ܐܪܒ ܦܐ ܢܝܠܗ ;§" 220 ܘܗ ]  

 ܕܒܥܢ .om [ama 8 ܪܝܬܝܕܘ § 20, 21 ܐܢܡ ܐܒܕ ....ܐܠܘ] ;܀

illegible23 ܐܠܦܐ .....ܪܩܝܢ] ;  om. A ial A*27622 ܪܝܓ ]  

=n] <i §3>\( 24 ܕ < om. S at end of ver. (2 supply it beforeܪܩܝܡ 2°[  
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that man went and said to the Jews that ‘it was Jesus that made 

me whole.’ And because of it the Jews were persecuting Jesus, as to 

why he did these things on the sabbath. Now Jesus said to them: 

“My Father yet doeth deeds, therefore I also do them.” But the Jews 

because of this word were seeking to kill him, not only because he 

was loosing the sabbath, but because he was calling God ‘my Father,’ 

and was comparing himself with God. Jesus saith to them: “Amen, 

amen, I say to you The Son cannot do anything from his own self, 

nor anything which he hath not seen his Father do, but whatsoever 

his Father doeth the Son also imitateth him. For the Father 

loveth his Son, and everything that he doeth he sheweth him that he 

may do £, and more than these deeds he sheweth him. And do not 

wonder that I have said 7 to you; for as the Father maketh alive 

the dead and raiseth them, so the Son also maketh alive those that 

believe in him. ‘For the Father will judge no one, but all judgement 

he will give to his Son,” that every man may honour the Son as he 

honoureth the Father ; and he that doth not honour the Son, neither 

the Father that sent him doth he honour. Amen, amen, I say to you 

He that heareth my word and believeth him that sent me, he hath 

life eternal, and into judgement he cometh not, because he hath 

15 me] him S (not B'*’) ; of ver. 18 16 because of it] therefore S 

Jesus} our Lord S 17 Jesus] our Lord S 18 ‘my Father’] his 

Father S E''’; cf ver. 15 comparing himself] making himself equal 

  Ee 19 Jesus] Our Lord 8 amen 2°] om. S his ownܠ

self] himself S nor anything....do] but that which he seeth his Father 

"do he" doeth S but whatsoever.... him] for the things which his Father 

doeth, "these* the Son also like him doeth S“ 20 that he may do if] 

om. 0 20, 21 And do not...maketh alive (1°)] S legible 22 For] 

om. A his Son] the Son A*276 23 may honour..... neither] 8 illegible 

24 because} but S 

89.4123, 
276 
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 ܐܫܗ ܦܐܘ ̄ܪܐܬܥܫ ܐܝܬܐܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ"

 Tz asia ܐܗܠܐܕ ܗܪ ܒܕ ܗܠܩ ܢܘܥܡܫܢ wha ܦܐܕ ܇:ܗܝܬܝܐ

 ܦܐ ܒܗܝ ܐܢܟܗ .ܗܡܘܢܩܒ wis ܬܝܐ ܐܒܐܠܕ ܪܝܓ ܐܢܟܝܐ"

 ܐܢܝܕ ܠܥ ܗܛܠܫܐܘ .ܗܡܘܢܩܒ cas ܗܠ ܬܝܐ ܢܘܘܗܢܕ ܐܪܒܠ

missܢܘܪܡܕܬܬ ܐܠܘ" .ܐܫܢܐܕ ܘܗ  amsܢܘܗܠܟ ܐܗܕ  

pelaܢܘܥܡܫܢ ܢܘܢܐ ܐܪܒ̈ܩܒܕ  misܢܘܚܢܘ ܐܗܠܐܕ  

 ܐܬܡܝܩܠ ܢܘܘܗܢ ܢܘܢܐ win ܝܕܒܥ̈ܕ ܢܝܠܝܐܘ ܿܢܘܩܦܢܘ"

 .ܐܢܝܕܕ ܐܬܡܝܩܠ ܢܘܘܗܢ ܢܘܢܐ ܐܬܫ̈ܝܒ ܝܕ̈ܒܥܕ ܢܝܠܝܐܘ .ܐܝ̈ܚܕ

 ܐܠܐ .ܕܒܥܡܠ ܝܢܝܥܪ ܬܘܒܨ ܢܡ ܡܕܡ ܐܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠ"

 ܪܝܓ ܐܠ .ܘܗ ܢܐܟ ܝܢܝܕܘ .ܐܢܐ ܢܐܕ ܐܢܐ ܥܡܫܕ ܐܢܟܝܐ

 .ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܕ mse ܐܢܐ ܐܥܒ ܐܠܐ .ܝܢܝܒܨ ܐܢܐ ܐܥܒ

 ܬܘܗ ܐܠ ܝܬܘܕܗܣ .ܝܫܦܢ ܠܥ ܐܢܐ ܕܗܤܡ ܐܢܐ ܢܐ#

am . wr” Pizܝܗ ܐܪܝܪܫܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝܘ . ܝܠܥ ܕܗܣ  

 shade ܬܘܠ ܢܘܬܪܕܫ ܢܘܬܢܐ" Ls ܕܗ ܣܐܕ .ܗܬܘܕܗܣ

ammaܒܣܢ ܐܫܢܐ ܪܒ ܢܡ ܐܘܗ ܐܠ ܢܝܕ ܐܢܐ .ܐܪܪܫܒ  

 .ܢܘܚܬ ܢܘܬܢܐܕ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܠܗ ܐܠܐ .ܐܬܘܕܗܣ ܐܢܐ

 ܢܘܬܝܒܨ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ .ܪܗܢܡܘ ܕܩܝܕ ܐܘܗ ܐܓ̈ܪܫ ܘܗ"

 ܐܬܘܕܗܣ ܢܝܕ ܝܠ ܬܝܐ" .ܗܪܗܘܢܒ chars ܢܘܪܗܒܬܫܬܕ

 .ܢܘܢܐ ܡܠܫܐܕ ܝܒܐ ܝܠ ܒܗܝܕ ܪܝܓ ܐܕ̈ܒܥ .ܢܢܚܘܝܕ ܢܡ ܐܒܪܕ

 ”roe .ܝܢܚܠܫ ܐܒܐܕ ܝܠܥ ܢܝܕܗܘ ܐܢܐ ܕܒܥܕ wads ܢܘܢܗ

 ܐܠܘ ܿܢܘܬܥܡܫ ܡܘܬܡ ܢܡ ܗܠܩ ܐܠ .ܝܠܥ ܕܗܣ ܘܗ ܝܢܚܠܫܕ

 ܐܢܝܐܒܕ ܠܛܡ ܆ܢܘܟܒ ܐܝܘܩܡ ܗܬܠܡ ܐܠܘ .ܢܘܬܝܙܚ ܗܘܙܚ

 ܐܒ̈ܬܟܠ ܘܨܒ" ܿܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܪܕܫ ܘܗܕ

 makes ܢܘܢܗܘ .ܡܠܥܠ ܢܘܚܬܕ ܢܘܬܢܐ imo ܢܘܗܒܕ

 . 4156; omܦܐܘ] ܦܐ ,/? Aܐܬܐܬ ; [ S illegibleܐܝܬܐ 25
mid ܐܫܗ aco A167 ܐܗܠܐܕ ܗܪܒܕ] ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܕ 277: 

 ܢܪܚܐ]  A’), )@¢ ver. 28) 32ܢܘܗܝ̈ܪܒܩ ܢܡ ܢܘܩܦܢܘ + ; om. A167ܢܘܢܚܘ]

end of line in 0; of Joh iv 7 
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removed from death to life. Amen, amen, I say to you ‘The hour 

cometh,? and even now it is, that the dead also shall hear the voice 

of the Son of God and shall live.’ For as the Father hath life in 

his own person, so hath he given to the Son also that he should have 

life in his own person, and he hath set him in authority over judge- 

ment, seeing that he is the Son of Man. And do not wonder at this, 

for lo, all they that are in the graves shall hear the voice of God and 

shall live and come forth, and they that are doers of good shall be for 

the resurrection of life and they that are doers of evil shall be for 

the resurrection of judgement. I cannot do anything from my own 

mind, but as I hear I judge, and my judgement is upright. For I 

seek not my will, but I seek the will of him that sent me. If I bear 

witness of myself my witness is not true. It is another beareth 

witness of me, and ye know that true is his witness that he hath 

witnessed of me. Ye have sent unto John and he hath witnessed 

in truth, but I—not from man do I take witness, but these things 

I say that ye may live. He was a lamp burning and shining, but 

ye wished to make your boast for the hour in his light. But I 

have witness that is greater than John’s, for the deeds that my 

Father gave me that I might fulfil them—those deeds that I do 

bear witness of me that the Father hath sent me; and the Father 

that sent me, he beareth witness of me: his voice never have 

ye heard, nor the vision of him have ye seen, nor doth his word 

abide in you, because in the one that he hath sent ye believe not. 

Search the Scriptures by which ye hope that ye will live for ever, 

25 cometh] S illegible ; will come A’/, and even now it is] om. A167 

Son of God] Son of Man A?*/, and shall live] om. A167; + and shall 

come forth from their graves A?/, (of ver. 28) 27, 28. Hor the punctuation, 

see Notes, vol. 1 34 ‘Not that I receive witness from men’ #! (and 

arm.vg); for the construction, ¢f Joh xii 6 36, 37 sent] ¢f Matt xi 2 
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 ܬܝܐ ܢܘܗܒܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܒܗܕ ܢܘܢܗ .ܢܝܕܗܘ ܘܗ ܝܠܥ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ ܐܠ ܝܬܘܠܘ" .ܝܠܥ ܢܝܕܗܘ ܢܘܢܗ .ܐܝ̈ܚ ܢܘܟܠ

 ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܡ ܐܚܒܘܫ܀ .ܐܝ̈ܚ ܢܘܟܠ ܢܘܘܗܢܕ ܿܢܘܬܐܬܕ

 ܬܝܠ ܐܗܠܐܕ ܐܒܘܚܕ ܢܘܟܬܥܕܝ ܐܠܐ ܀ .ܐܢܐ ܒܣܢ ܐܠ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܒܩܡ ܐܠܘ ܝܒܐܕ ܗܡܫܒ ܬܝܬܐ ܐܢܐ“ .ܢܘܟܒ

 asec ̇ܢܘܠܒܩܬ aml ܗܫܦܢ ܡܫܒ ܐܬܐܢ tor ܢܐܘ ܠ

 ܢܝܠܒܩܡ ܕܚ ܢܡ ܕܚ ܐܚܒܘܫܕ .ܘܢܡܝܗܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ

 ܐܡܠ“ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ ܐܠ ܐܗܠܐ ܕܚ ܢܡܕ ܐܚܒܘܫܘ . ܢܘܬܢܐ

 ܘܗ ܐܫܘܡ ̇ܢܘܟܝܨ̈ܪܩ ܠܟܐ ܘܗ ܐܢܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝ̈ܪܒܣ

 ܪܝܓ ܘܠܐ" ܢܘܬܢܐ ptowm mor am ̇ܿܢܼܘܟܝܨ̈ܪܩ ܠܟܐ

cramsܿܢܘܬܝܘܗ ܢܝܠܢܡܝܗܡ ܝܒ ܦܐܘ' ܿܢܘܬܝܘܗ ܢܘܬܢܡܝܗ  

 ܐܠ ܘܗܕ ܝܗܘܒܬ̈ܟܒ ܢܝܕ eva” -oha ܘܗ ܝܠܥ ܪܝܓ ܘܗ

 oe ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܝܠ̈ܡܠ ܐܢܟܝܐ ̇ܿܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ

ih!ܣܘܝܪܒܛܕ ܐܠܝܠܓܕ ܐܬܡܝܕ ܐܶܪܒܥܠ ܥܘܫܝ ܠܙܐ .ܢܝܠܗ . 

 ܐܬܘܬ̈ܐ ܘܘܗ ܢܝܙܚܕ ܠܛܡ .ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܗܪܬܒ ܠܙܐܘ

saanܢܡܬܘ .ܐܪܘܛܠ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܩܠܣܘ% .ܐܗ̈ܝܪܟ ܠܥ ܐܘܗ  

 ܐܕܥܕܥ ܣܦ ܬܘܗ ܐܒܝܪܩܘ ܆ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܡܥ ܐܘܗ ܒܬܝ

 ܐܐܝܺܓܣ ܐܫ̈ܢܦ ܐܙܚܘ ܥܘܫܝ ܝܗܘܢ̈ܝܥ ܡܝܪܐܘ ܐܝܕܘ̈ܗܝ

 ܐܡܚܠ ܢܒܙܢ ܐܟܡܝܝܐ ܣܘܦ. ܐ. ܝ ܦܠ ܪܡܐܘ ܗܬܘܠ ܢܝܬܐܕ

 .ܗܠܐܫ ܗܠ wom ܟܝܐ ܢܝܕ ܘܗ .ܐܫܢܐ ܢܝܠܗ ܢܘܠܟܐܢܕ

 .ܣܘܦܝܠܝܦ ܗܠ ܪܡܐ .ܕܒܥܡܠ ܕܝܬܥ ܐܢܡ ܐܘܗ ܥܕܝ ܪܝܓ ܘܗ

 ܠܝܠܩ ܠܝܠܩ ܕܟ ܢܘܗܠ naw ܐܠ ܐܡܚܠ ܢܝܺܪܥܶܝܕ ܢܝܬܐ̈ܡܕ

 ܗܡܫ ܣܘܝܪܕܢܐ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ ܕܚ ܗܠ ܪܡܐ .ܢܘܠܟܐܢ

 ܝܗܘܠܥ dura ܐܝܠܛ ܢܢܬ ܬܝܐ .ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫܕ ܝܗܘܚܐ .ܐܘܗ

 [ S 47 eal om. Asadܘܗ .om [ Axܦܐܘ] ܦܐ § ܘܗ 46

 § ܝܠܝܕ ܝܠ̈ܡܒ § 1 ܢܪܡ ܗܠ ܠܙܶܐ § ܣܝܪܒܛܕ &§ 3 ܢܪܡ ܗܠ ܩܠܣܘ

  ®: see Notes, vol. iiܐܝܕ̈ܘܗܝܕ ܐ̈ܪܝܛܦܕ ܐܕܝܥܕܥ ܐܘܗ ܒܝܪܩܘ .4

 6 ܥܘܫܝ] ܢܪܡ § ܐܬܐܕ ܐܐܝܓܣ nis § ܪܡܐܘ] ܪܡܐ §

 ܢܘܠܦܐܒܢܕ rind ܢܝܠܗܠ S 8 ܐܘܗ ܗܡܫ [wasdiae ܣܘܝܪܕܢܐܐ. ܗܡܫܕ §

 9 ܝܗܘܠܥ ....ܢܢܬ ܬܝܐ] .ܢܢܬ ܬܝܐ ܕܚ ܐܝܠܛ ܠܥ §



8. JOHN ¥, VI 451 

and those Scriptures—of me it is they bear witness. Those that 

ye hope that by them ye have life, they bear witness of me, and 

unto me ye are not willing to come, that ye may have life! Glory 

from men I take not; but I have known you, that the love of 

God is not in you. I have come in the name of my Father and ye 

receive not me ; and if another should come in his own name, him 

ye will receive. How can ye believe, that receive glory one from the 

other, and the glory that ¢s from the One God ye seek not? Can ye 

suppose that I am your accuser? Moses is your accuser, he in whom 

ye hope. For if in Moses ye had believed, Sin me also ye would have 

believed, for he of me hath written. But if in the Scriptures of 

him ye believe not, how will ye believe my words?” 

After these things Jesus went to the other side of the Lake of 

Galilee, the Lake of Tiberius, and there went after him a great 

multitude because they were seeing the signs that he was doing on 

the infirm. And Jesus had gone up to the hill and there was sitting 

with his disciples. And Pasek, the Feast of the Jews, was nigh. 

And Jesus lifted up his eyes and saw the great multitudes coming 

unto him, and he said to Philip: ‘Whence shall we buy bread, 

that these folk may eat!” Now he as if tempting him asked him, 

for he was knowing what he was about to do. Philip saith to him 

“Two hundred denars worth of bread would not suffice for them, 

though they should eat each a little.” Saith to him one of his 

disciples, Andrew was his name, the brother of Simon Kepha: “There 

is here a lad and he hath on him five loaves of barley and two 

47 Butif] Andif S my words] in words of mine S —1 Jesus went] 

our Lord went away S Tiberias S¥# 3 And our Lord went up S 

4 And Pasek....nigh] And nigh was the Feast of the Unleavened Bread of 

the Jews S: see Notes, vol ii 5 Jesus] our Lord multitude ¥ 

and he said] he saith Y that....eat] for these folk that they may eat S 

8 Andrew was his name] whose name was Andrew S 9 There is....on 

him] A certain lad hath on him here S 

35 



 452 ܢܢܚܘܝܕ

 CS ܐܢܡ ܢܝܠܗ ܐܠܐ .ܢܝܢ̈ܘܢ ܢܝܺܪ݁ܬܘ IL OI ae ew ܫ̈ܡܚ

 ܡܐ; ; + ܘܟܡܣܐ ` ܘܠܙ .ܥܘܫܝ am ܪܡܐ" .ܢܘܗܠܟ ܢܝܠܗܠ ܢܕ̈ܒܥ

col 2 

 <m ܐܘܗ ܝܓܣ ܢܝܕ ܐܒܣܥ .ܢܝܟ̈ܡܣ ܢܝܟ̈ܡܣ ܐܫ̈ܢܐܠ ܢܘܢܐ

 . ܢܝܦܠܐ Mrs ܐܢܝܢܡ ܐܫܢܐ aamhora . ܝܗ ܐܬܦܘܕܒ

ara”ܢܝܟܝܡܣܕ ܢܘܢܗܠ ܒܗܝܘ .ܟ̈ܪܒܘ ܢܘܢܗ ܐܡ̈ܚܠ ܥܘܫܝ . 

 ܪܡܐ ܘ ܥܒܣ ܕܟܘ" .ܘܒܨܕ ܐܡܟ ܐܢ̈ܘܢ ܠܥ ܦܐܘ ܐܢܟܗܘ

 ܐܠ ܡܕܡ tals .ܘܪܬܝܕ ܡܕܡ ܐܝ̈ܨܩ ܘܫܢܟ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܠ

 ܐܫ̈ܡܚ ܢܡ .ܐܝܨ̈ܩܕ ܢܝܢܝܦ̈ܘܩ with ܘܠܡܘ ܘܫܢܟܘ" .ܕܒܐܢ

palܢܝܕ ܢܘܢܗ" .ܘܠܟܐܕ ܢܘܢܗ ܢܡ ܘܪܬܝܕ ܡܕܡ .ܐܶܪܥܵܡܕ  

 ܬܝܐܺܪܝܺܪܫ .ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ .ܕܒܥܕ ܐܕܗ ܐܬܐ ܘܙܚ ܕܟ ܐܫܢܐ

 peer sam ܐܘܗ ܥܕܝܘ* .ܐܡܠܥܠ ܐܬܐܕ ܐܝܒܢ ܘܗ ܐܢܗ

 ܗܠ ܩܪܥܘ ܢܘܢܐ ܩܒܫ .ܐܟܠܡ ܗܢܘܕܒܥܢܘ ܗܢܘܦܛܚܢܕ ܘܘܗ

 ܘܘܗ athe .ܐܫܡܪ ܢܝܕ ܐܘܗ ܕܟ" .ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܪܘܛܠ ܒܘܬ

 ܐܪܒܥܠ ܘܘܗ ܢܝܬܐܘ .ܐܬܢܝܦܣܒ ܘܒܬܝܘ" .ܐܡܝܠ ܝܗܘܕܝܡܠܬ

 ܢܘܗܬܘܠ ܐܬܐ ܐܠܘ ml ham ܬܟܫܚܘ .ܡܘܚܢܪܦܟܕ ܐܬܡܝܕ

in ®ܢܝܕܒܥ ܐܢܡ ܢܘܗܠ̈ܘܦ ܢܝܠܗܠ § 10. §  pia]ܢܘܗܠ 14  

 .ܢܝܦ̈ܡܣ ...... ܥܘܫܝ ܘܗ ܪܡܐ] ܐܫܢܐ ܘܦܡܣܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ §
 ܝܗ ܐܬܦܘܕܒ [as ܐܪܬܐܒ ܗܒ 8 ܢܝܦܠ̈ܐ .....ܘܦܡܬܣܐܘ]

 oie ܠܥ ܐܫ̈ܢܐ ܘܦܡܣܐ ܘܠܙ ܢܘܗܠ ܪܡܐ §

so also 8ܢܘܢܐ. ܘܦܡܣܐ ܕܦܘ 8 ܥܘܫܝ ]  Ane pam11 ܠܒܫܘ]  

 ܢܘܢܗ ܐܡ̈ܚܠ] wa ܢܝ̈ܪܬܘ ܢܝ̈ܡܚܠ ܐܫܡܚ ܢܘܢܗ § ܢܘܒ ܟܪܒܘ]

 + * + ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܓܠܦܘ ܀ ܀ ܐܝܡܫܠ ܐܠܬܘ § 12 ܠܬܠ ܪܡܐ ]

a § [ܘܪܬܝܐܕ § ܪܡܓܠܕ ® om. ]ܡܕܡ 1° so also S 

gS] om. 813 ܘܫܢܦܘ]+ ܢܘܗܢܡ ܘܪܬܝܕ ܐܝ ܨܒ ܢܘܢܐ §  

 vx ܢܡ (.to end of ver ܢܝܪܬ ܢܘܢܗܕܘ ܐ̈ܪܥܣܕ ܢ ܨܝ̈ܪܓ ܫܡܚ ܢܝܢܗܕ ܐܢܪܬܘܝ

 ܐܫܡܚ ܢܝܦܠܐ ܐܢܗ ܐܡܚܠ ܢܡ ܘܘܗ ܘܠܦܐܕ ܐ̈ܪܒܓ ܢܝܕ ܘܘܗ ܘܘܗ ܢܝ̈ܢܘܢ §

 14 ܕܗ ] ܝܗ S ܘܘܗ .om 8 ܬܝܐܪܝܪܫ ܘܢܗ § 16 ܘܘܗ ....ܐܘܗ ܥܕܝܘ]

pram §ܘܘܗ ܘܝܥܪܬܐܘ § ܗܢܘܕܒܥܢܘ] ܝܗܢܘܕܒܥܢܕ § ܐܦܠܡ]+ ܥܕܝ ܥܘܫܝ  

 .pr [snr ܘ alwa [S (sic) nina 5 ܒܘܬ] .om 8 ܝܗܘܕܘܚܠܒ]

ahs]ܘܘܗ  an] am asa 8 ‘MN16 ܢܝܕ ܐܘܗ  Sܘܗ  pr. 

 “ܠܬܘ om ܬܚܢ ¢; ܠܬ ܘܬܚܢ § 17 ܐܬܡܝܕ] ܗ݀. S pawisalS ܬܦܫܢܘ]
 ܬܒܫܚܕ ܠܛܡ § ܐܬܐ ] + ܐܘܗ :§
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fishes, but these—what will they do for all these?” Jesus saith: “Go, CS 

make the folk sit down to meaé companies by companies.” Now the 

green grass was plentiful in that same spot, and the folk sat down to 

meat in number five thousand. And Jesus took up those pieces of 

bread and blessed, and gave to those that sat at meat, and so also for 

the fishes as much as they would. And when they were satisfied, he 

said to his disciples : “ Gather the fragments, whatever have remained 

over, that nothing at all may be lost.’ And they gathered and filled 

twelve baskets of fragments from the five pieces of barley-bread,— 

those which remained over from them that ate. Now the folk, when 

they saw this sign that he did, were saying: “ Truly this is the prophet 

that cometh to the world.” And Jesus had known that they were seek- 

ing that they should snatch him away and make him a king: he left 

them and fled again to the hill alone. Now when it was evening his 

disciples thad gone downf to the sea, and .sat in the boat and were 

coming to the other side of the lake foft Kapharnahum. And it 

but...all these ?] but for all these what will they do? 8 10 Jesus 

saith....by companies] He saith to them: Make the folk sit down to meat S 

spot] place S and..... thousand] He saith to them: Go, make the folk 

sit down to meat on the herbage S 11 And Jesus took up] And when 

they made them sit down to meat, then did Jesus take up S those pieces 

of bread] those five pieces of bread and two fishes S _and blessed..... they 

would] and gazed up to heaven + * and divided to his disciples + + + S 

(rest illegible); of Diat* xviii 38—40 12 whatever] that S at all] 

om. 8 13 they gathered] + them, the fragments that remained over of 

them S of fragments] om. S from the five to end of ver.] the 

superabundance of those five loaves of barley and of those two fishes. 

Now the men that had eaten of that bread had been five thousand S 

14 this sign] that sign S were saying] say 8 This is truly 8 

15 And Jesus.....seeking] And they had meditated S and make] to 

make 9 a king]+ but Jesus knew S he left] pr. and S fled] 

went up S 7 again] om. S alone] pr. he S 16 Now] And ® 

had gone down] went down S; C has ‘he went down and his disciples’ 

17 of the lake] om. S of Kaph.] C; to Kaph. S And] because S 
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 ܢܘܗܝܠܥ ܬܫܓܬܫܐܘ .ܬܝܐܙܝܙܥ ̇ܗܠ ܬܘܗ ܬܡܩ ܐܚܘܪܘ" .ܥܘܫܝ

 ܐܫܡܚܘ pts ܐܬܘܕܛ̈ܣܐ ܐܬܢܝܦܣܠ ܘܘܗ ܿܗܘܪܒܕܘ" .ܐܬܡܝ

 ܒܪܩ waa .ܐܝ̈ܡ ܠܥ a aA ܥܘܫܝܠ ܘܙܚܘ .ܢܝܬܠܬ ܘܐ

 ܐܢܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܘܗ" .ܘ ܠܚܕ .ܐܬܢܝܦܣ ܬܘܠ

 ܝܗ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒܘ .ܐܬܢܝܦܣܒ ܗܢܘܠܒܩܢܕ aam ܢܝܒܨܘ" .ܐܢܐ

 ܘ . ol ܘܘܗ ܢܝܠܙܐܕ ܝܗ .ܐܥܪܐ ܬܘܠ ܬܘܗ hots ܐܬܢܝܦܣ

malo”ܐܙܚܕ :.ܐܬܡܝܕ ܐܘܗ ܐܪܒܥܒܕ ܐܫܢܟ ܘܗ ܐܢܪܚܐ  

 ܘܪܒܥܕ ܐܕܚ ܢܐ ܐܠܐ gah“ ܐܘܗ ܬܝܠ ܐܬ̈ܖܚܐ ܐܬܢܝܦܗܕ

csܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ  samaܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܡܥ ܐܘܗ ܐܠ ܥܘܫܝܘ  

 ܣܘܝܪܒܛ ܢܡ ܐܬܝܢܪܚ̄ܐ uae ܝܬܐ ܕܟܘ" .ܐܬܢܝܦܗܒ ܐܘܗ

 ܦܐܘ ܥܘܫܝ ܢܡܬ ܐܘܗ ܐܠܕ ”awa ܐܡܚܠ ܘܠܟܐܕ ܪܬܐܠ

 ܘܘܗ ܘܬܐܘ .ܐܬܢܝܦܣܠ ܢܘܗܠ ܘܬܚܢ .ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܐܠ

 ܝܗܘܚܟܫܐ ܢܝܕ ܕܦܘ" ..ܥܘܫܝܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ .ܡܘܚܢܪܦܟܠ

 ܪܡܐ" .ܐܟܠ ܬܝܬܐ ܝܬܡܐ ܢܒܪ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܐܬܡܝܕ ܐ̈ܪܒܥܒ

 ܐܘܗ ܐܠܕ ̇ ܢܘܟܠ Mata ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ .ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ

 ܢܘܬܠܟܐܕ ܠܛܡ ܐܠܐ .ܝܢܢܘܬܝܥܒ ܐܬܘܬ̈ܐ ܢܘܬܝܙܚܕ ܠܛܡ

 ܐܠܐ .ܐܕܒܐܕ ܐܬܠܘܟܡ ܢܘܚܠܦܬ ”wl .ܢܘܬܥܒܣܘ ܐܡܚܠ

 ܗܪܒܕ ܐܕܝܐ .ܡܠܥܠܕ cash ܐܝܘ ܘܡܕ ܐܬܠܘܟܐܡ ܘܚܘܠܦ

 ܢܝܪܡܐ .ܐܒܐ ܐܗܠܐ ܡܬܚ ܪܝܓ ܐܢܗܠ .ܢܘܟܠ ܒܗܝ ܐܫܢܐܕ

18.] hom <aes what vata hss ܢܘܗܝܠܥ ܬܫܓܬܫܐܘ S 

 ܥܘܫܝܠ]  pics ant aa Sܐܐ̈ܫܡܚܢܘ ̇ܿܗܘܪܒܕܘ] ܐ݀ܬܘܕܛܣܐ ܐܵܫܡ̈ܚܰܘ 19

  8, preceded by an illegible lineܢܘܗܝܠܥ . 350] prܐܬܙܐܐܕ § ܒܪܩ +

 § ̇ܢܼܘܗܬܢܝܦܣ ܬܘܠ ( of Mk vi 48ܐܘܗ >< ܨܘ  asiaܢܘܗܝܠܥ ?(

 § ܘܠܚܕ] ܿܢܘܗܬܠܚܕ ܢܡ ܘܥܩ § 20 ܐܢܐ. ܐܢܐ ]+ ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ

  Seܗܢܘܠܒܩܢܕ ..ܢܝܒܨܘ] ܝܗܘܒܣܢ ܕܦܘ :§ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ ܐܬܥܫܒ 21

 ܐܡܘܝܠܘ) . om. § 22.[ S illegible (excܝܗ ܐܬܢܝܦܣ § ܬܒܪܒ]

 + + ܣܘܪܒܝܛ ܢܡ ܝܬܐ ܐܢܝܦܣ  alata’ Abe°ܘܬܐܘ# ܐܡܚܠ [24 ,23
  § 25 wr] om. Sܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ ܐܬܡܝܕ ܐܪܒܥܠ ܡܘܚܢܪܦܦܠ

om. ®26 ܢܝܡܐ 2°[  illegibleܢܒܪ & ܐܦܠ]  § om.ܐܬܡܝܕ ܐܪܒܥܒ]  

 ܝܢܢܘܬܝܥܒ] ܝܢܢܘܥܒܬ :§ 27 ܐܬܠܘܦ ܐܝܡ § (in both places) ܘܚܠܦ §

<add §ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ ܢܘܦܠ ܠܬܢܕ  
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had become dark and Jesus did not come unto them, and the wind 

had risen violently and the lake was agitated against them. And 

they had brought the boat twenty-five or thirty stadia, and they saw 

Jesus walking on the water, and when he drew near unto the boat 

they were afraid. But Jesus said to them: “It is I.” And they 

were willing that they should receive him in the boat, and in the 

same hour that boat had drawn near unto the land that they were 

going to. 

And the next day that multitude which was on the other side of 

the lake, which saw that there was no other boat there save the one 

that the disciples of Jesus crossed over in and Jesus was not with 

his disciples in the boat—and when other boats came from Tiberius 

to where they ate the bread and they saw that Jesus was not there nor 

his disciples,—they went down to the boat and had come to Kaphar- 

nahum and were seeking Jesus. Now when they found him on the 

other side of the lake they say to him: “Rabban, when camest thou 

hither?” Jesus saith to them: “Amen, amen, I say to you Not 

because ye saw signs have ye sought me, but because ye ate bread 

and were satisfied. Do not work for the meat that perisheth, but 

work for the meat that remaineth for life eternal, which the Son of 

Man giveth you, for this hath God the Father sealed.” They say 

did not] had not S 18.] And the lake was agitated against them and 

a great wind was blowing S’ 19 And they had brought the boat] And 

when ‘they had sailed’"S = Jesus] + coming S and when he drew near] 

pr. ‘and he was wishing to pass' by them S the boat] their boat 9 

they were afraid] ‘they cried out’ from their fear S: Words between 5 are 

illegible and supplied by conjecture; of Mk vi 48 20 It is I] + fear not S 

21 And they....receive him] And when they took him S and in the 

same hour] in ‘the’ hour S® had drawn near unto] was at ® 

22.] illegible in S 23, 24) + + ~— boats came from Tiberius, where ‘they 

ate the bread. And they came’ to Kapharnahum to the other side of the 

lake and were seeking him S 25 Now] And S on the other side of 

the lake] om. S’ Rabban & hither] édlegible in S 26 amen 2°] om. S 

have ye sought me] will ye seek me 5 27 giveth] will give S 

cS 
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 456 ܢܢܚܘܝܕ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܐܗܠܐܕ ܐܕ̈ܒܥ ܚܘܠܦܢܕ ܕ. ܒ ܥܢ ܐܢܡ ܗܠ

 ܪܕܫܕ ܢܡܒ ܢܘܢܡܝܗܬܕ .ܐܗܠܐܕ ܐܕܒܥ ܘܗ ܐܢܗ .ܥܘܫܝ

 ܐܙܝܚܢܕ ܬܢܐ ans ܐܬܐ ܠܝܟܗ ܐܢܡ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܘܗ

 ܐܪܒܕܡܒ ܘܠܟܐ wus ܢܝܗ̈ܒܐ* ܬܢܐ ܚܠܦ ܐܢܡ ܟܒ ܢܡܝܗܢܘ

 ܠܟܐܡܠ ܢܘܗܠ ܒܗܝ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܡܚܠܕ ܒܝܬܟܕ ܐ

 ܐܘܗ ܐܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ"

 ܠܬܢ ܐܒܐ ܐܠܐ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܡܚܠ ܢܘܟܠ ܒܗܝ ܐܫܘܡ
 ܐܗܠܐܕ ܪܝܓ ܗܡܚܠ* ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܬܫܘܩܕ ܐܡܚܠ ܢܘܟܠ

 ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܐܡܠܥܠ ܒܗܝܬܡܘ ܘܗ ܝܚܘ ܐܝܡܫ ܢܡ ܬܚܢ

Aas wimܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ± ܐܢܗ ܐܡܚܠ ܢܠ ܒܗ ܢܒܙ  

 ܢܡܘ ܢܦܟܢ ܐܠ ܝܬܘܠ ܐܬܐܕ ܘܢܡ ܐܝ̈ܚܕ ܐܡܚܠ ܐܢܐ ܐܢܐ
 ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܐܠܐ" ܡܘܬܡܡ ܐܗܨܢ ܐܠ ܝܒ ܢܡܚܗܡܕ

 ܝܠ ܒܗܝܕ ܢܡ ܠܟ* ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚܕ

 ܬܬܚܢܕ* ܝܗܘܝܩܦܐ ܐܠ wheres ܝܬܘܠܕ ܢܡܘ ܐܬܐܢ shal ܝܒܐ

 ܗܢܝܒܨ ܕܒܥܐܕ ܐܠܐ rude ܕܒܥܐܕ ܐܘܗ ܐܠ ܐܝܡܫ ܢܡ

 ܡܕܡ ܠܟܕ ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܕ ܗܢܝܒܨ ܢܝܕ ܘܢܗ" ܝܢܪܕܫܕ ܐܒܐܕ

soonܕܒܘܐ ܐܠ ܝܠ  mlmܐܡܘܝܒ ܝܗܘܝܡܝܩܐ ܐܠܐ ܡܕܡ  

 Stal ets ܫܢܐ ܠܟܕ ܝܒܐܕ ܗܝܢܝܒܨ ܪ, ܓ ܘܢܗ" ܐܝܪܚܐ

  48v © 49r inܬܢܐ 0/]°1ܐܐ. § . omܠܝܦܗ]  Sv 80ܘܢܗ ( amܘܗ 29

C were passed over by the. hand that added the red dots, so they are almost entirely 

without punctuation. See the Facsimile, vol. ii [ܬܢܐ ܚܠܦ ܐܢܡ om. ® 

 § ܘܗ ܝܒܐ  [ om. 8 ax]ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ  om. § 82ܠܟ ܐܡܠ] 81

sw) 2°] after this word is an erasure in C, with -< over it prima manu to fill 

up the line herons] ܐܪܪܫܕ §; ܐܬܫܘܩܕ 0*, but on eras 33 [ܬܚܢ 

pr. 3 ܝܗܘܬܝܐ § ܒܗܝܬܡܘ om ܝܚܘ] ܒܗܝ <a § 34 [ܐܢܗ ܐ̈ܡܚܠ 

 ܢܡ § ܡܘܬܡܡ] [ § 35 sax] om. S amܐܡܚܠ ܐܢܗ ܢܡ

 »§,  Samaܡܠܥܠ ܵ& 80 ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚܕ] ܢܘܬܝܙܚܕ § 287 ܝܒܐ ] ܐܒܐ

(read [ܝܗܝܩܦܐ) 88 ܐܒܐܕ] ܝܒܐܕ § 89 ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܕ ܗܢܝܒܨ ܢܝܕ 
om. ܪ ܡܕܡ Aaa] ܐ݀ܡ As ܢܡܕ § mm] [ܐܠܦܐ § 40 ܪܝܓ ܘܢܗ 

ama ܠܛܡ § ܗܒ ܢܡܝܗܡܘ 16 mus ܨ] ܐ̈ܪܒܒ ܢܡܝܗܡܕ | ܗܢܝܒܨ § 
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to him: “What shall we do, that we may work for the deeds of CS 

God?” Jesus saith to them: “This is the deed of God, that ye 

should believe on him that he hath sent.” They say to him: “What 

sign therefore doest thou, that we may see and believe on thee? 

What dost thou work? Our fathers, they ate manna in the wilder- 

ness, as it is written ‘Bread from heaven he gave them to eat.’” 

Jesus saith to them: “Amen, amen, I say to you Not Moses gave 

you bread from heaven, but the Father will give you bread of verity 

from heaven. For the bread of God hath come down from heaven, 

and it is alive and is given to the world.” They say to him: “Our 

Lord, at all times give us this bread.” Jesus saith to them: “I am 

the bread of life ; whoso cometh unto me shall not hunger, and he 

that believeth in me shall never thirst. But I have said to you that 

ye see and ye do not believe. Whosoever my Father giveth me unto 

me will come, and he that unto me will come I will not put him 

forth, seeing that I have come down from heaven not that I should 

do my will, but that I should do the will of the Father that sent me. 

Now this is the will of him that sent me, that everything which he 

hath given me—I should not lose from it anything, but should raise 

it up in the last day. For this is the will of my Father, that 

every man that seeth the Son and believeth in him have life 

30 therefore] om. S What dost thou work ?] om. 8 31 to eat] 

om. S (not E'*) 32 Jesus saith to them] om. S the Father (see on 

Matt vi 4)] it is my Father who S verity] truth S 33 hath come 

down] pr. it is that S and it is alive and is given] and life it giveth § 

34 this bread] of this bread S 35 Jesus saith] He saith S _ never thirst] 

not thirst fur ever S 36 see] have seen S 37 my Father] the Father S 

38 the Father] my Father S; om. #™ 39 Now...sent me] This it is 8 

everything which] from all that S from it] even S 40 For] Because S 

the will of... in him] the will of thim that believeth in the Son S (sic); 

something must have fallen out in these verses 

B.S. G. 58 



 458 ܢܢܚܘܝܕ

 CS ܐܡܘܝܒ ܝܗܘܝܡܝܩܐ ܐܢܐܘ ܡܠܥܠܕ ܐ̈ܝܚ ܗܠ ܬܝܐ ܗܒ ܢܡܝܗܡܘ

 folsgt ܐܢܐ ܐܢܐܕ torn ܝܗܘܠܥ ܘܘܗ ܢܝܢܛܪ ܢܝܕ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܐܝ̈ܪܚܐ

col 2 

fol 49 ¥ 

 ܐܢܗ ܐܘܗ ܐܠ ܘܘܗ ”ptm ܐܝܡܫ ܢܡ dwn ܐܡܚܠ

 ܐܢܟܝܐ ܝܗܘܒܐܠ ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝ ܢܢܚܢܐܘ ܦܣܘܝܕ ܗܪܒ ܥܘܫܝ

 ܐܠ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ# dhe ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܢܐܕ ܪܡܐ

 ܝܬܘܠ ܐܬܐܢܕ ܚܟܫܡ ܫܢܐ ܪܝܓ ܐܠ ܕܚ ܡܥ ܕܚ ܢܘܢܛܪܬ

 ܐܡܘܝܒ ܝܗܘܝܡܝܩܐ ܐܢܐܘ ܝܢܪܕܫܕ ܐܒܐ ܗܠ ܕܓܢܕ ܐܢܝܐ ܐܠܐ

tonܐܗܠܐܕ ܐܦܠ̈ܡ ܢܘܗܠܟ ܢܘܘܗܢܕ ܐܝܒܢܒ ܪܝܓ ܒܝܬܟ"  

 ܐܠ shal ܐܬܐ ܦܠܝܘ ܐܒܐ ܢܡ ܠܝܟܗ ܥܡܫܕ ܘܢܡ ܠܘܟ

 ܐܗܠܐ ܬܘܠܕ ܢܡ ܐܠܐ worl ܫܢܐ ܐܙܚܕ ܠܛܡ ܐܘܗ

 ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ” ”ol ܐܙܚ ܘܗ ܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܢܐ ܐܢܐ ܡܠܥܠܕ tats ܗܠ ܬܝܐ ܐܗܠܐܠ ܢܡܝܗܡܕ ܢܡ ܠܟܕ

 ܐܡܚܠ ܘܠܟܐ ܢܘܟܝܗ̈ܒܐ" ܐܝܡܫ ܢܡ ܬܚܢܕ ܐܝ̈ܚܕ ܐܡܚܠ

 ܠܘܟܐܢܕ ܐܝܡܫ ܢܡ ܬܚܢܕ ܐܡܚܠ ܢܝܕ ܘܢܗ" ܘܬܝܡܘ ܐܪܒܕܡܒ

 ܐܝܡܫ ܢܡ twit ܐܝܚ ܐܡܚܠ ܐܢܐ ܐܢܐ* ܬܘܡܢܘ mim ܫܢܐ

 ܐܢܝܐ ܐܡܚܠܘ ܡܠܥܠ ܐܚܢ ܐܢܗ ܐܡܚܠ ܢܡ ܠܘܟܐܢܕ ܢܡܕ

Xanܐܡܠܥܕ ܝܗܘ̈ܝܚ ܝܦܵܐ ܠܥܕ ܘܗ ܝ̈ܪܓܦ ܠܬܐ . 

Mise ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܕܫ ܚ ܡܥ ܕܚ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܘܘܗ re” 

 ܢܠ ܠܬܢܕ ܐܢܗ ܚܟܫܡ  miaܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܠܟܐܡܠ

 ܢܘܠܟܐܬ ܐܠܐܕ .ܢܘܟܠ ܐܢܐ ° ܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ  miaܗܪܒܕ

 ܠܟܐܕ ܢܡܘ" ܆ܢܘܟܒ ܐܝܺܚ ܢܘܟܠ ܬܝܠ .ܗܡܕ ܢܘܬܫܬܘ ܐܫܢܐܕ

cam] om. ®41 ܝܗܘܠܥ] ܠܥ 8 42  (sic)ܝܗܘܡܝܩܐܘ §  

 am ܐܠ ܐܢܗ § ܦܣܘܝ ܪܒ § dix] om. S ܢܡ [aa ܢܡܕ 8

 bun [dbus 9 43 ܥܘܫܝ] om. S 44 UN Jom. S 45 ܘܢܡ] ܢܡ 9
 ܠܝܦܗ] [om. S also + .ܗܢܡ § 46 am 2°] om. S ܐܒܐܠ 2°[

om. 8 [ܢܡܕ 8 ܡܠܥܠܕ Ana]34( 47 ܢܡ  iiiܐܒܐ ܐܗܠܐܠ 8 (§ܧ  

 48 ܐܝܡܫ ܢܡ ܬܚܢܕ] ܘ݀. S49 ܐܡܚܠ] ܐܢܢܡ S ܐܪܒܕܡܒ] ܐܒܪܘܚܒ §

om. 84 [ܢܡܘ 8 ܐܢܗ ea]ܬܘܡܢ ܐܠܘ 9 51  om. S hasta]50 ܢܝܕ ]  

<a §ܘܘܗ 8 53 ܪܡܐܘ § ܐܠܐܕ] ܐܠ |  om.52 ܘܘܗ ܢܝܪܡܐܘ]  
54 Asda ܢܡܘ] ܢܝܕ ܠܒܐ ܕ wes 
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eternal, and I will raise him up in the last day.” Now the Jews were 

murmuring against him that he said “I am the bread that came 

down from heaven,” and they were saying: “Is not this Jesus the son 

of Joseph, and we ourselves know his father? How saith he ‘I from 

heaven have come down’?” Jesus saith to them: “Do not murmur 

one with another; for no one can come unto me save he which the 

Father that sent me draweth, and I will raise him up in the last day. 

For it is written in the Prophet ‘They shall be all taught of God’ 1 

whosoever heareth therefore from the Father and learneth cometh 

unto me. Not because any one hath seen the Father save he that 

is with God—he hath seen the Father. Amen, amen, I say to 

you Whosoever believeth God hath life eternal. I am the bread of 

life that came down from heaven; your fathers, they ate bread in 

the wilderness and died ; but this is the bread that came down from 

heaven that a man may eat of it and die. I am the living bread that 

came down from heaven, that he that shall eat of this bread may live 

for ever, and the bread which I will give is my body, that 7s on behalf 

of the life of the world.” 

And the Jews were striving one with the other, and were saying : 

“ How can this man give us his body to eat?” Jesus saith to them: 

“Amen, amen, I say to you Except ye shall eat the body of the Son 

of Man and shall drink his blood ye have not life in you, and he that 

41 against him that] on the ground that S 42 were saying] say S 

This one, is he not Jesus, Joseph’s son 8 I....come down] that from 

heaven he hath come down S 48 Jesus saith] He saith S 44 for] om. 8 

45 therefore] om. S learneth]+ of him S' 46 the Father 2°] God the 

Father S (¢f iii 34) 47 Whosoever] He that 8 eternal] om. 6 

48 that came down from heaven] om.S 49 bread] manna wilderness] 

desert € 50 but] om. 8 and die] C #”; and not die S 51 that 

he...may] and he...shall S this bread] the bread 959 52 were saying| 

saying S 53 Jesus] pr. And S > 54 and he that] but he that § 
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 ܝܡܕܘ ܘܗ ܐܬܠܘܟܡ ܬܝܐܺܪܝܪܫ ܝܪܓܦ* .ܐܝܪܚܐ ܐܡܘܝܒ

ductsܘܗ ܐܝܬܫܡ  aim™ܝܒ ܝܡܕ ܐܬܫܘ ܝܪܓܦ ܠܟܐܕ  

 ܝܚ SIRO .ܐܝܚ ܐܒܐ ܝܢܪܕܫܕ ܐܢܟܝܐ7 .ܗܒ ܐܢܐܘ ܐܘܩܡ

 ܘܗ ܐܢܗ" .ܝܬܠܘܛܡ ܝܚ ܐܘܗܢ ܝܢܠܟܐܢܕ ܢܡ .ܐܒܐ ܠܛܡ

 ܘܠܟܐܕ am ܟܝܐ ܐܘܗ ܐܠ .ܐܝܡܫ ܢܡ ܬܝܚܢܕ ܐܡܚܠ

 maar ܠܘܦܐܢ ܐܡܚܠ ܐܢܗ pt ܘܢܡ .ܘܬܝܡܘ ܢܘܟܝܗ̈ܒܐ

 ܐܐܝܓ̈ܣܘ" .ܡܘܚܢܪܦܟܒ ܦܠܡ ܕܟ .ܐܬܫܘܢܟܒ ° ܪܡܐ ܢܝܠܗ" .ܡܠܥܠ

 ܐܬܠܡ ܝܗ ܐܝܫܩ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ .ܘܥܡܫ ܕܟ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ

 ܢܝܢܛܪܕ ܥܕܝ ܕܟ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" .ܿܗܥܡܫܡܠ ܚܟܫܡ ܘܢܡ .ܐܕܗ

 ܿܢܘܟܠ ܐܠܫܟܡ ܐܕܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܐܕܗ ܠܥ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ

 ܝܗܘܬܝܐܕ ܪܬܐܠ ܩܠܗ ܕܟ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܠ ܝܗܝܢܘܙܚܬ ܢܝܕ ܢܐ

 ܡܕܡ ܐܠ Wa ܘܐ ܐܝܚܡܕ ܝܗ ”wat .ܡܝܕܩ ܢܡ ܐܘܗ

 .ܢܝܢܐ aba ܢܝܢܐ ܐܚܘܪ ܢܘܟܡܥ ܬܠܠܡ ܐܢܐܕ ܐܠ̈ܡ .ܝܢܗܐ

 ܪܝܓ ܐܘܗ ܥܕܝ .ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠܕ ܢܝܠܝܐ ܢܘܟܢܡ ܬܝܐ ܐܠܐ

 ܐܢܗ ܠܛܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ml» ܡܠܫܡܕ ܢܡ ܡܝܕܩ ܢܡ ܥܘܫܝ

 ܢܐ ܐܠܐ ܝܬܘܠ ܐܬܐܢܕ ܚܟܫܡ ܫܢܐ ܐܠܕ ̇ܢܘܢ ܘܟܠ ܬܪܡܐ

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ ܐܐܝ̈ܓܣ ܐܕܗ ܠܛܡ" .ܐܒܐ ܢܡ ܗܠ ܒܝܗܝ

 ܪܡܐ" .ܗܡܥ ܘܘܗ ܢܝܟܠܗܡ ܐܠܘ .ܗܬܘܠ ܢܡ ܢܘܗܠ ܘܠܙܐ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ ܢܘܬܢܐ ܦܐܘ ܐܡܠܕ .ܗܬܪܣܥ̈ܪܬܠ ܥܘܫܝ

 ܢܡ ܬܘܠ ܝܪܡ .ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܟܠ ܠܙܐܡܠ

 ܗܡܕ ....ܗܪܓܦܧ J ܝܗܘܡܝܩܐ § 55 ܐ݀ܬܠܘܦ ܐܡ § 66 ܘܢܡ]
 ܢܡ 8 |[anm> ܘܗ &§ 57 ܐܒܐ °2[ ܝܒܐ § ܝܢܠܦܐܢܕ]

 site Manakin § ܝܬܠܛܡ &§ 58 ܘܢܡ] ܢܡ § ܠܦܐ §
as] om. §59 ܐܘܗ ܦܠܡ ܕܦ ܐܬܫܘܢܦܒ ܡܘܚܢܪܦܦܒ § 60 ܘܥܡܫ  

 .azn] pr ܕ § ܐܬܠܡ ܐܕܗ § [aim ܢܡ 8 61 ܢܝܢܛܪܕ] + ܘܘܗ §
waa] + IAA §ܐܚܘܪ §  am62 ܢܘܙܚܬ § 63  As] om. Sܐܕܗ  

 ܘܐ ] ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ Siam ܐܠ ܡܕܡ 8 ܬܠܠܡ ܐܢܐܕ]
om. S65 ܢܐ  ® om. [64 ܢܝܠܝܐ om. S ]ܬܠܠܡܕ § ܢܝܢܐ 2° 

om. § 67 sax] om. S66 ܐܕܗ ] + ܐܬܠܡ § ܗܬܘܠ =[  
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eateth my body and drinketh my blood hath life eternal and I 

will raise him up in the last day. My body truly is meat and my 

blood truly is drink ; whoso eateth my body and drinketh my blood, 

in me he remaineth and 1 in him. As the living Father sent me and 

I am alive because of the Father, he that shall eat me shall be alive 

because of me. This is the bread that came down from heaven, not 

as that which your fathers ate and died; whoso of this bread shall 

eat shall live for ever.” These things said he in the synagogue while 

teaching in Kapharnahum, and many of his disciples when they 

heard were saying: “Hard is this word ; who can hear it?” Now 

Jesus, when he knew that his disciples were murmuring at this, said 

to them: “Doth this offend you? But what if ye shall see the Son 

of Man going up whither he was from of old? It is the spirit that 

giveth life or the body hath nothing profited; the words that I 

myself have spoken with you are spirit and are life. But there are 

some of you which believe not.” For Jesus was knowing from of old 

him that should betray him. He saith to them: “Therefore I have 

said to you that no one can come unto me, except it be given him 

from the Father. Because of this many of his disciples went away 

from being with him, and were not walking with him. Jesus saith to 

his Twelve : “Can even ye be willing to go away?” Simon Kepha 

saith-to him: “My Lord, unto whom shall we go? The word of life 

my body....my blood] his body.... his blood 8 56 whoso] he that S 

he remaineth] he is S 57 the Father] my Father ¥ eat me] eat my 

body 8 58 whoso] he that S 59 in Kaph in the synagogue while he 

was teaching S 60 when they heard] om. S 61 were] were S__ att. this] 

om, S 63 It.... profited] He is the Spirit that giveth life to the body, but 

ye say ‘The body nothing profiteth’ S myself] om. S are 2°] 

om. S 0& which] that S > 00 of this] + word from....him] om. S 

67 Jesus saith] He saith 4 
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 ܐܘܗ ܐܠ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܐܗܠܐܕ mia am ܬܢܐܕ

 ܐܢܛܣ ܕܚ ܢܘܟܢܡ ܦܐ ܐܗܘ ̇ܢܘܟܠܟܠ ܢܘܟܬܝܒܓ ܐܢܐ

 ْܐܛܘܝܪܩܣܐ ° ܢܘܥܡܫ ܪܒ ܐܕܘܗܝ ܠܡ ܢܝܕ ܐܘܗ ܪܡܐ" ܘܗ

 TON Th ܢܡ ܕܚ ܗܬܘܡܠܫܡܠ ܐܘܗ ܕܝܬܥ ܪܝܓ ܘܝܘܗ

waa!ܐܘܗ ܬܝܐ ܪܝܓ ܐܠ .ܐܠܝܠܓܒ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܗܡ ܢܝܠܗ  

 ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܐܝܕܘ̈ܗܝܕ ܠܛܡ rams ܘܟܠܗܡܠ ܐܢܛܠܘܫ ܗܠ

 ܗܠ ܘܘܗ ܘܪܡܐܘ .ܐܠܛ̈ܡܕ ܐܝܕܘ̈ܗܝܕ ܐܕܥܕܥ ܐܘܗ .ܒܪܩܘ

 ܝܕܝ̈ܡܠܬ ܢܘܙܚܢܕ .ܕܘܗܝܠ ܠܙܘ ܐܟܡ ܟܠ ܐܢܫ .ܝܗܘ̈ܚܐ

 Dea ܝܢܫܘܛܒ ܡܕܡ ܕܒܥܕ ܫܢܐ ܪܝܓ ܬܝܠ . ܬܢܐ ܕܒܥܕ ܐܕ̈ܒܥ

 .ܐܡܠܥܠ > ܐܘܚ ܬܢܐ ܕܒܥ ܢܝܠܗ ܢܐ .ܐܝܠܓܒ ܐܘܗܢܕ

 ܪܡܐ .ܗܒ ܘܘܗ ܘܢܡܝܗ ܝܗܘ̈ܰܚܐ ܐܠܦܐ ܢܝܕܝܗܠ ܪܝܓ ܐܡܕܥ

 ܢܝܕ ܢܘܟܠܝܕ .ܐܛܡ ܐܠ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܝܢܒܙ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ

 ̇ܿܢܘܟܢܣܡܠ ܐܡܠܥ ܚܟܫܡ ܐܠܘ am. ܒܝܛܡ ܢܕܥܠܟܒ ܢܘܟܢܒܙ

 ܢܝܫܝܒ ܢܝ ܕ ܝܗܘܠܥ ܐܢܐ ܕܗܤܣܡܕ ܡ .ܐܡܠܥ ܝܠ ܐܝܢܗܤܣ ܕ ܝܠ
 ܐܠ ܐܢܐ . ܐܢܗ ܐܕܥܕܥܠ ܘܩܣ ܢܘܬܢܐ" .ܝܗܘܕ̈ܒܥ ܢܘܢܐ

aloܐܝܢܒܙ ܡܠܫ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܐܠܕ ܠܛܡ .ܐܕܥܕܥܠ ܐܢܐ  

 .ܝܗܘ̈ܚܐ ܘܩܠܣ ܕܟܘ" .ܐܠܝܠܓܒ ܗܠ ܫܦ mec ܢܝܠܗ ܕܟ ` .ܝܠܝܕ

 .ܝܢܫܘܠܛܒ ܐܠܐ ܐܠܓܒ ܢܝܥ ܐܠ .ܐܕܥܕܥܠ alow am ܦܐ ܢܝܕܝܗ

ax] om. 8ܐܚܝܫܡ § 70  mis] pr,69 ܢܢܚܘ] ܢܢܚܢܐ ,;§+ ܐܗܠܐܕ  

S;ܐ ܛܘܝܪܦܣ  [ܐܛܘܝܪܩܣܐ ® om. ]71 ܢܘܥܡܫ 45 <malaS 

 ܐ ܛܘܝܪܦܣ(ܐ) A 404: see Notes, vol. ti ܪܝܓ ܘܝܘܗ] ama ܠܛܡ 8

Sܐܠܕ ܠܛܡ  [ܪܝܓ ܐܠ Sܢܡ  ahs] pr.ܐܬܪܣܥܪܬ § 1  

Sܘܦܠܗܡܠ] + ܐ̈ܠܓܸܒܢܝܥ  Sܐ̈ܢܛܠܘܫ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ] ܐܘܗ ܐܒܨ  

 2 ܒܪܩܘ] ܒܝܪܩ ܐܢܒܙ ܘܗܒܘ 8 8 ܝ݈ܗܘܽܢܳܢܐܰ....ܘܪܡܐܘ]

 ܗܠ ܘܪܡܐܘ ܥܘܫܝܠ amar ܘܒܪܩܘ .J Ato] om 8 4 ܐܝܫܘܛܒ §

  9"°[ om. Sܝܠ  om. 8 7ܨܘ] + ܘܗ § 0 ܝܢܒܙ] / × ܐ ܛܡ § ܒܝܛܡ] <

8 anand § (om, <0) <inlw § Gam ܐܕܝܥܕܥܠ § ܝܠܝܕ 1] 

 ܟܢܒܙ § 9 ܢܝܠܗ ܪܡܐ 8 10 ܕܦܘ ܕ ܪܬܒ ܢܡܘ 8 ܘܗ ܦܐ ܩܠܗ §

S (sic)ܝܝܫܘܛܒ] .ܘ.ܢܝܫܛܒ  om. Sܢܝܥ]  
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eternal thou hast ; and we ourselves have believed and known that 

thou art the Son of God.” Jesus saith to them: “Have not I myself 

chosen you all? And lo, even out of you one is Satan!” Now he 

was saying this of Judas, son of Simon Iscariot, for he was about to 

betray him, being one of the Twelve. 

After these things Jesus was walking in Galilee, for he had 

no authority to walk in Judaea, because the Jews were seeking to 

kill him. 

And the Feast of the Jews, the Feast of Tabernacles, had drawn 

near. And his brothers had said to him: “Remove hence, and go to 

Judaea, that thy disciples may see the deeds that thou doest; for 

there is no one that doeth anything in concealment and wisheth that 

it should be in the open. If these things thou doest, shew thyself to 

the world.” For till then not even his brothers had believed in him. 

Jesus saith to them: “My time till now hath not arrived, but yours 

—your time is at every season ready. And the world cannot hate 

you, but me—the world hateth me, because I bear witness of it that 

its deeds are evil. Go ye up to this Feast ; I go not up to the Feast, 

because not yet the time for me is accomplished.” When he had 

said these things he stayed in Galilee. And when his brothers went 

up, then he also went up to the Feast, not openly but in concealment. 

69 and 1°] om. S@ the Son of God] pr. the Messiah § 

70 Jesus saith] He saith S And lo] Lo 8 71 son of Simon] om. S 

Iscariot] C (sic); Scariot S: ¢f Lk xxti 3, where C has ‘Iscariota’ as here, and 

see Notes, vol. ii for] because S' 1 for he had no authority] because 

he was not willing to walk] + openly S 2 And] +at that time S 

had drawn near] was near S 3 intt.] And his brothers drew near 

to Jesus and said to him S and go] om. S 4 wisheth| 

+ himself S it] or, ‘he’ 6 Till now hath my time not arrived S 

ready]om. S 7 me 2°] om. S 8 this] the S the Feast] this Feast 

She the time for me] my time S 10 And when] And after S’ 
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 ܘܘܗ  ܬܝܐܘ .ܐܡܥܒ ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܐܝܓܣ ”ral ta .ܼܘܗ

 ,wal ܐܘܗ ܐܠ ܢܝ̈ܪܡܐܕ ܘܘܗ dura .am ܐܒܛܕ ܢܝܪܡܐܕ

 ܠܠܡܡ ܐܠ ܐܠܓܒܢܝܥ ܢܝܕ ܫܢܐ" .ܘܗ ܐܡܥ ܐܥܛܡ ܐܠܐ

 Larnaca ܐܬܠܚܕ ܠܛܡ .ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ

 .ܐܠܦܟܝܗܠ ܥܘܫܝ ܩܠܣ .ܐܠܛ̈ܡܕ ܐܕܥܕܥܕ ܐܬܡ̈ܘܝ ܘܓܠܦ ܕܟܘ"

 Misa .ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܡܕܬܡܘ# .ܐܘܗ ܦܠܡܘ
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 .ܗܢܝܒܨ ܕܒܥܢܕ ܐܒܨܕ ܢܡܘ .ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܕ ܐܠܐ .ܝܠܝܕ ܐܘܗ ܐܠ

 ܬܘܒܨ ܢܡ ܐܢܐ ܘܐ . ܘܗ ܐܗܠܐ ܢܡ ܢܐ ܐܢܗ ܐܢܦܠܘܝ ܥܕܝ

 - ܠܠܡܡ ܪܝܓ mart ܬܘܒܨ ܢܡܕ ܢܡ" .ܐܢܐ ܠܠܡܡ ܝܫܦܢ
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 ܢܘܟܠ ܒܗܝ ܐܫܘܡ ܐܘܗ ܐܠ" ms ܬܝܠ ܐܠܘܥܘ ܘܗ

 pap ܐܢܡܠ ܝܠ ܇ܗܝܢܕ̈ܩܘܦ DW ܢܘܟܢܡ ܫܢܐ ܐܠܘ .ܐܬܝܪܘܐ
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 ܢܘܗ ܢܝ̈ܪܙܓ ܐܬܒܫܕ casa .ܝܗ ܘܦܝܗ̈ܒܐ ܢܡܕ ܠܛܡ ܐܠܐ
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Now the Jews were seeking him at the Feast, and were saying: 

“Where is he?” And much murmuring there was over him among 

the people ; and there were some saying “He is a good man,” and 

there were some saying: “He is not a good man, but one who leadeth 

the people astray.’ Now no one openly was speaking of him for 

fear of the Jews. 

And when the days of the Feast of Tabernacles were half gone, 

Jesus went up to the Temple and was teaching. And the Jews were 

wondering and saying: “How knoweth this man letters who hath 

not learnt?” Jesus saith to them: “My teaching is not mine, but 

his that sent me; and he that willeth to do his will knoweth this 

teaching, whether it be from God or 7f I from my own self do speak. 

For he that speaketh from his own mind seeketh the glory of him- 

self, and he that seeketh the glory of him that sent him, he is true 

and wickedness is not in him. Did not Moses give you the Law, and 

none of you keepeth its commandments? Me wherefore are ye 

seeking to kill?” Some say to him: “A demon there is in thee! 

Who is seeking to kill thee?” Jesus saith to them: “One deed I 

did before your eyes, and ye all wonder. Therefore Moses gave you 

circumcision—not because it is of him, of Moses, but because it is of 

your fathers—and on the sabbath-day ye circumcise a man. And if a 

man be circumcised on the sabbath that the law of Moses should not 

11 Now] And S seeking him]+ there S 12 over him] because of 

him 8 the people] that great multitude that had come to the Feast S 

a good man] good S (in each case) 13 for fear of the Jews] because they 

were afraid of the people S 16 saith] answered and said 8 17 and] 

om, 0 or 7f | and if S self] mind S 18 For he] He 9 glory 

for himself S in him] in his heart S 19 none} not one S 

keepeth] are doing S (sic) wherefore] why S 23 And if] If 8 

aman] soalsoS sabbath] sabbath-day S _ that 1°] because S 

B. 8. ¢. 59 
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 ܬܡܠܚܐ ܐܫܢܿܪܖܒ ܗܠܟܠܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܛܪ ܝܠܥ trams ܐܣܘܡܢ

 ܐܠܐ .ܢܝܢܝܦܐ ܢܝܦܐ ܢܝܢܝܕ ܢܘܘܗܬ ܐܠ + .ܐܬܒܫܕ ܐܡܘܝܒ

 .ܡܠܫܪܘܐ ܝܢ̈ܒ ܢܡ ܐܫܢܐ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐܘ** .ܘܢܘܕ ܐܢܐܟ ܐܝܢܝܕ

 ܐܠܓܒ ܢܝܥ ܐܗܘ" .ܠܛܩܡܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒܕ ܘܗ ܐܢܗ ܐܘܗ ܐܠ

 ܬܝܐܪܝܪܫ ܪܒܟ .ܗܠ ܪܡܐ ܐܠ pam mea .ܠܠܡܡܘ ܡܐܩ

 ܢܝܥܕܝ ܐܗ acl ܐܠܐ .ܐܚܝܫܡ ܘܗ ܐܢܗܕ ܢܝܫܝ̈ܫܩ ܘܥܕܝ

 ܫܢܐ ܐܠ .ܐܬܐܕ ܝܬܡܐ ܐܚܝܫܡܘ cam ܐܟܡܝܐ ܢܡ ܗܠ ܢܥܚ

 <+ ܘ 63 ܘܗ ܐܟܡܝܐ ܢܡ ܥܕܝ

 ܝܠ .ܪܡܐܘ ܦܠܡ ܕܟ ܆.ܐܠܟܝܗܒ ܗܠܩ ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܡܝܺܪܐܘ#

 ܬܘܒܨ ܢܡ ̇ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܢܐ ܐܟܡܝܐ ܢܡܘ .ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ

 ܐܢܝܐ ܘܗ .ܝܢܪܕܫܕ ܢܡ ܘܗ tate ܐܠܐ .ܬܝܬܐ ܐܠ ܝܫܦܢ

 ܐܢܐ ܥܕܝ ܢܝܕ ܐܢܐ" ol ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܢܘܬܢܐܕ

 ܐܠܘ .ܗܕܚܐܡܠ ܘܘܗ ܘܥܒܘ" .ܝܢܪܕܫ ܘܗܘ .ܐܢܐ ܗܬܘܠܕ ܗܠ

 .ܗܬܥܫ ܬܘܗ ܬܬܐ ܐܠܕ ܠܛܡ ’em ܝܗܘܠܥ ܝܡܪܐ ܫܢܐ

 ܐܡ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐܘ .ܗܒ ܘܘܗ ܘܢܡܝܗ ܐܫܢܟ ܢܡ ܐܝܓ̈ܣܘ"

 ܐܢܗ ܕܒܥܕ ܐܬܘܬܐ ܢܝܠܗ ܢܡ eds ܐܡܠܕ ܐܚܝܫܡ ܐܬܐܕ

 ܝܺ݁ܒܰܪ ܘܪܕܫܘ .ܐܫܢܐ ܝܗܘ ܠܥ ܘܢܛܪܕ ܐܫܝ̈ܪ ܦ ܘܥܡܫܘ" .ܕܒܥ

 ܢܪ ܚܐ Liles ܥܘܫܝ ܪܡܐܘ" .ܗܢܘܕܚܐܢܕ ܐܫܝ̈ܖܪܦܘ ܐܢܗ̈ܦ

 ܢܝܢܛܪ [As ܢܝ̈ܪܝܙ ܝܒ ;§(ܕܐ) ܗܠܦܕ § 36 ܘܗ ] ܘ̇, § < 36 ܐܠܓܸܒܢܝܥ §

 ܠܠܡܡܘ so also [ps § ܘܥܕܝ ܬܝܐܪܝܪܫ] ܬܝܐܪܝܪܫ ܢܝܥܕܝ 8

 ܘܢܗܕ § 27 ܢܢܚܢܐ § 28 ܥܘܫܝ ܗܠܩ § ܦܠܡ ܕܟ .ܐܠܦܝܗܒ]

 ܐܠܦܝܗܒ ܐܘܗ alm ܕܦ § ܢܘܬܢܐܕ ܐܢܝܐ ܘܗ | ܢܘܬܢܐܘ § 29 ܢܝܕ]

 so also S ܗܬܘܠܕ] .pr ܠܛܡ 8 ܐܢܐ ] ܬܝܘܗ 8 [pian ܝܢܚܠܫ §

 §  <MSXeܢܝܕ ; C (sic, end of line)ܐ̈ܝܓ̈ܣܘ]  om. 8 81ܘܘܗ] 30

ms [ܢܡ om. S aam] om. S m>]+ (sic) ܐ̈ܦܪܦ ܘܗ ܢܡ § 

ha ܐܡܠ [ܐܡ ܐܢܢܝܫܡ ,§ ܐܡܠܕ § io] om. S ܕܒܥܕ] ܝܘܚܕ ® 

 § ܐܫܝ̈ܪܠ] ܐ݀ܫܝ̈ܪܥܘ ܐ̈ܢܗܦ ܝܒ̈ܪ §  § 82. $ inܕܒܥ] ܐܘܢܢܡ

(sic)ܝܗܢܘܕܚܐܢܕ §  S(sic)ܝܗܘܠܥ ܘܢܛܪܕ] ܢܝܢܛܪܕ § ܐ݀ܫܝ̈ܪܦܘ ....ܝܒ̈ܪ] ܐܫܚܕܠ  

av] end of line in C; of Joh iv 7ܢܘܗܠ ܪܡܐ §  Ima]33  
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be loosed, against me do ye murmur that I made the man all whole on 

the sabbath-day? Do not be judging by faces and faces, but judge 

upright judgement.” And some of the people of Jerusalem were 

saying: “Is not this he that they were seeking to kill? And lo, 

openly he standeth and speaketh, and no one saith aught to him! 

Perchance our elders truly knew that this is the Messiah. But this 

man—lo, we know him from whence he is; and the Messiah when- 

ever he cometh, no one knoweth from whence he is.” 

And Jesus had lifted up his voice in the Temple, teaching and 

saying: “Me ye know, and from whence I am ye know; from my 

own self I have not come, but true is he that sent me, he which 

ye know not. But I know him, that with him am I and he hath 

sent me.” And they had sought to take hold of him, and no one laid 

hands upon him, because his hour had not come. And many from 

the multitude had believed in him; and they were saying: “ What 

tume the Messiah cometh, can it be that more than these signs that 

this man hath done he will do?” And the Pharisees heard that 

folk murmured concerning him, and the chief priests and Phari- 

sees sent to take hold of him. And Jesus said: “A little more 

against me...murmur] on me do ye look askance S (sic): ef Deut xxviii 

54, 56 26 truly knew] know truly 8 28 in the Temple, teaching] 

when he was teaching in the Temple S he which ye] and him ye S 

29 that] because S am I] was I 8 sent] synonym in S 30 had] 

om. S 31 And 1°] Now ® from the multitude] om. S had] om. S 

in him]+from that ttownt S (mistake for ‘multitude ’) The Messiah 

what time he cometh 8 these signs] the signs S done....do] 

shewed....shew 6 32 the Pharisees 1°] pr. the chief priests and S 

murmured concerning him] were murmuring S _ the chief priests.....sent] 

they sent guards ¥ 33 And Jesus said] Jesus saith to them S 
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 468 ܢܢܚܘܝܕ

 .ܝܢܲܪܕܫܕ ܢܡ ܬܘܠ ܝܠ ܐܢܐ ܠܙܐܘ . ܐܢܐ ܢܘܟܡܥ ܐܢܒܙ

 ܢܘܬܢܐ ܐܢܠܙܐ ܐܢܐܕ ܪܬܐܘ .ܝܢܢܘܚܟܫܬ ܐܠܘ ܝܢܢܘܥܒܬܘ"

 .ܕܚܠ ܕܚ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܢܝܪܡܐ* .ܐܬܐܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ

 ܝܟ ܐܡܠ .ܗܠ pwr pasar ܐܠܕ ܐܢܗ ܠܙܐ ܝܦ ܐܟܝܐܠ

 ܘܐ" .ܗܠ ܢܢܚܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܕ alo Siw ܐܝܡ̈ܖܐܕ ܐܥܪܙܠ

 .ܝܢܢܘܚܟܫܬ ܐܠܘ ܝܢܢܘܥܒܬܕ tus ܐܕܗ ܐܬܠܡ ܝܗ ܐܢܡ

theaܘ . ܐܬܐܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܐܢܐܕ  . 

 .ܪܡܐܘ Wana ܥܘܫܝ ܐܘܗ prio ܐܕܥܕܥܕ ܐܒܪ ܐܡܘܝܒܘ"

 Miser ܝܒ ܢܡܝܗܡܕ ܢܡ ܠܘܟ* .ܐܬܫܢܘ shal ܐܬܐܢܢ ܐܗܨܕ ܢܡܐ

 ܐܕܗ" .ܗܣܪܟ ܢܡ ܢܘܕܪܢ ass ܐܝ̈ܡܕ ܐܬܘܪ̈ܗܢ .ܐܒܬܟ ܪܡܐܕ

 ܢܝܢܡܝܗܡܕ ܢܝܠܝܐ ܘܠܒܩܡܠ ܘܘܗ ܢܝܕܝܬܥܕ ܐܚܘܪ ܠܥ ܪܡܐ ܢܝܕ

 .ܐܚܘܪ ܬܘܗ ܬܒܗܝܬܐ ܐܠ ܐܢܒܙ ܘܗܠ ܪܝܓ ܐܡܕܥ .ܗܒ ܘܘܗ

 .ܥܘܫܝ ܐܚܒܘܫ ܐܬܥܫ ܝܗܠ ܐܡܕܥ ܐܘܗ ܠܒܩ ܐܠܕ ܠܛܡ

zara”ܬܝܐܪܝܪܫܕ .ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܝܗܘܠ̈ܰܡ ܘܥܡܫܕ ܐܫܢܟ ܢܡ  

 .ܐܝܝܝܫܡ ܘܗ ܐܢܗ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܐܝܢܶܪ̈ܚܐ# .ܐܝܒܢ ܘܗ ܐܢܗ

 ܐܠ" .ܐܚܝܫܡ ܐܬܐ ܐܠܝܠܓ ܢܡ ܐܢܦܝܐ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܐܢܪ̈ܚܐ

 ܡܚܠ ܬܝܒ ܢܡܘ .ܐܘܗܢ  ܕܝܘܕܕ ܗܥܪܙ ܢܡܕ .ܒܝܬܟ ܐܢܟܗ ܐܘܗ

 ܐܬܘܓܠܦ ܬܘܗ ܬܘܗܘ" .ܐܚܝܫܡ ܐܬܐ ܕܝܘܕܕ ܗܠܝܕ ܐܬܝܪܩ

 .ܗܢܘܕܚܐܢܕ ܘܘܗ ܢܝܒܨܕ ܢܘܗܢܡ ܘܘܗ ”dara .ܗܬܠܛܡ ܐܫܢܟܒ

 ܐܢܒܙ] ܘܙ. § A)soalsoS  34 ܪܬܐܠܘ § ܢܘܬܢܐ 1°[ om. S35 ܕܚܠ 2[

om. §80 ܐܢܡ ܘܐ ] ܐܢܡܘ § ܐܕܗ]  soalsoSܢܘܗܫܦܢܠ ܢܘܗ̈ܝܢܝܒ § ܐܐܠܕ]  

 ܟܢܢܘܚܢܦܫܬ ܐܠܘ ܝܢܢܘܥܒܬܕ] + ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܦܫܡ Na ie ܠܙܐܐܕ § ܪܬܐܘ]

As 4;ܪܬܐܕ ܪܡܐܕܘ § ܐܳܢܙܐܕ] + ܐܢܠܙܐ ,§ 87. 70 § ܐ 8 ܢܡ]  

the point is in S also. Here begins one of theܐܬܫܢܘ] . om. A455ܝܬܘܠ]  

 Berlin leaves of C 39 ܘܘܗ 1°[ om. S ܘܘܗ ܢܝܢܡܝܗܡܕ] ܘܢܡܝܗܕ §

Jܗܚܒܘܫ ܥܘܫܝ  [ܥܘܫܝ ܐܚܒܘܫ § ual max] om.ܐܬܥܫ  

om. 28ܬܝܐܪܝܪܫܕ]  § om.40 ܐܫܢܐܘ] ܢܝܕ ܐܫܢܐ ¥ ܝܗܘܠ̈ܡ]  
tie 2°] pr. a 8ܐ݀ܚܝܫܡ 5 41  am..... wast am] am40, 41 ܐܢܚܝܫܡ  

om. § [ܐܚܝܫܡ <bts] so also Sܐܚܝܫܡ §  +[ 42 ܐܘܗܢ om. S ]ܘܘܗ 2° 

 44 ܢܘܗܢܡ] n> 8 ܗܢܘܕܚܐܢܕ] ܗܕܚܐܡܠ §
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time I am with you, and I go away unto him that sent me. And ye 

will seek me and will not find me, and where I go ye cannot come.” 

The Jews say one to the other: “Whither then goeth this man that 

we shall not find him? Can he then be going teaching to the seed 

of the Gentiles, that we shall not find him? Or what is this word 

that he saith “Ye will seek me and will not find me, and where I 

am ye cannot come” ? 

And on the great day of the Feast Jesus was standing and crying 

out and saying: “He that thirsteth, let him come unto me and 

drink ;* whosoever believeth in me as saith the Scripture: ‘Rivers 

of living water shall issue from his belly.” Now this he said of 

the Spirit that they were about to receive that were believing in 

him ; for until that time the Spirit had not been given, because 

Jesus until that hour had not received glory. And some from the 

multitude that heard his words were saying “Truly this is a 

prophet.” Others were saying: “This is the Messiah.” Others were 

saying: “How cometh the Messiah from Galilee? Is it not thus 

written, that from the seed of David he will be, and that from 

Beth Lehem village, David’s town, cometh the Messiah?” And 

there had been a division in the multitude because of him; 

and there were some that were wishing to take hold of him, 

time] om. S 34 where] whither S' 35 one to the other] among 

themselves J 36 Or] And 8 this word] the word S’ Ye will 

seek me and will not find me] I go and ye will not find me S where] 

pr. that he saith 6 Iam] 1 go 8 37 He that] Every one that A?/, 

unto me] om. A’/, (not € 7"( and drink ;] both S and C have a stop here, 

and the quotation in E” ends at this point. Cf Robinson’s Perpetua, p. 98. 

39 were about] are about ® were believing] believed S until 

that hour] om. S glory] his glory S 40 And] Now 8 his words] 

om. S 40, 41 a prophet...... This is] om. S 41 Others 2°] And 

others S were saying 2°] say S’ 42 he will be] the Messiah will be S 

cometh the Messiah] he cometh S 44 some] others S 
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 ܐܫ̈ܚܕ ܢܘܢܗ ܘܟܦܗܘ* ’snare ܝܗܘܠܥ ܝܡܪܐ ܫܢܐ ܐܠ ܐܠܐ

 .ܐܫܝ̈ܪܦ ܢܘܢܗ ܢ ܘܗܠ petra .ܐܫܝ̈ܪܦܘ ics i ܬܘܠ

 ܡܘܬܡ ܢܡ ܐܠ .ܐܫ̈ܚܕ ܢܘܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܝܗܝܢܘܬܝܬܝܐ ܐܠ ܘܟܝܐ
c 

 ܢܘܗܠ ܢܝܪܡܐ wim ܐܪܒܓ ܠܠܡܡܕ ܡܕܡ ܐܫܢܐ ܪܒ ܠܠܡ

 ܪܝܓ ܢܡ" ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܛ ܐܥܛܡ ܢܘܬܢܐ ݀ܦܐ ܐܡܠܕ .ܐܫܝ̈ܖܦ

 ’ras ܢܐ MIR .ܗܒ ܘܢܡܝܗ ܐܫܝ̈ܖܦ ܢܡ ܘܐ ܐܫ̈ܪܖ ܢܡ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܢܘܢܐ ܢܝܛܝܠܕ ܐܬܝܪܘܐ ܥܕܝ ܐܠܕ ܐܢܝܐ

 ܡܕ ܩܘܠ ”sala .ܐܝܠܠܒ ܗܬܘܠ ܐܘܗ ܠܙܐܕ am ܣܘܡܕܩܝܢ

 .ܕܒܥ ܐܢܡ ܥܕܢܘ mim ܥܡܫܢ ܐܠܕܥ ܐܫܢܪܒܠ ܐܢܝܕ ܐܬܝܪܘܐ

 ܐܝܒܢܕ ܝܙܚܘ ܝܨܒ .ܬܢܐ ܐܠܝܠܓ ܢܡ ܬܢܐ ܦܐ ܐܡܠܕ ܢܝܪܡܐ

 ܐܢܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐ ”sah ܡܩ ܐܠ ܐܠܝܠܓ ܢܡ

 ܐܟܘܫܚܒ ܟܠܗܡ ܐܠ ܐܬܐ ܝܪܬܒܕ ܢܡ 1¶.ܐܡܠܥܕ ܗܪܗܘܢ ܐܢܐ

 ܬܢܐ ܐܫܝ̈ܖܦ ܗܠ ܢܝܪܡܐ" iat ܐܪܗܘܢ ܗܠ ܚܟܫܡ ܐܠܐ

 ܪܡܐ ܐ ,.ܟܬܘܕܗܣ ܐܶܪܝܺܪܫ ܬܘܗ ܐܠ duc ܕܗ ܣܡ ܟܫܦܢ ܠܥ

 ܝܗ tote ܝܫܦܢ ܠܥ ܐܢܕܗܤܣܡ ܐܢܐ ܢܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ

 ܠܙܐ ܐܟܝܐܠܘ ܬܝܬܐ ܐܦܡܝܐ ܢܡ ܐܢܐ ܥܕܝܕ ܠܛܡ .ܝܬܘܕܗܗܣ

 ܐܟܡܝܐ ܢܡ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ .ܐܢܐ

xia]ܐܠ ܐܠܐ ܐܠܘ § ܝܡܪܐ] ܘܝܡܪܡܠ ܐܘܗ ܚܦܫܡ § 45  

 + ܘܬܐܘ § ܐܫܝ̈ܪܦܘ .....ܢܒ̈ܪ] ܐ݀ܫܝ̈ܪܦ hale dias ܢܘܢܗ § ܐ݀ܫܝ̈ܪܦ ܢܘܢܗ]
 zing ܐܵ̈ܢܗܦ # ܗܢܘܬܝܬܝܐ S 408 ܡܘܬܡܡ § ܠܠܡܕ ܵ& ܀7 ܐܫܝ̈ܪܦ]

Sܢܘܢܗ ܐ݀ܫܚܕܠ § ܐܡܠܕ] ܐܡܠ 8 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܛ] ܢܘܦܠ ܢܘܬܝܥܛ  + 

alan]48 ܢܡ 1”] ܘܢܡ 8 ܐܫ̈ܪ] ܐܫܝܪ ,§» ܘܢܡܝܗ] ܢܡܝܗ § 49  

 ܐܝܟܩ §" ܢܘܢܐ ܢܝܛܝܠܕ] [om. S 60 womans] soalsoS Mita ܐܬܐܕ §

 50, 51 ܐܬܝܪܘܐ ܡܕܩܘܠ ܐܡܠܕ] ܐܡܠܕ ܐܬܝܪܘܐ ܡܕܩܘܠ § 51 ܐܫܢܪܒܠ]

 ܐܫܢܐ ܪܒ § ܥܡܫܢܕ §4 52 ܢܝܪܡܐ ] + ܗܠ § ܐܡܠܕ] ܐܡܠ §

After pa, which is in the middle of a line, there is no stop in C vill 12. § in 8 

CO, but Mr Gloverܐܳܝܳܢܳܢܘ  [ܐܵܝܳܢܳܢܕ A330ܗܪܗܘܢ  wam]om S Sid 2°] after 

says the first letter is smudged 18 ܐܝ̈ܕܘܗܝ § ܬܢܐ [ܐ݀ܫܝ̈ܪܦ 1°] pr. ܦ ® 

 ® . 1°] omܢܡ  2°] om. 8 v<\] 80 also ® 14 <<] a8ܬܢܐ

<al<\a § ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ] ܢܘܬܢܐܘ S ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ om. S 

om. Sܢܡ 2°[  
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but no one laid hands upon him. And those guards returned 

unto the chief priests and Pharisees, and those Pharisees say to 

them: “How is it ye have not brought him?” ‘The guards say 

to them: “Never spake a human being aught that this man 

speaketh.” The Pharisees say to them: “Can ye also be indeed 

going astray? For who of the chiefs or of the Pharisees have 

believed in him, save the mob which knoweth not the Law, that 

are cursed?” Nicodemus saith to them, he that had gone unto 

him by night: “Can the Law judge a man at the first, before ever 

we have heard from him, and known what he doeth?” They 

say: “Canst thou also be from Galilee? Search and see that a 

prophet from Galilee hath not arisen.” Again Jesus had said to 

them: “SI am the light of the world ;1 he that after me cometh 

walketh not in darkness, but findeth for himself the light of life.” 

The Pharisees say to him: “Thou of thyself bearest witness ; not 

true is thy witness.” Jesus saith to them: “If I bear witness of 

myself true is my witness, because I know from whence I have come 

and whither I go; but ye know not, neither from whence I have 

but] and 8 laid] was able to lay S 45 returned]+and came 8 

unto...and Pharisees] unto those priests and unto the Pharisees S _ those 

Pharisees] the priests and Pharisees S 46 speaketh] spake S 47 to 

them] to them, to those guards S be... going] have... gone 8 49 the 

mob] S illegible that are cursed] om. S 50 gone] come 8 by 

night] +at the first S 51 at the first] om. S 52 They say] + to him S 

arisen] no stop in C after this word viii 12 had] om. S’ of life] and 

life 0) 7, but the ms is not clear 13 Pharisees] Jews S not true] 

so also 8 (and ( 14 If] Even if 8 from 1°] om. 6 but] and ® 

know not] om S from 2°] om. 8 

CS 

8114, 

33° 
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 ܐܫܢܐ ܪܒܠܕ ܟܝܐ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ" .ܐܢܠܙܐ ܐܟܝܐܠ ܐܠܘ ܬܝܬܐ

awa ܐܢܐ ܢܐܕ ܐܠ ܫܢܐܠ ܐܢܐܘ ̇ܿܢܘܬܢܐ ܢܝܢܝܕ ܘܗ. 

 ܐܠܐ .ܝܕܘܚܠܒ ܬܝܘܗ ܐܠܕ ܠܛܡ .ܼܘܗ ܪܝܺܪܫ pled ܐܢܐ ܢܐܕ

 ܐܬܘܕܗܣܕ .ܒܝܬܟ ܢܘܟܬܝܪܘܐܒ ܦܐܘ” .ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܘ ܐܢܐ

 .ܝܫܦܢ ܠܥ ܐܢܐ ܕܗܕ ܐܢܐ ܐܢܐ" .ܝܗ ܐܶܪܝܺܪܫ ܢܝ̈ܪܒܓ ܢܝܪܬܕ

 ܪܡܐ .ܟܘܒܐ | Taso ܗܠ ܢܝܪܡܐ" .ܝܠܥ ܕܗ ܣ ܝܢܪܕܫܕ ܝܒܐܘ

 .ܢܘܬܥܕܝ ܝܠ ܘܠܐ porch ܐܠܦܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܝܠ ܢܘܗܠ

 ܐܠܟܝܗܒܘ .ܐܙܓ ܬܝܒ ܠܠܡ ܢܝܠܗ" ̇ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܥܕܝ ܝܒܐܠ ܦܐ

 .ܼܿܘ ܗܬܥܫ ham ܬܬܐ ܐܠܕ ܠܛܡ ܐܘܗ ܗܕܚܐ ܫܢܐ ܐܠܘ

 .ܝܢܢܘܥܒܬܘ .ܝܠ ܐܢܐ ܠܙܐ ܐܢܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܒܘܬ

 ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܐܢܐ ܠܙܐ ܐܢܐܕ ܪܬܐܠܘ ܢܘܟܝܗܛ̇ܥܒ ܢܘܬܘܡܬܘ

 [ܕܝܬܥ | ܘܗ ܿܽ ܐܡܠ ܐܝܕܘܗܝ ܢܝܪܡܐ ܐܬܐܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ

 ܐܟܝܐܠ ܐܬܐܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠܕ ܪܡܐܕ ܗܫܦܢ ܠܛܩܢܕ

 ܢܘܬܢܐ ܐܝܬܚܬ ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܥܘܫܝ [ܢܘܗܠ] ܪܡܐ" ܐܢܠܙܐܕ

 ܐܡܠܥ ܢܘܬܢܐ ܐܢܗ ܢܡ ܢܘܬܢܐ ܐܢܐ ܐܝܠܥ ܢܡ ܐܢܐܘ
 ܢܘܟܝܗܛܚܒ ܢܘܬܘܡܬ ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ" .ܗܢܡ ܬܝܘܗ ܐܠ ܐܢܐܘ

 ܢܘܟܝܗܛܚܒ ܢܘܬܘܡܬ ܐܢܐ ܐܢܐܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠ ܢܐ

 ܠܠܡܐܕ ܐܫܪ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܬܢܐ ܢܡ ܬܢܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ"

 ܢܘܕܐܕܘ ܢܘܟܝܠܥ ܠܠܡܐܕ ܝܠ ܬܝܐ ܝܓܣܕ" ܢܘܟܡܥ ܐܢܐ

 ܐܢܠܠܡܡ ܗܢܡ ܬܥܡܫܕ ܢܝܠܝܐܘ am in ܝܢܪܕܫܕ ܢܡ ܐܠܐ

 ܘ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܐܒܐ ܠܥܕ ܘܥܕܝ ܐܠܘ .ܐܡܠܥܒ

 ܢܝܕܝܗ ܐܫܢܐܕ ܗܪܒܠ ܝܗܢܘܡܝܪܬ ܕܟ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܒܘܬ"

 ܐܢܕܒܥ ܐܠ ܝܫܦܢ ܬܘܒܨ ܢܡ ܡܕܡܘ ܐܢܐ ܐܢܐܕ ܢܘܥܕܬ

 ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܘ" .ܐܢܐ ܠܠܡܡ ܬܘܟܗ ܐܒܐ ܝܢܦܠܐܕ ܐܢܟܝܐ ܐܠܐ

waa] om. a Sܐܦܠܝܐܠ § 15 ܐܫܢܐ ܪܒܠܕ] ܐܪܓܦܠܕ §  

><a] axa Sܦܐ § 18  om. S 17 sa] om.16 ܐܢܐ 1°[  

 19 ܘܒܝܐ ] am ܐܦܠܝܐ § 21 ܥܘܫܝ] § (sic) 22 ܐܡܠ] ܐܢܡܠ §

(sic)ܐܒܝܐܠ] §"; ܐ ܪܬܐܠ > 82, 23 ܪܡܐ ܐܵܢܠܙܐܕ] $   S(sic)ܐܠܕ]  
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come nor whither I go. But ye according to what is man’s do judge; (C) S 

and I, no one do I judge. And if I judge, my judgement is true, 

because I have not been alone, but I and he that sent me. And 

in your Law also it is written that the witness of two men is true: 

1 am one that bear witness of myself, and my Father that sent 

me beareth witness of me.” They say to him: “Where ist | thy 

Father?” He saith to them: “Me ye know not, neither my 

Father ; if me ye had known, my Father also ye would have 

known.” These things he spake in the Treasury and in the Temple, 

and no one had taken hold of him, because his hour had not come. 

Again Jesus saith to them: “I go away and ye will seek me, and 

ye will die in your sins; and whither I go ye cannot come.” The Jews 

say: “+Can it be thatt+ he [is about] to kill himself, that he saith 

‘Ye cannot come whither I go’?” Jesus saith [to them]: “Ye are from 

beneath, and I am from above; ye are from this world, and I am 

not from it. Isaid to you ‘Ye will die in your sins’; if ye believe 

5 not that I am he, ye will die in your sins.” They say to him: “Who 

art thou?” Jesus saith to them: “The chief £, that I should speak 

myself with you, seeing that I have much that I should speak 

concerning you and judge, but he that sent me is true, and what 

things I have heard from him I speak in the world.” And they 

knew not that concerning the Father he said this to them. 

Again Jesus saith to them: “ When ye shall lift up the Son of 

Man, then ye shall know that I am he, and nothing of my own self 

I do, but as the Father hath taught me even so I speak. And he 

15 what is man’s] what is of the body S and] om. S_—17 also] om. S 

18 my Father] the Father S$ 22 Can it be that] wherefore S“: the two 

readings only differ by one stroke he is about] illegible in ¥ 

B, 8.0. 60 

£C 



 474 ܢܢܚܘܝܕ

 ܠ ܐܢܕܒܥ ܗܠ ݀ܪܦܫܕ ܡܕܡ ܐܢܐܕ ܠܛܡ ܝܢܩܒܫ ܐܠܘ ܘܗ ܝܡܥ

 ܢܝܕܝܗ" ܗܒ ܘܢܡܝܗ ܐܐܝܓܣ ܐܘܗ ܠܠܡܡ ܢܝܠܗ ܕܟܘ" ܢܒܙܠܟܒ

 ܢܘܬܢܐ ܢܐ ܗܒ ܘܢܡܝܗܕ ܐܝܕܘܗܝ ܢܘܢܗܠ ܥܘܫܝ ܪܡܐ

 ܢܘܥܕܬܘ# ܆ܢܘܬܢܐ ܝܕܝܡܠܬ denis sie hal ܢܘܪܬܟܬ

citeܗܠ ܢܝܪܡܐ" ܢܘܟܪܪܚܢ ܐܪܪܫ ܘܗܘ  matܢܢܚܢܐ  

 raula ܐܠ ܐܬܘܕܒܥ ܡܘܬܡ ܢܡ ܀ + + ܢܢܚܢܐ ܡܗ ܪܒܐܕ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ# Wires ܝܢܒ ܢܘܘܗܬܕ ܬܢܐ TW ܐܢܦܝܐ ܢܠ

 ܐܬܝܛܚ sass ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ ܢܪܡ

 ܢܝܕ ܐ̈ܪܒ ܐܬܝܒܒ am ܡܠܥܠ ܐܘܩܡ ܐܠ ܐܕܒܥܘ* am- ܐܕܒܥ

 ܢܘܘܗܬ ܬܝܐܪܝܺܪܫ casi ܐܪܒ "wa ܘܗ ܡܠܥܠ ܐܬܝܒܒ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒܘ potas ܢܘܬܢܐ msi ܐܢܥܕܝ7 ܐܪܐܚ ܝܢܒ

 ܬܝܙܚܕ ܡܕܡ ܐܢܐ* ܢܘܟܒ ܐܩܦܢ ܐܠ ܝܬܠܡܕ ܠܛܡ ܝܢܠܛܩܡܠ

 ܬܘܠ ܢܘܬܝܙܚܕ ܡܕܡ ܢܘܬܢܐ ܦܐܘ ܐܢܐ ܕܒܥ ܝܒܐ ܬܘܠ

 ܡܗܪܒܐ ܢܠܝܕ ܢܘܒܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܒܥ ܢܘܟܘܒܐ

amܝܗܘܕܒܥ ܡܗܪܒܐܕ ܢܘܬܢܐ ܝܗܘܢܒ ܢܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ  

 ܝܢܠܛܩܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ ܐܗ ܢܝܕ ”zm ܘܕܒܥ ܡܗܪܒܐܕ

 ܐܗܠܐ ܢܡ ܥܡܫܕ ܐܕܝܐ ܢܘܟܡܥ ܠܠܡܡ ܬܝܐܪܝܪܫܕ ܐܪܒܓܠ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܒܥ ܢܘܬܢܐ ܐܠܐ" ܕܒܥ ܐܠ ܐܕܗ ܡܗܪܒܐ

 ܐܪܘܓ ܢܡ ܐܘܗ ܐܠ ’phair ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܢܘܟܘܒܐܕ ܐܕܒܥ

 ܢܒ

 ܪܝܓ ܐܢܐ ܝܠ ܢܘܬܝܘܗ pas ܢܘܦܘܒܐ ܐܘܗ ܐܗܠܐ ܘܠܐ

 ܥܘܫܝ ܘܗܠ ܪܡܐ" ܐܗܠܐ ܢܠ ܬܝܐ ܐܒܐ ܘܗ ܕܚ ܢܝܘܗ

 ܬܝܬܐ ܝܫܦܢ ܬܘܒܨ ܢܡ ܐܘܗ ܐܠܘ ܬܝܬܐ ܬܩܦܢ ܐܗܠܐ ܢܡ

 ܪܝܓ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܘܬܫܡ ܐܠ ܝܬܠܡ ܐܢܡ ܠܛܡ" HL ܘܗ

 ܢܘܬܢܐ ܐܫܝܒܕ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ" ܗܠ ܢܝܥܡܫ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ

 ܫܝܺܪ ܢܡܕ ܘܗ ܕܒܥܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ ܘܦܘܒܐܕ ܘܗ ܗܬܓܪܘ

  photograph illegibleܢܡ |ܫܢ ܐܠܘ 42 ܬܝܬܐ ] ;§"܇  | * 7; ? readܢܡܘ 88

  [ S§ (sic)ܢܘܬܢܐ  unܢܘܬܢܐ ܐܫܝܒܕ 44
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8. JOHN VIII 475 

that sent me is with me, and he hath not left me, because that which 

pleaseth him I myself do at all times.” And when these things he 

was speaking, many believed in him. Then said Jesus to those Jews 

that believed in him: “If ye will continue by my words truly my 

disciples ye are, and ye will know truth and the truth will free you.” 

They say to him: “The seed of Abraham are we [and to no one] 

ever is bondservice done by us. How sayest thou ‘Ye will be 

free-men’?” Our Lord saith to them: “Amen, amen, I say to you 

He that doeth sin is a slave, and the slave—he remaineth not for 

ever in the house, but the son is in the house for ever; and if the 

son free you, truly ye will be free-men. I know that ye are the seed 

of Abraham, and ye seek to kill me because my word goeth not forth 

in you. I, that which I have seen by my Father I do; and ye also, 

that which ye have seen by your father ye do.’ They say to him: 

“Our father, even ours, is Abraham.” He saith to them: “If ye are 

the sons of Abraham, do the deeds of Abraham. But now, lo, ye 

seek to kill me—a man that truly speaketh with you what he hath 

heard from God! Abraham did not this. But ye do the deeds of 

your father.’ They say to him: “Not from adultery are we; 

we have one Father—God.” Jesus saith to them: “If God had 

been your father, ye would have been loving to me, for I from 

God have gone forth and come, and not from my own self have 

I come—he sent me. For what reason my word do ye not recognise? 

For ye cannot hear it. But ye that are evil, and the desire of your 

father it is ye wish to do—he that from the beginning was a man- 

33 ‘and to no one’ ever] * * and never S“ 44 Cf ‘Our Saviour 

said to them: Ye are sons of Cain, and not sons of Abraham’ A331 

& ‘Ye are the sons of Satan that from the beginning is a manslayer’ #' 
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 ܠ ܐܡܘ Thal ܐ̈ܪ̈ܖܪܫ ܗܒܘ ܝܗܘܬܝܠ Kins Kam ܐܫܢܐ ܠܛܩ
8 Thos 

 .ܝܗܘܒܐܘ am ܐܠܓܕܕ ܠܛܡ .ܠܐܠܡܡ ܗܠܝܕ ܢܡ ܐܬܠܓܕ ܠܠܡܡܕ 312

 ܘܢܡ" ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠ .ܐܢܐ ܠܠܡܡ ܐܪܪܫܕ ܐܢܐ“

 ܐܢܐ ܠܠܡܡ ܐܪܪܫ oro ܐܬܝܛܚ ܠܥ ܝܠ ܣܟܡ ܢܘܟܢܡ

 ܪܝܓ ܘܗ ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܢܡ“ ܝܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢ̈ܡܝܗܡ ܐܠ ܐܢܡܠ

 ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫ ܐܠ ܐܢܗ ܠܛܡ ܥܡܫ ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ

 ܪܝܦܫ ܐܠ ܐܝܕܘܗܝ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܢܘܬܝܘܗ ܐܠܕ ܠܛܡ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܟܝܠܥ ܬܝܐ ܐܘܝܕܘ ܬܢܐ ܐܝܶܪܡܫܕ ܢܢܚܢܐ ܢܝ̈ܪܡܐ

 ܢܝܪܥܨܡ ܢܘܬܢܐܘ eaten ܝܒܐܠ ܐܠܐ ܬܝܠ ܐܘܝܕ ܝܠܥ ܥܘܫܝ

 ܢܡ ܝܗܘܬܝܐ ܝܫܦܢܕ ܐܚܒܘܫ iss ܐܠ ”wire .ܝܠ ܢܘܬܢܐ

 ܝܬܠܡܕ ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ# ܆.ܢܐܕܘ ܐܥܒܕ

 ܐܫܗ ܐܝܕܘܗܝ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐ* .ܡܠܥܠ ܡܥܛܢ ܐܠ wham ܪܛܢ

 .ܬܝܡ ܪܝܓ ܡܗܪܒܐ walk ܬܝܐ ܐܘܝܕ ܬܝܐܪܝܺܪܫܕ ܢܥܕܝ ܘܗ

 ܐܡܠ* .ܐܬܘܡ ܡܥܛܢ ܐܠ wy ܝܬܠܡܕ ܢܡܕ ܬܢܐ ܪܡܐ ܬܢܐ

 ܬܕܒܥ ܢܡ ܬܢܐ adams ܐܝ̈ܒܢ ܢܡܘ ܡܗܪܒܐ ܢܡ ܬܢܐ ܒܪ ܬܢܐ

 ܐܠ ܝܫܦܢ ܐܢܐ ܚܒܫܡ ܐܢܐ ܢܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܟܫܦܢ

 ܢܝܪܡܐܕ am ܝܠ warms ܐܒܐ ܝܗܘܬܝܐ ܝܚܒܘܫ ܡܕܡ ܐܘܗ

 ܥܕܝ ܐܢܐ .ܝܗܝܢܘܬܥܕܝ ܐܠ ܢܘܬܢܐ" !am“ ܢܗܠܐܕ ܢܘܬܢܐ

 ܝܠ ܐܢܐ ܐܘܗ ml wins» ܐܠܕ ܪܡܐ ܢܐܘ .ܗܠ ܐܢܐ

 .ܐܢܐ thi ܗܬܠܡܘ ܗܠ ܐܢܥܕܝ ܢܝܕ ܐܢܐ ܢܘܟܬܘܟܐ ܐܒܕܟ

 ”peta ܝܕܚܘ ܐܙܚܘ .ܝܡܘܝ ܐܙܚܢܕ ܐܘܗ ܚܘܣܡ ܡܗܪܒܐ"

 ܟܐܕ ܡܗܪܒܐܘ .ܬܝܘܗ ܐܠ pit ܢܝܫܡܚ ܪܒ ܐܝܕܘܗܝ ܗܠ

 ܐܘܗܢ ܐܠܕܥܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ#

 ܗܒ ܐܕܫܡܠ ܐܦܐܟ ܘܠܩܫ ”pm ܬܝܘܗ ܬܝܐ ܐܢܐ ܡܗܪܒܐ

 ܘ ܣܘ ܣܘ ܐܠܟܝܗ ܢܡ ܗܠ ܩܦܢ ܬܝܐܫܛܡ ܥܘܫܝܘ

 ܝܗܘܬܝܠ ܐ̈ܪܪܫܒܘ] S (sic): of ܬܝܠ ܗܒ ܐ̈ܪܪܫܕ ܠܛܡ .ܗܡܝܩܐ >\ Chix ܠܥܘ

(sic) § [54 ܢܗܠܐܕ ult.] so I read the photograph: om. S*7710:73 40 ܙܠ  

 am ulé.| S*9), but erased by 0777: of Joh x 36 57 ܢܝܢܫܡܚ §
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8. JOHN VIII 477 

slayer, Sand in the truth he is not and in him the truth is not,? and 

what ¢¢me he speaketh a lie from his own he speaketh, because he is 

s a liar and his father,—I that speak the truth, ye believe me not. 

Which of you reproveth me for sin? And if truth I speak, wherefore 

do ye not believe me? For he that is from God heareth the word of 

God; therefore ye hear it not, because ye are nott.” The Jews 

were saying: “Do we not well say that thou art a Samaritan, and a 

demon is upon thee?” Jesus saith to them: “Upon me there is no 

demon, but my Father I honour and ye insult me. And I seek not 

the glory of myself; there is one that seeketh and judgeth. Amen, 

amen, I say to you He that keepeth my word, death he shall not 

taste for ever.” The Jews say to him: “Now we know that truly a 

demon is upon thee, for Abraham is dead ; dost thou say ‘He that 

keepeth my word shall not taste death’? Canst thou be greater than 

Abraham and than the prophets that have died? Thou—whom 

makest thou thyself?” Jesus saith to them: “If I glorify myself, 

nothing were my glory; there is the Father that glorifieth me, he that 

ye say is our God. Ye have not known him; I know him, and if I 

should say that I know him not I should become untruthful like you. 

But I know him and his word I keep. Abraham was delighted to 

see my day, and he saw and rejoiced.”. The Jews say to him: 

“Fifty years old thou art not, and Abraham hath seen thee?” He 

saith to them “Amen, amen, I say to you that before ever Abraham 

came to be, I was.” Then they took up stones to throw at him, 

and Jesus secretly went forth from the Temple. 

he is not] S (sic): ef Thos*”, where ‘the Enemy’ is suid to have asked our 

Lord Who He was, ‘and of the truth He informed him not (dit. upon the 

truth He did not set him), because the truth is not in him.’ 47. One 

line has been dropped by the scribe of S 57 hath seen thee] hast thou 

seen € 7 58 I was] so also ¥ 7 

 ܠ

SY Thos 
312 



 478 ܢܥܚܘܝܕ

 ܗܡܐܕ ܗܣ̈ܪܟ ܢܡ ܐܘܗ ܐܡܣܕ ܕܚ ܐܝܡܣ ܐܙܚ Tas ܕܟܘ

pix’ܕܟܕ ܝܗܘܫܢܐ ܘܐ ܐܢܗ ܐܛܚ ܫܢܐ ܢܡܕ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܗܠ  

cwܝܗܘܫܢܐ ܐܠܦܐ ܐܛܚ ܘܗ ܐܠ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܕܠܝܬܐ  

 ܐܕܒܥ ܕܒܥܡܠ ܐܠܘ ܝܠܘ ܐܗܠܐܕ ܐܕ̈ܒܥ ܗܒ ܢܘܙܚܬܢܕ ܐܠܐ

 ܐܠ ܫܢܐ ܗܒܕ ܐܝܠܠ ܢܝܕ ܐܬܐ ܘܗ ܐܡܡܝܐ ܕܥ ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܕ

 ܐܢܐ ܗܪܗܘܢ ܪܝܓ ܐܢܐ am. ܐܡܠܥܒܕ ܐܡܟ ܕܒܥܡܠ ܚܟܫܡ

 ܗܩܘܪ ܢܡ ܐܢܝܛ ܠܒܓܘ ܐܥܪܐ ܠܥ ot ܢܝܠܗ ܪܡܐ ܕܟ ܐܡܠܥܕ

 ܓܝܫܐ ܠܙ ܗܠ ܪܡܐܘ ܐܝܡܣ ܘܗܕ ܝܗ̈ܘܢܝܥ ܠܥ ܫܛ ܠܩܫܘ

adܚܬܦܬܐ ܝܗܘܦܐ ܓܝܫܐ ܕܟܘ .ܐܚܘܠܝܫܕ ܐܬܝܕܘܡܥܡܒ 3  

 ̇ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܐܙܚܕ ܢܝܠܝܐܘ ܝܗܘܒܒܫ ܝܗܘܘܙܝܚ ܕܟܘ 5 ܝܗܘܥܢܝܥ

 ܬܝܐ ܐܘܗ ܪܕܚܕ am ܐܢܗ ܐܘܗ ܐܠ ܢܝ̈ܪܡܐ .ܐܘܗ ܪܕܚܕ

 ܪܡܐ .ܗܠ ܐܡܕ ܐܡܕܡܕ ܢܝ̈ܪܡܐܕ dara ܘܢܗ + *» ܢܝܪܡܐܕ

 ܚܬܦܬܐ ܐܢܟܝܐܕ ܗܠ ܢܝܪܡܐ" ܐܢܐ ܐܢܐ ܐܝܡܣ ܘܗ ܢܘܗܠ

 ܢܝܗܝܠܥ ܫܛ ܥܘܫܝ ܗܡܫܕ ܐ̈ܪ ܒܓ ܘܗ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܐܚܘܠܝܫܕ ܐܬܝܕܘܡܥܡܒ wade ܓܝܫܐ ܠܙ ܝܠ ܪܡܐܘ ܐܢܝܛ

 ܪܡܐ ܘܗ ܐܟܠܝܐܘ ܗܠ ܢܝܪܡܐ" .ܝܠ ܝܙܚܬܐܘ ܬܓܝܫܐ ܬܠܙܐܘ

 ܬܘܠ ܝܗܘܝܬܝܐܘ ݀ܝܣܐܬܐܕ aml ܝܗܘܪܒܕ" ܐܢܥܕܝ ܐܠ ܢܘܗܠ

 ܝܗܘܠܐܫ ܒܘܬܘ" ܬܘܗ whan ܐܡܘ ܝ ܐܢܗ ܘܗܘ" ܐܫܝܪܦ

 pals ܫܛ ܐܢܝܛ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܚܬܦܬܐ ܐܢܟܝܐ ܐܫܝܪܦ

 ܢܝ̈ܪܡܐܘ + + + ܢܘܗܢܡ" 6 ܬܐܘ + + + ܢܝܢܐ ܚܬܦܘ

 ܘܗ Jano ܪܛܢ ܐܠ .whan + . ܐܗܠܐ ܢܡ ܐܪܒ ܓ &܀ -

 ܢܝܠܗ ܐܝܛܚ ܐܪܒܓ ܚܟܫܡ ܐܢܟܝܐ ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܢܝܕ Sater ܐܢܝܛ

 ܢܝ̈ܪܡܐܘ# ܐ. ܀ ams ܕܚ ܠܥ ܕܚ ܘܘܗ ܢܝܓܠܦܘ ܕܒܥܡܠ ܐܬܘܬܐ

 ܐܢܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܝܗܘܠܥ ܬܢܐ ܪܡܐ ܐܢܡ ܬܢܐ ܝܣܐܬܐܕ ܘܗܠ

 ܐܝܡܤܣܕ ܐܝܕܘܗܝ ܗܠ ܝܗܘܢܡܝܗ ܐܠܘ" am ܐܝܒܢܕ ܐܢܐ ܪܡܐ
 ܡ

 ܢܘܟܶܪܒ ܘܢܗ ܢܐ ܢܝܪܡܐܘ" ܗܡܐܠܘ ܝܗܘܒܐܠ ܘܪܕܫܘ ܐܘܗ

 ܐܫܗ ܐܙܚ ܢܝܕ ܐܢܟܝܐ ܕܠܝܬܐ eam ܕܟܕ ܢܝܪܡܐ ܢܘܬܢܐ ܐܠ

8 pimeca 1°] the illegible word looks like ܟܦ 18 ܝܣܐܬܐܕ 

G14 ܐܡܘܝ ܐܢܗ & 15 soho] so I read the photograph 



ix 1 

 ܢܨ

[0, 6 

16 

17 

19 
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And while passing by he saw a certain blind man, that had been 

blind from the womb of his mother. His disciples ask him which 

one sinned, this fellow or his kinsfolk, that he was born blind? He 

saith to them: “Neither he sinned, nor his kinsfolk, but that the 

deeds of God might be seen in him. And me it behoves to do the 

deeds of him that sent me while yet it is day, but the night cometh 

in which no one can do aughé as long as it is in the world ; for I am 

the light of the world.’ When he said these things he spat on the 

earth and formed clay from his spittle and took it up and smeared 

at upon the eyes of that blind man, and he saith to him: “Go, wash 

thy face with a baptism of Shiloah”; and when he washed his face 

his eyes were opened. And when his neighbours saw him and those 

by whom it had been seen that he was begging, they say: “Is not this 

he that was begging?” some say + “ «itis he’; andsome say “It 

is indeed like him.” The blind man saith to them: “I am he.” 

They say to him “How were thine eyes opened?” He saith to 

them: “The man whose name is Jesus smeared upon them clay, and 

said to me ‘Go, wash thy face with a baptism of Shiloah’; and I 

went and washed, and I cowld see.’ They say to him: “And where 

is he?” He saith to them: “I know not.” They took him that was 

healed and brought him unto the Pharisees. And that same day was 

the sabbath. And again the Pharisees asked him: “ How were thine 

eyes opened?” He saith to them: “Clay [he smeared] upon them 

and opened them + + +” + * and [were] saying: “The man 

from God [is not, because] the sabbath he keepeth not and he 

formed clay.” But others were saying: “How can a man that is 

a sinner do these signs?” And they were dividing one against the 

other + +. And they say to him that was healed: “Thou, what 

sayest thou of him?” He saith to them: “I say that he is a prophet.” 

And the Jews did not believe him that he had been blind, and they 

sent to his father and his mother [and they say:] “If this is your 

son, say ye not that he was born blind? But how seeth he now?” 

4 ‘And I must work the works of my Father that sent me’ 7 

7 ‘Go, wash thy face’ 7 
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 ܕܦܕܘ 2 TD Mims ܢܥܢܥܢܐ ܢܝܥܕܝ piace ܝܗܘܗܒܐ ܢܝܕ ܘܢܥ"

 ܗܠ ܒܗܝ ܘܢܡ ܘܐ ܐܫܗ ܐܚ ܢܝܕ ܐܢܦܝܐ?" ܕ ܠܝܬܐ ܐܡܗ

 am ܝܗ̈ܘܢܫܪܡ [am] ܦܐ ܐܗ .ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܐܙ ܚܡܠ

 ܠܛܡ ܝܗ̈̈ܘܗܒܐ ܘܪܡܐ ”pin ܥܕ . ܡܠ ܢܘܬܢܐ Per ܗܢܡ

 ܢܡܕ ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܐ̈ܪܦܣ Tad ܘܩ ܣ.ܦ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܠܚܕܕ

Loisܝܗܘ̈ܗܒܐ ܘܪܡܐ ܐܢܗ ܠܛܡ" .ܗܢܘ̈ܪܡܫܕ ܘܗ ܐܚܝܫܡܕ  

 ܚܒܫ ܗܠ ܢܝ̈ܡܐܘ ܝܣܐܬܐܕ ܘܗܠ ܒܘܬ ܘܪܩܘ" .ܘܠܐܫ ܗܠܕ

 am ܐܝܛܚ ܐܪܒܓ ܐܢܗܕ ܢܢܝܝܢܐ ܢܝܥܕܝ ܪܝܓ pluie .ܐܗ ܠܐܠ

ian”ܐܢܥܕܝ ܐܠ ܘܗ ܐܝܛܚ ܢܐ ܝܣܐܬܐܕ ܘܗ ܢܘܗܠ . 

 .ܐܢܐ ܐܙܚ ܐܗ ܗܬܠܛܡܘ .ܬܝܘܗ ܐܝܡܣܕ .ܐܢܥܕܝ ܢܝܕ ܐܕܚ

tor”ܟܠ ܕܒܥ ܐܢܡ] ܗܠ  [rawܟܝܣܐ  qa)”ܢܘܗܠ ] 

 ܢܝܠܐܫܡ ܒܘܬ wan ܢܘܬܥܡܫܘ ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܢܝܕ ܐܕܚ

 ܗܠ ܐܘܗܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܨ ܐܕ̈ܝܡܠܬ ܐܡܠ ܘܐ .ܝܠ ܢܘܬܢܐ

 ܬܢܐ ܗܕܝܡܠܬ am ܬܢܐ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܝܗܘܝܝܚܨ ܢܝܕ ܢܘܢܗ"

 ܐܫܘܡ ܡܥܕ ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝܘ" ܐܫܘܡܕ ܢܢܚܢܐ ܐܕܝ̈ܡܠܬ ܢܢܚܝܢܐܘ

 .ܘܗ ܐܟܡܝܐ ܢܡ phate ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܢܝܕ ܐܢܗܠ ܠܠܡ ܐܗܠܐ

tare”ܘܗ ܢܘܗܠ  porchesܢܘܬܢܐܕ ܗܒ ܘܪܡܕܬܡܠ ܐܕܗܒ  

 .ܚܬܦ ܝܠܝܕ ܝܢ̈ܝܥܘ am. ܐܟܡܝܐ ܢܡ .ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ

 ܢܡܠ ܐܠܐ ܥܡܫ ܐܠ [ܐܝܛ̈ܚܕ ܐܠܩܒ ܐܗܠܐܕ ܢܢܚܢܐ ] ܢܝܥܕܝܘ"

 ܐܡܘܝ ܢܡ ”cma .ܥܡܫ ܘܗ ܘܗܠ ܗܢܝܒܨ ܕܒܥܘ ܗܢܡ ܠܚܕܕ

 ܗܡܐ ܢܡܕ ܐܝܡܣ ܚܬ ܦܬܐܕ ܐܥܝܡܫ ܐܠ ܐܡܠܥ ܐܘܗܕ

 ܕܒܥ ܐܢܟܝܐ .ܐܘܗ ܐܗܠܐ ܢܡ ܐܠ ܘܠܐ ܐܢܗ? ܐܘܗ ܐܡܣ

 ܦܠܡ ܬܝܬܐ ܬܕܠܝܬܐ ܐܗܛ̈ܚܒ ܝ ܬܢܐ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐ .ܐܕܗ

 ܝܗܘܩܦܐܕ ܥܘܫܝ smo” gal ܝܗܘܩܝܦܐܘ ek ܬܢܐ

 ܗܪܒܒ ܬܢܐ ܢܡܝܗܡ ܬܢܐ ܗܠ ܪܡܐ ܥܘܫܝ ܗܚܟܫܐ ܕܟܘ

 .ܗܒ ܢܡܝܗܐܕ ܝܺܪܡ ܘܢܡ ܝܣܐܬܐܕ ܘܗ ܗܠ ܪܡܐ" .ܐܫܢܐܕ

  ¥" 21 [am] Hole in 8 26, 31 In S the upper cornerܢܝܪܡܐ ܘ] ܝ, ܘ 20

of fol. 138 (69) ts torn away, together with nearly two lines of the outer column 
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20 But his parents answered ' 81107 say : “We know that this 7s our son, $ 

21 and that he was born blind ; but how he seeth now, or who gave him 

power to see we know not. Lo, he also is of age; from him ye can 

22 know.” These things said his parents because they were afraid of the 

Jews, for the scribes and the Pharisees decreed that him that saith 

23 “He is the Messiah” they should expel. Therefore said his parents 

24 “Ask him.” And they called again him that was healed, and they say to 

25 him: “Glorify God, for we know that this man is a sinner.” He that 

was healed saith to them: “If he is a sinner I know not; but one thing 

26 [ know, that I was a blind man, and because of him, lo, I 866 ! ° They 

2, say to him [: “What did he to thee? How] did he heal thee?” [He 

saith to them :] “ But one thing I have said to you and ye have heard ; 

why again do ye Aeep asking me? Or disciples do ye wish to become 

28 of him?” But they cursed him, and say to him: “Thou art his disciple, 

29 and we are disciples of Moses ; and we know that with Moses God 

30 spake, but this one—we know not from whence he is.” He that was 

healed saith to them: “At this we have to wonder, that ye know him 

31 not from whence he is, and my eyes, even mine, he opened ; and we 

know [that God the voice of sinners] heareth not, but him that 

32 feareth him and doeth his will, him he heareth. And lo, from the 

day when the world came to be it hath not been heard that the 

eyes of a blind man have been opened that from his mother’s womb 

was blind! This one—if from God he had not been, how had he 33 

34 done this?” They say to him: “Thou thine own self in sins 

wast born; hast thou come teaching us?” And they put him out. 

3s And Jesus heard that they had put him forth, and when Jesus found 

36 him he said to him: “ Believest thou in the Son of Man?” He that 

was healed saith to him: “Who is he, my Lord, that I should believe 

B.S. ¢ 61 
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 ܪܡܐ" .ܘܝܘܗ × ® ܠܠܡܡܕ ܘܗܘ .ܝܗܝܬܝܙܚ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ"

 ܘ 6 ܗܠ ܕܓܣ ܠܦܢܘ ܝܪܡ ܐܢܐ ܢܡܝܗܡ

tar”ܐܝܡܣܕ ܢܝܠܝܐܕ ܬܝܬܐ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ ܗܢܝܕܠ ܥܘܫܝ ܗܠ  

 ܐܫܝܪܦ ܘܥܡܫ ܕܟܘ" ܢܘܡܤܢ ܢܝܙܚܕ ܢܝܠܝܐܘ ܿܢܘܙܚܢ ܢܘܢܐ

 phair ܐܝܡܣ plein ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܒܝܪܩܕ ܢܝܠܝܐ

 ܢܘܟܠ ܬܘܗ dul ܢܘܬܝܘܗ ܐܝ̈ܡܣ ܘܠܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܐܢܗ ܠܛܡ .ܢܢܚܢܐ tet ܢܘܬܢܐ ator ܐܠܐ .ܐܬܝܛܚ

 ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ ܢܘܢܐ ܢܝܡܝܩ ܢܘܟܝܗܛ̈ܚ

 alo ܐܠܐ ܐܢܥ ܗܒ ܬܝܐܕ whisk wath ܢܡ ܠܐܥ ܐܠܕ

 ܢܡܕ ?taro ܐܒܢܓܘ ܐܣܝܓ ܘܗ ܐܝܢ̈ܪܚܐ ܐܟܘܕ ܢܡ ܗܠ

 ܗܠ wha ܐܥܪܬ ’(wy ܗܢܥܕ am mast am ܠܐܥ ܐܥܪܬ

 ܗܡܫܒ Mth ܐܳܪܩ ܘܗ ܗܬܘܝܚܘ ܗܠܩ ܐܥܡܫ Mina ܐܥܪܬ

 masa Sic ܗܝܡܕܩ ܗܬܘܝܚ ܩܦܐܕ ܐܡܘ ܗܠ ܩܦܡ ܘܗܘ

 ܐܝܳܪܟܦܘܢ ’tho ܗܠܩ ܐܢܥ ܐܥܕܝܕ ܠܛܡ ܐܠܙܐ ܗܪܬܒ ܗܠܝܕ

 ܐܠܕ ܠܛܡ mim ܐܢܥ ܐܩܣܦܬܡ ܐܠܐ ܐܢܥ ܐܠܙܐ ܐܠ ܢܝܕ

 ܐܬܐܠܦܒ ܥܘܫܝ ܢܘܗܡܥ ܠܠܡ ܢܝܠܗ' .ܐܝܪܟܘܢܕ ܗܠܩ ܐܥܕܝ

 ܘܘܗ ܢܝܠܟܬܣܡ ܐܠ ܢܘܢܗܘ

 ܐܢܐܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܒܘܬܐ

 ܐ̈ܣܝܓܘ ܢܘܢܐ ܐ̈ܒܢܓ ܘܬܐܕ ܢܝܠܝܐ ܠܟܘ 5 Wass ܗܥܪܬ ܐܢܐ

 .ܐܢܥܕ ܗܥܪܬ ܐܢܐ ܐܢܐ@ ܆ܐܬܘܝܚ ܢܘܢܐ ܬܥܡܫ ܐܠ ܐܠܐ

 ܐܒܢܓ" ̇.ܚܟܫܢ ܐܝܥܪܘ ܩܦܢܘ ܠܥܢܘ ܐܚܢ ܠܘܥܢܕ Jaa ܝܒܘ

 ܬܝܬܐ ܢܝܕ ܐܢܐ ܕܒܘܢܘ ܠܛܩܢܘ ܒܢܓܕ ܐܠܐ ܐܬܐ ܐܠ ܢܝܕ

 ܐܢܐ ܐܢܐ" ܢܘܗܠ ܐܘܗܢ ܐܢܪܬܘܝܘ ܢܘܗܠ ܢܘܘܗܢ ܐܝ̈ܚܕ

 Wes ܝܦܐ ܠܥ ܗܫܦܢ ܒܗܝ ܐܒܛ ܐܝܥܪܘ# ܐܒܛ ܐܝܥܪ

Aܠܐ݀ܥܕ 4 ܐܢܢܝ § ܩܘܦܢܘ ܠܘܥܢܘ  Nossa]9  

 Of ܡܠܥܠ ܐܚܢ .ܠܘܥܢ ܝܒܕ gp ܠܟܕ .ܐܝ̇ܚܕ ܐܥܪܬ ܐܢܐ ܐܢܐ ܬ

11 saa ܐܒܛ ܐܝܥܪ Thos” "max"] A Thos, and so 7 read the 

photograph of 8 (not §{ܗܠܝܕ 'ܐܢܥ as 8°) 
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in him?” Jesus saith to him: “Thou hast seen him, and he that 

speaketh with thee is he.” He saith: “I believe, my Lord.” And 

he fell and worshipped him. 

Jesus saith to him: “For the judgement of this world I came, 

that those that are blind might see and those that see might 

become blind.” And when the Pharisees which were near him 

heard, they say to him: “Are we blind men?” He saith to them: 

“Tf ye had been blind men, ye had had no sin; but ye say ‘We 

see, therefore your sins stand. Amen, amen, I say to you He 

that entereth not by the door of the fold in which the flock is, but 

goeth up by another place, he is a robber and a thief; and he 

which by the door entereth, he is the shepherd of the flock. The 

door-keeper openeth to him the door, and the flock heareth his voice 

and his beasts he calleth, each sheep by its name, and he bringeth 

them forth. And what t/me he hath brought his beasts forth before 

them he goeth, and the flock that 78 his after him goeth, because the 

flock knoweth his voice. But after a stranger the flock goeth not, 

but the flock separateth itself from him, because it knoweth not the 

voice of a stranger.” These things spake Jesus with them in a 

parable, and they were not understanding. 

Again Jesus saith to them: “Amen, amen, 1 say to you I am 

the door of the flock. And all those that have come are the thieves 

and the robbers, but the beasts have not heard them. ‘I am the 

door of the flock, and by me every one that shall enter shall live, and 

shall enter and go forth and find pasture.’ But the thief cometh 

not save that he may thieve and kill and destroy ; but I have come that 

they might have life and have abundance. Iam the good shepherd, 

Sand the good shepherd giveth his life on behalf of his flock ; 

8 have come]+before me 7 9 shall enter] entereth A 

Cf ‘I am the door of life, that whosoever by me shall enter may live for 

ever’ A63 11 ‘The good shepherd that giveth his life on behalf of his 

flock’ 7 7979 
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 Mist ܐܡ ܐܢܥ ܗܠܝܕ ܬܘܗ ܐܠܕ ܐܪܘܩܫ ܢܝܕ ܐܪܝܓܐ#"

 ܦܛܚ ܐܒܐܕ ܐܬܐܘ Nota ܐܢܥܠ ܗܠ ܩܒܫ ܐܬܐܕ ܐܒܐܕ

 ܗܝܠܥ ܗܠ ܠܝܛܒ ܐܠܘ .ܗܒ am- ܐ̈ܪ ܝܓܐܕ ܠܛܡ × ܪܕܒܡܘ

 ܝܠܝܕ ܝܠ ܥܕܝܘ ܝܠܝܕܠ ܐܢܐ ama ܐܒܛ cast ܐܢܐ ܐܢܐ

 ܐܢܐ ܥܕܝܘ ܝܒܐ ܝܠ ܥܕܝܕ ܐܢܥܝܐ 5 ܝܠܝܕ ܢܡ ܐܢܥܕܝܬܡܘ

orlܝܫܦܢܘ  ormܠܥ ܐܢܐ  iss cadeܝܠ ܬܝܐܪܘ"  six 

Satuܢܘܗܠ ܦܐܘ .ܐܕܗ ܐܬܪܕ ܢܡ ܗܢܡ ܘܘܗ ܐܠܕ ܢܝܠܝܐ  

 ܐܘܗܬܘ ܢܘܥܡܫܢ ܝܠܩ ܢܘܢܗ ܦܐܘ ܢܘܢܐ ܘܝܬܝܡܠ ܝܠ ܐܠܘ

 ܝܠ ܡܝܚܪ ܐܢܗ ܠܛܡ ”sora ܐܝܥܪ awa ܐܕܚ mana ܐܢܥ

soeܐܢܐ  “xa:ܗܠ ܠܩܫ ܫܢܐ ܬܝܐ ܐܠܘ# ܗܝܒܣܐ ܒܘܬܕ  

 ܝܗܝܡܝܣܐܕ ܪܝܓ ܐܢܛܠܘܫ ܝܢܡ ܗܠ ܐܢܐ ܡܐܣ ܐܢܐ ܐܠܐ .ܝܢܡ

 ܕܟܘ" .ܝܒܐ ܢܡ ܬܠܒܩ ܐܢܕܩܘܦ ܐܢܗܕ ܠܛܡ ܝܗܝܐܩܫܐ ܒܘܬܘ

 ܠܛܡ" ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܝܢܝܒ ܐܬܘܓܠܦ ܬܘܗ ܬܘܗ ܐܘܗ Alam ܢܝܠܗ

 ܐܢܫܡܘ .ܝܗܘܠܥ ܬܝܐ ܐܘܝܕܕ ܘܘܗ pies ܢܘܗܢܡ ܬܝܐܕ

 ܢܝ̈ܪܡܐ ܢܝܕ ater” ool ܢܝܬܝܨܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܝܩ ܐܢܡ ܐܢܫ

 russ ܚܟܫܡ ܐܘܝܕ ܐܡܠ .ܐܘܝܕܕ ܝܘܗ ܐܠ wits ܢܝܠܗ

 ܩ ܘܚܬܦܡܠ

 .ܐܫܕܩܡ dus tar ܐܪܩܬܡܕ ܡܠܫ̈ܪܘܐܒ ܐܕܝܥܕܥ ܐܘܗ ܐܘܗܘ%#

 ܢܘܡܝ ܠܫܕ ܐܘ ܛܣܐܒ ܥܘܫܝ ܐܘܗ cama ܐܘܗ ܐܘܬ.ܣܘ

 ܐܡܕܥ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܝܕܘܗܝ ܝܗܘܪܕܚ ܀ ̀ ܀ =" ܐܠܦܝܗܒ ܬܝܐܕ

 ܢܠ ܪܡܐ ܐܚܝܫܡ ܘܗ ܬܢܐ ܢܐ ܢܬܡܫܢ ܬܢܐ ܒܣܢ ܝܬܡܐܠ

 ܐܠܘ ܢܘܟܡܥ ܐܢܐ Alam ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܬܝܐܩܝܫܦ

 ;*S [ om. A 18 amܐܪܘܩܫ ܢܝܕ uw 4 + ] ܐ̈ܪ ܝܓܐ 12
exp. SP" 16 .݀ܗ [ܐܕܗ .....ܢܝܠܝܐ A Seo 1°] ܦܐ A* ܝܠ 2°) om, 4" 

 ܡܐ݀ܣܕ]  etܝܫܦܢ  om. A 17ܢܘܥܡܫܠܒ ....ܦܐܘ]  [+ al 4ܢܘܢܐ

 ܐܢܛܝܠܫ  §; 2 forܠܥ ܐܢܐ ܒܗܝ ܝܫܦܢܕ 4 18 ܐܢܛܠܘܫ  untܐܢܥܕ
 . MIP De Vogii i 40, 47, and see Introdܠ [ aneܐܫܕܩܡ ܬܝܒ 22
vol. ii 23, 24 amadtay + + [ܐܠܒܝܗܒ Jn the gap S* has + + No. Probably 
the (8 had ܝܗܘܪܕܕ ܘܫܢܦܘ .ܐܠܦܝܗܒ or ܝܗܘܪܕܚܘ Ra ܐ̈ܠܦܝܗܒ 
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S 
‘but the hireling, the false one, whose own the flock is not, what ܟ¿ 0 

time he seeth the wolf coming leaveth the flock 811) 157 

and the wolf cometh and snatcheth and scattereth—because he is 

the hireling in it and careth not for it. I am the good shepherd; 

and I know my own, and my own know me and I am known by my 

5 own, as my Father knoweth me and I know my Father, and my life 

I lay down on behalf of the flock. And SI have other sheep which 

are not of this same fold; and them also it behoves me to bring, 

and they also my voice will hear, and all the flock will be one and 

one shepherd. And my Father because of this loveth me, that I lay 

down my life? that again I may take it. And there is not any one 

that taketh it away from me, but I lay it down away from me, for 

+I havet authority that I should lay it down and again take it up ; 

because this commandment I have received from my Father.” And 

while he was speaking these things there had been a division among 

the Jews, because some of them were saying “A demon is upon 

him, and he is indeed mad ; why stand ye and listen to him?” But 

others say: “These words are not those of a demon; is a demon 

able to open the eyes of a blind man?” 

And it had been the Feast in Jerusalem that is called ‘Honour 

of the Sanctuary,’ and it was winter and Jesus was walking in 

Solomon’s Porch, that is in the Temple[. And there gathered] 

round him the Jews and say to him: “Till when art thou taking up 

our breath? If thou art the Messiah, tell us plainly.” Jesus saith 

to them: “I am speaking with you, and ye believe not ; and the 

12 but] om. A the false one] om. A whose] he whose A 

16 which.... fold] om. A me] om. A” to bring]+ hither A and 

they.... hear] om, A 17 that I lay down my life] that my life I give on 

behalf of the flock 4 22 Honour of the Sanctuary] A similar phrase 

is found in Palmyrene inscriptions : see Introd. vol. ii 23, 24 in the 

Temple....round him the Jews] The former of the suggested restorations is 

translated in the teat: the latter restoration means ‘in the Temple, within 

it. And the Jews surrounded him’ 
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 ܢܘܢܗ ܝܒܐܕ ܗܡܫܒ ܐܢܐ ܕܒܥܕ ܐܕ̈ܒܥܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ

 ܐܠܕ ܠܛܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܐܠܐ“ ܝܠܥ ܢܝܕܗܣ

 ܝܠܝܕ ”ow ܢܘܟܠ ܬܪܡܐܕ ܐܢܟܝܐ ܝܬܘܩܢ ܢܡ ܢܘܬܝܘܗ

 ”marca ܝܪܬܒ ܢܝܬܐ ܢܘܢܗܘ ܢܘܗܠ ܥܕܝ ܐܢܐܘ ܢܝܥܡܫ ܝܠܩ

 ܫܢܐ ܐܠܘ ܡܠܥܠ ܢܘܕܒܐܢ ܐܠܘ ܡܠܥܠܕ ܐܝܚ ܢܘܗܠ ܐܢܒܗܝ

 ܒܪ ܠܘܟ ܢܡ ܝܠ ܒܗܝܕ ܐܒܐܕ ܀ + ܝܕܝܐ ܢܡ ܢܘܢܐ ܦܘܛܚܢ

-amܐܒܐܕ ܐܕܝܐ ܢܡܕ ܫܢܐ ܬܝܠܘ  dheܐܢܐ" .  soraܕܚ  

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܗܡܓܪܡܠ ܐ̈ܦܐܟ ܘܠܩܫ ܢܝܠܗ ܪܡܐ ܕܟ" ܢܢܚܢܐ

 ܢܘܗܢܡ ܐܢܝܐ ܠܛܡ ܢܘܟܬܝܘܚ ܐܒܐܕ ܐܕܒܥ ܐܐܝܓܣ ܥܘܫܝ

 ܐܠ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܝܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܓܪ ܐܕ̈ܒܥ ܢܡ

 ܬܢܐ ܕܟܕ ܠܛܡ ܐܠܐ ܟܠ ܢܢܚܢܐ ark char ܐܕܒܥ ܠܛܡ

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ“ .ܗܠܐ ܝ ܬܢܐ ܕܒܥܘ ܦܕܓܡ ܬܢܐ ܐܫܢܐ ܪܒ

 ܬܪܡܐ ܐܢܐܕ ܒܝܬܟ Kwamis Kiam ܐܘܗ ܐܠ ܥܘܫܝ

 ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ ܐܪܬܫܬܕ ܐܚܟܫܡ ”ela ܢܘܬܢܐ ܐܗܠܐܕ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ ܐܡܠܥܠ ܗܪܕܫܘ ܗܫܕܝܩ ܐܒܐܕ ܐܢܝܐܠ*

 ܐܠܐ * ܐܗܠܐܕ miss ܢܘܟܠ ܪܡܐܕ ܠܥ ܬܢܐ ܦܕ ܓܡܕ

 Ava ܐܢܕܒܥ ܢܝܕ ”oa ܝܢܢܘܢܡܝܗܬ ܐܠ ܝܒܐܕ ܐܕ̈ܒܥ ܐܢܕܒܥ

 ܘ ܢܡܝܗ ܐܕ. ܒܥܠ ܢܘܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝ.ܥܡ ܝ ܗܡ ܐܠ ܝܠ ܢܐ

 tho ܒܘܬ" am ܝܒ ܐܒܐܘ ܐܢܐ ܐܒܐܒ ܐܝܢܐܕ ܢܘܥܕܬܘ

pico |ܬܝ ܒ ܢܡ ܗܠ ܩܝܦܢܘ [ܗܕ ܚ ܐܡܠ ܐܝܕܘܗܝ ܘܘܗ ܢܝܒܨ  

 ܐܘܗ ܕܡܥܡܕ ܪܬܐܠ ܢܢܕܪܘܝܕ ܐܪܒܥܠ ܗܠ ܠܙܐܘ" ܢܘܗܝܕܝܐ

 ܢܝܪܡܐ[ܘ] .ܗܬܘܠ ܐܐܝܓܣ ܘܬܐ [ܢܡܬܠܘ]^ ܡܝܕܩ ܢܡ ܢܢܚܘܝ

 * * * * * * * * * As ܐܬܐ ܝ * * pisedet ܘܘܗ

kkܘ ܣܘ ܗܒ ܘܢܡܝܗ ܐܐܝܓܣܘ" ܢܝܠܗ ܢܝܗܠܟ ܪܡܐ  

 ܐܬ̈ܪܖܡܕܘ Wat ܗܘܚܐ ܐܝܢܥ dus ܢܡ ܪܙܥܠ ܗܝܪܟܕ ܐܘܗܘ

 . $ followed in S by a short illegible word 30 a» A*/, (exeܝܕܝܕܐ 29 ,28

A* 10) 33 a\<] cf Ex vii 1 syr.vg and ܢܘܥܪܦܠ ܗܠܐ ܝܗܘܝܕܒܥܢܕ 383 

  ;§ (sic): of Joh viii 54ܐܗܠܐܕ ܗܪܒܕ] 36
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deeds that I do in the name of my Father, they bear witness of me. 

But ye believe not, because ye are not of my ewes, as I said to you. 

The sheep that are mine hear my voice, and I know them and they 

come after me and I give them life eternal, and they shall not be 

lost for ever, and no one shall snatch them away from my hands ; 

* the Father that gave to me is greater than all, and there is no 

one that doth snatch away from the hand of the Father: $I and my 

Father—we are one.’ When he said these things they took up 

stones to stone him. Jesus saith to them: “Many deeds of the Father 

I have shewn you; for which of those same deeds are ye stoning 

me?” The Jews say to him: “Not for fair deeds do we stone thee, 

but because being a human being thou dost blaspheme and makest 

thyself a god.” Jesus saith to them: “Is it not thus written in the 

law ‘Ihave said that ye are Gods’—and the word of God cannot "be 

loosed'? To the one which the Father hath hallowed and sent into 

the world say ye ‘Thou blasphemest, on the ground that he said to 

you that he ¢s the Son of God? If I do not the deeds of my Father, 

do not believe me; but if I do them, even if ine ye do not believe, 

believe the deeds themselves, and ye will know that I am in the 

Father and the Father is in me.” Again after [these things the 

Jews were wishing to take hold of him] and he went forth from 

between their hands, and went away to the other side of Jordan to 

where John was baptizing of old. [And thither] came many unto 

him, [and] they were saying “John [no] sign « * * « « ܨ 

said all these things.” And many believed in him. 

And it came to pass that Lazar from Beth Ania was infirm, the 

29 S illegible 33 a god] The same idiom is in Ex vii 1 syr.vg, 

and of ‘to make him a god to Pharaoh’ A 273 

SLA ro, 
70, 120 
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34160 

A 

 488 ܢܢܚܘܝܕ

2 

 ܚܠܫܐ ܐܘܗ ܗܝܺܪ݂ܦܕ ܪܙܥܠ ܘܗ ܐܕܗܕ ܐܘܗ ܗܘܚܐ [ܗܪܥܣܒ

[er]ܗܬܘܚܐ ܢܝܗܝܬܪܬ ܗܠ  saniܐܗ ܢ̈ܪܡ  matiܘܗ  

 ܐܘܗ ܐܠ ܐܢܗܪܘܟ [ܐܢܗ ] ܪܡܐ ܥܘܫܝ ܥܡܫ ![na] ܬܢܐ ܡܚܪܕ

 ܗܪܒ ܗܒ ܚܒܬܫܢܕ ܐܗܠܐܕ ܗܬܚܘܒܫܬ ܦܠܚ ܐܠܐ ܐܬܘܡܠ

am’ܡܝܺܪܡܠ ܐܚܐ ܢܝܗܝܬܠܬ ܢܝܠܗܠ ܐܘܗ ܒܚܡ ܥܘܫܝ ܢܝܕ  

 ܗܬܟܘܕ ܠܥ ܝܘܩ ܪܙܥܠ ܗܝܶܺܪ݂ܟ݁ܕ ܥܡܫܕ ܢܡܘ .ܪܙܥܠܠ ܐܬܪܡܠ

Thܢܝ̈ܡܘܝ  yao’ܕܘܗܝܠ ܠܙܐܢ ܘܬ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ  pianܗܠ  

 ܒܘܬܘ ܡܓܪܡܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܐܗ ܢܒܪ ܝܗܘ̈ܕܝܡܠܬ

 ܢܝܥܫ ܐܪ ܣܥܬܪܬ ܐܠ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܡܬܠ ܬܢܐ ܠܙܐ

 ܐܙܚܕ ܠܘܛܡ ܠܩܬܡ ܐܠ ܟܠܗܡ ܐܡܡܝܐܒܕ ܢܡ ܐܡܘܝܒ ܬܝܐ

 ܠܛܡ ܠܩܬܡ ܟܠܗܡ ܢܝܕ ܐܝܠܠܒܕ ܢܡ" .ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ ܗܪܗܘܢ

 ܢܡܚܪ ’Wal ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܢܝܠܗ ܪܡܐ ”ssa ܗܒ ܬܝܠ ܐܪܗܘܢܕ

 ܢܐ ܢܪܡ ܗܠ ܢܝܪܡܐ# ܝ ܗܘܪܝܥܐܕ ܐܢܐ ܠܙܐ ܐܠܐ ܒܟܫ

 ܪܙܥܠ ܗܠ ܘܗ ܬܝܡܕ ܠܥ ܥܘܫܝ ܢܝܕ !am .ܐܝܚ ܘܗ ܟܕ

 ܘܗ ܐܬܢܫ ܠܥܕ ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܒܣ ܢܘܢܗܘ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐ

 ܗܠ ܬܝܡ ܪܙܥܠ ܬܝܐܩܝܫܦ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܒܘܬ# ܪܡܐ

 ܐܠܐ ܢܡܬ ܬܝܘܗ ܐܠܕ ܢܘܢܡܝܗܬܕ ܢܘܟܬ ܠܛܡ ܐܢܕܚܘ*

 ܝܗܘ̈ܪ ܒ ܚܠ wach ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܗܬܘܠ Mics ܘܟܠܗ

 ܐܬܐ ܕܟܘ" ܗܡ ܥ ܬܘܡܢ ܠܙܐܢ ܢܢܝܝܢܐ ܦܐ ܘܬ ܐܕܝܡܠܬ

 ܝܗܘܡܕܩ ܢܡ ܪܙܥܠܠ ܝܗܘ̈ܪܕܒܩܕ ware Maas ܬܝܝܒܠ ܥܘܫܝ

 ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܐܩܝܚܪ ܐܝܢܥ ܬܝܒ ܢܝܕ ܬܘܗܘ" ܢܝ̈ܡܘܝ ܐܥܒܪܐ

 ܢܡ ܐܐܝܓܣܘ" ܀ ܀ ܀ + + ܢܝܘܗܕ ܪܣܥܬܫܡ ܚ ܐܬܘܕܛܣܐ

 ܡܝܪܡܕܘ wht mals ܢ ܘܠܡܢܕ ܐܝܢܥ dual ܘܩܦܢ ܐܝܕܘܗܝ

 ܡܝܺܪܗܘ ܗܥܪܘܐܠ ܬܩܦܢ ܐܬܐ ܥܘܫܝܕ wht ܬܥܡܫ ܕܟܘ"

 ܝܗܘܝ̈ܪܝܥܐܕ  S™ am") "Lamy §« 11ܘ . [ prܕܦ ] ܘ; . ¢" ܪܡܐ 4

A”: but A* has ܝܗܘ̈ܪܝܥܐܝܕ (sic), like S 18 * + ܢܝܘܗܕ The words to be 

supplied look like ܢܝܪܬ ܢܝܢܣܪܦ 
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brother of Mary and of Martha. Now Mary is she that washed the 

feet [of Jesus and wiped them with her hair ;] the brother of her was 

the Lazar that was infirm. [Now] his two sisters sent word to 

Jesus: “Our Lord, lo, he that thou lovest is infirm !” [When] Jesus 

heard he saith[{: “This] infirmity is not unto death, but for the 

glory of God, that his Son may be glorified in him.” Now Jesus was 

loving to these three, the brother and sisters, Mary, Martha, Lazar ; 

and from the time he heard that Lazar was infirm he remained in his 

place two days. And he saith to his disciples: “Come, let us go 

to Judaea.” His disciples say to him: “Rabban, lo, the Jews were 

seeking to stone thee, and again goest thou thither?” Jesus saith 

to them: “Are there not twelve hours in the day? He that walketh 

by day stumbleth not, because he seeth the light of this world; but 

he that walketh by night stumbleth, because the light is not in him.” 

And when he said these things he saith to them: “SLazar our friend 

is lying down, but I go that I may awaken 11111. 7 They say to him: 

“Our Lord, if he sleepeth he will live.” Now Jesus on the ground that 

Lazar was dead had said it to them, and they were supposing that of 

sleep he said 7. Again Jesus said to them plainly : “Lazar is dead ; 

and I rejoice for your sakes, that ye may believe, that I was not there. 

But walk ye and let us go unto him.” Thomas saith to them, to his 

fellow disciples: “Come, let us also go and die with him.” And 

when Jesus came to Beth Ania he found that they had buried Lazar 

four days before. Now Beth Ania was distant from Jerusalem 

fifteen stadia, which are * + +. And many of the Jews went forth 

to Beth Ania that they might comfort Martha and Mary. And when 

Martha heard that Jesus was come she went forth to meet him, and 

4 When’) om. S* saith’: This' infirmity] so #°°; in S* ‘to 

them’ is supplied instead of ‘This’ 5 brother and sisters] lit. ‘brothers’ 

14 Lazar|+ ‘our friend’ #™ 18 which are + +] The words to be 

supplied look like ‘two parasangs’ 

B. 8. ¢. 62 
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 ܡܕܡܕ .Mist ܐܫܗ ܬܦܐ ܐܠܐ * ܝܚܐ ܐܘܗ ܬܐܡ ܐܠ

 ܝܟܘܚܐ want ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" ܟܠ ܒܗܝ ܐܗܠܐܠ ܬܠܐܫܕ

 Mater ܐܡܘܝܒ ܐܬܡܝܩܒܕ ܐܢܐ ܐܥܕܝ whim ܗܠ ܬܪܡܐ

 ܢܦܐ ܝܒ ܢܡܝܗܡܕ ܢܡܘ ܐܬܡܝܩ ܐܢܐ ܐܢܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ

 ܬܐܡ ܐܠ mist ܝܒ ܢܡܝܗܡܘ ܝܚܕ ܢܡܘ" ܐܝܥܢ ܬܐܡ

 ܐܢܡܝܗܡ ܝܪܡ ܢܝܐ ܐܬܪܡ ܗܠ ܐܪܡܐ" ܢܝܠܗ ܝܬܢܡܝܗܡ

IKKܐܝܥܝܫܡ ܘܗ ܬܢܐܕ  mitsܐܬܐܡܠ ܕܝܬܥܕ ܐܗܠܐܕ  

 sail ܬܪܩ ܬܝܐܩܬܫܡ ܬܠܙܐ ܢܝܠܗ ܬܪܡܐ ܕܟܘ" ܐܡܠܥܠ

 mats ܬܥܡܫ ܕܟܘ" .ܝܟܠ ܐܪܩܘ ܐܬܐ pt ܗܠ ܐܪܡܐܘ

 ܐܡܕܥ ܐܠ ܥܘܫܝ ܘܗܘ" ܗܬܘܠ ܬܠܙܐ ܬܝܐܛܝܦܚܘ ܬܪܘܫ

 ܗܬܥܪܐܕ ܐܬܟܘܕܒ ܐܘܗ ܗܒ ܐܠܐ ܐܬܝܪܩܠ ܐܘܗ ܠܥ ܐܫܗܠ

 ܕܟ ܡܝܪܡܕ mals ܘܘܗ ܢܝܠܡܕ ܢܘܢܗ anc” chim ܬܘܗ

ateܘܘܗ ܢܝ̈ܪܒܣ ܗܪܬܒ ܢܘܗܠ ܘܠܙܐ ܬܩܦܢ ܬܗܘܬ ܬܘܟܗܕ  

 ܥܘܫܝܕ ܗܬܘܠ ܬܛܡ ܕܟ ܡܝܪܡ ܝܗܘ" .ܐܟܒܡܠ ܐܠܙܐ ܐܪܒܩܠܕ

 ܐܠ ܝܪܡ ܬܝܘܗ ܢܢܬ ܘܠܐ ܗܠ ܐܪܡܐܘ .ܝܗܘܠܓ̈ܕ ܠܥ ܬܠܦܢ

 ܐܙܚܘ ܐܝܟܒܕ ܗܙܚ ܕܟ ܥܘܫܝ ”ama . ܝܚܐ ܐܘܗ ܬܐܡ

 meats ܙܙܥܬܐܘ ܗܫܦܢܒ ܚܬܪ .ܢܝܟ̈ܒܕ ܗܡܥܕ ܢܘܢܗ ܐܝܕ̈ܘܗܝܠ

 ܝܙܚ ܐܬ od ܢܝܪܡܐ .ܝܗܝܢܘܬܡܣܤ ’ale ܪܡܐܘ"

eda”ܢܝ̈ܕܡܐ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܘܙܚ ܕܟܘ" ܥܘܫܝܕ ܝܗܘ̈ܥܡܕ ܝܘܗ  

 ܢܝ̈ܪܡܐܕ ܢܘܗܢܡ dura” wad ܐܘܗ ܡܚܪ ܐܡܟ ܘܙܚ .ܘܘܗ

 opts ܢܡ ܐܘܗ ܐܡܣܕ ܘܗܕ ܝܗܘ̈ܢܝܥ ܚܬܦܕ ܘܢܗܕ ܘܘܗ

 .ܬܘܡܢ ܐܠܕ ܐܢܗ ܕܒܥܢܕ ܐܘܗ ܚܟܫܡ aan ܐܠ .ܗܡܐܕ

 ܬܝܒܠ ܐܬܐ .ܗܠܘ ܝܗܘܢ̈ܝܒ ܐܘܗ ܙܙܥܬܡ ܕܟ ܢܝܕ ܥܘܫܝ"

 ܝܦܚܡܘ ܐܬ̈ܪܥܡ ܐ . ܐܘܗ (ya ܐܪܘܒܩ ܬܝܒ ama ܐܪܘܒܩ

 ܐܪܡܐ ܐܕܗ ܐܦܐܟ ܘܠܘܩܫ ܥܘܫܝ ܪܡܐ" .ܐܦܐܟܒ ܗܥܪܬ

23 prov “Pans ܝܬܢܡܝܗܡܕ ܘܗܢܐ .ܐܬܪܡܠ etm ܗܠ ܪܡܐ 1 

(followed by ver. 27) 25 [ܐܬܡܝܒܩ ;§"4: the photograph might be read 

  &§ 87 rox] of Lk xvi 1ܐܬܡܚܘܢ 26 ܢܝܝܠܗ . , ieܐܬܡܚܢ
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Mary stayed in the house. And Martha said to Jesus: “If here thou 
hadst been, my brother would not have died ; but even now I know 
that what thou askest God he will give thee.” Jesus saith to her: 
“Thy brother shall arise.” Martha said to him: “1 know that in the 
resurrection in the last day—.” Jesus saith to her: “I am the 
resurrection, and he that believeth in me, even if he dieth, will live ; 
and he that liveth and believeth in me for ever dieth not, Believest 
thou these things?” ‘Martha saith to him: “Yea, my Lord, I believe 
that thou art the Messiah, the Son of God, that is about to come to 
the world.” And when she said these things she went silently and 
called Mary, and saith to her: “Our Rabbi has come and calleth 

thee.” And when Mary heard she leaped up and eagerly went unto 
him. And he, Jesus, until then had not entered the village, but was 

in the same place that Martha had met him. Those also that were 
comforting Mary, when they saw that thus in amazement she went 
forth, went away after her: they were supposing that to the grave 
she was going to weep. And she, Mary, when she arrived by Jesus, 

fell at his feet and saith to him: “If here thou hadst been, my 

Lord, my brother would not have died.” And he, Jesus, when he saw 

her weeping and saw those Jews with her weeping, was stirred in 

himself and was excited in his spirit and said : “ Where have ye laid 

him?” They say to him: “Our Lord, come and see.” And the 

tears of Jesus were coming; and when the Jews saw, they were 

saying : “See how much he was loving him!” And there were some 

of them that were saying “This is he that opened the eyes of him 

that was blind from the womb of his mother ; would he not forsooth 

have been able to make this one that he should not die?” Now 

Jesus, though he was excited within himself, came to the tomb ; and 

that tomb was a hollow like a cave, and its door hidden by a 

stone. Jesus saith: “Take ye away this stone.” Martha saith to 

23 ‘Our Lord saith to Martha: If so be thou believest, thy brother 

shall arise’ A21 (followed by ver. 27) 25 the resurrection] + and the life 

E™ ; see Notes, vol. ii 31 in amazement...forth] lit. ‘she was amazed 

and went forth’: ¢f Mk ix 15 38 excited] see Mk vii 12, Lk xxii 9 

S 

S§A at 



SA165 

A 

492 pis det 

 ܠܛܡ .ܗܠ ܝܪܣ ܐܗܕ ܐܦܐܟܠ ܗܠ ܢܝܠܩܫ ܐܢܡ ܝܪܡ chim ܗܠ

 ܢܝܢܡܝܗܬ ܢܐܕ ܝܟܠ ܬܪܡܐ ܗܠ ܪܡܐ .ܢܝ̈ܡܘܝ ܗܠ ܐܥܒ̈ܪܖܐܕ

 ܘܒܪܩ ܢܝܡܝܩܕ ܢܘܢܗ ܐܫܢܐ ܢܝܕܝܗ“ ܐܗܠܐܕ ܗܚܒܘܫ ܢܝܙܚܬ

 ܐܒܐ ܪܡܐܘ ܐܝܡܫܠ ܝܗܘ̈ܢܝܥ ܠܩܫ ܢܝܕ ܘܗ ܐܦܐܟܠ ܗܘܝܠܥ

 ܝܠ ܬܢܐ ܥܡܫ ܢܒܙܠܟܒܕ ܐܢܥܕܝ ”Rao ܝܢܬܥܡܫܕ ܟܠ ܐܢܕܘܡ

 ܢܘܢܡܝܗܢܕ ܢܝܠܗ ܐܢ̈ܪܡܐ ܐܫܢܐܕ ܐܢܗ ܐܫܢܟ ܠܛܡ ܐܠܐ

 ܪܡܐܘ ܐܡܪ cles Wan’ tow ܢܝܠܗ ܕܥܟܘ" ܝܢܬܪܕܫ ܬܢܐܕ

 ܕܟ Cham ܘܗ 22( ܐܬ ܥܫܒ ܗܒܘ“ .ܪܒܠ ܐܬ ܩܘܦ ܪܙܥܠ

 ܝ̱ܗܘܰܦܐ ܢܒܨܥܡܘ Wm ܦ ܒ maly ia« ܝܗܘܕܝܐ ܢܒܨܥܡ

 .ܠܙܐ ܘ ܩܘܒܫܘ ܝܗܘܘܵܪܫ ܢܪܡ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ .ܐܪܕܘܣܒ

 ܝܗ ܢܡ .ܡܝܪܡ ܠܛܡ ܥܘܫܝ ܬܘܠ adds ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܐܐܝ̈ܓܣܘ“

 ܢܘܢܡܝܗ ܐܠܕ ܢܘܗܢܡ ܘܘܗ duro” sams ܘܢܡܝܗ ܐܬܥܫ

 ܡܕܡ ܢܘܗܠ ܘܝܥܬܫܐܘ ܐܫܝܪܦ ܬܘܠ ܢܘܗܠ ܘܠܙܐ ܐܠܐ

 ܘ ܣܘ 6 ܘ BAe ܕܒܥܕ

psc”ܝܒ̈ܖ  amaܢܝ̈ܪܡܐܘ ܐܢܣܪܦܐ ܘܕܒܥܘ ܘܫܢܟܬܐ ܐܫܝܺ̈ܪܦܘ  

 ܢܐܘ̈" ܕܒܥ ܐܬ̈ܐܝܓܣ ܐܬܘܬܐ ܐܵܪܖܒܓ ܐܢܗܕ ܕܒܥܢ ܐܢܡ ܘܘܗ

 ܗܒ ܢܝܢ̈ܡܝܗܡ ܐ̈ܫܢܐ ܢܘܗ ܠܘܟ ܐܢܟܗ ܗܠ ܢܢܝܝܢܐ ܢܝܩܒܫ

 ܢܝܕ ܢܘܗܢܡ ܕܚ" ܢܡܥܘ ܢܬܢܝܕܡ ܢܝܠܩܫ ܐܝܡܘܗ̈ܪ ܢܝܬܐܘ

 ܪܡܐ whiz ܝܗܕ ܢܘܗܠܝܕ ܐܢܗܟ ܒܪ ܐܘܗ mmr ܐܦܝܩ

 ܐܠܘ" ܡܕܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܢܘܬܢܐ ܐܦܝܩ ܘܗ ܢܘܗܠ

 ܐܡܥ ܝܺܦܐ ܠܥ ܬܘܡܢ ܐܪܒܓ ܕܚܕ ܢܠ ܚܩܦܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܪܬܡ

 ܢܡ ܐܠ ܐܬܠܡ ܢܝܕ ܐܕܗ" ܕܒܐܢ ܐܡܥ ܗܠܘܟ ܐܠܘ .ܗܠܘܟ

 ܝܒܢܬܐ ܐܘܗ ܐܢܗܦ ܒܪܕ ܠܛܡ ܐܠܐ ܗܪܡܐ ܗܢܝܥܪ ܬܘܒܨ

 ܠܥ ܐܠܘ" ܐܡܥ ܝܺܦܐ ܠܥ ܬܡܡܠ Kam ܕܝܬܥ ܥܘܫܝܕ ܠܛܡ

ae’ܐܠܐ ܕܘ ܚܥܠܒ ܐܡܥ  ansܢܝ̈ܖܕܒܡܕ ܐܗܠܐܕ ܐܝ̈ܢܒ  

 ܘܘܗ ܘܝܥܪܬܐ ܐܡܘܝ ܢܝܕ ܘܗ ܢܡ" ܐܕ. ܚܥܠ ܢܘܫܢܟܬܢ

 > ܝ ܠ
  JS (sic)ܪܡܐܘ ܐ. /* ܩܘܦ] ܗ݀, 4 46 ܢܘܢܡܝܗ]  Aܐܥܒ ] ܐ̈ܪܩ 43

  /¥ (sic)ܢܝܥܪܬܡ] 60
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him : “ My Lord, why are they taking away the stone? For lo, he hath 

stunk, because there have been four days for him!” He saith to her: 

“T said to thee, that if thou wilt believe thou shalt see the glory 

of God.” Then those folk standing by drew near and lifted the 

stone. But he raised his eyes to heaven, and said: “Father, I thank 

thee that thou hast heard me; and I myself know that at all times 

thou dost hear me, but because of this multitude of people I say these 

things, that they may believe that thou hast sent me.” And when 

these things he said, She cried out with a loud voice and said: “Lazar, 

come forth, come out!” And in the same hour came forth that 

dead man, his hands and his feet wrapped with bandages and his 

face wrapped with a napkin. Then said our Lord: “Loose him and 

suffer him to go.” And many Jews that came unto Jesus because 

of Mary from that hour believed in Jesus. And there were some 

of them that did not believe, but went away unto the Pharisees and 

declared to them what Jesus had done. 

Then the chief priests and the Pharisees gathered together and 

made a plot, and they were saying: “What shall we do? For this 

man doeth many signs; and if we suffer him thus, all folk will be 

believing in him, and the Romans will be coming and taking away 

our city and our people.” But one of them, Caiapha was his name, 

the chief priest of them of that year,—that Caiapha saith to them: 

“Ye know not anything, nor do ye consider that it is profitable for 

us that one man should die on behalf of the whole people and not 

the whole people be lost.” Now this word—not from his own mind 

said he it, but because he was chief priest he prophesied, because 

Jesus was about to die on behalf of the people ; and not on behalf 

of the people only, but that the sons of God also that are scattered 

should be gathered into one. Now from that day they had meditated 

to kill him. 

43 cried out] called A and said] om. A* come forth] om. A 

48 our city and our people] ‘our nation, the law, and this place’ / 

S 
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 ܐܠܐ ܐܝܕܘܗܝ ܢܝܥܠ ܐܝܣܪܪܦܒ ܐܘܗ ܗܡ ܐܠ ܢܝܕ ܥܘܫܝ"

 ܢܡܬܘ ܡܝܺܪܦܐ ܐܪܩܬܡܕ [ܐܪܒܕܡ̈ ܠ? aston ܐܪܬܐܠ ܗܠ ܠܙܐ

 ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬ ܡܥ ܐܘܗ ܟܦܗܬܡ

rama”ܪܘܟ ܢܡ ܐܐܝܓܣ ܘܩܠܣܘ ܐܕܥܕܥ ܢܝܒܝܪܩܕ ܐܢܒܙ ܐܘܗ  

 ܥܘܫܝܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ" ܢܘܗܫܦܢ ܢܘܫܕܩܢܕ ܡܠܫܪܘܐܠ

etoܐܠܟܝܗܒ ܕܚܠ ܕܚ  taeܐܬܐ ܐܠ ܪܒܟܕ ܢܘܬܢܐ  

 ܐܬܐܢ ܗܠ ܐܙܚܕ ܢܡܕ ܘܕܩܦ ܐܫܝ̈ܪܦܘ ܐܢ̈ܗܟ ܝܒ̈ܖܘ7 ܐܕܥܕܥܠ

 ܢܘܘܗܢܕ ܢ̈ܝܡܘܝ CAE ܡܕܩ ܢܡܘ ܗܢܘܕܚܐܢܕ ܢܘܗܠ ܩܕܒܢ

am ܪܙܥܠ ܬܘܠ ܐܬܝܪܩ ܐܝܢܥ dual ܥܘܫܝ ܗܠ ܐܬܐ cha 

 ܢܡ ܕܚ ܪܙܥܠܘ ܢܡܬ ܐܬܝܡܫܚܐ ܗܠ ܕܒܥܘ 5 .ܐܝܚܘ ܐܘܗ ܬܝܡܕ

 ܢܝܕ ܐܬܪܡ ܗܬܘܠ ܢܝܟܝܡܣܤܕ ܐܘܗ ܐܟܝܡܣ  aisܬܘܗ

PI ܐܚܫܡ ܪܛܝܠܕ ܐܬܦܝܛܫ ham ܢܝܕ mt’ ܐܬܫܡܫܬܒ. 

 ܐܬܒܛ ܣܘܩܝܛܣܦ  eratesܗܫܪ ܠܥ ܗܬܥܦܫܐܘ ܝܗܘ̈ܡܕ

 ܕܟ ܥܘܫܝܕ  asܬܝܘܫܘ ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܬܚܫܡܘ  mtsmsܐܠܡܘ

 ܕܚ ܐܛܘܝܪܟܣ ܐܕܘܗܝ ܪܡܐܘ ܐܚܫܡܕ ܗܚܝܪ ܢܡ ܗܠܟ ܐܬܝܒ

 ܐܘܗ ܡܠܫܡ ܘܗܕ ܘܗ .ܐܕܝ̈ܡܠܬ ܢܡ  asl’ mlܢܒܕܙܐ ܐܠ

 ܐܕܘܗܝܠ ܐܢܟܣܡܠ ܒܗܝܬܐܘ ܢܝܪܢܝܕ ܐܐܡ ܬܠܬܒ ܐܢܗ ܐܚܫܡ

 ܠܛܡ ܐܠܐ ܗܠ ܐܘܗ ܠ ܝܛܒ ܐܢܟܣܤܣܡ ܠܥ ܐܘܗ ܐܠ ܢܝܕ

 ܥܡܫ ܕܟ ܐܘܗ ܝܗܘܕܨ ܐܢܟܣܡܕ ܐܡܘܣܘܠܓܘ .ܐܘܗ ܒܢܓܕ

 ܘܥܕܝܘ ' ܝܪܘܒܩܕ ܐܡܘܝܠ ܗܠ ܐܪܛܢ ܗܠ ܩܘܒܫ ܗܠ ܪܡܐ ܥܘܫܝ

 ܢܡܬܕ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܢܡ ܐܐܝܓܣ ܐܫܢܐ  ‘amܠܛܡ ܐܠ ܢܡܬܠ ܘܬܐܘ

 .ܐܬܝܡ ܬܝܒ ܢܡ ܡܝܩܐܕ ܘܗ ܪܙܥܠܠ ܐܠܐ ܥܘܫܝܠ ܢܘܙܚܢܕ

 ܝܒ̈ܪܖܪ ܘܘܗ ܘܝܥܪܬܐܘ"  ans Mamaܗܬܠܛܡ" .ܝܗܢܘܠܛܩܢ ܪܙܥܠ

 ܘܢܡܝܗ ܐܐܝܓܣ ܪܙܥܠܕ ܪܝܓ  samsܐܡܘܝܠܘ"  agenܩܦܢ

 ܘܘܗ ܘܬܐܕ ܐܐܝܓܣ ܢܘܢܗ ܐܫܢܟܘ ܐܬܝܙ ܪܘܛܠ ܐܬܐܘ

 ܡܠܫܪܘܐܠ ܐܬܐ ܥܘܫܝܕ ܘܥܡܫ ܕܟ .ܐܕܝܥܕܥܠ ” alozܐܟ̈ܘܣ

 ܐܬܐܕ ܐܢܥܫܘܐ ܢܝܪܡܐܘ ܘܘܗ ܢܝܥܩܘ .ܗܥܪܘܐܠ ܘܩܦܢܘ ܐܠܩܕܕ

  VS (sic)ܕܒܥܘ]  illegible 2[ܐ̈ܪܒܕܡ]ܠ] 54
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54 Now Jesus was not walking freely in the sight of the Jews, but S$ 

he went away to a place near to [the wilderness], ‘called Ephraim, 

and there was abiding with his disciples. 

55 And it had become the time that the Feasts were near, and many 

went up from the country to Jerusalem that they might hallow them- 

56 selves. And they were seeking Jesus and saying one to the other in 

the Temple: “Do ye suppose that perchance he cometh not to the 

57 Feast?” And the chief priests and the Pharisees commanded that 

he that should see him should come and reveal zt to them, that they 

xiir might take him. And six days before it would be the Unleavened 

Bread came Jesus to the village Beth Ania unto Lazar, him that was 

2 dead and lived. And he made for him a supper there and Lazar 

was one of the guests that sat down to meat with him, but Martha 

3 was occupied in serving. Now Mary took a vase of a pound of oil, 

nard of good pistic, the price of which was much, and poured it on 

the head of Jesus as he sat at meat, and anointed his feet and wiped 

them with her hair ; and the whole house was full of the smell of the 

+ oil. And Judas Scariot, one of the disciples, he that was himself 

s betraying him, said: “Wherefore was not this oil sold for three 

6 hundred denars and given to the poor?” Now Judas—not for the 

poor had he a care, but because he used to thieve and the box for the 

7 poor was by him. When Jesus heard, he saith to him: “ Suffer her 

9 to keep it for the day of my burying.” And many folk of the Jews 

knew that he was there, and they came thither, not because they 

should see Jesus but Lazar, him that he raised from among the dead. 

ro And the chief priests had meditated that Lazar also they should kill, 

11, 12 for because of Lazar many believed in Jesus. And the next day he 

went forth and came to the Mount of Olives; and those many 

multitudes that had come to the Feast, when they heard that Jesus 

13 cometh to Jerusalem, took up branches of palms and went forth 

to meet him. And they were crying out and saying: “Osanna ! He 
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 496 ܢܢܚܘܝܕ

 ; ܠܥ ܐܘܗ ܒܟܪ ܢܝܕ ܥܘܫܝ" ܠܝܪ ܣܝܐܕ ܐܟܠܡ ܐܝܪܖܡܕ ܗܡܫܒ

 ܢܘܝܗܨ ܬܪܒ ܢܝܠܚܕܬ ܐܠ" Rand ܐܝ̈ܪܟܙܒ ܒܝܬܟܕ ܐ ܐܪܡܚ

 ”pla .ܐܢܬܐ ܪܒ ܐܠܝܥ ܠܥ ܒܝܟܪܘ .ܝܟܠ ܐܬܐ ܝܟܟܠܡ ܐܗ

 ܗܚܒܘܫ ܢܪܡ ܠܒܩ ܕܟ ܐܠܐ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܘܥܕܝ ܐܠ ܡܝܕܩ ܢܡ

 ܐܫܢܟܘ" ܗܠ ܘܕܒܥ ܢܝܠܗܘ ܝܗܘܠܥ ܝܘܗ peda ܢܝܠܗܕ ܘܪܟܕܬܐ

 ܪܙܥܠܠ ܐܪܩܕ ܐܢܟܝܐ ܘܘܗ ܢܝܥܬܫܡ ܐܘܗ ܗܡܥܕ ܐܢܝܐ ܘܗ

 ܘܛܗܪ ܢܘܢܗ ܐܫܢܐ ܠܘܟܘ" ܐܬܝܡ ܢܡ ܗܝܚܐܘ ܐܪܒܩ ܢܡ

 ܢܝ̈ܪܡܐ ܢܝܕ ”emia . ܕܒܥ ܐܕܗ ܐܬܐܕ ܘܥܡܫܕ ܠܛܡ ܗܥܪܘܐܠ

 ܐܗܕ ܡܕܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܬܘܡ ܐܠܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚ ܕܚܠ ܕܚ ܘܘܗ

 ܘ ܗܪܬܒ ܗܠ ܠܙܐ ܗܠܘܟ ܐܡܠܥ

 ܐܕ. ܝܥܕ ܥܒ ܕ ܓܣܡܠ ܘܘܗ ܘܩܠܣܕ ܐܝܡ̈ܪܐ ܢܡ ܐܘܗ ܬܝܐܘ"

 ܐܠܝܠܓܕ ܐܕܝܨ has ܢܡܕ ܘܗ ܣܘܦܝܠܝܦܠ ܘܪܡܐܘ ܘܬܐܘ"

 ܪܡܐ Mic ܣܘܦܝܠܝܦܘ" .ܐܙܚܡܠ ܢܢܚܢܐ ܢܝܒܨ ܥܘܫܝܠ ܝܪܡ }

 ܢܘܗܠ ܪܡܐ" .ܥܘܫܝܠ atmo ܢܘܗܝܪܬ ܘܬܐܘ .ܣܘܝܪܕܢܐܠ

 ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ" ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ .ܚܒܬܫܢܕ ܐܬܥܫ ܬܬܐ ܥܘܫܝ

cotsܐܥܪܐܒ ܐܬܝܡܘ ܐܠܦܢ ܐܠܐ ܐܬܛܚܕ ܐܬܕܪܦܕ ܢܘܟܠ  

 .ܐܝܬܝܡ ܐܐܝܓܣ ina ܐܬܝܡܘ ܐܠܦܢ ܢܝܕ ܢܐ ܝܗ ܗܝܕܘܚܠܒ

 ܐܡܠܥ ܐܢܗܒ ܗܫܦܢ ܐܢܣܕ ܢܡܘ ܗܝܕܒܘܢ ܗܫܦܢ ܡܚܪܕ ܢܡ"

oathsܡܠܥܠܕ ܐܝܺܚܠ . goo”ܪܬܐܘ ܐܬܐܢ ܝܪܬܒ ܫܡܫܢ ܝܠܕ  

 ܝܗܝܪܩܝܢ ܫܡܫܡ ܝܠܕ ܢܡܘ ܝܢܫܡܫܡ ܦܐ ܐܘܗܢ ܢܡܬ ܐܢܐܕ

 ܢܡ stern ܐܒܐ .̇ܖܡܐ ima ܐܫܝܓܫ ܐܗ ܝܫܦܢ ܐܫܗ* ܐܒܐ

 ܐܒܐ* ܐܬܥܫ ܐܕܗܠ ܬܝܬܐ ܐܢܗ ܠܛܡ ܐܠܐ ܐܬܥܫ ܐܕܗ

 ܪܡܐܕ ܐܝܡܫ ܢܡ ܐܠܩ ܥܡܬܫܐ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ ܚܒܫ

haar!ܒܘܬܘ  warmܢܡܬ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܕ ܐܫܢܟܘ" ܐܢܐ  

14 as] 8%; 2 [ܐܳܢܬܐܶܝܨ ܘ ܐܠܝܥ 17 ܢܝܥܬܫܡ S (sic) 31 a4] 

stm Si: of Matt xxii 45 26 Of ܢܘܘܗܬ ܢܘܬܢܐ seca ܐܢܐܕ ܪܬܐ 4197 

  4ܒܘܬ , omܒܘܬܘ]  A (¢/ Joh xvii 4)ܕ ܪܡܐ ܥܘܫܝܘ . [ prܬܚܒܫ 28
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that cometh in the name of the Lorp, the King of Israel!” Now 

Jesus was riding on [an ass], as it is written in Zacharia the prophet: 

“Fear not, daughter of Zion; lo, thy king is coming to thee and 

riding on a colt the foal of a she-ass!” These things beforehand 

his disciples knew not, but when our Lord received his glory they 

remembered that these things had been written of him, and these 

things did they to him. And that multitude which was with him 

were declaring how he called Lazar from the grave and saved him 

alive from the dead ; and all those folk ran to meet him, because 

they heard that he did this sign ; but the Pharisees were saying one 

to the other: “Ye see that ye are gaining nothing? For lo, the 

whole world goeth after him ! ” 

And there were some Gentiles that had come up to worship at 

the Feast, and they came and said to Philip, him that was from Beth 

88108 of Galilee: “+My Lord, Jesus we wish to see.” And Philip 

went and told Andrew, and the two of them came and told Jesus. 

Jesus saith to them: “The hour hath come that the Son of Man 

should be glorified. Amen, amen, I say to you that a grain of wheat, 

unless it fall and die in the earth, is alone; but if it fall and die, it 

bringeth much fruit. He that loveth his life shall lose it, and he 

that hateth his life in this world shall keep it for life eternal. He 

that me will serve, after me let him come, and where I am there 

shall be my servant also, and he that serveth me the Father will 

honour. Now my soul, lo, it is agitated, and what shall I say? 

‘Father, save me alive from this hour’? But because of this I 

have come to this hour. Father, glorify thy name!” And in the 

same hour was heard a voice from heaven, that said: ‘“I have 

glorified, and again I am glorifying 7.7 And the multitudes that 

14 an 888 [ ov, ‘a “she-ass'’; or, ‘a ‘colt’’: S 249 21 My Lord] 

‘the Lorp’ S (sic): ef Matt xxii 45 26 Cf ‘Where I am ye also shall 

be’ 4197 28 I have glorified] To the quotation of these words is 

prefixed ‘ And Jesus said’ in A: of Joh xvii 4 again] om. A 

B. 8. ¢. 63 

Ss 

SA 410 

‘A 
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 498 ܢܢܚܘܝܕ

 ܢܝܪܡܐ ܐܢ̈ܪܖܚܐܘ ܐܘܗ ܐܡܥܪ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ܘܗܡܬ ܘܥܡܫܘ

 ܝܬܠܛܡ ܐܘܗ ܐܠ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" mms ܠܠܡ ܐܟ ܐܠܡ

 ܘܗ ”Misr exo ܢܘܟܬ ܠܛܡ ܐܠܐ ܐܠܩ ܐܢܗ ܥܡܬܫܐ

 ”ara ܬܝܚܬܠ ܐܕܬܫܡ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ ܗܢܪܒܕܡ ܐܫܗ ܐܡܠܥܕ

 ܢܝܕ ܐܕܗ" ܝܬܘܠ ܫܢܐ Jas ܕܓܐ ܐܥܪܐ ܢܡ ܬܡܝܪܬܐܕ ܐܡ

 ܐܫܢܐ ܗܠ [ܘܘܗ] "pide ܬܐܡ ܐܬܘܡ ܐܢܝܐܒ ܐܘܚܢܕ ܪܡܐ

 ܐܘܩܡ ܡܠܥܠ ܐܚܝܫܡܕ ܐܬܝܪܘܐ ܢܡ ܢܥܡܫ ܢܢܝܝܢܐ ܐܫܢܟ ܢܡ

 ܘܢܡ ܐܫܢܐܕ mia .ܡܝܶܪܬܢܕ am ܕܝܬܥܕ ܬܢܐ ܪܡܐ ܐܢܟܝܐܘ

 wwe ܠܝܠܩ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ”tar ܐܫܢܐܕ min ܐܢܗ ܡܠ

 ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܕܥ ܐܪܗܘܢܒ ܘܟܠܗ ܬܝܐ ܢܘܟܡܥ ܐܪܗܘܢ

 ܐܟܘܫܚܝܒ ܪܝܓ ܟܠܗܡܕ ܢܡ Isa ܢܘܟܟܪܕܢ ܐܠܕ ܐܪܗܘܢ

 (casa? Sima ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܕܥ" ܠܙܐ ܐܟܠܝܐܠ ܥܕܝ ܐܠ

 Te aamh ܐܪܗܘܢܕ ܝܗܘܢܒܕ ܐܪܗܘܢܒ

 ܐܬܘܬܐ ܢܝܗܠܟܘ#" ܢܘܗܢܡ ܝܫܛܬܐ ܠܙܐ ܥܘܫܝ ܠܠܡ ܢܝܠܗ ܕܟܘ

[xa |ܐܝܥܫܐܕ ܐܬܠܡ ܐܠܡܬܬܕ" ܗܒ ܘܢܡܝܗ ܐܠ ܕܒܥ ܐܬܒܪܘܪ  

 ܐܝܪܡܕ ܗܥܪܕܘ ܢܥܡܫܠ ܢܡܝܗ ܘܢܡ ܝܪܡ ܐܘܗ tows ܐܝܒܢ

 ܢܘܗܢܝܥ [ܘܪܘܥܕ" ܐܝܥܫܐ] ܪܡܐ [ܒܘܬܘ]" Nae ܢܡܠ

 ܢܘܥܡܫܢܘ ܢܘܗܝܢܝܥܒ ܢܘܙܚܢ ܐܠܕ ܢܘܗܒܠ [ܘܟܫܚܐܘ]

 Mis ܕܟ ܐܝܥܫܐ ܪܡܐ ”plo ܢܘܗܠ ܩܒܫܐܘ ܢܘܒܘܬܢܘ

 ܝܗܘܠܥ ܠܠܡܘ ܗܚܒܘܫ

 ܠܛܡ ܐܠܐ ܥܘܫܝܒ ܘܢܡܝܗ ܐܐܝܓܣ ܢܝܕ ܐܫܪ ܢܡ ܦܐܩܘ"

 ܘܡܚܪ" ܢܘܢܐ ܢܘܪܡܫܢ ܐܠܕ ܗܒ ܘܘܗ ܢܝܕܘܡ ܐܠ ܐܫܝܪܦ

 ܢܝܕ ܝܘܫ ܐܗܠܐܕ ܐܚܒܘܫ ܢܡ .was ܐܫܢܐ ܝܢܒܕ ܐܚܒܘܫ

  4°14ܘܦܠܗ] ܘܢܡܝܗ 0 ܐܪܗܘܢܒ] ܐ, ܢܘܦܠ] ܢܘܟܬܘܠ 35

i 414 ܢܘܦܟܦܪܕܢ ܐܠܕ] ܢܘܦܠ wi Ass 4?/, 086 [ܘܢܡܝܗ ania 

A330  ܢܘܪܩܬܬ 47330 © 87 ܐܬܒܪܘܪ ܕܦ] ܕܟ ܐܬܒܪܘܪ ܀ ]ܬܗܘܘܢ + Set 
  2°] 8”: ct ts not legible in the photograph and perhaps should beܐܢܢܒܘܫ 43

omitted, as there is no room for it in the line 
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were standing there and heard were astonished, and they say: “It 

was thunder” ; and others say: “An angel spake with him.” Jesus 

saith to them: “Not because of me was this voice heard, but because 

of you. Nowis the judgement of the world ; now the sovereign of this 

world is thrown down. And I, what time I have been lifted up from 

the earth, will draw every man unto me.” Now this he said that he 

might shew by what death he should die. And some from the 

multitude [were] saying to him: “We have heard from the Law that 

the Messiah for ever remaineth ; and how sayest thou that the Son 

of Man is about to be lifted up? Who,” said they, “is this Son of 

Man?” Jesus saith to them: “<A little more the light is with you; 

Swalk in the light while yet ye have the light, that the darkness 

apprehend you not,‘ for he that walketh in the darkness knoweth not 

whither he goeth. While yet ye have the light ‘believe in the light, 

that sons of the light ye may become.’ 

And when Jesus spake these things he went and hid himself from 

them. And for all the signs, [though] sch great ones he did, they 

believed not on him, that there might be fulfilled the word of Isaiah 

the prophet, that had said: “My Lord, who hath believed our report, 

and the arm of the LorD to whom hath been revealed?” [And again] 

saith [Isaiah “They have blinded] their eye [and darkened] their 

heart, that they should not see with their eyes and should hear and 

should repent and I should forgive them.” These things said Isaiah 

when he saw his glory and spake of him. 

Now of the chiefs also many believed in Jesus, but because of 

the Pharisees they were not confessing him, that they should not 

expel them: they loved the glory of men more than [the glory of 

God.] But [Jesus] cried out [and said: “He that in me] believeth, 

35 walk] believe 4 330 in the light] om. A*/s light wd¢.] day- 

light 4 4 that... apprehend] while yet the darkness apprehendeth A?/, 

36 believe] walk 0 become] be called A’330 43 the glory 2°] 

S, but perhaps it should be omitted 

81,414, 
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 500 ܢܢܚܘܝܕ

 ܐܠܐ [ܢܡܝܗܡ ܝܒ ܐܘܗ ] ܐܠ ܢܡܝܗܡ [ܝܒܕ ܢܡ ܪܡܐܘ] ܐܥܩ

 ܪܝܓ] ܐܢܐ“ [ܝܢܪܕܫܕ] ܢܡܠ ܐܙܚ [ܐܙܚ ܝܠܕ ܢܡܘ“ ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܒ]

 ܐܘܩܢ ܐܠ ܝܒ ܢܡܝܗܡܕ ܢܡܘ ܐܡܠܥܠ [ܗܠ] ܬܝܬܐ [ܐܪܗܘܢ

eisܪܛܢ ܐܠܘ ܝܠ̈ܡ ܥܡܫܕ ܢܡ" ܐܪܗܘܢ  polܐܠ ܐܢܐ  

 ܐܠܐ ܐܡܠܥܠ ܝܗܝܢܘܕܐܕ ܬܝܬܐ ܪܝܓ ܐܠ .ܗܠ ܐܢܐ ܢܐܕ

 ܝܠܡ ܠܒܩܡ ܐܠܘ ܢܝܕ ܝܠ ܠܐܫܡܕ ܢܡ" ܐܡܠܥܠ ܗܠ ܝܗܝܚܐܕ

 ܝܗܝܢܘܕܬ ܝܗ mms ܬܠܠܡܕ ܐܬܠܡ ܝܗ ܗܠ ܢ ܐܕܕ ܢܡ ܬܝܐ

 ܐܒܐ ܐܠܐ ܬܠܠܡ ܐܠ ܝܠܡ ܢܡ ܪܝܓ ܐܢܐܕ* ܐܝܪܚܐ ܐܡܘܝܒ

 ܐܢܥܕ ܝܘ" ܪܡܐܕ ܐܡܘ ܠܠܡܐܕ ܐܡ ܝܢܕܩܦ am ܝܢܪܕܫܕ

 ss ae ܐܢܐ ܠܠܡܡܕ ܡܕܡܘ ܡܠܥܠܕ ܢܘܢܐ cis ܝܗܘܢܕܩ̈ܘܦܕ

 ܘ ܣܘ .ܐܢܐ ܠܠܡܡ am ܝܢܕܩܦܕ

 ܗܬܥܫ ܗܠ dds ܥܘܫܝ ܐܘܗ ܥܕܝ ܢܝܕ ܐ̈ܪܝܛܦ ܡܕܩ ܢܡ

 ܐܢܗܒܕ ܗܠܝܕܠ ܒܚܐ ܝܗܘܒܐ ܬܘܠ cals ܐܢܗ ܢܡ ܐܢܫܢܕ

 ܐܬܝܡܫܚܐ ܬܘܗܘ 5 ܢܘܢܐ ܒܚܐ ܐܬܝܪܚܐܠ ܐܡܕܥܘ ܐܡܠܥ

 ܐܛܘܝܪܟܣ ܢܘܥܡܫ ܪܒ ܐܕܘܗܝܕ ܗܒܠܒ ܐܘܗ ܐܡܪܐ ܐܢܛܣܘ

 ܡܕܡ ܠܘܟܕ ܐܘܗ ܥܕܝܕ ܠܛܡ ܥܘܫܝ ܘܗܘ 5 ܆ܝܗܝܡܠܫܢܕ ܝܓ

 ܐܬܐ ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܢܡܕ ܐܘܗ ܥܕܝܘ .ܝܗܘ̈ܕܝܐܒ ܐܒܐ ܒܗܝ

halaܐܢܘܕܣ ܒܣܢܘ .ܝܗܘܬܚܢ ܚܝܢܐ ܡܩܐ ܠܙܐ ܐܗܠܐ  ram 

 ܐܘܗ ܝܪܫܘ ܐܬܓܝܫܕ ܐܢܩܠܒ ܝܡܪܐ ܐ̈ܝܡ ܒܣܢܘ ܝܗܘ̈ܨܚܒ

 ܝܗܘܨܚܒ ܐܚܡܕ ܐܢܘܕܣܒ arma ܝܗܘܕ̈ܙܡܠܬܕ ܐܢܠܓ̈ܕ ܓܝܫܡ

 ܬܢܐ ܢܘܥܡܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܬܘܠ ܐܛܡ ܕܟܘ

 ܕܒܥܕ ܡܕܡ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܝܠ ܬܢܐ ܓܝܫܡ ܝܠܓ̈ܕ ܝܪܡ

 ܗܠ ܪܡܐ” anh“ ܢܝܕ ܐܢܒܙ tho ܢܡ ܬܢܐ ܥܕܝ ܐܠ ܐܢܐ

 ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ AQT ܝܠ ܬܢܐ ܓܝܫܡ ܐܠ ܡܠܥܠ ܢܘܥܡܫ

 : 8“ ( photograph illegible except =)ܠܐ̈ܫܡܕ]  en; Sillegible 48ܪܝܓ« 46

2 read Acoma or ݀ܠܛܒܡܕ vr] S (sic) [ܝܗܝܢܘܕܬ iS (sic) 4,5 A has 

 ܢܩܘܪܦ ܪܝܓ ܒܗܢ ܕܦ  <im.ܐܬܓܝܫܕ ܐܢܩܠܒ ܝܡܪܐܘ ! setaܐܚܡ ܐܢܘܕܣ

 ܓܝܫܢܕ ܝܪܫܘ"» ݂ܝܗܘܵ̈ܨܚܒ  ANSܝܛܡ ܕܦܘ .ܝܗܘܕܝܡܠ̈ܬܕ

  7 om. Aܘܥܒ ܡ ܪܡܕܐ  2°] om. A 7, 8° Jܢܘܥܡܫܝ 6
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not [in me doth he believe] but [in him that sent me; and he that 

seeth me] seeth him that [sent me. For] I [as a light] have come 

into the world, and he that believeth in me will not remain in not- 

light. He that heareth my words and keepeth them not, I do not 

judge him ; for I came not that 1 should judge the world, but that I 

should save the world alive. Now he that asketh me and receiveth 

not my words, there is one that judgeth him: that word which I 

have spoken with him, that will judge him in the last day ; for I 

from my words have not spoken, but the Father that sent me, he hath 

commanded me what I should speak and what I should say. And I 

know that his commandments are life eternal; and that which I 

speak, as he hath commanded me that do I speak.” 

Now before the Unleavened Bread Jesus had known that his hour 

was come that he should remove from this world unto his Father ; he 

was loving to his own that qwere in this world, and until the last was he 

loving to them. And it was supper and Satan was lying in the heart 

of Judas son of Simon Scariot, so that he might betray him. And 

he, Jesus, because he was knowing that everything the Father gave 

into his hands and was knowing that from God he came and unto 

God was going, rose up and laid aside his garments, and he took a 

cloth and put ¥ on his loins, and he took water and poured it into 

a washing-dish, and had begun washing the feet of his disciples 

and wiping them with the cloth which he put on his loins. ‘And 

when he arrived at Simon Kepha, Simon saith to him: “'Thou, my 

Lord, my feet dost thou wash for me?” Jesus saith to him: “That 

which I do to thee thou knowest not; but after a time thou wilt 

know.” Simon saith to him: “Never shalt thou wash for me my 

feet!” Jesus saith to him: “If I wash éhem not for thee, thou hast 

46 For] or, ‘but’ 48 asketh] S“ 4,5 @5["0 when our 

Saviour took water and poured i¢ into a washing-dish, “and took a cloth 

and put zt on his loins, **(then) he began to wash the feet of his disciples. 

®And when he arrived &c.’ A 6 Simon 2°] om, A 7,8 Jesus 

gaith....... ’Simon saith to him] om. A 

S 
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 ܗܠ ’tor .ܐܬܢܡ was ܬܝܠ ܠ ܐܢܐ ܓܝܫܡ ܐܠܐ

 ܦܐ ܐܠܐ ܝܠ ܓܝܫܬ ܕܘܚܠܒ AS ܐܠ ܝܪܡ ܢܝܕܡ ܢܘܥܡܫ

 ܩܝܢܣܗ ܐܠ ܘܗ ܐܚܣܕ ܢܡ .ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" yet ܦܐܘ ܝܕܝܐ

 ܦܐܘ ܘܗ ܐܟܕ ܗܠܘܟܕ ܠܛܡ ܓܝܫܢ ܕܘ ܚܠܒ ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܐܠܐ

 ܪܝܓ ܐܘܗ ܥܕܝ" ܿܢܘܟܠܟ ܐܠ ܐܠܐ ̇ܢܘܬܢܐ ܢܝܟܕ ܢܘܬܢܐ

 ܓܢܫܐ ?al .ܐܬܠܡ ܐܕܗ ܪܡܐ ܘܗ ܠܘܛܡ .ܗܠ ܡܠܫܡܕ ܢܡ

 ܢܝܥܕܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ hora ܝܗܘܬܚܢ ܒܣܢ ܢܘܗܝܠܓ̈ܕ ܢܝܕ

 ܢܒܪ ܝܠ ܢܘܬܢܐ pia ܐܗ ܢܘܟܠ ܬܕܒܥ ܐܢܡ ܢܘܬܢܐ

 ܐܢܐ ܢܐܘ “+ ܪܝܓ ܝܬܝܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܪܡܐ Ara ܢ̈ܪܡܘ

 ܐܠܘ ܐܡܟ ܢܘܟܠ ܐܢܓܝܫܡ ܢܘܟܝܠܓ̈ܪ ܢܘܟܪܡܘ ܢܘܟܒܪ

 ܕܚܕ ܕܚ ܐܠܓ̈ܕ ܢܝܓܝܫܡ ܢܘܘܗܬ ܢܘܬܢܐ ܦܐܕ ܢܘܟܠ

 ܢܘܟܠ ܬܕ ܒܥܕ ܐܥܢܦܝܐܕ ܢܘܟܬܝܘܚܕ ܐܣܦܘܛ ܢܝܕ ܐܢܗ"

 .o" ]6 'ܙܝܕܒܥ ܢܘܘܗܬ

 ܗܶܪܡ ܢܡ ܒܪܕ ܐܕܒܥ ܬܝܠܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ?"

 ܢܘܥܕܬ ܢܝܠܗ ܢܐ" mines ܢܡ ܢܡ ܒܪܕ ܐܚܝܠܫ ܐܠܘ

 .ܐܢܪܡܐ ܫܢܐ ܠܘܦ ܠܥ ܐܘܗ ܐܠ# ܢܘܟܝ̈ܕܖܘܛ ܢܘܕܒܥܬܘ

 .ܐܒܬܟ ܡܠܬܫܢܕ ܠܛܡ ܐܠܐ .ܬܝܒܓܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܢܥܕܝܕ ܠܛܡ

Tawaܠܟܐܕ ܢܡܕ  sasܐܫܗ ܢܡ" .ܗܒܩܥ ܝܠܥ ܡܝܪܐ ܐܡܚܠ  

 ܢܘܥܕܬ ܐܘܗܕ ܐܡܕ ܐܘܗܢ ܐܠܕ ܡܕܩ ܢܡ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ

 ܪܕܫܡܕ ܢܡܠ ܠܒܩܡܕ ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ" ܐܢܐ ܐܢܐܕ

 .ܠܒܩܡ ܘܗ ܝܢܚܠܫܕ ܢܡܠ ܠܒܩܡ ܝܠܕ ܢܡܘ Asam ܘܗ ܝܠ ܐܢܐ

 ܢܝ ܢ ܡܐ ܪܡܐܘ ܕܗܣܤܐܘ ܗܚܘܪܒ ܥܝܙܬܐ ܥܘܫܝ plo ܪܡܐ ܕܟܘ?

9 Sa] ܦܐ A 10”, 11.] not quoted in A 

  Aܒܣܢ ܝܗܘܕܝ̈ܡܠܬܕ ܐܠܓ̈ܪ ܂ܓܝܫܐ ܕܦܘ 4 ܪܡܐܘ 12

 ܘܗܠ ܗ ܢܝܥܕܝ] ܘ݀. 4 18 ܪܝܓ .....ܪܝܦܫܘ] ܝܬܝܐܘ 4 1 ܐܢܐ ܢܐܘ]
  Aܦܐܕ] ܕ 4 15 ܢܝܕ ܐܐ.  Aܐܡܦ] + ܢܘܬܢܐ  Aܢܐ  intܠܝܦܗ

 ܢܘܘܗܬ]  4 passܢܘܦܠ]ܘܘ ܐ,  Aܢܘܦܬܝܘܚܕ] ܘ݀, ܕ 4 ܐܢܦܝܐܕ] ܟܝܐ

 : above the line in S, but by the first handܐܢܪܡܐ  iam 4 16ܢܘܕܒܥܬ

cf Matt v 48 
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with me no part.” Simon saith to him: “Then, my Lord, not my 

feet only shalt thou wash for me, but also my hands and my head too.” 

Jesus saith to him: “He that hath bathed needeth not except to wash 

his feet only, because he is all of him clean ; and ye also are clean, 

but not all of you.” For he knew who was betraying him: because 

of him said he this word. ‘Now when he had washed their feet 

he took his garments and sat down to meat. He saith to them: 

“ Know ye what I have done to you? Lo, ye call me ‘Rabban’ and 

‘our Lord,’ and well say ye, for Iam so. And if I, your Rabbi and 

your Lord, wash for you your feet, how much doth it behove you 

that ye also shall be washing the feet of one another? Now this 

type that I have shewn you—that as I have done to you ye shall 

be doing." 

“Amen, amen, I say to you There is no slave that is greater 

than his lord, and no apostle that is greater than him that sent 

him. If these things ye know and do, happy is it for you! Not of 

every one do I say zt, because I know those which I have chosen, 

but because the Scripture should be accomplished that saith ‘He 

that eateth with me bread hath lifted up against me his heel. From 

now I say to you before yet it come to pass, that what ¢vme it hath 

come to pass ye may know that I am he. Amen, I say to you He 

that receiveth him that I send, me it is he receiveth ; and he that me 

receiveth, him that sent me he receiveth.” And when Jesus said 

these things he was troubled in his spirit, and he bore witness 

10”, 11.] not quoted in A 12 ‘And when he washed the feet of his 

disciples he took’ A He saith] and said A Know ye....to you] 

om. A 13 and well say ye, for] and A 14 And if I] If I therefore A 

also] om. A 15 Now this type that] This type A to you] om. A 

ye shall be doing] so shall ye do A 20 send, sent] cf Matt xi 2 
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 potas ܢܝܕ ”sarah .ܝܠ ܡܠܫܡ ܢ anim ܕܚܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ

 ܢܡ ܕܚ" ܪܡܐ ܝܟܗ ܢܡ ܠܥܕ ܢܝ̈ܪܡܕܬܡܘ ܕܚܝܒ ܕܚ ܘܘܗ

 ܐܘܗ ܟ ܘܗ ܐܘܗ ܡܚܪ ܢ̈ܪܡܕ ܐܢܝܐ ܢܝܕ ܝܗܘܕܝܡܠܬ

 ܪܡܐ ܢܡ ܠܥ ܝܗܘܝܠܐܫܢܕ ܐܦܐܟ ܢܘ ܘܥܡܫ ܗܠ ܙܡܪ" ܗܒܘܥܒ

 ܗܝܕܚ ܠܥ ܠܦܢ ܥܘܫܝ mi ܐܘܗ seit ܐܕܝܡܠܬ ܘܗ

 ܘܗ ܘܗ ܗܠ ܪܡܐ" ܐܢܗ ܘܢܡ ܝܪܡ ܗܠ ܪܡܐܘ ܥܘܫܝܕ

 ܒܗܝܘ ܐܡ.ܚܠ ܥܘܫܝ ܥܒܨܘ ܗܠ ܐܢܒܗܝ ܐܡܚܠ ܐܢܥܒܨܕ

 ܐܘܗ ܠܠܥܬܐ .ܐܡܝܚܠ ܪܬܒܘ* ܐܛܘܝܪܟܣ ܢܘܥܡܫ ܪܒ ܐܕܘܗܝܠ

 ܠܓܥܒ ܕܒܥ ܬܢܐ ܕܒܥܕ ܡܕܡ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܐܢܛܣ ܗܒ

 ܢܝ̈ܪܒܣ ܢܘܢܗ" ܪܡܐ ܐܢܡ ܠܥ ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܝܗܘܕܝܡܠܬܘ

 .ܐܕܘܗܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܕܐܨ ܐܡܩ ܣܘ. ܠܓܕ ܠܘܓܛܡ [ܪܝܓ ] ܘܘܗ

 .ܐܢܟܣܡܠ ܠܬܢܕ ܐܡܘ ܐܕܝܥܕܥܠ ܢܒܙܢܕ ܐܡ ܗܠ ܕܩܦ ܕܩܦܡܕ

 ܐܢܕܥܘ gal ܗܠ ܩܦܢܘ ܐܡܚܠ ܒܣܢܘ ܐܕܘܗܝ ܡܩ ܢܝܕܝܗ"

 ܚܒܬܫܐ ܠܝܟܡ ܐܗ ܥܘܫܝ ܪܡܐ ܩܦܢ ܕܟܘ # .ܐܘܗ ܐܝܠܠ ܢܝܕ

 ܚܒܫܡ ܗܒܕ ܐܗܠܐܘ* .ܗܒ ܚܒܬܫܐ ܐܗܠܐܘ .ܐܪܒܓܕ ܗܪܒ

 ܐܢܐ ܢܘܟܡܥ ܢܪܚܐ ܠܝܠܩ 5" ܗܠ ܚܒܫܡ ܐܕܚܒ ܗܠ

 ܐܠ ܐܢܠܙܐ ܐܢܐܕ ܪܬܐܕ ܐܝܕܘܗܝܠ ܬܪܡܐܕ ܐܢܟܝܐ ܝܢܢܘܥܒܬܘ

 ܐܫܗܕ ܐܠܐ ܬܪܡܐ ܢܘܟܠ ܦܐ ܐܗܘ ܐܬܐܡܠ ܢܝܚܟܫܡ

 ܐܕܚܠ ܕܚ ܢܝܒܚܡ ܢܘܘܗܬܕ ܢܘܟܠ ܐܢܒܗܝ ܐܬܕܚ ܐܢܕܩܘܦ?

 ܢܘܗܠܘܟ ܢܘܥܕܢ ܪܝܓ ܐܕܗܒ" ܢܘܟܬܒܚܐ ܐܢܐܕ ܐܢܦܝܐ

 ܕܚ ܬܘܠ ܕܚ ܢܘܟܒ ܐܘܗܢ ܐܒܘܚ ܢܐ ܢܘܬܢܐ ܝܕܝ̈ܡܠܬܕ

 ܪܡܐ .ܬܢܐ ܠܙܐ ܐܟܠܝܐܠ ܝܪܡ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܗܠ ܪܡܐ"

 ܐܢܒܙ ܐܢܗܒ ܐܬܐܡܠ ܬܢܐ ܚܟܫܡ ܐܠ ܐܢܐ ܠܙܐܕ ܪܬܐܠ ܗܠ

 ܐܠ ܐܢܡܠ ܢܘܥܡܫ ܗܠ ܪܡܐ" .ܝܪܬܒ ܐܬܐܬ ܢܝܕ ܐܬܝ̈ܪܚ ܐܒ

  S* (sic), beginning a line. Before >, in the margin, are signs of a letterܟܦܠ] 22

(@ or o), perhaps to indicate [ܟܠ ܘܢܡ 30 ܢܝܕܝܗ € (sic) 31 ܐ̈ܪܒܓܕ M15] 

  om. Addaiܗܒ ܚܒܬܫܐ ܐܗܠܐܘ]  Addai: see Matt xii 40ܐܫܢܐܕ ܗܪܒ
  S (sic)ܢܘܒܚܬܕ 4 36 ܐܬܝܪܚܐܒ] [ sambaܢܝܒܚܡ 34
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and said: “Amen, I say to you that one of you betrayeth me.” 

Now his disciples were looking one on the other and wondering of 

whom then he spake. But one of his disciples, he which our Lord 

loved, he that was sitting at meat in his bosom, to him Simon Kepha 

beckoned that he should ask him of whom he said ?£ That disciple 

which Jesus loved fell on the breast of Jesus and said to him: 

“My Lord, who is this?” He saith to him: “He it is for whom I dip 

bread ; I give 7 him.” And Jesus dipped bread and gave to Judas, 

son of Simon Scariot ; and after the bread Satan had made an entry 

into him. Jesus saith to him: “That which thou doest, do quickly.” 

And his disciples did not know of what he said it, [for] they were 

supposing, because the box was with Judas, that he had in fact 

commanded him what he should buy for the Feast and what he 

should give to the poor. ‘Then Judas arose and took the bread 

and went forth outside; now the season was night. And when he 

went forth Jesus saith : “Lo, henceforth hath the son of a man been 

glorified, and God hath been glorified thereby ; and God that thereby 

glorifieth him‘ at once glorifieth him. My sons, a little more am I 

with you, and ye will seek me, as I said to the Jews that where I go 

they cannot come ; and lo, to you also I say i#! But for now Sa new 

commandment I give you, that ye should be loving one to another, 

as I myself have been loving to you. For by this all of them will know 

that ye are my disciples, if love be in you one towards the other.” 

Simon Kepha saith to him: “My Lord, whither goest thou?” He 

saith to him: “Whither I go ye cannot come at this time, but in the 

last thou shalt come after me.” Simon saith to him: “Wherefore 

30 Then] S (sic) 31 the son of a man (see on Matt xii 40, 

Lk xxii 48)] ‘the Son of Man’ Addai and God hath been glorified 

thereby] om. Addai thereby] or, ‘in him’ (én each place) 

B. 8. G. 64 
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 ܪܡܐ" . ܚ ܡܝܣܐ ܝܫܦܢ ܐܫܗ .ܟܪܬܒ ܐܬܐܕ ܐܢܐ ܚܟܫܡ

 ܐܠܕܥܕ ܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ aks ܡܝܣܬ ܟܫܦܢܠ ܥܘܫܝ ܗܠ

 ܢܝܕܝܗܘ 5 ܝܒ ܪܘܦܟܬ piss ܬܠܬܕ ܢܝܢܒܙ paid ܐܠܓܢ̈ܪܬ ܐܪܩܢ

 ܝܒܘ ܐܗܠܐܒ ܘܢܡܝܗ ܢܘܟܒܠ ܒܗ ܪܬܣܢ ܐܠ ܥܘܫܝ ܪܡܐ

 Yor ܬܝܒ ܐܬܘܪܬܐ ܢܘܢܐ ܐ̈ܐܝܓܣ" ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܘܗ

 ܢܘܟܠ ܒܝܛܐܕ ܐܢܠܙܐ ܐܪܬܐܕ ' aga ܬܝܘܗ ܪܡܐ ܐܠܐܘ

 ܝܬܘܠ ܢܘܟܪܒܕܐܘ ܐܬܐ ܒܘܬ ܢܘܟܠ ܢܩܬܐܘ ܠܙܐ ܢܐܘ

ides!ܐܢܠܙܐܕ ܐܟܝܐܠܘ' ¶ܢܘܘܗܬ ܢܘܬܢܐ ܦܐ ܐܢܐܕ  

 ܕ ܐܡܘܐܬ ܗܠ ܪܡܐ ̇ܿܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܚܪܘܐܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ

 ܢܝܚܟܫܡ ܐܢܟܝܐ ܬܢܐ ܠܙܐ abel ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܠ ܝܪܡ
 ܐܢܐ ܐܢܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܝܗ ܐܕܝܐ ܐܚܪܐ ܥܕܡܠ ܢܢܚܢܐ

 ܢܐ ܐܠܐ .ܝܒܐ ܬܘܠ ܐܬܐ ܫܢܐ ܐܠ iva ܐܪܪܫܘ ܐܚܪܘܐ

 ܐܫܗ ܢܡܘ ܢܘܥܕܬ ܝܒܐܠ ܦܐ ܢܘܬܥܕܝ ܐܠ ܝܠ ܢܐ ܝܒ

 atm ܣܘܦܝܠܝܦ ܗܠ ܪܡܐ .ܝܗܝܢܘܬܝܙܚܘ ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ

 [ܐܢܐ] ܗܠܘܟ ܐܪܓܘܢ ܥܘܫܝ ܗܠ ’tor ܢܠ ܘܕܟܘ ܐܒܐ ܢܘܚ

 ܐܢܟܝܐܘ ܝܒܐܠ [ܐܙܚ] ܐܙܚ ܝܠܕ ܢܡ [ܝܢܬܥܕܝ ] ܐܠܘ ܢܘܟܡܥ

[tr]ܐܢܐܕ [ܢܘܬܢܐ] ܢܝܢܡܝܗܡ [ܐܠ]" ݀ܐܒܐܠ ܢܘܚ ܬܢܐ  

 [ܢܘܟܠ] ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ [ܢܝܡܐ "® [am ܪܝܒ ܝܒܐܘ [ein] ܐܒܐܒ

 [pasa] ܘܗ ܐܢܕܒܥ [ears] ܢܝܠܝܐ ܐܕ̈ܒܥ [ܝܒ] ܢܡܝܗܡܕ ܢܡܕ

  Aܢܝܐܝܓ̈ܣ  S (Theol. Litstg. 1898, col. 440): of 11:07 xlv 29 2ܢܝܕܝܗܘ] 1
  Addai”, alsoܒܝܛܢܕ ܠܝܙܐ ܐܗ  Sid smailadܐܒܝ̈ܪܒ  ofܐܬܘܪܬܐ]

 ܠܙܐܕ ܐ݀ܬܘ̈ܪܬܐܠ 3 ܒܘܬ .....ܢܐܘ]  sulin asܠܟܠ  waka epܢܘܗܠ

 ܣܘܦܝܠ݀ܝܦ]  § (sic): of Mk x 9 8ܐܚܪܐ]  A 6ܢܝܕܝܗܘ .1 ܝܬܘܠ] ܘܙ.
/§ (sic) 10 ܐܢܐ arta] ܐܢܐ parts A" (om, ܐܢܐ A”); 

fue Wada ܐܒܐܒ ܬܢܐܕ ܥܘܫܝ Whos 10°, 11.] 

omitted in S. Half a leaf of C is here preserved (see Appendix 11), beginning 

 ܝܒܕ ܝܒܐ ܐܠܐ ܢܘܦܡܥ ܐܢܠܠܡܡ ܝܢܝܥܪ ܬܘܒܨ ܢܡ ܐܘܗ ܐܠ  amܕܒܥ

 ܐܢܐܝܕ ܝܢܘܢܡܝܗ ܢܝܠܗ ܐܕ̈ܒܥ  ptsܐܢܐ  petaܐܠ ܝܠ ܢܐܘ ܘܗ ܝܒ

 ....ܢܝܡܕܪܐ ܢܝܡܐ" ܘܢܡܝܗ ܐܕ̈ܒܥܕ ܢܘܗܬܠܛܡ ܢܦܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ

12 am] pr. ܦܕܐ € 
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cannot I come after thee? Now my life will I lay down for thee!” 

Jesus saith to him: “Thy life wilt thou lay down for me? Amen, I 

say to thee Before ever the cock crow twice, for the third time thou 

wilt deny me.” And then said Jesus: “Let not your heart be alarmed ; 

believe in God, and in me ye will believe. SMany are the places in 

my Father's house ;¥ and if not, I would have said to you Sthat a place 

I go to make ready for you. And if I go and prepare for you, again I 

will come and take you unto me, ‘that where I am ye also may be." 

And whither I go ye know and the way ye know.” Thomas saith to 

him ; “My Lord, we know not whither thou goest ; how can we know 

the way which it is?” Jesus saith to him: “I am the way and the 

truth and the life; no man cometh unto my Father, save by me. If 

me ye have not known, my Father also will ye know? And from now 

ye know him and have seen him.” Philip saith to him: “Our Lord, 

shew us the Father, and it is enough for us.” Jesus saith to him: 

‘All this while [1] am with you, and [thou hast] not [known me?] He 

that seeth me [seeth] my Father, and how [sayest] thou ‘Shew us 

the [Father’? Do ye not] believe ‘that I [am] in the Father and my 

Father [is] in me?" S[Amen], amen, I say [to you] He that believeth 

[in me], those deeds [that I] do he [will do] ; and greater than [these 

2 places] cf ‘lo, he is gone to prepare for his worshippers blessed 

Abodes’ Addai®, but on the same page ‘to the Places that the Son hath gone 

to prepare for every one worthy of them’ 3 And if....again] And then A 

unto me] om. A 10 the Father] my Father A ; ¢f ‘Jesus that art in the 

Father and the Father in thee’ ° 97 10°, 11.] omitted in S. Halfa 

leaf of C is here preserved, beginning * not of my own mind speak 1 with you, 

but my Father that is in me doeth these deeds. ' Believe me that I am in 

my Father and my Father is in me; and if me ye believe not, even if only 

because of the deeds believe. ‘Amen, amen, éte.’ 12 he also will do € 
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 508 ܢܢܚܘܝܕ

 ܐܢܠܙܐ ܝܒܐ [hal [ܐܢܐܕ ܕܒܥܢ Inds] [plo] ܢܡ ܢܝܪܝܬܝܕܘ

yaaa”ܗܪܒܒ ܐܒܐ ܚܒܬܫܢܕ [ܢܘܟܠ ܕܒܥܐ ܝܡܫܒ ܢܘܠܐܫܬܕ  

 ܢܡ ܐܥܒܐ ܐܢܐܘ" !oi ܝܢܕܩܘܦ ܝܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܒܚܡ ܢܐ"

 .ܡܠܥܠ ܢܘܟܡܥ ݀ܐܘܗܢܕ ܐܛܝܠܩܪܦ ܐܢܪܚܐ ܢܘܟܠ ܪܕܫܢܕ ܝܒܐ

 ܗܙܚ ܪܝܓ ܐܠ ܗܬܘܠܒܩܡܠ ܚܟܫܡ ܐܠܠ: ܐܡܠܥܕ ܐܪܪܫܕ ܐܚܘ

 ܢܘܟܬܘܠܘ .ܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ ܗܥܕܝ ܐܠܘ

 ܐܠܐ ܐ̈ܡܬܝ ܢܘܟܩܒܫܐ ܐܠܘ" ܐܘܗܬ ܢܘܟܬܘܠܘ ܐܪܡܥ

 ܢܘܬܢܐܘ . ܝܠ ite ܐܠ ܐܡܠܥܘ ܢܪܚܐ ܠܝܠܩ" ܢܘܟܬܘܠ ܐܬܐ

 ܐܡܘܝ ܘܗܒܘ" ܢܘܚܬ ܢܘܬܢܐ ܦܐܘ ܐܢܐ ܝܚܘ ܝܢܢܘܙܚܬ

 ܐܢܐܘ ܢܘܬܢܐ ܝܒ ܢܘܬܢܐ ܘ ܐܢܐ ܝܒܐܒ ܐܢܐܕ ܢܘܥܕܬ

 am ܢܘܗܠ ܪܛܢܘ ܝܢܕܩܘܦ ܗܬܘܠ ܬܝܐܕ ܢܡ# ܐܢܐ ܢܘܟܒ

 ܦܐܘ ܝܒܐ ܢܡ ܡܚܪܬܢ ܘܗ ܦܐܘ ܝܠ .ܡܚܪܕ ܢܡܘ ܝܠ ܡܚܪ ܘܗ

 wt mach ܗܠ ܪܡܐ" ܝܫܦܢ ܝܗܝܘܚܐܘ ܝܗܝܡܚܪܐ ܐܢܐ

 ܐܡܠܥܠ ܐܘܗ ܐܠܘ 23 ܢܠ ܘܝܘܚܡܠ ܬܢܐ ܕܝܬܥܕ ܘܢܡ

awnܪܛܢ ܝܬܠܡ ܡܚܪ ܝܠܕ ܢܡ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܟܫܦܢ ܬܢܐ  

soraܕܒܥܢ ܗܬܘܠ ܐܢܘܐܘ ܢܢܚܢܐ ܢܝܬܐ ܗܬܘܠܘ .ܝܗܘܝܡܚܪܢ  

 [ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܡܫܕ] ܐܬܠܡܘ ts ܐܠ Vis ܝܠ ܡܚܪ ܐܠܕ ܢܡ

 ܢܝܠܗ" ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܕ ܐܠܐ ܝܠܝܕ ܬܘܗ ܐܠ ܐܬܠܡ ܝܗܘ ܗܠ

 , Cf Ishd‘dad (Harrisܐܢܪܚܐ]  x N (sic) 16 <\Alnisܘܪܛ] ¢; ܘܪܘ 15

p. 86): ܐܵܢܐܝܒܡ ܐܢܪܚܐ ܗ ܐ ܛܝܠܩܪܦ ܐܢܪܚܐܕ ܝܗ 17 ܐܪܪܫܕ] + ܝܗ 0 

  Lassa 0ܗܠ ...ܿܗܥܕܝ ...(»ܐ7) ܗܙܚ . ..ܿܗܬܘܠܒܩܡܠ ¢ ܐܘܗ ܬ ܢܘܦܬܘܠܘ] ܝܗ

 © ܐܗ . [ om. € 19 Ads] prܢܘܦܩܘܒܫܐ @ ܢܘܦܬܘܠ ܐܬܐ ܐܠܐ 18

 [ Suma © par....am Aaܡܚܪܕ]  VN (sic) 21ܘܗܒܘ] 20

ad ܝܗܘܝܡܚܪܢ @ ܦܐ ܘ °2[ ܦܐ C [ܝܗܘܝܡܚܪܐ ) ܝܗܝܘܚܐܘ 

  © ahs dnܐܡܘܐܬ ܐܕܘܗܝ ; § (sic)ܝܗܘܝܘܚܐ ܦܐܘ © 822 ܐܡܘ ܐܬ]

(om, A before (ܟܫܦܢ am] om, € [ܟܫܦܢ ܬܢܐ ܐܘܚܡ om. € 

 ܝܠ ܡܚܪܕ © ܢܢܚܢܐ ܢܝܬܐ ] ܐܢܐ ܐܬܐ 0 ܕܒܥܢ] ܕܒܥܐ ܨ 23

  4ܕܒܥܢ ܗܬܘܠ ܐܢܘܐܘ ܢܢܚܢܐ ܢܝܬܐ ܗܬܘܠ .ܝܒܘܚ ܪܛܢܘ ܝܢܕ̈ܩܘܦܒ ܟܠܗܡܕ ܢܿܶܡ

(geass. A?) 24 ܝܠ̈ܡ] ܝܬܠܡ C (sic) 
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deeds" will he do, because I go unto my Father. And that which ye 

shall ask in my name I will do for you,| that the Father may be 

glorified in his Son. If ye are loving to me, Skeep my commandments ; 

and I myself will beseech my Father that he should send you another, 

the Paraclete, [that he may be] with you for ever, [even the Spirit of ] 

truth, which the world [cannot] receive, [for it hath not] seen it nor 

known it, but ye know it and with you it dwelleth and with you it 

shall be. And I will not leave you orphans, but I will come unto 

you. A little more, and the world seeth™ me not, and ye shall see me, 

and I am alive and ye also shall live ; and in that day ye shall know 

that I am in my Father and Sye are in me and I am in you." He that 

hath by him my commandments and keepeth ‘them, he it is loveth 

me ; and he that loveth me, he also is loved by my Father, and I 

also will love him and will shew him myself.” Thomas saith to him: 

“Our Lord, what is it that thou art about to shew to us thyself, and 

not to the world dost thou shew thyself?” Jesus saith to him: 

“SHe that loveth me, my word he keepeth, and my Father will love 

him and unto him we come and an abode with him we will make. 

He that loveth me not, my words’ he doth not keep, and the 

word [that ye hear]; and that word is not mine, but his that 

sent me. These things have I spoken with you, while I am by you, 

15 keep] C; S illegible 16 another, the Paraclete] ¢f Ishé‘dad 

(Harris, p. 86): “This ‘another Paraclete’ means ‘ another Comforter,’” 

and ‘another Advocate I send unto you, i.e. Consoler’ 4” it shall be] 

itis C 18 but I will come unto you] om. C 19 Lo, a little more C 

21 loveth 2°]is loving to C 1:6 also... my Father] the Father will love him C 

shew] pr. also € 22 Thomas] S (sic); Judas Thomas € dost....thy- 

self] om. C 23 we come] I come C we will make] I will make C 

‘He that walketh in my commandments and keepeth my love, unto him we 

come and an abode with him we will make’ A 24 my words] my word C 
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 510 ܢܢܚܘܝܕ

 ܐܛܠܩܪܦ ܢܝܕ ܐܚܘܪ ܝܗ" ܐܢܐ ܢܘܟܬܘܠ ܕܟ ܢܘܟܡܥ ܬܠܠܡ

 ܢܘܟ ܦܠܬ ܝܗ ܝܡ ܫܒ ܝܒܐܺܕ ܢܘܟܠ ܪܕܫܢܕ

 ܢܘܟܠ ܐܢܩܒܫ ”sale ܐܢܐ ܪܡܐܕ ܐܡ San ܢܘܟܕܗܥܬ

 ܐܢܒܗܝ ܐܡܠܥ ܒܗܝܕ ܐܢܟܝܐ ܐܠ ܢܘܟܠ ܐܢܒܗܝ ܝܠܝܕ ܐܡܠܫ

 ܐܢܐܕ ܢܘܬܥܡܫ" ܠܚܕܢ ܐܠܘ °݀ܢܘܟܒܠ  .ܒܗܪܬܣܢ ܐܠ ܢܘܟܠ

 [ܢ ܝܡ ܚܪ ] alr] ܢܘܦܟܬܘ ܠ ] ܐܢܬܐܘ [ܐܢܠܙܐܕ ] ܬܪܡܐ

 ܐܫܗܘ" ܝܢܡ ܒܪܕ ܝܒܐ ܬܘܠ ܐܢܠܙܐܕ ܢܘܬܝܕܚ 1 ܢܘܬܝܘܗ

 ܝܗ .ܡܕܡ ܠܘܟ

 ܢܘܢܡܝܗܬ ܐܘܗܕ ܐܡܕ ܐܘܗܢ ܐܠ ܕܥ ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܐܗ

 ܐܡܠܥܕ ܗܢܘܦܟܪܐ ܪܝܓ ܘܗ ܐܬܐ ܢܘܟܡܥ ܠܠܡܐ ܐܠ ܠܝܟܡ"

 ܐܢܐ ܡܚܪܕ ܐܡܠܥ ܥܕܢܕ ܠܛܡ ܐܠܐ“ .ܡܕܡ ܗܠ ܬܝܠ ܝܒܘ

 ܠܙܐܢ amas .ܐܢܕܒܥ ܬܘܟܗ ܝܒܐ ܝܢܕܩܦܕ ܐܢܟܝܐ ܝܒܐܠ

 ?As .ܐܚܠܦ am sora iter ܐܬܦܓ ܐܢܐ ܐܢܐ .ܐܟܡ

 ܐܪܐܦ ܐܒܗܝܕ ܐܕܝܐܘ ܗܠܩܫܢ ܐܒܗܝ ܐܠ ܐܪܐܦ ܝܒܕ ܐܬܦܓ

 ܢܝܦܕ ܢܘܬܢܐ ܘܕܟ ܢܡܘ ܀ + ܐܐܝܓܣ ܐܪܐܦ ܐܬܝܬܕ ܗܝܟܕܢ

 ܢܘܟܒ ܐܢܐܘ ܝܒ ܘܘܩ' ܢܘܟܡܥ ܬܠܠܡܕ ܐܬܠܡ ܠܛܡ ܢܘܬܢܐ

 ܐܠܐ [ܗܫܦܢ ܢܡ] ܐܪܐܦ ܠܬܬܕ ܐܚܟܫܡ ܐܠ ܐܬܫܒܫܕ ܐܢܟܝܐ

 ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܡܕܡ ܢܘܬܢܐ ܐܠܦܐ ܐܢܟܗ ܐܬܦܓܒ ܐܡܝܣ

 ܝܒܕ ܢܡ ܐܬ̈ܫܒܫ ܢܘܬܢܐܘ ܐܢܦܘܓ ’inn ܝܢܡ ܪܒܠ ܢܘܬܢܐ

 ܐܐܝܓܣ CIA ܒܗܝ ܘܗ ܐܢܐ ܐܘܗ ܗܒ ܐܢܐ ܦܐ ܐܘܗ

 ܐܠܕ ܢܡܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܕܒܥܡܠ ܡܕܡ ܝܕܥܠܒܕ ܠܛܡ

 gal ܐܝܕܬܫܡܘ ܐܫܒܝܕ ܠ gal ܐܕܬܫܡ ܝܒ ܐܘܩܡ

 ܝܒ] ܢܘܘܩܬ ܢܝܕ ܢܐ ܕܩܐܬܕ ܐܪܘܢܒ ܗܠ ܢܝܡܪܘ ܢܝܛܩܠܘ

 ܠܐܫܡܠ] ܢܘܬܢܐ |ܢܝܒܨܕ ܐܡ ܠܘ ܟ ܢܘܟܒ ܢܝܘܩܢ ܝܠ̈ܡܘ

 26 ܐܡ Las ܢܘܒܕܗܥܬ ܝܗ] ܐ, © ܢܘܦܠ ܐܢܪܡܐ © 827 ܐܡܠܫ 1°[

 +ܝܠܝܕ A ܐܠ 1"]+ ܐܘܗ 0 28 ܬܪܡܐ ܐܢܐܕ] ܢܘܦܠ ܬܪܡܐܕ 0

 ay so also S ܢܘܬܝܕܚ] ܢܘܬܝܘܗ ;ew C ܢܘܬܢܐ ew §» ܐܢܠܙܐܕ]

har ] mis 4288 Hphr Cyrillona:ܐܢܬܐܕ 1  ;¢ Metaܐܢܐ  

see Introd. vol, ii 6 heme] ܐܢܦ̈ܘܓ 8 Cyrillona: of ver. 1 



xv 

26 

27 

28 

29 

31 

8. JOHN XIV, Xv 511 

but that Spirit, the Paraclete that ‘my Father will send to you in my 

name, it shall teach you everything, it shall remind you of all what 

I say. ‘Peace I leave you;" peace, even mine, I give to you: not as 

the world giveth give I to you. Let not your heart be alarmed, 

neither let it fear. Ye heard that I myself said [that I go] and come 

[unto you ; if] ye had [loved] me ye would rejoice that I go unto my 

Father, who is greater than I. And now, lo, 1 have said ?€ to you, 

before ever it happen, that what time it hath happened ye may 

believe. Henceforth I shall not speak with you, for he cometh, the 

ruler of the world, and in me he hath nothing. But because the world 

shall know that I love my Father, as my Father hath commanded me 

sol do. Arise, let us go hence. I am the vine of truth and my Father 

is the husbandman. Every vine that in me giveth not fruit will he take 

away, and the one which giveth fruit he will cleanse that it may bring 

forth much fruit. And already ye are clean because of the word that 

I have spoken with you. Remain in me and I in you; as the shoot 

cannot give fruit [of itself if] it be not set in the vine, so neither can 

ye do aught apart from me, in that I am the vines and ye the shoots. 

He that is in me and I also come to be in him, he giveth much fruit ; 

because without me nothing can ye do. And he that remaineth not in 

me is thrown out as the shoot that withereth and is thrown out, and 

they pluck and cast it into the fire that it may burn. But if ye remain 

[in me and my words remain in you, all what] ye [wish to ask shall be 

26 it shall remind you of all what] om. C I say]+to you © 

27 Peace 1°] + even mine A 28 myself] om. C would rejoice] would 

have rejoiced € 1 the vine of truth] ‘the vineyard of truth’ A288 

Ephr Cyrillona: see Introd. vol. 11 5 shoots] ‘vines’ A 288 Cyrillona: 

cf ver. 1 and see Introd. vol. 1 
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 ܢܘܬܝܬ ܐܐܝܓܣ [ܐ̈ܪܖܐܦܕ ܐܒܐ ܚܒܬܫܡ ܐܕܗܒ' ܢܘܟܠ ܐܘܗܢ

 ܐܢܐ ܐܒܐ ܝܢܒܚܐܕ ?idan ܝܕܝܡܠܬ ܢܘܘܗܬܘ ܢܘܬܢܐ

 ܢܘܘܩܬ ܝܢܕܩܘܦ ܢܘܪܛܬ ܢܐ" ܝܬܡܚܪܒ ܘܘܩ ܢܘܟܬܒܚܐ

 ܗܒܘܚܒ ܐܢܐ ܐܘܩܡܘ ܝܒܐܕ ܝܗܘܢܕܩܘܦ ܬܪܛܢܕ ܐܢܟܝܐ ܝܒܘܚܒ

palo”ܐܠܡܬܫܬܘ ܢܘܟܒ ܐܘܗܬ ܝܬܘܕܚܕ ܢܘܟܡܥ ܬܠܠܡ  

 ܐܢܐܕ ܐܢܟܝܐ ܕܚܠ ܕܚ ܢܘܒܚܬܕ ܝܢܕܩܘܦ ”aims ܢܘܟܬܘܕܚ

 ܡܚܤܢ ܫܢܐ ton ܬܝܠ ܐܢܗ ܢܡ ܒܪܕ ܐܒܘܚ" ܢܘ ܟܬܒ ܚܐ

 ܢܘܕܒܥܬ ܢܐ ܢܘܬܢܐ ܝܡܚܪ ܢܘܬܢܐ" ܝܗܘܡܚܪ ܦܠܚ ܗܫܦܢ

 ܐܕ. ܒܥ ܢܘܟܠ ato ܠܝܟܡ ܐܠ ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܕܩܦܡܕ ܐܡ

 ܢܘܟܬܝܪܩ ܢܝܕ (sani ܗܪܡ ܕܒܥ ܐܢܡ ܥܕܝ ܐܠ ܐܕܒܥܕ ܠܛܡ

 ܐܘܗ ܐܠܘ" ܪ. ܢܘܟܬ.ܥܕܘܐ ܝܒܐ ܢܡ ܬ ܥܡܫܕ ܠܟܕ ܠܛܡ

 ܢܘܟܬܡܣܘ ܢܘܟܬܝܒܓ ܐܢܐ ܐܠܐ :ܝܢܢܘܬܝܒܓ ܢܘܬܢܐ

 ܝܬܡܐܕ ܢܘܟܝܪܐܦ ܢ sania RIA ܢܝܬܝܡ ܢܝܠܙܐ ܢܘܘܗܬܕ

 ܢܝܕ ܐܕܗ ܢܘܟܠ ܒܗܝ wars ܝܒܐܠ ܡܕܡ ܢܘܬܢܐ ܢܝܠܐܫܕ

 ܐܡܠܥ ”oa ܕܚܠ ܕܚ ܢܝܡܚܪ ܢܘܘܗܬܕ ܢܘܟܠ ܐܢܕܩܦܡ

 ܢܡ ܘܠܐܪܘ" ܢܘܟܝܡܕ ܩ ܢܡ ܐܢܣ ܝܠܕ ܘܥܕ ܢܘܟܠ ܐܢܣ

 ܐܠ ܐܠܐ ܐܘܗ ܡܝܚܪ ܗܠܝܕ ܠ ܐܡܠ. ܥ ܢܘܬܝܘܗ ܐܡܠܥ

 coals ܢܡ ܗܢܡ ܢܘܟܬܝܒܓ ܐܢܐܘ ܐܡܠܥ ܢܡ ܢܘܬܝܘܗ

 ܬܪܡܐܕ ܢܝܕܝܗܥ ܢܘܬܝܘܗܘ" ܐܡܠܥ aal ris— ܐܢܗ ܠܛܡ

 ama ܘܦܕ̈ܪ ܝܠ ܢܐ ܗܪܡ ܢܡ ܒܪܕ ܐܕܒܥ ܬܝܠܕ ܢܘܟܠ

 ܢܘܟܠܝܕ ܦܐܘ ܘܪܛܢܘ ܘܥܡܫ ܝܬܠܡ ܢܐܘ 2 aan ܢܘܟܠ

pla” Tetaܠܛܡ ܝܠܝܕ ܝܡܫ ܠܛܡ ܢܘܟܒ ܢܘܕܒܥܢ ܢܝܗܠܟ  

 Kila ܬܝܬܐ ܐܠ ܐܢܐ ܘܠܐܘ * .ܝܢܪܕܫܕ ܢܡܠ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ

 ܢܘܗܠ ܬܝܠ ܢܝܕ ܐܫܗ .ܢܝܗܛ̈ܚ ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܬܝܠ ܢܘܗܡܥ

 ܝܒܐܠ ܦܐ ܐܢܣ ܝܠܕ ܢܡܕ ܠܛܡ" ܿܢܘܗܝ̈ܗܛܚ ܝܦܐ ܠܥ ܐܠܥ

 ܕܒܥ ܐܠ ܢܪܚܐܕ ܢܘܗܝܢܥܠ dans ܐܠ ܐܕܒܥ ܘܠܐܘ* ܐܢܗ

 om. A 20 The [ 4°/,; of ver. 7 15 aܢܘܒܚܬܕ] ܢܘܡܚܪܬܕ 12

clauses are transposed in A484; ef also A414 
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to you. In this is the Father glorified, that] much [fruit] ye shall 

bring forth yourselves, and ye shall be my disciples. As the Father 

hath been loving to me I have been loving to you; remain in my 

affection. If ye keep my commandments ye will remain in my love, 

as I have kept the commandments of my Father and remain in his love. 

These things have I spoken with you, that my joy may be in you and 

your joy may be complete. ‘This is my commandment, that ye be 

loving one to the other’ as I have been loving to you. Love greater 

than this is there not, that a man lay down his life for his friends ; 

ye are my friends if ye do what I am commanding you. Not hence- 

forth do I call you slaves, because the slave knoweth not what his 

lord doeth ; §but my friends I have called you, because all that I have 

heard from my Father I have made known to you.’ And it is not 

ye have chosen me, but I have chosen you and set you that ye should 

be going on bringing forth fruit and your fruit should remain, that 

whenever ye ask anything of my Father in my name he giveth 7 you. 

Now this I command you that ye should be loving one another. And 

if the world hateth you, know that me it hated before you. And Sif 

of the world ye had been, the world its own would have loved ;7 

but ye are not of the world, and I have chosen you from the world, 

therefore the world hateth you. And be recollecting that I said 

to you There is no slave greater than his lord. ‘If me they 

have persecuted, you also they will persecute; and if my word they 

have heard and kept, yours also they well keep.’ All these things 

they will do with you because of my name, even mine, because 

they know not him that sent me. And if I had not come and 

spoken with them, they would have had no sins; but now they have 

no excuse for their sins, because he that hateth me hateth my 

Father also. And if deeds I had not done in their sight that 

12 be loving to] love A*/;; cf ver. 17 15 but] om, A 20 The 

clauses are transposed in A484; of also A414 
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 514 ܢܢܚܘܝܕ

 S ܢܝܢܣ ܝܠܘ ݀ܝܢܘܘܙܚ ܢܝܕ ܐܫܗ pols ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܬܝܠ ܿܢܘܢܐ

 ܿܢܘܗܬܝܪܘܐܒ ܐܒܝܬܟܕ ܐܬܠܡ ܡܠܫܬܕ ܠܛܡ ܐܠܐ“ ܢܝܢܣ ܝܒܐܠܘ

 ܢܡ ܢܘܟܠ ܐܢܪܕܫܡܕ ܐܛܠܩܪܦ ܐܬܐܕ ܢܝܕ ܐܡ" ܢܓܡ ܝܢܘܘܢܣܕ

 ܝܠܥ ܕܗܣܢ am nds ܝܒܐ ܡܕܩ ܢܡܕ ܐܪܪܫܕ ܐܚܘܪ ܝܒܐ ܬܘܠ

 ܢܘܬܝܘܗ sas ܡܝܕܩ ܢܡܕ ܢܘܬܢܐ ܢܝܕܗܤܣ ܢܘܬܢܐ ܦܐ“

 ܪܝܓ ܢܘܟܢܘܩܦܢ 5 ܿܢܘܠܫܟܬܬ ܐܠܕ ܢܘܟܡܥ ܬܠܠܡ ܢܝܕ ܢܝܠܗ

 ܪܒܣܢ ܢܘܟܠܘܛܩܢܕ ܢܡܕ ܐܬܥܫ ܐܬܐܬܘ ܢܘܗܬܫܘܢܟ ܢܡ

 ܐܬܥܫ ܬܬܐܕ ܐܡܕ ܢܘܟܒ ܬܠܠܡ ܢܝܠܗ ܚ̄ 1. ܦ ܐܗܠܐܠܕ

 ܢܡ ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܐܠܕ ܢܝܠܗ ܢܘܟܠ ܬܪܡܐܕ ܢܘܕܗܥܬ

 ܢܡ ܬܘܠ ܐܢܠܙܐܕ ܢܝܕ ܐܫܗ ܪ ܬܝܘܗ ܢܘܟܡܥܕ ܠܘܛܡ ܡܝܕܩ

 ܬܢܐ ܠܙܐ eased ܝܠ ܠܐܫܡ ܢܘܟܢܡ ܫܢܐ ܐܠ ܝܢܪܕܫܕ

 ܬܠܡܘ ܐܬܘܝܪܟ ܬܬܐܘ ܢܝܠܗ ܪܝܓ ܢܘܟܠ dimen ܠܛܡ"

 ܢܘܟܠ ܚܩܦܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ win ܐܢܐ ܐܠܐ ܢܘܟܬܘܒܠ

 ܐܬܐ ܐܠ ܐܛܠܩܪܦ ܐܢܠܙܐ ܐܠ ܐܢܐ ܢܐܕ ܠܛܡ ܠܙܐ ܐܢܐܕ

 ܐܡ ܐܛܠܩܪܦ ܢܘܟܠ ܐܢܪܕܫܡ ܢܝܕ ܬܠܙܐܕ ܐܡ .ܢܘܟܬܘܠ

 ܗܬܘܩܝܕܙ ܠܥܘ ܝܗܘܗܛ̈ܚܒ ܐܡܠܥܠ ܝܗܘܝܣܟܢ am ܢܝܕ ܐܬܐܕ

 ܐܬܘܩܝܕܙ ܠܥܘ" ܝܒ ܘܢܡܝܗ ܐܠܕ ܐܝܛ̈ܚ ܠܥܘ" .ܐܢܝܕ ܠܥܘ

 ܠܥ" ܝܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܙܚ ܒܘܬ ܐܠ ܠܝܟܡܘ ܐܢܠܙܐ ܝܒܐ ܬܘܠܕ ܢܝܕ

 ܬܝܐ "sXe ܘܗ ܢܝܕ ܐܢܗ salsa ܗܢܘܟܪܐܕ ܢܝܕ ܐܝܢܝܕ

 ܘ. ܥܠܩܫܡܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܐܠܐ ܢܘܟܠ ܪܡܐܡܠ ܝܠ

 ܗܠܘܟܒ ܢܘܟܪܒܕܬ ܝܗ ting ܐܚܘܪ ܢܝܕ ܬܬܐܕ ܐܡ" ܐܢܡܘܝ

TTLܢܡ ܠܠܡܬ ܐܠܕ ܠܛܡ  Xtܐܠܐ ܗܫܦܢ  Jasܥܡܫܬܕ  

amܐܡ ܠܟ ܠܥܘ ܪܡܐܬ  aatamh whenܝܥܝܥܒܫܬ ܝܗܘ 2  

 ܝܒܐܠ ܬܝܐܕ ܡܕܡ ܢܘܟܪܒܣܬܘ ܝܗ ܒܣܬ ܝܠܝܕ ܢܡܕ ܠܛܡ

 ܢܘܟܪܒܣܬܘ ܒܣܬ ܝܠܝܕ ܢܡܕ ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܐܢܗ ܠܛܡ ܘܗ ܝܠܝܕ

 ܬܘܠ ܐܢܐ ܠܙܐܕ ܝܢܢܘܙܚܬܘ ܠܝܠܩ ܒܘܬܘ ܝܢܢܘܙܚܬ ܐܠܘ ܠܝܠܩ"

 ܪܡܐܕ ܐܕܗ ܝܗ ܐܢܡ awl as ܝܗܘܕܝܡܠܬ ”para ܝܒܐ

 24 ܝܢܘܘܙܢ ] + + ary %8 25 ܡܠܫܬܢܕ ܥ ܝܢܘܐ݇ܢܣܕ ;§# 6 ܠܙܐ]

S@4$ 15 ܡܕܡ] ܡܕܒܕ  rama10 ܠܝܦܡܘ]  S (sic) 
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no other hath done, they would have had no sins; but now S 
they have seen [me], and me they hate and my Father they hate— 

25 but because the word should be accomplished that is written in 
26 their Law, namely ‘They have hated me for naught. But what 

time the Paraclete cometh that I am sending to you from my Father, 
the Spirit of truth that from before my Father goeth forth, he shall 

27 bear witness of me. Ye also bear witness, ye that from of old with 
xvir me have been. Now these things have I spoken with you that ye 

2 be not offended. For they will send you forth from their synagogues, 
and the hour will come that he that shall kill you will suppose that 

4 to God he is doing service. These things have I spoken among you, 

that what time the hour hath come ye may recollect that I said to 

you these things that I said not to you from of old, because I was 

5 With you. But now that I go unto him that sent me, no one of you 

6 asketh me ‘Whither goest thou?’ For because I have said to you 

7 these things, grief hath come and hath filled your hearts. But I—the 

truth I tell you—it is profitable for you that I go, because if I go not 

the Paraclete cometh not unto you, but what ¢éme I have gone I send 

8 you the Paraclete. Now what time he hath come he will reprove the 

world in its sins and about his righteousness and about judgement, 

gro, and about sinners that they believed not in me, and then about 

righteousness that unto my Father I go and henceforth again ye do 

™ not see me, but about judgement that the ruler of this world is judged. 

12 Much have I to say to you, but ye are not able to take ܐ to-day ; 

13 but what time the Spirit of truth hath come, it shall lead you into all 

truth, because it will not speak from the mind of its owm self, but all 

that it shall hear that will it say, and about all what cometh it will 

announce to you. And it will glorify me, because from mine it will 

take and will announce dé to you. That which my Father hath is 

14 

2 

mine, therefore I have said to you that from mine it will take and 

16 will announce ? to you. A little and ye will not see me, and 

17 again a little and ye will see me, for I go unto my Father.” And his 

disciples say one to the other : “ What is this that he saith ‘A little 



 516 ܢܢܢܚܝܘܝܕ

 S ܠܙܐܕ ܪܡܐܕܘ ܝܢܢܘܙܚܬܘ ܠܝܠܩ ܒܘܬܘ ܝܢܢܘܙܚܬ ܐܠܘ ܠܝܠܩܕ

 ܢܝܕ ܥܘܫܝ" gars ܠܝܠܩ ܐܢܗ ܝܟ "aim . ܝܒܐ ܬܘܠ ܝܠ ܐܢܐ

 ܐܥܒܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܗܬܘܠܐܫܡܠ ܘܘܗ ܪܒ ܐܢܡ ܥܕܝ

 ܝܢܢܘܙܚܬ ܐܠܘ ܠܝܠܩܕ ܢܘܟܠ hiss ܐܕܗܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ

 ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐ ܢܝܡܐ" ܝܥܢܘܙ. ܚܬܘ ܠܝܠܩ ܒܘܬܘ

 ܢܘܚܢܬܬܘ ܢܘܠܐܬܘ ܢܘܟܒܬܕ

 ܐܬܬܢܐ" .ܐܘܗܬ ܐܬܘܕܚܠ ܢܘܟܬܘܝܶܪܟ ܐܠܐ ܢܘܦܨܐܬ

 ܐܡܘ ܗܕܠܘܡܕ ܐܡܘܝ ܐܛܡܕ ܠܛܡ ܗܠ ܝܗ ܐܝܪܟ ܐܕܠܝܕ ܐܡ

dalaܐܕܗܥ ܐܠ ܐ̈ܪܒ  ont lardܪܒ ܕܠܝܬܐܕ ܐܬܘܕܚ ܠܛܡ  

 ܢܘܬܢܐ ܐܕܚܢ ܐܡܠܥܘ

 ܒܘܬ ܢܘܟܠ ܐܝܪܟ ܐܫܗ ܢܘܬܢܐ ”awa ܐܡܠܥܒ ܐܫܢܐ

 ܒܣܢ ܫܢܐ ܐܠ ܢܘܟܬܘܕܚܘ ܢܘܟܒܠ ܐܕܚܢܘ ܢܘܟ[ ܙܚܐ ܢܝܕ]

 ܢܝܡܐ ܝܢܡ ܢܘܠܐܫܬ ܐܠ ܡܕܡ ܐܡܘܝ ܘܗܒܘ" ܢܘܟܢܡ

 wars ܝܒܐܠ ܢܘܠܐܫܬܕ ܐܡ ܠܘܦܕ ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܢܝܡܐ

 ܘܠܐܫ ܝܡܫܒ ܢܘܬܝܠܐܫ ܐܠ ܐܫܗܠ ܐܡܕ ܥ* ܢܘܟܠ ܠܬܢ

 ܬܠܠܡ ܢܝܠܗ"ܕ .ܐܝܠܡܫܡ ܢܘܟܬܘܕ ܚ ܐܘܗܬܕ ܢܘܒܝܣܬܘ

 ܢܘܟܘܚܐ ܐܠܓܒܢܝܥܕ ܐܬܥܫ ܢܝܕ ܐܝܬܐ ܐܬܐܠܦܒ ܢܘܟܡܥ

 ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ ܐܠܘ ܝܡܫܒ ܢܘܠܐܫܬ ܐܡܘܝ ܘܗܒ" ܝܒܐ ܠܥ

 ܢܘܟܡܚܪ ܝܒܐ ܘܗ ܐܠܐ" ܢܘܟܝ̈ܦܐ ܠܥ ܝܒܐ ܢܡ ܐܥܒܐ ܐܢܐܕ

 ܬܩܦܢ ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܢܡܕ ܢܘܬܢܡܝܗܕܘ ܝܢܢܘܬܡܚܪ ܢܘܬܢܐܕ

 ܗܠ ܘܪܡܐ# ܐܒܐ ܬܘܠ ܐܢܐ ܠܙܐ ܒܘܬܘ ܐܡܠܥܠ ܬܝܬܐ

 ܐܬܐܠܦܘ ܬܢܐ ܠܠܡܡ ܬܝܐܩܝܫܦ ܐܫܗ ܦܐ ܐܗ ܝܗܘܕܝܡܠܬ

 ܥܕܝ ܡܕܡ ܠܘܟܕ ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝ ܐܫܗ" ܢܠ ܬܪܡܐ ܐܕܚ ܐܠܦܐ

 ܢܢܝܥܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ ܐܕܗܒ ܠܐܫܬ ܫܢܐܠܕ ܬܢܐ sumo ܐܠܘ ܬܢܐ

 ܐܗ ܐܫܗ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ”toa ܬܪܕܬܫܐ ܐܗܠܐ ܢܡܕ

 ܢܘܪܕܒܬܬܕ ܬܬܐܘ ܐܬܥܫ ܐܝܬܐ ܐܗ" ܝܠ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ

 rows ܝܕܘܚܠܒ ܬܝܘܗ ܐܠܘ .ܝܕܘܚܠܒ ܝܢܢܘܩܒܫܬܘ ܗܪܬܐܠ ܫܢܐ

 ܐܡܠܥܒܘ ܐܡܠܫ ܝܒ ܢܘܟܠ ܐܘܗܢܕ ܬܪܡܐ ܢܝܠܗ" .ܘܗ ܝܡܥ

 ” Sܢܝܥܒ °1[ ܢܝܥܒܕ 19
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8. JOHN XVI S17 

and ye will not see me, and again a little and ye will see me,’ and that 

he saith ‘I go away unto my Father’? What is then this ‘A little’ 

that he saith?” Now Jesus knew what they were seeking to ask 

him. He saith to them: “Do ye indeed seek this that I said to you 

“A little and ye will not see me, and again a little and ye will see me’? 

Amen, amen, I say to you Ye will weep and wail and groan, and the 

world will rejoice; ye will be anxious, but your grief will become joy. 

A woman what time she is giving birth it grieveth her, because the day 

of her child-bearing hath arrived, and what time she hath given birth 

to a son she doth not recollect her distress, because of the joy that a 

human being hath been born in the world. And ye also now it 

grieveth you, [but] again [I shall see] you and your heart will rejoice 

and your joy no one taketh from you. And in that day nothing shall 

ye ask of me: amen, amen, I say to you All what ye shall ask of 

my Father in my name he will give to you. Until now ye have not 

asked in my name; ask and ye shall receive, that your joy may be 

completed. These things have I spoken with you in parables, but 

the hour cometh that openly I will shew you concerning my Father. 

In that day ye shall ask in my name, and I say not to you that I will 

beseech my Father on behalf of you, but my Father himself hath 

loved you that ye have loved me, and that ye have believed that from 

God I have come forth and come to the world and again I go unto 

the Father.” His disciples said to him: “Lo, now also plainly dost 

thou speak, and not even one parable hast thou said to us; now 

know we that everything thou knowest, and needest not that any 

one thou shouldest ask: by this we believe that from God thou hast 

been sent.” Jesus saith to them: “Now, lo, ye believe me; lo, the 

hour cometh and hath come that ye will be scattered each to his 

place, and ye will leave me alone—and I am not alone, in that the 

Father is with me. These things have I said that there may be to 

you in me peace and in the world there may be to you distress ; but 
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 518 ܢܢܚܘܝܕ

 ܗܬܝܟܙ ܪܝܓ ܐܢܐ ܢܘܠܚܕܬ ܐܠ ܐܠܐ ܐܢܨܠܘܐ ܢܘܟܠ ܐܘܗܢ

 ܐܝܡܫܠ ܝܗܘܢܝܥ ܡܝܪܐ ܥܘܫܝ ܢܝܠܗ ܪܡܐ ܕܟܘ \ܐܡܠܥܠ

 ܐܝܢܟܝܐܐ ܝ saa a wan ܐܬܥܫ ܬܬܐ ܝܒܐ ܪܡܐܘ

 ܗܠ homes ܐܡ ܠܟܕ Gas ܠܘܟ ܠܥ ܐܢܛܠܘܫ ܗܠ ܬܒܗܝܕ

 ܟܢܘܥܕܢܕ ܡܠܥܠܕ ܐܝܚ ܢܘܢܐ ’ple :ܡܠܥܠܕ eas ܗܠ ܠܬܢ

 .ܐܚܝܝܝܫܡ ܥܘܫܝܠ ܬܪܕܫܕ pala ܐܪܪܫܕ ܐܗܠܐ ܬܢܐ ܟܝܕܘܚܠܒܕ

 ܕܒܥܐܕ ܝܠ ܬܒܗܝܕ am ܐܕܒܥܘ .ܐܥܪܐܒ ܬܚܒܫ ܐܢܐ“

 ܬܘܠ ܢܡ ܝܒܐ ܬܢܐ ܐܚܒܘܫ ܝܠ ܒܗ ܐܫܗ ’ace ܗܬܡܠܫ

 ܝܢܒܠ ܟܡܫ ’dulyia ܐܡܠܥ ܐܘܗܢ ܐܠܕܥ ܝܠ homer ܘܗ ܢܡ

 ܢܘܢܐ ܬܒܗܝ ܝܠܘ ܘܘܗ ܕܕ ܐܡܠܥ ܢܡ ܝܠ ܬܒܗܝܕ ܐܫܢܐ

 ܬܘܠ ܢܡ ܝܠ ܬܒܗܝܕ ܐܡ ܠܟܕ hans ܐܫܗܘ ܘܪܛܢ ܟܬܠܡܘ

 ܢܝܢܐ ܘܠܒܩܘ ܢܘܗܠ ܐܢܐ ܬܒܗܝ ܝܠ ܬܒܗܝܕ ܐܠܡܕ ܠܛܡ ' ܘܗ

 ܝܢܬܪܕܫ duces ܘܥܢܡܝܗܘ haa ܕ ܬܝܐܺܪܝܺܖܪܫ ܘܥܕܝܘ ܝܢܡ

 ܐܡܠܥ ܝܺܦܐ ܠܥ ܐܢܥܒ ܐܠܘ Kass ܢܘܗܝ̈ܦܐ ܠܥ ܐܢܐܘ'

 ܡܕܡ ܠܘܟܘ" ܢܘܢܐ ܟܕ ܝܠ ܬܒܗܝܕ ܢܘܢܗ ܠܥ ܐܠܐ

 ܝܚܒܫܡܘ .ܘܗ ܝܠܝܕ .ܘܗ ܝܕܕ ܡܕܡܘ .ܘܗ ܟܠܝܕ ܘܗ ܝܠܝܕܕ

 ܐܡܠܥܒ ܢܝܠܗܘ ܐܡܠ ܥܒ ܬܝܘܗ ܐܠ ܠܝܟܡܘ# ܢܘܗܒ ܐܢܐ

 ܢܘܢܐ ܪܛ ܒܣ ܐܫܝܕܩ ܝܒܐ .ܟܬܘܠ ܝܠ ܐܢܬܐ ܐܢܐܘ ܢܘܢܐ

aa”ܐܢܐ ܐܡܠܥܒ ܬܝܘܗ ܢܘܗܡܥ  Wyܢܘܗܠ ܬܝܘܗ  

 ܐܢܕܒܐܕ ܗܪܒ ܢܐ ܐܠܐ ܕܒܐ ܢܘܗܢܡ ܫܢܐ ܐܠܘ ܟܡܫܒ

 ܐܢܠܠܡܡ ܢܝܠܗܘ ܐܢܬܐ ܟܬܘܠ ܐܫܗ" ܒܝܬܟܕ ܐܡ ܡܠܬܫܢܕ

 ܢܘܗܠ ܬܒܗ ܝ ܐܢܐ" ܝܬܘܕܚ ܢܡ ܢܝܠܡ ܢܘܘܗܝܢܕ ܐܡܠܥܒ

 ܐܠ" miss ܘܘܗ ܐܠܕ ܠܛܡ ܢܘܢܐ im ܐܡܠܥܘ ܟܬܠܡ

 ܪܘܛܬܕ ܐܠܐ ܟܢܡ ܐܢܥܒ ܐܡܠܥ ܢܡ ܢܘܢܐ ܠܘܩܫܬܕ ܐܘܗ

 ܐܢܦܝܐ ܐܡܠܥ ܢܶܡ mim ܪܝܓ ܘ݀ܘܗ ܐܠ" ܐܫܝܒ ܢܡ ܢܘܢܐ

 ¢ ܠܛܡ oS ܢܘܢܐ ܫܕܘ" ܗܢܡ ܬܝܘܗ ܐܠ ܐܢܐܕ

 33 ܪܝܓ ] .om 4 16 ܗܢܡ ܬܝܘܗ ܐܠ ܐܢܐܕ ܟܝܐ .ܐܡܠܥ ܢܡ ܢܘܬܝܘܗ ܐܠ

A 484; the last clause occurs also in A414 
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fear ye not, ‘for I have overcome the world.”" And when Jesus said 

these things he lifted up his eyes to heaven and said: “My Father, 
the hour hath come ; glorify thy son, that thy son may glorify thee, 
as thou hast given him authority over all flesh, that all what thou 
hast given him he may give to it life eternal. This is life eternal, 

that they should know thee, that alone art the God of truth, and him 
that thou didst send, Jesus the Messiah. I have glorified thee in the 
earth, and the deed which thou gavest me to do I have finished. And 

now also give me glory, even thou my Father, from thyself, from that 

which thou gavest me before ever the world was. And I have 

revealed thy name to the men that thou gavest me from the world, 

seeing that thine they were and to me didst thou give them and thy 

word they have kept. And now I know that all what thou hast given 

me is from thyself, because the words that thou didst give to me I 

have given to them, and they have received them from me and they 

have known truly that from thee I came forth and they have believed 

that thou hast sent me. And I on their behalf do beseech, and I do 

not beseech on behalf of the world, but for them that thou hast 

given me, seeing that thine they are. And everything that is mine is 

thine, and that which is thine is mine, and I am glorified in them. 

And henceforth I am not in the world and these are in the world, and 

I come away unto thee ; my holy Father, take and keep them in thy 

name. When with them I was in the world I was keeping them in 

thy name, and none of them hath perished save the son of perdition, 

that what was written might be accomplished. Now unto thee do I 

come, and these things I speak in the world that they may be full of 

my joy. I have given to them thy word, and the world hath hated 

them, because they were not of it. Not that thou shouldest take 

them away from the world do I beseech thee, but that thou shouldest 

keep them from the Evil One ; for they are not of this same world, 

even as I myself am not of it. Hallow them in thy truth, because 

33 for] om. A 16 ‘ Ye are not of the world, as I myself am not of 
it’ 4484; the last clause occurs also in A414 

§1.4134 
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 ܬܪܕܫ ܐܢܐ ܦܐ ܐܡܠܥܠ ܝܢܬܪܕܫ ܬܢܐܕ ܐܢܦܟܝܐ" ܝܗ ܐܪ̈ܪܫ

 ܢܘܢܗ ܦܐܕ ܝܫܦܢ ܐܢܫܕܩܡ ܢܘܗܝܦܐ ܠܥܘ" ܐܡܠܥܠ ܢܘܢܐ

 ܐܢܥܒ ܢܝܠܗ ܝܦܐ ܠܥ ܐܘܗ ܐܠܘ" ܐܪܪܫܒ ܢܝܫܕܩܡ ܢܘܘܗܢ

 ܢܡ ܢܝܢܡܝܗܡܕ ܢܘܢܗ ܝܦܐ ܠܥ ܦܐ ܐܠܐ ܢܘܗܝܕܚܠܒ

 [ܢܒ ܝܒܐ ܬܢܐܕ ܐܢܟܝܐ ܕܚ ܢܘܘܗܢ ܢܘܗܠܟܕ# ܢܘܗܬܠܡ

 ܬܢܐܕ ܐܡܠܥ ܢܡܝܗܢܕ ܢ ܬܢ ܢܘܢܗ Ann ܟܒ ܐܢܐܘ

 ܢܘܘܗܢܕ ܢܘܗܠ .hsm ܝܠ ܬܒܗܝܕ ܘܗ ܐܚܒܘܫ ܐܢܐܘ ܝܢܬܪܕܫ

 ܝܡܥ dura ܢܘܗܡܥ ܐܘܗܐ ܐܢܐ“ .ܕܚ ܢܢܝܥܢܐܕ ܐܢܟܝܐ ܕܚ

 ܬܒܚܐܘ ܝܢܬܚܠܫ dans coals ܥܕܢܕ ܕܚܠ ܢܝܪܝܡܓ ܢ ܘܘܗܢܕ

 ܪܬܐܕ ise ܝܠ ܬܒܗܝܕ pao ܬܒܚܐ ܐܒܐ ܝܠܕ ܟܝܐ ܢܘܢܐ

 ܐܝܢܒܘܫ ܢܝܙܚ ܢܘܘܗܢܕ ܝܡܥ ܢܘܘܗܢ ܢܘܢܗ ܦܐ ܐܝܢܐܕ

 ans ܝܒܐ* ܐܡܠܥ ܐܘܗܢܕ ܡܕܩ ܢܡ ܝܢܬܒܚܐܕܘ .ܝܠ ܬܒܗܝܕ

 ܬܢܐܕ ܘܥܕܝ ܢܘܢܗܘ ܬܥܕܝ ܢܝܕ ܐܢܐ ܒ ܐܠ ܐܡܠܥܘ

 ܘܗ ܐܒܘܚܕ ܢܘܢܐ ܥܕܘܐܘ .ܟܡܫ ܢܘܢܐ ܬܥܕܘܐܘ" .ܝܢܬܪܕܫ

 ܸܿܣ. ܼܿܘ ܢܘܗܒ ܐܘܗܐ ܐܢܐ ܦܐܘ ܢܘܗܒ ܐܘܗܢ ܝܢܬܒܚܐܕ

 ܐܬܠܓܪܕ ܐܪܒܥܠ ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ ܡܥ ܩܦܢܘ ܥܘܫܝ ܠܠܡ ܢܝܠܗ

 ܘܗ ܢܡܬܠ ܠܥܘ ܐܬܢܓ ܬܘܗ ܬܝܐܕ ܪܬܐ .ܐܪܘܛ ܢܘܪܕܩܕ

 ܐܬܟܘܕ ܝܗܠ ܗܠ ܐܘܗ ܥܕܝ ܐܢܡܠܫܡ ܢܝܕ ܐܕܘܗܝ .ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬܘ

 ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܡܥ ܥܘܫܝ ܢܡܬ ܐܘܗ ܫܢܟ ܐ̈ܝܓܣ ܢܝܢ̈ܒܙܕ ܠܛܡ

race’ܐܢܡܠܫܡ ܢܝܕ  IDAܢܡܘ ܪܝܦܣܐ ܗܡܥ  Mims st 

 ܐܕܦ̈ܡܠܘ ܐܪܛܦܢ ܢܝܠ̈ܝܩܫ ܕܟ ܐܡܥܕ ܐܫܢܟܘ ܐܫ̈ܚܕܘ ܐܫܝ̈ܪܦܘ

 eas ܝܗܘܠܥ when ܐܡ ܠܘܟ ܥܘܫܝ ܐܙܚ ܕܟܝܘ ܢܡܬ ܐܬܐܘ

 ܐܝܪܨܢ ܥܘܫܝܠ ܗܠ ܢܝ̈ܪܡܐ 5 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ ܐܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܢܘܗܬܘܠ ܐܕܘܗܝ ܦܐ ܢܝܕ ܐܘܗ ܡܐܩ ܐܢܐ ܐܢܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 ܘܠܦܢܘ ܿܢܘܗܪܛܣܒܠ ܘܠܙܐ ܐܢܐ ܐܢܐܕ ܥܘܫܝ ܢܝܠܗ ܪܡܐ ܕܟܘ

 ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ ܢܡܠ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܒܘܬܘ .ܐܥܪܐ ܠܥ

21 2+ + by] A possible restoration is ܢܘܕܢܝܬܢ < 23 am] S(sic) > 6 ܢܘܢܐ 

S (sic) 2 iio] S (end of line), of Joh vii 31 
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:8 thy word is truth. Even as thou didst send me to the world I also S 
r9 have sent them to the world, and on their behalf I hallow myself that 
20 they also may be hallowed in truth. And not on behalf of these do 

I beseech thee—these alone, but also on behalf of those that believe 
2t from their word, that all of them may become one, even as thou, [my 

Father, in me] and I in thee that they also may be * + that the 
22 world may believe that thou hast sent me. And I—the glory which 

thou gavest me I have given to them, that they may be one even 
23 a8 we are one. 1 shall be with them and thou with me, that they 

may become perfected into one, that the world may know that thou 
hast sent me, and I have been loving to them as to me, Father, 

24 thou hast been loving. And that which thou hast given to me, I 
wish that where I am they also may be with me, that they may be 
seeing the glory that thou hast given to me, and that thou hast been 

25 loving to me from before the world was. My upright Father, and 
the world knew thee not, but I knew thee and they knew that thou 

26 didst send me; and I have made known to them thy name and will 

make them known, that the love wherewith thou hast been loving to 
me may be in them, and 1 also will be in them.” 

XViil 1 These things spake Jesus and went forth with his disciples to the 
other side of the torrent of Cedron, a hill where there was a 

2 garden, and he entered thither, he and his disciples. Now Judas 

the betrayer used to know that place, because many times used 

3 Jesus to gather there with his disciples. Now Judas the betrayer 

brought with him a cohort and some of the chief priests and Pharisees 

and guards and a multitude of the people carrying lanterns and 

+ torches, and came there. And when Jesus saw all what had come upon 

5 him, he went forth and said to them: “What seek ye?” They say to 

him: “Jesus the Nazarene.” He saith to them: “I am he.” Now 

6 Judas also was standing by them. And when Jesus said these 

7 things “J am he,” they went back and fell on the earth. And again 

Jesus saith to them: “Whom seek ye?” They say to him: “Jesus 

21 * + | The suggested restoration means ‘united’ 23 sent] 

of Matt xi 2 26 them 2°] S (sic) 1 Cedron, a hill] ¢f ‘the lake (or, 

fruit-garden) of Cedron the hill, the place where...’ Diat*™ xlviii 1 (sic) 

B.S. ¢, 66 
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 S inca ܢܘܟܠ ܬܪܡܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܐܝܪܨܢ ܥܘܫܝܠ ܗܠ ܢܝܪܡܐ

 ܐܬܠܡ ܡܠܫܬܕ" ْ ܢܝܠܙܐ ܘܩܘܒܫ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܒ ܝܠ ܢܐ ܐܢܐ

 ܢܘܗܢܡ ܬܕܒܘܐ ܐܠ .ܝܠ ܬܒܗܝܕ ܢܝܠܝܐܕ ܐܘܗ tars ܝܗ

 ܒܪܕ ܗܕܒܥܠ ܝܗܝܚܡܘ ܐܦܝܣ ܛܡܫ ܐܦܐܟ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ"

camsܪܡܐܘ" .ܘܟܠܡ ܐܪܒܓܕ ܗܡܫܘ .ܐܢܝܡܝܕ ܗܢܕܐ ܗܠܩܫܘ  

 ܝܒܐ ܝܠ ܒܗܝܕ ܐܣܟ ܗܬܟܘܕܠ 12 ܡ ܗܐ ܐܦܐܟܠ ܥܘܫܝ

 ܐܝܕܘܗܝܕ ܐܫܚܕܘ ܐܟܪܝ ܠܟܘ ’dado ܝܗܘ" ܝܗܘܝܬܫܐ ܐܠ

 ܘܗܕ ܐܦܝܩܕ ܝܗܘܡܚ ܢܢܚ ܬܘܠ ܡܕܩܘܠ ܝܗܘܝܬܝܐܘ" ܝܗܘܪܣܐ

 ܬܘܠ ’Gwe ܕܟ ܗܪܕܫ ܢܝܕ pie ܐܬܢܫ ܝܗܕ Mama ot ܐܘܗ

 ܕܚܕ ܐܠܘܕ ܐܝܕ̈ܘܗܝܠ ܐܘܗ ܟܠܡܕ ݀ܘܗ ams ܒܪ ܐܦܝܩ

 ܢܡ ܕܚܘ ܐܦܐܟ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ" ܐܡܥ ܝܦܵܐ ܠܥ ܬܘܡܢ ܐܪܒܓ

 ܡܥ ܠܥ ܐܢܗ ܠܛܡ ܐܢܗܟ ܒܪܕ ܐܘܗ ܗܬܡܟܚܡ ܐܕܝܡܠܬ ܐ

 ܀ ܐܬܪܕܠ ܥܘܫܝ

 ܢܡ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܠܥ ܥܘܫܝܠ ܗܠ ܐܘܗ ܠ ܐܫܡ ܢܝܕ ܐܢܗܟ ܒܪ"

 ܐܢܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" am ܐܢܝܐ .ܗܢܦܠܘܝ ܠܥܘ ܢܘܢܐ

 ܐܬܫܘܢܟܒ hale ܢܒܙ ܠܘܦܟܒܘ ܐܡܠܥ ܡܥ ܬܠܠܡ ܐܠܓܒܢܝܥ

 ܐܝܫܘܛܒ ܡܕܡܘ ܢܝܫܢܟܬܡ ܐܝܕܘܗܝ ܢܘܗܠܟܕ ܪܬܐܘ ܐܠܟܝܗܒܘ

 ܢܝܠܝܐܠ ܠܐܫ . ܝܠ ܬܢܐ ܠܐܫܡ ܐܢܡ ܢܝܕ ”em .ܬܠܠܡ ܐܠ

 ܡܕܡ ܢܝܥܕܝ ܢܘܢܗ ܐܗ >> amas ܬܠܠܡ ܐܢܡ ܘܥܡܫܕ

 ܗܟܦ ܠܥ ܝܗܝܚܡ ܢܝܡܝܩܕ ܐ̈ܫܚܕ ܢܡ ܕܚ ܢܝܠܗ ܠܠܡ ”aa ܬܠܠܡܕ

 .ܐܢܗܟܒܪܠ ܐܡܓܬܦ ܬܢܐ ܒܝܬܡ ܐܢܟܗ ܗܠ tara .ܥܘܫܝܠ

tan”܀ ܝܢܬܝ ܚܡ ܐܢܡܠ .ܬܠܠܡ ܪܝܦܫ ܥܘܫܝ ܗܠ  

 ܗܠ ܩܦܢܘ ܠܥ tal ܢܡ ܐܘܗ ܡܐܩ ܐܦܐܟ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ"

 ܗܠܥܐܘ ܐܥܪܬ ܪܛܢܠ ܪܡܐܘ Mima ܒܪܕ ܗܬܡܟܚܡ ܐܕܝܡܠܬ

  ¥ (sic): of Bevan’s Daniel, p. 318, and Nehem vi 6; syr.vg hasܘܦܠܡ] 10

  before thisܐ̈ܕܝܡܠܬ]  Thos’ 15ܗܪܬܣܒܠ ܟܦܝܣ ܟܦܗܐ : S (sic)ܟܦܝܣ] 11

word some words (ég. ܢܝܕ ܘܗ .ܥܘܫܝܕ mins (ܘܘܗ ܢܝܬܐ ܐܳܢ̈ܪܢܐ ܐܕܝ̈ܡܠܬ 

have dropped out in S [ܗܬܡܒܚܡ so §"4, not ܗܬܡܘܦܚܡ 
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the Nazarene.” He saith to them: “I said to you that I am he ; 
if me ye seek, let them go,” that the word which he had said might 
be accomplished “Them that thou gavest me, I have not lost any 
of them.” Now Simon Kepha drew a sword and smote the slave of 
the chief priest and took off his right ear ; and the name of the man 
was Malku. And Jesus said to Kepha: “Put back thy sword into 
its place ; the cup that my Father hath given me, shall I not drink 
it?” And that cohort and the chiliarchs and the guards of the Jews 
bound him, and brought him first unto Hanan the father-in-law of 
Caiapha that was the chief priest of that year. Now Hanan sent him 
bound unto Caiapha the chief priest, him that had counselled the Jews 
that it was fitting that one man should die on behalf of the people. 
Now Simon Kepha and one of the +disciples+ was an acquaintance 
of the chief priest, therefore he entered with Jesus into the court. 

Now the chief priest was asking Jesus about his disciples who 

they were, and about his teaching what it was. Jesus saith to him: 
“T openly have spoken with the world and at all times have taught 
in the synagogue and in the Temple and where all the Jews are 

gathered together, and nothing in concealment have I spoken. 

But now why askest thou me? Ask them that have heard what I 

have spoken with them; lo, they know that which I have spoken!” 

When he spake these things one of the guards that were standing 

by smote him on his cheek, even Jesus, and said to him: “So dost 

thou return an answer to the chief priest?” Jesus saith to him: 

“Well have I spoken ; wherefore didst thou smite me?” 

Now Simon Kepha was standing outside ; then entered and came 

forth to him the disciple that was the acquaintance of the chief 

10 Malku] S (sic). This is the original form of the name (Arab. Ws), 

of which Mérxos is a Greek equivalent: syr.vg has Malék 11 thy sword] 

S (sic): of ‘Put back thy sword behind’ Thos**, and ‘Put up again thy 

sword into his [18681 6 15 disciples] after this word some words 

should follow in S, so as to make the verse run ‘Now Simon Kepha and one 

of the other disciples were coming after Jesus: now that disciple was...’ 

18—24.] The rearrangement of these verses in S does not follow the order 

of the Diatessaron, neither according to the Arabic nor according to the Latin 

Cod. Fuldensis: see Journ. of Theol. Studies i 141. 
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 ܐܪܡܐ ܐܥܪܬ ܪܛܢܕ ܗܬܡܐ ܢܘܥܡܫܠ ܗܬܙܚ ܕܟ" ܢܼܘܥܡܫܠ

 ܐܪܒܓ ܐܢܗܕ ܬܢܐ ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܡ ܕܚ ܬܢܐ ܦܐ ܐܡܠ ܗܠ

 ܢܝܡܝܣܘ ܐ̈ܫܚܕܘ ܐܕܒܥ ܢܡܬ ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܘ" ܐܠ ܗܠ ܪܡܐ

 ܐܘܗ ܫܝܪܩܕ ܠܛܡ eens chins ܐܪܘܢ ܢܘܗܠ ܘܘܗ

 ܗܠ ܢܝܪܡܐܘ ܢܚܫܘ ܢܘܗܬܘܠ ܢܘܥܡܫ ܦܐ ܢܝܕ ܐܘܗ ܡ ܐܩ"

 dur ܝܗܘܕܝܡܠܬ ܢܡ ܕܚ ܬܢܐ ܦܐ ܐܡܠ ݀ܢܝܢܚܫܕ ܐܫܢܐ ܢܝܠܗ

 Mims ܒܪܕ ܝܗܘܕܒܥ ܢܡ ܕܚ ”ana ܐܠܕ ܪܡܐܘ TAA ܢܝܕ ܘܗ

 ܪܡܐ ܗܢܕܐ ܗܠ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܐܘܗ ܩܣܦܕ ܘܗܕ ܗܢܝܚܐ

 wan ܒܘܬܘ" ܐܬܢܓܒ ܗܡܥ ܬܝܙܚ ܐܢܐ ܐܠ ܢܘܥܡܫܠ ܗܠ

 6-16 ܐܠܓܢܪܬ ܐܪܩ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ ܗܠ ܐܢܥܕܝ ܐܠܕ ܢܘܥܡܫ

 ܝܗܘܠܒܘܐܘ ܐܦܝܩ ܬܘܠ ܢܡ ܥܘܫܝܠ ܝܗܘܪܒܕ ܬܗܓܢ 380”

 ܢܝܪܘܛܪܦܠ ܘܠܥ ܐܠ ܢܝܕ ܢܘܢܗ ܐܢܡܓܗܠ ܝܗܢܘܡܠܫܢܕ ܢܝܪܘܛܪܦܠ

 ܢܘܗܬܘܠ walla ܩܦܢܘ" ܐ̈ܪܝܛܦ ܢܝܠܟܐ ܕܟ ܢܘܫܘܛܬܢ ܐܠܕ

 ܐܪܒܓ ܠܥ ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܐܨܪܩ ܠܟܐܡ ܐܢܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 ܐܠܦܐ wam ܐܬ̈ܫܝܒ ܕܒܥ ܐܠ. ܘܠܐ ܢܝ̈ܪܡܐܘ ”ain ܐܢܗ
ea 

 ܝܗܘ̈ܪܒܘܕ pt walla ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܟܠ ܗܠ ܢܝܘܗ ܢܝܡܠܫܡ

 ܢܠ ܐܝܕܘܗܝ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܢܘܟܣܘܡܢ ܟܢܗ ܝܗܘܢܘܕܘ ܢܘܬܢܐ

 * * x * * * * * * ܠܛܩܡܠ ܢܠ ܛܝܠܫ ܐܠ

[The three leaves of S which contained Joh xviii 31—xix 40 are missing. 

For xix 31° and 36, see the apparatus. | 

 ܟܝܐ ܝܗ ܐܬܛܢܘܚ ܡܥ ܐܢܬ̈ܟܒ ܝܗܘܟܪܟܘ ܥܘܫܝܕ ܐܪܓܦܠ܀

 ܬܘܗ ”dara ܢܘܪܒܩܬܢܕ ܐܝܕܘ̈ܗܝܠ maz ܐܘܗ ܬܝܐܕ

 $  € (sic) xix 31°ܝܗܘܪܒܘܕ]  raza J (transcript) 81ܢ݇ܝܢܚܫܕ] 25

paraphrased in syr.vg as follows ܢܝܪܡܐ hom ܐܬܒܘܪܥܕ ܠܛܡ ܢܝܕ ܐܝܕ̈ܘܗܝ 

 ܘܥܒܘ 46 ani ܐܬܒܫܕ ܠܛܡ ܢܘܗ̈ܝܦܝܩܙ ܠܥ ܢܝܠܗ INS ܢܘܬܘܒܢ ܐܠ

bole 4 29536 ܗܒ ܪܒܬܬܢ ܐܠ ܐ̈ܡܪܓܕ .ܐܒܝܬܦܕ ܐܬܠܡ  
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17 priest and told the door-keeper and let in Simon. When the maid of ܪ 
the door-keeper saw Simon she saith to him: “Art thou also not one 

18 of the disciples of this man?” He saith to her: “No.” Now there 
were standing there slaves and guards, and they were making for 
themselves a fire in the court that they might warm themselves, 

25 because it was cold. Now Simon also was standing by them and 
warming himself, and they say to him, these folk that were warming 
themselves: “Art not thou also one of his disciples?” Now he 

26 denied and said “No.” And there answered one of the slaves of the 
chief priest, a relation of him whose ear Simon Kepha had cut off, 
and he saith to Simon: “Did not I see thee with him in the garden?” 

27 And again Simon denied, saying “I know him not”; and in the same 
hour the cock crew. 

28 And when day dawned they brought Jesus from the house of 
Caiapha and carried him along to the Praetorium, that they might 
deliver him up to the Governor. Now they themselves entered not 
the Praetorium, that they might not be polluted while eating the 

29 unleavened bread. And Pilate went forth unto them, and saith to 
30 them: “What accusation have ye against this man?” They answered 

and say: “If he had not been an evil-doer neither should we have 
been delivering him up to thee.” Pilate saith to them: “Why then 
lead him away yourselves and judge him according to your law.” 
The Jews say to him: “For us it is not lawful to kill + « « ܨ 

¬ 3 

[The three leaves of S which contained Joh xviii 31—xix 40 are missing. 

For xix 31° and 36, see the apparatus.] 

xix ܟܘ the body of Jesus, and wrapped it in linen cloths with that balm, as 

41 it was the law for Jews to be buried. Now there was in that place a 

28 while eating the unleavened bread] that they might first eat the 

lamb in holiness 4 xix 31* is paraphrased in syr.vg (and aeth) as 

follows : “ Now the Jews, because it was the Friday, say : These bodies shall 

not pass the night upon their crosses, because the Sabbath is dawning,.... 

and they besought... .” The agreement of aeth with syr.vg makes it almost 

certain that these authorities have here preserved the teat of syr.vt 

36 ‘The word was accomplished that is written ‘‘A bone shall not be 

broken in him”’ A 225 
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 ܐܬܕܚ ܐܪܘܒܩ dus ܐܬܢܓܒ ܗܒܘ ܐܬܢܓ ܝܗ ܐܬܟܘܕܒ ܢܝܕ

 ܐܝܠܫ ܬܝܚܬ ܢܡ ܬܝܐܒܗܪܣܡܘ* ܗܒ ܐܘܗ ܪܒܩܬܐ ܐܠ ܫܢܐܕ

 ܠܛܡ ܢܡܬܠ ܐܘܗ «ator Cdn ܐܵܪܘܒܩ ܬܝܒܒ ܝܗܘܡܣ

 ܬܘܗ ܐܗܓܢ ܐܬܒܫܕ

 ܬܬܐ ܐܒܪ ܐܵܪܦܫܒ ܟܘܫܢ ܕܥ Wars ܕܚ ܗܓܢܕ ܐܝܠܠܒܘܐ

minܐܬܝܠܕܓܡ  dualܐܦܐܟ [ܐܠܓܥܡܕ] ܬܙܚܘ ܐܪܘܒܩ  

 ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ ܬܘܠ ܬܬܐ ܬܛܗܪܘ tas ܡܘܦ ܢܡ ܐܠܝܩܫܘ

 ܢܘܗܠ ܐܪܡܐܘ ܥܘܫܝ ܗܠ ܐܘܗ ܡܚܪܕ ܐܕܝܡܠܬ am ܬܘܠܘ

 ܐܟܝܐ ܐܢܥܕܝ ܐܠܘ ܐܪܘܒܩ ܬܝܒ ܘܗ ܢܡ ܢܲܪܡܠ ܝܗܘܠܩܫܕ

 ܢܝܛܗܪܘ' ܐܪܘܒܩ ܬܝܒܠ ܠܙܐܡܠ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ’ana ܝܗܘܠܒܘܐ

 ܐܪܘܒܩ ܬܝܒܠ ܐܬܐܘ ܢܘܥܡܫܠ ܗܡܕܩ ܐܕܝܡܠܬ ܢܝܕ ܘܗ ܘܘܗ

 ܗܠ ܠܥ ܐܠ ܢܝܕ ܠܥܡ ܢܝܡܝܣ ܕܟ ܢܘܢܗ ܐܢܬ̈ܦ ܐܙܚ ܩܝܕܐܘܪ

 wadia ܐܙܚܘ ܠܥ wh ܕܟ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ' ܐܪܘܒܩ ܬܝܒܠ

 ܐܕܝܡܠܬ ܘܗ ܦܐ ܠܥ ܢܝܕܝܗܘ aml ܡܝܣܘ ܟܝܺܪ݂ܟܕ ܐܪܕܘܣܘ

 ܘܘܗ ܢܝܥ̈ܕܝ ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ ܐܠܕ ܠܛܡ ' ܘܢܡܝܗܘ awa‘ ܐܪܒܩܠ

 ܐܕ̈ܝܡܠܬ" .ܐܬܝܡ dus ܢܡ ܡܩܡܠ ܘܗ ܕܝܬܥܕ ܐ̈ܒܬܟ ܢܡ

 ܬܘܠ ܬܘܗ ܐܡܝܩ ܢܝܕ ”ets ̇ܢܘܗܠ ܘܠܙܐ ܢܝܠܗ ܘܙܚ ܕܟ ܢܝܕ

 ܬܙܚܘ# ܐܪܘܒܩ gual ܬܩܝܕܐ ܐܝܟܒܕ meres .ܐܝܟܒܘ ܐܪܒܩ

 ܝܗܕ ܐܕ̈ܣܐ ܢܡ ܕܚ ܢܝܒܬܝ ܕܟ jaw ܐܟܐܠܡ ܢܝܪܬ ܢܡܬ

 pra” ARG ܢܡ ܕܚܘ ܥܘܫܝ ܗܒ ܐܘܗ ܐܡܪܕ ܐܬܟܘܕ

 . ܝܬܝܢ. ܥܒ ܢܡܠܘ ܝܬܝ ܟܒ ܐܢܡ ܐܼܬܬܢܐ ܐܟܐܠܡ ܢܘܢܗ ܗܠ

 ܐ ܝܗܘܡܣ ܐܟܝܐ ܐܢܥܕܝ ܐܠܘ ܝܪܡܠ ܝܗܘܠܩܫܕ' ܢܘܗܠ ܐܪܡܐ

 .ܡܐܩ ܕܟ ܥܘܫܝܠ ܗܬܙܚܘ .ܗܪܬܣܒܠ ܬܝܢܦܬܐ ܢܝܠܗ ܬܪܡܐ ܕܟܘ"

 ܐܬܬܢܐ ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ ܘܗ .ܘܗ sama ܬܘܗ ܐܥܕܝ ܐܠܘ

  8 appears to have whulsiem, but this must be a mistake asܠܓܥܡܕ] < 1

  4ܢܪܡܠ  ts clear 2 Of below on ver. 13 18ܐ ܠܝܒܫܘ

 ܐܦܝܐܠ ܐܢܐ. ܐܥܕܝ ܐܠܘ  so 4%, but 4” hasܝܗܘܡܣ ܐܦܝܐ ܐܢܥܕܝ ܐܠܘ]

  ¡ both mss of A then addܝܗܘܠܒܘܐ

  Laima.ܗܪܕܫܕ ܢܶܡ ܬܘܠ ܠܙܐܘ ܗܠ ܡܩܕ .ܡܝܪܡܠ ̇ܗܠ ܘܪܡܐ. ܐ̈ܦܐܠܡ
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garden and in the garden a new tomb that no man had been buried 

in, and hastily at once they laid him in the new tomb that was near 

there, because the sabbath was dawning. 

And in the night that was dawning into the first day of the week, 

while yet it was dark in the early morning, came Mary Magdalene to 

the tomb and saw the stone trolledt and taken away from the mouth 

of the grave, and she ran and came unto Simon Kepha and unto that 

disciple that Jesus used to love and saith to them “ They have taken 

away our Lord from that tomb, and I know not where they have 

carried him.” And the two of them went forth to go to the tomb 

and were running. Now that disciple outwent Simon and came to 

the tomb, and he looked in and saw those linen cloths laid, but 

enter indeed the tomb he did not. But Simon, when he arrived, 

entered and saw the linen cloths, and the napkin wrapped up and laid 

on one side ; and then entered also that disciple into the grave, and 

they saw and believed. Because not yet were they knowing from the 

Scriptures that he was about to rise from among the dead. Now the 

disciples when they saw these things went away, but Mary was standing 

by the grave and weeping ; and as she was weeping she looked into 

the tomb, and she saw there two angels in white sitting one at the 

head of the place that Jesus had been lying in and one at the feet. 

Those angels say to her: “Woman, why weepest thou, and whom 

seekest thou?” She saith to them “They have taken away my 

Lord, and I know not where they have laid him.”* And when she 

said these things she turned round behind her, and saw Jesus 

standing, and she was not knowing that it was Jesus. Now he said 

to her: “Woman, why weepest thou, and whom seekest thou?” And 

1 frolledt+] S appears to have ‘ Magdalene,’ but this must be a mistake in 

the MS, as the ‘and’ which follows is clear 2 Cf below on ver. 13 

13 my Lord] our Lord A where they have laid him] so A*, but A’ has 

‘whither they have carried him’; both mss of A then add ‘ And those 

angels said to Mary He hath arisen and gone unto him that sent him.’ 

 ܠ
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 ܐܪܡܐ .ܘܗ ܐܢܢܓܕ ܗܠ ܬܪܒܣ ܝܗܘ .ܝܬܝܥܒ ܢܡܠܘ ܝܬܝܟܒ ܐܢܡ

 Sie ܝܗܝܬܡܣ ܐܟܝܐ ܝܠ ܪܡܐ ܝܗܝܬܠܩܲܫ ܬܢܐ ܢܐ ܝܪܡ ܗܠ

 ܬܢܥܘ ܗܬܠܟܬܣܐܘ ܡܝܪܡ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ" ܝܗܘܝܠܩܫܐ

Kamaܗܠ  wastܒܘܪܩܬܕ ܗܬܘܠ ܢܝ̈ܦܠ ܬܛܗܪܘ . miܘܗ  

 ܝܒܐ ܬܘܠ halo ܠܝܟܕܥ ܐܠ ܝܠ ܢܝܒܪܩܬ ܐܠ ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܕ

 ܝܒܐ ܬܘܠ ܐܢܩܠܣ ܐܗܕ ܢܘܗܠ ܝܪܡܐܘ ܝܚܐ ܬܘܠ ܝܠܙ ܐܠܐ

 ܬܪܡܐ stm ܬܬܐܘ ܢܘܟܗܠܐܘ ܝܗܠܐ hala ܢܘܟܘܒܐܘ

 ܘ ܘ ܢܘܗܠ ܬܪܡܐ ܗܠ ܐܠܓܕ ܢܝܠܝܐܘ a ܗܬܝܙܚܕ ܐܕܝܡܠܬܠ

 ܢܝܕܝܚܐܘ ܐܕܝܡܠܬ ܘܘܗܕ ܪܬܐ ܐܒܫܒ ܕܚܕ am ܐܡܘܝܒ ܗܒܘ"

 ܡܝܩ ܥܘܫܝ ܐܬܐ .ܐܝܕܘܗܝܕ ܐܬܠܚܕ ܢܡ ܢܘܗܝܥܪܬ ܘܘܗ

 am‘ ܪܡܐ ܕܟܘ" ܢܘܟܡܥ ܐܡܠܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܗܬܢܝܒ

 ܘܝܕܚ ܐܕ̈ܝܡܠܬ ܝܗܘܘܙܚ ܕܦܘ ܗܪܛܣܘ ܝܗܘܕܝܐ ܢܘܢܐ ܝܘܚ

 ܝܒܐ ܝܢܪܕܫܕ ܐܢܟܝܐ .ܢܘܟܡܥ ܐܡܠܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܒܘܬ"

 ܪܡܐܘ ܢܘܗܝܦܐܒ ܚܦܢ ܢܝܠܗ ܪܡܐ ܕܟܘ" ܢܘܟܠ ܐܢܐ ܪܕܫܡ

 ܗܠ ܢܘܩܒܫܬ ܢܘܬܢܐܕ ܢܡܕ ܐܬܫܝܕܩ ܐܚܘܪ ܘܠܒܩ ܢܘܗܠ

 ܝܗܘܠܥ ܢܘܕܚܐܬ ܢܘܬܢܐܕ ܢܡܘ .ܗܠ ܢܘܩܒܬܫܢ ܝܗܘܗܛܚ

 ܘ ܘ ܘ ܘ ܘܗ ܕܝܚܐ

 ܡܥ ܐܘܗ ܢܡܬ ܐܘܗ ܐܠ ܐܬܪܣܥܪܬ ܢܡ ܕܚ ܢܝܕ ܐܡܘܐܬ"

turܥܘܫܝ ܢܘܗܬܘܠ ܐܬܐ ܕܟ  pie”ܐܬܐ ܗܠ  tm 

 mas ܬܟܘܕܘ ܝܗܘܕܝܐ ܐܢܙܚ ܐܠܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܝܗܝܢܝܙܚܘ

 ܝܕܝܐ + ܛܫܘܡܘ ܐܬܝܟܘܕܒ ܝܬ. ܥܒܨ ܐܝܢܐ ܛܫܘܡܘ ܢܝܠܗ

 Oo ܐܢܐ ܢܡܝܗܡ ܐܠ ܗܪܛܣܒܕ + + »+ ܐܟܘܕܒ

 ܘܘܗ ܢܝܫܝܢܦܟ ܐܢܪܚܐ ܐܒܫܒ ܕܚܠ pds ܐܝ̈ܢܡܬ tho ܢܡܘ"

 ܢܝܕܝܚܐ ܐܥ̈ܪܬܘ ܢܘܗܡܥ ܐܡܘܐܬܘ ܐܬܝܒܒ ܐܕܚܟܐ ܐܕܝܡܠܬ

 ܐܡܠܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ ܢܘܗܬܢܝܒ ܡܩܘ ܥܘܫܝ ܐܬܐ ܘܘܗ

 ܝܕܝܐ ܝܙܚܘ ܟܥܒܨ ܛܫܘܐ ܐܡܘܐܬܠ ܪܡܐ ܢܝܕܝܗ" ܢܘܟܡܥ

 .ܐܬܘܢܡܝܗ ܪܝܣ ܚ ܐܘܗܬ ܐܠܘ ܝܪܛܣ ܠܥ ܕܝܐ ܡܝܝܚܣܘ

 ܐܫܗ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" ܝܗܠܐܘ ܝܪܡ ܐܡܘܐܬ mal ܪܡܐ

 ܘܢܡܝܘܗܘ ܝܢܘܘܙܢܢ ܐܠܕ ܢܝܠܝܐܠ ܢܘܗܝܒܘܛ ܝܒ ܬܢܡܝܗ ܝܢ ܬܝܙܚܕ

 ̣̇ܣܼ ܝܒ
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she supposed that it was the gardener. She saith to him: “My 

Lord, if thou hast taken him away, say to me where thou hast laid 

him that I may go and take him away.” Then said Jesus to her: 

“Mary!” And she perceived him and answered and saith to him: 

“Rabbuli!” And she ran forward unto him that she might draw 

near to him. But he said to her: “Do not draw near to me; not 

yet have I gone up unto my Father. But go unto my brothers 

and say to them Lo, I go up unto my Father and your Father and 

unto my God and your God!” And Mary came and said to the 

disciples “I have seen our Lord” ; and the things which he revealed 

to her she said to them. 

And on that same day of the first of the week, where the disciples 

were—and their doors were shut for fear of the Jews—came Jesus 

and stood among them, and he saith to them: “ Peace be with you.” 

And when he had said this he shewed them his hands and his side; 

and when the disciples saw him they rejoiced. Again he saith to 

them: “Peace be with you; as my Father sent me, I send you.” 

And when he said these things he breathed in their faces and said to 

them: “Receive a holy Spirit; whom ye shall forgive the sins of, 

they shall be forgiven him, and whom ye shall shut your door 

against—it is shut.” 

Now Thomas, one of the Twelve, was not there with the others 

when Jesus came unto them. They say to him: “Our Lord came, 

and we saw him.” He saith to them: “Except I see his hands and 

the place of these nails and put forth my finger in the places and put 

forth my hand in [the] place that 2s in his side I do not believe.” 

And after eight days, on the first day of the next week, the 

disciples were gathered together in the house and Thomas with them, 

and the doors were shut. Jesus came and stood among them, and 

saith to them: “Peace be with you.” Then said he to Thomas: 

“Put forth thy finger and see my hands, and lay thy hand on my side, 

and do not be lacking in faith.” Thomas saith to him: “My Lord 

and my God!” Jesus saith to him: “Now that thou hast seen me 

hast thou believed in me? Happy is it for them that have not seen 

me and have believed in me!” 

22 a holy Spirit] of Mk xiii 11, Lk 11 25,26 × 28 shut] see Notes, vol. ii 

B.S. ¢. 67 
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ea”ܢܝܠܝܐ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܥܘܫܝ ܝܘܚ ܐܬܝܢܪܚܐ ܐܬܘܬܐ  

 ܢܘܢܡܝܗܬܕ ܒܬܟܬܐܕ ܢܝܕ ”phon ܐܢܗ ܐܒܬܟܒ ܢܒܝܬܟ ܐܠܕ

 ܢܘܚܬܘ ܗܒ ܢܘܢܡܝܗܬܘ .ܐܗܠܐܕ ܗܪܒ om ܐܚܝܫܡ ܥܘܫܝܕ

mar 

Ga 

who?ܣܝܪܒܛܕ ܐܬܡܝ ܬܘܠ ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܥܘܫܝ ܝܙܚܬܐ ܢܝܠܗ  

 .ܐܕܝܝܟܐ ܢܘܗܠܟ .ܘܘܗ ܢܝܫܝܢܟ ”aA ܐܢܟܗ ܢܝܕ ܢܘܗܠ ܝܙܚܬܐ

 .ܐܠܝܠܓܕ ܐܢܛܩ ܢܡܕ ܘܗ ܠܝܐܢܬܢܘ ܐܡܘܐܬܘ ܐܦܐܟ ܢܘܥܡܫ

 ܢܘܥܡܫ ܢܘܗܠ ܪܡܐ: .ܐܕ̈ܝܡܠܬ ܢܡ ܢܝܢ̈ܪܚܐ ܢܝ̈ܪܬܘ ܝܕܒܙ ܝܢܒܘ

 ܝܒ ܢܢܚܢܐ ܢܝܠ̈ܙܐ ’pian ܦܐ ܗܠ ܢܝܪܡܐ .ܐܢܘܢ ܕܘܨܐ ܠܙܐ

 ܕܟܘ .ܘܕܨ ܐܠ ܡܕܡ ܐܝܠܠ ܘܗܒܘ ܐܬܢܝܦܣܒ ܘܒܬܝ ܘܩܠܣܘ

toteܐܠ ܝܗܘܕܝܡܠܬܘ .ܐܬܡܝ ܒܢܓ ܠܥ ܡܩ ܥܘܫܝ ܐܬܐ  

 ܡܕܡ ܢܘܟܠ ܬܝܐ ܐܡܠ cull ܢܘܗܠ ܪܡܐ .ܘܝܘܗܕ ܘܠܟܬܣܐ

 ܢܘܟܬܕܝܨܡ ܘܡܪܐ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ' ܐܠ ܗܠ ܢܝܪܡܐ ܗܒ ܣܥܠܡܠ

 ܘܝܡܪܐ ܕܟܘ ܢܘܬܢܐ ܢܝܚܟܫܡܘ .ܐܬܢܝܦܣܕ ܐܢܝܡܝܕ ܗܒܓ ܢܡ

as eaܐܬܢܝܦܣܠ ܐܬܕܝܨܡܠ ܗܬܘܩܣܡܠ ܘܥܒ ܢܘܗܠ ܪܡܐܕ  

 ’prea .ܬܕܚܐܕ ܐܐ̈ܝܓܣ iain ܐܪܩܘܝ ܢܡ ܘܚܟܫܐ ܐܠܘ

tacܐܢܗ ܢܘܥܡܫܠ .ܥܘܫܝ ܗܠ ܐܘܗ ܡܚܪܕ ܘܗ ܐܕܝܡܠܬ  

 ܒܣܢ .ܘܗ ܢܪܡܕ ܥܡܫ ܕܟ ܢܝܕ ܢܘܥܡܫ am ܢ̈ܪܡ

 ܐܬܐܘ ܐܘܗ ܐܚܝܣܘ ܐܬܡܝܒ ܠܦܢܘ .ܝܗܘܨܚܒ ܐܚܡ ܗܢܘܬܝܟ

 ܢܝܬܐ ܐܕܝܡܠܬܕ ܐܟ̈ܪܫܘ ܐܫܒܝ ܢܡ ܘܘܗ ܢܝܩܝܚܪ ܐܠܕ ܠܛܡ

 ܘܩܠܣ ’asa ܝܗ ܐܬܕܝܨܡܠ ܗܠ ܢܝܕܓܢ tA ܐܬܢܝܦܣܒ ܘܘܗ

 ܕܟ ܐܢܘܢܘ ܐܪܘܢܕ ܐܪܖܡܘܓ ܥܘܫܝܕ ܝܗܘܡܕܩ ܘܚܟܫܐ ܐܫܒܝܠ

 ܘܬܝܐ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ" ܡܝܣ ܕܟ ܐܡܚܠܘ ܢܘܗܝܠܥ ܐܡܪ

 ܗܕ ܓܢ ܢ ܘܥܡܫ ܩܠܣܘ# ܐܫܗ ܢܘܬܕܨܕ ܐ̈ܢܘܢ ܢܘܢܗ ܢܡ

 Matai ܐ̈ܢܘܢ ܗܒ ܘܘܗ ܘܚܟܫܐܘ ܐܝܠܡ ܕܟ ܐܫܒܝܠ ܐܬܕܝܨܡܠ

 ܝܗ ܐܬܕܝܨܡ ܗܠܘܟ ,Kina ܐܢܗܒܘ ܐܬܠܬܘ ܢܝ̈ܫܡܚܘ ܐܐܡ

 ܢܡ ܕܚܘ .ܘܪܬܫܐ ܘܬ ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ ܬܝܪܛܨܐ ܐܠ

 ܠܛܡ aims ܗܬܘܠ ܐܫܡ ܠ ܐܘܗ ܚܿܪܖܡܡ ܐܠ ܝܗܘܕ ܝܡܠܬ
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And many other signs shewed Jesus to his disciples which are not 

written in this book ; but these that are written are that ye may 

believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and ye shall 

believe in him and be saved alive in his name. 

After these things Jesus appeared to his disciples by the Lake [of] 

Tiberias. Now he appeared to them thus: when they were gathered 

all of them together,—Simon Kepha and Thomas and Nathaniel that 

was from Catné of Galilee and the sons of Zebedee and two others of 

the disciples. Simon saith to them: “TI shall go and catch fish.’ 

They say to him: “We also go with thee.” And they went up and 

sat in the boat, and in that night nothing did they catch. And when 

it dawned Jesus came and stood by the side of the lake; and his 

disciples did not perceive that it was he. He saith to them: 

“Children, have ye not aught to eat of?” They say to him: : 7 

He saith to them: “Cast your net from the right-hand side of the 

boat, and ye well find.” And when they cast as he said to them, they 

sought to take up the net into the boat, and they could not from the 

weight of the many fish that it held. Then said the disciple whom 

Jesus used to love to Simon: “This is our Lord!” Now Simon, 

when he heard it was our Lord, took his coat and put ? on his 

loins and fell into the lake and was swimming and coming, because 

they were not far from the dry land. And the rest of the disciples 

were coming in the boat, drawing that net. And when they came up 

to the dry land they found in front of Jesus coals of fire and a fish 

laid upon them and bread set ready. Jesus saith to them: “Bring 

of those fishes that ye have caught now.” And Simon went up and 

drew the net to the dry land quite full, and they had found in it 

great fishes, an hundred and fifty and three ; and with all this weight 

that net was not rent. Jesus saith to them: “Come and breakfast.” 

And not one of his disciples was daring to ask him who it was, 



 532 ܢܥܚܘܝܕ

 ܪ ܫܒܘ ܐܢܘܢܘ ܐܡܚܠ ܥܘܫܝ ܒܣܢܘ" ܘܝܘܗܕ ܘܘܗ ܢܝܢܡܝܗܡܕ

 ܝܙܚܬܐܕ ܢܝܢܒܙ ܐܬܠܬܕ ܐܘܗ ܐܢܗ" ܢܘܗܠ ܒܗܝܘ ܢܘܗܝܠܥ

 ܘܣܥܠ ܕܟܘ# whim ܬܝܒ ܢܡ ܡܩܕ ths ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ ܥܘܫܝ

 ܬܢܐ ܡܚܪ ܢܢܘܝܕ ܗܪܒ ܢܘܥܡܫ ܬܢܐ ܢܘܥܡܫܠ ܥܘܫܝ ܪܡܐ

 ܒܘܬ" .ܝ̈ܪܕܡܐ ܝܠ ܝܥܪܐ ܗܠ ܪܡܐ ܝܪܡ ܢܝܐ ܗܠ ܪܡܐ ܝܠ

 ܒܛ ܝܠ ܬܢܐ ܡܚܪ ܢܢܘܝܕ ܗܪܒ ܢܘܥܡܫ ܬܢܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ

 ܪܡܐ ܒܘܬ ܝܬܘܩܢ ܝܠ ܝܥܪܐ ܗܠ ܪܡܐ ܝܪܡ ܢܝܐ ܗܠ ܪܡܐ

 ܗܠ hota . ܝܠ ܬܢܐ wt ܢܢܘܝܕ ܗܶܪ݁ܒ ܢܘܥܡܫ ܥܘܫܝ ܗܠ

 ܗܠ ܪܡܐ ܬܘܦܗ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ ܢܝܢܒܙ ܬܠܬܕ ܠܥ ܢܘܢ ܘܥܡܫܠ

 ܬܢܐ .ܥܕܝ ܟܠ ܐܢܐ ܡܚܪܕ ܬܢܐ ܥܕܝ ܡܕܡ jas ܢܘܥܡܫ

taraܬܝܘܗ ܐܠܛ ܕܟܕ ܐܢ̈ܪܡܐ ܢܝܡܐ" .ܝܒ̈ܪܥ ܝܠ ܝܥܪܐ ܗܠ  

tor’ܬܝܘܗ  neseܐܡܘ ܬܢܐ ܐܒܨܕ ܐܟܝܐܠ ܬܝܘܗ ܟܝܗܡܘ  

 ܝ 6 ܟܠ ܪܘܣܐܢ ܢ̈ܪܚܐܘ ܟܗ saath ܬܒܐܣܕ

 ܐܬܘܡ ܐܢܝܐܒܕ ܪܡܐ ܢܝܕ ܐܕܗ * .ܬܢܐ ܐܒܨ ܐܠܕ ܪܬܐܠ

waxܢܘܥܡܫܠ ܪܡܐ ܢܝܠܗ ܪܡܐ ܕܟܘ ܐܗܠܐܠ ܢܘܥܡܫ  

 ܡܚܪܕ ܐܕܝܡܠܬܠ aml Kwa ܢܘܥܡܫ ܝܢܦܬܐ" .ܝܪܬܒ ܐܬ

 ܥܘܫܝܕ ܗܝܕܚ ܠܥ ܠܦܢܕ am ܗܪܬܒ ܐܬܐ ܕܟ ܥܘܫܝ ܗܠ ܐܘܗ

 ”rao > ܡܠܫܡ ܘܢܡ ܝܪܡ ܗܠ ܐܘܗ ܪܡܐܘ ܐܬܝܡܫܚܐܒ

 ܝܪܡ ܐܢܗܘ ܗܠ ܪܡܐ ܗܪܬܒ ܐܬܐܕ ܢܘܥܡܫ ܝܗܝܙܚ ܕܟ

 ܐܡܕܥ ܐܘܩܢ ܐܢܗܕ ܐܢܒܨ ܢܐ ܥܘܫܝ ܗܠ ܪܡܐ" ܐܢܡ

 ܘ ܘ ܝܪܬܒ ܐܬ ܬܢܐ ܐܫܗܕ ܟܠ ܐܡ ܟܠ ܐܢܐ ܐܬܐܕ

  6ܢܘܥܡܫܠ ܪܝܓ ܗܠ ܪܡܐ  oarsܝܠ ܝܥܪܐ  psܝܬܘ̈ܩܢܘ ܝܒ̈ܪܥܘ 15-17

For ܟܒ̈ܪܥܘ , A” has ܝ̈ܪܡܪܐܘ 10 sham] in front of this word in S is some 

letter, apparently by a later hand 
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because they were believing it was he. And Jesus took bread 

and fish, and blessed God over them and gave to them. This was the 

third time that Jesus appeared to his disciples after he arose from 

among the dead. And when they had eaten Jesus said to Simon: 

“Thou, Simon son of Jonan, lovest thou me?” He saith to him: 

“Yea, my Lord.” He saith to him: “Tend for me my lambs.” 

Again Jesus saith to him: “Thou, Simon son of Jonan, lovest thou 

me much?” He saith to him: “Yea, my Lord.” He saith to him: 

“Tend for me my ewes.” Again Jesus saith to him: “Simon son of 

Jonan, lovest thou me?” It grieved Simon for that three times 

Jesus said to him thus. Simon saith to him: “Everything thou 

knowest ; that I love thee thou knowest!” And he said to him: 

“Tend for me my sheep. Amen, I say When thou wast young thou 

wast girding thy loins and wast walking whither thou wouldest, and 

what time thou hast grown old thou wilt lift up thy hands and 

another will gird for thee thy loins and will thrust thee whither thou 

wouldest not.” Now this he said of by what death Simon should 

glorify God. And when he said these things he said to Simon: 

“Come after me.’ Simon turned round and saw that disciple whom 

Jesus used to love coming after him, him that fell on the breast of 

Jesus at the supper and had said to him: ‘ My Lord, who is betraying 

thee?’ This one when Simon saw coming after him, he saith to him: 

“ And this one, my Lord, what—?” Jesus saith to him: “If I will 

that this one should remain until I come, what 7s z¢ to thee? Now 

come thou after me.” 

15—17 ‘For he said to Simon Kepha: Tend for me my flock and my 

sheep and my ewes’ A195. Hor ‘my sheep,’ A’ has ‘my lambs’ 



 534 ܢܢܚܘܝܕ

 S ܬܐܡ ܐܠ ܐܕܝܡܠܬ ܘܗܕ ܐܕܝܡܠܬ bus ܐܬܠܡ ܐܕܗ ܬܩܦܢܘ#"

 ܢܐܕ ܐܠܐ ܘܗ ܪܡܐ ܬܐܡ ܐܠܕ ܠܥ ܐܘܗ ܐܠ ܢܝܕ ܥܘܫܝ

 ܠܥ amos ܐܕܝܡܠܬ ܘܢܗ" ܐܢܬܐܕ ܐܡܕܥ ܐܘܩܢܕ ܐܢܒܨ

 ..ܗܬܘܕܗܣ ܝ̄ܗ ܐܪܝܪܫܕ ’thin ܢܝܥܕܝܘ ܢܝܺܢܐ ܒܬܟܘ ܢܝܠܗ

 ܢܝܿܗܢܡ ܐܕܚ ܐܕܚ ܘܠܐܕ ܥܘܫܝ ܕܒܥ ܐܬܝܢ̈ܖܚܐ ܐܬܐܝܓܣܘ#

 .ܘ ܘ :ܘ ܘ . ܢܝܗܠ ܐܘܗ ܩܦܣ ܐܠ ܐܡܠܥ ܝܘܗ ܢܒܬܟܬܡ

 ܗܚܝܫܡܠܘ ܐܗܠܐܠ ܐܢܚܚܒܘܫ .ܢܝ̈ܪܦܣ ܐܥܒ̈ܪܐ ܐܫ̈ܪܦܡܕ ܢܘܝܠܓܢܘܐ ܡܠܫ

 ahaa aly ܠܥ ܐܠܨܢ ܕܒܥܘ ܪܛܢܘ ܥܡܫܘ ann ܠܘܦ ܐܬܫܝܕܩ ܗܚܘܪܠܘ

 ܢܝܡܐܘ ܢܝܡܐ ܐ̈ܡܠܥ ܢܘܗܝܪܬܒ «amon ܗܠ pans ܝܗܘܡܚ̈ܪܒ ܐܗܠܐ
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And this word went forth among the disciples that that disciple 

was not to die; but Jesus—not for that he was not to die said he 

a, but ‘If I will that he should remain until I come—. This is the 

disciple that bare witness of these things and wrote them, and we 

know that true is his witness. 

And many other things did Jesus, that if one by one they were 

all written the world would not be sufficient for them. 

[Subscription in 8.] 

HERE ENDETH THE EVANGEL OF THE SEPARATED, Four VoLuMES. GLORY 

to Gop anp To His Messtan anp To His noty Spirit. Every ONE THAT 

READETH AND HEARETH AND KEEPETH AND DOETH PRAY FOR THE SINNER 

THAT WROTE: GOD IN HIS MERCY FORGIVE HIM HIS SINS IN BOTH WORLDS. 

AMEN AND AMEN. 





APPENDIX I. 

Joh ii 30—iv 6 in C. 

The outer margin of fol. 42 in Chas been torn away, carrying with it a 

considerable piece of the text. It was somewhat difficult to indicate exactly 

on p. 434.7 the position of the words on the lines: the mutilated portion is 

therefore repeated here, line for line as it is in the ms. Words and letters 

between ` ˆ are supplied by conjecture where the text is missing. 

Sol. 42r, col 2 

‘Wo steal ܐܠܘ ܪܝܓ 1.9. The stroke visible after ܗ ܣܡ 

 ܢܡܕ ܪܝܓ ܘܗ" .ܪܨܒܡܠ

 ݀ܠܟ ܢܡ ܠܥܠ ܐܬܐ ܠܥܠ

 ݀ܪܐܥܪܐ ܢܡܕ ܘܗܘ .ܘܗ

 ܐܟܚܕ ”pa .ܐܬܐ

 ܿܗܬܘܕܗܣܘܕܗ ܗܡ ܥܡܫܘ

 ܠܒܒ ܡ ܫܢܐ ܠܟ ܐܐܠ

Amon iu”ܢܝܕ  

 ݀ܡ ܬܢܚ 7 ܗܝܬܘܕܗܗܣ

 Tam ܐܪܝܪܫ ܐܗܠܐܕ

awܐܗܠܐܕ ܪܝܓ  

Wala «is minx 

 ܪܝܓ ܐܘܗ ܐ݇ܝܠ .ܠܠܡܡ

 ܐܝܚܘܪ ܒܗܝ ܐܬܠܝܦܒ

 ܐܠܐ + ܗܶܪܒܠ ܐܒܐ

 ܠܥܘ ܀ om ܡܚܪ

 ܝܗܘܕܝ̈ܐܒ ܒܗܝ ܡܪܡ

 ̈݀ܐ̈ܪܒܒ .pea ܢܡ#

 ܢܡܝܗܡ ܐܠܕ ܢܡܘ

B.S. ¢. 

10 

15 

20 

is, I believe, nothing more than 

the right-hand side of the follow- 

ing ܘ 

.11. Enough of the = is visible 

to shew that we must read Anna 

and not ܠܒܩܡܕ 

. 19. ~phs] so syr.vg and S, 

. 18. 4s4x] so syr.vg: S* has 

iis 

. 16. After ܐܠ̈ܡ syrvg and S 
add ܘܗ , but there is hardly room 

for it in ¢ 

. 17. vo4] so Aphraates 123. 
The word in S is illegible: S** 

(Mrs Lewis) has ,ܐܗܠܐ but 
neither Aphraates nor Ephraim 
(Lamy i 267) has .ܐܗܠܐ In 

syr.vg we find ܐ̈ܚܘܪ ܐܗܠܐ 

. 19. We might supply ܗܪܒܠ or 
more probably ,ܗܠ as ܗܪܒܠ 

occurs in the previous line. 

68 



538 

fol. 42v, col 1 

iy ܐܙܚܢ ܐܠ inl 

 ܐܗܠܐܕ ܗܙܓܘܪ ܐܠܐ

anܘ . ܝܗܘܠܥ . 

 ܥܘܫܝ ܢܝܕ ܥܕܝ ܕܦ

 op marsh ܘܝܓܣܕ

 rw ܐܘܗ ܕܡ ܥܡܘ

 ܐܘܗ ܐܠܘܠ wo ܢܡ
r 8 

 ܐܘܗ ܕܡܥܡ ܥܘܫܝ +

 ܠܙܐܘ ܕܘܗܝܠ ܤܒܒܫܘ#

alܒܘܬ  ALANS 

 ܗܠ ܬܘܗ ܐܕܒܥܡ

 ܢܠܥ ܪܟܒܥܢܕ 7 ܀ ܫ

dusܐܬܐܘ .ܐܝ̈̈ܪܡܫ  

 ܐܝܪܡ̈ܫܕ ܐܕܚ ܐܬܢܝܕܡܠ

 ܬܘܗ ܪܐ ܢܝܪ ܩܬܡܕ

 ܐܬܝܪܩ ܬܒܝܪܩ ܡܝܒܫ

 ܐܘܗ ܒܗܝ ܝܕ . ܝܗ

 .ܗܪܒ ܦܣܘܝܠ ܒܘܩܥܝ

 ܢܡܬ ܢܝܕ am>‘ ܬܝܐ

 ܆ܒܘܩܥܝܕ ܐܝ̈ܡܕ ܐܢܝܥܡ

 ܒܬܝ ܥܘܫܝ ܐܬܐܘ

¬ 

woods a eeܢܡ  

APPENDIX I 

 ܐܘ

20 

. $. There is no room for anse 

 . cf Rom ¥ 20 syr.vgܘܝܓܗܕ] .6 .

. 9 znit.] There is, I think, just 

room for ax am: at least, 
. 0 58 

the space is too long for ܥܘܫܝ 

alone. 

  so syr.vg anḋܗܩܒܫܘ] 11

S (sic): the five letters exactly fit 

the space. For the construction 

mounmzoa....as, see Lk xiii 10.7 

and Introd. vol. ii. 

 . SO syr.vgܐܕܒܥܡ] .13 .

. 14 init.] The space is almost too 

big for ‘es’ only (so syr.vg), but 

no other word suits. Perhaps 

there was a blank space, as often 

in C, 

  is certain. This shewsܐܕܢܚ .16 .

us that C had the fem. ܐܬܢܝܕܡ 

(as syr.vg), and not the mase. 

535 (as S). 

. 25 init.] The word to be supplied 

may be ܟܐ or ܠܛܡ , Sis un- 

fortunately illegible at this point. 



APPENDIX II. 

Fragments of Joh xiv from a detached leaf of C. 

These fragments of the text of C are contained on the upper half of a 

leaf now numbered fol. 52. They thus consist of the upper half of four 

columns. For the sake of clearness I kept the corresponding portions of S 

in the text (p. 506.7) putting the readings of @ in the apparatus at the foot 

of the page. 

It is worthy of notice that there are no stops on fol. 52r. Probably 

therefore this page and the one that stood opposite it (now lost) were passed 

over by the punctuator, as in the case of foll. 48v, 49r. Further details 

will be found in the description of Cin vol. ii, chapter 1. 

fol. 52%, col 2 fol. 521, col 1 

xivio6 ܬܘܒܨ ܢܡ ܐܘܗ ܐܠ  Waa eta oth xiv s5, 

 ܢܘܦܠ ܪܕܫܢܕ ܝܒܐ ܢܡ ܢܘܦܡܥ ܐܢܠܠܡܡ ܝܢܝܥܪ

 ܐܛܠܩܪܦ i> ܘܗ ܝܒܕ ܢܒܐ ܐܠܐ

 ܡܠܥܠ ܢܘܦܡܥ ܐܘܗܢܕ ܢܝܠܗ ܐܕ̈ܒܥ ܕܒܥ

 m—— ܐܪܪܪܫܕ ܐܳܝܚܘܪ 17 ܐܝܕ ܬ݀ܕ ܢܝܦܘ ܝܗ 11

pataܐܢܐ  poxaܚܒܦܫܡ ܐܠ ܐܡܠܥܕ  

 ܪܝܓ ܐܠ ̇ܗܬܘܠܒܩܡܠ ܐܠ ܝܠ ܢܐܘ ܘܗ ܝܒ

 «maa. <\o mr ܢܦܐ ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܡܝܗܡ

 ܢܝܥܕܝ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ ܐܕ̈ܒܥܕ ܢܘܗܬܠܛܡ

 ܢܘܦܬܘܠܘ al ܢܘܬܢܐ ܢܝܡܐ. ܢܝܡܐ ܘܢܡܝܗ :܀

 ܐܠܘ ܝܗ ܢܘܦܒܘ ܐ̈ܪܡܥ 18 ce ܢܘܟܠ ܐܢܪܡܐ

 ܐܡܬܝ ܢܘܦܩܘܒܫܐ ܐܕ̈ܒܥ ܢܒ ܢܝܡܝܗܡܕ

 wie  ܥܝܠܩ ܐܗ 9 ܐܢܕܒܥ ܐܢܐܕ ܢܝܠܝܐ

a eee WE SS aos) am AX 

 + eo ® ` 9 tim ܢܝܡ ܢܢܝܪܝܬܝܕܘ

* * * wast 
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fol. 52v, col 2 

eM «py +} aX XIV 26 

 ܡܕܡ Jos ܢܘܦܦܠܬ

 ole ܢܘܦܠ ܐܢܪܡܐܕ

omėܢܼܘܟܠ ܐܢܐ  

 ܒܗܝ ܝܥܝܕ ܐܡܠܥܫ

 ܐܘܗ ܐܠ ܢܘܦܠ ܐܢܐ

 sls saa ܐܢܦܝܐ

 ܐܠ ܢܘܦܠ ܐܢܐ ܒܗܝ

 ܐܠܘ ܢܘܦܒܠ ܒܗܪܬܣܢ

 ܬܪܡܐܕ ܢܘܬܥܡܫ ܆ܠܙܕܢ

 ܢ ܐܬܐܘ ܐܢܠܙܐܕ ܢܘܦܠ

 ܘܠܐ ܢܘܦܬܘܠ ܐܢܐ

 ܝܠ ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܡ̈ܚܪ
 ܠܙܐܕ ܢܘܬܝܘܗ ܢܝܕ

 ܒܪܕ ܢܒܐ bal ܐܢܐ

 ܐܗ ܐܫܗܘ [.ܢܥܡ]

* * * * * 

27 

28 

29 

APPENDIX II 

Jol. 52v, col 1 

 ܡܝܚܪ am ܘܗ ܢܘܗܠ

 ܝܝܺܠ ܒܚܡܕ ܢܡܘ .ܝܢܠ

 ܦܐ .ܐܒܐ ܝܗܘܝܡܚܪܢ

intܝܗܘܢܡܚܪܐ . Sa 

 ܪܡܐ

 ܐܡܘܐܬ ܐܕܘܗܝ ܗܠ

 .ܢܫܦܢ ܝܗܘܝܘܚܐ

 ܟܫܦܒ ܘܝܘܚܡܠ ܬܢܐ

 ܗܠ ܪܡܐ .ܐ̈ܡܠܥܠ ܐܠܘ

 yp ܡܚܪܕ ܢܡ ܥܘܫܝ

 pare Als ܝܬܥܠܡ

aha da 

 sada .ܐܢܐ ܐܬܐ

[mba]ܕܒܥܐ  aܢܡ  

 ܝܬܐ . ‘ *

* * * * * 

 .ܝܗܘܝܡܚܪܢ

X1V 21 

22 

23 

24 



APPENDIX IIL. 

Corrigenda for the printed text of SB. 

The readings of S as given in this edition differ in more than 250 places 

from the text as originally printed in 1894 and supplemented by Mrs Lewis 

in 1896. These new readings have mostly been ascertained by my own 

study of the photograph of S given by Mrs Lewis to the Cambridge University 

Library. Besides these there are some corrections made by Mrs Lewis from 

a fresh perusal of the palimpsest itself at Sinai, and published by her in the 

Eapositor for August 1897. 

I cannot claim to have re-read the photograph absolutely through, but I 

have done so for a great part of S. The method adopted was to attempt to 

verify in the photograph every alleged reading of S which either by faulty 

grammar or construction invited suspicion, together with those where a very 

slight change in the text would make it agree with C. In many cases the 

reading of S as edited was correct: these verified readings are recorded in 

the apparatus to this edition with no special mark and are not repeated 

here. In other cases the photograph was illegible: these readings are 

marked here and in the apparatus by the sign “S”. Where the recorded 

reading of S was found to be incorrect I inserted the true reading with the 

sign “8 (sic)”, or in cases where the true reading agreed with the reading of 

Cin the text by the sign “so also S”. In a few instances S (ste) was put to 

readings where the edition gave the correct reading but it might have been 

supposed that a mistake had been made. 

In this Appendix I give all the readings of S which differ from the 

Syndics’ Edition (1894) as corrected and supplemented by Mrs Lewis’s 

Some Pages (1896), the only exceptions being a few instances where the 

seydmé (**) marking the plural and dots marking punctuation are visible in 

the photograph though not represented in the edition. After some hesitation 

I have also included the readings marked S“ in the apparatus. 

Note that in all cases where the symbol S” is used the photograph is 

illegible. An upright stroke | marks the beginnings and ends of lines in 8, 
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8. MATTHEW 

2 for ܝܗܘܚܐܘ read yma ܠܘ 

re ll;ܐܐ 16 , ܐܝܠܛ  

iv 

vill 

ix 

 ܚ 10 ,Cs ܗܡܘܚܬܒܘ .ܡܚܠܬܝܒ ܗܝܡܘܢܬܒܘ .ܡܚܠ ܬܝܒ

 10 ܗܠ 0 aS (so (™S) §*0ܗ9)

 30 ܙ, ܠܝܪܣܝܐܕ 0 ܠܝܐܐܪܣܝܐܕ

 90 ܕ ܢܘܢܗ 0 ܢܝܠܝܐ

ama017 ܨ ܡܩ ܢܝܕ | ܘܗ 3 ܡܩ |  

 8917 ܠܝܪܣܝܐܕ Bs ܠܝܐ̈ܪܣܝܐܕ

wa (sic)99 ܕ; ܝܙܚܬܐܘ 0  

mers7 ܪܒܥܕ  Merce18", ܘܗܕ  

20 This verse should be printed thus: 

 ܐܠܐܕ  aahܢܘܟܬܘܩܝܕܙ

 ܐܳ ܫܝܪܦܘ ܐܪܦܣ ܢܡ

 ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܦܠܡ ܢܘܠܥܬ ܐܠ

  is illegible, and perhapsܗܠ  8": in the photographܗܠ ܪܡܐ 91

we ought to read ܝܪܡ ܪܡܐ 

24 for ܬܘܗ | ܐܒܝܪܩܘ ܐܬܡܝܒ ܐܒܪ | ܐ ܠܘܫܢܡ (8), / have 

conjectured ܬܘܗ | ܐܒܝܪܩ ܐܬܢܝܦܣܘ ܐܡܝܕ | ܐ ܠܘܫܚܡ 
 ܕܚ

28 for ܐ̈ܪܘܒܩ read ܐܝ̈ܪܒܩ 

  (Syndics’ Ed.)ܘܠܥܘ ܘܩܦܢ ,,  amas (‘Some Pages’)ܘܠܥ ,32

33* after ܡܕܡ ܠܟ add ܕܒܥܕ 

34 for ܝܗܘܐܝܙܢ S% read umaaw 

 84* ,, | ܢܘܗܝܡܘܚܬ | ܢܡ read ܐܬܢܝܦܣܠ ܩܠܣܘ ܢܘܗܬܘܠ | ܢܡ
hale݀ܝܗܘܿܕܝܡܠܬ  read10* ,, .ܝ݀ܗ̈ܘܕܝܡܠܬ ܡܥܘ  

 81: ܨ ܗܢܝܒ 3 ܗܝܢܝܒ

 82 ܨ ܢܝܥܩ 7 ܢܝܥܩܘ

 ܢܝܗܠ  ;̄": perhaps we should readܢܘܗܠ 86

* See Eapositor for August, 1897, p. 113 /. 
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 ܢܪܚܐܠ  8%: readܢܝܪܚܐܠ 8 ×

  (as C)ܪܘܨܒ |  S*: read — =aܢܘܕܝܨܒ | ܪܘܨܒ 21

  I feel sure I must have beenܢܝ ܨܠܘ.  S*: readܢܘܕܝ ܨܠܘ 22

mistaken in 1893 

  (as C)ܝܦܠܕ  S“: readܢܝܦܠܕ 24

xli 6 ܒܪ 8S“: read ܒܪܕ (as C) 

22* This verse begins a fresh paragraph in S, and ܪܢܘܠܘ is legible 

at the end of the second line 

 ܪܝܓ  §": readܪܓ 88

34 for <ahoh read ܐ̈ܪܬܘܬ 

xiii 6 ,, ܐܘܗ ܐܚܢܕܕ ܠܛܡܘ (8), 7 read ܐܘܗ ܐܩܩܪܕ ܠܛܡܘ 

0 the photograph 

xiv 24. ܐܬܡܝ | * * ܘܫܓܬܫܐܘ 8: read | ݀ܢܘܗܝܠܥ bev hea 

hse (or possibly who. | ܢܘܗܝܠܥ ܬܘܗ bev hea) 

xv 16 | ܐܫܗܠ ܐܡܕܥ 8%, but ܐܫܗܠ does not come to the end of 

the line, a blank space being left 

19 for ܐܪܩܘܫܕ | ܐ݀ܬܘܕܗܣܕܘ read ܐ̈ܪܒܘܫ | ܬܘܕܗܣܕܘ 

  8: the photograph suggests to me ratherܢܝܥܛܕ ܟܝܠܗ ܐܢܥ 94

 ܐܢܥ  plaܝܥܛܕ

32 for pana read pans 

xvi 1 ܢܝܣ̈ܢܡ S$: read ܢܝܣܢܡܘ (as C) 

  (as C)ܢܘܗܢܡ  S*: readܢܘܢܗܠ 9

xvii 19 for ܢܢܢܦܫܐ read sued [ie [ܢܢܦܫܐ 

xviii 9 ܙ | ܬܝܐ as 0 | ܬܝܐ ܕܦ 

9 v4 ܠܙܐ݀ܬܕ a ܠܙܐܬܘ 

 < in ‘Some Pages’ is a misprint for .aܗܒ 18

15 for ܢܐ read ܢܐ 

19 A line is here missed out. Read 

 ܐܢܐ ܪܡܐ ܢܝܡܐ ܒܘܬ

eats Tacksܠܥ  

 97 for ܡܚܪܬܐ read ܡܚܪܬܐܘ

* See Expositor for August, 1897, p. 114. 
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 xviii 29 for ܪܓܐ read ܪܓܐ

 83 ,Cs ܐܗ 7 ܝܗ

(as C)ܗܬܪܝ  perhaps we should read88 ܐܬܘܪܪܝ ":  xxi 

 xxii 13 for ܝܗܘܕܚܘܐ read ܝܗܘܕܚܐ

 1048 4; ܘܣܡܒܢ (misprint) = ܘܒܣܢ

(sic)16, ܝܗܘܕܝܡܠܬ ” ܝܗܘܕ̈ܝܡܠܬ  

 17073 ܐܫܝܪ . ܐܫܪ

 18 98 ܥܕܝ ܢܝܕ ܥܘܫܝ 35 ܥܕܝ AS ܢܝܕ. ܥܘܫܝ

 19 ,Ca ܝܢܢܘܐܘܚ ܪ ܟܢܠܼܘܘܢ

 19( ܗܠ ܘܛܫܘܐܘ ܐܫܝܪ 7 ܗܠ aleca ܐܫܪ

ais94 ܕܕ ܐܪܒ 9  
 27, huiveda> 0 ܐܬܝܪܚܐܒ

 98 ,, ܐܢܝܐܠ | ܀ َ܀ ܐܬܪܚܡ ,, ܐܢܝܐܠ | ܐܬܝܡ ܬܝܚܒ

 80 ݀ܐܗܠܐܕ 7 ܢܘܢܐ

 81 ܨ ܢܡܕ | 7 ܢܡܕ ܢܝܕ |

isu6 ܕܨ ܐܬܪܩܝܡ 1  xxiii 

 87 ,, ܬܡܥܓ̣ܪܘ ܐܝܒܢ ܬܠܛܩܕ ܛ ܝܬܡܓܪܘ ܐܝܒܢ ܝܬܠܛܒܕ

 0002 ܢܘܦܟܬܘܠ . ܝܦܬܘܠ

 87 ,, ܐܬܠܘܓܢܪܬܕ ܟܝܐ wast ,, ܐܬܠܘܓܢܪܬ ܟܝܐ ܝܒ̈ܝܢܒܠ

 xxiv 89 ܕ ܐܫܢܐܕ | isn 0 ua | ܗܪܒܕ

ama |430 ,, | + ܢܝܥܕܝ ܢܝܕ ܐ̈ܕܗ ܀ * ]| | ܢܝܥܕܝ ܢܘܬܝܘܗ  

 ,xxvl 10 al ܐ̈ܪܝܦܫ 8": # read ܒܛ, or ܐܒܛܘ

(sic)ܡܠܬܫܡ  readܡܠܬܫܡܕ  for24  
 34 was 7 ܐܠܕܥ

  § (sic): a photograph taken by Mrs Lewis in 1902ܬܝܬܐܕ 60

shews the initial - clearly 

 60 | ܐܬ ܀ ܀ ܫ ܀ ܐܡܠ | is clear, as in 8S: read ܐܬܪܝܪܫ ܕܚܐ ܡܠ

  (as 1(18]7 xlix 40)ܗܠ ܘܒܪܩ  §": readܝܗܘܵܠܒܩ 67
= 

 xxvii 43 ܐܘܗ Lush | ܘܗ 8: ? read ܐܘܗ ܠܝܦܬܕ | ܘܗ ݀ܢܐ
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ili 28 for ܢܘܢ read ܢܝܦܕܓܡܕ 

 ܨ ܦܕܓܐܕ ܢܝܕ | * × ܠܘܦ 7 ܦܕܓܢܕ | ܢܝܕ ܠܘܦ 890

The last word I thought was SaNsea, but Mrs Lewis in 1902 

considered that ܠܦܠܓ was legible in the Ms 

 iv 5 for ܗܪܩܥ read ܢܘܗܝܪܩܥ

amr0 ܫܒܝܘ ݀ܢܘܗܝܠܥ  ama6 55 ܫܒܝܘ + *  

 © aan | ܘܩܠܣܘ ,, ܐܒܘܦ | ams ܘܩܠܣܘ

ita8 ,, ܢܝܬܠܬܒ | + ܀ ܀ ܐܪܐܦ ,, ܢܝܬܠܬܒ | ܒܗܝܘ + ܀  

 9 * * ܥܡܫܡܕ ܥܡܫܢ ܥܡܫܕ

 19 ,, ܢܘܠܦܬܣܢ ܐܠܘ | ܢܘܥܡܫܙ ܢܘܠܟܦܬܣܢ ܐܠ | ܥܡܫܡ

 170 ܢ ܢܘܗܫܦܢܒ 0 ܗܒ

AS... asܝܠܥ .... ܢܩܦܢ 2  sy10  ¥ 

18, arts | am 0 ܗܕܐܫܕ | ܘܗ 

vi 49 ܝܗܝܢܘܙܢܢ S*, but I feel doubtful whether we should not read 

amaaw, as elsewhere 
By 15 

55* for ܘܩܪܥ read ܘܪܕܫ 

  Sara 0 Haraܕܙ, 606

vii 30 ܩܦܢܘ 8%: read ܩܝܦܢܘ 

31 for ܩܦܢ read ASI ܕܒܟ 

 ܚܬܦܬܐ  S@: readܝܚܬܦܬܐ 35

Vili 3 ant awn am ܢܐ݀ܘ 8”: ܐ read 

Tom) ܐܵܢ̈ܪܫܕ ܘܗ oo (as syr.vg) 

19, 20* read | ܐܥܒܫ ܕܦܘ ܢܘܗܠ | tod ܪܣܥ̈ܪܬ ܗܠ | ܢܝܪܡܐ 

 ܢܘܗܠܪܡܐ ܐܥܒܫ ܗܠ | ܢܝܪܡܐ ܢܘܬܠܩܫ ܐܝܨܩܕ | ,, *20,21

25* for | + + ܝܗܘܢܝܥ ܠܥ | read | <* × ܝܗܘܢܝܥ ܠܥ | 

  0 paoܝܕ̈ܢܒ ,, 887

ix 2 :"ܦܠܚܬܐܘ ܐ this spelling is probably correct, as it is found 

here in the better MSS of syt.vg 

* See Expositor for August, 1897, .ܐ( 6 

69 
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 ix 28 for ܐܡܠܕ read ܐܢܡܠܕ

 34 ܝ. Micha 5 ܠܙ ܐܬ

Ah47 ܕܕ ܠܙ ܐܬܕ  
 ܕ

× 91 for bas read - ana (the first letter not quite certain) 

231 = ‘a\ ܒܚܐ ܥܘܫܝ ܗܒ ܪܚ read ܬܝܐܒܝܒܚ ܗܒ ܪܚ 

 83750 "as 0 ܕܒܟ

 35, ܕܒܥܬܕ 0 ܕܒܥܬ

 xi 9 ܨ ܢܘܒܠܒܘܩܠܕ : ܢܘܒܟܠܒܩܠܕ

(sic)ܨ ܝܗܘܐ ܬܝܐܘ 0 ܝܗܘܝܬܝܐܘ  

 3, ܐܝܪܡܠ . ܗܪܡܠܕ

  ,&« (photograph illegible, but there is only room forܐܕܚ ܐܬܬ 18

one word): read ܐܬܬ 

20 for vrs (misprint) read ܐܫܝܒܝ 

 ( this word is not visible in the photograph )7 omitܝܗ ܐ": 22

383 for ams | ܐܘܗܢ read ܐܘܗܢ | ܐܘܗܕ 
Pk ee ܡܒ 

 Kit 23 4, ܢܘܡܘܩܢܕ ܐܡ

 ܢܡܠ  (8%) is correct, notܢܡܕ 98

23 for ܪܝܓ ܢܘܗܝܬܥܒܫ read = ܢܘܗܝܬܥܒܘܫ ܪܝܓ ܐܗ 

9400, 86 The teat of S is . 

wan"ܥܘܫܝ  

 ܐܢܗ ܠܛܡ ܢܘܗܠ ܪܡܐܘ

 An ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܛ ܘܗ

 ܐܒܬܦ ܢܘܬܢܐ ܢܝܥܕܝ

 ܐܗܠܐܕ ܗܠܝܚ ܐܠ ܦܐ

 ܘܡܩܕ ܐܡ
acs 

 ܐܪܒܓܠ ܢܝܘܗ

 30 for ܩܢܚܣܝܕ rewd ܩܚܣܝܐܕ

 QE 5s | + + ale ܐܗܘ « | ܐܘܗ ܐܠ ܐܗܠܐ. ܐܗܘ

ere99 ܐܝܡܕܩ 2  

 %29 | + + + + ܠܝܪܣܝ | | ܐܝܪܡ ܠܝܪܣܝܐ
2 

(The space between the two words is probably blank) 

* See Expositor for August, 1897, p. 115. 
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Jor p< read ws 

 ܝܗ ܪܬ ܀ » 0 ܘܗ ܪܬܝܡ 0

 ܘܠܘ ܐܠܘ

  (sic)ܗܬܘܠ̈ܝܚ | ܢܘܥܘܙܢܘ 29 ܐܬܘܠ̈ܝܚ | ܢܘܥܘܙܢܘ 0

  read aes (so 7 now read the photograph)ܝ, ܐܫܝܪ ,

7 yaaa read ܘܦܒܪܕ (sic) 

 ܐܡܠܕ 8: read ܐܢܡܠܕ

Jor ܢܘܗܬܢ̈ܫܒ read ܢܘܗܬܢ̈ܝܒ 

(with Merz)ܪܦܕ  readܕܦܕ &§":  

 for ܐܬܪܒܣ read .ܝܬܪܒܣ

 ܣܥܠܬܡ 0 ܣܦܢܬܡ

 : ܢܘܦܠ : ܢܘܒܒ
 | ܠܘܦ݀ܐܕ ܐܦܠܝܐ + ܫܡ

 | * × ܪܦܬܡ ܘܝܪܫ

 | ܣܥܠܐܕ ܐܒܝܐ ܝܪܫܡ
  ateܪܟܬܕ |¡

 ܒܗܝ 0 ܒܗܝܘ

 0 ܢܘܗܪܬܒܠ 0 ܗܪܬܒ

 . ܐܐܝܓܣ | . ܐܐܝܓܣܘ |
ates1 > 1  

 ima ܐ": read ܪܝܣܐܘ

Sor ina read WsXo 

 : ܘܣܦܐ . ܘܣܝَܺܦܐ
 haan ܘܓܠ &§": read ܐ݀ܬܪܕ ܘܓܠ

read mmaܐܡܝܣܒܒ  for 

 0 ܢܝܬܐ « ܝܬܐ
aha (sic)ܘ  rinaܡ  

 : Asc : ܠܥܘ
 ܝܠܚܕܘ ܝ ܠܙܕܘ

3 

wisn ܝܠܙܐ ;§": in 1898 Tread ܢܝ̈ܪܡܐ ܝܠ̈ܙ from the 8 

in 1893 7 read mowsܗܢܘܙܚܬ ;§":  

poms 8%: read ܥܡܫ 

pass S (and Mrs Lewis in Expositor for 1897, p. 115): the photo- 

graph is illegible, but S may have ss, with a dot 

for wa read ܠܙܐܘ (Syndics’ Kd., p. Xxxvi) 

waa: my transcript has Avaa 
 ܝ
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3* for ܬܪܚܒܕ read ܬܢܚܒܕ 

 | + + + ܐ̈ܪܒܕܡܒܘ « | ܐܘܗ ܬܝܐ ܐ̈ܪܒܕܡܒܘ *80

must be wrong, but the photograph isܘܝܙܢܚܬܐ  andܐܐ 8,9 ܘܘܗ ܢܝܪܝܥܕ  

111 

iv 

12 

15 

43 

44 

44 

quite illegible. pts (v. 9) is visible 

ama ܐܗ §* must be wrong: photograph illegible 

 ܠܙܢ ܘܬ  8: read܀ ܀ ܬܢ ܘܬ

3 1 fea. 

 ܢܘܗܢܡ  §": readܘܗܪܬܣܒ

 for mas | av × read vas | ܕܚܕ ×

 ܝܗܘܐܥܒ 0 ܘܘܗ ܢܝܥܒ

 ܐܠܘ >\ ܕܦܘ

 ܗܬܘܒܝܛܘ 2 ܗܬܘܒܝܛܒܘ 0

 ܪܘ ܗܝܒ  (8S): L thought the first hand of S wroteܐ̈ܕܘܗܝܒ

(as C), but Mrs Lewis in 1902 thought the final < was 

original 

Sor ܐܐܠ read ܐܠܕ 

  (sic)ܪܒܬܣܡ ܐܘܗ  vere minaܗܪܒ ܐܪܩܬܡܕ ,,
 ܢܡܠܘ ܒܗܝ ܝܠܕ  siܢܡܠܘ & ܒܗܝ ܝܠܕ 0

co 
 ܘܥܡܫ

” 

Aaܘܥܡܫ  

 0 ܟܡܦ ' ܟܡܘܦ

 ܕܚܕܪܐ ;§": read ܕܢܚܐ

 ܐܒܪܥܡ §": read ܝܒ̈ܪܥܡ

 Jor ܢܘܗܠܦܒܘ 0 ܢܘܗܠܘܦ

instead of as the line appears toܐܘܗ 8":  as | msܫܝܕܐ  

begin with + or » 

 Sor ܘܘܗ ܢܝܬܐܘ read ݀ܘܬܐܕܘ

  (sic)ܡܠܫܪܘܐܘ ܕܘܗܝܘ 0 ݀ܡܿܠܫܪܘܐܕܘ ܕܘܗܝܕ ¥

 ܥܘܫܝܒ ܐܘܗ ܐܠܝܚܘ ,,  + + isaܥܘܫܝ ܀ 0

 ܐܫܢܐܘ ' | ܢܘܗܠ . ܐܫܢܐ | ܐܗܘ" `
= 83 : 1 

  0 wins Wizܐܐܝ̈ܪܫܡ ܐܣܪܥܒ 0

* See Expositor for August, 1897, p. 115. 
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v 18 for ܗܠ ܢܘܠܥܢܘ | ܀ ܀ + ܘܘܗ essa read 

malas | ܐܢܦܝܐܕ ܘܘܗ ܢܝܥܒܘ 

20, 81* for [+ + + + ܟܝܗܛܢ read - |9 × ܘܝܪܫܘ ܟܝܗܛܚ 
 ܢܘܟܬܘܒܠܒ , or, more probablyܢܘܦܒܠܒ  &": readܢܘܦܒܝܒܠܒ 99

 95 for ܢܡ hae ܪܒ ܡܩܘ read ܡܩ ܐܬܥܫܒ ܗܒܘ

vi 18 ,, ܢܝ han read ܢܝ ܨܠܐܬܡܘ (sic, as Syndics’ Ed.) 

 ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ  readܢܘܬܢܐ 98

 ܢܘܒܟܐܝܘܒ  ܢܘܟܬܘܥܒ ,, 94
 ܢܘܦܝܲܕܝܨ ܕܒܫ ܢܡ ܠܦܠ  7 aha|܀ + ܡ ܢܘܥܪܦܬܬܕ ܙ + + + × 304

34, | + + read | <a 

44, Sas ܢܝܛܩܠ ܪܝܓ ܐܠ ,, ܐܵ̈ܒܘܦ ܢܡ ܢܝܛܩܠ ܐܠ (sic) 

vii 14* ,, ܢܘܽܪܐܺܠ read :ܐ .... ܐܠ the word is probably <s><X\ (not 

 ܐܢܘܪܐܠ)

  and in the neat line ew (8) shouldܢܪܒܐܳܠ ܨ  readܕ ܢܝܪܚܐܠ 90

be ܢܢܚܢܐ 

vil 6 |, alas read ܠܦܢ 

  8: all the letters to the left of bh are nowܐܗܠܐܕ ܗܬܠܡ 11

torn away 

  + | 8: the photograph is illegible, but thereܐܒܒܕܠܥܒ ܐܬܐܘ 19

is no room for ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡ before ܐܬܐܘ as in C 
hye 

19 for ܗܡܥ ܢܘ + «39, the photograph suggests ܗܡܥ ܢܘܠܠܡܢܕ 

41 This verse beyins a paragraph in S 

 44 for ܗܪܬܣܒ | ܬܒ̈ܪܩܣܘ read  ܗܪܬܣܒ | ܢܡ ܬܒܪܩܘ

 47 ܐܕܗ ܗܠ 7 ܐܕܗ ܝܗ
3: 

¬ 

ix 6 ܢܝܪܒܗܡ 8”: fread ܢܝ̈ܪܒܣܗܡܘ 

 ܠܥ ܢܝܩܝܢܣܕ  8%: readܘܘܗ ܢܝܩܝܢܣܕ 11

17, 18 for a conjectural restoration of S, see p. 302 

28 This verse begins a paragraph in S 

83 for ܢܝܠܠܛܡ read ܢܝܠܛ̈ܡ 

 86 ܐܰܫܠ 0 ܫܢ

 88 ܨ ܠܥ aah 9 .ܝܠܥ ܝܢܦܬܐ

 40** ,, ܗܬܘܩܪܦܡܠ 5 ܗܬܘܪܕܥܡܠ

 44 ,, ܘܡܝܣ 0 ܘܡܗ

* See 2010” for August, 1897, p. 1605 

** T feel certain myself of ܗܬܘܪܕܥܡܠ but in this instance I could not persuade 

Dr Rendel Harris. 
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ix 45 for ads ܢܝܠܚܕ ܢܘܢܗܘ read ܗܝܠܥ ܗܢܘܠܐܡܢܕ | ܘܘܗ ܢܝܠܚܕ ܢܘܢܗܘ. 

 ܘܬܐ  readܨ ܘܠܙܐܘ 88

x AP. × * eas ܢܘܟܠ 0 ܐܐܠܘ ܐܣܝܦ ܢܘܦܠ 

 ܀ ܐܠܘ ܐܠܡܪܬ = ܐܢܣܡ ܐܠܘ ܐܠܡܪܬ + ,, *4

07, veh ܢܡ ܢܡ . ܐܠܕ ܢܐ (sic) 
 ܢܝܬܚܬ .  ‘poohܕܕ 16

  8: read pia (as C)ܢܝܪܡܐ ?1

17 The extra line indicated at the top of col. 2 in ‘Some Pages, 

p. 75, 7s a mistake 

34 for ܢܘܗܝܠܥ read ܢܝܗܝܠܥ 

xi 6 ܐܝܢܒ ;§": ܐ read ܐ̈ܝܠܛܘ (as C) 

 , 8: the initial © does not shew on the photograph of 1902ܠܛܡܘ 7

and I doubt whether S did not simply read ܠܛܡ 

7 for <has. iw read wha, ܨܦ (sic) 

  (as 0)ܠܬܢ ܐܝܡܫ ܢܡ  8: readܠܬܢܕ ܐܝ݀ܡܫܒܕ 18

 ܩܦܡ | ܐܕܐܫ  8: readܩܦܡ | ܀ ܀ ܐܕܐܫ 15

  | (as C)ܥܕܝ | §": ܐܐ ܠܝܠܥܕܝ ܪܕܦ 17

 ܝܠ | ܪܕܒܡ  8: readܪܕܒܡ | + + 23
24 read ,ܐ݀ܬܦܢܛ ܐܚܘܪ and ܢܘܗܒ (for (ܢܝܗܒ 

94 for | ܝܬܝܒܠ ܠܙܐ ܟܘܦܗܐ | 07 | ܢܡ ܝܬܝܒܠ ܟܘܦܗܐ | 

26 was 8%: read ܢܫܝܒܕ (as C) 

89 sora 8“: 7 read ow (as C) 

87 ana S*: see note on p. 324 

50 for am read ܐܗ 

xii 19 ܕܕ ܢܡܝܣ 7 ܢܠܝܡܚ 

  (as Syndics’ Ed.)ܠܝܦܡ ,,  (‘Some Pages’)ܠܝܦܗ 81

  ®": the suffix is not clear in the photographܝܗܘܡܝܩܢܕ 42

 ܗܬܥܫܪܒ  8": readܐܬܥܫܪܒ 64
55 for ܐܳܝܡܘܽܚܕ read Aan 

xiii 8 ܐܢܦܗ ݀ܢܘܬܢܐ 8: read ܐܢܦܗ ܢܘܒܠܟ 

5 for ܢܘܬܢܐ ܢܘܒܘܬܬ ܐܠܐ read ܢܘܒܘܬܬ ܐܠܐ ܢܘܦܠܒ 

 ) (as 0ܗܒ  &§": readܗܠ 6

 ܐܬܐ 8": ? 8:4 ܐܢܬܐ 7

* See Hapositor for August, 1897, p. 116. 

** This correction is due to Mrs Lewis, who examined the passage at Sinai in 1902. 
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xii 7 for ܐܢܥܒܘ read ins 

 ܐ ܠܛܒܡ  8”: readܠܛܒܡ 7

 ܗܬܥܫ ܪܒܘ  8: readܐܬܥܫ ܪܒܘ 18

  § (of Lk xx 29): photograph illegibleܐܬܒܘܫܝܕ 14
19 for ܗܬܢܒܩܐܘ read ܬܢܩܐܘ 

  (as C)ܐܬܘܦܠܡ  ;&": readܐܬܘܦܠܡܠ 90

  | mim 8": the ¬ is illegible in the photograph )1.6. S mayܐܬܝܒ 25

have (ܐܬܝܒܕ | ܗܪܡ 

28 for ܩܢܢܣܝܠܘ read puna 

  (as 0)ܐ̈ܬܘܦܠܡܒ  8%: 2 read݀ܗܬܘܦܠܡܒ 28

xiv 1 This verse begins a paragraph in S 

1 for ܢܘܢܗ read ݀ܢܘܙܚܢܕ (as C) 

 ܢܝܩܬܫ 0 ܢܝܩܝܬܫ ,4
  hind 0 <uܕܕ 10

 ܗܬܫܩܒܦܢ  hos 7ܕܕ 98

xv 4 ܐܢܡ &": read ܘܢܡ (as 0( 

4 for ܥܫܬܘ read ܐܥܫܬܘ 

  (as C)ܕܝܒܐܕ  S%: readܕܒܐܕ 6

  (cf ver. 4)ܐܥܫܬܘ  8%: readܥܫܬܘ 7

12* for ܀ + » + ܗܠ read aman ms ܢܘܗܠ 

a 9 iy ܐܬܝܒܒܪ 0 hist 

 ܐܬܝܒܒܪ 0 ܐܬܝܒ ܒܪ 35

 ܪܒܘ : 3 <
 ܝܠ ܥܝܕܝ 0 ܬܥܕܝ ,, 4

  (nothing lost)ܪܡܐ ܢܒܪܬܒܘ  readܪܡܐ + ܀ ܢܦܪܬܒܘ 5 95

4 sim read wim (as C) 

 ܐܕܗ ܢܘܗܬܪܕܒ 0 ܐܕܗ ܢܘܗܬܒܪܫܒ 8

a ܢܘܗܝܠܠܛܡܠ : ܢܘܗܝܠܛܡܒ 
19 ‘is 8: read ܢܡ (as C) or ‘ors’ 

16 for ܢܝ ܨܒܚܬܡ read ܨܒܚܬܡ 

94 Jaana 0 ܪܪܘܩܢ 

OT as ܝܗܘܝܪܕܫܬܕ 0 ܝܗܘܪܕܫܬܕ 

xvii 2, ًܠܫܦܢ 7 ܠܫܦܢ 
 ܕܕ ܢܘܒܠ ܬܝܐ 0 ܢܘܦܒ ܬܝܐ 06

* See Expositor for August, 1897, p. 116. 
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 xvii 9* for aor | ܗܫܦܢ ܐܬܘܒܝܛ read ܕܝܚܐ | ܗܫܦܢܕ ܐܬܘܒܝܛ

 11 for ܐܳܝܠ̈ܺܝܠܓܠ 7 think we should read ܐ̈ܝܠܠܠܸܠ but not) ܐ ܠܝܠܓܠ)

 13* ,, ܘܝܡܪܐܘ read ܘܡܝܪܐܘ

 14 ܢܝܠܙܐ | ܕܦ 8: Pread ܢܝܠܙܐ | ܕܦܘ
 17 for ܐ̈ܪܣܥ SN ܗܠ ܪܡܐܘ read ܐܪܗܥ ܐܘܗ ܪܡܐܘ

 xvili 31 __,, ܢܝܚܢܐ 0 ܢܢܚܢܐ

 824, ܝܗܘܦܢܐܒ - ܝܗܘܦܐܒ

 xix 7 ܘܘܗ &*: 2 read ܢܝܠܗ
 16 ܘܢܡ ܐܢܡ 8, but there is only room for one word: read ܐܠܡ `

(as C) 

 17 for“ ܠܝܠܩܒ read ܠܝܠܩܒܕ

"pas98 ܕܕ ܘܩܦܢ 0  
 305 ܦܠܡ ne ܦܠܡܘ

mss xia47, ܐܡܥܕ ܝܗܘܫܝܪܘ `  

 xx 12< ,, ܐܳܬܠܬܘ 7 ܐܬܠܬܕ

 19 ,, ܝܗܘܦܩܫܘ ܝܗܘ ܀ ܘܐܘ ܝܨ ܐܬܡܘܫܒ ܗܠ ܦܐܘ

 807: Sam ‘3 ܐܩܝܕܙܒ

(as C)ܗܡܓܬܦܧ  read26 ܐܡܓܬܦ &§":  

 28 for ܡܝܩܢܘ read ܡܝܩܢܕ

 xxi 84* ,, ܢܘܪܒܐܢ ܐܠܕ 0 ܢܘܪܩܐܢ ܡܘܬܡ ܐܠܕ

(as C)ܗܢܘܥܡܫܢܕ  read37( ܢܘܥܡܫܢܕ 8%:  

 xxil 50 for ܐܕܒܥܠ read ܗܕܒܥܠ

 61 ܟܒ ܐܳܢܕܐܐܠ ai ܗܢܕܐܠ

wily69 ܕܕ ܐܝܠܝܠܓ 7  

in S, but ver. 63 does notܬܝܐܪܝܪܡ  There is ® point after62,63  

begin a fresh paragraph 

 xxii 38 for "Aas" read ܕܘܥ

 .Bos ܣܝܕܘܪܗ 0 ܣܕܘܪܗ

 15, pam“ 0 ܡܕܡܘ

 xxiv 90 ܕܕ ܗܬܚܘܒܫܬܠ 0 ܗܬܚܒܫܬܠ

 810 4; ܐܝ ܕܢܢܡܘ 7 ܐ̈ܕܢܒܘ

ahah81 ܝܚܢܬܦܬܐ 7  

 41* ,, ܘܘܗ ܀ + + ܧ | 5 ܘܘܗ ܢܝܗܡܬܬܡ * * |

* See Expositor for August, 1897, .ܐ( 6 
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 ܐ 99 for | ܘܗ ܐܗܠܐܕ ܀ » ܀ | read | ܢܡ ܐܗ ݀ܐܗܠܐܝܕ |

 ܬܪܡܐ ܐܢܐܕ 4 ܬܝܘܗ ܬܪܡܐܕ , 80
86 ww ܐܢܐ Se; possibly we should read ܐܢܢܢܫܡ 

wa |ܣܘܡܕܩܝܢ . readܣܘܡܕܘܩܝܢ | . iii 1 for 

vy » aw (see Note, vol. ii)6 ܕܕ  

 90 3, ܣܘܡܝܕܘܩܝܢ 0 ܣܘܡܕܩܝܢ

 14 ܕܕ ܗܪܒ 0 ܗܪܒܠ

 10 ܕܼ ܠܬܢ 7 ܪܕܫ

ion18 ܕܨ ܐܕܝܚܝ ܐܪܒܕ ܢ ܐܪܝܚܒ  

 21, ܐܬܪ ܀ & « hatte (? read ܐܬ̈ܪܝ̈ܪܫ)

 91 ܕܕ ܐܪܗܘܢܠ ܒܪܩ .ܘܗ _ ܐܪܝܗܢ ܬܘܠ ܒܪܩܡ

 287 »,, ܢܝܕܝܒܥ 09 ܕܝܒܥ

31—33 See notes on p. 434 

34* for iss read has 

  is distinct (Mrs Lewis inܐܠܐ. ܐܒܗܐ ܐܗ ܠܐܝ 8": ܐܒܕܐ *34

Expositor, p. 117), but there is apparently no decisive evidence 

against reading “<s0% for <a\< 

  8”: read MA 94 (as C)ܐ̈ܙܓܘܪ 36

iv 4, 5° S reads as 1 

 ܐܪܬܐܒ ܐܘܗ ܪܒܥ

 ܐܘܗ ܐܬܐ ܐܝ̈ܪܡܫܕ
 6* for ܚܢܚܢܬܢܕ » + | read ܚܝܢܬܢܕ ܟܝܐ 1

 833 ܐܢܝܒܨ 8 ܗܢܝܒ ܨ

pi ” we ” ¥ ¥ 

18 arma § (as syr.vg): I suspect we should read usa (as 0( 

  S* (as syr.vg): ®» comparisonܕܒܥ ܗܬܘܦ ܐܪܒ | ܦܐ ݀ܢܝܠܗ 19

with C suggests to me that S has not been correctly deciphered 

here 

 vi 12 for ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ | + ܀ ܪܡܐ ܘܥܒܣ

 read ܝܗܘܕܝܡܠܬܠ | ܪܡܐ ܘܥܡܣ ܀ +

* See Expositor for August, 1897, p. 117. 

70 
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 vi 15 for ܩܒܫ read ܩܒܫܘ

 101 ܝܢܫܘ 0 ܩܠܣܘ

(as C)ܐܬܥܫܒ ܗܒ  read91 ܐ݀ܬܥܫܒ 8":  

 29 ann ܐܢܗ 8": read ܐܕܒܥ ܘܢܗ

 87 ܗܩܦܐ 8: read ܝܗܝܩܦܐ
 69 ܢܢܚܢܐ §": read ܢܢܚܢܐܘ

vii 10 + | + +5 read -o ܢܝܫܛܒ 

 11.12", ܐܐܝܓܣ ܐܢܛܪܘ am 7 ܝܓܣ ܐܢܛܪܘ ܘܗ ܘܗ

a ha2: ܐܓܛܡܕ . i 

 19 6 ܝܗ݀ܘܢܕܩܘܦ _ ܗܝܢܕ̈ܩܘܦ

 807 5; wus _ ܐܫܢܐ

 88 ܨܡ ܫܢܐ ܪܝܓ 0 ܫܢܐ ܪܒ

 98 - ܢܝ̈ܪܙܬܡ 0 pis ܢܒ
 90 for ܫܢܙܐ[ܼ݀ܘ + + ܐܐ ܠ ܓܒܢܝܥ pead mia ܠܠܡܡܘ | pte ܐ ܠܓܒܢܝܥ

 90:0 ܪܝܓ read ܢܝܕ

 0 ` ܝܗܝܢܘܕܚܐܢܕ | ܐܫܚܕ ` ܝܗܢܘܕܚܐܢܕ | ܐܫܚܕܠ

 88 ܐܢܠܙܐܘ 0 ܝܠ ܐܢܠܙܐܘ

<a35( 3; ܐܠܘ .  

(sic)35, ܢܢܚܢܐ )°1( 0 ܢܢܝܢܙܢܐܐ  

 49 ܕܕ ܐ݀ܬܝܪܘܒ i‘ ܐܬܝܪܒ

a5ܐܝܟܩ .  for49**  

 50 9 ܣܠܡܕܩܢ | 7 ܣܘܡܕܩܝܢ

(sic)ܟ ܡܕܩܘܠ 7 ܡܕܩܠ  BO) 

(sic)51, ܥܡܫܡܕ 79 ܥܡܫܢ  

 vii 13, the ܐ ܐܠ
 91 ~# | ܢܘܗܠ ܪܡܐ : | ܥܘܫܝ ܢܘܗܠ ܪܡܐ

 93 ܐܢܡܠ &§": read ܐܡܠ

 22 for ܐܠ read ܐܠܕ

 99 ܐܦܝܐܰܠ Set: 2 read ܪܬܐܳܠ

 22,23 for Ama ܐܢܐ Mita read ܪܡܐ ܐܢܠܙܐܕ

 88 ܡܘܬܡ ܢܡܘ | + + * §": # read ܡܘܬܡ ܢܡ | ܫܢ ܐܠܘ

 44 for ܐܫܝܒܕ ܢܘܬܢܐ read ܐܫܝܒܕ ܢܝܕ ܢܘܬܢܐ

* See Expositor for August, 1897, p. 117. 

** The photograph taken by Mrs Lewis in 1902 leaves no doubt that the word began 
with ܒ , 
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 viii 44 for + + + ܐܠ ܐܪܪܫܡܘ > 9 ܝܗܘܬܝܠ ܐܪܪܫܒܘ

 46, ܢܘܬܢܐ ` ܝܠ ܢܘܬܢܐ

 54, ܐܗܠܐܕ 0 ܢܗܠܐܕ

S* "4 now erased54, ܘܗ 0 ܘܗ  

 i 18 ܨܕ | + * & ܘܗܠ 0 | ܝܣܐܬܐܕ ܘܗܠ

 18, 14 for | + + + + ܘܗܘ 1 | a> ܐܢܗ ܘܗܘ

 14, 15 ܕ | + + ܬܘܗ 0 | ܒܘܬܘ ܬܘܗ

read pismo90 ܢܝܪܡܐ :&":  
× ll for ܗܠܝܕ ܐܢܥ read ܗܢܥ. 

23,24 See the note on p. 484 

28, 29* after ܝܕܝܕܐ there is an illegible word of two letters 

36,37 for Mek ܀܀܀ ܐܗܠܐܕ read ܐܠܐ ܐܗܠܐܕ 

xi 4 ܥܡܫ §": read ܥܡܫ a5 

 4 ݀ܢܘܗܠ Amea 8: read ܐܢܗ 7 ܪܡܐ

18 The words to be supplied after womr look like ܢܝܪܬ ܢܝܚܢܣܪܦ 

  is certwin, but the photograph might beܐܬܡܝܩ &§": ܐܬܡ 98

read ܐܬܡܚܢ 

46 for ܘܢܡܝܗ ܐܠܕ (‘Some Pages’) read ܢܘܢܡܝܗ ܐܠܕ (as Syndics’ 

Ed.) 

50 ~ × «hm read ܢܝܥܪܬܡ 

 ܐܐܫܡܪ ̄ ܐܢܒܙ ; 66875

xii 17* ,, uN 0 ܕܐܫܢܦܘ 

Li ܢܝܥܬܫܡܕ 7 ܢܝܥܬܫܡ 

 837 ܕܦ hata & ee ܐܬܘܬܐ ;§": 6:4 ܐܬܒܪܘܪ ܕܦ ܐܬܘܬܐ

 , 8S”: there is no room for two words hereܐܗܠܐܕ ݀ܐܚܒܘܫ | ܢܡ 43

so that probably we should read here ݀ܐܗܠܐ 7 | ܢܡ° only 

 ܐܠܣܤܣܡܕ  ts legible in the photograph: ? read=ܕ  ;§": onlyܠܐ݀ܫܡܕ 48

or possibly ًܠܛܒܡܕ 

 48 for ܠ read ܢܝܕ ܝܠ

 48, oak ݀ܢܘܕܬ ܝ ܝܗܝܢܘܕܬ

xiii 92 ܕ ran | ܢܡ ,, ܝܦ | & (see note on p. 504) 

 ܗܒܘܥܒ 0 ܗܒܘ ,, 23%
 ܢ ܡܪܗ

 99* 0 ܠܘܛ݀ܡ × zk = * 3 ܠܘܛܡ = * ܘܘܗ

* See Expositor for August, 1897, p. 117 f. 
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 xii 30 for ܢܝܕ ܕܟ read ܢܝܕܝܗ
<a>88 ܝ ܐܕܚܒ 0  

 36, hiss 0 ܐܬܝܪܚܐܒ
 88**, , ܪܡܐ | ܀ ܀ ܀ ܝܒ ܪܦܦܬ ,, ܪܡܐ | ܢܝܕܝܗܘ ܝܒ ܪܦܦܬ

 ×)¥ 8 ܕܕ ܣܘܦܠܠܦ 0 ܣܘܦܝܠܝܦ
 30 ,„ Sow ܢܘܢܗܒܘ 0 mas ܘܗܒܘ

 99 ܡ ܐܡܘܗܬ < ܐܡܘܐܬ
 28 3; | paw ܢܘܬܝܘܗ + | ܝܠ ܢܘܬܝܘܗ

  7ܢܘܬܝܪܕܚ  8: we must readܢܘܬܢܐ 98

  (cf C)ܐܢܠܙܐܕ  Ss readܐܢܬܐܕ 98

xv 24 + «aw 8%: read poaw 

 ܡܠܫܬܕ  §": readܡܠܫܬܢܕ 25

  (as elsewhere)ܝܢܘܘܢܣܕ  §": readܝܢܘ ܐܢܣܕ 25

xvi 5 for ܐܬܐ 40 Ai 

 ܠܝܦܡܘ  8: readܠܝܦܗܘ 10

 ܡܕܡ  8“: readܡܕܡܕ 15

 ܢܝܥܒ  §": readܢܝܥܒܕ 19

 24* for °ܐܠ Seal read ܐܐܠ ܐܫܗܠ

 xvii 99 ܕ ܐܚܒܘܫ ii ܘܗ ܐܚܒܘܫ
 90 ܕ ae 0 ܢܘܢܐ

 xviii 6 ,, ܢܘܗܪܛܣܡܠ (misprint) ,, ܢܘܗܪܬܣܒܠ

 10 ,, | ܣܘܦܠܡ . | ܘܦܠܡ

 11 ; | ܐܦܝܣ 0 | ܟܦܝܣ
 15: 35 ܗܬܡܘܦܚܡ 8 ܗܬܡܦܚܡ

 ܪܦܠܫܕ ܐܫܢܐ ܨ +  S: the transcript of Mrs Lewis hasܐܡܢܐ +× + 95

Le. we must read ܢܝܢܚܫܕ ܐܫܢܐ 

 31 for ܝܗܘܪܒܕ | read ܝܗܘܪܒܘܕ |

 xix 41* ,, ܫܢ ܐܐܕ ܐ̈ܪ ܘܒܩ 0 ܫܢܐ ܕ ܐܬܕܚ ܐܪܘܒܩ

 49502 ܐܬ + + ܐܪܘܒܩ buns 0 ha ܐܪܘܒܒ ܬܝܒܒ

 ” 27 xxi 5 ‘as ܣܥܠܡܠ ܗܒ ܣܥܠܡܠ

** See Theol. Literaturzeitung for 1898, col. 440. 

* See Expositor for August, 1897, p. 118. 

CAMBRIDGE: PRINTED BY v. AND C. TF, CLAY, AT THE UNIVERSITY PRESS. 
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